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LIBRO  QUATTORDICESIMO. 


I. 
A  Francesco  de'  Piendibeni  da  Montepulciano  ('>. 

[P1,  e.  71  a  ;  R1,  e.  4  a;  Rigacci,  par.  I,  ep.  lxxv,  pp.  171-173,  da  R1  ; 
5    Shepherd-Tonelli,  Vita  di  P.  Brace.  II,  App.  V,  pp.  xi-xii,  dal  Rigacci.] 


Domino  Francisco  de  Montepoliciano. 


Firenze, 


R 


.       ,-,.     .  1.  t->  •  9  febbraio   1404. 

everende  in  Chnsto  pater,     per  htteras,  quas  noster  Poggius      nPoggiostesso 
michi  scripsit  (2>,  multa  solidaque   mentis    alacritate  percepì  dargu  SzTa ° 


6.  Così  P1  R1  Ri  T,  ma  P1  T  danno  Montepulcano  e  Montepulciano 


(1)  Per  ciò  che  spetta  a  messer 
Francesco  da  Montepulciano  veggansi 
le  note  all'ep.  xviiii  del  lib.  XI  (III, 
312)  e  la  monografia  a  lui  dedicata  ne' 
Corrispondenti  di  C.  S.  X.  Riguardo 
poi  alla  data  della  presente  non  può 
correr  dubbio  eh'  essa  spetti  ad  al- 
tr'anno  che  il  1404  non  sia;  come  ce 
n'  assicurano  le  missive  della  repub- 
blica fiorentina  da  noi  citate  nelle  note 
all'ep.  in  di  questo  libro  medesimo. 

(2)  Cotesta  lettera  è  andata  perduta 
al  pari  di  tutte  quelle  che  il  Poggio 
ebbe  a  scrivere  ;  e  dovettero  essere 
moltissime;  ne' suoi  anni  giovanili, 
non  essendosi  egli,  per  quanto  sem- 
bra, dato  cura  di  raccoglierle  prima 
del  1416;  al  quale  anno  risalgono  le 
più  antiche  tra  le  lettere  che  formano 
il  suo  epistolario,  come  fu  messo  a 
stampa  dal  Tonelli  (Poggii  Epistolae, 
Florentiae,    mdcccxxxii  -  mdccclxi). 

,f1 


La  sola  epistola  anteriore  a  quell'anno, 
che  l'  editor  suo  abbia  dato  alla  luce 
(op.  cit.  p.  xiii),  è  difatti  quella  di- 
retta da  lui  nel  maggio  del  1406  al 
Niccoli  per  dolersi  seco  della  morte 
di  Coluccio  ;  lettera,  che  ebbe  curiose 
vicende,  perchè  dopo  esser  stata  pu- 
blicata  dal  Bandini,  Cat.  codd.  lat.  bibl. 
Med.  Laur.  Ili,  647,  dal  cod.  Laur.  PI. 
XC  sup.,  65  sotto  il  nome  del  suo  vero 
autore,  fu  dal  dotto  bibliotecario  Lau- 
renziano  reimpressa  nelP  opera  mede- 
sima e  non  senza  mutilazioni  di  su 
un  nuovo  codice,  quasiché  fosse  fat- 
tura del  Bruni  (Suppl.  II,  45 2  ;  cf.  Mehus, 
Vita  A.  T.  p.  cccxvn).  E  dopoché  il 
Tonelli  P  ebbe  nel  1832  rivendicata  al 
Poggio,  il  canonico  Moreni  tornò  a 
stamparla  nella  prefazione  all'  Invettiva 
colucciana  contro  il  Loschi  (op.  cit. 
p.  xxv),  attribuendola  di  bel  nuovo  al- 
l' Aretino  1 


E  P  I  S  T  O  L'A  R  I  O 


dell'elezion  sua  in 
scrittore  apostoli- 
co ;  la  qual  GOM 
l'ha  colmato  d'al- 
legrezza, 


più    che    non    po- 
trebbe dire. 


Ama  egli  il  Pog- 
gio quasi  un  fi- 
gliuolo e  consi- 
dera come  propri 
ì  successi  di  lui. 
Che  se  Francesco 
sapesse  di  quante 
avversità  il  padre 
di  Poggio  sia  stato 
segno,  ei  pure  se 
n'  allegrerebbe  più 
che  non  creda.  Rin- 
grazia quindi  Id- 
dio; poi  l'amico 
che  volle  appagare 
i  suoi  voti  ; 


affermando  che  la 
gratitudine  sua  du- 
rerà perpetua. 


qualiter  fuit  in  scriptorem  summi  pontificis  nuper  nssumptus  f,i; 
quod,  cum  michi  iocundum  fuerit,  iocundius  est  quod  favore  tuo, 
iocundissimum  autem  quod  mearum  rogationuin  intuitu,  litteris 
et  testimonio  meo  fretus,  onus  hoc,  quod  in  te  fuit  efficaciter 
quodque  Deo  placuerit  feliciter,  suscepisti.  multa  michi  grata,  5 
multa  piena  gaudii  contigerunt:  difficile  tamen  possum  rem,  que 
michi  fuerit  gratior,  reminisci.  cum  enim  ipsum  virtute  sua  et 
bonitate  sua,  postquam  eum  cognovi,  receperim  in  filium,  dici 
non  potest  quam  letus  sum  quod  suscitaverit  Deus  a  terra  ino- 
pem,  ut  collocet  eum  cum  principibus  populi  suiw.  si  scires  io 
quam  adversa  fortuna  quamque  diuturna  prostratus  pater  eius 
iaceat  et  de  qua  ceciderit  amplitudine,  Deo  gratias  ageres  (}).  et 
ego  gratias  ago  ;  sibi  quidem,  qui  inspiravit,  direxit  atque  perfecit  ; 
tibi  vero,  qui  tam  affectuose  rem  hanc  transigere  sis  conatus. 
sublevasti  Poggium  et  parentes,  fratresW  labantemque  domum  15 
totam,  imo  collapsam,  et  omnia  illum  sublevans  erexisti,  michi 
vero  non  potuisses  rem  efficere  letiorem.  quamobrem  ago  gra- 
tias, quod  est  oris;  ago  quidem  gratias  nunc;  referam,  quod  rei 
est,  non  quam  primum  solum  poterò,  sed  quotiens  Deus  dederit 
facultatem;  habebo,  quod  est  affectus  et  habitus,  gratias  tibi  semper,  20 
nec  eas  unquam  me  dici  poterit  non  habere.  ago,  referam,  habeo 
habeboque  non  magnas  solummodo,  sed  ingentes^,  sed  quantas 
adnitens  poterò  ex  toto  corde  meo  et  ex  tota  anima  mea  et  ex 


2.  Ri  T  quamquam  per  cum  R'  iocundus^er  iocundius  6.  Tcontigerant  7.  Ri  T 
reminiscere  ed  omettono  sua  dopo  virtute  il,  R'  postratus  13.  sibi]  T  illi  14.  R1 
omette  qui  16.  Ri  T  uno  e  poi  evexisti  17.  R1  lectiorem  19.  Ri  Tquoties  20.  P' 
habeo  R1  dava  habebitis  corretto  in  habitus  22-23.  RT  dà,  dopo  quantas,  meum  cancel- 
lato ;  e  poi  admittens  ,•  ma  Ri,  non  essendosi  avveduto  che  una  delle  gambe  dell'  m  era  stata 
espunta,  stampò  admittens  che  T corresse  in  admittere    R1  Ri  Tomettono  poi  et  dinanzi  a  ex  tota 


(1)  Sopra  l' ufficio  conseguito  in 
curia  dal  Bracciolini  ved.  la  nota  3 
a  p.  6. 

(2)  Cf.  Psalm.  CXII,  7-8. 

(3)  Cf.  le  note  all'  ep.  xxm  del 
lib.  XII;  III,  553. 

(4)  Si  può  cavar  di  qui  argomento 
a  contraddire  1'  opinione  espressa  dal 
Medin,  Giom.  stor.  della  leti.  ital.  XII, 


353,  che  Guccio  Bracciolini  altri  figli 
maschi  non  avesse  da  monna  Iacopa 
generati  all'  infuori  di  Poggio.  Costui, 
oltreché  un  fratello  bastardo,  dovette 
averne  dunque  altri  legittimi,  de' quali, 
forse  per  esser  morti  in  età  tenera 
troppo,  non  è  rimasta  memoria  ne'  do- 
cumenti. 
(5)  Cf.  Ter.  Eun.  Ili,  1,  391-92. 
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totis  viribus  meis(').      ille  vero  suppleat  imperfectum  meum  et      chèseaiuiman- 

111  ca  il   modo  di    ri- 

infinitas  ipsas  reddat  qui  potest  mirabilia  cuncta  solusO);  mirabi-    compensar  degna- 
re T         I  '  mente    chi     tanto 

liter  enim  me  consolatus  es  et  illud  summum  ac  infinitum  bonum  |'djf0  Supnp*freàat°i 
te,  precor,  infinite  et  mirabiliter  consoletur. 

5         Quod  superest  tuum  est;  hoc  manuum  tuarum  plasma  mo-  in°1h™"aTanro* 

nere,  sapientia  dirigere,  consiliis  patrocinioque  fovere.     scis  curie  "f^sfgit'ddia 

stilum,  quem  nulla  doctrina  nisi  curia  sola  docet:  informabis  igitur  Po*ggtoPmaTpTaitic,o 

n        •   .  .  .  ...     degli  usi  della   cu- 

ìnstruesque  Poggium  tuum  ne  possit  errare,     scis  mores,  quo  sibi  ria 
consulas,  obsecro,  quod  agendum,  ne  titubet  et  labescat.     scis  in- 

io  sidias,  ut  opus  sibi  protectionis  presidio  sit,  ne  fiat  opportunus 
iniurie.  tu  solus  ad  omnia  sufficis,  tu  sapientia  monitor,  tu  pru- 
dentia  consultor,  tu  tua  auctoritate  protector.  in  manibus  tuis 
est  quantum  atque  qualem  Poggium  tuum  volueris  habere.  doctus 
erat  et,  si  quid  discendum  fuerit,  docilem  scio  futurum.     denique, 

15  postquam  cepisti,  te  rogatum  velini,  opificium  hoc  tuum  non  de- 
seras  et  ostendas  in  ipso  non  solum  si  me  diligis,  sed  edam  quanti 
facis.     vale  felix  et  mei  memor.     ego  siquidem  valeo  et  te  prò-  e  rassicura  ancora 

o  T.  r  unavoltadellapro- 

pter  multa,  tum  propter  Poggium  mente  semper  intueor.     iterum  pm  obbl,saz,one- 
vale.     Florentie,  quinto  idus  februarii. 

IL 

A  Poggio  Bracciolini  (»>. 

[P1,  ce.  72A-72B;  R1,  ce.  3B-4A;  Rigacci,  par.  I,  ep.  vi,  pp.  13-14  ed 
ep.  Lxxm,  pp.  169-170,  da  R1;  Shefherd-Tonelli,  Vita  di  P.  Brace.  II, 
App.  IV,  pp.  ix-x,  dal  Rigacci,  ma  senza  la  poscritta.] 

25  Magistro  Poggio. 

Firenze, 
,   .  ,  ,  ......  11-24  febbr.  1404. 

Quod  tam  subito  crevens  et  exaltatus  sis,  Rarissime  Poggi,  et       Dell,  insperau 
1  _   «        sua   felicissima  e- 

eo  pervenens  quo  vix  unquam  in  tanta  brevitate  tempons   sai,azi0ne 

1.  meis]  Ri  mei  7.  T quam  8.  sibi]  T  ili i  9.  R1  labascat  14.  R'  didiscendum 
15.  R1  T  tuum  hoc  17.  P1  omette  mei  25.  Così  P1  R'  Ri  T.  26.  Ri  humanissime 
27.  R'  Ri  T  omettono  in 

(1)  Cf.  s.  Lue.  X,  27.  sione  di  notare  come  l'ingresso   del 

(2)  Cf.  Psalm.  LXXI,  18.  Poggio  nella  curia  pontificia  fosse  da 

(3)  Commentando    V  ep.   xv    del  credersi  avvenuto,  non  già,  secondo- 
lib.  XIII  (III,  653),  ci  si  porse  occa-  che  alcuni  avevano  opinato,  sullo  scor- 
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si   rallegra  e   gioi- 
sce. 


Ma  non  l'ascriva 
egli  ai  propri  me 
riti,  bensì  solo  a 
Dio. 

Pensi  quant'altri 
in  curia  erano  più 
meritevoli  di  lui 
di  conseguire  1'  uf- 
ficio concessogli  ; 

eppur  egli,  scono- 
sciuto a  tutti,  fu 
per  divino  favore  e 
somma  benevolen- 
za di  M.  Francesco 
a  tutti  preferito. 


cogitare,  ne  sperare  dixerim,  potuisti,  letor  et  gaudeo*-1);  gratu- 
lorquc  tibi  preter  jxpectatum  tain  iocunda  tamque  grandia  pro- 
venisse, velim  autem  hoc  nec  tibi  nec  virtuti  vel  prudentie  tue 
stultus  ascribas.  a  Domino  prorsus  factum  est  istud  et  est  admi- 
rabile  in  oculis  nostris^.  cogita  parumper  quot  erant  in  romana  5 
curia  qui  te  mentis,  laboribus  et  tempore  precedebant,  qui  multos 
habebant  diuturnitate  conversationis  longisque  servitiis  promo- 
tores.  tu,  novus  et  incognitus  cunctis,  antepositus  es  cunctis  ; 
Dei  gratia  favoreque  reverendi  patris  domini  mei  Francisci  de 
Montepolitiano,  cuius  nomen  in  gloria  et  eternitate  sit,  aggre-  io 
gari  scriptoribus    apostolicis  meruisti^;  quoque  rectius   loquar, 


2-3.  R1  Ri  T  pervenisse  3.  Ri  T  ne  -  ne  4.  R'  Ri  T  omettono  il  secondo  est 

5.  R1  quod  6.  R'  procedebant  8.  R'  Ri  cognitusy  Ri  poi  ha  introdotto  in  guanto  segue 
una  punteggiatura,  che  distrugge  il  senso  (ha  cioè  posta  una  virgola  dopo  cunctis  e  un 
punto  fermo  dopo  es)  ;  sicché  T  per  restituirlo,  dopo  il  secondo  cunctis,  inserì  un  post- 
posilis,  di  cui,  rettificata  l'  interpunzione,  non  v'  è  alcuna  necessità.  9.  P1  mei  dom. 

io.  P'  Montepulcano 


ciò  del  1404,  dopo  la  morte  di  Boni- 
fazio IX;  bensì  invece  nel  gennaio  di 
quell'  anno,  se  non  fors'  anche  negli 
ultimi  giorni  del  1403.  Vero  è  che 
a  giudizio  dello  Schmidt,  op.  cit.  p.  16, 
a  ritener  che  il  Poggio  sui  primi  del 
1404  prestasse  ancora  i  suoi  servigi 
al  Barense,  potrebbe  taluno  condursi 
osservando  che  ad  una  lettera  scrit- 
tagli dal  Bracciolini  in  nome  del  suo 
padrone  rispondeva  Maso  degli  Albizzi 
il  4  febbraio  (cf.  Guasti,  Comm.  di 
Rin.  degli  Albini,  I,  67);  ma  che  di 
qui  non  sia  possibile  ricavare  alcun 
argomento  degno  di  considerazione 
contro  1'  avviso  nostro  riescirà  chiaro, 
quando  s' esamini  più  dappresso  la 
lettera  di  Maso.  Lagnandosi  difatti 
costui  che  di  tre  lettere  da  lui  inviate 
al  legato,  non  una  fosse  giunta  a  de- 
stino, soggiunge:  «  Quello  sopra  che 
«  vi  scriveva,  era  pure  rispondendo  a 
«quanto  m'avavate  fatto  scrivere 
«  per  Poggio  &c.  ».  Or  queste  pa- 
role ci  fanno  accorti  come  la  lettera 
all' Albizzi  dal  Bracciolini  dettata  e  le 


tre  risposte  andate  perdute  del  cavalier 
fiorentino  fossero  d'  un  buon  po'  an- 
teriori al  febbraio;  e  forse  scritte  un 
paio  di  mesi  prima. 

(1)  Anche  da  queste  espressioni 
del  S.  è  agevole  dedurre  un  valido 
rincalzo  alla  credenza  nostra  che  la 
dimora  del  Poggio  presso  il  cardinal 
di  Bari  sia  stata  brevissima. 

(2)  S.  Matth.  XXI,  42. 

(3)  Le  notizie  che  noi  possediamo 
intorno  all'  ufficio  occupato  in  curia 
dal  Poggio  sono  alquanto  contradit- 
torie.  Mentre  qui,  come  già  nell'epi- 
stola precedente,  il  nostro  si  congratula 
seco  lui  di  saperlo  divenuto  «  scrittore 
«  apostolico  »,  nell'indirizzo  delle  due 
epistole  direttegli  il  17  dicembre  1405 
ed  il  26  marzo  1406  (xviiii  e  xxm  del 
presente  libro),  lo  chiama  «  summi 
«  pontificis  adbreviator  et  scriptor  ». 
Altrettanto  fa  il  Marini,  il  quale  af- 
ferma che  ne' registri  d'Innocenzo  VII 
e  de'  pontefici  successivi  «  si  incontra 
«  il  nome  suo  spessissimo  dove  quello 
«  dee   essere  dello  scrittore    0  dello 
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sine  meritis  assumptus  es.  dubius  pendebas  anxiusque  de  lucro 
quodque  te  non  oporteret  cura  onere  conscientie  lucrifacere  ve- 
rebaris.  et  ecce  quanta  gratia  quantoque  Dei  dono  factum  est, 
ut  ad  id  promotus  fueris,  unde  tibi  lucruin  pares  et  conscientiam 
5  non  offendas.  in  Deum  ergo  erige  cor  tuum;  fac  illuni  semper 
in  oculis  habeas,  fac  quod  eum  in  aliquo  non  offendas.  fac  pa- 
ttern tuum  et  dominum  tuum  dominum  Franciscum  coneris  taliter 
honorare,  quod  eum  non  peniteat  promotionis,  quam  de  te  fecit, 
sed  in  dies  eum  ad  maiora  prò  te,  si  fieri  potest,  accendas.  ac- 
ro cendetur  autern,  si  te  curabis  dignum  officio  reddere,  si  conaberis 
ut  maiora  merearis,  si  te  gratum  in  eum  cultu  reverentiaque  exhi- 
bebis,  si  stabit  tanti  beneficii  memoria,  nec  memoria  solum,  sed 
affectus,  sed  opera  iugis,  sed  opus  et  effectus,  ut  id  rependas,  quod, 
quantacunque  retuleris,  non  valebis  expungere,  hoc  est  adequare 
15  recepta  eum  datis.  nec  a  me,  quod  facis,  ista  reputes,  sed  a  Deo, 
sed  a  domino  Francisco,  cui,  quicquid  feceris,  debitor  semper 
eris;  quantum  enim  tibi  quotidie  sportula  reddet  ofHcii,  tantum 
ei  te  debere  iudicato.  refero  gratias  domino  Francisco  per  meas 
litteras  in  forma  quam  proxime  scribi  feci^1).  presenta  sibi  lit- 
20  teras  atque  vale.     Florentie,  tertio  id.  februarii. 

Post  hec,  Poggi  karissime,  videtur  quod  ser  Iustus  de  Vul- 
terris,  qui  degit  in  curia  (*),  fecerit  instrumentum  laudi,  quod  la- 


Pendeva  incerto 
sulla  via  da  segui- 
re, 

ed  ora  ne  scorge 
aperta  a  sé  dinanzi 
una  cosiffatta  che 
non  può  condurlo 
se  non  a  meta  glo- 
riosa. 

Ringrazi  Iddio, 
sia  ossequente  a 
Francesco  da  Mon- 
tepulciano 


e  cerchi  rendersi 
degno  della  sua  be- 
nevolenza e  de' 
suoi  favori  ; 


a  Francesco,  non 
a  lui  reputandosi 
obbligato. 

Gli  manda  una 
lettera  per  Fran- 
cesco. 


Un  ser  Giusto 
da  Volterra,  ch'or 
si   trova   in  curia, 


1.  Ri  adsumtus  (sic)  5.  Ri  T  dopo  fac  datino  ut  6.  Ri  T  per  fac  quod  eum  danno 
facque  Deum  8.  R1  dà  un  a  innanzi  a  promot.  9.  R1  Ri  T  ometton  eum  Rl  dopo  te 
dà  enim,  che  Ri  T  mutano  in  eum  13.  R1  Ri  T  effectus  per  affectus        14.  Ri  quanta- 

cumeumque        21.  P1  R'  Ri  prepongono  qui  di  nuovo  l'indiritfo:  Eidem  Poggio 


«  abbreviatore  di  curia  »  ;  Degli  ar- 
chiatri pontifici,  II,  127.  Di  qui  par- 
rebbe che  «  scrittore  »  ed  «  abbrevia- 
re tore  »  fossero  termini  equivalenti  ; 
ma  il  Bresslau  invece,  Handbuch  der 
Urkundenlehren  fùr  Deutsckl.  u.  hai  I, 
233  sgg.,  stabilisce  che  l'ufficio  d'«ab- 
«  breviatore  »  era  assai  diverso  da 
quello  di  «  scrittore  »,  ed  anche  ad 
esso  inferiore.  Può  darsi  però  che  in 
pratica  una  medesima  persona  cumu- 
lasse talvolta  entrambe  le  cariche  e  che 
ciò  sia  avvenuto  appunto  per  il  Poggio. 


(1)  È  1'  epistola  precedente. 

(2)  Troppi  furono  i  notai  volter- 
rani, contemporanei  del  S.,  che  si 
chiamarono  col  nome  di  Giusto,  per- 
chè sia  lecito  a  noi  affermare  con  si- 
curezza che  all'  uno  più  che  all'  altro 
di  essi  qui  s'  alluda.  Tuttavia  non 
stimeremmo  fuor  del  probabile  che 
Coluccio  parlar  volesse  di  quel  sor  / 
Giusto  di  Guido  da  Volterra,  il  quale 
addi  17  ottobre  1391  aveva  chiesta 
la  cittadinanza  fiorentina,  allegando  a 
giustificare  la  propria  domanda,  «  quod 
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hi  nei  i}86  rogato  tum  fuit  .MCCCLXXXVI.  Inter  Franciscum  Luperi  et  Antonium  eius 

di  un  lodo  o  altra  ' 

consimile  convcn-   filjunifO-    laudimi,   inquam,  vel    aliam    conventionein  inter  eos. 

zione,  da    Trance-  »  »  *  ' 

quare  te  rogatum  velini  quod  ipsum  alloquaris  et  fac  quod  instru- 
mentum compleat  et  secure  transmittat;  et  ego  quod  voluerit 
sibi  mittam.  sin  autem  ibi  forsan  non  haberet  acta  sua,  fac  quod  5 
scribat  michi,  scribat  et  illi  penes  quem  sunt,  ut  edat,  et  illi,  sicut 
fuerit  conveniens,  satis  fiet.  fac,  oro,  quod  michi  perficias  et  re- 
c'hclc  Scinde   scr'ke.     insuper  negocia  fratris  Petri  nostri  de  Servis  fac  sollicites 


ci, 


sco  Salutali  e  dal 
di  lui  figlio  Anto- 
nio. 

Vegga  di  pro- 
curarsi copia  di 
quel!'  atto, 


ai) 
di 
Servi 


p.etro  de'  et  perSpicias  (*).     scribo  quidem  eidem  domino  Francisco,  prout 

per  infrascripta  videbis('\     Florentie,  die  sexto  kalend.  martii.        io 


III. 

A  Francesco  de'  Piexdibeni  da  Montepulciano^). 
[P1,  e  72B;  R1,  e.  4A;  Rigacci,  par.  I,  ep.  lxxiv,  pp.  170-71,  da  R1.] 

Domino  Francisco  de  Montepoliciano. 
t^v  everende   in  Christo  pater,     scribunt  magnifici  domini  no-    1  e 

ignori  gli  hanno       I  J  r  o  »  J 

ldm^S»0*1*0    ^\  Str^  à^i*  slcut  reverenda  tua  videbit;   negocium  illud,  quod 


Firenze, 
24    febbraio   1404 

Alla  lettera  che 
1  Sign 
scritta 
del 


4.  R'  Ri  compellat  6.  R1  Ri  dopo  sunt  danno  acta   di   nuovo.  8.    R'  Ri  Senis 

9.  R'  Ri  perficias        14.  Cosi  P1  R1  Ri  ;  ma  P1  dà  Montepulcano 


«  ipse  ser  Giustus  (sic)  sempre  fuit  et 
«  est  fidelis  et  devotus  servitor  civi- 
«  tatis  Florentie  et  civium  civitatis 
«  predicte  et  quod  ipse  ex  devotione, 
«  quam  semper  habuit  et  habet  ad 
«  civitatem  predictam  et  ipsius  civi- 
ci tatis  cives,  optavit  et  optat  civili- 
«  tatis  ipsius  civitatis  beneficio  gau- 
«  dere,  ut  ipsius  animus  ad  civitatis 
«  prefate  dilectionem  ferventius  con- 
ce firmetur  »  ;  Arch.  di  Stato  in  Firenze, 
Provv.  n.  81,  e.  151  b;  la  domanda  fu 
approvata  con  centonovantadue  voti 
contro  novantatre  nel  Consiglio  del 
capitano  e  del  popolo,  con  cenqua- 
rantotto  contro  trentanove  in  quello 
del  podestà  e  del  comune.  Il  notaio, 
di  cui  ora  è  questione,  per  esser  infatti 
stato  nel  1386  rogato  di  un  atto  da 
Francesco  Salutati  e  dal  figliuol  suo 
Antonio  doveva  naturalmente  aver  di- 


mora in  Firenze.  Aggiungiamo  infine 
che  di  un  ser  Giusto  da  Volterra  (ma 
qual  sia,  vattelapesca)  si  hanno  due 
sonetti  morali  nel  noto  cod.  Magliab. 
II,  11,  40,  e.  140 A,  ia  col.;  cf.  Bar- 
toli,  I  mss.  itaì.  della  bibl.  Natoti,  di 
Firenze,  to.  I,  sez.  1,  serie  I,  Firenze, 

i879»  P-  377- 

(1)  Intorno  a  messer  Francesco  cf.  le 

note  alle  epp.  1  del  lib.  Vili;  II,  360; 
xxi  del  Villi  e  xxm  del  X;  III,  147, 
3  24  &c.  In  quanto  al  di  lui  figlio  An- 
tonio ved.  la  Genealogia  dei  Sa- 
lutati, tav.  in,  in  Appendice  a  questo 
volume. 

(2)  Si  tratta  di  quel  fra  Pietro  da 
Firenze,  intorno  a  cui  già  ci  siamo 
intrattenuti  nel  comento  all'  ep.  xi  del 
lib.  XIII;  III,  640. 

(3)  Allude  all'  epistola  seguente. 

(4)  A  fra  Giovanni  Dominici,  che 
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universis  civibusest  cordi  michique  gratissimum,  placeat  expedire^1). 
ceterum,  pater  optime,  sicut  interclusa  copia  te  docebit,  frater  Pe- 
trus de  Florentia  et  ordine  Servitarurn  cupit  gratiam,  quam  po- 
stulat,  obtinere.  et  ego  quidern  desidero  suis  meritis  illud  idem. 
5  est  enim  etate  michi  filius,  sacerdotio  pater,  honestate  dilectus, 
virtutibus  et  scientia  carus  quique  nedum  hanc  temporis  gratiam, 
sed  longe  maiora,  si  peteret,  mereretur  (*>.  nescio  si  summus 
adeundus  pontifex,  an  per  alium  valeat  expediri.  pauper  est,  quod 
mendicantium  summa  laus,  sed  bonus,  sed  scientificus  et  virtuosus. 
!0  amici  quidam  florenos  septem  corraserunt.  eos,  ut  iubebis,  sol- 
vent  qui  regunt  nummulariam  apothecam  Antonii  del  Vigna  et 
Doffi  de  Spinis  fc).     tu  fac,  obsecro,  quod  optat  impetres  et  prò 


agg'unge  questa 
per  raccomandar- 
gli oltre  che  quello 
l'affare  di  fra  Pie- 
tro da  Firenze  del- 
l'ordine de'  Servi, 

di  cui  tesse  gli  e- 
logi. 


Siccome  il  rac- 
comandato è  po- 
vero, non  può  di- 
sporre se  non  di 
sette  fiorini,  rac- 
colti per  lui  dagli 
amici  e  depositati 
presso  il  banco  de- 
gli Spini. 


i.  R1  Ri  universi      3-4.  et]  Ri  ex  e  poi  postulabat       6.  fl/'clarus       9.  Ri  omette  sed  bonus 


di  questi  tempi  aveva  eccitato  fer- 
vor  grande  d'  ammirazione  tra  i  suoi 
concittadini  coli'  eccellenza  della  dot- 
trina (egli  leggeva,  come  è  noto,  la 
Bibbia  nello  Studio  fiorentino;  cf.  Ghe- 
rardo Statuti  della  Università  e  Studio 
fiorentino,  par.  II,  p.  378,  n.  cxvi), 
l' austerità  della  vita  e,  soprattutto, 
1'  efficacia  della  predicazione,  avevano 
i  superiori  suoi,  in  ossequio  al  desi- 
derio del  cardinal  legato  di  Bologna, 
fatto  comando  che  in  questa  città  si 
recasse.  Risoluti  ad  impedire  in  ogni 
modo  la  sua  partenza,  i  Signori  non 
solo  s'  erano  rivolti  al  legato,  suppli- 
candolo a  desistere  per  amor  loro  dal 
suo  disegno  (Arch.  di  Stato  in  Fi- 
renze, Miss.  reg.  25,  e.  25  b,  «  Legato 
«  Bononie  »,  5  gennaio  1403  (st.  fior.); 
cf.  Gherardi,  op.  cit.  par.  II,  p.  379, 
n.  cxvn)  ;  ma  avevano  pochi  giorni 
appresso  scritto  direttamente  al  papa 
per  conseguir  da  lui  solenne  promessa 
che  il  Dominici  durante  un  quinquen- 
nio non  sarebbe  da  veruno  de'  suoi 
superiori  obbligato  a  partirsi  da  Fi- 
renze; Miss.  cit.  e.  27  a,  «Pape», 
23  febbraio  1403  (st.  fior.)  e  cf.  Salvi, 
Regola  del  governo  di  cura  famil.  comp. 
dal  B.  G.  D.,  Firenze,  1860,  p.  xix  e 


p.  239,  doc.  111.  Il  dì  dopo  poi  di- 
rigevano a  messer  Francesco  da  Mon- 
tepulciano la  lettera  qui  accennata  dal 
S.,  con  cui  lo  pregavano  a  voler  pre- 
sentare la  supplica  loro  al  pontefice 
ed  a  procurare  insieme  che  fosse 
esaudita;  Miss.  cit.  e.  30  a,  «  Do- 
«  mino  Francisco  de  Montepoliciano  », 
24  febbraio  1403  (st.  fior.).  Alle  sol- 
lecitazioni della  Signoria  il  S.  credè 
opportuno  soggiungere  anche  le  pro- 
prie; a  tale  intento  (ma  non  per  esso 
soltanto)  scrisse  quindi  la  presente. 

(1)  I  desideri  de'  Fiorentini  vennero 
accolti,  come  risulta  dall'  epistola  che 
il  24  agosto  1404  inviarono  i  Signori 
al  legato  ;  cf.  Gherardi,  op.  cit.  par.  II, 
p.  382,  n.  cxxi. 

(2)  Cf.  le  note  all'ep.  xi  del  lib.  XIII  ; 

III,  640. 

(3)  Furon  costoro  due  banchieri  o 
«  cambiatori  »,  come  allor  si  diceva, 
assai  facoltosi  e  stimati  in  patria  e 
fuori.  Del  primo,  figliuolo  che  fu  di 
Iacopo  di  Naddo  Ammannati,  chia- 
mato il  Vigna,  del  popolo  di  S.  Feli- 
cita (cf.  Del.  degli  erud.  tose.  XIV,  22  ; 
XV,  155),  noi  sappiamo  da  F.  Del- 
l'Ancisa,  Selv a  sfrond.  II,  773  b,  che 
venne  squittinato  del  1391  per  la  mag- 


Coluccio  Salutati,  IV. 
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Vegga  egli  di  paupere   pauperiter  expendas.     nimis  etenim  2ratum  est  et  crit, 

fargli  in  ogni  modo     '  '  '  ° 

conseguire  qumto  sj  poterò  hanc  sibi  granarli  impetrare.     Florentie,  sexto  kalend. 


richiede. 


marni. 


[III. 

A  Bernardo   da  Moglio^1). 
[P\  e.  75  a.] 


Bernardo  de  Mogio. 

Debitor  tibi  sum,  fili  karissime,  debitor  tibi  sum,  fateor,  qui 
tanti  temporis  silentium,  quod  intestina  summaque  calamitas 

logna,  da  lui  repu-  ,  ..... 

tata  quasi  sua  Pa-  patrie  tue,  que  imeni  quidem  etiam  trilustri  nutritione  incolatuque    io 

tris.  ' 

i.  Ri  exptendas  (sic)        2.  P'  omette  liane 


Firenze,    . 
5  giugno   1404. 
S'  ci  non  ruppe 
più    quel    silenzio, 
in    cui    s'  era  rac- 
chiuso dopoché  Bo- 
logna, da  lui  repu 
tata 
tria, 


giore.  Nel  1401  sedè  tra  i  priori  (Dei. 
cit.  XVIII,  205)  e  due  anni  appresso 
entrò  insieme  a  Bonaccorso  Pitti  gon- 
faloniere di  compagnia  (Pitti,  Cron. 
p.  75).  Nel  1405  andò  a  Sarzana 
con  Filippo  Salviati  ambasciatore  a 
Gianni  Colonna  coli'  incarico  di  ti- 
rarlo con  danari  dalla  parte  de'  Fio- 
rentini (Arch.  di  Stato  in  Firenze, 
Dieci  ili  balìa,  Ltga.%.,  commiss.  II,  74  A, 
23  ottobre;  e.  74  B,  3  novembre); 
l' anno  dopo  fu  de'  Dodici  (Cons.  e 
prat.  reg.  39,  e.  135  b,  12  maggio  e 
cf.  e.  136B  &c).  Fu  estratto  una  se- 
conda volta  de'  priori  nel  141 2  (Del. 
cit.  XIX,  20);  una  terza  nel  1419  (Del. 
cit.  XIX,  45).  Generò,  come  attesta 
il  Dell'Ancisa,  op.  e  loc.  cit.,  parec- 
chi figliuoli. 

Anche  Doffo  di  Nepo  Spini  ha  la- 
sciato tracce  di  se  nella  storia  di  Fi- 
renze. Squittinato  per  S.  Maria  No- 
vella nel  febbraio  del  1381  (Del.  cit. 
XVI,  187  ;  Dell'Ancisa,  op.  cit.  II, 
490  a),  raggiunse  il  priorato  una  prima 
volta  nel  1405  (Del.  cit.  XVIII,  253) 
ed  una  seconda  nel  141 1  (Del.  cit. 
XIX,  18).  Nel  141 3  la  Signoria  lo 
mandò  oratore  al  papa  il  9  febbraio 


commettendogli  di  ottener  la  conferma 
ai  frati  di  S.  Brigida  di  tutti  i  privi- 
legi, grazie  ed  indulgenze  già  loro 
concessi;  Guasti,  Comm.  di  Rin.  degli 
Albini,  I,22i.  Nel  marzo-aprile  1432 
tenne  il  gonfalonierato  di  giustizia  per 
S.  Maria  Novella;  Del.  cit.  XIX,  103. 
Ebbe  in  moglie  una  Bartolomea  di 
Giovanni  d'  Andrea  de'  Ricci. 

Il  banco  degli  Spini  in  Roma;  che 
così  chiamavasi  la  sua  compagnia, 
della  quale,  oltreché  il  del  Vigna, 
facevano  parte  anche  Piero  Bardelli  e 
Luigi  Corsini;  cagionò  molte  noie 
nel  1425  alla  repubblica  fiorentina, 
perchè,  non  avendo  esso  soddisfatto 
certi  cortigiani  di  Martino  V,  suoi  cre- 
ditori, costoro  ottennero  dal  pontefice 
rappresaglie  contro  la  comunità  stessa. 
Di  qui  lunghe  pratiche  da  parte  de' 
Fiorentini,  intorno  alle  quali  v.  Gua- 
sti, op.  cit.  II,  333,  358,  372,  429. 

(1)  Se,  come  noi  incliniamo  a  ri- 
tenere, 1'  ultima  epistola  che  il  da  Mo- 
glio  aveva  dal  S.  ricevuta,  era  stata 
quella  che  abbiamo  nel  precedente 
volume  data  alla  luce  (lib.  XII,  ep.  xi; 
III,  515,  18  giugno  1401  ?),  non  a  torto 
ei  si  lagnava  del  silenzio  mantenuto 
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domestico  pene  natura,  dare  tamen  et  legibus  mea  est,  queque 
michi  gratissima  pignora,  reliquias  scilicet  et  ossa  quondam  avie 
mee  filiique  sui,  patris  mei,  sororis  unius  et  trium  meorum  fra- 
trum,  reservat  fidelibus  sepulturis(');  calamitas,  inquam,  patrie  tue 
5  tunc  servientis  indixerat,  nondum  rupi  quodque  culpabilioris  con- 
tumacie est,  iam  pulsatus  totiens  non  abrupi.  nolo  tamen  arbi- 
treris  hoc  extincti  vel  tepescentis  amoris  effectum  esse,  piane 
quidem  inextinguibilis  memoria  patris  tui  monitorisque  mei  mente 
sedete)  sedetque  dilectio,  qua  te  iandiu,  velut  filium,  complexus 

io  sum.  vigent  hec  et  fervent,  fili  dulcissime,  nec  ea  demolitur 
tempus  aut  obtorpescere  senium  facit.  quid,  inquies,  igitur  tanto 
tempore  siluisti,  presertim  totiens,  tot  litteris  totque  occasionibus 
provocatus  ?  dicam  libere,  tantus  meror,  tantus  pudor  invadebat 
cogitantis  mentem,  cum  in  plagas  illorum  temporum  revocabar, 

i  5  quod  nullo  modo  poteram  sine  magna  cordis  molestia  tempestatis 
illius  vulnera  reminisci.  quo  fiebat  ut,  cum  non  possem  silen- 
tium  rumpere  sine  malorum  illorum  memoria,  durum  michi  nimis 


non    men    per  na- 
tura, che  per  legge, 


aveva  dovuto  sog- 
giacere a  turpe 
schiavitù  ;  non  im- 
puti ciò  a  pochezza 
d'affetto.  In  cuor 
suo  vivono  perenni 
la  memoria  del  pa- 
dre di  Bernardo  e 
l'amore  che  su  co- 
stui  ha  riportato. 


Ma  ricordando 
que'  tristi  giorni, 
tanta  mestizia  e 
tanta  vergogna  gli 
ingombrava  la 

mente  da  non  po- 
tervi fermare  il 
pensiero. 


5.  //  que  dopo  quod  è  aggiunto  a"  altra  mano  in  interlinea.  17.  durum  -  memo- 

ria (p.  12,  r.  2),  omesso  nel  testo,  fu  aggiunto  a"  altra  mano  in  margine. 


verso  di  lui  da  Coluccio;  poiché  que- 
sto silenzio  durava  da  tre  anni.  Esso 
aveva  dovuto  dunque  cominciare  as- 
sai prima  che  quegli  avvenimenti  si 
avverassero,  nei  quali  il  nostro  vuol 
qui  ricercare  alla  propria  taciturnità 
una  valevole  scusa;  Bologna  infatti 
non  era  caduta  nelle  mani  di  Gian- 
galeazzo  Visconti  se  non  dopo  l' in- 
fausta giornata  del  26  giugno  1402, 
in  cui  la  disfatta  di  Bernardo  da  Serres 
segnò  la  fine  del  breve  ed  inglorioso 
dominio  di  Giovanni  Bentivogli;  cf. 
Ghirardacci,  Hist.  di  Boi.  lib.  xxvm; 
II,  532;  Perrens,  Hist.  de  Florence, 
VI,  93.  Delle  vicende  di  Bernardo 
poi  durante  quest'  agitato  periodo  po- 
chissimo sappiamo.  Ben  ci  attesta  il 
Ghirardacci,  op.  cit.  II,  521  sg.,  ri- 
portando l' atto  di  pace  tra  i  Bolognesi 
ed  il  Manfredi,  signor  di  Faenza,  con- 
chiuso l'anno   1400,  che  alla  stipula- 


zion  d'  esso  erasi  trovato  presente 
«  Bernardo  di  maestro  Pietro  della 
«  Rettorica  overo  da  Muglio,  notaro 
«  di  Giovanni  Bentivogli  »  ;  ma  se  egli 
avesse  conservato  quest'  ufficio  dopo- 
ché il  suo  padrone  s' impadroni  del 
supremo  potere  (28  marzo  1401),  non 
e'  è  noto,  come  ignoto  del  pari  ci  ri- 
mane quel  eh'  ei  facesse,  allorché  alla 
tirannide  del  Bentivoglio  succedette 
la  Viscontea.  Probabile  è  tuttavia  che 
egli  avesse  continuato  a  vivere  nella 
città  natale,  donde  non  deliberò  d'al- 
lontanarsi, come  vedremo,  se  non 
nel  1405  ;  cf.  l'ep.  xx  del  presente  libro. 

(1)  Di  questi  fratelli  di  Coluccio, 
morti  certamente  in  tenerissima  età, 
niun' altra  notizia  ci  è  pervenuta.  Per 
ciò  che  spetta  all'  ava  ed  al  padre 
v.  la  Genealogia  dei  Salutati, 
tav.  i,  in  Append.  a  questo  volume. 

(2)  Cf.  lib.  I,  ep.  1;  I,  3. 
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e  poiché,  seri-   esset  incipere,  quoniam  de  niente  non  poteram  tante   rei  mesti- 

vendo,     era     forza 


ovame  la  me-   cjam  removere  ;  quam  quotiens  memoria  repetebat,  dolorem  in- 

la,  cosi  non  ar-  '  *  ' 

ik^ennV"   tolerabilem  excitabat,  licet  presens  vestra  nostraque    felicitas  de- 


rinnova 
moria 
diva 
mano 

Ma  ormai,  dac-   buisset  omnia  commutare,     sed  malorum  altior  sensus  est.     nunc 

clic    il    tempo    ha 

cruccio  que'    su°   autem»  cum  eo  tractu  temporis  perventum  sit,  ut  dicere  potuerimus:    5 

forsan  et  hec  olim  meminisse  iuvabit('); 

non  tacerà  più  e    non  tacebo .  posthac,  sed  scribam,  sed  nunc  et  alias  respondebo. 

benché    giunto    al  r  7  '  r 

MnTd^raa^u    nec  l^'1  defuero,  licet  senex;  iam  enim  septuagesimum  et  tertium 
cìttTpronto'ne'i'ìo   annum   attìgi  Wj  sed    libenter  ad  quecunque    scripseris,    respon- 
debo.    quod  si  forsan  aliquid  declarandum,  non  solum  quod  seri-    io 
berera,  hactenus  petiisses,  ad  singula;  quod  officium  senum  est; 
crede  michi,  sicut  hactenus,  respondissem.     et  licet  senem  velit 

Flaccus, 

quod  res  omnes  timide  gelideque  ministret; 

Dilator,  spe  longus,  iners,  avidusque  futuri  0);  15 

quasi  fosse  un  gio-  jUVenem,  crede  michi,  promptumque  vidisses;  hactenus  et  posthac 
videbis  experiereque.  nam,  cum  videam  et  sperem  finem  malis 
benignitatem  et  misericordiam,  qua  piena  est  terra,  divini  Numinis 

dacché  "affanno %  Posuisse,  iuvabit  eritque  dulce,  non,  ut  Statius  inquit^),  miserum, 

reaSanc°her,nìemcborsae'  sed  felicem,  extra   mala   positum   veteres  reducere  questus,  nec  20 
illorum  memoria;   quod  adhuc  factum    est;    dulcia  quidem   iam 

perunto  B™n°aX  esse  ceperunt  ;  posthac  amplius  deterrebit.     urge,   coge    peteque 

degno^iadlTscust  dignum  aliquid,  in  quo  laborem  tibique  michique  simulque  pro- 
sione  e  si  farà  pre-     r    •  .  ,    .  .  .....  , 

mura  d' appagare   nciam  et  videbis  me  hbentissime  respondentem.     percunctans  et 

ogni  suo  voto.  j  .....  .  i'  /  \         ì  1 

respondens  plura  didici  quam  legens  et  audiens*-".     hec  hactenus,   2$ 
ut  patienter  mecum  feras  exacta   silentia   et   in  posterum  ad  ea 
que  prosint  utiliter  te  componas. 
mastro "Benlnten-         Nunc  autem  ad  ea  que  scribis  veniam.     mittis,  ut  verbis  utar 
apprezza  counto,0  tu's>  prophetiam  magistri  Benintendis,  cui  tantum  tribuis,  quod, 

5.  Cod.  cu        14.  Cod.  omnis       29.  Cod.  Benintendi 


(1)  Verg.  Aen.  I,  203.  nel    i°   v.    il    testo    dà    «  ministrat  ». 

(2)  Cf.    lib.   Villi,   ep.   xin;    XI,         (4)  Cf.  P.  P.  Stat.  Theb.V,  48: 

ep.  XXIII;    III,    IOQ,  416   &C.  Dulce  loqui  miseris  veteresque  reducere  questus. 

(3)  Horat.  Ep.  Il,  ni,  171-72;  ma         (5)  Cf.  lib.  XII,  ep.  xvn;  III,  533. 
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cum,  ut  refers,  iam  annis  quinquaginta  mentitus  non  sit,  ut  fìr-  perchè  risultò  per 

miter  arbitraris,  non  debeat  et  mentiri.     ego  vero  vidi  rnagistrum  SmowiSS^wm 

Benintendem  et  novi  famosum  sui  temporis  astrologum,  non  prò-  fa E^conobb^Be- 

1  ,.\  ,,,  .  .  j.  1.  nintendi,  astrologo 

pnetam*-1-'.    nullum  enitn  meo  tempore  vidi,  qui  se  tanto  dignaretur  famoso,   ai   suoi 

-.  ,  -.  .  ,,.  e    .  1     1       t->  i  •  1  •  giorni,    non     pro- 

5   honore^2-1.    scio  et  publicum  ruit  quod  de  repolensium  dominatu  few. 

Sa  che   vaticinò 

tredecim  annorum  spacium  presagiret;  in  quo  quidem  mentitus  ^durata  dei  do- 

v  r  B  »  T  "1  minio     de.  Pepo);, 

non  est^;  quod  autem  plus  quam  annorum  sexaginta  iudicium  fé-  d,°tna8jncfiei" 


luce    una 


cerit,  cum  sua  omnia  nota  forent,  quicquid  illi  quinquagenarii  tui   ^It™*™*  Ttlt 
testes  affirment,  nunquam  àudivi  nec  vidi  ;  credoque  quod  hec  sint  chè^uTaform'ua 

bi  •  1  .    .  1  .  .  crede    quindi    spu- 

aliquo  de  pretentis  vel  ex  coniectura  preparatorum,  que  iam   ria. 

immineant,  sagaci  ratione  collecta.     non  enim  solent  nec  possunt     gh  astrologi  non 

possono  invero  far 

astrologi  tam  singularia  nec  tam  aperte  predicere,  quorum  est  ex   vaticini  cosi  aperti 

00  i  r  i  né  cosi  precisi,  qua- 

signifìcatis  communibus  iuxta  maiorum  traditiones  futura,  imo  fu-  n. son ,<Juelli  di  c"' 

O  '  si  parla   in    quella 

turorum   iudicia,  perficere  vel  conflare.     sed  quis    astrologorum   £e  Bernanio  esa1' 
1 5   est  qui  rationem  siderum  tanta  ratione  conceperit,  quod  possit  de 

futuris   aliquid    afErrnare?     quis  est   qui   duo,   celorum    situs    et      Niun  d'essi  puo 

J  ii'  conoscere  due  co- 

coniunctiones,  ita  videat  convenire,  quod  ex  effectu  prioris  possit  se>  le  p°.sizion'e 

'  '     >■  ri  congiunzioni     de 

secunde   positionis    exitum    affirmare  ?     nam,    ut   cetera    sileam,   ^lavare  S'ir  una 
nonne  requiritur,  ut  hec  sciri  possint,  secundum  aplanes,  octave   inlfferrabue a  per 

...  1  ...  .  .  loro  è  il  moto  del- 

20   scilicet  sphere  motum,  que  singulis  centum  annis  versus  onentem   r.apianes»,  sia 

....  .     .  ...  che  ne  calcolino  i 

uno  movetur  gradii,  sicut  1  111  volunt,  saltem  trigintasex  milhum   moti  secondo!  dati 

che  le  sacre  carte 

annorum  transitus  atque  conversio;    cuius  quidem  summe  iuxta   forniscono,  sia  che 

1  l  credano  il   mondo 

Veritatem    hebraicam  et  Christiane  fidei  traditionem  nondum  esistere   «3b  ae- 

«  terno  ». 

quinta   pars    effluxit  ?     vel    si    velint,    ut    somniant,    eternaliter 

25    mundum  esse,  quam  habent  de  effectu  coniunctionis,  que   nunc 

est,  noticiam  vel  rationem  ?<4)    sed  inquies:  video  iudicium  Benin- 

17.  Cod.  9iiictiones        20.  Cod.  spere 

(1)  Niun  altro  ragguaglio  ci  è  stato  (2)  Cf.  Verg.  Atti.  I,  335. 
possibile  rinvenire  intorno  a  questo  (3)  Taddeo  de'  Pepoli  fu  difatti  e- 
dottore  fiorentino,  del  tutto  ignoto  letto  signore  di  Bologna  ai  28  ago- 
agli  scrittori  della  sua  città  natale,  se-  sto  del  1338  (Ghirardacci,  op.  cit. 
nonché  questo:  ei  lesse  astrologia  nello  lib.  xxn;  II,  133  sgg.)  e  la  vendita 
Studio  bolognese  dal  1330  al  1340.  della  città  al  Visconti,  fatta  dai  suoi 
Cf.  Pasquali- Alidosi,  Li  dolt.  forest.  figli  Iacopo  e  Giovanni,  ebbe  luogo 
p.  12;  Mazzetti,  Repert.de'prof.  del-  il  16  ottobre  1350;  cf.  Ghirardacci, 
VUniv.  di  Boi.  pp.  1404-1405.  Quanto  op.  cit.  II,  199  sgg.;  La  gioviti,  di  C.  S. 
ci  apprende  dunque  il  S.  intorno  alle  p.  57  sgg. 
sue  profezie  è  perfettamente  nuovo.  (4)  Cf.  per  queste  obbiezioni  di  ca- 
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Che  se  Bernardo 
obbieitasse  doversi 
pur  credere  alla  ve- 
ritide'vaticinì  fatti 
da  chi  altri  gii  ne 
enunziò  che  si  veg- 
gon  effettuati,  egli 
risponderà  che  non 
è  possibile  far  ciò, 
giacché  l'uomo  i- 
gnora  che  cosa  la 
volontà  divina  ab- 
bia disposto, e  l'av- 
venire è  tenebroso 
ed  incertissimo. 


Anche  i  vaticini 
sibillini,  di  cui  egli 
parla,  son  meri  so- 
gni. 

fantastiche  inven- 
zioni di  persone 
che  vogliono  il!n- 
der  sé  stesse  oaltri 
e  pascergli  di  fal- 
laci  speranze. 

Questo  invero 
conseguono  cogli 
ambigui  discorsi, 
le  sentenze  a  dop- 
pio senso. 

Non  vi  son  più 
né  profeti  né  si- 
bille; 


ed  è  temerità  il  vo- 
ler conoscere  ciò 
che  niun  sa  all'  in- 
fuori di  Dio  ; 


né    agli    astrologi 
va  data  alcuna  fede . 


tendis  multis  ex  partibus  vcrum  esse;  video  mundum  ad  illa  que 
supererant  preparari;  cur  ista  non  credam,  cuni  illa  videam  adim- 
pleta?  quia  nescis  quid  Deus,  rerum  omnium  opifex,  ordinavit; 
quia  nescis  quid  liberum  voluntatum  arbitrium  determinaturum 
sit;  quia;  quoniam  ignota  sunt  et  maxima  rerum  in  obscuritate  5 
versantur;  incertum  sit  quicquid  ab  his  dependeat  est  necesse  ;  ut, 
cum  exploratum  non  sit  an  que  precesserunt  relata  vel  predicta 
sint,  stultissimum  sit  affirmare  ex  hac  scientia  quod  sic  erit.  nam 
quod  dicis  nescio  cuius  sibylle  vaticinium  esse,  quod  altera  parte 
scribis,  somnium  penitus  esse  credo,  scio  tamen  quod  qui  rerum  io 
suarum  odio  cupiunt  omnia  commutari,  talia  somnia,  imo  potius 
insomnia,  sibi  fingunt,  ut  in  spem  collapsos  erigant  et  suis  ipsi 
stulticiis  delectentur  et  gaudeant  alios  que  sic  somniaverint  non 
optare  solummodo,  sed  sperare,  habent  etiam  huius  generis  dieta 
tum  amphibologicam  sententiam  tum  obscuram  talique  sagacitate  15 
compositam,  ut  ferme  videantur  quicquid  eveniat  predixisse.  ut 
cum  iandiu  cessaverint  etiam  in  Iudea  prophete;  desierint,  quas 
Gentilitas  habuit,  et  sibylle,  stultum  et  vanum  reputem  quicquam 
esse  sibyllinum  vel  propheticum  affirmare.  non  agitet  nos  iste 
labor;  sed,  ut  aliquando  scripsi,  quo  tecum  loquar  simul  cum  20 
astrologis  et  prophetis,  quisquis  sis,  qui  de  futuris  audeas  aliquid 

affirmare, 

Linque  Deo,  qui  cuncta  «movet,  qui  cuncta  gubemat 

Quique  nequit  falli  quod  te  prescire  fateris  ; 

Non  humana  quidem,  sed  vis  divina  futures  25 

Eventus  rerum  prenoscere.     nam  Deus  ipse 

Solus  ab  eterno  sua  queque  in  tempora  cernit, 

Altaque  mortales  premit  ignoranza  visus  (0. 

Summa  rerum  est  quod  nec  prophetis  nostri  temporis,  quo- 
niam nullos  credo  ex  Deo  nunc  esse,  nec  astrologis  etiam  fidem   30 
adhibendam  censeam,  cum  non  possint  ex  preteritarum  constel- 


8.  quod]  Cod.  quia  ?        23    Cod.  Inique        27.  cernit]  Cod.  crevit 


rattere  scientifico  contro  i  «  giudizi  » 
degli  astrologi,  1'  epistola  metrica  al- 
l'Allegretti,  che  è  la  xi  del  lib.  IIII; 
I,  281  sgg.  (più  particolarmente  i 
vv.  1 3  sgg.  a  p.  284)  ;  ed  anche  l'ep.  xn 


di  questo   libro   a  Francesco  da  Ca- 
merino. 

(1)  Son  questi  gli  ultimi  sei  versi 
dell'epistola  all'Allegretti  testé  citata; 
I,  288. 


DI    COLUCCIO    SALUTATI 


15 


lationum  effectibus,  que  non  fuerint  mundi  stante  principio  reno- 

vate  vel  oranino  nesciantur,  si;  quod  falso  dicitur;  mundus  extiterit 

ab  eterno,  facere  coniecturam.     accedit  ad  hec  quod  et  astrolo- 

gorum  iudicia  et  hec  divinationum   insomnia    videamus  semper 

5    ad  querentis  placitum  ordinari,     unde  Maro  noster  inquit,  Turnum 

loquentem  inducens, 

Si  qua  Fryges  prò  se  iactant  responsa  deorum, 
Sat  fatis  Venerique  datum,  tetigere  quod  arva 
Fertilis  Ausonie  Troes.     sunt  et  mea  contra 
IO  Fata  michi,  ferro  sceleratam  excindere  gentem  (0. 

videsne  quantus  vates  doceat  bellantibus  bine  inde  fatorum  stare 
responsa  ?  non  credis  et  hostibus  suas  esse  prophetias,  quibus 
fortune  niutationem  melioraque  sibi  spondeant  et  portendant? 
vana  sunt  ista,  Bernarde,  et  que  quivis  sibi  possit  leviter  fabricare, 

15  ut  nec  inventis  nec  oblatis  fides  aliqua  tribuenda  sit.  dicitur 
apud  nos  expulsos  patria  sibi  reditum  armis  anni  primi  curriculo 
pollicere,  secundo  tractatibus,  tercio  vero  prophetiis,  quarto, 
somniis  ;  exinde  vero  desinunt  cogitare  de  reditu  mutatisque  con- 
siliis  ad   alia   se  convertunt.      et   hec  satis.      rogaque  Iulianum 

20  meum,  cum  nimis  rebus  istis  sit  credulus,  quod  se  contradictorie 
non  opponat  ipsumque  vice  mea  salutatione  plurima  prosequaris^. 
Nolo  gratias  agas  si  te  domino  Iohanni  de  Montegranario  et 
primi tus  domino  Albertacio  ac  magistro  Iohanni  de  Esculo  com- 
mendavi^),    libenter  etenim,  si  in  rem  tuam  esse  putas,  te  domino 

3.  Cod.  omette  facere  coniect. ,  che  ho  introdotto  per  compire  la  proposizione.         9.  Cod. 

or 
dava  cuncta  cancellato  e  corretto  in  contra  13.    Cod.   protendant        22-23.  Iohanni  - 

magistro  omesso  r.el  testo,  fu  aggiunto  in  margine  d'  altra  mano. 


perchè  la  loro  arie 
è  al  tutto  vana, 


ed  essi  soglion  prof- 
ferire i  loro  respon- 
si in  guisa  da  com- 
piacer chi  li  solle- 
cita; 


sicché  dove  sian 
due  contendenti, 
l'uno  come  l'altro 
può  allegare  profe- 
zie a  sé  favorevoli. 


Non  presti  dun- 
que Bernardo  cre- 
denza veruna  a  si- 
mili fole 


e  cerchi  persuadere 
ser  Giuliano  Zona- 
rini  a  far  altret- 
tanto. 


Non  stia  a  rin- 
graziarlo se  lo  rac- 
comandò a  messer 
Giovanni  da  Mon- 
tegranaro,  a  mes- 
ser Albertaccio  Ri- 
casoli  ed  a  messer 
Giovanni  d'Ascoli. 


(1)  Verg.  Aen.  IX,  134-37;  ma  ^ 
testo  nel   i°  v.  dà  «  prae  ». 

(2)  È  questi  lo  Zonarini,  collega 
di  P,  Zambeccari  nella  cancelleria  del 
comune  bolognese.  Della  credulità 
sua  nelle  predizioni  astrologiche,  ne' 
presagi  &c.  sono  documento  le  epi- 
stole direttegli  nel  1378-79  dal  nostro; 
cf.  lib.  IIII,  epp.  XII11,  xv,  xvin;  I, 
294,  298,  321. 


(3)  Messer  Giovanni  da  Montegra- 
naro,  dottore  di  leggi,  serviva  di  questo 
tempo  Baldassare  Coscia,  cardinale 
di  S.  Eustachio,  legato  pontificio  a  Bo- 
logna, e  come  suo  ambasciatore  nella 
primavera  del  1404  erasi  recato  a  Fi- 
renze; cf.  R.  Arch  di  Stato  a  Firenze, 
Dieci  di  balia,  Lega%.  e  commissarie, 
Istrtt^.  e  hit  miss.  2,  e.  60 b,  «  Legato», 
14  maggio.     Di  messer  Giovanni  da 
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Se  lo  Jes 
anche  presso 
dinal  lei 


idera,   meo,  domino  cardinali,  cum  iusseris,  recommittam^.    gentilis  et 

il  car-  ° 


gato  inter- 


consanguineus  tuus  me  nondum  adivit;  si  requiret  in  aliquo  fidem 

porrai  propri  buoni  O  »  T  1 

crferà^Mie'uJae   meam,  me  comperiet  esse  tuum.     et  vale,  dilettissime  mi  Ber- 
cile M^btul^a-   narde.     Florentie,  nonas  iunii. 

mandato. 


Firenze, 
14  giugno  1404. 
Non  si  stupisca 
di  non  avere  an- 
cora ricevute  sue 
lettere  dopoché  lo 
scrivere  è  tornato 
possibile. 


V.  5 

A  ser  Galieno  Palmieri  da  Terni  W. 
[P«,  e.  76  B.] 

Galieno  de  Interanne  cancellano  perusino. 

1    te  non  visitavi  litteris  post  restituta  colloquia,  vir   insignis 
filique  karissime,  non  mireris.     post  tanta  quidem  tempora,    I0 
quibus  Ligusticus  ille  serpens  cuncta  precluserat,  adhuc  incertus 


s 


Ascoli  (forse  l' Innamorati?  cf.  lib.  VI, 
ep.  xxv;  II,  258)  non  so  dare  invece 
notizie.  In  quant1  al  «  dominus  Al- 
te bertacius  »,  non  batteremo  forse  una 
falsa  strada,  identificandolo  col  famoso 
Albertaccio  d'Antonio  Ricasoli,  pa- 
drone di  vastissime  tenute  nel  Chianti, 
che  aiutò  con  larghi  prestiti  la  repub- 
blica fiorentina  nelle  guerre  contro 
il  duca  di  Milano,  di  cui  fu  nemico 
fierissimo  ;  uomo  prepotente  ed  audace, 
che  commise  crudeltà  e  malefici  senza 
fine  e  morì  nell'  ottobre  del  1422. 
Cf.  Passerini,  Genealogia  e  storia  della 
famiglia  Ricasoli,  Firenze,  1861,  p.  145 

sgg- 

(1)  Certamente  il    cardinal    legato 

di  Bologna  sopra  ricordato. 

(2)  Prima  ancora  de'  Bolognesi,  ce- 
dendo non  già  all'armi,  ma  alle  lu- 
singhe, avevano  aperte  le  porte  della 
città  loro  ai  ministri  del  Visconti  i 
Perugini;  quantunque  Firenze,  dispo- 
sta a  tutto,  pur  di  non  perdere  i  suoi 
antichi  alleati,  avesse  prestato  loro 
tredicimila  fiorini  richiesti  dal  papa  a 
soddisfazione  d'un  vecchio  credito  van- 
tato dalla  Camera  apostolica.     Ma  il 


duca  di  Milano,  profondendo  denari  e 
promesse,  era  riuscito  a  vincere  la  par- 
tita, e  cosi  il  19  gennaio  1400  Piero  di 
messer  Ugolino  «  de  nobilissima  prole 
«  de  Scrufinis  de  Padua  »,  che  si  tro- 
vava da  più  d'un  anno  in  Perugia 
qual  commissario  visconteo  e  n'  avea 
conseguita  la  cittadinanza  (arch.  Co- 
munale di  Perugia,  Ann.  decemvir.  1 399, 
e.  4  A,  4  gennaio),  assumeva  solen- 
nemente il  governo  della  città  in  nome 
del  suo  signore,  confermando  insieme 
i  capitoli,  a  tenor  de'  quali  era  seguita 
la  dedizione;  Ann.  decemvir.  1400, 
ce.  6  a,  8  a  sgg.,  14  b  e  cf.  Pellini, 
Hist.  di  Perugia,  par.  II,  lib.  XI,  p.  118. 
Soltanto  un  mese  dopo  però,  e  cioè 
il  22  febbraio,  la  città  festeggiò  la  sua 
sottomissione  al  Visconti  con  una  pub- 
blica e  ricca  processione,  alla  quale  fin 
dal  4  di  quel  mese  (Ann.  decemvir.  1400, 
e.  29  b,  «  Dedaratio  festivitatis  »)  i 
priori  avevano  decretato  d' intervenire 
in  corpo,  vestiti  di  rosso,  unitamente 
allo  Scrovegni,  commissario  ducale,  al 
notaio  loro,  ser  Gioacchino  di  ser  Neri, 
ed  al  notaio  delle  riformagioni.ser  Ga- 
lieno   Palmieri    da    Terni,  colui    ap- 
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Incerto  del    suo 
stato   volle    prima 


erani  nunquid  locum  et  officium  commutasses.     quo  per  nobilem 

virum  oratorem  nostrum,  qui  frater  meus  est('),  volui  prius  quis  te  f^^fLtfzu 

status  exciperet  informari;  cumque  michi  de  te  secunda  scripsisset,   li^wtoiUnaK, 


punto,  col  quale  dopo  cotesto  avve- 
nimento, tanto  a  Firenze  increscioso, 
ser  Coluccio  nostro  aveva,  com'  ei 
confessa  qui,  troncata  ogni  personal 
relazione. 

Or  chi  fu  ser  Galieno?  Le  notizie 
che  intorno  a  lui  possediamo  si  rife- 
riscon  tutte  a  quegli  anni  ne'  quali  egli 
prestò  i  propri  servigi  al  comune  peru- 
gino; e  noi,  giovandoci  degli  Annali 
decemvirati,  verremo  ora  a  riassumerle. 

Nella  monografia  dedicata  a  Fran- 
cesco da  Montepulciano  (Corrispond. 
del  S.  X)  abbiamo  già  messo  in  chiaro 
come  costui,  quando  nel  '93  subentrò 
a  ser  Lodovico  Tommasoni  da  Rieti 
neh'  uffizio  di  cancelliere  perugino, 
avesse  conseguito  dal  comune  un  coa- 
diutore. Fu  questi  ser  Galieno,  del 
quale  però  la  prima  menzione  che 
negli  Annali  si  rinvenga  appartiene  al 
29  giugno  dell'anno  seguente,  in  cui, 
ad  onta  di  non  sappiam  quali  oppo- 
sizioni, così  i  priori  ratificavano  la 
proposta  de'  loro  predecessori  di  ri- 
compensarne i  servigi:  «  Item,volentes 
«  ministrare  iustitiam  et  laborantibus 
«  prò  statu  bono,  pacifico  &  tranquillo 
«  communis  et  populi  Perus.  premia 
«  non  subtrahere,  sed  debite  consu- 
«  lere  laboribus  ipsorum;  consideran- 
«  tes  continuos  labores  prudentis  et  fi- 
«  delis  viri  ser  Galieni  Palmerii 
«de  Interanne,  coadiutoris  can- 
«  celiarli  perusini,  et  quod  sine  coa- 
«  diutorecancellariusnullatenus  posset 
«  plubicis  (sic)  utilitatibus  deservire; 
«  ad  hoc  ut  prò  preterito  satisfiat  de 
«  suo  salario  &  mercede  et  etiam  prò 
«  futuro  tempore  quo  cancellarius 
«  ipsum  retinebit  iuxta  et  secundum 
«  formam  ordinamenti  facti  super  tali 
«  materia  tempore  dominorum  prio- 
«  rum  proxime  preteritorum,  de  quo 


«  constat  manu  ser  Andree  Matteoli 
«  de  Perusio  &c.  .  . .  providerunt . .  . 
«  punctaturam  factam  de  ordinamento 
«  salarii  dicti  ser  Galieni  manu  dicti 
«  ser  Andree  fuisse  [et]  esse  nullius 
«  valoris,  efficacie  vel  momenti  sub 
«  quacunque  verborum  conceptione 
«  appareat,  mandantes  dictum  ordina- 
«  mentum  manu  dicti  seri  (sic)  Andree 
«  posse  debere  fieri  exequi  et  obser- 
«  vari  in  omnibus  et  quo  ad  omnia 
«  iuxta  ipsius  exigentiam  &  tenorem»; 
Ann.  decemvir.  1394,  e.  92  B.  Confer- 
mato così  ufficialmente  nel  suo  luogo, 
ser  Galieno  continuò  a  servire  il  co- 
mune anche  quando,  colla  partenza 
di  Francesco  da  Montepulciano  per 
Roma ,  dove  Bonifazio  IX  l' aveva 
chiamato,  la  cancelleria  perugina  ri- 
tornò  nelle  mani  dell'antico  suo  reg- 
gitore, il  Tommasoni.  Con  quella 
provvigione  medesima  infatti  colla 
quale  costui  era  richiamato  a  Peru- 
gia, il  25  aprile  1396,  noi  troviamo 
dai  priori  stabilito  «  quod  prefatus  ser 
«  Galienus  ex  nunc  huius  virtute  pro- 
«  visionis  sit  et  esse  intelligatur  simi- 
«  liter  electus  prò  uno  anno  a  die 
«  adventus  predicti  in  abreviatorem 
«  reformationum  dicti  comunis  »;  Ann. 
decemvir.  1 396-97,  e.  44  b.  E  siccome, 
partito  che  fu  ser  Francesco,  si  deli- 
berò di  portare  il  tempo  per  il  quale 
il  Tommasoni  doveva  reggere  il  can- 
cellierato da  uno  a  tre  anni,  così, 
«  quia  offitium  in  cancellala  debet  esse 
«  unitum  »  e  perchè  «  electio  cancellarli 
«  et  abreviatoris  retroactis  temporibus 
«  fuit  semper  facta  simul  »,  anche  ser 
Galieno  si  trovò  confermato  in  carica 
per  un  triennio  col  salario  annuo  di 
fiorini   cinquanta  d'oro  ed  ogni  altro 

(1)  V.  nota   1  a  p.   19. 
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gii  pensavi  «  farsi  decreveram  ad  te  scribere.     sed  occupatum  et  senem  me  liberior 

vivo    seco,    quan-  ' 

l'irfJ'ins^m  pr"e"  et  iuvenis  prevenisti  ;  quodque  prior  scripseris  gratias  ago,  pre- 

toporgi,  un  quesito.  sertjm  qUOniam  aliquid  disserendurn  proposuisti.     sed  antequam 


onore  ed  emolumento  che  all'ufficio 
suo  s' appartenesse  ;  Ann.  iecemvir. 
1396-97,  e.  81  b,  luglio.  Desideroso 
di  mostrare  la  propria  gratitudine  ai 
signori  suoi  che  nelF  eleggerlo  non 
gli  avevano  risparmiate  le  lodi,  come 
ad  ufficiale  solerte,  amatore  dello  stato 
popolare,  il  brav'uomo  di  ser  Galieno 
raddoppiò  di  zelo;  e  ne  consegui 
F  anno  appresso  la  meritata  ricom- 
pensa, perchè  il  suo  salario  fu  accre- 
sciuto di  trenta  fiorini  nel  giugno 
{Ann.decemvir.  1397,  e.  62  b);  e  quando 
il  9  dicembre  1398,  essendo  spirato 
il  termine  della  sua  condotta,  si  trattò 
di  riconfermarlo,  ebbe  un  nuovo  au- 
mento di  venticinque  fiorini;  Ann. 
decemvir.  1398,  e.  177  b.  Né  qui  si 
arrestarono  gli  attestati  di  gradimento 
eh'  ei  ricevette  dal  comune,  giacché 
F  11-12  giugno  1399  i  priori,  riconfer- 
mando il  Tommasoni  in  cancelliere 
per  un  quinquennio,  altrettanto  face- 
vano per  lui, assegnandogli  di  stipendio 
censettanta  fiorini  ;  Ann.decemvir.  1399, 
ce.  88  B,  90  a.  Il  mutamento  di  go- 
verno avvenuto  in  Perugia  non  turbò 
affatto  il  nostro  notaio,  che  da  «  vir 
«  industriosus  »,  quale  lo  vediamo  qua- 
lificato dai  suoi  colleghi,  seppe  pro- 
cacciarsi tosto  la  benevolenza  de' nuovi 
governanti,  e  ce  ne  dà  indizio  questo 
curioso  brano  d'eloquenza  curiale,  con 
cui  addì  io  dicembre  1401  i  priori 
deliberavano  che  gli  fosse  pagato  il 
suo  salario:  «  Item,  cum  nichil  tam 
«  iuri  consonum  et  equitati  dignum 
«  quam  hiis,  qui  sedulis  vigiliis  et  co- 
te tidianis  laboribus  emergentibus  nulla 
«  simulatione  deficiunt,  de  eorum  sa- 
«  lario  et  mercede  sine  aliqua  cunta- 
«  tione  persolvere  et  maxime  hiis  qui 
«  prò  illustrissimo  et  serenissimo  prin- 
«  cipe  et  domino    domino  duce   Me- 


«  diolanensi  et  inclite  civitatis  Peru- 
«  sine,  multiplicibus  perversitatibus, 
«  variis  angustiis  et  ansietatibus,  asi- 
«  stere  non  desistunt;  itaque,  cum  vir 
«  providus  et  omni  fidelitate  refulgens 
«  ser  Galienus  Palmerii  de  Interanne, 
«  abreviatorreformationum  communis 
«  Perusii,  qui  die  noctuque  quantum 
«  sit  assiduis  laboribus,  omni  cura,  fide 
«  &  solicitudine  unicuique  libenti  et 
«  discurrenti  animo  et  ingenio  prom- 
«  ptus  et  propinatus  {sic)  nusquam 
«  est  cui  non  occurrit  manifestum  &c.  ». 
Tutta  questa  alacrità  era,  del  resto, 
dal  nostro  notaio  spiegata  per  giun- 
gere al  conseguimento  d'  un  premio 
a  cui  da  lungo  tempo  aspirava:  il 
cancellariato  perugino,  che  il  Tom- 
masoni, vecchio  ed  infermo,  non  po- 
teva più  a  lungo  conservare.  E  difatti, 
non  appena  ser  Lodovico  manifestò 
F  intenzione  di  ritornarsene  a  Rieti  a 
vivervi  in  pace  gli  ultimi  suoi  giorni; 
il  che  fu  nell'estate  del  1402;  il  luo- 
gotenente ducale  ed  i  priori,  conside- 
rando che  «  experientia  vera  cogno- 
«  scitur  quod  vir  providus  et  discretus 
«ser  Galienus  ..  .de  Interanne,  abre- 
«  viator  reformationum  communis  Pe- 
«  rus.,  qui  de  negotiis  pertinentibus  ad 
«  dictam  cancellariam  fuit  iam  diu  et 
«  est  plenarie  informatus,  esset  com- 
«  muni  Perus.  utilis  et  acceptus  et  suis 
«  exigentibus  mentis  honorandus  et 
«  merito  commendandus  »,  determi- 
narono d'eleggerlo  in  successore  del 
Tommasoni  per  due  anni,  a  cominciare 
dal  i°  settembre,  con  duecento  fiorini 
d'oro  all'anno  di  stipendio,  netti;  Ann. 
decemvir.  1402,  e.  90  B,  9  agosto,  e 
cf. c.95  B,  22  agosto:  «Electio  quinque 
«  camerariorum  prò  electione  ser  Ga- 
«  lieni  et  sua  conducta  prò  cancel- 
«  lario».     Scaduto  nel  1404  il  tempo 
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ad  quesitum  veniam,  die,  obsecro,  Galiene:  ubinam  unum  alloqui 
pluralitcr  didicisti  ?  non  est  hic  mos  tibi  gcntilis  aut  patrius,  non 
est  etiam  perusinus.  unde  mutuaris  ergo,  precor,  istas  ineptias? 
honorine  ducis,  cum  patri  loqueris,  ipsum  mendaciis  onerare  ?  si 
5  nescis,  unus  sum,  adrnoneo,  non  turba,  non  populus,  non  aliqua 
multitudo;  quo,  si  recte  mecum  loqui  volueris,  singulari,  non 
plurali  loquendi  numero  mecum  utaris  oportet(2).  nani  quantum 
ad  honorem  attinet,  perfectius  et  honorabilius  arbitror  unum  esse 
quam  plures.     plus  enim  perfectionis  habet  unitas,  quam  monadem 

io  expressiore    vocabulo   Greci    vocant,   quam    aliquis   numerorum. 

unde  dignitatis  et  perfectionis  gratia  hec  monas  Iupiter  ab  aryth- 

meticis  appellata  est*"5),     non  aliter  igitur  posthac  me,  sicut  optime 

postremis  epistole  tue  fecisti  partibus,  quam  singulariter  alloquaris. 

Nunc  autem  ad  id  quod  queris  veniam.     videris  ex  me  scire 

15  velie  nunquid  verum  putem  quod  Aristoteles  scribit  :  multis  autem 
amicum  esse  secundum  perfectam  amiciciam  non  contingit,  quemad- 
modum  non  amare  multas  simula;  quod  etiam  Ciceronis  nostri 
auctoritate  confirmas,  qui  ita  contractam  rem  esse  et  in  angustum 
adductam  scribit,  quod  omniscaritas  aut  interduos  aut  inter  paucos 

20  iuncta  videatur(5).  et  quid?  possumne  auctores  illos  vel  eloquentia 
vel  disputandi  diligentia  superare  ?     consuevit  Cicero  de  Aristo- 


Prima  però  di 
trattarne  desidera 
saper  da  lui  perchè 
abbia,  scrivendogli, 
fatto  usodelo  voi», 


quando  il  a  tu  »  è 
di  gran  lunga  sotto 
ogni  rispetto  più 
opportuno. 


L'  esorta  quindi 
ad  astenersi  in  av- 
venire da  siffatte 
frivolezze. 

Vien  quindi  alla 
domanda  fattagli 
da  Galieno  :  se  egli 
cioè  consenta  nel- 
1'  opinione  d'  Ari- 
stotele che  non  si 
può  aver  perfetta 
amicizia  con  molti, 
come  non  si  può 
amare  più  donne  ; 
sentenza  che  Cice- 
rone conferma. 


7.  //  cod.  ripete  utaris         1 1-12.  Cod.  arismetricis        18.  Cod.  ut,  corretto  d'  altra  mano 
in  ita 


della  sua  nomina,  ser  Galieno  venne  ri- 
confermato in  carica  per  altri  cinque 
anni  a  cominciar  dal  futuro  settembre 
il  15  dicembre  (Ann.  decemvir.  1404, 
e.  64 a);  di  bel  nuovo  poi  il  29  ago- 
sto 14 io  i  dieci  priori  e  nove  dei  dieci 
«  camerarii  »,  a  ciò  deputati,  «  refir- 
«  maverunt  prò  uno  anno  prossime  (sic) 
«  futuro  incipiendo  in  kalendis  sectem- 
«  bris  prosime  (sic)  futuri . . .  magne  elo- 
«  quentie  et  prudentie  virum  ser  Ga- 
«lienum».  La  conferma  dell'ufficio 
non  gli  mancò  neppur  l'anno  seguente  ; 
onorevole  al  solito  per  lui  e  ricordante 
i  servigi  che  aveva  prestato  al  comune 
per  diciott'  anni  di  seguito  (Ann.  de- 
cemvir. 1411, e.  59  b,  22  luglio);  ma  fu 


l'ultima.  Il  17  agosto  1412  noi  rile- 
viamo difatti  dagli  Annali  V  elezione  a 
cancelliere  di  ser  Bartolomeo  di  ser 
Giovanni  da  Perugia.  Galieno  erasene 
allora  già  partito  (Ann.  decemvir.  1412, 
e.  90 a);  forse  per  ricondursi  in  Terni 
sua  patria.  E  noi  perdiamo  d' allora 
in  poi  e  per  sempre  le  sue  tracce. 

(1)  Non  ho  potuto  identificare  que- 
st'ambasciator  fiorentino  amico  di  Co- 
luccio. 

(2)  Cf.  lib.  Vili,  ep.  vili,  x,  xi  ; 
II,  394,  410,  411  &c. 

(3)  Cf.  lib.  Vili,  ep.  xi;  II,  420  sgg. 

(4)  Arist.  Eth.  Nicom.  IX,  x,  5. 
E  cf.  anche  "Mor.  Eud&mior.  VII,  11,  48. 

(5)  Cic.  De  amie.  V,  20. 
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Troppo  degni  di 
rispetto  soli  que' 
due  autori,  perchè 
sia  lecito  da  essi 
dissentire  ; 


m.i  poiché,  ad  onta 
di  ció.Galieno  mo- 
stra di  dubitar  del 
loro  asserto,  con- 
vien  dire  eh'  egli 
abbia  qualche  mo- 
tivo per  farlo. 

Intanto  non  è 
possibile  negare 
che  in  seno  ad  una 
virtuosa  comunità 
possa  esistere  ami- 
cizia intera. 


giacché  chi  vorrà 
credere  che  Iddio 
abbia  negato  ad  un 
consorzio  di  buoni 
quel  che  concede 
ad  ognuno  di  essi 
in  particolare  ? 

Forse  ciò  accadde 
al  tempo  degli  Dei 
falsi  e  bugiardi, 


ma  dopoché  per  di- 
vino influsso  la 
moltitudine  de' 
credenti  fu  tutta 
animata  da  un  me- 
desimo sentimen- 
to, ebbe  un  cuor 
solo  ed  un'  anima 
sola, 


dopoché  fu  ban- 
dito il  divino  pre- 
cetto d'  amar  il 
prossimo  come  sé 
stessi,  chi  vorrebbe 
asserire  che  nella 
società  cristiana 
non  possa  alligna- 
re una  vera  e  per- 
fetta universale  a- 
micizia? 


tele  elicere  quod  fìuentis  auri  flumen  esset^;  tot  rebus  pretiosis- 
simis  exundabat.  et  de  Tullio  quidem  scriptum  est  quod  solum 
ingeniura  eius  populus  romanus  suo  par  habuerit  imperio  <-2\ 
possum  igitur  unico  verbo  totum  expedire  quod  petis  et  tantorum 
auctorum  sententiam  confirmare.  verum,  cum  ex  hoc  declarari,  5 
velut  dubitabili  quodam,  petas,  credo  tibi  rationis  aliquid  in  con- 
trarium  occurrisse,  quod,  licet  non  exprimas,  materiam  tibi  forte 
prebuit  questionis.  et  quid  ?  ut  cetera  sileam,  cum  civilem  poli- 
ticamque  concordiam  et  amiciciam  auctor  uterque  concedat,  ne- 
gabimusne  quod  inter  cives  amicicia  possit  esse,  non  unum  aut  io 
paucos,  sed  etiam  inter  plures;  imo,  quo  verius  loquar  et  rectius, 
inter  omnes?  nunquid  amicicie  bonum,  quod  quanto  universalius 
est  tanto  divinius,  politice  negabimus  societati  ?  an  dicemus  quod 
hoc  munus  Deus  cuilibet  cum  uno  paucisve  concesserit,  toti  vero 
honorum  hominiim  inviderit  societati  ?  sed  dices,  imo  dicent  1 5 
illi  nusquam  et  nunquam  talem  amiciciam  fuisse  repertam.  credo 
quidem  quod  Gentilitas  illa  bonum  tam  late  diffusum  forte  non 
viderit,  licet  aliquando  legatur  una  cohors  se  letam  prò  salute  totius 
exercitus  devovisse.  sed  nondum  de  celo  descenderat  vera  ca- 
ritas,  in  qua  legimus  :  multitudinis  autem  credentium  erat  cor  20 
unum  et  anima  una  (').  quo  fit,  ut  verissimuin  sit  aureum  verbum 
illud  Hieronymi:  vera  enim  illa  necessitudo  est  et  Christi  glutino 
copulata,  quam  non  utilitas  rei  familiaris,  non  presentia  tantum 
corporum,  non  subdola  et  palpans  adulatio,  sed  Dei  timor  et  di- 
vinarum  Scripturarum  studia  conciliante),  in  perfectione  siquidem  25 
Christiane  doctrine,  si  quod  precipimur  impleamus;  iubemur  etenim 
diligere  proximum  ut  nos  ipsos^);  nec  enim  impossibilia  precipit 
nobis  Christus;  quis  vetat  omnium  Christianorum  in  vero  capite 
societatem  veramque  perfectam  et  absolutissimam  amiciciam  esse 
posse?  lege  sanctorum  patrum  hystorias.  invenies  maxima  mo-  30 
nasteria  et  ingentes  fidelium  congregationes  adeo  unitas,  quod  non 


(1)  Cf.  Cic.  Academ.  I,  II,  xxxvm, 
119,  e  cf.  anche  Plutarch.  Cicero, 
XXIV. 

(2)  A.  Senec.  Controvers.  lib.  I, 
p.  60. 


(3)  Ad.  Apost.  IV,  32. 

(4)  S.  Hieron.  Epist.  LUI,  ad  P  a  u- 
linum,  270  in  Opera,  I,  540. 

(5)  Cf.s.MATTH.XIX,i9;XXII,39; 
s.  Marc.  XII,  31;  s.  Lue.  X,  27  &c. 
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dubitabis  inter  multos  firmissimas   amicicias  non  fuisse.      nichil      chi  ben  conside- 
ri, nuli  altro  pone 

est   quod    amiciciam    impediat  inter  multos    atque,   ut    audacius  °s,a'°'°  V,''a.mi!L' 

l  r  T,        7  zia  tra  moltise  non 

dixerim,  inter  omnes,  nisi  sola  perversitas  hominum  et  vitiorum   ^u'copu^v.^ 

■  ji  ì      i.  j.  •        v  il  e  delle  cupidigie  che 

atque    cupiditatum    ad  discordiam   ìnclinantmm  et  ìinpellentium   fomentano  fa  di- 

...  i'i  •  i        i  •!■  •  •  i  scordia,  sicché  è  a 

5   ad  alia  multitudo;  ut  non  sit  polyphilie,  si  recte  sentire  volue-  diriasemaidimdie, 

non  impossibile. 

rimus,  impossibilitas   astruenda,   sed    potius  in  hac   perversitate 

mortalium  difficultas.    ceterum  benivolentia  principium  est,  fons  et      D'altra  parte  u 

benevolenza  è  fon- 

custos  amicicie.     hec   etenim,  si  mutua   fuerit,  tam    actu  quam  " e  sostegno  dei- 

1  1   amicizia:     e     se 

noticia  amicicia  est:  ut  inter  tot  quot  capere  potest  benivolentia,  essa.è  reciproca 

'  T  r  r  >     non  si  tramuta  for- 

io  si   mutua  sit  et  nota,  inter  tot  et  amicicia   possit   esse,     potest   se  in  amiciz,a? 
hoc  autem  vicissim  contingere  simul   multis;  ergo   et  amicicia; 
quoniam  ab  ipsa  nequeat  benivolentia  sequestrati  et  nichil  impe-    .  Ma  poiché  u  re- 

1  '  l  1  L  ciproca  benevolen- 

diat,  ubicunque  benivolentia  sit,  et  notam  et  mutuam  esse  posse;  ™J£Ò  ^"^1* 

imo,  cum  nichil  minus  hominis  sit,  ut  vult  Cicero (•>,  quod  non  ?Ctcizuerecip?o- 
15   respondere  in  amore  si  provoceris;  mox  ut  nota  fuerit,  mutuam 

esse  necesse  est.     nani  et  si  consideraveris  habitum,  licet  officio-  . Niun  in[atti  v°r' 

7  ra  ammettere    che 

rum  et  amicicie  desint  actus,  absentia  vel  ignoratione,  valitudine   fe«o'c,vèngeano  "  a 
vel  impotentia,  dicemusne  deficere  vel  rescindi  caritatem  et  ami-  Zlnì"sùP/Zni  l 

...  rr    •  re  ->  i  i  i     steriori      facciano 

ciciam,  si  maneat  omciorum  arrectus  r     non  credam  hec  te  vel  difetto; 
20  auctores  illos    intelligere   vel  sentire,     nam  si  virtutum    habitus 
acquisiti  vel  infusi  actuum  impotentia  non  tolluntur,  si  supersit 
tamen  tam  dispositio  quam  voluntas  ;  alias  enim  non  esset  iustus,  altrimenti  conver. 

il'  '     rebbe  ritener  altre- 

non  fortis,  non   temperatus  aut   prudens  qui   semper  in   illarum  clss^^e'^ere 


negli   atti   esterni. 


virtutum  actibus  non  versaretur;  quid  prohibet  quod  hoc  idem  ?udf manifesur'sl 
25  in  amicicia  non  contingat  ?  quenam  maior  virtutum  iniuria  posset 
esse,  quam  si  fortune  flatibus  indigerent  prosperis  vel  tollerentur 
adversis?(2)  si  concederetur  hoc,liberalitas  non  esset  nisi  divitum, 
excellentium  munificentia  magnifìcentiaque  potentum,  iusticia  pu- 
niens  magistratuum,  distribuens  dominorum  vel  qui  rebus  publicis 
3°  presiderent,  non  aliter  quam  fortitudo  felicium  et  miserorum 
quique  inter  hec  crebra  rerum  alternatione  versentur;  temperanza 

per 
5.  Cad.  poliphilis        6.  Cod.  adversitate         11.  Dopo  autem  cod.  dà  di  nuovo  hoc,  che 

ho  tolto  via.       26.  Cod.  indigeret  -  tolleretur 

(l)  Cf.  Cic.  Ep.  ad  Brut.  I,  1.  (2)  Cf.  Cic.  De  off.  II,  xix. 
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no°r  che'"  \ìnl  incontinentium  vel  eorum  quos  insensibiles  appellamus.  habitibus 
btt'ì'n'ondegi'i'it.u  enim'  9ui  dispositiones  animorum  sunt,  non  actibus  virtutes  con- 
s^ui^no.'  am  st;lnt  et  conservantur,  licet,  ut  illi  volunt,  actibus  acquirantur. 
ego  vero  cum  Augustino  crediderim  virtutem  esse  bonam  qua- 
litatem  mentis,  qua  recte  vivimus,  qua  nemo  male  utitur  et  quam  j 
v«chfoVp"sodaip°-  soms  Deus  m  n0^ls  operaturO.  nam  quod  auctoritate  Philo- 
AXo'eie  "a  i'a-   sophi  rctulisti,  nemini  contingere  quod  multis  amicus  sit  et  quod, 

mieizil  e  l'amore,  ...  ,  ,  .  . 

perchè  non  è  punto   veluti  ratioiiem  reuuens,  inquit  :  quemadmodum  non  amare  multas 

provato     che      un        .....         . 

uomo  non  rossa  simul  ;  quid  rationis  est,  obsecro  ?     nonne  hoc  est  repetere  prin- 

amar  contempora- 

reamente  più  don-   cipium  ac  rem  dubiam  re  pariter  dubia  confirmare  ?     quod  autem    io 

ne;   anzi   quel  che  r  * 

il  Filosofo  nega  af-     \[\c    vn\t    nepàt     OvÌdÌUS     dìCCnS  I 
ferma  Ovidio  ;  o 

Tu  michi,  tu  certe,  memini,  Gretine,  negabas, 
Uno  posse  aliquem  tempore  amare  duas. 

Per  te  ego  decipior;  per  te  deprensus  inermis, 

Ecce  duas  uno  tempore  solus  amo  (2).  1 5 

et  alibi  a  dualitate  discedens  inquit  : 

Denique  quas  tota  quisquam  probat  Urbe  puellas, 
Noster  in  has  omnes  ambitiosus  amor  (3). 

ben  p'iù  g™ve! n""   et>  ut  noc  maiore  verioreque  teste  probem,  de  Salomone  legimus: 
dtnosa*omo0nPe°sltie  rex  autem  Salomon  amavit  mulieres  alienigenas  multas  nimis  W;   20 

sacre  carte.  .     r  ,  .  .  ~    .  ... 

et  intra  :  nis  itaque  copulatus  est  Salomon  ardentissimo  amore  ; 

fueruntque  ei  uxores  quasi  regine  septingente  et  concubine  tre- 

uò'CCamaSre  'moìte  cente  (5)-     9ua  stante  ventate  sententiaque,  nonne  licet,  neglecta 

po"npeerchèUnon™-   auctoritate  Philosophi,  concludere:  amat  quis  ardenter  mille  inu- 
merà insieme  molti     i>  •  i   •  k    i      1  ■       •!■  ■ 

ardici?  lieres,  reginas  et  concubinas,  ergo  potest  nabere  simuiter  amicos   25 

Infine  se  l'ami-  ...      -  .  .....  ... 

cizia,  come  la  vir-  mille  r  nam  utnusque  par  est  ratio,     denique  si  virtus  et  amicicia 

tu,    consiste     nel-  .....  .  .  . 

l'abito  e  nell'atto,  stant  in  habitu  et  in  actu,  ut  satis  supra  probatum  est,  quis  exigat 


no.  ac")  Cod.  in         14.  Cod.  deprehensus         19.  Ut  di  probem  è  nel  cod.  in  rasura. 
23.  Cod.  omette  neglecta  25.  similiter  è  nel  cod.  aggiunto  in  margine  d'  altra  mano. 

27.  Cod.  omette  et 


(1)  Cf.s.  Aug.  De  liber.  arbitr.  lib.  II,  (3)  Ovid.  Amor.  II,  iv,  47-48  ;  ma 
cap.  xix,  §§  50  e  51»  m  Opera,  I,  1268.  il  testo  nel  i°  v.  dà  «  probet  ». 

(2)  Ovid.  Amor.  II,  x,  1-4;  ma  il         (4)  III  Reg.  XI,   1. 
testo  nel  40  v.  dà  «  turpis  ».  (5)  III  Reg.  XI,  2-3. 
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in  iosa  quod  maxime  iuxta  Philosophum  amicicie  proprium  chi  pretenderà  che 

r           1                                                                                 '                                              '        '  essa  non  abbia  vita 

est,  cohabitare,  videlicet  convivere,  conversari  ?(l)     nonne  durat  se non <!Uando  1,u,n 

'                               '                                                       '  amico  convive  col- 

inter  absentes  amicicia?     an,  cum  amicus  dormit,  licet  amicicie  '' *L>r°Sjenza>     il 

nullum  actum  exerceat,  amicus  forte  non  est?     manet  duratque  for""0 siffatto8™" 
5   sanctissimum  amicicie  fedus  inter  absentes  dormientesque,  licet  prò 

tunc  nichil  agant  aut  faciant  quod  amicicie  sit^.     nec  metus  in  Anzi,  ove  parec- 

chi  siano  gli  amici, 

amicorum  multitudine  quod  simul  unum  oporteat;  quod  quidem  riesce  loro  di  com- 

1                                                        r                   •>     i                i  piere  tutti  que   do- 

iuxta  Philosophum  impossibile  sit  ;  contrarios  actus  agere,  cum  '"jj^Jj0  "hae'°d' 
uno  scilicet  gaudere,  si  gaudeat,  cum  alio  vero  tristari,  fletus  fun-  " ^eseguirì f Il- 
io dere,  si  tristetur  <5).     piane  quidem  poterit  temporibus  ista  distin-  a" un  Tempo  "on- 

r                       .       .                     rr                               ..                    .  dividere  le  gioie  ed 

guere,  ut  mane  cum  uno  runus  canssimum  etterat,  cum  alio  nuptias  i  dolori  Jeiie  Per- 

....                           ,  sone  amate; 

prandens  comedat,  paulo  post  munere  consolationis  expleto.    quod 

si  munus  et  officium  quo  ad  unum  amicicie  deserat,  dum  alteri  si"nè's«nz»s5,io; 

1  gl'er  '  vincoli  d  af- 

vacabit  amico,  non  tolletur  amicicie  cum  altero  necessitudo;  quo-  fj"°u^°n  2""' 'à 

1 5   niam  si  sit  amicus,  perinde  sibi  satisfactum  ducet  et  erit  ac  si  sibi,  sU1eeg<!ùred;edl<:ar  ' 

non  alteri  vacavisset.     denique  si  fuerit  amicicie  mutue  nexu  iuncta  p°ichè  tra un s™p- 

1  pò  numeroso  d   a- 

maxima  multitudo,  distribuent  se  per  officia,  ut  isti  dolentibus  as-  ^buire^ii^uf- 

sistant,  i Ili  gaudentibus  gratulentur;  isti  suffragentur  infirmis,  pia-  ^nienti!'11 
citantibus    illi    patrocinentur.     nec    in    hac  amicicie    societate,  si 

20   vera  sit,  poterit  quis  desiderare  quod  amicicia  postulabit.     et  si  in  caso  comra- 

11                                                                                          _  rio,    quante    volte 

solum  unus  pluribns  sit  amicus,  aggredietur  maioris  urgentiorisque  non  avverrà  che  si 

r                                                  *      c"->                                                      °                       '  debba  trascurar  or 

pietatis  officium  vel  quod  differri  nefas  sit  vel  plus  afferre  valeat  ^.«to  or  queir a- 

utilitatis  vel  tollere  nocumenti  plusve  secum  afferat  rationis.     nam, 

ut  cetera  dimittam,  si  simul  et  eodem  tempore  coget  urgebitque  Ch,'.  p"  esem- 

1001  pio,  dovendo  servir 

25    par  patrie  necessitas  et  amici,  nonne  publicum  officium  private  nJ*"\lciifcb£'\ 

necessitudini  preferemus  ?      sexcente  possunt  tam  publice  quam  quor0poe,chè,ein6- 

privatim  contingere  cause,  quibus  officium  amoris  non  differemus  "òne0  "bbhgarcn 

solummodo    laudabiliter   et  honeste,  sed  etiam    deseremus,  non  amici,  senza  che 

.                                                 ....                               .  perciò  si  abbandoni 

desertores,  sed    cultores    potius  amice   necessitudinis  et  amons;  l'amicizia,  osipec 

chi  contro  di  essa, 

30  vixque  poterit  contingere  casus  in  quo  non  sit  amicorum  officio- 

6.  aut]  Cod.  au  8.  Cod.  omette  sit  aggiunto  in  margine  d'altra  mano.  12.  mu- 
nere] Cod.  nuné  27.  Cod.  dà  due  volte  officium  28.  Cod.  omette  solumm.  -  deseremus, 
che  fu  aggiunto  in  margine  d' altra  mano. 

(1)  CCArist.  Elh.  Nicom.  Vili,  v,  3.      anche  Arist.  Eth.  Nicom.  Vili,  v,  1. 

(2)  La   stessa   cosa  dice  del  resto         (3)  Arist.  Eth.  Nicom.  IX,  x,  5. 
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rumque  delectus  probabilis  et  honestus,  ut  quantacunque  sit  ami- 
quanto  maggiore   Corum  multitudo,  si  recte  colatur  amicicia,  vera  deesse  non  possint 

sarà  il  numero  de-  ' 

fgetotver'ri'fatto   officia,  imo  superabundantius  et  affluentius  suppetant  et  rainistrari 
^aTJm^iréfdoverì   possint,  quam  si  cum  paucis  amicicia  contrahatur.     quid  enim  ? 

che    l'amicizia    ci     r  1  "  *l  •  1 

impone.  iac  unum  aut  cluos  amicos  esse  tibi;  nonne  poterunt  ambo,  tresve    3 

simul  poteritis  similiter,  egrotare?  quid  tunc,  si  communia  rc- 
spexeris  munera  officiaque  dilectionis,  vel  sperare  poteris  vel  hnbere  ; 
vel  a  te,  cum  egrotes,  amici  tui  sperare  poterunt  vel  recipere  versa 
vice?  quod  quidem  si  contingat  ;  contingere  namque  potest; 
dicemusne  dissolutam  amiciciam  vel  in  aliquo  defuisse?  non  io 
certe,     mansit  enim  habitu,  licet  omni  privaretur  tunc  actu,  nec 

sono  tinto  ve""  defuit  animo,  licet  adesse  non  posse:  officio,     que  quidem  adeo 

che    in    fondo    né  j  •  •  t       j-  •  j- 

Aristotele  né  cice-   vera  sunt,  quod  quicquid   discrepent,  imo  somnient,  disputantes 

rone  le  negano;  .  .  . 

qui  nolunt  hoc    esse   possibile,  nec    inveniam   Philosophum 
«primonVii'pen"  contradicere  nec  Ciceronem  nostrum  aliquo  modo  negare,     sed    15 
amriciz.aesia\àrTl   uterque  raritatem  astruit;  Aristotelos  autem  difficultatern  adiecit. 

ed    Aristotele    ag-  ....  .  .  ,. 

giunge  che  diffidi-   multituduiem  autem  amicorum,  quomam  non  audiverant  nec  vi- 

mente  si   può  rin-  .  .  .  .... 

venire,  sicché  è  da   debant,  ipsos  potius  concupisse  credidenm  quam  sperasse,     nos 

credere    che   della  .  .  . 

poiifiiiaabbianben-   autem  qui  talia  fecisse  legimus,  sic  doleamus  ea  nunc  non  esse, 

si    nudrito  deside-  *■  ° 

rio  ma  giudicato   possibilitatem  eorum  inducamus  in  animum  non  negare.  20 

arduo  I   acquisto.       r  D 

suJ.^che  Gaiieno         Habes  meum  super  hac  re,  veruni,  ut  arbitror,  claraque  ra- 

giiereTdi  re^n-   tione  iudicium.     liber  tamen  esto  sentire  quod  libet;  nolo  quidem 

te  vel  alios  auctoritati    mee,  que  nulla  sit,   plusquam  liceat  alli- 

giì  indica  final-   aare#     nUod  autem  scire  desideras  qua  te  dilectionis  ratione  com- 
mente di  che  sorta    O  ^  T 

nutre^rTu^queik  plectar,  paucis  expediam.     non  Aristotelica,  quam  esse  vult  mu-   25 

cioè  la  quale,  come  1  •        i  •  •  i  •        1  • 

vuole    cicerone,   tuam    benivolentiam  in  contrapassis,  hoc   est  qui  ultro  citroque 

nasce    dall'  attrat-        •  i        <t  ■  •••  ...  ,  ^  jitm- 

Uva  che  esercita  la   simul  atiecennt   servicns  amicicie  vere^1-1.     nani  quod  de  Plauti 

virtù,  e  fa  si  che  .    . 

libro  commodato  commemoras,  non  fuit  amicicie  munus,  sed 
urbanitatis  officium  (2).  amo  te  Ciceronica  ratione,  qua  dicit: 
nichil  enim  est  virtute  amabilius,  nichil  quod  magis  alliciat  ho-    3° 

1.  Cod.  dilectus  7.  Cod.  omette  munera  iq.  Cod.  si  23-24.  Cod.  allegare 

28.  Cod.  omette  libro        30.  Cod.  omette  homines 

(1)  Cf.    Arist.    Elh.    Nicom.  Vili,      anteriori  rapporti  tra  il  S.  ed  il  Pal- 
v,  4.  mieri,  intorno  ai  quali   niun   raggua- 

(2)  Abbiamo    qui    un'allusione    ad      glio  possiam  dare. 
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mines  ad  diligendum  ;  quippe  cum  propter  virtutem  et  probitatem  ''"^"^""^.[j 
edam  eos  quos  nunquam  vidimus  quodam  modo  diligamus (l).  ^  vide  a*PPrcs- 
vale.     Florentie,  decimo  octavo  kalend.  iulii. 


VI. 

5  A  ser  Iacopo  Manni  (2). 

[P1,  e.  79 a;  R1,  c.  3  a;  Ricacci,  par.  I,  cp.  111,  pp.  7-9,  da  R1.] 


Ser  Iacobo  Manni. 


Firenze, 
4  agosto  1404. 


K 


arissime  compater,  frater  optime,  amice  Rarissime,     iam  bis,     ^j^^j 
novit  Deus,  decem  ducatos  mutuatus  sum,  quo  subvenirem  S^Sj^HfH 
io  aliqualiter  indigentie  tue,  nec  adhuc  potui   de  residuo   cum  aliis  rì£àw "&.  Atea- 

gliere  l'intera  som- 
ma da  lui  deside- 
7.  Cosi  P'  R1  Ri.  reta- 


Cl)  Cic.  De  amie.  Vili,  28. 

(2)  Come  mai  ser  Iacopo  Manni, 
la  borsa  del  quale  nel  1401  era  così 
ben  fornita  da  permettergli  di  prestar 
somme  non  indifferenti  di  denaro  al 
proprio  comune  (cf.  lib.  XII,  ep.  vi; 
III,  485),  aveva  egli  nel  giro  di  pochi 
anni  potuto  ridursi  a  tale  indigenza 
da  dover  ricorrere  a  Coluccio  per 
contrarre  un  prestito  di  venti  ducati? 
Noi  noi  sappiam  dire  ;  come  non 
possiamo  per  la  mancanza  di  dati 
più  precisi  dichiarar  chi  fosse  il  Tom- 
maso, che  erasi  unito  al  S.  nel  raci- 
molare il  gruzzolo  da  mandare  al 
notaio  senese;  nò  indicare  a  quale  in- 
tento dovessero  servire  le  lettere  di 
raccomandazione  e  le  restanti  carte 
impetrate  dal  pontefice  per  un  Ro- 
dolfo (forse  il  da  Varano,  signore  di 
Camerino?),  delle  quali  qui  si  tocca 
dal  Nostro.  Ben  ci  sarebbe  possibile 
invece  discorrere  con  certa  larghezza 
di  quanto  concerne  a  maestro  Fran- 
cesco da  Siena;  ma  di  lui  tratteremo  a 
miglior  agio  nelle  note  all'epistola  che 
gli  è  diretta,  la  vili  di    questo  libro. 


Rispetto  alla  data  della  presente  è 
da  osservar  che  il  Rigacci,  senza  giu- 
stificare d'altronde  in  alcuna  guisa  il 
suo  avviso,  indica  l'anno  1405.  Ma 
egli  s' inganna  fuor  di  dubbio.  Ac- 
cennando difatti  al  desiderio  del  Ca- 
sini di  recarsi  a  professare  nello  Studio 
fiorentino,  il  S.  tra  le  altre  difficoltà 
che  concorrono  ad  impedirne  l'adem- 
pimento rammenta  le  precarie  condi- 
zioni in  cui  versava  lo  Studio  stesso, 
la  dotazion  del  quale,  come  egli  dice 
poi  rispondendo  a  Francesco,  era  ri- 
dotta a  mille  fiorini.  Ora  la  delibe- 
razione di  scemar  della  metà  la  somma 
stanziata  per  lo  Studio  nel  1385,  era 
stata  presa  dagli  uffiziali  di  masserizia 
l'anno  1402  e  durò  in  vigore  per  un 
triennio,  cioè  fino  all'ottobre  del  1405, 
come  e'  insegna  il  decreto  del  2  di- 
cembre 1404  (edito  in  Gherardi, 
op.  cit.  par.  I,  p.  184,  doc.  lxxxix),  con 
cui  si  stabilì  che  a  datar  dal  novem- 
bre 1405  si  restituissero  allo  Studio  i 
duemila  fiorini.  Riesce  da  ciò  evi- 
dente che  se  il  S.  avesse  scritto  al 
Manni    dopoché    la    deliberazione    di 
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E  P  I  S  T  O  L  A  R  I  O 


Ora   però   insic- 
..r  Tommaso 
gli  invia  venti  bu- 
cati 

e  i  documenti  de' 
quali  aveva  fatto 
richiesta. 


Per  maestro  Fran- 
cesco egli  nutre 
grande  stima,  ma 
non  vede  maniera 
di  procurargli  una 
lettura  nello  Stu- 
dio, tanto  più  che 
l'avversione  in  più 
occasioni  manife- 
stata da  lui  contro 
i  Fiorentini  è  no- 
tissima a  costoro, 


convenire,  mine  tandem  ser  Thomasius  tuus  et  ego  mittimus 
tibi  ducatos  vigiliti,  prò  quibus  solvimus  florenos  viginti  unum 
et  solidos  duodecim  ad  florenum.  meis  utere,  sicut  libet.  lit- 
teras  commendaùcias  ad  Kodulphum  et  testilìcas  illius  notarii  a 
maiestate  domini  impetravi  et  mitto.     hec  hactenus.  5 

Nunc  autem  firmiter  teneas  me  diligere  nostrum  magistrum 
Franciscum  suarum  virtutum  mentis  velut  fratrem.  sed  negocia 
Studii  sunt  adeo  diminuta  et  prò  presenti  anno  tam  expedita, 
quod  modum  sue  vocationis  omnino  non  video;  timcoque  quod 
memoria  litterarum,  quas  privatim  scripsit,  dum  presideret  in  pa-  io 
tria,  tempore  quo  dominus  de  Conciaco  invasit  Arretium^,  quo- 
niam  in  maxima  civium  frequentia  lecte  fuerunt;  et  aliarum,  quas 
ad  ducem  Mediolani  scripsit,  pollicendo  salutem  Yannis  de  Ap- 
piano in  despectum  et  displicentiam  Florentinorum  W;  et  alia  que- 


3.  A'1  Ri  et  soldos  ad  florenos  (sic)  4.  Ri  testifteationis  9.  P'  vacacionis  io.  me- 
moria 1  itter .  1  Ri  memoriales  litteras  (sic)  R'  Ri  prcsidet  1 1-12.  quoniam]  R'  /?/quum 
12.  Ri  fuerint     aliarum]  Pl  R1  Ri  alie  e  forse  la  sconcordanza  risale  al  S.  medesimo. 


ritornare  alla  sua  integrità  la  dotazione 
dello  Studio  era  già  stata  presa  dai 
Fiorentini,  non  si  sarebbe  espresso  né 
con  lui  nò  con  maestro  Francesco 
cos'i  come  egli  ha  fatto. 

(1)  Come  vedremo  meglio  poi,  mae- 
stro Francesco  Casini  aveva  risieduto 
tra  i  priori  di  concistoro  ed  era  stato 
capitano  di  popolo  in  Siena  nel  set- 
tembre-ottobre 1384;  per  l'appunto 
quando  Enguerrando  VII,  sire  di 
Coucy,  conte  di  Soissons  e  di  Bedford, 
sceso  in  Italia  per  soccorrere  Lodo- 
vico d'Angiò,  aveva  preso  e  saccheg- 
giato Arezzo.  Cf.  P.  Durrieu,  La 
prise  d'Arcuo  par  Enguerranà  VII,  sire 
de  Coucy,  en  1^84  in  Bibl.  de  ì'Éc.  des 
Charles,  1880,  XLI,  161  sgg. 

(2)  Vanni  di  m.  Iacopo  d'Appiano 
morì  in  Pisa  ne'  primi  giorni  d'otto- 
bre del  1397  (sulla  data  precisa  già, 
come  ci  attesta  Ranieri  Sardo,  Crou. 
Pisana  in  Arch.  stor.  ital.  to.  VI,  par.  11, 
1845,  p.  233,  cap.  ccxxn,  ferveva  dis- 
senso tra  i  contemporanei,  che  taluno 


indicava  il  3,  altri  il  5  ed  altri  il  6). 
Intorno  alla  sua  morte,  seguita  quasi 
improvvisamente,  mentr'  egli  era  nel 
pieno  vigore  degli  anni,  corsero  allora, 
come  sempre  succedeva,  voci  discordi 
e  sinistre;  né  mancò  chi  lo  asserisse 
avvelenato  dal  padre,  timoroso  eh'  ei 
non  cedesse  Pisa  al  Visconti  ;  grotte- 
sca fiaba  alla  quale  il  Litta,  Fam.  cel. 
d'Italia,  to.  II,  Appiani  di  Pisa, 
tav.  1,  ha  fatto,  riferendola  senz'  altro, 
troppo  più  onore  che  non  meriti.  Da- 
gli storici  del  tempo  si  rileva  invece 
quanto  profondamente  sbigottito  ri- 
manesse dinanzi  all'  inatteso  fieris- 
simo  colpo  Iacopo  d'Appiano,  il  quale, 
giunto  ormai  alla  grave  età  di  settan- 
tacinque anni,  oppresso  dalle  ingenti 
fatiche  «  che  durare  gli  conveniva  ogni 
«  dì  e  ogni  ora  per  mantenere  il  suo 
«  stato  »,  vedevasi  repentinamente  pri- 
vato del  suo  maggiore  sostegno.  L' in- 
fermità e  la  morte  di  Vanni  debbono 
dunque  attribuirsi  ad  una  causa  del 
tutto  naturale,  qual'  è  quella  additata 
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dam,  quorum  vulgata  nimis  et  constans  hic  fama  est;  si  tentavero 
procurationem,  quam  ego  tecum  cupimus,  interpellabunt.  nimis 
enim  delicate  sunt  istorum  civium  aures  offensionumque  publi- 
carum  gravis  tenaxque  memoria,  tentabo  tamen,  si  tibi  sibique 
J  videbitur;  et  hec  diluam  quanta  poterò  diligentia  nec  votis  ve- 
stris  deero.  aspiret,  opto,  fortuna,  divina  scilicet  disposino,  que 
quidem  deesse  poterit,  non  voluntas.  terrent  autem  me  plurimum 
quidam  sui  loci  ordinisque,  quorum  aliquis  in  republica  plurimum 
potest.     tu  et  ipse  consulite.      iussa  quidem  prò  facultate  faces- 

10  sam^1).  nimis  enim  facerem  quod  tanti  viri  frui  possem  allo- 
quio  et  sua  scientia  quotidie  de  plurimis  declarari  que  me  turbant. 
hec  hactenus. 

Semel  discussi  an  amicus   ventati  vel  amico  veritas  sit  prefe- 
renda  W.    nuper  etiam  disputavi  nunquid  plures  amicos  quis  possit 

1 5  habere  to).  postquam  magister  Franciscus,  non  dimittens  physica, 
sicut  Socrates  W,  sed  physicis  moralia  copulans,  liberioribus  de- 
lectatur  studiis,  scito  si  vult  nugas  meas  videre,  et  mox,  ut  ius- 
serit,  epistolas  illas  meas  mittam  (5).  forte  quidem,  etsi  prodesse 
non  poterunt,  non  nocebunt.     vale  et  illum  plurima  salute  prose- 

20  quitor.     Florentie,  sexto  id.  sextilis. 


soliti  a  non  dimen- 
ticare tanto  agevol- 
mente le  offese. 


Sospetta  inoltre 
che  i  medici  ne  av- 
verseranno tutti  la 
chiamata. 

Farà  tuttavia 
quanto  potrà  fare 
per  uno  scienziato 
di  tanto  grido. 


Offre  di  man- 
dare a  maestro 
Francesco  le  let- 
tere in  cui  ha  di- 
scusso di  questioni 
filosofiche  intorno 
all'  amicizia. 


2.  P1  R1  intcrpellabit      /?z*  interpellabis        3.  R1  oistorum  (sic)        4.  tamen]  R'  Ri  tum 
5-6.  R'  Ri  nostris  7.  P'  esse  16.  Pz  Rz  Ri  copulavit;  ho  corretto  come  esigeva  la 

grammatica.        19-20.  P1  R1  prosecutor 


dal  Sercambi,  Cron.  II,  56,  cap.  dxvi, 
e  confermata  dal  Minerbetti,  Ist.  Fior., 
1397,  cap.  xx,  e.  384;  gli  strapazzi, 
cioè,  eh'  egli  ebbe  a  sopportare  il 
2  d' ottobre,  «  quando  le  brigate  di 
«  Luccha  cavalcarono  in  sul  Pisano  ». 
Tornato  a  Pisa,  ed  allettatosi,  ebbe 
tosto  ad  esser  chiamato  al  suo  ca- 
pezzale il  Casini,  il  quale,  secondochè 
testifica  la  presente,  sollecitato  a  dar 
notizia  delle  condizioni  dell'  infermo 
a  G.  G.  Visconti  che  molto  l'amava, 
rispose  l'avrebbe  guarito  a  dispetto 
de'  Fiorentini.     Ma  la  sua  fu  una  du- 


plice imprudenza,  perchè  non  solo 
l'ammalato  morì,  ma  il  giorno  in  cui 
egli  ebbe  bisogno  de' Fiorentini,  questi 
non  furon  tardi  a  rinfacciargli  la  gra- 
tuita offesa  ed  a  mandarlo  con  Dio. 

(1)  Cf.  Verg.  Aen.  IV,  295. 

(2)  Neil'  epistola   a    Gerardo   Ane- 
chini,  che  è  la  V  del  lib.  XI;  III,  342. 

(3)  Nell'epistola  precedente   a  ser 
Galieno  Palmieri. 

(4)  Cf.  Oc.  Tute,  quaest.  Ili,  iv,  8 
ed  anche  V,  iv,  11. 

(5)  Le    mandò   difatti;  cf.  ep.  vili 
di  questo  libro,  p.  37. 
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VII. 
A  Pietro  Turchi  W. 

[P1,  e.  79 b;  R1,  e.  2b;  Ricacci,  par.  I,  cp.  v,  pp.   ri-13,  da  R1.] 


Firenze, 

17  o  18  agosto 

1404. 

Fece  atto  d'  os- 
sequio verso  il  ve- 
scovo di  Cesena, 
come  a  prelato  ed 
ambasciatore  di 
Carlo  Malatesta, 
non  appena  lo  vi- 
de, 


Pctro  Turche 

ir  insignis  filique  karissime.     veneratus  sum  prime  congres- 
sionis   intuitu    dominum    episcopum    Cesenatem;   veneratus 
quidem  ut  episcopum,  ut  illiusce  mei  tuique  domini  solemnissi- 


V 


4.  Cosi  P'  R1  Ri. 


(1)  Anche  di  quest'epistola,  caso 
rarissimo!,  il  Rigacci  s'è  creduto  in 
obbligo  d'  additarci  la  data  colla  se- 
guente postilla:  «  Scripta  est  anno 
«  .mccccv.,  ut  videtur,  et  mense  se- 
«  ptembris  ».  Poi,  più  giù,  laddove 
il  S.  tocca  della  veste  assunta  dal 
vescovo  di  Cesena  nel  recarsi  a  Fi- 
renze, soggiunge:  «Erat  igitur  pon- 
ce tifìcis  maximi  orator  seu  legatus». 
Ma  era  destino  che  con  Coluccio  non 
gli  riuscisse  mai  d'azzeccarne  una. 
La  presente  non  è  del  1405,  bensì 
del  1 404  ;  non  del  settembre,  ma  del- 
l'agosto ;  ed  infine  il  prelato  cesenate 
s'era  portato  sull'Arno  non  già  perchè 
glien'avesse  dato  incombenza  il  pon- 
tefice, ma  perchè  cosi  aveva  voluto 
Carlo  Malatesta.    La  cagione  ?  Eccola. 

Nel  1404,  veggendosi  ormai  del 
tutto  liberata  dalle  angosciose  preoc- 
cupazioni, di  cui  per  tant'  anni  erale 
stata  sorgente  la  guerra  implacabile 
ingaggiata  contro  di  lei  dal  Visconti, 
la  repubblica  fiorentina,  stimolata  da 
un'acre  bramosia  di  vendetta,  aveva 
rivolto  tutte  le  sue  forze  all'  impresa 
di  castigare  coloro  i  quali  ne'  giorni 
della  sventura  1'  avevano  0  abbando- 
nata o  vilipesa.  Tra  i  primi  ad  espe- 
rimentar quanto  pesasse  la  sua  collera 
furono  gli  Ubertini  ed  i  conti  di  Ba- 


gno, che  possedevano  ampli  possessi 
sui  confini  di  Toscana  e  di  Romagna. 
Firenze,  che  ricordava  troppo  bene  la 
loro  costante  ostilità,  s'era  prefissa  di 
non  lasciar  loro  un  palmo  di  terra, 
come  difatti  fece;  cf.  Iacopo  Sal- 
viati,  Cronica  in  Del.  degli  erud.  tose. 
XVIII,  220  sgg.,  il  quale  dell'  impresa 
fu  esecutore  non  meno  che  narratore. 
Ma  ai  suoi  avversari,  che  disperata- 
mente lottavano,  ben  sapendo  di  non 
poter  sperare  clemenza,  neh'  ineguale 
contesa  porgevano  di  soppiatto  soc- 
corso i  Malatesta,  amici  si  di  Firenze, 
ma  non  a  tal  segno  da  veder  di  buon 
occhio  eh'  essa  s'afforzasse  ed  ingran- 
disse tanto  in  Romagna  da  divenir 
loro  vicina.  Dell'ambigua  condotta 
de'  Malatesta  non  tardarono  ad  avve- 
dersi i  Fiorentini,  che  a  tutti,  ma  sin- 
golarmente a  Carlo  ne  mossero  aspre 
lagnanze;  cf.  Guasti,  Commissioni 
di  Rinaldo  degli  Albini,  I,  44  sgg. 
Il  signor  di  Rimini  credette  quindi 
opportuno  chiarire  i  priori  intorno 
all'operato  suo,  e  mandò  per  questo 
a  Firenze  prima  fra  Giovanni  Domi- 
nici, poi  Rinaldo  degli  Albizzi,  podestà 
allora  di  Rimini,  e  seco  il  vescovo  di 
Cesena.  Giunsero  gli  ambasciatori  a 
Firenze  il  16  agosto  1404  (Guasti, 
op.  cit.    p.   47);  ma,  fossero  le  fati- 
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munì  oratorem,  non  illa  veneratione,  quam  tue  brevissime  scri- 
ptionis  attestatio  merebatur.  occupatissimus  etenim  fui  iam  diebus 
duodecim  et  ultra  mensem  septembriurn  ero  scrutiniis  publicis, 
que  patres  nostri,  romanum  genus,  comitia  solebant  appellare,  qui- 
5  busque  status  rerum  et  reipublice  moderatio  nostris  moribus  sta- 
bilitur(l).     nescio  si  posthac  eum  poterò  convenire. 

Cum  hucusque  scripsissem  captavi  tempus  et  ipsum  adivi  dul- 
ciquc  sua  collocutione  fretus  plus  inveni  quam  scribas.     vir  enim 


ma  di  dargli  se- 
gno di  particolar 
reverenza  gli  vie- 
tarono le  occupa- 
zioni sue  ufficiali, 
tali  e  tante  da  to- 
gliergli la  speranza 
di  rivederlo  prima 
della  partenza  sua. 


Aveva  già  scritto 
cosi  quando  gli  si 
presentò  il  destro 
di  visitarlo. 


6.  R1  Ri  nec  scio      R'  posthec        7.  Ri  audivi        8.  Ri  fruitus 


che  del  viaggio  o  altra  cagione,  il  ve- 
scovo, non  appena  arrivato,  infermò. 
Ei  chiese  pertanto  per  lettera  al  Ma- 
latesta  che  cosa  dovessero  fare  egli  ed 
il  suo  compagno,  e  n'ebbe  risposta  il 
27  d'  agosto  che,  se  egli  continuava 
ad  esser  ammalato,  l'Albizzi,  dopo 
avere  eseguita  la  sua  commissione, 
tornasse  a  Rimini.  Cf.  Guasti,  op. 
cit.  p.  49. 

Ora,  poiché  il  S.,  narrando  al  Turchi 
il  colloquio  avuto  col  vescovo,  non  ac- 
cenna né  punto  né  poco  ad  infermità 
che  lo  travagliasse,  è  forza  credere 
l'avesse  visitato  prima  della  sua  ma- 
lattia, vale  a  dire  il  17  o  il  18  d'a- 
gosto, e  che  l'epistola  stessa,  la  quale 
nell'archetipo,  d'onde  P1  ed  R1  pro- 
vengono, era  forse  mutila  (che  il  S. 
l'avesse  lasciata  in  tronco  non  mi  pare 
troppo  probabile)  ;  sia  stata  quindi  det- 
tata in  que'  giorni  medesimi. 

Del  prelato,  di  cui  Coluccio  tesse 
così  orrevole  elogio,  ben  poco  pos- 
siam  dire,  perchè  né  1'  Ughelli,  Italia 
sacra,  II,  460  sgg.,  né  il  Cappelletti, 
Le  chiese  A'  It.  II,  545,  hanno  saputo 
raccogliere  sicuri  ragguagli  intorno 
alle  vicende  della  chiesa  cesenate  du- 
rante lo  scisma  ;  basti  dire  che  il  primo 
enumera  dal  1379  al  1408  cinque  ve- 
scovi, ridotti  dal  secondo,  col  quale 
veggo  adesso  accordarsi  C.  Eubel, 
Hierarchia  cathoìica  medii  aevi,  Mona- 


sterii,  mdcccxcviii,  p.  159,  più  o  meno 
opportunamente  a  tre.  Comunque 
sia  di  ciò,  Iacopo  di  Niccoluccio  di 
Iacopuccio  Saladini,  canonico  asco- 
lano, del  quale  soltanto  ci  dobbiamo 
ora  occupare,  avrebbe  aderito  al- 
l'antipapa Benedetto  XIII.  Ricono- 
sciuto però  il  suo  errore,  nel  '98  ot- 
tenne da  Bonifazio  IX  1'  assoluzione 
dalla  scomunica  in  cui  era  incorso  e 
la  conferma  della  male  acquistata  di- 
gnità. L'anno  140 1  egli  dettò  le  pro- 
prie ultime  disposizioni,  dall' Ughelli 
riferite,  e  nel  1405  passò  di  questa  vita. 
(1)  Nel  registro  134  delle  Tratte,  il 
29  agosto  1405,  a  ce.  53B-56A  si  rin- 
vengono le  elezioni  di  molti  ufficiali 
«  prò  generali  »  (il  Consiglio  gene- 
rale, parrebbe),  secondo  i  diversi  quar- 
tieri ;  e  «  prò  borsellino»;  vi  sono 
pure  i  gonfalonieri  delle  Società.  Il 
2  settembre,  a  e.  56  b,  è  segnata  l'ele- 
zione di  due  «  confalonerii  populi»»; 
il  12  settembre,  a  ce.  57A-58A,  sono 
notate  altre  elezioni,  forse  per  il  Con- 
siglio speciale.  Si  sa,  poi,  come  nel 
i°  di  settembre  cadesse  l'elezione  della 
Signoria.  Nelle  Deliberazioni  Aei  Si- 
gnori e  Collegi,  n.  14  (138),  il  17  set- 
tembre, a  e.  102 a,  si  ha:  «  Capitu- 
«  dinum  electio  per  capitaneos  Balie  ». 
In  tutte  queste  elezioni  Coluccio  aveva 
a  che  fare;  e  quindi  ben  s'intende 
come  fosse  e  si  dicesse  occupatissimo. 
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ll.il  lungo  col 
loquio  .<\  ut"  ino- 
lili p.irti  soddisfal- 
tissimo,  perche  lo 
rinvenne  buono, 
erudito,  e  delle  sa 
ere  carte  profondo 
conoscitore. 

Solo  gli  dolse 
che,  essendosi  re- 
cato a  vederlo  sul 
tramonto,  nella 
credenza  che  aves- 
se già  cenato,  lo 
trattenne  in  di- 
scorsi per  mag- 
gior tempo  di 
quant'  avrebbe  al- 
trimenti osato. 


Ad  entrambi  fu 
grato  il  trovarsi 
insieme,  ed  egli 
non  mancò  di  rac- 
comandare calda- 
mente  1'  amico. 


Passa  poi  a  di- 
scutere di  certe 
espressioni  usate 
dal  Turchi  nell'e- 
pistola sua. 


est,  quantum  unius  et  longe  confabulationis  tractu  percipi  potuit, 
bonus  et,  quod  certe  patuit,  eruditionc  multa  peritus  et,  quod  in 
episcopo  s unirne  placuit,  sacris  institutus  litteris,  quas  optirae 
novit  et  promptissime  recordatur;  fuitque  consolatio  maxima  tan- 
tisper  optimo  viro  frui.  una  re  Carneo  deceptus  sum,  quod,  cum  e 
ipsum  propter  horam  arbitrarer;  erat  enim  iam  crepusculum;  ce- 
natum  esse,  tandem  perpendi  quod  adhuc  esset  incenis;  metuoque 
quod  sibi  gravis  forte  fuerim  et  inurbane  me  gesserim,  qui  satur 
cenaturientem  longo  sermone  vexaverim.  sed  dum  ille  benigne 
prolixeque  satis  miraque  suavitate  respondet,  nescivi  modum  io 
adhibere,  nescivit  et  ipse.  quicquid  autem  fuerit,  scio  michi 
putoque  sibi  mutuos  illos  sermones  iocundos  fuisse.  siquidem 
attentus  audivit  benignusque  respondit,recommendationesque,quas 
sibi  de  te  feci,  suscepit  alacriter  pluraque  quam  peterem  repro- 
misit.     sed  hec  satis;  melius  enim  ex  eo  cuncta  cognosces.  ij 

Nunc  ad  litteras  veniam  tuas.  de  prefato  quidem  patre  scri- 
bens  ais  :  nec  alia  sum  scripturus,  nam  cetera  ipse  sua  benignitate 
tibi  vivis  affatibus  indicabit  meque  tibi  ore  proprio  recommittet 
commissionemque  talem  efficaciorem  faciet  tanti  patris  auctoritas 

*       *       *       *       *  20 


Firenze, 
6  ottobre  1404. 

Di  moltissime 
cose  dovrebbe  se- 
colui  ragionare; 


Vili. 

A  MAESTRO  FrlANXESCO  DI  MAESTRO  BARTOLOMEO  CASINI  DaSiENA^. 

[PS    C    79  B.] 

Magistro  Francisco  de  Senis  phisico  arciumque  doctori. 


H 


abeo  tecum,  doctor  egregie,  frater  et  amice  karissime,  più-   25 
rima  disceptare.     plura  quidem  tetigisti,  quibus  pauciloquio 


1.  Ri  palai  4-5.  tautisper]  Ri  tantis  prò  5.  Ri  tantum  e  per  cum  dà  eum  6.  Dopo 
crepusc.  P'  R1  danno  putarem,  a  cui  Ri  ha  aggiunto  un  que  per  legarlo  ad  arbitr.  ;  a 
me  è  sembrato  meglio  espungerlo,  stimandolo  una  variante  d'  arbitr. ;  introdotta  per  er- 
rore nel  testo  dal  copista,  dopoché  il  S.  stesso  l'aveva  probabilmente  tolta  di  me^o. 
7.  Ri  propendi  ri.  et  è  in  R'  aggiunto  d'altra  mano;  P'  Ri  l'omettono.  16.  patre] 
R1  Ri  tempore  17.  scripturus]  Ri  secuturus  18-  R1  iudicabit  19.  patris]  R'  Rileva- 
poris        26.  Cod.  tetigi 

(1)  La  fama  che  raggiunse,  le  ca-      ch'egli  ebbe  non  solo  con  principi  e 
riche  onde  fu  rivestito,  le   relazioni     pontefici,  ma   altresì   con  due  tra  le 
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responderi  non  potest  ;  dicam  tamen  pauca,  non  respondens,  sed  ma.  Per  esser  t>rc- 
rescribcns  ad  singula.  et  quoniam  tria  sunt  que  tangis,  quantum  ^"^hcdun^Ed 
ad  primum  attinet,  fateor  excusationes  tuas  esse  legitimas  et  que  no^Tie&ù'imtTe 


sue  scuse 


più  spiccate  individualità  del  tempo 
suo,  santa  Caterina  da  Siena  e  Fran- 
cesco Petrarca,  attirarono  ben  presto 
sovra  maestro  Francesco  di  Bartolo- 
meo Casini  1'  attenzione  degli  storici 
e  degli  eruditi  ;  tantoché,  dopo  1'  Ugur- 
gieri-Azzolini,  che  primo  ebbe  a  ri- 
cordarlo nelle  Pompe  sane»,  I,  tit.  xvn, 

p.     503,     il     p.     BURLAMACCHI    (SANTA 

Caterina  da  Siena,  Opere  pubbl.  da 
G.  Gigli;  Siena,  1713,  III,  248)  ed  il 
Tiraboschi  {Stor.  della  leti,  ital.  to.  V, 
par.  1,  p.  404  e  passim),  s' accinsero 
ad  illustrarne  di  proposito  la  vita  prima 
il  Marini  {Degli  archiatri  pontifici,  I, 
96  sgg.  ;  cf.  p.  556  sg.);  quindi,  in 
tempi  più  prossimi  ai  nostri,  col  soc- 
corso di  Fr.  Grottanelli,  N.  Tomma- 
seo, Le  leti,  di  santa  Caler,  da  Siena, 
Firenze,  1860,  III,  334  sg.  ;  e  G.  Fra- 
cassetti,  Lettere  senili  di  F.  Petrarca, 
Firenze,  1870,  II,  483  sg.  Ma  a  nes- 
sun di  costoro  avvenne  di  far  opera 
compiuta;  che  tutti  anzi,  l' uno  dopo 
l' altro,  caddero  ne'  medesimi  errori, 
spargendo  confusione  là  dove  aspira- 
vano a  recar  ordine  e  luce.  Si  è  con- 
tinuato pertanto  fino  ad  ora  ad  am- 
mettere dai  più  che  abbiano  contem- 
poraneamente vissuto  sullo  scorcio 
del  sec.  xiv,  «  due  Franceschi,  forse  di 
«  casa  Casini  entrambi  e  certamente 
«  archiatri  pontifici  »,  de'  quali  il  più 
anziano  sarebbesi  spento  l'anno  1390, 
mentre  il  secondo  avrebbe  seguitato  a 
vivere  sin  verso  il  1410.  Or,  come 
giàebbi  opportunità  d'accennare  {d  M. 
Ugol.  da  Monticai,  mcd.  del  sec.  xiv  in 
Metti,  del  R.  Istit.  Lomb.  di  sciente  e 
lettere,  Classe  di  Lett.  &c,  1896,  XX, 
155,  nota  3),  niuna  credenza  è  più 
fallace  di  questa.  Sul  cadere  del  Tre- 
cento non  visse  in  Italia  che  un  solo 
medico  senese  il  qual  rispondesse  al 


nome  di  Francesco  Casini  ;  laonde 
quanti  documenti  si  rinvengano  tra 
il  1364  ed  il  1410  che  ad  uomo  così 
chiamato  si  riferiscano,  al  nostro  e 
non  già  ad  un  suo  immaginario  omo- 
nimo debbono  essere  attribuiti.  Ma 
poiché  riusciva  impossibile  esporre  nel 
ristretto  spazio  d'una  nota  tutto  quanto 
intorno  a  cotest'  insigne  personaggio 
ci  è  accaduto  di  raccogliere,  cosi  ab- 
biamo stimato  opportuno  d'  accennar 
qui  per  sommi  capi  soltanto  i  risultati 
ai  quali  nelle  nostre  indagini  siam 
pervenuti,  riserbando  ad  altro  luogo 
una  più  diffusa  e  documentata  rela- 
zione sulla  vita  e  sugli  scritti  del  dot- 
tore senese. 

Nato  circa  il  1340  in  Siena  da  un 
Bartolommeo  medico,  di  nobile  stirpe, 
secondo  alcuni;  ma  in  ogni  modo  di 
scarso  grido  e  di  più  scarse  fortune, 
Francesco  al  pari  di  Giovanni,  suo 
•minor  fratello,  fu  avviato,  giovinetto, 
all'esercizio  dell'arte  stessa  che  il  pa- 
dre professava  ;  né  molto  tardò  a  dar 
segno  della  sua  futura  eccellenza.  Già 
nel  1364  il  suo  nome  doveva  esser 
difatti  ben  conosciuto  in  Toscana,  se 
da  Firenze  gli  giungeva  invito  di  re- 
carsi a  leggere  logica  e  filosofia  in 
quello  Studio.  Lo  stipendio  assegna- 
togli per  un  anno,  a  datare  dal  4  set- 
tembre prossimo  successivo,  fu  di  qua- 
ranta fiorini  d'oro  ;  somma  ben  tenue, 
ove  si  pensi  che  a  Riccardo  da  Sali- 
ceto, condotto  insieme  con  lui,  n'erano 
sborsati  ottocento !(cf.  Gherardi,  Stat. 
della  Univ.  e  Stud.  fior.  par.  II,  p.  300, 
doc.  xxvi)  ;  ma  il  Nostro,  che  ancor 
non  era,  come  il  bolognese,  un  dot- 
tore «  sapiens  et  famosus  »,  poco  do- 
vette curarsene,  pago  dell'onore  che 
dalla  chiamata  gli  derivava.  Ebbe 
plausi  e  favore;  sicché  addi  20  aprile 
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e  tah ci» .ub tuno   debeant  per  re  diete  non  soluni  a  benii/nitate  Horentinorum,  que 

esser    accolte    non  °  ' 

?°!°  ,dai  -11111111.'.  est,  sed  eiiam  ab  iratissimis  aeceptari.     veruni  ill.i  omnia 

tini  ni  3  u  j  o  udì  un-  x 

contro  7;  "uteou  Post  pacem  huiuscemodi  sunt,  quod  remissionem  iniurie  finemque 

lera  ben  più  fiera. 

r  366   gli  ufficiali  dello  Studio  lo   ri-  1574  venne   il  Casini  indirizzando  ai 

confermarono    nell'  impiego    con    un  concittadini  suoi,  i  quali   si  valevano 

lieve  aumento  di  paga  (cf.  Ghhrardi,  di  lui  come  d'un  loro  vero  e  proprio 

op.  cit.    par.    II,  p.  314,    doc  xlii)  ;  residente  in  curia,   facendo    spesso  a 


ma,  scorso  il  biennio,  il  Senese  non 
volle  trattenersi  più  oltre  in  Firenze  e 
cercò  altrove  miglior  ventura.  A  detta 
del  Fracassetti,  che  vide  una  lettera 
di  lui  del  1369,  tratta  dal  R.  Arch. 
di  Stato  di  Firenze,  dove  a  noi   non 


fidanza  non  solo  colla  longanimità  sua, 
ma  altresì  colla  sua  borsa  (d.  Tom- 
maseo, op.  cit.  p.  337;  R.  Arch.  di 
Stato  in  Siena,  Lettere  di  concistoro, 
filze  7,  8  &c). 

Ad   onta   del  favore  di  cui  il  papa 


è  stato  possibile  rintracciarla,  in  quel-  gli  era  largo,  le  condizioni  del  C.  con- 
l'anno  il  Nostro  era  ad  Avignone.  A  tinuavano  ad  esser  tutt'altro  che  liete, 
che  fare?  A  coprirvi  la  carica  d'ar-  tanto  che  circa  il  1374  egli  scriveva 
chiatro  pontificio  presso  Innocenzo  VI  al  Petrarca,  col  quale  aveva  vivamente 
ed  il  successor  suo  Urbano  V,  rispon-  bramato  d'entrare  in  corrispondenza, 
dono  il  Fracassetti  ed  altri  ancora  ;  che  a  trattenersi  in  Avignone  era  co- 
asserto che  se  per  il  primo  dei  due  stretto  dalla  povertà,  non  dalla  cupi- 
papi,  morto,come  ciascun  sa,  nel  1362,  digia    (Petrarca,  Ep.  seti.  lib.   XVI, 


si  manifesta  assurdo,  anzi  ridicolo, non 
riesce  in  compenso  più  attendibile  ri- 
spetto al  secondo.  Noi  sappiamo  in- 
vero che  Urbano  V  lasciò  la  Provenza 


epp.  11  e  in;  e  cf.  cod.  della  Naz. 
di  Parigi  Lat.  8571  A,  e.  137  a).  Ap- 
paino per  togliersi  di  là,  sullo  scorcio 
dell'  anno   medesimo,  fatto  ormai  si- 


il  30  aprile  1367,  né  vi   fece  ritorno-  curo  per  solenni  attestazioni  del  papa 

se  non  nel  settembre  1370  (cf.  Ehrle,  stesso  che  la  corte  sarebbe  ben  tosto 

Die  Chronik  des  Garoscus  de   Ulmoiscu  tornata  in  Italia   (cf.    L.    Mirot,   La 

veteri  und  B.Boysset(i-}6)-i4i0'mArch.  politiqite  pontific.  et  le  retour  du  Saint- 

far  Lilt.  u.  Kirchengesch.  des  Mittelalt.,  Siège  à  Rome  en  itfó  in  Le  May.  Agi, 

1893,  VII,  8  e   16).     Or  se  il  Casini,  1898,  XI,  363  sgg.),  vagheggiò  il  pen- 


siero di  precedervela  ;  ed  a  quest'  in- 
tento si  fece  eleggere  da  Gregorio  XI 
«  ad  legendum  ordinarie  in...  civitate 
«  Perusina  scientiam  medicinae  prò 
«  tempore  a  festo  B.  Lucae  proxime 
«  venturo  inchoando  [18  ottobre  1375?] 
«  usque  ad  nostrum  beneplacitum  cum 
«  salarioducentorumflorenorum  auri... 
«  annis  singulis  solvendorum  ».  La 
sul  trono  pontificio;  giacché  Grego-  lettera  pontificia,  in  cui  cotest'elezione 
rio  XI,  che  aveva  conosciuto  il  Ca-  è  stabilita,  che  il  Marini,  op.  cit.  II, 
sini  quand' era  ancora  Pietro  di  Beau-  32,  App.  xn,  trasse  dal  Registro  di 
fort,  cardinale  di  S.  Maria  la  Nuova,  Gregorio  XI.  reca  la  data  del  25  ot- 
e  ne  faceva  molta  stima,  l'elesse  in  tobre  1374;  e  sulla  fede  di  essa  tutti 
suo  medico,  come  attestano  più  let-  hanno  asserito  sin  qui  che  il  Casini 
tere  che  da  Avignone  negli  anni  1373-      nel  1375  -76  professò  medicina  a  Pe- 


che  nel  corso  del  '67  si  trovava  an- 
cora al  servigio  de'  Fiorentini,  fosse 
passato  a  quello  d'Urbano  V,  non 
avrebbe  certo  dovuto  recarsi  per  ciò 
ad  Avignone,  né  tanto  meno  tratte- 
nervisi  due  anni  appresso!  Comun- 
que sia  di  ciò,  se  con  Urbano  V  nulla 
ebbe  il  C.  a  che  fare,  ben  diversamente 
è  a  dire  rispetto  al  successore  di  costui 
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conceptis  odiis  mereantur;  non  tamen  talia,  que  favorem  possintvel  Pure  sono  per 

'                                                                                                                                      K  V  indole  loro    sif- 

gratiam  impetrare (l).     accedit  ad  hec  quod,  sicut  ad  ser  Iacobum  fat,e da 'toglier ca- 

O                             r                                                                             l           »  gione  d  odio,   non 

Manni  nostrum  scripsiW,  me  deterrent  plurimum  quidam  tui  loci 


rugia.  Ma  in  realtà  noi  non  posse- 
diamo veruna  prova  che  il  maestro 
senese  siasi  allontanato  da  Avignone 
per  portarsi  ad  occupare  la  cattedra 
affidatagli  ;  anzi,  se  prove  esistono,  gio- 
vano a  dimostrare  il  contrario.  E  per 
sua  stessa  confessione  infatti  e  per  te- 
stimonianza di  contemporanei,  risulta 
chiaro  che  nel  corso  del  1375-76  egli 
non  abbandonò  né  la  curia  né  la  Pro- 
venza. 

In  Italia  fece  dunque  ritorno  più 
tardi;  non  solo,  bensì  accompagnando 
Gregorio  XI,  presso  il  quale  rimase  fino 
alla diluimorte seguitali  27  marzo  1378 
in  Roma.  Ma  quest'avvenimento  non 
apportò  mutazione  di  sorta  nel  suo 
stato.  Medico  del  papa  era,  e  tale 
rimase,  giacché  il  cardinal  Bartolom- 
meo  Prignano,  divenuto  pontefice,  gli 
si  mostrò  oltre  ogni  suo  costume  be- 
nevolo, e  non  solo  conservò  nel  grado 
lui,  ma  diede  titolo  d' archiatro  papale 
anche  al  fratello  suo,  Giovanni  Casini, 
che  più  tardi  dovette,  a  mio  avviso, 
subentrare  nel  suo  luogo. 

Il  Marini  e  quant'  altri  hanno  trat- 
tato del  Senese  sembrano  invero  rite- 
nere che  egli  non  siasi  scostato  mai 
dal  fianco  del  suo  terribile  signore  sin- 
ché questi  ebbe  vita  ;  o  tutt'  al  più  da 
taluno  si  concede  ch'egli  abbia  potuto 
allontanarsene  per  brevissimo  tempo 
al  fine  di  condursi  a  Pavia,  mentr'  Ur- 
bano risiedeva  a  Genova  ed  a  Lucca  ; 
il  che  torna  a  dire  tra  1'  '85  e  1'  '87 
(cf.  Marini,  op.  cit.  I,  97  e  II,  43, 
App.  xvu).  Ma  qui  é d'uopo  avvertire 
come  dopo  il  1381  (che  in  quest'anno 
maestro  Francesco  si  trattenesse  pur 
sempre  a  Roma  ne  dà  prova  la  let- 
tera scritta  in  detta  città  da  Francesco 
da  Castiglionchio  ad  Alberto  suo  pa- 
dre per  significargli  la  morte  di  messer 


Lapo,  seguita  ai  27  di  giugno  ;  cf.  Epist. 
ossia  Rag.  di  m.  Lapo  da  Castiglionchio, 
Bologna,  mdccliii,  p.  159)  il  C.  ci  ap- 
parisca più  e  più  volte  lontano  dalla 
curia  per  periodi  assai  lunghi  di  tempo, 
ed  intento  a  servire,  non  già  Ur- 
bano VI,  bensì  altri  padroni.  Or  in 
qual  modo  si  potrebbe  spiegare  que- 
sto fatto,  ove  ci  si  ostinasse  a  ritenere 
che,  durante  il  settennio  13  82- 13  89, 
Francesco  da  Siena  abbia  conservato 
il  suo  ufficio  d' archiatro  papale?  E 
valga  il  vero.  Neil'  '84,  allorché  Ur- 
bano VI,  condottosi  nel  Reame,  pone 
stanza,  a  dispetto  di  Carlo  di  Durazzo, 
in  Nocera,  maestro  Francesco  se  ne  va 
invece  a  Siena,  dov'ebbe  certo  a  tratte- 
nersi per  lo  spazio  di  parecchi  mesi,  se 
risiedette  nel  concistoro,  e  fu  anzi  capi- 
tano del  popolo  (R.  Arch.  di  Stato  in 
Siena, Leoni,  e. 9  ; sett.-ott.  1 384).  Due 
anni  appresso,  mentre  il  feroce  pon- 
tefice, costretto  a  sloggiar  da  Nocera, 
trova  ricovero  prima  a  Genova,  poscia 
a  Lucca,  ecco  il  Casini  presentarcisi  a 
Perugia  come  professore  in  quello 
Studio.  E  se  nel  corso  del  1386  e 
del  1387  egli  ebbe  d'uopo  di  lasciare 
momentaneamente  la  sua  sede,  come 
avvenne  una  prima  volta  neh'  '86, 
quando  ai  28  di  marzo  si  portò  a  Cor- 
tona per  curarvi  quel  signore,  o  quando 
nell'  '87  andò,  secondo  io  penso,  chia- 
matovi dal  Visconti,  a  Pavia;  ei  chiede 
licenza  al  comune,  che  di  lui  anche  si 
vale  come  d'ambasciatore  «  prò  certis 
«  factis  et  arduis  negotiis  »  suoi  (cf.  ar- 
chivio Com.  di  Perugia,  Ann.  de- 
colli'. 1386,  e.  67  b  ;  1387,  e.  100  b; 
Marini,  op.  cit.  I,  98  ;  Gian,  d'erudii, 
artistica...  dell'Umbria,  Perugia,  1877, 
VI,  307,  311).    Non  credo  quindi  d'in- 


da porger  occa- 
sione a  favore. 
Egli  teme  poi  di 
rinvenire  avversi 


(;)  e  (2)  V.  note  i  e  2  a  p.  36. 
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ai  tentativi    suoi  i 
melici     tutti,     de' 


ordinisque,  quorum    aliquis  in  republica    pluriinum   potcst.     scis 

quai,  pi*  d'ino  è  enim:  naturale  hoc  est;  ut  in  pluribus  medicorum  invidia  quam 

J    autorità    grande  '  *  '  T 

ì'rancescopubblno''n  acerrimis  rod.it  dentibus  quicquid  eminet  quicquidque  mortalium 

ignora  quanto  l'in- 
vidia     regni      ne' 

suoi  colleglli,  pannarmi  affermando  che  il  Casini  la- 


sciasse il  servigio  del  pontefice  allor- 
ché costui  nel  13H3  intraprese  il  viaggio 
di  Napoli  ;  e  che  solo  riprendesse  in 
curia  il  suo  antico  luogo  sul  cadere 
del  1387,  quando,  cioè,  invitato  dai  Pe- 
rugini che  gli  avevano  fatto  dono  della 
propria  città,  l' irrequieto  vicario  di 
Cristo  per  alquanti  mesi  divenne  ospite 
loro.  E  forse  nella  cession  di  Peru- 
gia al  pontefice,  la  quale  irritò  tanto 
i  Fiorentini  (cf.  Arch.  di  Stato  in  Fi- 
renze, Sign.  Cari.  Miss.  reg.  20,  e.  258  a, 
2  luglio  1387,  «  Perusinis  »),  il  medico 
senese,  che  li  detestava,  ebbe  una  parte, 
di  cui  adesso  per  mancanza  di  docu- 
menti non  e'  è  dato  valutare  esatta- 
mente l'entità. 

Dei  rinnovati  vincoli  tra  Urbano  ed 
il  Casini  sembrami  ravvisare  un  in- 
dizio nell'atto  di  munificenza  con  cui 
in  Perugia  appunto,  addì  4  agosto  1388, 
il  pontefice,  scrivendo  a  Giovanni  de' 
Ghiandaroni,  rettore  dell'ospedale  di 
S.  Maria  della  Scala  in  Siena,  stabi- 
liva fossero  riservati  quattrocento  fio- 
rini d' oro  spettanti  alla  Sede  apo- 
stolica «  prò  dilecta  in  Christo  filia 
«  Catherina  dilecti  filii  Francisci  de 
«  Senis  magistri  in  medicinis,  physici 
«  nostri,  nata,  maritanda  »  (cf.  Marini, 
op.  cit.  II,  45  sg.  App.  xviii).  Ri- 
messo così  in  carica,  il  Casini  seguì 
nel  novembre  il  papa  a  Roma  e  non 
l'abbandonò  più;  della  di  lui  morte, 
avvenuta  il  13  ottobre  1389  a  due  ore 
di  notte,  noi  sappiam  infatti  dall'  U- 
gurgieri,  op.  cit.  p.  503,  eh'  egli  stesso 
die'  primo  notizia  ai  Senesi. 

Sciolto  così  da  ogni  impegno,  e 
forse  men  gradito  al  successore  d'Ur- 
bano, nel '90  Francesco  lasciò  la  curia 
e  ritornò  in  patria.  E  quivi  fu  de'  go- 
vernatori della  repubblica  nel  maggio 


e  giugno;  nel  qual  tempo  curò  anche, 
secondochè  l'Ugurgicri  afferma,  Gio- 
vanni Ubaldini,  capitano  generale  de' 
Senesi.  E  per  l'appunto  nell'anno 
istesso  ed  in  Siena,  a  dar  ascolto  al 
p.  Burlamacchi,  del  quale  purtroppo 
tutti  i  biografi  del  C.  menarono  buone 
le  infondatissime  asserzioni,  ei  sarebbe 
passato  ad  altra  vita,  portato  via  dalla 
peste. 

In  realtà  egli  non  morì  ne  punto 
né  poco;  ma  per  quat'.r'anni  circa  noi 
manchiamo  però  di  sue  notizie.  Ri- 
mase a  Siena,  oppure,  secondo  io 
credo  probabile,  passò  a  Pisa,  dove 
ebbe  ad  incontrarsi  con  Ugolino  da 
Montecatini,  che  dell'  incontro  ci  ha 
serbato  memoria,  senz'avere  mai  pe- 
raltro sognato  di  dire,  come  altri  ha 
voluto,  che  Francesco  avesse  coperta 
una  cattedra  nello  Studio  pisano  ? 
(cf.  Ug.  da  MonUc.  cit.  pp.  155-56). 
Sia  0  no  accettabile  codest'  ipotesi, 
egli  è  bea  certo  che  del  '94  il  Casini 
leggeva  logica  (scienza  da  lui  predi- 
letta) neh"  università  di  Bologna.  Ed 
in  questa  città  rimase,  come  attesta 
UPasquali-Alidosi,  Li  doti. {or.  p.  22, 
fino  al  1396,  passando  però  dall'in- 
segnamento della  logica  a  quello  della 
medicina  pratica. 

L'onore  fattogli  dai  Bolognesi  col- 
l' invitarlo  a  professare  nella  loro  ce- 
lebre università  ebbe  forse  virtù  d'in- 
durre Malatesta  di  Pandolfo  Malatesta, 
signore  di  Pesaro,  che  andava  in  cerca 
d'un  valente  medico,  ad  offerire  al 
Casini  un  lauto  stipendio  ove  per  lo 
spazio  di  sei  anni  s'acconciasse  ai  suoi 
servigi.  Piacque  la  proposta  al  C.  che, 
lasciata  circa  il  '97  Bologna,  passò 
dunque  alla  corte  pesarese.  E  qui, 
accanto  ad  un  principe  che  era  in  pari 
tempo  uno  studioso,  ed  amava  circon- 
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estimarlo  celebrandum  censet.     omnia  quidem  quc  laudibus  alio-  »j  quali  ogni  lode 

1                      l  che     s   impartisca 

rum  accedunt,  putant  de  suis  honoribus  delibari.     scio  videoque  altrui>.sembra. smì- 

»    »                                                                                                                                i  nuire  i  propri  mc> 

mcam  procurationem  tot  adversarios  habituratn  quot  sunt  hic  me-  ' 


darsi  d'uomini  dotti,  come  altrove  s'è 
accennato  (cf.  M.  Ug.  da  Montec. 
p.  13  sg.),  il  Casini  visse  tranquillo, 
attendendo  insieme  a  più  lavori  suoi, 
che  la  molteplicità  delle  occupazioni 
e  la  vita  randagia  gli  avevano  fin  al- 
lora impedito  di  condurre  a  buon  fine. 
Certo  die'  mano  allora  a  quel  com- 
mento dell'£//cfl  Nicomachea,  che  nella 
presente  epistola  vediamo  da  Coluc- 
cio  celebrato  ;  ed  il  suo  signore  stesso 
s'industriò  a  procacciargli  libri  e  no- 
tizie per  siffatto  intento,  mettendolo 
forse  anche  in  rapporti  col  S.  Nell'E- 
pistolario del  quale  il  nome  del  Senese 
comincia  infatti  a  comparire  verso 
il  1399;  cf.  lib.  XI,  epp.  11,  xii,  xv, 
xvi;  lib.  XII,  ep.  1;  III,  336,  376,388, 

39°.  435- 

Ma  anche  i  sei  anni  passarono;  e 
maestro  Francesco,  che  nella  prima- 
vera del  1400  aveva  ricevuto  dai  Pe- 
rugini l' invito  a  leggere  nello  Studio 
loro  per  un  triennio  col  cospicuo  sa- 
lario di  quattrocento  quarantacinque 
fiorini  (arch.  Com.  di  Perugia,  Ann. 
decemv.  1400,  e.  85  b;  cf.  Marini,  op. 
cit.  I,  99);  e  forse  in  seguito  agli  ob- 
blighi verso  il  Malatesta  s'era  veduto 
in  necessità  di  declinare  l'offerta; 
dovette  provvedersi  d' altro  ufficio. 
Tentò  dunque  di  passare  a  Firenze; 
ma  poiché  le  pratiche  ebbero  a  riu- 
scire, come  vedremo,  infruttuose,  s'ap- 
pigliò al  partito  di  ritornare  in  corte 
di  Roma.  Questa  deliberazione  sua 
dovette  certo  esser  suggerita  dalla 
morte  di  Bonifazio  IX  (i°  ottobre  1404) 
e  dalla  conseguente  elezione  d'  Inno- 
cenzo VII  (17  ottobre  1104).  Il  Mi- 
gliorati difatti,  se  non  restituì  al  no- 
stro 1'  ufficio  d'  archiatra,  gli  conferi 
però  una  cattedra  nello  Studio  di 
Roma,  che,  come  ognun  sa,  s'  era  pro- 


posto di  far  rifiorire.  Cf.  M.  Ug.  da 
Montec.  p.  153  sg.  e  Renazzi,  Storia 
dell'  Univers.  degli  studi  di  Roma,  Roma, 
mdccciii,  lib.  11;  I,  107  sgg. 

Dell'  estremo  periodo  della  vita  di 
Francesco,  siccome  di  quello  che  esce 
dai  confini  delle  indagini  nostre  e  non 
presenta  del  resto  verun'  oscurità,  ba- 
sterà toccare  anche  più  rapidamente. 
Negli  anni  che  il  Casini  trascorse  a 
Roma,  alla  lettura  nello  Studio  ag- 
giunse di  nuovo  la  carica  di  protettore 
e  sollecitatore  degli  affari  de'  Senesi 
in  curia,  e  quella  altresì  di  relatore  di 
quant'  ivi  accadesse;  per  i  quali  servigi 
riscoteva  un'  annuale  retribuzione  ;  cf. 
A.  Lisini,  Papa  Gregorio  XII  e  i  Senesi, 
Firenze,  1896,  p.  5.  Or  sul  finire 
del  1406,  chiudendosi  l'università  ro- 
mana, perchè  il  nuovo  papa,  Grego- 
rio XII,  non  voleva  saperne  di  spese 
per  mantenerla  in  vita,  ei  propose  ai 
Senesi  di  passare  nello  Studio  loro 
con  altri  tre  dottori  di  medicina,  astro- 
logia e  teologia,  nonché  buon  numero 
di  scolari;  pur  di  non  rimanere  in  asso, 
egli  ed  i  colleghi  suoi  si  sarebbero 
contentati  d' un  tenue  compenso.  I 
Senesi  tardarono  ad  accogliere  coteste 
offerte,  sicché  la  combinazione  fallì; 
ma  poco  stante  diedero  al  C.  la  com- 
missione di  recarsi  a  Lucca  (1408)  per 
sollecitare  dal  pontefice  alquanti  privi- 
legi in  favor  dello  Studio  cittadino  ;  il 
che  gli  riusci  felicemente;  cf.  Lisini, 
op.  cit.  p.  40.  Quando  poi  nell'estate 
dell'anno  medesimo  si  trattò  d'acco- 
gliere in  Siena  il  papa,  fu  ancora  al  C. 
che  i  Senesi  addossarono  le  trattative 
(op.  cit,  p.  52);  e  più  tardi  ebbe  da 
loro  ordine  di  visitare  a  Pisa  i  cardi- 
nali, clie  ivi  s'erano  rifugiati,  per  ten- 
tare d'accordarli  coll'abbandonato  ge- 
rarca, ma  inutilmente.  L'anno  appresso, 
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EPISTOLARIO 


Sebbene  vegga 
dunque  gravi  clit- 
ficoltà  da  ogni 
parte,  fari  ogni 
sforzo  per  com- 
piacerlo. L'avverte 
però  che  il  salario 
sarebbe  assai  mo- 
desto in  ogni  caso. 

Ha  notato,  e  se 
n'è  compiaciuto, 
come  nella  sua 
epistola  Francesco 
s  appalesi  non  già 
loico  bensì  retore 
ed  oratore  esper- 
tissimo, 


dici    quotque    subdolis    eorum    insusurrationibus    fidem    dabunt. 
experiar  tamen,  postquam  vis,  et  id  conabor  efììcere  quod  exop: 
salarti  tamen  modus  parvus  erit;  non  possunt  enim  prò  toto  Studio 
plus  mille  florenorum  expendere  to\    quid  faciam  quidve  sequetur 
scies.     unum    prelibasse  velini,  quod  facultas  nos  forte  deficiet,    5 
non  labor  assiduus,  non  voluntas^. 

In  illa  apologetica  tua  epistola   gavisus  sum   quod   oratorie, 
non  logice  sis  locutus;  ad    persuasionem  enirn,  quod  oratorium 
et  rethoricum  est,  non  ad  probationem  illa  omnia  diriguntur  cir- 
cunstantiis  et  affectibus,  que  sumere  solet  orator,  non  essentialibus    io 
et  his  que  thesim  respiciunt,  sed  et  hypothesim  ;  formavisti  cun- 


6.  Cod.  labos 


quando  il  sacro  collegio,  raccolto  in 
Pisa,  procedette  all'  elezione  d'  un 
nuovo  pontefice,  tra  i  Senesi  presenti 
al  solenne  avvenimento  figura  ancora 
il  Casini.  Per  il  quale  il  nuovo  eletto, 
Alessandro  V,  che  1'  aveva  probabil- 
mente conosciuto  in  Pavia  alla  corte 
Viscontea,  molti  e  molt'  anni  prima, 
si  mostrò  tanto  benigno  da  volerlo  suo 
medico.  Ed  il  buon  vecchio,  inviando 
le  solite  relazioni  ai  Senesi  suoi,  ne 
tesseva  grandissimi  elogi  (cf.  Lisini, 
op.  cit.  p.  63  e  Marini,  op.  cit.  I, 
556  sg.).  Ma  la  morte  dovette  poco 
dopo  portarsi  via  come  il  padrone  an- 
che il  servitore.  Col  141  o  infatti  ogni 
notizia  intorno  a  maestro  Francesco 
viene  a  mancare. 

Intorno  alla  famiglia  sua,  assai  cose 
resterebbero  a  dire.  Basti  qui  rammen- 
tare come  oltre  ad  alcune  figlie  egli 
avesse  generato  due  maschi,  Antonio 
e  Bartolommeo  (quest'  ultimo  levato 
al  sacro  fonte  da  Urbano  VI),  i  quali 
salirono  a  cospicue  dignità  ecclesiasti- 
che; che  il  primo,  confuso  spesse  volte 
col  cugino  Antonio,  vescovo  di  Pesaro, 
poi  di  Siena,  quindi  cardinale  (cf. 
Ughelli,  It.  sacra,  III,  570  sg.;  Ciac- 
coni,  Res  geslae  poni.  ìkc,  II,  847),  dot- 


tor di  leggi  e  preposto  di  Grosseto, 
consegui  nel  1425  addì  io  dicembre 
il  vescovado  di  Massa  (cf.  Ughelli, 
op.  cit.  Ili,  721;  Eubel,  Hicrarchia 
cathol.  mtàii  aevi,  p.  344);  men;: 
secondo,  monaco  vallonibrosano  ed 
abbate  del  convento  dalla  S.  Trinità 
a  Torri,  ebbe  la  sede  di  Pesaro  nel  1409  ; 
(cf.  Ughelli,  op.  cit.  II,  861;  Eubel, 
op.  cit.  p.  415). 

Del  fratello  suo  Giovanni,  cui  certo 
allude  il  S.  nell'ep.  xvi  del  lib.  XI  (III, 
391),  parecchie  notizie,  ma  ne  in  modo 
compiuto  né  scevro  d' errori,  ha  date  il 
Marini,  op.  cit.  I,  101  e  più  altre  sene 
potrebbero  recare  da  noi. 

(:)  Si  rileva  di  qui  che  il  Casini 
s'era  sforzato  d'attenuare  l'importanza 
di  quegli  atti  e  detti  suoi  che  nell'ep.  vi 
di  questo  stesso  libro  il  S.  aveva  ad- 
ditati al  Manni  come  indizi  troppo  pa- 
lesi dell'animosità  da  lui  nudrita  per 
il  passato  contro  i  Fiorentini,  perchè 
costoro,  di  lor  natura  assai  poco  di- 
sposti a  dimenticare  le  ingiurie, li  aves- 
sero messi  in  oblio. 

(2)  Cf.  ep.  vi  di  questo  libro,  p.  2$. 

(5Ì  Cf.  ep.  e  loc.  cit. 

(4)  Le  pratiche  avviate  dal  S.  do- 
vettero certo  sortir  esito  sfavorevole. 
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ctas  Mas,  quibus  arguis,  rationes  tam  subtiliter  et  copiose,  quod 
nichil  ad  rem  pertinens  desideretur  vel  optari  valeat  etiam  a  pe- 
ritis.  sed  vere  Socrates  inquit  vel,  ut  rectius  loquar,  probabiliter, 
omnes  in  eo  quod  scirent  satis  esse  eloquentesW;  et  Naso  noster: 

5  Froque  sua  causa  quisque  discrtus  erat  (2). 

scis  materiam  tuaque  causa  est;  et  ob  id,  licet  artem  nunquam, 
ut  reor,  attigeris,  artificiosissime  locutus  es.  ego  vero  tibi  pos- 
s utn  attestari  te  non  minore  vchementia  persuadere  rethorice,  quam 
dialectice  disputare,     sed  hec  alias. 

io  Nunc  autem  prò  questione  de  ventate  et  polyphilia,  de  quibus 
subtiliter  arguisti,  mitto  tibi  tres  epistolas  meas,  de  quibus  tuum 
sit  cum  libertate  iudicium  (j).  nescio  quidem  an  aliquid  exquisite 
digesteque  veritati  consonum  dixerim;  que  tamen  visa  sunt  et 
vera  et  probabilia  sum  secutus  tibique  et  aliis  hec  anxie  distri- 

15   cteque  sequentibus  excutienda  propono. 

De  scripto  vero  tuo  quod  in  Ethicis  compilasti,  si  respon- 
dent  ultima  primis  M,  indubitatam  audeo  ferre  sententiam,  nichil 
unquam  clarius,  nichil  copiosius,  nichil  verius  super  his  quod  in 
manus  venerit  scriptum    esse,     neque  enim  Eustrachium,  Ephe- 

20   sium  Michaelcm  (^  et  Albertum  Magnimi    commentatores    solum 

3.  Cod.  probaliter         5.  Cod.  quisquis        6.  Cod.  dopo  causa  darsi  esse,  die  fu  can- 
cellato.       10.  Cod.  polificalia 


in  guisa  da  non 
lasci. r  nulla  in 
disparte  di  quanto 
giovar  possa  alla 
sua  causa. 

Tutti,  è  vero, 
riescono  natural- 
mente eloquenti, 
ove  di  loro  stessi 
si  tratti  ; 


ma  Francesco  si  è 
mostrato  davvero 
non  meno  persua- 
sivo oratore  che 
dialettico  arguto. 

Gli  manda  tre  epi- 
stole intorno  alla 
verità  ed  alla  po- 
lifilia  e  desidera 
averne  il  suo  giu- 
dizio. 


Lesse  il  saggio 
del  commento  da 
lui  iniziato  sul- 
l' EticaNicomachcu , 
e  gli  parve  tale  da 
dover  superare  in 
eccellenza  non  so- 
lo gli  scritti  d'  Eu- 
strazio,  di  Michele 
d'Efeso,  d'Alberto 
Magno, 


(1)  Cf.  Cic.  De  orai.  I,  XIV. 

(2)  Ovid.  Fast.  IV,  112. 

(3)  Scrivendo  al  Marini  (ep.  vi  dì 
questo  libro,  p.  27),  il  S.  aveva  mani- 
festato l' intenzione  di  comunicare  al 
Casini  non  tre,  ma  due  epistole:  quella 
ali1  Anechini  cioò  (ved.  lib.  XI,  ep.  v; 
III,  542)  e  l' altra  al  Palmieri  (lib.  XIV, 
ep.  v,  p.  16  di  questo  volume).  Qual 
fosse  la  terza,  di  cui  ora  per  la  prima 
volta  ei  discorre,  non  saprei  con  cer- 
tezza stabilire. 

(4)  Cf.  Hor.  Sat.  I,  iv,  59. 

(5)  Già  vedemmo  altrove  (lib.  IX, 
ep.  in;  III,  31,  nota  1)  come  Coluccio 
e  la  sua  scuola  tenessero  in  altissimo 


concetto  que' commentari  all'Etica  Ni- 
comachea  che  ci  son  stati  tramandati  sic- 
come opera  d'Eustrazio  (il  medio  evo 
lo  disse  sempre  Eustrachio)  metropo- 
lita di  Nicea,  di  Michele  d'Efeso  e  d'al- 
tri anonimi  peripatetici  dell'età  bizan- 
tina. Cf.  EusTRATH  et  Michaf.lis  et 
Anonyma  in  Eli).  Nicom.  commentario,  ed. 
Heylbut,  in  Comincili,  in  Aristot.  graeca, 
voi.  XX,  Berolini,  mdccclxxxxii  Or 
aggiungeremo  che  così  delle  glosse 
d'Eustrazio  come  di  quelle  di  Michele 
da  Efeso  correva  nel  Trecento  per  le 
scuole  una  versione  latina,  dovuta  a 
Roberto  vescovo  di  Lincoln,  della  quale 
più  codici  esistono  tuttora  nelle  prin- 


3« 
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3\C  dfs"'  txSuPeras  (,)>  se^  Alberto,  Gerardo,  Gualtero  de  Burlei  disputato- 
Si^™*  aS  riclue  tu0  Iohanni  BuridaniW,  Henrico  Theutono  ordinis  here- 
iV^^Pkt   mitarum,  subtilissimo    et    copiosissimo  questionum   enucleatoli; 

lieo  il  Tedesco.  •  •  ......  ...  .  ,  , 

cuius  senpta  nescio  si  vidisti;  per  dia  quidem,  que  duobus  dhs  tuis 
quaternulis  legi,  nullam  prorsus  doctoris  huius  mentionem  facis  <J>;   5 

1.  Cod.  per  sed  dà  se        2.  Cod.  Btaidnm.(?j  -  Theutoni 


cipali  biblioteche  d'Europa.  Un  esem- 
plare appunto  ne  possedeva  anche 
Coluccio,  com'  egli  stesso  attestava 
scrivendo  a  Malatesta  signor  di  Pesaro 
il  sette  maggio  1400  (cf.  lib.  XI,  ep.  xvi  ; 
III,  391);  e  quest'esemplare,  passato 
dopo  la  di  lui  morte,  per  acquisto 
fattone  da  Cosimo  de'  Medici,  nella 
libreria  del  convento  fiorentino  di 
S.  Marco,  conservasi  oggi  presso  la 
Nazionale  di  Firenze  (Conv.  soppr., 
S.  Marco  I,  V,  21).  È  un  ras.  mem- 
bran.,  di  mano  della  fine  del  sec.  xiv, 
di  carte  dugenventinovc,  che  misura 
mm.  216  X  323  ;  scritto  a  due  colonne, 
senza  titoli  né  rubriche,  in  caratteri 
semigotici,  maggiori  per  il  testo,  mi- 
nori nelle  glosse;  molto  guasto,  per 
umidità  sofferta,  nella  parte  inferiore. 
Tra  le  copiose  postille  che  ne  coprono 
i  margini,  molte  son  di  pugno  del  S., 
che  oltre  alle  consuete  indicazioni  di 
catalogo  (.I2j.  Carte  ccxxxviiij.  (sic)), 
vi  appose  due  volte  il  proprio  nome, 
il  quale,  eraso  quasi  completamente 
a  e.  229  b,  rimase  invece  per  buona 
ventura  intatto  a  e.  158  b:  Liber  Co- 
llidi pywi  de  Salutatis. 

(1)  I  commentari  all'  Etica  Nicotna- 
chea  scritti  da  Alberto  il  Grande  si 
leggono  impressi  nel  tomo  IV  delle 
sue  Opere;  cf.  Beati  Alberti  Magni 
Ratisbonensis  episcopi  ord.  Praedic. 
Ethicorum  libri  X,  Polilicor.  lib.  Vili, 
ex  Vatic.  bibl.  recogniti  per  R.  A.  P. 
F.  P.  Petrum  Jummy,  Lugduni,  mdcli, 
pp.   1-364. 

(2)  Poche  parole  intorno  a  codesti 
meno  noti  commentatori  medievali  del 


libro  aristotelico.  «  Alberto  »  è,  fuori 
di  dubbio,  Alberto  III  di  Rùckmarsdorf 
(Sassonia)  o  di  Berge,  agostiniano, 
che,  creato  vescovo  d' Halbcrstadt 
nel  1366,  mori  nel  1390.  I  commen- 
tari suoi  all'  Etica  non  videro  mai, 
ch'io  sappia,  la  luce;  un  codice,  citato 
già  dai  pp.  Quetif-Echard,  Script, 
ord.  Praedic.  I,  735  a,  se  ne  conserva 
a  Lipsia;  cf.  L.  Ioach.  Fellerus, 
Catal.  codd.  mss.  bibl.  Paulinae  in  Acad. 
Lips.,  Lipsiae,  mdclxxxvi,  p.  370, 
Ms.  Fa  e.  Philos.  n.  8.  In  «  Ge- 
«  rardo  »  noi  dobbiamo  riconoscere 
Geraldo  Oddone  o  de  Odonis,  di  Cha- 
teauroux,  dell'  Ordine  de'  Minori,  di 
cui  fu  generale  (1329);  più  tardi  ve- 
scovo di  Catania,  poscia  patriarca 
d'Antiochia  (f  1 349).  Dicono  lo  chia- 
massero «Dottor  morale»,  in  grazia 
appunto  della  sua  Expositio  in  Arislo- 
telis  Ethicam,  che  sul  cadere  del  Quat- 
trocento fu  impressa  due  volte,  a  Bre- 
scia ed  a  Verona:  cf.  L.  Hain,  Reperì, 
bibliogr.,  Stuttgart,  183 1,  II,  par.  1, 
p.  522  sg.,  nn.  11968  e  11969.  Gual- 
tiero di  Burlcy  è  troppo  noto,  perchè 
spendiamo  parole  sul  suo  conto;  solo 
diremo  che  la  sua  scrittura  Super  decetn 
libros  Ethicorum  Arislotelis  ebbe  an- 
ch' essa  1'  onore  di  due  edizioni  (Ve- 
nezia, 1481  e  1500:  cf.  Hain,  op.  cit.  I, 
par.  1,  p.  578,  nn.  4143.  4144)-  Delle 
Quaestiones  dedicate  poi  da  Buridano  al 
famoso  libro  già  ci  siamo  altrove  in- 
trattenuti ;cf.  lib. XI,  ep  xvi;  III,  391  sg. 
(3)  «  Enrico  teutono  »,  di  cui  il  S. 
loda  qui  la  sottile  e  copiosa  dottrina, 
sarà  certo  quel   monaco   agostiniano, 
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nec  istis  tantum,  sed  Aquinati  Thome  Romanoque  simul  Egi- 
dio, longissimis  spaciis  antecellis  ("),  ut  tibi  cunctisque  tecum 
habende  sint  gratie  Deo,  qui  te  quod  scriberes  inspiravit  et  quod 
perficeres  adeo  cleganter  adiuvit.  illi  soli  dignissime  gratie  sint, 
r  cuius  bonitate  sumus  quicquid  sumus,  nec  gratie  solum,  sed  gloria, 
comrnendationes  et  laudes.  tibi  vero  quod  te  Deus  suum  ad  hoc 
opus  elegerit  instrumentum,  gratulor  et  exulto,  et  tu  gaudeas  et 
exultes,  quod  te  tanto  sit  dignatus  honore  C2),  scis  enim  quod,  ut 
T  r  a  g  i  e  u  s  inquit, 

IO  Quicquid  patimur,  mortale  genus, 

Quicquid  facimus,  venit  ex  alto  (3). 

cave  ne  glorieris  in  te,  sed  omnem  da  gloriam  Deo  tuoW,  licet 
iudicio  meo,  si  fas  sit  ex  evidenti  ratione  futura  predicere,  ex  hoc 
illustrissimo  opere  cum  ingenti  gloria  perpetuo  sis  victurus  et,  ni 
!  r   me  fallat  amor, 

Semper  honos  nomenque  tuum  laudesque  manebunt  (3). 

16.  Cod.  bonos 


Perfin  Tommaso 
d'Aquino  ed  Egi- 
dio Colonna  gli  ri- 
mangono inferiori; 
sicché  davvero  ei 
deve  ringraziar  Id- 
dio che  gli  abbia 
offerto  modo  di 
dar  prova  tanto 
splendida  del  suo 
ingegno 


e  di  produrre  un'o- 
pera per  cui  il  suo 
nome  giungerà  ai 
posteri  glorioso. 


nativo  di  Weimar  (onde  il  nome  di 
«  Henricus  de  Frimaria,  Firmarla  » 
sotto  cui  trovasi  spesso  rammentato), 
che  ebbe  titolo  di  dottor  Parigino,  fu 
provinciale  di  Sassonia,  e  morì  circa 
il  1340.  Tra  i  numerosi  suoi  scrìtti 
d' indole  teologica  e  filosofica  ;  parec- 
chi de' quali  escirono  per  le  stampe; 
si  trova  additata  una  Stimma  libri  Ethi- 
corum,  di  cui  un  cod.  appare  registrato 
tra  quelli  della  Paolina  di  Lipsia;  cf. 
Fellerus,  op.  cit.  p.  320,  Libr. 
E  t  h  i  e.  et  Po  1  i  t .  n.  2. 

(1)  UExpositio  in  decetn  libros  Etilico- 
rum  dell'Aquinate,  più  volte  impressa 
separatamente,  forma  insieme  col- 
P  altra  de'  Politici  il  tomo  quinto  delle 
Opera  omnia,  Romae,  mdlxx,  ce.  1  a- 
142  b.  In  quanto  poi  spetta  ad  Egidio 
Colonna  non  so  vedere  chiara  la  ra- 
gione per  cui  il  S.  qui  lo  ricordi. 
Ni  uno  infatti  tra  gli  scrittori  di  storia 
letteraria  medievale  (e  citerò  per  tutti 
il  Cave,  Scriptor.  eccles.  hisloria  l'iter, 
a  Cbristo  nato  usque  ad  saec.  xiv . . . , 


Basileae,  mdccxlv,  p.  339  sgg.,  come 
quello  a  cui  i  posteriori  hanno  con- 
cordemente attinto)  serba  memoria 
d'un  qualsiasi  suo  lavoro  intorno  al- 
l' Etica  Nicomachea.  Può  darsi  quindi 
o  che  il  S.  ne  conoscesse  uno  scritto 
oggi  ignorato,  o  che  equivocasse  con 
altre  esposizioni  aristoteliche  da  Egi- 
dio dettate  (egli  stesso  possedeva,  ad 
esempio,  un  codice  del  trattato  Super 
librimi  Rethoricorum)  ;  o  infine  ;  ipotesi 
che  ci  par  di  gran  lunga  più  proba- 
bile ;  eh'  egli  abbia  voluto  rammentare 
qui  il  Colonnese  non  perchè  avesse 
per  P  appunto  commentato  P  Etica, 
ma  perchè  tra  i  recenti  illustratori 
della  dottrina  aristotelica  teneva  luogo 
precipuo. 

(2)  Cf.  Verg.  Aen.  I,  335. 

(3)  Senec.  Trag.  Oedip.  v.  1004- 
1005. 

(4)  Per  codesto  concetto,  che  in 
lui  ricorre  tanto  frequentemente,  cf. 
s.  Paul.  Ep.  ad  Cor.  II,  17. 

(5)  Verg.  Aen.   I,  609.    Malgrado 
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Dopo  di  ciò  gli 
fa  due  lievi  ap- 
punti :  il  primo 
concerne  la  grafia 
del  vocabolo  lo- 
scorrctta- 
rncnte  scritto  da 
Francesco  or  loica 
or  loyc.i  ; 


l'altro  spetta  al- 
l' ubicazione  di 
Stagira,  la  patria 
d'Aristotele,  che, 
distrutta  da  Fi- 
lippo, fu  per  opera 
del  figlio 


Duo  velina  amicatoli  Consilio  meo,  si  placet,  corrigas.  vul- 
garem  quidem  vulg  irisque  sermonis  asseclam  modemitatem  se- 
quens,  tum  loicam,  rum  loycam  scribis,  quod  vitiosissimum 
te  non  arbitrar  ignorare,  nichil  enim  latine  signifìcat  no- 
men  illud,  sive  per  ypsilon  scripseris,  sive  iota,  logica  quidem  5 
greco  vocabulo  dici  debet;  logos  enim  tum  rationem  signifìcat 
rum  sermonem  ;  unde  logica  dieta  fuit  quasi  scientia  sermonis 
et  rationis(l).  nimis  enim  est  absurdum  hominem  doctissimum, 
qualis  es,  a  ventate,  quam  teneas,  vel  nomine  tue  professionis  de- 
pravatone consuetudinis  aut  ignoratione  vulgaris  opinionis  abduci.    io 

Verum  etiam,  quia  physicus  es,  imo  philosophus,  cosmographo- 
rurn  diligentia  non  prestare  minime  pudeat.  scientia  quidem 
illa  vestris  est  a  laribus  aliena,  que  non  in  ratione,  sed  in  situ 
rerum  et  impositionis  nominum  veritate  consistat.  et  ob  id  scito, 
sicut  scribis,  Philippum  Macedonie  regem  Stagirim  civitatem  (-2\  de  15 
qua  natus  est  Aristoteles,  delevisse;  sed  ipsam  Alexander  Magnus 


2.  Cod.  attedi 
iigentiam 


3.  Cod.  logicam  in  entrambi  i  luoghi;  foi  vetustissimum        12.  Cod.  di- 


le  predizioni  del  S.,  lo  scritto  di  mae- 
stro Francesco  non  è  giunto  ai  posteri, 
i  quali  sembrano  averlo  sempre  del 
tutto  ignorato.  Né  forse  l' autore 
stesso,  sopraffatto  dalle  molte  occupa- 
zioni della  sua  vita  randagia,  riusci 
mai  a  condurlo  a  compimento.  Scar- 
sissimo infatti  è  il  patrimonio  scienti- 
fico lasciato  dal  Casini,  dappoiché,  ove 
se  ne  tolga  il  Con  sii  inni  de  balneo  Pe- 
trioìi,  inserito  nella  grande  raccolta 
De  balneis,  Venetiis,  mdl,  c.  182  b, 
nuli'  altro  di  lui  é  stato  messo  alle 
stampe.  Ne'  mss.  del  tempo  corrono 
però  altri  tre  scritterelli  di  materia 
medica  che  portano  il  suo  nome;  vale 
a  dire  il  trattato  De  venenis,  composto 
da  lui  in  Avignone  nel  1375  per  Fi- 
lippo d' Aiencon,  patriarca  allora  di 
Gerusalemme  e  vescovo  d'Auch  ;  e  più 
tardi  (1400-1402)  dedicato  a  Gianga- 
leazzo  Visconti  insieme  ad  altro  libro 
De  balneis  (cod.  della  Nazionale  di 
Parigi  Lat.  6979,  e.  1  a  e  e.  19  b);  ed 


un  consiglio  De  natura  balneorinn,  in- 
viato a  Malatesta,  signore  di  Pesaro, 
che  stava  a  e.  ii8b  del  cod.  332  della 
biblioteca  Boncompagni  ;  cf.  Nar- 
ducci,  Calai,  di  in  ss.  oraposs.  da  D.  B  B., 
Roma,  1862,  p.  151.  Per  un  altro 
Consiglio  optimo  contro  lo  morbo  pesti- 
Icntiale  che  forse  gli  appartiene,  cf. 
Marini,  op.  cit.  I,  99  sg. 

(1  )  Cf.  Papias,  Lex.  cit.  s.v.  Logos 
ed  il  Balbi  Catholic.  cit.  s.  v.  Logica. 

(2)  La  piccola  città  macedone  a  cui 
fu  si  gran  ventura  1'  aver  veduto  na- 
scere Aristotele,  è  dagli  scrittori  più 
antichi  detta  STaystps;  ;  dai  più  re- 
centi Irà-jetpa,  donde  in  latino  le 
due  forme  «  Stagirus  »,  «  Stagira  ». 
Ma  niuno,  eh'  io  sappia,  la  disse  mai, 
come  fa  qui  il  S.,  «  Stagiris  ».  Quan- 
tunque si  tratti  pertanto  d'  un  aperto 
errore,  non  correggo  il  testo,  poiché 
Coluccio  può  aver  rinvenuto  questa 
lezione  in  qualche  codice  ed  averla 
creduta  buona  e  come  tale  riportata. 
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in  honorem  magistri  sui  restituì  iussit,  teste  Plinio  Veronensi  CO} 
cuius  rei  gratia  puto  Aristoteli  datum  esse  nomen,  non  ad  alte- 
rius  Aristotelis  differentiam.  alterum  enirn  omnino  non  legi  qui 
Stagirites  diceretur.  utcunque  tamen  sit,  Stagiris  civitas  Mace- 
5  donie  fuit,  que  est  provincia  Grecie  W;  non  in  Creta  vel  Candia, 
que  quidem  est  insula,  de  qua  Poeta  noster  inquit: 

Creta  Iovis  magni  medio  iacet  insula  ponto  (3), 


Alessandro  risolle- 
vata dalle  rovine 
in  onore  del  mae- 
stro, che  di  qui 
trasse  il  nome  di 
Stagirita. 

Or  Sta^ira  fu 
una  città  della  Ma- 
cedonia, non  già 
dell'  isola  di  Creta, 
come  attestano 
concordi  i  cosmo- 
grafi dell'  antichi- 
tà. 


longinqua  nedum  a  Macedonia,  sed  ab  universo  continenti,     sic 
enim  tradunt  omnes,  Pomponius  Mela,  Plinius  et  Solinus^4).     et 
io   ubi  fuerit  civitas  Stagiritis  et  quod  in  honorem  Aristotelis  resti-      Eden» sua  rie- 

dificazione      parla 

tuta  fuerit  ab  Alexandre,  testis  est  multe  veritatis  hystoricus  Più-   Plutarco  da  che- 

ronca,  il  precettor 

tarchus  Cheronensis,  Traiani  magister  (5)  •  ut  de  hoc  nec  tu  nec  di  Traiano- 


alius  debcat  dubitare,     vale  felix,  dulcissime  mi  Francisce. 
rentie,  pridie  nonas  octobris. 


Fio- 


2.  Cod.  omette  nomcn        3.  qui]  Cod.  qu;im        9.  Cod.  Solinius 


(1)  Cf.  Plin.  Nat.  Hist.  VII,  xxx. 

(2)  Cf.  Plin.  op.  cit.  IV,  xvn,  5. 

(3)  Verg.  Aiti.  Ili,  104. 

(4)  Pomp.  Melae  De  chorogr.  lib.  II, 
112;  Plin.  op.  cit.  IV,  xx;  C.  Iul. 
Solin.  Collect.  ver.  memor.   11,  3. 

(5)  Cf.  Plutarch.  Alexander,  VII, 
668. 


A  chiamare  il  filosofo  di  Chero- 
nea  «  maestro  »  di  Traiano  il  S.  era 
condotto  dall'  autorità  di  Giovanni 
di  Salisbury,  Policr.  lib.  V,  cap.  1, 
presso  il  quale  aveva  letta  la  famosa 
epistola  pseudo-plutarchea,  di  cui  già 
toccammo  nelle  note  all' ep.  xxm  del 
lib.  Vili;  II,  482. 


Coluccio  Salutati,  IV. 
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Firenze, 
21  dicembre- 1404- 
24  gennaio  1405. 

Non     ad     enco- 
miare il  pontefice, 


Villi. 
Ad  Innocenzo  VII  W. 

[A,  e.  18 b;  R\  c.  25  a;  cod.  Vatic.  Ottob.  2992,  e.  30 b;  cod.  della  Classense 
di  Ravenna  n.  500/2,  e.  16 a (C);  Rigacci,  par.  II,  ep.  1,  pp.  1-24,  da  R4W.] 

Sanctissimo  et  beatissimo  in   Christo  patri  et  domino,  domino    5 
Innocentio  septimo,  divina  providentia  dignissimo  summo  pon- 
tifici veroque  et  unico  vicario   Iesu    Christi,  Linus   Colucius 
Salutatus  terre  osculum  ante  pedes. 


N 


on  putes,  sanctissime  et  gloriosissime  in  Christo  pater  et  do- 
mine, quem  Deus,  omnium  rerum  opifex,  sibi  vicarium  Pe-    io 


5-8.  Cosi  R*  C  VO  Ri;  A  dà  ac  dinanzi  a  beatissimo  ed  omette  (r.  8)  Sulutatus  -  pedes 
a  cui  sostituisce  salutem,  ripetendo  poi  in  minuti  caratteri  sotto  l  indir i^o  il  nome  Col- 
luiius    Le  parole  tene -pedes  sono  invece  trasportate  dopo  la  data  (cf.  p.  69,  r.  5  sg.). 


(1)  La  morte  di  Bonifacio  IX,  se- 
guita il  i°  ottobre  1404,  aveva  fatto 
risorgere  nella  Cristianità  tutta  quanta 
la  lusinga  di  veder  posto  finalmente 
termine  a  quella  dolorosa  ed  abbomi- 
nevole  divisione,  che  da  ventisei  anni 
lacerava  la  Chiesa.  In  Italia  stessa, 
dove  i  consigli  e  le  preghiere  di 
Carlo  VI  re  di  Francia;  il  quale,  dopo 
aver  destituito  del  suo  patrocinio  Be- 
nedetto XIII,  non  cessava  dall'  insi- 
stere presso  tutti  gli  Stati  d' Europa 
favorevoli  a  Bonifacio,  perchè  ne  di- 
sertassero ancor  essi  le  parti;  non  ave- 
vano mancato  d'esercitare  un  certo 
influsso;  si  ricominciò  a  sperare  che, 
in  sede  vacante,  il  collegio  cardinalizio 
avrebbe  potuto  rinvenire  un  mezzo  effi- 
cace e  sicuro  per  abbattere  una  buona 
volta  le  teste  dell'idra  senza  posa  ri- 
nascenti. Ed  infatti  i  cardinali,  che, 
nove  di  numero,  si  raccolsero  in  Roma, 
prima  di  procedere  all'  elezione  del 
nuovo  pontefice,  obbligaronsi  tutti, 
come  or  ora  vedremo,  con  atto  pub- 


blico e  solenne  a  ricercare  ogni  via, 
quand'  uno  tra  loro  fosse  stato  innal- 
zato al  soglio  papale,  per  togliere  di 
mezzo  lo  scisma,  anche  se  a  conse- 
guir ciò  risultasse  necessario  rinun- 
ziare alla  dignità  acquistata.  Dal 
conclave,  che  ebbe  brevissima  durata 
(12-17  ottobre),  usci  eletto,  com'  è 
noto,  il  sulmonese  Cosmato  di  Gentile 
de'  Migliorati,  detto  volgarmente  il 
cardinal  Bolognese,  perchè  reggeva 
la  diocesi  di  Bologna,  alla  quale  era 
stato  trasferito  nel  1389  da  quella  di 
Ravenna,  che  continuò  tuttavia  a  te- 
nere per  più  anni  ancora  in  commenda. 
Il  suo  titolo  cardinalizio  era  di  S.  Croce 
in  Gerusalemme.  Cf.  Ciaconius,  Vi- 
tae  et  resgeslae  &.c.  II,  7 1 1  sgg.;  Raynal- 
dus,  Ann.  eccl.  VIII,  117  sgg.;  Litta- 
Passerini,  Famiglie  cel.  ital.  disp.  181, 
Torino,  1880,  Migliorati  di  Sul- 
mona ;  Pastor,  Storia  dei  papi  dalla 
fine  del  vi.  e.  I,  128;  Eubel,  Hierarch. 


(2)  V.  nota  1  a  p.  45. 
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come    è   vezzo    di 
molti,      intenderà 


rrique   successorem    elegit,  ut   pascer  et  oves  suasW;  non  putes, 

humiliter  obsecro,  me,  sicut  in  similibus  multi  solent,  tuis  com-  {^"^""«uma' 

mendationibus  immoraturum;  licet  qui  te  laudaverit,  si  sincero  Slffatt' imPresa> 


i.   VO  pasceres    A  pastores        2.  Dopo  solente  dava  suis  espunto  e  sostituito  con  tuis; 
quindi  (r.  3)  iminioraturum  (sic). 


calhol.  p.  25;  P.  M.  Baumgarten,  Il 
Regesto  d' Innocenzo  papa  VII  in  Ras- 
segna Abruzzese,  a.  I,  1897,  p.  89  sgg. 
La  scelta  del  sacro  collegio  incon- 
trò nella  penisola  moltissimo  favore. 
Il  Migliorati  aveva  voce  d'uomo  one- 
sto, virtuoso,  d' illibati  costumi,  ne- 
mico del  fasto,  della  simonia  (cf. 
nota  1  a  p.  48);  sicché  era  legittimo 
aspettarsi  da  lui  che  riconducesse  al- 
l' ovile  1'  apostolico  gregge  traviato  e 
disperso.  La  letizia  fu  dunque  gene- 
rale; e  Firenze,  naturalmente,  vi  prese 
gran  parte.  Tostochè  il  nuovo  papa 
ebbe  dato  loro  contezza  della  sua  ele- 
zione, i  Signor:  s'affrettarono  pertanto 
ad  inviargli  le  proprie  congratulazioni 
colla  seguente  epistola,  che  ricaviamo 
dal  reg.  25  delle  Missive,  conservato 
nel  R.  Archivio  di  Stato  di  Firenze, 
dov'essa  ricorre  a  e.  67  b: 

Pape  Innocentio  septimo. 

Sanctissime  atque  beatissime  in  Christo 
pater  et  domine,  legitime  successor  Petri  ve- 
reque  et  unice  vicarie  Ihesu  Christi.  multa 
vos  nostrani  et  totius  huius  christianissimi 
populi  devotionem  iocunditate  permulxit  ve- 
stri  culminis  gloria,  audientes  vos  ad  apicem 
apostolatus  iissumptum,  quoniam  divina  qua- 
dam  inspiratione,  que  cunctos  invasit,  spera- 
tur  ab  omnibus  et  tenetur  in  manibus  ve- 
stris  quicquid  ab  inconsutili  tunica  videbatur 
abscisum  in  veram  uniouem  mysticumque  Ro- 
mane corpus  Ecclesie  virlute  et  benignitate 
vestra  per  Dei  gratiam  rediturum.  sed  super 
omnia  consolatione  summi  gaudii  nos  reple- 
runt  singulares  et  celeres  eminentic  vestre 
littere,  quibus  tam  affectuose  quam  clementer 
humilitati  nostre  desideratissimam  liane  pro- 
motionem,  utpote  peculiaribus  vestris  hliis, 
Duntiastis,  favores  vestre  benignitatis  gratissi- 
mis  affectibus  offerendo;  ut  dicere  possit  no- 
stra devotio:  «quid  rctribuam  Domino  prò 
«omnibus  que  retribuit  michi?»  planeque 
sibimet  respondere  quod  sequitur  :    a  calicem 


«salutaris  accipiam  et  nomen  Domini  invo- 
«cabo»(*).  estis  etenim  sine  dubio  calix 
consolationis  et  salutis,  quem  devotissimis 
affectibus  suscipientes,  nomen  Domini,  hoc 
est  sui  vicarii,  invocabimus  in  honorem  san- 
cte  matris  Ecclesie  et  unionem  totius  fidei 
Christiane,  sint  ergo  vobis,  sanctissime  et 
summe  pontifex;  innocens  manibus  et  mundo 
corde,  cui  dedit  Deus  ascendere  in  montem 
Domini  dabitque  persuam  misericordiam  stare 
feliciter  in  loco  sancto  suo  (**l  ;  prò  signifi- 
catis  infinite  gratie  eruntque,  sicut  speramus, 
eterne,  det  vobis  Dominus,  quem  amodo  re- 
presentatis  in  terris,  dies  longissimos  et  felices 
ad  exaltationem  sui  nominis  et  unionem  per- 
fectissimam  sancti  gregis,  qui,  si  temporibus 
et  manibus  vestris  non  revocatur  ad  caulam, 
non  videmus  per  quem  vel  quando  debeat 
congregari,  sed  dabit  liane  gratiam  Deus,  ut 
speramus  et  cupimus,  sanctitati  vestre,  cui 
devotionem  nostrani  omni  cum  reverentia 
commendamus.  dat.  Florentie,  die  .v.  no- 
vcmbris,  .xm.  indict.,  .mcccciiii. 

Scorso  alquanto  tempo  poi,  la  co- 
munità provvide  ad  eleggere  un1  am- 
basciata, che  si  portasse  a  Roma  per 
esprimere  a  viva  voce  al  novello  pon- 
tefice i  voti  ed  i  desideri  de' Fiorentini. 
Furono  pertanto  chiamati  a  farne  parte 
messer  Iacopo  Altoviti,  vescovo  di 
Fiesole,  Tommaso  Sacchetti,  Lorenzo 
Ridolfi  e  Vieri  Guadagni.  Partiron 
costoro  alla  volta  dell'Urbe  il  25  gen- 
naio 1405.  Noi  possediamo  ancora  la 
relazione  colla  quale,  tornati  a  Firenze, 
resero  conto  ai  Signori  dell'ufficio  loro 
affidato  (R.  Ardi,  di  Stato  in  Firenze, 
Signori,  Lega\.  e  Commiss.,  Elezioni, 
Istru^.,  Lettere,  n.  2,  ce.  60A-63  b). 

Neil'  epistola  ufficiale,  eh'  ora  s'  è 
letta,  Coluccio  non  aveva    fatto  che 


(*)  Psalm.  CXV,   12-13. 
(**)  Cf.  Psalm.   XXIII,  3-4. 

(1)  V.  nota  2  a  p.  45. 
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possedendo    egli   corde  fecerit,  noe  possit  ucc  debeat   stultus    dici,      scio    quidera 

unte     virtù,     non  ....... 

btniver  cimij  qU|  de  tuis  virtutibus  loqui  velit,  te  verissime  posse  de  vir- 


biasimo     di 
tozza. 


stol- 


tutibus  singulis  celebrare,     sed  occupentur   obsequentes   consue- 


manifestare  in  forma  cerimoniosamente 
misurata  i  sentimenti  de' Signori  suoi; 
ma  Dell'  animo  a  lui  fremeva  gran 
tempesta  d'affetti.  Egli  aveva  seguito 
con  occhio  ansioso  la  scomparsa  di 
Bonifacio,  salutata  con  gioia  sincera 
la  deliberazione  del  sacro  collegio  di 
tentar  ogni  via,  ogni  espediente  per 
togliere  di  mezzo  lo  scisma  ;  anche  la 
nomina  del  Migliorati  gli  era  sembrata 
opportuna.  Ma,  ecco,  i  giorni  succede  ■ 
vano  ai  giorni,  e  da  Roma  la  parola 
sperata  tanto  ancor  non  giungeva;  ve- 
run  indizio  lasciava  comprendere  che 
Innocenzo  VII  s'  adoperasse  con  quel 
febbrile  ardore,  che  sarebbe  stato  così 
necessario,  per  mantenere  la  promessa 
fatta  dal  cardinal  Bolognese.  Al  con- 
trario voci  vaghe,  voci  sinistre  comin- 
ciavano a  correre:  essere  il  nuovo 
papa  buono  si,  ma  debole,  irresoluto, 
raggirato  da  congiunti  ambiziosi,  cir- 
cuito da  clienti  voraci,  i  quali  non 
intendevano  né  punto  né  poco  rinun- 
ciare a  saziare  1'  avidità  loro  a  quella 
ricca  mensa  che  la  fortuna  aveva 
lor  imbandita.  Scosso  da  queste  di- 
cerie, che  la  grande  sua  esperienza 
degli  uomini  e  delle  cose  in  genere, 
della  curia  in  particolare,  gli  faceva 
credere  pur  troppo  fondate,  il  S.  non 
volle  tacere  più  a  lungo,  e  con  quella 
penna  istessa,  ond'  erano  scese  le  uf- 
ficiali congratulazioni  al  novello  pon- 
tefice, vergò  quest'epistola,  che  lo 
richiamava  in  nome  dell'  intera  mol- 
titudine dei  fedeli  all'  adempimento 
sollecito  de'  patti  giurati. 

Molto  aveva  scritto  prima  d'allora 
Coluccio  in  detestazione  dello  scisma, 
e  le  lettere  da  lui  dirette  al  cardinale 
Corsini,  ai  membri  del  sacro  collegio 
rifugiati  in  Anagni,  al  marchese  di 
Moravia  (cf.lib.X.ep.  iv;  III,  197  sgg.). 


eran  state  accolte  con  universale  con- 
senso dalla  Cristianità  tutta  quanta, 
procacciando  all'  autor  quella  fama, 
onde  il  re  stesso  di  Francia  s'era  vo- 
luto far  banditore,  scrivendo  il  18  gen- 
naio 1399  ai  Fiorentini  coteste  pa- 
role: «  Habetis  namque  copiose  viri 
«  potentes  de  omni  plebe,  timentes 
«  Deum,  in  quibus  est  veritas.  inter 
«  quos  C  o  1  u  e  i  u  s  per  ea  que  s  a  t  i  s 
«recenter  scripsit  in  materia,  apud 
«  vos  sic  virtuosus  cognoscitur,  sicut 
«  ubique  etiam,  fama  teste,  laudatur  ■  ; 
leu.  ined.  in  cod.  Vatic.  Cappon.  147, 
e.  109  A.  Ma  non  mai  forse  come  in 
quest'  epistola  il  S.  aveva  parlato  a 
Roma  un  così  alto  e  severo  linguag- 
gio. Se  fosse  lecito  paragonare  tra 
loro  uomini  tanto  diversi,  vissuti  a  sì 
grande  distanza  di  tempo,  io  ravvi- 
cinerei volontieri  questa  nobile  scrit- 
tura del  Segretario  fiorentino  a  quella 
che  san  Columba,  il  missionario  ir- 
landese, fondatore  di  Bobbio,  aveva 
diretta  a  Bonifacio  IV  nel  613-615, 
perchè  attendesse  a  spegnere  lo  scisma 
divampante  dei  Tre  Capitoli.  Anche 
allora  le  stesse  cause  partorivano  gli 
effetti  medesimi,  e  la  passione  vera 
infiammava  lo  stile  di  Columba,  come 
infiamma  quello  del  Salutati.  Aspra 
in  fondo  ed  imperiosa  suona,  malgrado 
le  formole  rispettose  di  cui  l'avviluppa 
(egli  stesso  lo  riconosceva:  cf.  p.  68, 
r.  14  sgg.),  la  parola  di  costui,  aspra  ed 
imperiosa  a  tal  segno  da  dover  tornare 
molesta  (e  molesta  tornò  difatti,  come 
più  tardi  diremo)  al  tergiversante  Inno- 
cenzo. Ma  chi  vorrà  accusare  Coluc- 
cio d'aver  trasmodato  ?  In  realtà  niun 
altro  sentimento  anima  le  sue  pagine 
che  non  sia  la  fede  :  una  fede  profonda 
e  sincera,  la  quale  lo  sprona  a  deside- 
rare la  gloria  della  Chiesa,  la  grandezza 
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tudini  panegyricis  et  laudationibus  reliquia);  michi  vero  religio  sit      L'ufficio  di  pa- 

r  OJ  L  '  °  negmsta  pero  non 

in  aliquo  me  mentiri  atque  placendi   studio    vel    affamare   quod    àe^Jer^weìre 
nesciam  vel  fi  età  colligere  que  describam.      cognosco  didicique,    dTrdò^hè"^™™ 

i  .  •  i    •  •  j  i-  .  né  quel  che  giudi- 

pater  optime,  quod  quicquid  in  te  videtur  aut  creditur  virtutis  et   «ubi». 

Quanto  v'ha  ne! 
sommo     padre    di 

i.  A  R4  panagericis      VO  paugeric'  (sic)  4.  virtutis]  A  utis  virtuoso 


del  papato.  Talché,  quando  ci  av- 
viene di  leggere  in  certe  opere  recenti, 
le  quali  pur  vanno  per  la  maggiore, 
che  Coluccio  «  era  eccessivamente 
«  maldisposto  verso  il  papato  »,  e  che 
«  per  conoscere  a  quale  grado  d'ani- 
x  mosità  fosse  giunto  contro  di  esso, 
«  basta  leggere  le  sue  opere  »  (v.  Pa- 
stor,  op.  cit.  1, 1 30)  ;  a  noi  pare  proprio 
di  sognare.  E  troveremmo  ragione- 
vole persino  il  dubbio  che  chi  parla 
così  degli  scritti  del  S.,  non  li  abbia  per 
suo  conto  degnati  d'uno  sguardo  ! 

Rispetto  al  tempo  nel  quale  la  pre- 
sente fu  scritta,  fa  d'  uopo  avvertire 
come  in  due  codici  (R4,  C  =  Classense) 
essa  rechi  la  data  del  21  dicembre  1404; 
mentre  in  un  altro  (A)  offre  quella 
del  24  gennaio  1405.  Codesta  discre- 
panza però  si  spiega  assai  facilmente. 
Il  Salutati  aveva,  come  sembra  pro- 
babile, posto  mano  a  scrivere,  non 
appena  gli  giunse  notizia  dell'  elezione 
d'Innocenzo  VII;  ma  la  gran  mole 
d'  affari,  ond'  era  sempre  oppresso, 
dovette  impedirgli  di  proceder  molto 
celeremente  nella  stesura  dell'epistola, 
tanto  più  che  questa  veniva  assumendo 
un'ampiezza  forse  inattesa.  Così  egli 
non  potè  condurla  a  fine  se  non  circa 
due  mesi  dopo,  il  21  dicembre.  Ma, 
terminata  la  lettera,  gli  toccò  attendere 
una  sicura  occasione  per  trasmetterla 
a  Roma;  e  quest'  occasione  gli  si  pre- 
sentò solo  verso  la  fine  di  gennaio, 
quando,  cioè,  partì  alla  volta  della  città 
eterna  l'ambasceria  solenne  de' Fio- 
rentini :  trascrivendo  dunque  dal  suo 
protocollo  V  epistola,  il  S.  ebbe  a  so- 
stituire alla  data  della   composizione 


(21  die),  quella  dell'invio  (24  genn.). 
Le  copie  che  della  lettera  furono  poi 
fatte,  se  attinte  allo  zibaldone  Coluc- 
ciano,  conservarono  la  data  primitiva  ; 
se  dedotte  dall'  originale  spedito  a 
Roma  (come  pare  il  caso  per  A),  as- 
sunsero la  seconda. 

(1)  Il  cod.  Vatic.  Ottobon.  2992,  che 
altre  epistole  del  S.non  racchiude  fatta 
eccezione  per  la  presente,  è  un  ms.  car- 
taceo di  una  m.  del  sec.  xv  ineunte, 
che  conta  carte  centodieci  numerate 
e  mis.  mm.  145  X  210.  Prima  di  pas- 
sare all'  Ottoboniana,  donde  trasmigrò 
poi  in  Vaticana,  esso  fece  parte  della 
bella  raccolta  di  manoscritti  messa  in- 
sieme dal  barone  Filippo  de  Stosch, 
curiosa  figura  d'  antiquario,  di  diplo- 
matico e  d' intrigante,  che  meriterebbe 
d'essere  studiata.  Il  codice,  mentr'era 
nelle  mani  di  costui,  fu  veduto  ed  uti- 
lizzato dall' ab.  Mehus,  che  ne  fa  men- 
zione ripetutamente  nella  Vita  A.  T. 
Di  quanto  vi  si  contiene  avrò  occa- 
sione di  trattare  altrove.  Per  i  restanti 
codici  de'  quali  mi  son  valso  onde  re- 
stituire a  corretta  lezione  il  testo  di 
quest'  epistola,  sciagattata  al  solito 
miseramente  dal  Rigacci,  ved.  la  nota  1 
a  p.   198  del  voi.  III. 

(2)  Cf.  Ezech.  XXXIV,  15;  S.  Ioh. 
XXI,  17  &c. 

(3)  Un  esempio  caratteristico  di 
questi  «  panegirici  »  epistolari,  che 
il  S.  disdegnava,  diretto  ad  Inno- 
cenzo VII,  ci  è  stato  conservato  dal 
registro  delle  lettere  di  più  generali 
dell'  ordine  Vallombrosano,  già  da  noi 
utilizzato  (III,  372),  in  quella  parte 
che  concerne  a  Bernardo  Gianfìgliazzi 
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quei  eh*  «i  Pos-   bonitatis,  quicquid  scientic  vel  ingenii,  quicquid  circa  te  felicitatis 

siede    Ji    dottrina,  '  °  *  * 

j'ingegno,    quei   et  status  aspiciinus,  ab  ilio  tibi  est.  qui  dat  omnibus  afììuenter  et 

che    .ii    prosperità  '  '     * 

!uK™lèìróp«»,Udi   non  improperat^'),  cuius  gratia  sumus  quicquid  sutnus.    quid  enim 
D  or  chi  per  bontà   habemus  tu  et  ahi  quod  non  acceperirnus  ?  W     unde  fit,  ut  gratu- 

divina  riesce  ador-     .  .  .        .,,.       ......  .      _ 

nato  landum   sit   nlis  in  quibus   ista   videntur,  ex  eo  quod    Deus  eos   5 

tali  fuerit  dignatus  honore^,  non  afficiendi  laudibus,  quasi  fece- 
rint  quod  aliunde  fatendum  est,  cum  ad  intimam  veritatem  acces- 

deiic  virtù,  onde  serimus,  provenire,    nam,  ut  ad  virtutes,  quibus  maxime  commen- 

s' acquista     niag-  r  '  l 

cKomiotitol°  d  c"    dancu'  credimur,  veniamus,  quid  est  virtus,  nisi,  prout  recte  diffinit 

Aurelius,    bona    qualitas   mentis,  qua    recte    vivimus,  qua    nemo    io 
male  utitur  et  quam  solus  Deus  in  nobis  operatur  ?(4)     si  Deus 

i.  A  bonitas  -  sptientie  VO  per  vel  dà  et  3.-4  properat  4.  VO  dopo  quod  aggiunge 
a  Deo  4-5.  A  gratulando  6.-4  fuit  eos  tali  dign.  Iion.  ;  Ri  dà  pur  esso  fuit  ■].  AVO  omet- 
tono est       9.  A  e  fors' anche  VO  credimus      VO  dopo  virtus  aggiunge  et        li.  A  omette  in 


da  Firenze,  salito  al  generalato  il  7  giu- 
gno 140T.     Eccolo: 

[Cod.  della  Nazionale  di  Firenze,  Conv.  soppr., 
Badia  di  Ripoli,  G,  6,  1502,  e.  94  A.] 

Copia  licterarum  transmissarum 
per  dominum  Bernardum  ab- 
bate m  Vallisumbrose  domino 
pape   Innocentio    VII. 

Innocentissime  in  Christo  pater  et  singu- 
I arissime  domine  celeberrime,  ad  summum 
apicem  divinitus  assumpte,  post  cordisetcor- 
poris  solotenus  prostrationem,  post  pedum 
beatorum  oscula  devotissima,  post  denique 
amplexum  sacris  genibus  reverenter  anexum, 
in  iubilo  cordis  coram  maiestatem  vestram  in 
Christo  novellarti  animam  meam  effundo,  spi- 
ritual meum  cohibere  non  possum,  viresque 
meas  foras  emictens,  valido  cum  clamore  pro- 
rumpo  :  Te  Deum  laudamus,  te  dominum  con- 
lìtemur  teque  veruni  patrem  tellus  omnis  admi- 
ratur;  te  ovium  Christi  pastorem  totus  orbis 
veneratur.  tu  expectatio  certa  fidelium,  tu 
lux  vera,  fugntrix  errorum  (*),  amatrix  Ec- 
clesie sanctitatis,  tu  scrinium  sanctissime  Tri- 
nitatis,  tu  solamen  merendimi  populorum  et 
reformator  liereditatis  filiorum,  tu  sectator 
ditissime  paupertatis,  tu  extirpator  symoniace 
pravitatis.  scismata  deie  iam  pridem,  dele, 
pater,  de  ìTkdio  populorum.  per  te  clerus  de- 
votus  in  tua  laude  piena  attollitur,  corde  nempe 
devoto,  indefessa  voce  proclamans:  Sanctum, 
vinctum  sanctum  niente,  voce  et  opere,  te 
ergo  quesuui  us  (**);  tuis  famulis  subveni, quos 

(*)   Cod.  dopo  error.  dà  tu  che  ho  tspunlo. 
(«*)  Cod.  quis.^ 


odore  fame  tue  confovisti  :  imple,  precamur, 
pater  sanctissime,  quod  a  cunctis  fama  pre- 
dicaris.  cardo  robustus  olim  fuisti  :  nunc 
patrem  pium  nobis  te  prebuisti.  letare  nunc, 
mater  Ecclesia,  altero  Moise  duce  decorata  : 
o  vera  Christi  sponsa,  quam  indigno  adulterio 
liberaris  !  nunc,  laus  Christo.  Innocentio 
sponso  tuo  copularis.  per  te,  fugato  Symone 
mago,  iter  pandis  ad  regna  celorum.  sterne, 
pater,  semitam  Petri  longo  tractu  orbis  pro- 
fanatami ut  solium  Rome  sublimatum  premio 
magno  in  te  cumuletur.  verum,  mi  pater  et 
domine  predacissime,  ut  supereffluenti  iam 
calamo  finem  imponam.  tanto  nuper  indicibili 
gaudio  ex  vestra  exaltatione  completus  sum 
et  refectus,  ut  tamquam  gravi  sompno  depo- 
sito excitus  spiritus  meus  reviviscat,  totus 
homo  interior  innovetur  et  crescat,  gliscens 
vel  tandem  hoc  letabundum  miraculum  oculis 
propriis  intueri  et  gaudifrui  pienissime  ante- 
quam  moriar.  benedictus  Dominus,  Deus 
Israel,  qui  per  vestram  sanctam  maiestatem 
super  Ecclesie  candelabro  sic  sublimata  visi- 
tava misericorditer  ac  fecit  redemplionem 
Christiane  plebis  sue.  Altissimus  sanctitaiem 
vestram  prospere  dirigat  et  felieiter  in  votivis 
agressibus  peragendis  Ecclesie  sue  sancte. 
script,  .xxiti.  octubris,  .xm.  [indictione]. 

Sanctitatis  eximie  ac  beatitudinis  adoran- 
de  &c. 

(1)  Iacob,  I,  s- 

(2)  S.  Paul.  I  Cor.  IV,  7. 

(3)  Cf.  Verg.  Aen.  I,  335. 

(4)  Cf.  S.  Aug.  De  Uh.  arbitrio, 
lib.  II,  cap.  xix,  §  50  sgg.  in  Opera,  I, 
1268;  e  III,  414  sg. 
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Mas  igitur  in   nobis  et  per  nos  facit,  de  quo  nemo  potest  qui 

recte  sentiat  dubitare,  non  nobis  laudes,  sed  ei  qui  fecerit  procul  "00dne>  e  degno  dl 

dubio  sunt  habende^.    conletari  gratularique  par  est  illis  in  quibus  ^ne^rsiLcoche 

ista  viderimus  et  eis  ipsis  qui  in  se  dona  tam  magna  persenserint  v^nfcritafrabbla 

Dj  j  •  j  •        dei  suoi  doni  col- 

eo  gratie  sunt  agende,     cavendum  tamen  eis  ne;  quod  sacri-  niat0. 

let/urn    esset;  sibi  tribuant    quod  est  Dei,  quodque  stultissimurn     Gioriisie-iidun- 

°  '  n  '     *  *  quc  in  Dio, 

scire  debeant,  ne  in  semet  etiam,  si  possint,  ut  Apostolus  de 
se  dixit  W,  non  stulte  facere  glorientur,  sed  solum  glorientur  in 
Domino,  cui  quidem  datur  gloria,  cum  veritatem  non  occulimus, 
io  sed  fatemur.     ille  namque  nobis  cuncta  retribuit,  qui  nos  fecit:  d.a  cui  ,u,to  dc" 

T^  '      i  riva  quanio  posse- 

retribuit  quidem  in  tempore  que  iam  tribuerat  in  eternitate.     sicut  ?loTd-\x"™oV°' 

enim  quod  essemus  in  nobis  non  fuit  antequam  nos  faceret  sed 

in  ipso,  sic  a  nobis  nichil  omnino  nobis  est,  nisi  per  ipsum.     nec 

putemus    quod  ab  ilio  nobis  ex  merito  quicquam   detur.     bona  nofa'teoTch'edl 

15  quidem  que  fecisse  videmur,  ille  remunerat  qui  eadem  per  nos  '  loper 

facit;  cumque  simus  eius,  si  qua  oona  facimus,  instrumenta,  prò 
mensura  honorum,  que  per  nos  facit,  nobis  remunerat  bona  que 
fecit  b\     o  mira  Dei  misericordia  redundantiaque  bonitatis  eius  !  rabniieinckmè^zaSU 
cum  enim  auctor  sit  omnium  et  tam  merita  fecerit  quam  instru- 

20  menta,  premio,  quod  vult  prò  mentis  debitum,  bonitate  sua  di- 
gnatur  misericorditer  instrumentum,  retribuens  per  solam  gratiam 
nomini,  secundum  eorum  mensuram,  que  fecit  in  homine.     tibi  dnnq«  re»egrarie 
sint  igitur  commendationes  et  laudes,  eterne  et  inenarrabilis,  mi-  m 
sericors  et  miserator   Deus,  qui,  licet  feceris  nos  eas   non  posse 

25  referre,  vis  attamen  nos  debere,  sint,  inquam,  tibi,  misericors  £,"  ^cùmuuXou 
et  eterne  Deus,  infinite  gratie  prò  tot  virtutum  bonis,  quas  ian-  vicario,5"0  futllro 
diu  in  tuo  sanctissimo  tunc  futuro  vicario  cumulasti,  quibus  qui- 


1.  VO  pot.  nemo  2.  VO  fecit  3.  VO  colletari  4./I  videmus  e  per  in  se  dà  nisi 
VO  psenserit  (sic)  5-6.  A  sacrilegium  6.  VO  stintissimi  7.  A  senre  9.  A  detur 
10.  VO  illa  A  nunquam  n.  que]  VO  qui  15.  VO  omette  quidem  18.  A  bonitas 
19.  A  autore  e  Jà  due  volte  merita  21.  miscricord.]  A  mire  22.  homini]  VOhoun  (sic) 
23    C  inenarrabiles        24.    VO  fecerit  -  eis 


(1)  Cf.  Psalm.  CXIII,  1,  1.  esprime  il  S.  in  molti  altri  luoghi  delle 

(2)  S.  Paul  II  Cor.  XII,  6.  sue  epistole:  cf.  cosi  lib.  Vili,  ep.  x 

(3)  Pensieri  della  medesima  natura      (II,  408);  lib.  XI,  ep.  xxm  (III,  414)  &c. 


48 


EPISTOLA  K  IO 


a  cagion  dellcquili 
ai  suoi  confratelli 
parve  degno  d'  ot- 
tenere ti  soglio 
pontificio. 

Erano  convenuti 
in  conclave  nove 
cardinali  ;  il  .ju  il 
numero,  sempre 
ugualeinsè  flesso, 


dem  dignissimus  suorum  sociorura,  cardinalium  scilicet,  cetui 
visus  est,  ad  quem  militantis  Ecclesie  regiraen  et  gubcrnatio  de- 
ferretur (,). 

Convcnistis,  ut  audio,  novem  in  conclavis  ergastulo  cardina- 
les(2),  numero  quidem,  quoquo  vertas,  equali  et  quem  ternarius  in   5 

1-2.    VO  vis.  cetui,  ma  sopra  vi  à  apposto  un  segno  di  trasposizione.        2-3.  C  refer- 
retur     Ri  deferrentur 


(1)  Attingendo  a  non  so  che  torbidi 
fonti,  il  Passerini  scrive  presso  Litta, 
op.  e  loc.  cit.,  così  del  Migliorati  :  «  I  con- 
«  temporanei  ce  lo  dipingono  uomo  di 
«  poco  ingegno,  privo  di  tatto  e  senza 
«  energia,  ma  famoso  simulatore  . . . 
«  onesto  e  non  avaro,  sebbene  a  questa 
«  asserzione  contrasti  l'alto  stato  a  cui 
«  elevò  un  indegno  nipote  . . .  ma  di- 
te cono  ancora  che  dello  scisma  e  dei 
«  doveri  ecclesiastici  non  si  curò,  e 
«  Teodoro  di  Niem,  il  quale  con  Poggio 
«Bracciolini  fu  suo  segretario  (sic!), 
«  narra  che  non  edificò  il  mondo  colla 
«  illibatezza  dei  suoi  costumi.  Altri 
«  invece  lo  dicono  di  vita  innocentis- 
«sima».  In  realtà,  Teodorico  di 
Niem,  lingua  maledica  se  altra  ve  ne 
fu,  non  ha  mai  detto  ciò  che  qui,  e 
non  per  la  prima  volta,  gli  si  fa  dire: 
anzi  il  giudizio,  che  nel  De  schismate, 
lib.  II,  cap.  xxix,  egli  reca  d' Inno- 
cenzo VII  torna  -  tutto  sommato  - 
a  grande  onore  di  quest'ultimo:  «  Iste 
«  pontifex  »,  scrive  l'abbreviatore  apo- 
stolico, «  fuit  mitis,  benignus  et  com- 
«  patiens  afnictis,  nec  erat  aliqua  su- 
«  perbia  in  eo,  neque  apud  ipsum  ac- 
«  ceptio  personarum,  nisi  quod  dictum 
«  Ludovicum  [Migliorati]  et  quosdam 
e  alios  sibi  sanguine  iunctos  in  qui- 
«  busdam  regiminibus  terrarum  eius- 
«  dem  Ecclesiae  collocavit  :  libens  po- 
«  scentibus  audientiam  dabat  et  fere 
«  diebus  singulis  certis  horis  supplica- 
te tiones  sibi  porrectas  signabat:  con- 
te sistoria  privata  et  publica  tenebat 
ee  d'ebus  et  horis  consuetis,  nec  alicui 


ee  molestus  neque  cupidus  seu  avarus 
te  existebat  ;  symoniacos  exosos  ha- 
c  buit ...  ».  E  poco  dopo  aggiunge  : 
ee  Hic  erat  clarus  doctor  in  iure  cano- 
ee  nico,  expertus  in  eadem  Romana 
ee  curia  in  agendis  causis  .  . .  castae 
ee  vitae  et  bonae  famae,  canendi  et 
te  scribendi  peritus,  bonarum  litera- 
<e  rum  apprime  doctus  ».  Nò  son  in- 
feriori le  lodi  che  nel  suo  più  forbito 
stile  gli  dà  Leonardo  Aretino  :  cf.  le 
note  all'ep.  xvn  di  questo  libro.  L'a- 
more, ch'ei  nudriva  per  gli  studi,  ma- 
nifestò poi  Innocenzo  apertamente  col 
tentativo  di  fare  risorgere  dall'  abie- 
zione in  cui  era  caduta  l' università 
romana  fondata  da  Bonifacio  VIII; 
la  bolla  da  lui  emanata  il  1"  settem- 
bre 1406  ne  offre  luminoso  segno: 
cf.  Denifle,  Die  Univcrsitàten  des  Mit- 
telalters  bis  1400,  Berlin,  1885,  I,  312; 
Pastor,  op.  cit.  I,  130  sg.,  e  la  nota 
a  p.  35  del  presente  volume. 

(2)  Eccone  i  nomi  :  Angelo  Accia- 
iuoli,  vescovo  di  Firenze  (detto  il  Fio- 
rentino); Francesco  Carbonari,  vescovo 
di  Monopoli  (d.  il  Monopolitano)  ;  En- 
rico de'  Minutoli,  arcivescovo  di  Na- 
poli (d.ilNapolitano);Antonio  Caetani, 
patriarca  d'Aquileia  (d.l'Aquileiense)  ; 
Angelo  di  Anna  di  Sommariva,  vescovo 
di  Preneste  (d.  il  Lodigiano)  ;  Cristo- 
foro de'  Maroni,  vescovo  d'Isernia  (d. 
l'Iserniense);  Rinaldo  Brancacci;  Lan- 
dolfo Maramaldo  (d.  il  Barense);  più 
il  Migliorati,  vescovo  di  Bologna  (d.  il 
Bolognese);  cf.  Eubel,  op.  cit.  p.  25, 
n.  3  ;  Baumgarten,  op.  cit.  p.  94  sg. 
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icato 


se  multiplicatus  perficit  atque  gignit.    nani  si  tres  punctos prò  tribus  p"r%è  ^'^ 

unitatibus  scribas  et  eis  tres  et  post  hos   tres    alios   superponas,  nera  u  ternar,0> 
fìguram  facies  quadratam,  equilateram  et  talem,  que  undique  trium 

punctorum    multitudine   mensuretur.      qui  ternarius  quidem  nu-  f^DW^tTp» 

5   merus  Divinitati  congruit  propter  personalem  eterni  Numinis  tri-  convemente> 
nitatern,  quique   radix  est  cubice    molis   per  figure   quadrangule 

paritatem.     ternarius  etenim  numerus  Deo  primus  inter  alios  nu-  ^m^tv^1i 

meros,  imo  solus  propter  indivisibilitatis  mysterium  ab  arythme-  *° 
ticis  dicatus  est;  ex  quo  sensu  poeta  noster  dixit  : 


solo,    fu    dedicato 
me  simbolo  per 
il  mistero  dell'  in- 
divisibilità. 


IO  Terna  tibi  hec  primum  triplici  diversa  colore 

Licia  circundo,  terque  hec  altaria  circum 
Effigiem  duco:  numero  Deus  inpare  gaudet('). 

nani  tametsi  monas,  quam  unitatem  nostri  vocant,  Deo  singu- 
lariter  assignetur,  attamen  ea  numerus    non   est,  sed  principium 

15  numeri,  quo  fiat  ut  trias  inter  numeros  inpares  primus  sit  et 
multa,  sicut  volunt,  ratione  perfectus.  primus  enim  omnium 
principium  possedit,  medium  atque  finem,  et  ea  ipsa  monadum 
equalitate  distincta.  cumque  dias,  primus  quidem  numerus  ab 
unitatis  integritate  discedens,  cuius  solius   adiectio    cunctos  per- 

20  ficit  numeros,  Deo  non  congruat;  et  monas  ipsa  singulariter  in 
potentia  numerus  omnis  sit  et  sola  possideat  cuiuscunque  numeri 
dignitates  et  perfectiones,  quas  omnes  numerus  nullus  habet; 
primus  numerorum  iste  ternarius,  ut  perficiatur  et  fiat,  ad  uni- 
tatem redit;  tante  dignitatis  atque  prestantie,  quod  solus~"ex  nu- 

25  meris  de  Deo  cum  unitate  pie  et  catholice  predicetur,  quem  tri- 
num  et  unum  fides  sincerissima  confitetur^.  in  hoc  numero,  ter, 
idest,  in  se  multiplicato,  cardinales  prò  eligendo  summo  pontifice 

2.  VO  dopo  hos  aggiunge  et  si  tres  et  post  superpon.]  A  si  ponas  3.  VO  faciem 
equilatera  4.  A  VO  quod  5.  A  congruiit  6.  VO  omette  que  dopo  qui  A  cubite 
8-Q.  A  arthmetliicis  VO  arithimeticis  io.  VOtercia  A  VO  hoc  13.  VOetsi  15.  fiat] 
A  VO  fit  19.  AC  discedat  VO  discedit  VO  adictio  22.  A  dopo  perfect.  aggiunge 
et         24.  A  rediit  VO  reddit        26-27.    VO  ter  et  de  se  in  se 


Sebbene  difatti 
la  monade  stia  a 
rappresentar  Dio, 
come  unità,  pur 
essa  non  è  nume- 
ro, bensì  principio 
di  numero  ;  primo 
e  perfetto  numero 
è  invece  la  triade 
tra  i  numeri  im- 
pari, giacché  men- 
tre la  diade  si  sco- 
sta dall'unità, 

e  la  monade,  pur 
possedendo  la  di- 
gnità e  la  perfe- 
zione di  tutti  i  nu- 
meri, è  numero  so- 
lo in  potenza, 

la  triade  è  verace 
specchio  dell'  es- 
senza divina,  come 
quella  che,  com- 
piendosi, ritorna 
all'unità. 

In  tal  numero 
pertanto  convenuti 
i  cardinali  vollero 


Mancavano  tre  cardinali  viventi  :  Bal- 
dassarre Cossa,  legato  a  Bologna,  Va- 
lentino, vescovo  delle  Cinque  Chiese, 
e  Lodovico  de'  Fieschi,  che'  pochi  dì 
appresso  l'elezione  d'Innocenzo  VII 


«  factus  est  antipapista  »,  e  passò  dalla 
parte  di  Benedetto  XIII. 

(1)  Verg.  Bue.  ed.  Vili,  73-75. 

(2)  Cf.  Marc.  Capellae  De  nupt. 
Mere,  et  Pbiìol.  VII,  731:  e  ved.  altresì 
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ire  alla  santa 
unita  primitiva. 


Scorgendo  come 
la  Chiesa  fosse  di- 
visa dalla  spada 
dello  scisma, 


e  sapendo  che  solo 
per  loro  opera  la 
scissura  potev'  es- 
sere medicata, 


essi  decisero  di  le- 
gar le  proprie  vo- 
lontà, mutabili  per 
natura  loro,  con 
un  fermo  laccio. 
Hromiser  quindi 
a  Dio  ed  agli  uo- 
mini con  atto  pub- 
blico e  solenne  di 
procurar  con  ogni 
potere  la  soppres- 
sion  dello  scisma; 


talché  diverrebbe- 
ro spergiuri  e  rei  di 
gravissimo  delitto, 
ov>-  venisser  meno 
ai  giuramenti  fatti 


convenistis  et  secundum  ternani  rationem  volentes  vos  in  capite 
vestro  perficere  et  unire,  ad  unitatem  pie  atque  sanctissirae  redi- 
vistis.  vìdentes  enim,  proli  dolor  et  pudori,  sanctam  matrem 
Eccìesiam  unitarn  in  petra,  que  Christus  estw,  gladio  scismatis  dis- 
sectam  in  Petro,  scissuram  hanc,  quantum  in  vobis  est,  ad  unitatem  5 
redigere  cogitastis;  cognoscentesque  rem  istam  post  Dei  gratiam 
ab  eligendi  vestraque  voluntate  pendere,  primum  de  tollendo  per 
unitatem  scismate  quam  eligendo  per  suffragia  summo  pontifice 
cogitantes,  vestras  et  eligendi  voluntates,  quoniam  libere,  muta- 
biles  et  ambulatone  semper  sunt,  nexu,  qui  vobis  fuit  possibilis,  ro 
alligastis.  promisistis  quidem,  ut  vidi  publico  contineri  chiro- 
grapho,  quod  vestrum  quilibet  dicitur  subscripsisse^,  non  vicissim 
solum  vobis  et  hominibus,  sed  etiam  ipsi  Deo  singulariter  devo- 
vistis,  prò  posse  scisma  tollere  desideratissimamque  unitatem  sancte 
matris  Ecclesie,  nil  omittendo  de  contingentibus,  celeritate  possi-  ij 
bili  procurare;  nec  promisistis  et  vovistis  solummodo,  sed  iurastis; 
ut  amodo  non  possitis  propositum  et  opus  hoc  sine  periurii  nota 
summoque  et  inexpiabili  scelere  offensioneque  divini  Numinis  non 
implere,  sive  voluntatem  vestram  ad  aliquid  flectere  vel  mutare, 
quod  impedire  vel  differre    possit  rem  tam   piam,  tam  sanctam   20 


2.  unire"]  A  uiué  3.   A  etenim  5.   VO  dopo  quantum  aggiunge  tunc  ed  omette 

poscia  est         6.   VO  cogitatis      A  omette  que  dopo  cognosc.  7.   primum"!   A   premium 

7-8.    VO  prò  unitate  9.  A  eligendo  11.   Ri  alligatis  1 1  - 1 2.  A  VO  cirographo 

14.   VO  omette  que  dopo  desid.        16.  A  venistis        17.  Ri  modo      et]   VO  aut        18.   VO 
omette  et      A  dà  due  volte  offension.  19.   VO  omette  vestram  20.   A  pone  possit 

dopo  impedire 


quanto  intorno  a  questo  soggetto  il  S. 
scriveva  fin  dal  1393  a  Giovanni  da 
Ravenna  (lib.  Vili,  ep.  xi  ;  III, 420 sg.). 

(1)  Cf.  s.  Matth.  XVI,  18. 

(2)  Il  «  Compromissum  dominorum 
«  cardinalium  in  conclavi  post  obitum 
«  Bonifacii  pape  IX  »,  a  cui  allude  qui 
il  S.,  che  ne  aveva,  come  si  vedrà  tra 
breve  (cf.  p.  63,  r.  5  sgg.),  sotto  gli 
occhi  una  copia,  è  stato  messo  alla 
luce  in  Martene-Durand,  Thesau- 
rus nov.  anecdol.,  Lutetiae  Parisiorum, 
mdccxvii,  II,  1274  sgg.  Esso  termina 
così:  «volentes    quod   se    ad    omnia 


«  et  singula  obligatos  reputent  co- 
«  ram  Deo  et  hominibus  [cardina- 
«  lesj  voluerunt  et  mandaverunt  no- 
«  bis  notariis  infrascriptis  et  cuilibet 
«  nostrum  singulariter,  videlicet  Io- 
«  hannello  de  Risis  de  Neapoli,  cle- 
«  rico  prefatae  Capellae,  Bartholo- 
«  maeo  Francisci  della  Capra  de  Cre- 
«  mona,  Baranto  Philippi  de  Pistorio 
«  et  Stephano  Ierii  de  Prato,  litte- 
«  rarum  apostolicarum  scriptoribus,  de 
«  omnibus  et  singulis  supradictis  in- 
«  strumentum  publicum  &c.  confici 
«et  publicari  »;  op.  cit.  e.  1276. 
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totique  raundo  tam  optabilem,  quantum  est  gregera  dominicum 
in  duos  divisum,  vel,  ut  verius  loquar,  ista  sectione  nimis  graviter 
diminutum,  ad  integritatem  solitam  revocare,  sed  hoc  dimittamus, 
et  unde  discessit  revertatur  oratio. 
S  Convenistis  in  novenario  numero  cardinales,  cuius  radix  est 
ternarius,  qui  numerus  primus  inpar,  ut  dictum  est,  ad  unitatem 
redit,  quo  perficiatur  et  numerorum  procedat  auctione  continua 
multitudo.  et  vos  similiter  in  numerabili  radice  vestre  congre- 
gationis  et  cetus  ad  unitatis  colloquia,  imo  federa,  redivistis;  nec 

io  redivistis  solum,  sed  ea,  quantum  in  vobis  fuit,  per  Dei  gratiam 
conclusistis,  vos  ad  unitatis  procurationem  religiose  Deo,  vicissim 
vobis  et  communiter  universis  solemniter  obligando  promissione, 
voto,  iuramento.  novem  enim,  quem  numerum  ennadem 
Greci  dicunt,  prout  a  multiplicato  per  se  ternario  venit,  in  quo 

15  gratia  divini  Numinis  convenistis,  numerus  est  quadratus,  equalem 
habens,  ut  ostensum  est,  undique  dimensionem;  numerorum 
omnium  terminus,  a  quo  quidem  ad  monadem  fìt  reversus  et 
lime  est  prima  conversio  numeralis.  siquidem  post  novem  tam 
figura  quam  re  ad  ipsam  revertimur  unitatem  (l\     decas  enim  unus 

20  est  numerus  decem  unitatibus  aggregatus,  qui  per  unum  et  cy- 
phram,  que  nullum  importat  numerum,  designatur;  ut  certum  sit 
quicquid  ultra  novenarium  accedit  ad  unitatem  redire,  et  quo- 
niam  Mars  omnia  terminat  atque  vertit,  hunc  numerum,  qui  nu- 
meros  omnes  vertit,  Marti  Gentilitas   deputavit;  quem  planetam 

25    non  Martem  aliqui  sed  Herculem  appellammo;  ex  quo    sensu 


e  non  attendesser 
con  ogni  sforzo  ad 
ottener  I'  intento 
desiderato. 


Il  lor  numero  era 
di  nove,  e  del  nove 
è  radice  il  tre,  pri- 
mo tra  i  numeri 
impari,  che  per 
compiersi  ritorna 
all'uniti 

Così  essi  fecero 
e  si  legaron  con 
giuramento  per  ri- 
tornare all'  unità 
eh'  è  Dio. 


Il  nove  è  nume- 
ro quadrato,  che  ha 
dimensioni  uguali, 
dal  quale  si  fa  ri- 
torno alla  monade, 


cosi  nella  figu- 
ra che  nel  fatto; 
giacché  il  dieci, 
essendo  rappresen- 
tato da  nove  unità 
più  uno  zero,  che 
non  conta  nulla, 
non  è  in  fondo  che 
un  ritorno  al  nove. 
Di  qui  1'  antichità 
trasse  argomento 
ad  attribuire  co- 
desto numero  a 
Marte  che  tutto 
termina  e  volge,- 
ovvero  ad  Ercole  ; 


1.  VO  omette  est  in  luogo  del  quale  Ri  dà  erat  2.  sectione]  VO  stecicóe  (sic)  A  sci- 
tione  nimis"]  A  VO  minus  3.  diminut.]  A  dei  minutum;  dopo  dim.  VO  dà  vel  VO  hec 
4.  VO  inde  A  revertamur  8.  VO  innumer.  9.  imo  federa]  VO  uno  fedì  (sic)  io.  A 
dopo  sed  ripete  rediv.  solum  13.  VO  ennade  16.  ostensum]  A  onfui  (sic)  A  VO  di- 
visionem  17.    VO   reversio         19.  A  decus        20.    VO  congreg.         20-21.   VO  ziffram 

il.  A  dopo  numer.  dava  decem  unitatibus  agregatur  che  fu  espunto.       VO  dopo  sit  dà  ut 
22.  A  nonarium     VO  novarium      A  redit        24.    VO  ventilitas 


(1)  Cf.  Marc.  Capellae  op.  cit. 
VII,  741.  èvvàc,  per  èvveàcj  è  forma 
che  si  rinviene  in  taluni  antichi  lessici: 
e  forse  nel  suo  esemplare  di  Marciano 
il  S.  trovava  appunto  quella  invece  di 
questa. 


(2)  Marc.  Capellae  op.  e  loc.  cit.: 
«  deinde  quod  [enneas]  primi  versus 
«  finem  tenet,  et  ideo  Mars  appellata, 
«  a  quo  finis  omnium  rerum  ».  Per 
ciò  che  spetta  poi  alla  stella  di  Marte, 
detta  altresì  di  Ercole,  ved.  Macrob. 
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dal  quii  fatto  vieti 
to  un  passo 
Ji  Seneca  clic  aJ 
Ercole  appunto  si 
riferisce. 


Ma  per  lasciar  in 
disparte  le  favole 
pagane  ed  anche 
l'asserta  divisione 
dei  cieli  in  otto 
sfere  mobili  ed  una 
nona  immobile, 
non  forse  la  virtù 
divina  ha  partite  le 
creature  angeliche 
in  tre  Gerarchie  e 
sei  Ordini? 


Lecito  è  dun- 
que paragonar  i 
nove  cardinali  rin- 
chiusi nel  conclave 
ai  nove  angelici 
stuoli. 

Essi  furon  di- 
fatti, per  la  carità, 
simili  ai  Serafini; 


dietimi  arbitrar  tragicum  illud,  quod  de  Hercule  scriptum  est: 

Inparem  equasti  numerimi  deorum  (U. 

cimi  enim  verus  et  solus  divinitatis  numerus  ternarius  sit,  cuius 
inparitas  solum  in  novenario,  sicut  premisimus,  adequatur,  et 
ipsum  Marti,  et  per  consequens  Herculi,  quos  idem  volunt,  con-  5 
secrarit  antiquitas;  quid  rectius  de  Hercule  dici  potuit,  cui,  cum 
Mars  sit,  novenarius  competat,  quam  quod  inparem  equaverit 
numerum  deorum  ?W  sed  hos  deos,  Gentium  scilicet  stulticiam, 
dimittamus;  dimittamus  et  octo  celorum  peripherias  nonamque 
immobilem,  quam  terram  voluerunt  antiqui  platonicique  philo-  io 
sophi,  quibus  putabant  omnia  generari.  nonne  totam  multitudi- 
nem  angelice  creature  Dominus  ipse  tribus  hierarchiis  et  ter  tribus 
ordinibus  explicavit  ?  ita  profecto,  ut  vestre  congregationis  nu- 
meralis  et  discreta  quantitas  angelicos  illos  ordines  sine  dubio 
fìgurarit  et  novem  cardinalati^  principes  typum  gerant  totidem  15 
capitum  ex  sacratissimis  illis  ordinibus  selectorum.  narri  cum 
sanctissima  Seraphin  auctoritate  H:eron}7mi  ardentes  vel  in- 
cendentes  interpretentur  (3),  ideoque  ad  caritatem  pertineant, 
defuitne  vobis  caritas  ad  sanctam  matrem  Ecclesiam,  qui  de  reinte- 
gratione  sua  tam  diu  ardenter  tamque  concorditer  bonitate  et  since-   20 

1.   VO  trayeum  3.  R*  Ri  omettono  enim      A  omette  ternarius  5.   VO  ipsam 

5-6.  VO  consacraut  (sic)      A   consecrat  6-7.  A   cui  enim   mars  sit         7.   R*   omette 

Mars      Ri  pone   seu    per   sit       VO   equavit        9.  R*    Ri  omettono  il  secondo  dimittamus 
12.  A  C  VO   Deus      A  yérichiis  (sic)  13-14-   VO   numerabilis-  corretto   in    numeralis 

15.  A  CR4  Ri  danno  figuravit     VO  fìgurarit  che  è  forse  da  preferire.  -  gerunt        16.  A  sol- 
cetorum        17.  A  VO  dopo  Seraphin   danno  quam  per  quoniam  (?)  18.   A  interpretan- 

tur     ideoque  manca  in  tutti  i  codd.     A  pertineat        20.  A   VO  omettono  diu      Ri  concord 


Saturn.  III,  xn,  6-7;  Hygin.  Poeticon 
astronomie.  II,  xlii  ;  sui  quali  autori  si  è 
fondato  il  S.  per  dettare  altresì  il  cap.  11 
del  lib.  Ili  del  suo  inedito  trattato  De 
sensibus  allegoricis  Herculis,  intitolato 
appunto:  Quibus  sideribus  Her- 
cules  fuerit  adscriptus  ab 
astrologis  et  poetis.  Cf.  cod. 
Vatic.  Urbin  694,00.  53  a- 54  B. 

(1)  Sen.    Trag.   Agamemn.    IV, 
811. 

(2)  Non  è  ben  chiaro  il  senso  del 
luogo  di  Seneca.     Chi  pensa  che  Er- 


cole abbia,  in  generale,  dopoché  fu 
accolto  in  cielo,  reso  pari  il  numero 
degli  dèi;  chi  crede  che  si  tratti  non 
degli  dèi  in  genere,  ma  dei  «  comuni  » 
in  particolare,  Marte,  Bellona,  la  Vit- 
toria, ai  quali  lo  sposo  d'Ebe  fu  ag- 
gregato. Ed  altri  fa  altre  congetture  ; 
ma  di  tutte  quella  del  S.  è  la  meno 
attendibile. 

(3)  S.  Eus.  Hieronym.  Liber  de  no- 
minib.  bebraic.  in  Opera,  III,  874.  E 
v.  anche  Isid.  Hisp.  episc.  Orinili.  VII, 
v,  23. 
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ritate  ferventis  intentionis  grada  divini  Nurainis  cogitastis  ?  cum- 
que  succedentia  secundum  ordinem  Cherubin,  eodem  Hieronyrno 
teste,  inter  alia  scienti  a  m  multiplicatam  sive  m  ultit  li- 
di ne m  s  cientie(')  vel,  ut  quidam  tradunt,  scientie  pieni - 
5  tu  din  em  interpretata  signifìcent^;  nonne  piena  vobis  fuit  scientie 
multitudo,  qui  tale  principium  tollendo  scismati,  qualis  est  obligatio 
prelibata,  vestro  Consilio  reperistis  ?  et  ut  prime  hierarchie  tres  an- 
gelorum  ordines  expediamus,  Throni,  qui  sunt  Dei  iudicantis  sedes, 
nonne  vobis  Illa  tractantibus  afFuerunt  ?     nonne  videtur  Deus  in 

io  vobis  velut  in  sue  maiestatis  throno  iudicans  causam  suam;  causa 
quidem  scismatis  sua  est;  iudicans,  inquini,  causam  suam  de  gente 
non  sancta  et  erepturus  sponsam  suam  ab  homine  iniquo  et  do- 
loso W,  manifestissime  consedisse,  ut  negari  non  possit  huius 
prime    hierarchie    proprietates  et  dona  vobis,  imo  in  vobis  tam 

15  adequate  quam  realiter  extitisse  ?  cum  autem  essetis  domini 
creandi  spirituale  caput  et  sanctissimum  Christianitatis  principem 
cum  pienissima  clavium  potestate,  nonne  celestes  illas  Domina- 
tiones,  eligentes  veruni  Christi  vicari um,  Principatus  et  Potestates 
evidentissime  representastis,  que  secundam  perficiunt  hierarchiam? 

20  quantum  autem  ad  tertiam  pertinet,  que  Virtutibus,  Archangelis 
Angelisque  completur,  quot,  qualium  quantarumque  virtutum  fuit 
proprios  vincentes  afFectus  ad  scisma  tollendum  etiam  cedendo 
papatui  voluntates  vestras  tam  multis  vinculis  alligasse,  removisse 


ai  Cherubini  per 
la  moltitudine  della 
scienza, 


ebber  i  Troni,  sede 
di  Dio  giudicante, 
quali  ausiliatori  ; 


rappresentarono, 
possedendo  l'auto- 
rità suprema  d'e- 
leggere il  ponte- 
fice, le  Domina- 
zioni, i  Principati 
e  le  Potestà  : 


infine,  vincendo  i 
propri  afletti  e  le- 
gandosi con  cosi 
sante  promesse, 
s'avvicinarono  alle 
Virtù, 


5.  VO  vob.  piena  A  pena  e  V  1  aggiunto  in  interlinea.  6.  A  scismate  8.  VO  iu- 
dicante  io.  A  R4  Ri  omettono  suam  13.  VO  concedisse  14..  VO  reca  imo  aggiunto 
in  interlinea.        16.   VO  omette  et        17.  A  clavù  20.  A  omette  autem  21.  A  quod 

22   A  credendo 


(1)  Veramente  san  Gerolamo  nel- 
l'opera testé  citata,  e.  820,  così  defini- 
sce i  cherubini  :  «  scientia  multiplicata 
«  vel  quasi  plures  ». 

(2)  Le  due  spiegazioni  si  mescolano 
presso  Isid.  op.  cit.  VII,  v,  22,  il  quale 
scrive:  «  Cherubin  autem  et  ipsae  su- 
«  blimes  coelorum  potestates  et  ange- 
«  lica  ministeria  perhibentur,  qui  ex 
«  Hebraeo  interpretantur  in  linguam 


«  nostram  scientiae  multitudo. 
«  sunt  enim  sublimiora  agmina  an- 
«  gelorum,  qui  prò  eo,  quod  vici- 
«  nius  positi  divina  scientia  caeteris 
^  amplius  sunt  pieni,  cherubin,  id 
«est  plenitudo  scientiae  appel- 
«lantur».  Da  Isidoro  dipendono  i 
lessicografi  seriori  (v.  per  tutti  Balbi, 
Catbolic.  s.  v.). 
(3)  Cf.  Psahn.  XLII,  1. 
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l-l'  I  STO  LA  RIO 


ed  annunziando 
I'  uniti  della  Chie- 
sa presero  figura 
d'Arcangeli  come 
nel  far  noia  l'ele- 
zione del  pontefice 
ad  Angeli  si  rasso- 
migliarono. 


Cosi  dunquealle 
angeliche  creature 
essi  poterono  a 
buon  diritto  andare 
paragonati  per  le 
proprietà,  le  virtù 
e  gli  effetti. 


Ma  ora.  per  ve- 
nire ad  altro,  che 
farà  Innocenzo  ? 
Temerà  egl^se  una 
voce  celeste  an- 
nuncerà un  nuovo 
pontefice  o  starà 
inconcusso  ? 


Certo  ei  non  te- 
merà, se  avrà  sem- 
pre presente  lapro- 
mes>-a  fatta  di  de- 
porre la  tiara  ove 
con  ciò  Io  scisma 
avesse  a  cessare. 


quicquid  obstare  vel  obsidere  potuissct  ?  crede  michi,  pater  san- 
ctissime,  cura  ex  vobis  multi  sperarent,  aliqui  non  inproprie  nee 
stulte  possent  aliquique  sperare  deberent  ad  summum  illum  api- 
cem  pervenire;  non  angelice  solum,  non  celestis,  sed  divine  prorsus 
virtutis  fuit  ad  tollendum  scisma  et  ipsius  unitatis  affectu  ad  re-  5 
nunciationem  tam  sublimis  gradus,  qui  sit  ipsi  Deo  proximus,  se 
ligare.  nec  virtutibus  solummodo  hierarchiam  infimam  attigistis, 
sed  annunciantes  unitatem  Ecclesie,  qua  nichil  in  humanis  esse 
potest  excelsius,  ipsos  Archangelos,  notamque  faciendo  summi 
pontificis  electionem,  Angelos  vester  cetus  imitatus  est  et  huius  io 
hierarchie  rationem  atque  ordines  adequavit.  ergo,  sicut  declarat 
effectus,  non  homines  sed  novem  Angeli  in  celestium  hierar- 
chiarum  proprietatibus  atque  virtutibus  convenistis,  angelicos  atque 
hierarchicos  producentes  effectus  ;  de  quibus,  quoniam  satis  prò 
epistolari  serie  dictum  est,  stilus  ad  alia  rlectendus  et  ad  te,  sicut  15 
propositi  ratio  iubet,  pater  sanctissime,  dirigendus  est. 

Quid  facies,  pater  optime  ?  quid  cogitabis,  vicarie  Ihesu 
Christi  ?  altissimene  dignitatis  splendor  obumbrabit  tibi  et  cum 
audieris  vocem  de  medio  nubis  dicentem  in  annunciatione  futuri 
pontificis:  hic  est  filius  meus  dilectus,  ipsum  audite CO;  timebis  20 
et  cades  in  terram;  an  potius,  ut  te  decet,  stabis  inconcussus  et 
erectus,  expectans  avide  vocem  illam,  post  quam  supra  te  nemi- 
nem  videas  nisi  Christum,  hoc  est  vicarium  Ihesu  Christi  ?  stabis 
profecto,  si  pones  tenebisque  semper  ante  te  sanctissimum  illum 
chirographum,  cui  te  cum  aliis  subscripsisti  ;  quo  te  tibi,  te  car-  25 
dinalibus  teque  mundo,  quodque  plus  et  gravius  et  urgentius  est, 
te  Deo  virginique  Marie  beatissimisque  apostolis  Petro  et  Paulo 
promissione,  voto  iurainentoque  solemniter  obligastiW.     spopon- 

1.  AC  VO  ohsistere  1-2.  A  dava  sanctissimas,-  /'  as  fu  espunto  e  sostituito  con  e 

2.  VO  omette  ex  R*  imprope  A  VO  improbe  nec]  Ri  non  4.  Ri  divina  VO  potius 
7.  VO  ne  e  poi  dà  ultimarti,  cancellato  però  e  sostituito  con  inlìm.  9.  VO  posset  io.  A 
VO  mutatus  11.  AC  ac  ord.  VO  et  ordinem  11-12.  deckir.  eff.]  VO  debebant  affect. 
12.  A  angelo  ed  omette  in  VO  angelis  14.  Cqnam  /2/quum  1 5.  /?i  alta  19.  .4  an- 
nuntiationem  23.  Ri  videns         24.  A  VO  ometton  te;   VO  poi  il!,  sanctiss.        25.   VO 

scripsisti  26.  VO  sopprime  il  primo  et  27.  VO  per  te  dà  de  28-1  (p.  SS).  VO  spo- 
spond.    A  spopundistique,  che  omette  prò 

(1)  Cf.  s.  Matth.  XVII,  5-6.  cosi:  «Idcirco  praelibati  reverendissimi 

(2)  Il«Compromissura»difattisuona      «  patres  et  domini,  sic,  ut  praedicitur, 
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disti  prò  amico  tuo,  defixisti  apud  extraneum  animam  tuam. 
illaqucatus  es  verbis  oris  tui  et  captus  propriis  sermonibus  tuis  ; 
fac  ergo  quod  debes  et  temetipsum  libera,  quia  lucidisti  in  ma- 
rmai proximi  tui.  discurre,  festina,  sicut  inquit  Sapiens,  su- 
5  scita  amicum  tuum,  ne  dederis  somnum  oculis  tuis,  ne  dormitent 
palpebre  tue,  eruere  quasi  damula  de  manu  et  quasi  avis  de  in- 
sidiis  aucupis(').  si  nescis,  amicus  tuus  est  anima  tua,  amicus 
est  et  ille  qui  partem  gregis  dominici  secum  traxit,  per  quem  in 
te,  hoc  est  in  predecessore  tuo  Urbano,  sectio  cepit,  prò  qua  tol- 

10  lenda  resignare  gregem,  quem  abegerit,  obtulit  se  paratum.  prò 
anima  tua  fideiussor  apud  eum  factus  es,  ut  si  ille  cesserit  et  tu  ce- 
das.  ut  se  liberet  fideiussor,  oportet  quod  principalis  solvat  vel  ipse- 
met  faciat  satis;  nec  offerre  quod  debetur  sufficit,  nisi  debita  consi- 
gnatio  cum  deposito  realiter  subsequatur^.     non  desistas  igitur, 

15  donec  promissio,  quam  fecisti,  soluta  sit.  die  anime  tue:  pro- 
misimus  quod  vòluisti;  rei  sumus,  obligati  sumus.  obligati  qui- 
dem  sumus  Deo,  superis  omnibus,  hominibus  cunctis  id  facere 
quod  ante  promissionem  atque  chirographum  facere  tenebamur; 
quis  enim  hoc  bonum  publicum  facere  non  tenetur  ?     sed  accessit 

20  huic  vinculo  data  fides  et  obligatio  iuramenti,  ut  illam  non  pre- 
stare vel  hoc  transgredi  nefas  ingens  et  inexpiabile  scelus  debeat 
reputari.     hactenus  autem  negligentia  nobis  et  incuria  potuit  iure 


Egli  si  è  vinco- 
lato spontanea- 
mente presso  gli 
altri  ; 


or  deve  fare  ogni 
sforzo  per  liberare 
sé  stesso  dal  laccio 
in  cui  volontaria- 
mente è  caduto. 


Per  l'anima  sua 
egli  s'  è  fatto  li- 
deiussore  dell'  av- 
versario : 

ed  il  fideiussore, 
ove  l'attor  princi- 
pale non  paghi, 
deve  pagar  egli 
stesso. 


Anche  prima 
d'impegnarsi  a  far 
quanto  gli  spetta, 
egli  aveva,  come 
cristiano,  l'obbli- 
go d'  attendervi  ; 

quest'obbligooggi 
è  divenuto  tale 
che  il  mancarvi 
non  sarebbe  neg 
genza,  bensì  de- 
litto    gravissimo  ; 


3.  temet]   VO   tenet     A  qui      VO  omette  in        5.  A  VO  per  il  secondo  ne  danno  nec 
7.  A  aucupi     VO  sic    A  omette  tuus        8.   VO  omette  et         9.  A  precessore  10.  quem] 

VO  quo  ti.   eum]  A  deum      VO  omette  es  11-12.    VO  cedis  12.   liberet]   A  li- 

benter      C  dopo  oportet  aggiunge  procuret  ;  /'/  quod  è  aggiunta  mia.        14.  A  consequatur 
20.  Ri  omette  et 


«  collegialiter  congregati...  primo  Deo 
«  eiusque  matri  Virgini  gloriosae  ac 
«  sanctis  Petro  et  Paulo  atque  toti 
«  codesti  curiae  voverunt  et  promise- 
«  runt  ac  etiam  unus  alteri  et  alter  al- 
«  teri  ad  invicem  se  solemniter  obli- 
te  gando,  nemine  discrepante,  promi- 
«  serunt  et  convenerunt  sub  eorum 
«  fide  et  conscientia,  quod  si  per  Dei 
«  gratiam  aliquem  ex  praefatis  do- 
«  minis  per  eos  in  futurum  summum 
«  pontificem  eligi  contigerit,  ille  talis 


«  ex  eis  qui  sic  electus  erit . . .  totis 
«  viribus  ac  posse  faciet  quod  prefa- 
«  tum  schisma  de  sancta  Dei  Ecclesia 
«  removeatur  »  &c.  ;  Martene-Du- 
rand,  op.  cit.  e.   1274. 

(1)  Son  qui  riferiti  per  intero,  seb- 
bene con  lievi  modificazioni  formali, 
cinque  versetti  de'  Prov.  VI,  1-5. 

(2)  Cf.  per  questa  specie  di  corol- 
lario giuridico,  quanto  è  detto  in  Dig. 
XLVI,  3,  52  e  nel  Cod.  Vili,  41,  28 
e  Vili,  45,  9. 
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forsan  opponi  ;  posthac  vero,  si  non  facimus  quod  promissum  est, 

fedifragi  dicemur  ab  omnibus  et  periuri.     plus  criminis  est  omit- 

tere    quod    promiseris  quam   quod   debes.      qui  non  facit   enim 

alfamo  SmU   debitum,  hoc  uno  tenetur  capite,  quia  non  fecit.     omittens  vero 

ede'  negligensque  promissum  non  facit  et  ipse  piane  quod  debet,  sed   5 

etiam,  decipit,  fallit  et,  quo   nichil   est   sceleratius,  fidem    rumpit. 
che  è  fondamento   fj  jes  jlec  moralis,  ut  Vult  Cicero,  fundamentum  est  iusticie (0,  vocata 

della  giustizia,  '  ' 

fides  ex  eo  quod  fiant  que  dieta  sunt  aut  etiam,  sicut  arbitror, 
ni  deiia  semplice   qUja  f [  e r  [  debeant  que  diximus  promittentes^.      nec  liane  fidem 

soltanto,  ma  della       i  >■  » 

Schiùde"  '"Veri   crediderim  simplicis  iusticie  solum,  sed  legalis  etiam  iusticie,  que    io 
v,lMancar  aiia  fede  virtus  oirmis  est,  quaque  nichil  est  clarius,  fundamentum (}).    spon- 

dunqvie    vuol    dire       i  •  ...  .....  .  1        •         1  •  i 

violar  ìa  g.usti^ia  det  enim  vicissim  sibi  civitas  universa  legis  observantiam,  cum  le- 

più  sacra.  ...  .  ....  .  .. 

gem  recipit  vel  auctontatem  legis  mstituende  concedit;  ut  contra 
fidem  facere  nichil  sit  aliud  quam  sacratissimam  iusticiam  violare. 
Tutto  ciò  sa  ii         nec  omnia  vides,  sanctissime  pater,  per  teque  cognoscis.    uti-   15 

pontefice    e    vede  '  r  '  r  T  o  ■> 

voeifa  ricordare™   nam  sic  niemineris,  ut  novisti  ! 

Sed  quia  dulcis  amor  regni,  blandumque  potestas, 

Taluni    infatti   ut  Statius  inquit  ^4)    metusest  aliquibus,  multorumque,  qui  tuam 

nutrono        timore 

che, allettato  daiio   constantiatTi    non    noverunt   et  ex    suis  moribus    alios    estimant, 

splendor    della   di-  ' 

gnità  di  cui  gode,   Coniectatio  est,   quod    suavitate  splendoreque  dignitatis   allectus,  20 
non  scordi  le  prò-   conclavis  et  obligationis  immemor,  ad  retinendum   que  possides 

messe.  °  »  '  * 

te  convertas  et  sublimitatis  statu  quem  obtines  viliorem  et  post- 

habendam  iudices  sanctam  et  exoptatam  omnibus  unitatem.     ego 

a  ciuccio,  ov'ei   vero  coiisiderans  virtutum  perfectionem  bonitatemque,  vite  mun- 

ri  fletta    alle    virtù 

d'Innocenzo,  co-   diciam,  morum  inteoritatem  summamque  altitudinem  scientie  ;  qua   25 

tal     timore     pare  »  °  >■  >    ì.  j 

inammissibile. 

1.   VO  omette  hac  2.    A  VO  fidefragi  ab  omn.  dicimur  et  periurii  3.  A  omette 

il  secondo  quod  4.  Ri  per  uno  stampa  imo  5.   sed]   A  et         6.    VO  omette  est 

A  frangit  8.  aut]  VO  ut  e  dà  eciam  aggiunto  in  interlinea.  12.  A  dà  sibi  dopo  enim 
13.  A  recepit  18.  VO  Status  metus]  A  nutus  che  poi  scrive  multotiensque  per  multo- 
rumque       21.  A  retinenda        22.  A  status        23.  A  uindices  -  expectatam 

(1)  Cic.  De  ofic.  I,  vii,  23.  «fit    quod    dicitur».      L'etimologia 

(2)  Cf.  s.  Aug.  Sermo  xlix,  cap.  11,      passò  poi  ne'  lessicografi:   cf.  Balbi 
in  Op.  VII,  321  ;  ed  Epislol.  ad  Hieron.      Catholic.  s.  v. 

lxxxii,    ibid.    II,  285.      In    entrambi  (3)  Ved.  Aristot.  Elh.  Nicom  V,  1; 

questi  luoghi  il  Santo  definisce  la  fede      e  cf.  lib.  IX,  ep.  x;  III,  95. 

così:  «  Fides  appellata  est  ab  eo,  quia         (4)  P.  P.  Statii   Tbebaid.  II,  399. 
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cuncta  discernens,  quantum  homini  licet,  non  potes,  nisi  velis  et 
scienter  velis,  errare;  virtutmn  perfectionem,  inquam,  et  reliqua 
que  tibi  Deus  sua  benignitate  concessit  perspiciens,  vidensque 
quali  te  cum  aliis  alligaveris  iuramento,  michimet  persuadere  non      NonP.iòunuo- 

1  °  '   .  •  mo    quale     egli   è. 

5    possum    te    nimium  aspicere  dignitatem,  quam  communiter  ob-    p"f?riLe  un£bte 


tinuisse  cum    omnibus   qui  sederunt  adhuc  amodoque  sedebunt  '£$£'  'poLSet- 

in   cathedra   sancti  Petri,    magnum  quidem  est,  sed  tibi   tamen  ter0' 
hactenus  commune  cum  multis,  habituro  tot  etiam  socios   quot 

usque  in  finem  seculi  ad  eandem  pervenerint  dignitatem.     scisma  alla  gloria  di  con- 

1  io  seguire,    spoglian- 

10   vero    tollere    pontificatus  gloriam    deponendo,  singulare    quidem   ^«ene,  un  rimi- 

r  c>  r  '  o  T.  tato  cosi  mirabile 

erit  et  unicum,  et  quod  hactenus  sit  iam  quatuordecim  fere  seculis,  dis?rLi"nebbdeiio 

ex  quibus  fuerunt  vicarii  Ihesu  Christi,  penitus  inauditum  et  forte, 

donec  finis  rerum  veniat,  nullis  unquam  temporibus  audiendum. 

equidem  arbitror,  ut  multi  tradunt,  a  Petro  tecum   ducentos  et      Traiducentotto 

papi  che  lo  hanno 

15    octo  summos  pontifices  extitisse  (');  ut  totidem  habeas  dignitatis   preceduto,  otten- 

'  L  °  nero  la  palma  del 

socios,  quibus  te  vides   papatus  titulo  parem  esse,      multi,  sicut  Xilir3»ssto 
tenemus  et  scimus,  prò   fide    Christi  fuerunt  martyrio  coronati;  £°on\n™frenSieUno 

..../-  ì  •  •  mai  -  ove  un  solo 

vana  vani  magnifica  et  memoranda  gesserunt.      renunciantium  si  eccettui  -  fé'  il 

.  .  .,,  ,  frr  3         •    t  \       *  nran     rifiuto  »  ; 

vero  papatui  preter  unum,  et  ipsum  ìllum  sola  rerum  dimaentiaw,   ora  piegarsi  a  ciò 

.  .  .         per  toglier  di  mez- 

20   nullum  omnino  memini  me  legisse;  ut  omnis   quecunque  gloria  zo   tanta   iattura 

0  ^  n  °  quant' è  quella  che 

papatus  sociorum  multitudine  communis,  vulgata   communicata-   offcn<le  il  sregse 

r     r  »  o  cristiano, 

que,  non   singularis  vel  unica  dici  debeat;  gloria  vero   resigna- 

tionis    propter   scisma    tollendum  totque  pecudes    errantes,  quot 

credunt  alteri  vel  obediunt,  licet  forte   non   credant,  ad   caulam 

25    et  dominicum  ovile  reducere,  tot  reges,  tot  principes,  tot  populos, 

1.  Ri  per  nisi  dà  non  2.  A  omette  velis  VO  per  inquam  legge  in  qua  3.  A  pro- 
spiciens  4.  VO  obligaveris  12.  A  fuerint  13. /l  uniquam  VO  nunquam  14.  A  et 
quid.      ut]  A  ac  20.  A  omette  me         20-21.  A  pone  dopo  quecunque  un  sit  e  così  fa 

VO  che  però  lo  colloca  dopo  papatus        23.  A  quod        25.  et]  A  ad 

(1)  Veramente  i  pontefici,  succedo-  nologie  historique  tìes  papes  inserita  dal 

tisi  sul  soglio  romano,  da  san  Pietro  conte  De  Mas  Latrie  nel  suo  Trcsor 

ad  Innocenzo  VII  inclusive,  se  dessi-  de  chronologie,  d'hisl.  et  de  gèogr.,  Paris, 

mo  fede  al  Gams,  Series  episcop.  Eccl.  1889,  e.  1 133  sg.,  i  papi,  compresi  Cle- 

cathol.  pp.  1— in,  sarebbero  dugentosei;  mente  VII  e  Benedetto  XIII,  sarebbero 

ma   costui    esclude   Clemente  VII    e  già  dugentotto  e  con  Innocenzo  VII 

Benedetto    XIII;    tenendo  calcolo  di  diventerebbero  dugentonove. 
questi  due,  il  conto  del  S.  tornerebbe.  (2)  L'  allusione    a    Celestino   V    è 

Invece,  ove  si  abbia  presente  la  Chro-  evidente. 

Coluccio  Salutati,  IV.  4* 
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tot  urbes  atque  provincias  ad  unitatcm  sancte  matris  Ecclesie  re- 
rìnscirebbe  tal  ti-   Vocare,  tantum  et  tale  meritum  est  talisque  benedictio,  cum 

tolo    d  onore,  l 

Natos  natorum  et  qui  nascentur  ab  illisCO 
che  niuna  gloria    univcrsaliter  comprehendat,  quod  nulla  gloria  possit  huic  glorie 

varrebbe    aJ   equi-  i  'i  or  o 

«équifiaria6"  p"   comparari;  ut  nedum  papatus,  sed  etiam  ipsa  vita  libenter  sit  prò   5 
ziar"aT papi lo  ma   talis  reparationis    merito  deponenda.     Deus  ipse,  qui    non   liber 

pur  anche  alla  vita.  ,  1    •  l  i-i  •  n«  ..... 

solum,  sed  in  abstracto  libertas  est,  quique  nulli  potest  nisi  sibimet 
se  ii  figlio  a;  aliqualiter  oblieari,  prò  suis  ovibus  fìlium  misit  regem   omnium 

Dio,     per    salvare  T  O        »  X  » 

rumaniià.voiiecs-   et  dominum  universi,  qui  formam  servi  accipiens,  adeo  se,  sicut 

ser  povero,  servo,  J      -1  r  *  » 

pompe'dei  mondo!  inquit  A  p  o  s  t  o  1  u  s  (*\  exinani  vit,  quod,  cum  regem  se  fateretur  io 
«esso'"  '"  "e  *e  et  esset,  tamen  dixerit:  regnum  meum  non  est  ex  hoc  mundo  (5); 
et  illud  :  vulpes  foveas  habent  et  volucres  celi  nidos  ;  filius  au- 
tem  hominis  non  habet  ubi  caput  suum  reclinet (4).  ut  ex  his 
sine  dubio  dici  possit,  eum  mundi  regno  divitiisque  prò  salute 
fidelium  renunciasse;  nec  hoc  fecisse  solum,  sed  in  maxime  cari-  15 
tatis  affectu  denique  vitam,  hoc  est  animata  propriam,  posuisse(5). 
non  dovi-A  fare  il   nunc  auteiTi  tot  anime  quot  tibi  non  credunt  in  tenebris  et  umbra 

suo  vicario  altret-  1 

tanto  per  strappar  mortjs  sunt^.    quid  facies  igitur,  successor  Petri,  qui  turasti  quique 

infinite   anime    al-  i  o  »  >    i  il 


l'ombra  della  mor- 
te ? 


promisisti  et  obligatus  es,  non  liber  ut  Deus  ?     penitebitne  te  et 


non  facies  sicut  Deus,  de  quo  scriptum  est:  iuravit  Dominus  et   20 
Lascerà  egli  che  nonpeiiitebit  eum  ?  W     permittesne  gregem  tibi  commissum  er- 

il  gregge  arhdatogli  ^  r  00 

vada m perdizione?  ran^  jmo  perjre  p0St  pSeudovicari um  veri  Dei?     scio  quod  de- 
L'empio perirà-   derit  te  Deus  speculatorem  domui  Israel  et  quod  impius  morietur 

è  vero  -  ma  Iddio  l  a  ■■  » 

chiederà   ragione   -m  injquitate  sua:  san^uineiii  autem   eius   de  manu  tua  requiret, 

del  sangue   suo    a  T  '  o  i  ' 

!entatodi1s°tornaaVrio  ut  aPud  E  z  e  e  li  i  e  1  e  ni  dicit  Dominus  W.     requiret  enim  si  per  te   25 
^mjuo pravo  cam-  steterjt  sjque  debitam  diligentiam  non  appones,  ut  revoces  fìlium 

2.  A  tale  &  tant.        5.  prò]  A  quod        9.  formam]/!  fortuna      VO  a  Deo        n.A  V'O 
dixit  tamen      A  omette  est  13.  A  dà  due  volte  non  hab.      ubi]   VO  unde     R*CRi  re- 

clinet caput,  omesso  suum  14.  A   mondum  regem  (sic)  17.   VO  innanzi  ad  umbra 

pone  in        18.  A  facis        22.  VO  seudovicarii        23.  domui]  A  dui  (sic)        24.  A  omette  in 
25.  A  Ezechidem 

(1)  Verg.  Aen.  111,98;  ma  il  testo         (5)  Cf.  s.  Ioann.  XV,  13. 

dà:  «Et  nati»  &c.  (6)  Cf.   Psahn.    CVI,  io;    S.  Lue. 

(2)  S.  Paul.  Philipp.  II,  7.  I,  79  &c. 

(3)  S.  Ioann.  XVIII,  36.  (7)  s-  Paul.  Hebr.  VII,  ai. 

(4)  S.  Matth.  VIII,  20.  (8)  Ezech.  Ili,  17-18,  20. 
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tuum  et  proximum  tuum  ab  iniquitate  sua  et  via  sua  prava  W. 
noli  negligere  vel  differre;  sed,  iuxta  prelibatum  sapientie  regalis 
oraculurn,  discurre,  festina,  suscita  amicum  tuum,  ne  dederis  semi- 
nimi oculis  tuis  nec  dormitent  palpebre  tue  (*).  colloquia  redin- 
5  tegrationis  et  unitatis  Ecclesie,  crede  mihi,  caro  et  sanguis  non 
revelavit  vobis,  sed  pater  noster  qui  in  celis  est  b\  ille  quidem 
vos  inspiravit;  ille  dictavit  vobis  promissiones  et  iuramenta;  ille 
vobis  ostendit  pulcritudinem  unitatis  ;  ille  vos  deflere  fecit  super 
abominando  scismate  quod  patimur  et  videmus;  digito  Dei  sen- 
io ptum  est  quicquid  tunc  unanimiter  subscripsistis.  si  venisset  enim 
Christus  corporaliter  inter  vos,  quid  potuisset  vos  clarius  vel  sa- 
lubrius  monuisse  ?  memento,  pater  sanctissime,  quod,  cum  eras 
per  Dei  gratiam  cardinalis,  per  te  principaliter  Deus  illa  prescripsit, 
composuit,  inspiravit,  et  quod  unionis  propositum  semper  pre  ce- 
15  teris  ardentius  persuasisti,  fovisti  et  prosecutus  es.  oro  et  sup- 
plico et  exhortor,  quod  in  illa  voluntate  sanctissima  piaque  et 
ardenti  desiderio  non  tepescas.  promptiorem  fac  te  cuncti  vi- 
deant  imperatorem  esse  quam  militem,  summum  pontificem  quam 
gradu  proximo  cardinalem.  reminiscaris  quam  urgenter  il  lì  quon- 
20  dam  tuo  domino  Bonifatio  super  hoc  negocio  scismatis  incuui- 
bebas,  quibus  ad  id  accendebas  rationibus  tuos  fratres  tunc  tem- 
poris  cardinales,  quam  graviter  et  moleste  ferebas,  cum  idem  non 
sentire  tecum  vel  paulisper  super  hoc  tepescere  videreturW.  ille 
quidem  obsessus  passionibus,  amore  scilicet  dignitatis  et  eius  de- 
25  ponende  metu,  que  rationem  omnem  ordinate  mentis  in  eo  per- 
turbabant,  egrotans,  tua  vel  aliorum  Consilia  non  audiebat(s).    nec 


Si  accinga  dun- 
que all'opera. 

Tutto  quanto  fu 
fatto  per  l'innanzi 
all'  intento  di  ri- 
condurre all'unità 
la  Chiesa  si  dee 
all'  inspirazione  di- 
vina; 


ricordi  il  pontefice 
come,  essendo  egli 
cardinale,  abbia  per 
volontà  di  Dio  ar- 
dentemente prose- 
guito siffatto  fine, 


come  senza  posa 
sollecitasse  a  ciò 
Bonifacio  IX, 


cui  le  terrene  pas- 
sioni rendean sordo 
ad  ogni  consiglio. 


3.  VO  dedero  4-5.  VO  reintegrar:.  A  redente  grationis  5.  A  mihi  crede  6.  .4 
omette  est  8.  A  pulcritudine  9.  Ri  dopo  digito  aggiung e  denique  fortasse,  che  ne'  co- 
dici manca.  io.  VO  scripsistis  11.  VO  quia  13.  VO  dopo  prescr.  aggiunge  et 
14.  VO  omette  inspiravit  ed  altresì  semper  15.  A  persuasti  A  VO  omettono  et  dopo 
oro        19.  A  ardenter  vel  urgenter 


(i)   EZECH.  Ili,  19. 

(2)  Prov.  Ili,   3-4. 

(3)  S.  Matth.  VI,  9. 

(4)  Niun  altro  scrittore  del  tempo 
fa,  eh'  io  sappia,  menzione  di  coteste 
insistenze  del  Migliorati;  ma  non  v'è 
ragione  di  mettere  per  questo  in  dub- 


bio la  genuinità  delle  parole  del  Sa- 
lutati. 

(5)  Mite  si  mostra  qui,  tutto  som- 
mato, Coluccio  con  Bonifacio  IX,  il 
quale  negli  anni  che  copri  la  cattedra 
apostolica  die  prove  singolari  d'inetti- 
tudine a  tenere  si  alto  ufficio  e  si  bruttò 
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al  iter  esso  poterat.      tumultus    enim  et  iervor  passionimi  a  sere- 

nitate  tranquillitatis  adeo  mentem  vellit,  quoti  in  illius  turbationis 

Non  cada  egli   motL1  nec  Consilia  recipit  nec  intelli'/it  rationem.      tu,  si  sapies, 

nello  stesso  errore:  r  o  ?  r         ' 

quello  «m«o u"eìo  a^  noc  amore  vel  nietu  diligenti ssime  te  purgabis.  imbibes  atque 
j.cu,  era  prima  a:  nutries  unitatis  amorem  ;  illam  intuebere  quibusque  veniat  sociata  5 
cum  bonis  tecum  ipse  considerabis.  quod  si  facies  et  ex  animo 
atque  ferventer  facies,  crede  michi,  videbis  in  ea  publicam  uti- 
ìitatem,  ammarimi  salutem,  directionem  Ecclesie,  pacem  atque 
leticiam  conversationis  hominum  universe,  sin  autem  teneri  vi- 
debere  dignitatis  amore,  quod  tanto  periculosius  est  quanto  eia-  io 
ìeVSa*Cs!entenza  ri°rem  cernimus  apostolicaiTi  sedem  omnibus  prelaturis,  nonne 
Ji'iareeg1i   poterit  Terentianum  illud  dici  : 


che  facile  riesce  ai 
sani  consi 
infermi 


Facile  omnes,  cum  valemus,  recta  Consilia  egrotis  damus; 
Tu  si  hic  sis  aliter  sentias?(0 

Ma  basti  della  sed  hec  de  cessione  tibi  satis.     parum  autem:  volenti  quod  ratio    15 

cessione, 

iubet  forte  nimis. 
fnn»  Mrchè'que-         Plura  tamen  de  cessione  diximus,  quoniam  hunc  passura  dif- 
dti°fic'ueSa)farè1ePda  ficìliorem  ceteris  reputamus,  ut  qui  fuerit  ad  liane  dispositus,  sine 

chi   sia    pronto    ad     .     i  •  i  ■  Jl'1  !•      J      J*    •  J 

affrontarlo  si  può   labore  sit  ad  quidhbet  aliud  dingendus.      non    sumas    ergo  que 

attendere  ogni  co  -      ....  ...  .  .  ,  .  r  ,. 

sa.  dixi  sicut  qui  vehm  vel  persuadeam  hoc  precise  te  lacere  medi-   20 

Non  pensi   però 

eh'  ei  voglia  ecci-  tari  vel  procurare,  nec  quod  putem  ab  ilio  sancissimo  proposito, 

tarlo  soprattutto  a 

ciò  nò  che  ponga  nUOd  setiiper,  cum   maior  esses  multis,   sed  cum    multis,    nunc, 

111    dubbio    la    co-       *  *       »  »  »  » 

s'tainsZuoide'  prop°'  cum  ractus  es  omnium  maximus  atque  solus,  te  deposuisse  vel 
immutasse;  sed  ut  ad  unitatem  hanc  viis  omnibus  te  componas 
et  de  dignitate  securus,  depositionem  etiam,  si  fuerit  necessari  uni,   25 

sicché  dir  si  possa   n0n  horrescas  ;  ne,  quod  contra  rationem  nominum  tuorum  est, 

che    Innocenzo    è  1 

più  tepido  di  Co-   mjnusin  hoc  fervens  videaris  Innocentius  quam  CosinatusW. 

smato  ;  * 

1.  A  alter  1-2.   A  sercnitatis  (?)  4.   A  inbiles  7.  Tutti  i  codd.  e  Ri  eam 

9-10.  C  videbcris         12.  C  dopo  poterit  aggiunge  tibi         13.  cum  valem.]  A  convalemus 
VO  vellemus   corretto  in  valemus  20.  A  dopo   dixi   aggiunge  tibi  23.  A  effectus 

24.   VO  omette  ut        25.  A  reca  si  aggiunto  in  interlinea. 

della  più  lercia  simonia.     Ved.  il  qua-  quale  del  resto  molti  e  molt'altri  con- 
dro, tutt' altro  che  edificante,  lasciatoci  temporanei  si  accordano, 
de' costumi  suoi  da  Teodorico  di  Niem  (1)  Terent.  Andria,  II,  1,  310-11. 
nel  De  schisili,  lib.  II,  cap.  vi  sgg.,  col  (2)  Scrive  P.  M.  Baumgarten,  op. 
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quod  enim  grece  cosuios  dicitur,  mundus  apud  Italos  appel- 
latur(').  Cosmatus  ergo  mundanus  sonat;  quod  cura  tibi  nomen 
fuit,  celestis  in  omnibus,  scd  in  hoc  precipue  semperque  pre  ce- 
teris  extitisti.  nunc  autem,  cura,  sicut  Deo  placuit,  Innocentius 
5  appelleris,  mutaberisne  forsitan  in  nocentem?  absit  a  te,  pater 
sanctissime,  talis  error.  sed  sicut  de  mundano  factus  es  inno- 
cens(2\  ita  sanctissimorum  operum  bonitate  merearis  re,  non  solura 
nomine,  sanctissimus  appellari.  sed  cum  de  te  summa  michi 
fiducia  summaque   spes    sit,    nimis  metuo    circunstantes    et  illos 

io  magis  qui  tibi  propiores  sunt  dilectione,  fide,  gradu,  conversatione, 
sanguine  vel  affinitate;  qui,  si  te  spiritualiter,  non  carnaliter  dili- 
gerent  amarentque  te  vero  amicicie  genere,  propter  te,  non  propter 
se,  non  essent  michi  formidolosi  nonque  tibi  scandalo,  sed  adiu- 
mento.     viderent  te  sedentem  in  cathedra,  si  scisma  nutrias,  pesti- 

15  lentie(3);  si  vero  sustuleris,  dignitatis  et  glorie,  si  de  scismate  tol- 
lendo  non  cogites  vel  non  cures,  viderent  te  in  sede  tumoris  atque 
superbie,  qualem  ab  aquilone  ponere  creaturarum  pulcerrimus  cogi- 
tavit (4).  viderent  etenim  atque  potius  vellent  gloriosum  te  fore 
quam  papam.     sed  qui  carnaliter  et  ad  utilitatem  vivunt  suam,  quo 


Se  di   «  monda- 
no »   ch'egli    era, 


è  divenuto  «  inno- 
cente », 


come  potrebbe  non 
manifestarsi  indie 
nelle  operazioni  de- 
gno di  cotal  nome? 

Pur  nutrendo 
somma  fiducia  nel 
papa,  Coluccio  te- 
me di  chi  lo  cir- 
conda, dei  parenti, 
degli  amici, 


i  quali,  invece  di 
consigliarlo  a  do- 
vere, 


bramosi     soltanto 
dell'  utile  loro, 


3-4.  pre  cet.]  A  preceptis  4.  VO  omette  autem  5.  A  VO  innocentem  6.  Ri  si  ut 
A  est  7.  VO  meraris  8.  A  sanctissimis  VO  omette  michi  io.  A  VO  propriores  VO 
però   pospone   tibi   e   Ri  pure  dà   propriores       VO  dilectatione  il.   VO  "(Tana"  (sic) 

13.  Ri  per   michi   dà   imo       VO   non    ess.    form.      Ri  neque  14.  A  R4  Ri  cathedram 

17.  ponere]   VO  pot'  (sic)        19.  A  VO  quia 


cit.  p.  92  :  «  Non  è  del  tutto  chiaro 
«  se  questo  personaggio  [il  Migliorati 
«  cioè]  si  chiamasse  C  o  s  m  a  s  o 
«Cosmatus.  Ambedue  le  forme 
«  occorrono,  così  che  siamo  costretti 
«di  (sic)  ammetterle  ambedue».  In 
verità,  tutti  i  documenti  autentici  e  sin- 
croni da  noi  veduti  -  ai  quali  vien  ora 
ad  aggiungersi  la  testimonianza  del  S.- 
recano    costantemente  «  Cosmatus  ». 

(1)  Cf.  Papias,  Ehm.;  Balbi  Catbolic. 
s.  v.  e os m us.  Quest'ultimo  registra 
tra  i  derivati  dalla  voce  greca  Co- 
sma ri  us  e  cosmicus;  non  già 
cosmatus . 

(2)  Questo  gioco  di  parole  su  «  in- 


«  nocente  »  ed  «  Innocenzo  »  era  troppo 
conforme  ai  gusti  del  tempo,  perchè 
non  lo  si  ripetesse  da  tutte  le  parti. 
Poca  meraviglia  pertanto  ci  farà  ve- 
derlo ricomparire  persino  nella  solenne 
lettera  circolare  con  cui  il  sacro  col- 
legio annunziava  alla  Cristianità  tutta 
come  «  die  praefato  .xvn.  christianis- 
«  simus  olim  dominus  cardinalis  Bo- 
«  noniensis  . .  .  electus  extitit  in  pon- 
«  tifìcem  summum  et  vere  innocens 
«Innocentii  sibi  nomen  assum- 
«  psit  »;  Martene-Durand  Thes.  cit. 
II,  1277  sg. 

(3)  Cf.  Psaìm.  I,  1. 

(4)  Cf.  Isa.  XIV,  12-13. 
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per  conseguir  ono- 
ri, ricchezze,  po- 
tenza, vogliono 
eh'  egli  sìa  e  resti 
papa. 

Or  eia  costoro 
si  guardi  bene  In- 
nocenzo ; 


non  dia  retta  alle 
loro  fallaci  e  blan- 
de suggestioni; 


ma  tenga  sempre 
presente  il  suo  giu- 
ramento. 


Con  esso  è  con- 
giunta indissolubil- 
mente la  sua  eterna 
salute  :  per  quella 
sola  via  ei  può  per- 
venire alla  meta. 


divitiis  abundent,  honoribus  splendeant  et  dignitatibus  ac  potentia 
venerentur,  te  cupiunt  esse  papam  et  solum  atque  catholicum  fore 
papam;  sperant  enim  omnia  per  te  non  solum  que  dieta  sunt 
consequi,  sed  quicquid  etiam  a  cupidissimis  potest  optari(').  istos, 
obsecro,  sanctissime  pater,  caveas,  imo  fugias,  eosque  in  bis  que  5 
ab  unione  te  distrahant  et  divertant  non  solum  non  exaudias, 
sed  nec  audias.  nimis  enim  efficacia  sunt  et  irrefragabiliter  per- 
suadent  que  positis  in  dignitate,  quo  statum  conservent  suum,  sub 
obtentu  dilectionis  et  amoris  a  domesticis  suggeruntur.  ndelis 
quidem  est  persona  rideleque  consilium  creditur,  quod  ad  id  quod  io 
diligas  exhortatur.  sed  si  filio  sique  servulo  credes  tuo,  sanctis- 
simam  unionem,  quam  promisisti,  rovisti  iurastique,  ante  mentis 
oculos  semper  habebis,  illam  diliges,  illam  queres,  ad  illam  totis 
affectibus  suspirabis.  non  petas  nec  audias  super  boc  consilium, 
sed  voti  reminiscaris  tui,  cuius  necessitati  te  libere  subiecisti,  imo  15 
quod  voluntarium  erat  in  necessarium  commutasti,  eterna  salus 
anime  tue  cum  hac  unitate  iuncta  est.  si  te  salvurn  cupis,  per  uni- 
tatem  istam  transeas  necesse  est.  omnis  alia  via  non  arcta, 
non  difficilis  solum,  sed  inaccessibilis  prorsus  est.  nam  quantum 
ad  consilium  attinet,  ante  consulendum  fuit  quam  promitteres  ;  si-  20 
quidem  de  necessariis  nullum  omnino  consilium  est.  quid  enim 
aliud,  si  fidele  consilium   fuerit,  audies,  nisi    quod  promissiones 

i.  ac]  VO  et  2.  VO  venerent  4.  VO  exoptari  6.  A  unirone  et]  AC  VO  aut 
9.  iWobtenta  io.  VO  invece  delprimo  quod  reca  quid  11.  VO  tuo  crede  (sic,'  13.  VO 
diligis  14.  affectibus]  A  viribus  15.  A  necessitate  ed  omette  te  16.  A  omette  in 

18.  A  illa       19.  VO  accessibilis       20.  VO  omette  fuit       20-21.   VO  si  quid       22.  si]  VO  nisi 


(1)  Queste  parole  molto  crude,  a  dir 
vero,  erano  pur  troppo  esatte.  Inno- 
cenzo VII  si  mostrò  sempre  debolis- 
simo coi  figliuoli  de'  suoi  due  fratelli, 
1'  uno  de'  quali,  Giovanni  di  Antonio, 
che  aveva  abbracciata  la  carriera  ec- 
clesiastica, fu  da  lui,  ancor  cardinale, 
con  licenza  di  Bonifacio,  nominato  in 
suo  luogo  vescovo  di  Ravenna  (1 5  set- 
tembre 1400);  e  quindi,  cinque  anni 
dopo,  nel  concistoro  del  12  giugno, 
innalzato  alla  porpora  (cf.  Ciaconius, 
op.  eh.  II,  721;  Baumgartem,  op.  eh. 
p.  93  sgg.);  mentre  l'altro,  Lodovico 


di  Gentile,  soldato  ambizioso  e  vio- 
lento, che  doveva  continuare  la  fami- 
glia, conseguì  la  dignità  di  marchese  e 
rettore  della  Marca,  il  titolo  di  capitano 
generale  delle  armi  della  Chiesa  e  la 
signoria  di  Fermo  (18  ottobre  1405), 
sebbene  coll'orribile  strage  di  sua  stessa 
mano  perpetrata  di  alquanti  cittadini 
remani,  avesse  fatto  scoppiare  nel- 
l'agosto del  140J  quella  rivolta,  che 
cacciò  dall'  Urbe  il  pontefice  e  tutta  la 
corte  sua.  Ma  di  ciò  diremo  più  larga- 
mente nelle  note  all'ep.  xvu  di  questo 
medesimo  libro. 
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impleas    mas,  quod   recta   compendiosissimaque    via    pergas   ad 

unitateli!?     quid  respondebis  eterno  iudici,  cum  in  examen  eius      jrhe 0^esp0"cd,"^ 

veneris,  quo  surnus  omnes  tandem,  quantumcunque  distulerimus,    ™!"a°  \ommotfxi- 

.  «.  1         mi  1  '  t  r      •      •  j  I   •        dice,  quando  tratto 

perventun?     ostendet  nle  cnirographum  quem  fecisti:  ponderabit   dinanzi  a  lui,  gii 

...  .  .    .       .      ,.  ,  sarà     mostralo     il 

5    tecum  tecumque  discutiet  verba  tua.     promisisti,  dicet,  quodquam   suo  chirografo,  do- 

mandandogli  conto 

citius    commode    fieri  poterit,  omni   tergiversatione   ac  dilatione   stretto  delia  tr«- 

scurata       obbliga- 

aut  alia  quacunque  occasione  omnino  cessantibus  et  remotis,  omni  zione* 
modo,  via  et  forma,  quibus  poteris,  effectualiter  procurabis  et  operas 
sollicitas  et  efficaces  tibi  possibiles  interpones  ac  totis  viribus  et 

io  posse  facies,  quod  scisma  de  sancta  mea  Ecclesia  removeatur  ac 
radicitus  extirpetur  et  sancta  mater  Ecclesia  ad  unitatem  toti  orbi 
necessariam  reducatur.  et  quod  circa  predicta  expedienda  et  ab 
ipso  plenarie  adimplenda  et  effectualiter  ac  sollicite  executioni 
debite  demandanda  cordialiter  et  possetenus  attendes,  nichil   de 

ij  necessariis  et  utilibus  et  quomodolibet  opportunis  penitus  omit- 
tendo,  etiam  usque  ad  renunciationem  seu  cessionem  per  te 
faciendam  inclusive,  si  fuerit  expediens  ad  executionem  predicto- 
rum.  hec  verba  tua  sunt(,).  memento:  quam  citius  co  ni- 
ni ode     fieri     poterit,     omni     tergiversatione     a  e 

20  dilatione  cessantibus  et  remotis.  quicquid  hoc  di- 
stulit  contra  votum  fuit,  tergiversatio  fuit  et  omnino  tale,  quod 
co  contra  fidem  et  sponsionem  tuam  me  graviter  offendisti. 
quid  respondebis  domino  Deo  tuo  taliter  increpanti  ?     an   primi   N""k  e.s]i  «etlar 

TI  r  r  allora     la    propria 

parentis   imitatione    referes:  cardinales   et  alii  quos  dedisti  michi   g";'eprt?  SU1   cons" 
25  socios,  sic  consuluerunt  et  ita  secutus  sum,  ut  illi  suggesserunt 


1.  Dopo  tuas  A  VO  aggiungono  nisi       VO  pergis  3.    VO  omette  tandem  4.  Ri 

quod  A  pondeilabit  5.  AC  omettono  il  primo  tecum  Ri  omette  tee.  disc.  6.  VO 
dilectione  -/.Dopo  remotis  Ri  aggiunge  et  8.  A  VO  dopo  efl'ect.  aggiungono  et  soli- 
ate 9.  ac]  VO  et  io.  mea]  VO  matre  11.  VO  omette  ecclesia  e  dà  toto  orbe 
12.  VO  reducetur  A  reduceretur  circa]  VO  archà  (sic)  13.  Tutti  i  codd.  ipsa;  ma  il 
Compromesso  ipso  che  ho  restituito  a  suo  luogo.  VO  omette  et  ac]  A  VO  et  16.  etiam] 
.4  esse  17.  A  (ìendam  18.  citius]  VO  atius  19.  A  terguiffatione  19-20.  VO  et 
dilectione  21.  A  terguifatio  VO  terguifacio  A  omette  tale  cui  sostituisce  fuit  24,  Ri 
per  michi  dà  in,  frutto  d'erronea  lettura  di  R4. 

(1)  Da  r.  5  a  r.  18  il  S.  ha  trascritto  ed  un  intero  inciso,  un  brano  del  Com- 

quasi  letteralmente  (secondochè  le  esi-  promesso  sottoscritto  il  14 ottobre  1404 

genze  del  suo  discorso  gliel  consenti-  dai  cardinali;  cf.  Martene-Durand, 

vano),  ma  omettendo  qualche  parola  op.  cit.  II,  1274. 


6a  E  1'  I  S  T  0  L  ARIO 


michi?(,)      quid    autem    replicanti    subicies:    promisisti    sollicite 

^eoMigUeri   procurare  intcrponcrcque,  si  recordaris,  operas  efficaces,  ut  scisma 

e   de  mee  sancte  Ecclesie  corpore  depellatur?      an   putas    me  non 

vidisse  quod  illa  Consilia  dilationem  unionis  nutriendique  scismatis 

spacium  exhibebant?     an  credis  me  nescire  quantum  tibi  status   5 

apostolici  sublimitas  blandiebatur?    scrutor  renes  et  corda (2);  vide- 

bamque  quid  illi  consultores  tui  sibi,  quidque  tu  temet  tibi,  dum 

n,,!,0r«™!',a,;1iU»i   in  consultationem  adduceretis,  suadebatis.     hec  et  alia  tunc  incre- 

coiu' ucda' dì"nce   panti  Deo,  teque  non  de  tergiversatione  dixerim;  equidem  credo  te 

forfddiawTpa-   per  Dei  gratiam  ilio  vitio  inundum  esse  et  sine  macula  turpitu-    io 

rola,    per   non  in-       ...  .  ....  .  r 

correa  in    asp.i   dniis  eius  tore,  quicquid  mgruat  vel  contigent  in  ruturum;  sed 

rimbrotti, 

de  negligentia  arguenti;  quid  tunc,  inquarti,  dilationem  et  negli- 

gentiam  increpanti  tuam  requirentique  sollicitudinem  quam  iurasti, 

poteris  respondere,  nisi:  peccavi,  Domine,  miserere  mei?  (')     quid 

fi^remo'gimn'fa"   l'espondebis  ulterius  arguenti:  brevissimam  et  compendiosam  pa-    15 

percorso T  cam-  ravi  tibi  viam   tollendi  scismatis,  quam  adversarius  obtulit,  ces- 

mino  apertogli  ila  ...  .  .  ..     r      .  , 

lui,  sionis;  paravi  quideni  et  docui  et  ostendi  recique  quod  eam  vo- 

veres  michi,  matri  mee  meisque  apostolis  et  electis,  promitteres 
tunc  sociis  iuraresque,  sicut  verba  tua  sonant,  communiter  uni- 
versis.     quid  cessasti?     quid  dilatione,   quid    Consilio  fuit  opus?   20 

d' aver  tergiver-  cur  n0n  recta  via  in  id  quod  promiseras  perrexisti  ?  cur  recu- 
sasti  cum  adversario  convenire  ?     cumque  ius  foveres  vel  saltelli 

nnmau,  di  discu-  Crederes  te  fovere,  cur  viam  discussionis  et  iusticie  negavisti  ? 
quid  fuit  ista  respuere  nullamque  viam  offerre,  que  tibi  grata 
foret,  nisi  tibi  non  esse  curaci  gregem  meum  scismate  divisum   25 

d'essersi  indugiato   jn  jujg  tenebris    permanere?     sed    expectasti    carnaliter,    ut  sunt 

ad  attendere,  forte  *  r  7 

uionfò0' d'ritti' u"  liominum  vanitates,  causa  confisus  tua,  quod  ille  cederet  teque 
veruni  recognosceret  in  pastorelli,  quodque  tot  prelati,  tot  reges, 
tot  principes  totque  domini,  tot  urbes  et  tot  populi,  quot  in  illa 
mortalium  cecitate,  quam  surama  iusticia  misericordiaque  summa   30 

2.  Ri  omette  que  dopo  interpon.        VO  recorderis  opera  3.    VO  dopo  corpore  dà 

deb  e  quindi  depell.  7.  A  tumet  8.  A  VO  adduceres  A  omette  Xunc  9.  non]  VO  vero 
A  terguilat.  10.  Ri  omette  et  li.  VO  contigerint  12.  VO  quicquid  17-18.  A  no- 
vens  18.  VO  promittens  20.  Dopo  opus  VO  dà  in  21.  A  pererrexisti  22.  ius] 
.l/v'A'/vix  23.  cur]  VO  cum  Ri  vìa  24.  Ri  respicere  27.  A  varietates  28.  VO 
cognosceret    Ri  omette  que  dopo  quod        30.  A  dopo  quam  fa  seguire  iam 

(1)  Gai.  Ili,  11.  (3)  Cf  Psalm.  L  ed  infiniti  altri  luo- 

(2)  Cf.Psalm.VIl,  [o; Apoc.  11,23 &c-     Sll!  t1el!e  Scritture. 
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permisi,  post  Clementem  Benedicto  credebant  sequentes  eum,  se 
fuisse  scismaticos  eterna  cum  infamie  nota  petentes  a  te  veniam, 
teque  meum  esse  vicarium  faterentur.  sed  quotidie  stultas  facio 
prudentias  hominum  W;  voloque  quod  humiliatus,  non  in  illa  di- 
5  gnitatis  superbia  tumens,  scisma  sustuleris,  et  universum  terrarum 
orbem  in  perfectam  renovaveris  unitatem. 

Sed  omittamus  divinum  illud  examen,  cui  quidem  omnes 
sine  dubio  reservamur,  et  ista  pene  carnaliter  ponderemus.  hinc 
apex  apostolicus,  summi  pontificii  dignitas  gloriaque  papatus,  sed 

io  talis  quod  in  ipso  positus  summus  antistes  Gregorius  se  servum 
servorum  Dei  non  'dubitaverit  appellare^2);  sed  talis  quod  idem 
pastor  se  dignum  illam  non  putaverit  obtinere^);  sed  talis  que  vi- 
venti fluat  ;  post  hoc  autem  exilium  vix  memoria  valeat  retineri. 
inde  vero   salutis   culmen,  humilitatis  'summe  meritum   inextin- 

15  guibilisque  glorie  fundamentum,  cuius  auctor,  non  servorum  servus, 
sed  salvator  scismate  pereuntium  iure  poterit  appellari;  humilitate 
Deo  proximus,  quo  nichil  altius  possit  tribui  cuique  nulla  mun- 
dana  gloria  valeat  comparari.  quid  facietis;  ut  ambobus  loquar; 
inde  tu,  qui  publice  per  tuos  nuncios  viam  etiam  cessionis,  ut 

20  scisma  cederet,  in  oculis  tante  multitudinis  vero  Christi  vicario 
primus  et  incipiens  obtulisti  ;  tuque  hinc,  qui,  velut  stipulatione 
respondens,  idem  Deo,  superis  et  inferis  vovisti,  promisisti,  iu- 


ch'  egli  voleva  a 
lui,  umile,  non  su- 
perbo, conferire. 


Ma,  lasciando  da 
parte  ciò,  si  venga 
a  considerar  la  co- 
sa praticamente. 

Di  qua  v'  è  la 
dignità  papale: 


di  lì  la  certezza 
della  salute  etcr. 
na,  d'  una  gloria 
inestinguibile. 


Come  possono  i 
due  rivali  esitar 
nella  scelta? 

L'uno,  che  ha  già 
offerto  di  rinunziar 
al  soglio,  l'altro, 
che  a  Dio  innalzò 
la  stessa  promessa, 
che  intendono  fa- 
re? 


1.   VO   promisi           2.   Ri  putantes  et  ad  te  venientes           3.  teque  è  aggiunta   mia. 

4.  VO  noloque  ed  omette  in        7.   VO  omittimus        8.  Ri  hic  io.  A  in  isto ,  ma  can- 

14.  Ri  index  -  summa  14-15.  A  inestinguab, 
19.  Ri  omette  inde 


celiato.     VO  impositus         12.  Ri  quod 
17-18.  A  glor.  mond.  (sic)         18.  A  facies 
super  his  corretto  in  superis  -  novisti 


21.  A  VO  huic       22.  A 


(1)  Cf.  s.  Paul.  I  Cor.  I,  20. 

(2)  Il  qualificativo  «  servus  servo- 
«  rum  Dei  »,  che  negli  atti  papali  segue 
spessissimo  la  parola  «  episcopus  », 
quantunque  si  trovi  adoperato  qualche 
volta  prima  di  san  Gregorio,  è  però 
stato  usato  in  particolar  modo  da 
questo  pontefice  per  opporlo,  secon- 
dochè  vogliono,  al  titolo  troppo 
pomposo  di  «  vescovo  ecumenico  », 
adottato  da  Giovanni  il  Digiunatore 
patriarca  di  Costantinopoli.  Dopo  i 
tempi  di  Gregorio,  i  papi  servironsi  so- 


vente di  questa  formula  ;  essa  non  en- 
trò tuttavia  definitivamente  negli  usi 
della  cancelleria  per  la  redazione  delle 
bolle,  ove  è  ancora  in  vigore,  se  non 
sulla  fine  del  ix  secolo.  Ved.  Corate 
De  Mas  Latrie,  Les  Sementi  de  la  diplo- 
matique  poiitìfic.  in  Revue  des  quest.  histor. 
a.  XX,  1886 ;  XXXIX,  423-24;  a.  XXI, 
1887;  XLI,  404. 

(3)  Paul.  Diac.  S.  Greg,  papae  vita 
in  S.  Greg.  papae  I  Opera,  IV,  5-6; 
Ioh.  Diac.  5.  Greg.  papae  vita,  lib.  I, 
capp.  xxxix-xl,  ibid.  coli.  36,  38  &c. 
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EPISTOLARIO 


Ad  ambedue  egli 
dirige  la  sua  ri- 
chiesta, 

in  nome  di  tutta  la 
moltitudine  dei  fe- 
deli, della  quale  si 
considera  quasi  il 
rappresentante  ; 


ad  ambedue  grida 
quanto  più  sac  può 
di  mantener  fede 
ai  patti  giurati. 


Mostrino  di  es- 
sere stati  sinceri: 
che  alle  parole  cor- 
rispondono i  fatti. 

Abbastanza  han- 
no meditato  su  quel 
che  doveano  fare  : 
ora  dian  mano  al- 
l'opera : 


Non  attendano 
cosi  a  lungo  da 
doversi  pentire  di 
non  aver  fatto  ciò 
ch'era  loroobbligo 
di  compiere. 


rasti  ?(,)     quid  ambo  facietis,  inquam  ?     ibitisne  facto  per  infìcias 
et  differendo  tergiversandoque  a  tatn  sancto  proposito  discedetis  ? 
vos   ambos    non   meo    solum   sed   cunctorum   fidelium  nomine  ; 
quorum  cum  negocia  fìdeliter  et  utilissime  faciam,  quod  gestum 
fuerit  ratum  habere  debeant  atque  cogi  *  *;  meo  fideliumque  cun-    5 
ctorum    nomine    de    scismatis  huius   angustiis   in    vere   caritatis 
incendio   zeloque    clamans   et   alte   clamans,   ut   firmis   lateribus 
emissam  vocem  meam  huius  scriptionis  ministerio  mundus  totus 
audiat,  quique  debet  et  potest  exaudiat  ;  appello,  requiro,  obsecro 
et  obtestor:  prestate  fidem,  facite  quod  dixistis.     non  fuerint  hec   io 
ostentationes  et  verba  ;  sint,  exoro  petoque,  sicut  vestra  salus  et 
omnium  exigit  et  singulariter  vester  honor,  observationes  et  facta. 
non  sint,  ut  vulgo  dici  solet,  mille  millia  passuum  inter  dictum 
et  factum  W.     sint  consona  dictis  facta  nec  consona  solum,  sed 
sequacia,  sed  propinqua,  sed  immediata,     consuluistis  ambo,  sicut    15 
arbitror;  sine  Consilio  quidem  nec  tu  obtulisses  nec  tu  iurasses. 
nichil,  inquit  Sapientis  imitator,  sine  Consilio  facias  et  post 
factum  non  penitebit  Cj).     verissimum  hoc  tenete;  nec  enim  pe- 
niteBk  vos  nisi   non  fecisse  vel  forsitan  distulisse.     nolite  tanto 
salutis  vestre  nostreque  periculo  penitere  vel  expectare  quod  vos  20 
peniteat.     serum   nimis   est   quod   post   penitentiam  agitur,  nec 
serum  solummodo,  sed  molestum  et  ingratum. 


3.  A  ambo  4-5.  //  passo  *  oscuro  ;  ma  non  vedo  me^o  di  chiarirlo  sen^a  gravi  mo- 
dificazioni. Forse  il  copista  di  Coluccio  omise  per  sbaglio  una  intera  frase.  6-7.  A  dopo 
carit.  dava  angustio  cassato  e  sostituito  con  incendio  -  celoque  8.   YO  omette  mundus 

io.  A  VO  que  A  nòe  VO  fuerunt  A  hoc  11.  /J/exoroque  A  omette  sicut  13-14.  A 
VO  milies  mille  p.  inter  diriim  et  pharum  (  YO  farumj  14.  Ri  sol.  cons.  VO  omette  sol. 
15.  A  consumisti  16.  quidem  nec]  VO  quid  (?)  Ri  ne  18.  A  tenere  19.  A  tanto 
20.  A  nostrique        21,  A  R4  Ri  pertincat 


(1)  I  legati  di  Benedetto  XIII,  che 
s'erano  recati  a  Roma  proprio  negli 
ultimi  giorni  del  pontificato  di  Bonifa- 
cio IX,  avevano  proposto  a  costui  da 
parte  del  signor  lóro  di  ricorrere  a  co- 
desto mezzo;  ma  le  profferte  loro  non 
avevano  incontrato  veruna  credenza, 
perchè,  come  ci  dice  il  de  Niem,  op. 
cit.lib.II,  cap.xxn,  p.106  sg.,si  ritenne 
«quod  talia  trufatice  proponerent  ». 


(2)  Il  proverbio,  comune  a  tutti  i 
popoli  europei,  è  vivo  ancora  tra  noi, 
ma  in  forme  alquanto  diverse  da  quella 
rammentata  dal  S.;  cf.  Giusti,  Prov. 

tOSC.  p.    I30;    I.   VON   DuRIXGSFELD-O. 

Freih.  von  Reinsberg-Dlringsfeld, 
Sprichwòrter  der  gennan.  11.  rovian. 
Spracheii,  Leipzig,  1875,  II,  404,11.712. 

(3)  Eccli.  XXXII,  24  :  il  testo  però 
dà  «  poenitebis  ». 
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Et  ut  ad  te,  pater  sanctissime,  redeam,  quid  gratius  adversario  in^nzò^sTegit 
tuo  fieri  potuit,  si  nolebat  forte  quod  obtulit,  quarti,  sicut  factum  darebbe""^;"*"" 

i«    •  re  .  .  j     un    forte    vantag- 

cst,  non  acceptare  que  dixit  nec  otterre  quicquam  versa  vice  quod  gio  sopra  di  sèf 
instantia  tam  honesta  petivit  ?     quis  non  dicat  illum  superiorem 
5   causa  iudicioque,   licet  iure  tituloque   sit  inferior  atque   minor? 

Sed  ut  ad  utrunque  redeam  et  aliquando  concludati!,  cogitate  SOmraard'ambeduó 

cunctorum  fidelium  aures  et  oculos  ad  huius  rei  spectaculum  eie-  f*sì  ™Vl  lo™Ch\l*A\ 

vatos.     expectant   omnes  de   tam   arduis  oblationibus,  tam  piis,  tutTUtti  «^ndò™ 

■,....  .....  r  V  effetto   di   tante 

tam  rans  tanteque  dtvmitatis  et  sanctttudinis  turamentis  tructum  profferte. 

io  optabilem  et  acceptum,  videlicct  quod  scisma  tollatur.     non  pò-  reuoCneaèere?sslb'le 

testis   amplius    rem    differre.     ille  nocentissimus    et  iniustus  erit  ■ 
qui  pedem  retro  tulerit  vel  ad  exitum  cum  instantia  non  prope- 

rabit.     eo  necessitatis  res  deducta,  ut  si  per  vos  scisma  non  tol-  fJiV^u'  un" 

latur,  vel   alternili  vel  ambos   oporteat  remanere   confusos.     qui  '"ambì "rimarranno 

...  .,  ....  ..  .  confusi  e   svergo- 

15   noluent  scisma  tollere  ndebitur,  rehnquetur,  omniumque  consensu  gnau,  privi  d'ogni 
indignissimus  reputabitur  qui  sedere  debeat  in  cathedra  Moysi  vel 
sede  dignissima  sancti  Peto,     nil  proderit  allegare  iusticiam  suam 
et  fidem  nunc  sibi  credentium  implorare,     obturabunt  aures,  ob- 
durabunt  cordai);  nec  illuni  audient  vel  exaudient  qui  de  tollendo 

20  scismate  noluerit  audire,     ambo    vero,  si  non  prestetis   fideliter  e^esa'mofl"";!! 
iam  oblata  promissaque,  sicut   deludetis  omnes,  sic  ab  omnibus  f°dsepn.tt0  a  ma  ' 
delusi,   exauctorati  explosique  iudicabimini  non   esse   patres  aut 
sponsi  qui  divisam  volueritis  sponsam  in  scissura  et  abominatione 
scismatis  permanere,     sin  autem,  quod  summe  desidero  et  affé-  ^11™'°™^ 

25   ctibus  totis  exopto,  ad  integritatem   inconsutilis   tunice   sanctam  JerdnM'^onse^* 

T-.1.  t    •  .  .......  .'  ranno  gloria  eter- 

matrem  hcclesiam   dingetts,  gloriosi  clanssimique    in    conspectu  na  dinanzi  a  dìo 
Dei  cunctorumque  mortalium  evadetis;  et,  ut  de  Moyse  legitur, 
dilecti  a  Deo  et  ab  hominibus  memoria  vestra   in    benedictione 
erit  et  similes  vos  Deus  faciet  in  gloria  sanctorum  et  magnificabit 
30  vos  in  timore  inimicorum;  glorificabit  vos   in  conspectu  regum 

io.  A  optabilc  11.  A  in  iustis  13.  A  VO  deducte  sunt  15.  A  relinquebitur  VO  de- 
linquetur  17.  A  sententiam  iS.  A  obturbabunt  20.  VO  prescetis  21.  A  R4  de- 
ludét  (sic)  '  23.  A  divisim  VO  volucrint  A  abominationi  24.  Ri  summo  VO  Ri  de- 
siderio 25.  A  inconsullis  VO  segna  invece  lacuna.  26.  A  VO  redigetis  A  gloriosique 
28.  A  dà  a  per  ab  aggiunto  in  interlinea.      A  VO  omnibus 

(1)  Cf.  Psalm.  LVII,  s;  Prov.  XXI,  13. 
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e  rifulgerà  siffat- 
tamente la  loro  fa- 
ma, clic  parrà  po- 
ca cosa  a  confronto 
la  dignità  papale. 

Molto  restereb- 
be a  dire  sull'  ar- 
"onicnto, 


ma  poche  parole 
bastano  a  persua- 
dere chi  vuole  ; 
mentre  chi  è  re- 
nitente a  compier 
ciòche  deve, si  mo- 
stra sordo  a  tutti  i 
ragionamenti. 


Si  scusa  d' aver 
parlato  con  tanta 
franchezza  e  libertà 
di  cosi  alte  que- 
stioni, 

ma  la  carità  lo 
sprona,  l'amore  lo 
infiamma,  l'amore 
che  non  conosce 
ostacoli  né  perigli. 


La  sua  coscien- 
za è  pura  :  ei  vuole 
soltanto  la  gloria, 
la  salute  del  pon- 
tefice, la  pace  della 
Chiesa  :  poi  venga 
pur  la  morte:  l'ac- 
coglierà con  gioia. 


Chiude  auguran- 
dogli di  procac- 
ciarsi siffatta  glo- 
ria in  terra 


et  iunget  vobis  coronam  populi  sui  ac  ostendet  vobis  gloriarti 
suam;  in  fide  et  lenitate  vestra  sanctos  faciet  vos  et  eliget  ex 
omni  carne,  audivit  enim  voces  vestras  et  dabit  vobis  cor  ad 
precepta  et  legeni  vite  et  discipline^')  ;  ut  universus  apostolatus 
splendor  cum  hac  gloria  nequeat  comparari.  5 

Plura  restarcnt,  pater  sanctissime,  verissima  et  aperta  quibus 
hec,  quam  hac  epistola  ventilavi,  condusio  probaretur  persuade- 
returque;  ut  non  solum  huius  tollendi  scismatis  rationem  et  ne- 
cessitateli! intelligeres,  sed  et  velles.  sed  experientia  compertum 
est  moderata  vel  pauca  volenti  dispositoque  sufficere;  nolentem  io 
autem  plura  vel  etiam  omnia  non  movere,  sed  sicut  in  vere 
sanctissimeque  caritatis  affectu  dedit  Deus  et  voluit,  quod  ista 
fideliter  scriberem,  sic  sanctitatis  tue  dispositam  ista  recipere 
prebeat  voluntatem.  nec  sit  qui  me  de  presumptione  reprehendat, 
quod  tam  alta  tentaverim  quodque  tam  imperiose  tamque  libere  15 
sim  locutus.  in  cantate  quidem  scribens,  quid  metuam,  quid  hor- 
rescam  ?  excludit  omnem  timorem  cantasi;  etenim  verus  amor 
omnia  sustinet,  nichil  timet,  ad  res  arduas  accenditur,  dubias  su- 
scipit  et,  licet  multa  forsan  instent,  inter  pericula  non  distinguit. 
scio  me  non  hec  ex  aliqua  passione,  sed  ex  vera  cantate  et  amore  20 
dixisse;  scio  etiam,  quodeunque  futurum  sit  apud  alios  de  re  tanta 
iudicium,  meam  conscientiam  puram  esse,  nichil  opto,  nichil 
postulo,  nichil  volo  nisi  gloriarli  tuam,  nisi  salutem  tuam,  liane 
scilicet  unitatem,  quam  cum  videro,  de  gaudio  tante  gratie  nichil 
superest  nisi  quod  dissolvi  cupiam  et  esse  cum  Christo  G).  25 

Tu  vale,  pater  sanctissime,  et  hanc  tibi  paratam  gloriam,  oro, 
non  negligas,  sed  eam  amplectere  eique  te  obviam  facito,  de  hac 
mortalis  mundi  immortali  gloria,  quam  acquirere  Dei  gratia  potes, 


4.  ut]  A  et         7.  Ri  omette  hec        io.  A  dispositioque        14.  A  de 

5.    VO 


2.   VO  levitate 
me  presumptionem  t8.  VO  accendit         20.   et]  A  sed  24.    VO   gaudeo 

omette  quod        27.  A  amplectare  -  obiviam        28.  VO  immortalis 


(1)  Son  qui  riferiti  non  senza  molte  landò  di  Mosè  il  sacro  testo,  sei  ver- 

modificazioni,  provocate  dalla  neces-  setti  delVEccli.  XLV,  1-6. 
sita  di  trasportar  alla  seconda  persona  (2)  Cf.  I  Iohann.  IV,  18. 

quel  che  in    terza  persona  dice  par-         (3)  Cf.  s.  Paul.  I,  23. 
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ad   illam  transiturus  quaui  eternus  Deus  in  eterno  mundo  tibi,  nell'attesa  di  quei- 

.  ,  la    che    possederà 

sicut  vides,  et  omnibus  rnundum  deserentibus  per  infinitam  suam   nel  cie,°- 
clementiam  eternaliter  preparavit.     Florentie,  manu  propria,  nono 
kalend.  februarii. 

Sanctitatis  tue  devotissima  filius    atque  servus  Linus  Colu- 
cius  Salutatus  cancellarius  florentinus. 


X. 

A  maestro  Giovanni  di  ser  Buccio  da  Spoleto  CO. 

[PS  e.  81  A.] 


V 


io  Iohanni  de  Spoleto  gramatice  rethoriceque  professori.  Firenze 

I  febbraio  1405. 

ir  egregie,  frater  et  amice  karissime.     cupio  talis  et  epistolis     Tale  esser  w 

rebbe     ne'    propri 

et  opusculis  meis  esse,  que  feci,  et,  si  qua  forte  posthac  s0rc'o,i,chqeuaJ1ee  d,^ 
edidero,  fore,  qualem  ex  visis  asseris  et  de  his  que  nescis  speras.  J^3eo!°  giudica 

1-2.  A  sicut  tibi,  ma  con  segno  di  trasposizione.  3-4.  VO  dopo  prepar.  dà  amen 
ed  omette  la  data;  R*  Ri  omettono  manu  propria  e  recano:  .xii.  kal.  Ianuarii  5-6.  R4 
Ri  omettono  la  sottoscrizione  che  VO  dà  intera  come  qui  si  legge.  A  poi  aggiunge  dopo 
Florentie  (sic  per  florentinus,)  le  parole  terre -pedes,  che  R4  dà  come  facenti  parte  del- 
l' in  ti  tu  la  t  io  (cf,  p.  42,  r.  5  sgg.). 


(1)  La  persuasione  che  a  me  fosse 
devoluto  1'  ufficio  di  richiamare  l' at- 
tenzione degli  studiosi  anche  sopra 
cotesto  dimenticatissimo  grammatico 
umbro,  aveva  da  molt'anni  gettate  sì 
profonde  radici  nell'animo  mio,  ch'io 
m'  ero  sforzato  di  raccogliere  quanti 
più  documenti  m'  era  stato  possibile 
di  rinvenire  ad  illustrazione  della  sua 
vita  e  degli  scritti  suoi  ;  quando,  or  sono 
due  anni,  la  pubblicazione  breve  ma 
succosa  del  prof.  P.  Rossi,  intitolata 
La  «  Lectura  Dantis  »  nello  Studio  Se- 
nese -  Giovanni  da  Spoleto  maestro  di 
rettorica  e  Lettore  della  Divina  Com- 
media, Torino,  1898  (estratta  dalla 
parte  II  del  volume  in  onore  di  Fran- 
cesco Schupfer),  venne,  inattesa,  a 
render  vano   il   mio    disegno.      Rin- 


viando pertanto  i  lettori  desiderosi  di 
più  particolari  ragguagli  sul  conto  di 
maestro  Giovanni  all'  or  citata  scrit- 
tura, io  starò  pago  qui  a  ricordare  con- 
cisamente le  vicende  principali  dello 
Spoletano,  integrando  il  racconto  del 
suo  biografo  con  alcune  notiziuole  che 
a  lui  sono  sfuggite,  ed  aggiungendo 
altresì  pochi  cenni  sulle  opere  dettate 
dal  professore  senese,  delle  quali  il 
Rossi  non  conobbe  nemmeno  1'  esi- 
stenza. 

11  più  antico  documento  che  con- 
cerna Giovanni  di  ser  Buccio  da  Spo- 
leto sarebbe,  se  diamo  fede  al  Rossi 
(op.  cit.  p.  5),  quella  deliberazione  del 
Concistoro,  presa  il  4  maggio  1396, 
in  virtù  della  quale  egli  fu  eletto  ad 
insegnare  in  Siena  grammatica  e  ret- 
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Gra- 


der graviti  qUjs  cairn  nolit  dictis  suis  et  inesse  gravitateti!,  proprietatem 

,     età  Ji  stile,  ' 

1  '   '•'■'""'  con-  tionis,  annexani  copulatamque  venustatem  cum  claritate;  quis  non 

giungere    eleganza  '  r  T  « 


PosseJ 
e  propri 


g 

e  chiarezza  ; 


torica  coll'obbligo  di  leggere  pubbli- 
camente la  Comeàia  nei  giorni  festivi. 
Ma  già  prima  d'  allora  lo  Spoletano 
aveva  letto  rettorica  ed  atteso  insieme 
a  spiegare  il  poema  dantesco  nello 
Studio  di  Bologna  (cf.  Corradi,  No- 
ti^ie  sui  profess.  di  latin,  nello  Studio  di 
Bologna,  par.  I,  pp.  45  e  SS.  a-  x  394)  ; 
e  non  è  vietato  quindi  congetturare 
che  la  fama  da  lui  conseguita  in  quel 
cos'i  cospicuo  focolare  di  studi,  abbia 
avuto  gran  parte  nell'  invito  rivoltogli, 
due  anni  dopo,  dai  Senesi,  di  recarsi 
ad  insegnare  presso  di  loro  per  un 
biennio,  collo  stipendio,  assai  ragguar- 
devole, tenuto  conto  del  luogo,  di 
cento  fiorini  d'oro  per  ciascun  anno. 
Comunque  sia  di  ciò,  lo  Spoletano  af- 
frettossi  ad  accogliere  la  chiamata 
entro  i  tre  giorni  di  tempo  concessigli 
per  deliberare  in  proposito,  come  at- 
testa la  sua  lettera  da  Perugia  in  data 
del  5  maggio  1396,  che  il  Rossi  ha 
pubblicato  (op.  cit.  p.  19,  doc.  n). 
Così  egli  iniziò  quella  dimora  sua 
nella  gentil  città  toscana,  che  doveva 
durare  circa  cinquant'  anni. 

Ebbe  difatti  il  nostro  maestro  una 
prima  riconferma  nell'ufficio  per  altri 
due  anni  il  14  ottobre  1397  (Rossi, 
op.  cit.  p.  20,  doc.  111),  a  cui  ne  tenne 
poi  dietro  nel  1399  una  seconda;  ri- 
masta, sembra,  ignota  al  Rossi,  ma 
che  risulta  dalle  deliberazioni  del  Con- 
cistoro di  quell'  anno  (cf.  R.  Arch.  di 
Stato  in  Siena,  Deliber.  del  Concist.  sett. 
ottobre  1399,  n.  202,  e.  16 a,  25  ot- 
tobre). Nelle  quali,  benché  il  Rossi 
non  l'abbia  avvertito,  il  nome  di  lui 
torna  a  comparire  anche  il  21  luglio 
dell'  anno  seguente,  quando  i  priori, 
«  forma  et  modo  predictis  servatis,  de- 
ce creverunt,  cum  ob  pestem  pueri  ad 
«  scolas  non  vadant,  quod  magister 
«  Iohannes    de    Spuleto    magister    in 


«  grammaticalibus  habeat  licentiam  et 
«  similiter  sibi  licentiam  concesserunt 
«  per  totum  mensem  augusti  venturum 
«  de  proximo  et  nichilominus  prò  dieta 
«  licentia  suum  salarium  non  admit- 
«  tat  (sic)  »  ;  cf.  Delib.  cit.  n.  207,  e.  1 5  B. 
Cessata  la  peste,  lo  zelante  maestro 
riprese  il  suo  insegnamento,  che  do- 
vette parere  sempre  ottimo  ai  bravi 
Senesi,  se  questi  lo  riconfermarono 
nel  1405  (cf.  Rossi,  op.  cit.  p.  12  sg. 
doc.  iv;  Zdekauer,  Lo  Studio  di  Siena 
nel  Rinascivi.,  Milano,  1894,  p.  38); 
quindi,  di  biennio  in  biennio,  per  la 
bellezza  di  dieci  lustri  !  Le  riconferme, 
a  dir  vero,  non  riappariscono  più  dopo 
il  1405,  cosa  singolare,  nei  documenti 
ufficiali  (se  ne  ha  una  sola,  trentacinque 
anni  dopo,  del  1440;  v.  Rossi,  op. 
cit.  p.  21  sgg.  doc.  v);  ma  la  cosa  non 
può  far  ombra  di  dubbio.  Man  mano 
però  che  gli  anni  s'aggravavano  sulle 
spalle  del  professore,  il  suo  salario 
andava  scemando;  de'  cento  fiorini 
d'  oro  assegnatigli  in  occasione  della 
sua  prima  chiamata  e  servitigli  fino  a 
tutto  il  1407,  nel  1440  ei  non  ne  ri- 
ceveva più  che  sessanta;  ed  anche 
questi,  spirato  il  termine  della  sua  con- 
dotta, gli  furono  tolti,  che  di  far  scuola 
era  ormai  per  vecchiezza  diventato 
incapace.  Gettato  così  sul  lastrico, 
il  poveruomo,  «  venuto  ad  l' ultima  età 
«  decrepita  de  la  vita  »,  indirizzò  1'  1 1 
febbraio  1445  al  Consiglio  generale 
una  commovente  supplica,  nella  quale, 
dopo  avere  rammentato  ai  suoi  im- 
memori padroni  com'egli  per  mezzo 
secolo  circa  si  fosse  esercitato  «  cum 
«  fede,  diligentia  et  sollecitudine  »  nel- 
l'ufficio commessogli;  talché  la  citta- 
dinanza n'avea  cavato  «non  picciolo 
«  fructo  »  ;  volgeva  loro  calda  ed  umile 
istanza,  perchè  si  degnassero  provve- 
dere che  almeno  «  in  essa  sua  ultima 
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optet,  si  quid  commendabiliter  scripserit,  transire  in  posteros,  non  ^/raaf/ssarra2Jma 
longevitati   solum  sed  posteritati  consecratum  ?     verum  non  sic  *££!?*'  *"*  p° 

I.  Cod.  dopo  posteros  dà  et,  che  ho  mutato  in  non 


«  vecchiaia  »  non  restasse  «  abando- 
«  nato  ma  di  qualche  caritativo  subsi- 
«  dio  ...  da  la  . . .  comunità  soccorso  ». 
Il  Concistoro,  mosso  a  pietà  del  ve- 
gliardo, propose  ed  il  Consiglio  ge- 
nerale deliberò,  che  «  dictus  magister 
« Iohannes  habeat  et  habere  debeat 
«  anno  quolibet  de  pecunia  coni.  Se- 
«  narum  . . .  donec  vixerit,  fior,  triginta, 
«  videlicet  lib.  decem  denariorum  prò 
«  quolibet  mense,  prò  elimosina  et 
«  substentatione  ipsius  »  (Rossi,  op. 
cit.  p.  21  sg.,  doc.  vi).  Ma  il  mi- 
sero vecchio  non  dovette  per  molto 
tempo  ancora  profittare  de'  denari  lar- 
gitigli dal  Comune  con  così  dubbia 
spontaneità  ! 

Se  dopo  le  ricerche  del  Rossi  ben 
poco  rimane  a  spigolare  riguardo  alla 
vita  di  Giovanni,  che  passò  tutta  quanta 
laboriosamente  oscura  in  una  mede- 
sima città,  altrettanto  non  si  può  dire, 
come  già  s'  avvertì,  per  i  documenti 
che  rimangono  a  darci  segno  della  sua 
attività  letteraria.  Vero  è  che  non  si 
tratta  di  cose  di  gran  momento;  ma, 
tuttavia,  gioverà  farne  qui  succinto 
ricordo,  per  lumeggiare  anche  questo 
lato  della  modesta  operosità  dello  Spo- 
letano,  e  non  indurre  altrui  nelP  opi- 
nione eh'  egli  abbia  appartenuto  a 
quella  schiera  d'  eruditi  e  di  maestri, 
i  quali,  al  pari  del  Niccoli  e  del  Mal- 
paghini,  non  osarono  mai  affrontare  il 
giudizio  del  pubblico  letterato.  Tre 
scritti  almeno  noi  conosciamo  usciti 
dalla  penna  di  Giovanni,  varii  di  mole 
come  d'importanza.  Il  più  antico  per 
data  e,  senza  dubbio,  anche  il  più  ri- 
levante, è  un  dialogo  intorno  allo 
scisma,  che  egli  dettò,  quand'era  pro- 
fessore allo  Studio  di  Bologna,  e  de- 
dicò a  Iacopo  degli  Altoviti  di  Firenze, 


vescovo  di  Fiesole  (1 390-1409).  II 
solo  ms.  che  oggi  se  ne  conosca,  si 
conserva  nella  biblioteca  del  Capitolo 
di  S.  Pietro  a  Roma,  sotto  il  n.  44b: 
v.  Pastor,  op.  cit.  I,  618,  app.  xiv. 
Non  essendo  fin  qui  riuscito  a  farne  og- 
getto d'  esame,  mi  torna  impossibile 
giudicare,  sugli  scarsi  cenni  recati  dal 
Pastor,  dell'importanza  di  esso:  ad 
ogni  modo  riesce  notevole  constatare 
come  anche  il  grammatico  umbro  siasi 
gettato  in  mezzo  alla  grande  battaglia 
che  divideva  allora  in  due  campi  av- 
versi tutta  la  Cristianità. 

Gli  altri  due  scritti  a  noi  noti  di 
Giovanni  sono  invece  di  carattere  fi- 
losofico e  letterario.  Il  primo,  che  si 
legge  nel  cod.  già  Magliab.  Vili,  I, 
1400,  ora  II,  IV,  192,  della  Nazionale 
di  Firenze,  zibaldone  di  varie  mani  e 
di  tempi  diversi,  che  appartenne  già 
agli  Strozzi,  altro  non  è  che  una  lun- 
ghissima epistola  (essa  occupa  tre  fo- 
gli cartacei  di  gran  formato,  ce.  326  a- 
328  b;  e  potrebb' essere  anche  l'ori- 
ginale stesso  di  Giovanni),  diretta 
«  Ad  reverend.  in  Christo  patrem 
«  dominum  Laurentium  episcopum 
«  Achayensem  »  ;  vale  a  dire  a  quel 
fra  Lorenzo  di  Pietro  di  Iacopino  da 
Castelfiorentino,  dell'  ordine  dei  Do- 
menicani, che  fu  elevato  alla  dignità 
di  vescovo  d'Acaia  da  Giovanni  XXIII 
il  6  luglio  141 3,  e  che  fin  qui  era 
stato  erroneamente  creduto,  invece, 
vescovo  d'Achonry  in  Irlanda;  v.  Eu- 
bel,  Hkrarch.  cit.  p.  68.  Lorenzo  gli 
aveva  scritto  per  sottoporgli  una  que- 
stione metafisica  del  seguente  tenore  : 
«  quonam  modo  se  habet  intellectus 
«  ad  captandam  scientiam  :  deinde  vero 
«  an  aliquo  sit  opus  medio  dispositivo: 
«  post    hec    et    alia    quedam    huius- 
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br.EmgLPoeui  sr  michi  Place0  quod  ista  sperem;  licet,  cum  mea  lego,  desiderem; 
que  si  adessent,  sicut  desiderare  non  possem,  ita  gauderem.     nolo 


te,  st  di   non   es- 
serne degno. 


i.  mca]  Cod.  in  ea 


«  modi  vestigationes  consequentia  ». 
Il  maestro,  dopo  aver  protestato  del- 
l' incompetenza  sua  in  siffatti  studi, 
passa  a  svolgere  i  quesiti  propostigli 
con  molta  sicurezza.  La  lettera  reca 
la  data  «  Sen.,  .xn.  dierum  augusti  » 
ed  è  sottoscritta  «per  tuum  quantillus 
«  sit  Iohannem  de  Spoleto  ».  Essa  è, 
naturalmente,  stata  composta  dopo 
il  1413. 

Il  secondo  scritto  di  Giovanni,  del 
quale  veniam  ora  a  parlare,  appartiene 
a  tempo  più  tardo;  e,  sebbene  abbia 
pur  esso  forma  di  lettera,  ha  carat- 
tere diverso  dal  precedente.  Ben  noto 
a  tutti  si  è  come  Siena,  dal  luglio  1432 
al  maggio  1433,  divenisse  la  stanza 
di  Sigismondo  re  dei  Romani  e  della 
sua  numerosa  e  florida  corte.  Data 
la  qualità  sua  di  letterato  e  d' inse- 
gnante nello  Studio  cittadino,  anche 
Giovanni  ebbe  occasione  d'avvicinare 
allora  il  sovrano;  il  quale,  anzi,  prima 
d'allontanarsi  da  Siena,  e  precisamente 
il  18  aprile  1433,  volle  dargli  segno 
della  sua  grazia  nominandolo  con  re- 
gio decreto  suo  «  familiare  »  :  v.  Re- 
gesta Imperli  ;  Die  Urkunden  Kaiser 
Sigmunds  (1410-14)7),  ediz.  Altmann, 
Innsbruck,  1896,  II,  233,  n.  9410). 
Tra  i  cortigiani  dell'imperatore  v'era 
un  Ladislao  (il  cognome  è  dato  in 
forma  abbreviata,  e  cioè  «  de  Cap.  », 
nel  codice)  che  copriva  la  carica  di 
«  dispensator  »  (siniscalco?),  col  quale 
Giovanni  strinse  molt'amicizia  ;  sicché 
non  solo  scrisse  per  lui,  come  egli 
stesso  ci  dice,  un  «  breve  opusculum 
«  de  vite  et  capro  »,  che  sembra  smar- 
rito, ma  altresì  alcune  «  apostrofi  » 
ed  orazioni  di  sacro  argomento.  Or 
accadde  che  una  di  coteste  scritture, 
dimenticata  da  Ladislao  in  una  stanza 


della  reggia,  cadesse  tra  le  ugne  di 
certa  bertuccia  che  ne  fece  scempio. 
Di  qui  tolse  occasione  lo  Spoletano 
per  indirizzare  a  Ladislao  che,  irritato 
per  il  tiro  giocatogli  dalla  scimmia, 
voleva  punirla,  una  scherzosa  epistola, 
conservataci  dal  cod.  Riccardiano  1195, 
ce.  106  a-i  18  b  (v.  I  mss.  della  R.  Ubi. 
Riccard.  di  Firenze,  Roma,  1885,  I, 
256  sg.);  nella  quale  egli  tesse  il  pa- 
negirico della  bertuccia,  allegando  in 
favore  di  essa  molte  storielle  desunte 
da  autori  classici,  ed  intrecciandovi 
aneddoti  recenti. 

Quest'  è  tutto  quanto  a  noi  è  riu- 
scito raccogliere  intorno  all'  attività 
letteraria  di  Giovanni  da  Spoleto,  che 
ci  si  rivela  dunque  come  un  rappre- 
sentante fedele  del  suo  tempo,  tutt' im- 
bevuto ancora  delle  idee,  dei  gusti,  dei 
metodi  medievali,  scrittore  alquanto 
goffo  e  scorretto,  senz'  ombra  d'  ele- 
ganza né  di  classica  purità.  Ora  co- 
m'egli potesse,  venti  0  trent'anni  dopo 
la  morte  del  Salutati,  esser  ancora  il 
precettore  che  conveniva  ai  giovinetti 
senesi,  tra  i  quali  si  contavano,  a  tacere 
d'altri,  un  Enea  Silvio  Piccolomini  ed 
un  fra  Bernardino,  non  tornerebbe 
troppo  agevole  comprendere,  ove  non 
rammentassimo  la  scarsissima  parte 
che  Siena  prese  a  queir  ingente  moto 
umanistico,  che  agitò  l'Italia  tutta,  e 
più  peculiarmente  la  Toscana,  nella 
prima  metà  del  secolo  quindicesimo. 

Ed  or  veniamo  all'  epistola  di  Co- 
luccio.  Sebbene  tra  le  lettere  di  costui 
non  ci  sia  mai  avvenuto  d'imbatterci 
in  veruna  diretta  al  maestro  spoletano, 
pure  dalla  presente  è  forza  arguire  che 
la  relazione  fra  i  due  valentuomini 
fosse  di  vecchia  data,  giacché  nulla 
troviamo  in  essa  che  conceda  di  ere- 
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tamen  putes  michi  sacras  Pieridas,  dum  ea   que  feci  condercm, 
astitisse.     si  quid  enim  per  me  boni  factum  est,  non  Muse  lace- 
requc    Camene  (l\  sed  Deus,  honorum  omnium  auctor  cuiusque 
gratia  sumus  quicquid  sumus,  astitit  atque  fecit.     illum  igitur  ad- 
5  mireris  et  lauda,  nec  michi  tribuas  quod  nec  mereor  nec  peto. 
Quod  autem  exigis  facile  possum  expedire.     cum  enim  exun- 
dantissimus,  multus  et  multiplex   in  publicis  epistolis  fuerim   et 
aliquanto,  imo  sine   comparatione  contractior  in  privatis,  ceteris 
in  operibus  parum  vel  nichil  expaciatus  sum;  tum  quia  per  oc- 
io  cupationes  domesticas  minus  licet,  tum  quia  consecranda  Minerve 
non   calleo.     utrumque  tamen  devotum  libellum  scripsi  De   se- 
culo  et  religione  ad  virum  optimum  fratrem  Hieronymum 
de  Angelis,qui  postea  fuit  generalis  ordinisCamaldulensisW,  in  quo 
duobus  libris  de  mundo  prius,  quem  ille  fugerat,  disputavi,  suas 
15  insidias   declarando;  altero  vero  de  religione,  quam   sequendam 
duxerat,  religionisque  votis  exquisite  disserui,  quoad   per  me  fieri 
potuit  atque  scivi,  ad  cepti  voti  perseverantiam  exhortando  ;  quem 
tam  ipse  quam  multi  confratres  sui  carissimum  habuerunt^).     fe- 
cique  librum  De    fato,    fortuna    et  casu,   duobus  similiter 
20  distinctum  voluminibus,  quorum  primo  de  causis  atque  fato,  ne- 
cessitate, libero  arbitrio  Deique  providentia  et  sanctorum  prede- 


in  ogni  modo, 
non  le  Muse  gli 
furono  larghe  di 
soccorso, 

bensì  Iddio,  cui 
soltanto  va  data 
lode  di  quant'  ha 
fatto. 


Se  nello  scrivere 
pubbliche  epistole 
fu  copiosissimo  , 
maggior  sobrietà 
mostrò  nei  car- 
teggi privati  :  in 
altri  generi  non  si 
provò  presso  che 
mai,  distolto  dalle 
occupazioni  dome- 
stiche. 

Dettòbensiun'o- 
peretta  De  saeculo 
et  religione  in  due 
libri, 


e  pur  in  due  libri 
un  trattato  De  jato 
et  fortuna  ; 


9.  Cod.  omette  vel 
cancellato. 


17.  Cod.  que         21.  Dopo  Deique  il  cod.  dava  gracia,  che  fu 


dcre  che  per  la  prima  volta  il  S.  scri- 
vesse a  Giovanni.  Alla  curiosità  del 
quale  noi  dobbiam  adesso  professarci 
grati,  perchè  essa  ha  spronato  Coluc- 
cio  a  redigere  quasi  un  catalogo  cro- 
nologicamente ordinato  della  sua  pro- 
duzione letteraria  dal  1380  in  poi.  Si 
noterà  difatti  come  Coluccio  abbia 
qui  passato  completamente  sotto  si- 
lenzio le  proprie  fatiche  poetiche,  le 
Ecloghe,  la  Conquestio  Phyìlidis  &c. 
Ciò  dimostra  una  volta  di  più  com'egli 
considerasse  davvero  quelle  operette 
quali  «  delieta  iuventutis  suae  »  ;  e  seb- 
ben  qualche  volta  le  rammentasse  egli 
stesso,  bramasse  in  fondo  in  fondo  che 


gli  altri  le  ponessero  in  dimenticanza. 

(1)  Cf.  Boet.  Philos.  cons.  I,  1,  3  : 

Ecce  mihi  lacerae  dictant  scribenda  Camenae. 

(2)  Ved.  quanto  in  proposito  di 
questo  libro,  scritto  circa  il  13  81,  e 
di  colui  al  quale  fu  indirizzato  s'ebbe 
già  occasione  d'  avvertire  nelle  note 
all'ep.  v  del  lib,  V;  II,  io  sg. 

(3)  Quanto  asserisce  qui  il  S.,  cor- 
risponde esattamente  al  vero,  perchè 
gli  esemplari  del  De  saeculo  et  reli- 
gione provenienti  non  soltanto  da  con- 
venti Camaldolesi,  bensì  da  librerie 
di  varii  Ordini  monastici,  sono  assai 
comuni  in  Italia  e  fuori  di  essa. 


Coluccio  Salutati,  IV. 


5* 
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«ve  suiu  fine  ac-  stinatione  ;  sccundo  vero  explicui  de  fortuna  et  casu,  diffiniendo 

cenno     alle     cause 

delie  guerre  ime-  quid  siiit :  et  tandem,  quod  venerabilis  pater  abbas  Sancti  Salva- 

sune    die    lacera-  r 

reo  Perugia;  toris  <\c  Septimo  petiit <*>,  respondi  cur  civitas  Perusina  tam  atroci 


(i)  Anche  del  De  fato  et  fortuna,  in- 
torno al  quale  già  ci  avvenne  di  di- 
scorrere (v.  lib.  IX,  epp.  xix,  xx  ;  III, 
139,  145),  non  scarseggiano  le  copie; 
cf.  lib.  IV,  ep.  xi  ;  I,  281;  e  Mlhus, 
L.  Col.  Pierii  Salut.  Epist.  pars  prima, 
C.  S.  S  cripta,  p.  lxxix  sg.,  dove 
n' è  recato  in  parte  il  proemio. 

L'abbate  di  S.  Salvatore  di  Settimo, 
ad  istanza  del  quale  Coluccio  intra- 
prese verso  il  1396  quest'operetta,  fu 
Felice  Agnolelli  perugino,  sul  conto 
del  quale  Niccolò  Baccetti,  monaco 
cisterciense,  abbate  ed  istorico  della 
badia  surricordata,  non  seppe  riunire 
che  vaghe  notizie  (Nic.  Baccetii  Flo- 
rent.  ex  ord.  Cisterciens.  abbatis  Septi- 
mlanae  historiae  libri  VII,  ed.  Fr.  Ma- 
lach.  d'Inguimbert,  Romae,  mdccxxiv, 
lib.  Ili,  p.  121  sg.);  né  più  fortunato 
nelle  indagini  fu,  dopo  di  lui,  il  Ver- 
migligli, Biogr.  degli  scrilt.  Perug.  to.II, 
par.  11,  p.  195  sgg.  Questo  dunque, 
e  non  più,  sappiamo  sul  pio  monaco 
che,  rimosso  nel  1390  il  fiorentino 
Michele  Cipolloni  dalla  dignità  abba- 
ziale,  essa  fu  conferita  a  lui,  che  la 
conservò  per  ben  trentatre  anni,  con 
fama  di  ottimo  prelato.  Il  cognome 
suo,  rimasto  ignoto  tanto  al  Baccetti 
quanto  al  Vermiglioli,  si  rileva  da  un 
documento,  messo  in  luce  negli  Ann. 
Catnald.  VI,  226,  n.  vili,  dov'è  que- 
stione della  vendita  da  lui  fatta  il  21  di- 
cembre 1402  d'una  casa,  oratorio  ed 
orto  confinanti  col  chiostro  di  S.  Maria 
degli  Angeli  in  Firenze. 

A  proposito  del  De  fato  et  fortuna  il 
Baccetti  ed  il  Vermiglioli  hanno  ri- 
petuto l'asserto,  tanto  divulgato  quan- 
t'assurdo,  che  il  S.  v'avesse  manife- 
state opinioni  meno  che  ortodosse,  e 
perciò  ne  fosse  stato  rimproverato  dal 
Dominici,    il    quale    avrebbe    scritto 


contro  di  lui  la  Lucida  noctis  (cf.  le 
note  all'ep.  xxm  di  questo  libro).  Il 
secondo  poi  s'è  anche  piaciuto  ag- 
giungere, lavorando  di  fantasia,  che 
l'indignazione  del  Dominici  era  stata 
condivisa  dall'Agnolelli  :  «  Tostochè  », 
egli  scrive,  «  Felice  avvidesi  che  l'a- 
«  mico  Salutati  aveva  in  quel  trattato 
«  oltrepassati  i  limiti,  oltre  i  quali  non 
«  convien  correre  ai  filosofi  cristiani, 
«  volle  illuminarlo  e  rispose  a  lui  quanto 
«occorreva,  onde  dall'errore  rimuo- 
«  verlo  ne'  suoi  pensamenti  intorno  al 
«  fato  ed  alla  fortuna,  ma  gli  scritti  di 
«  Felice  si  sono  sventuratamente  smar- 
«  riti  od  in  qualche  biblioteca  od  archi- 
«  vio  ancora  rimangono  ascosi  ».  Or 
l'erudito  perugino,  mentr'andava  cosi 
arzigogolando  alla  cieca,  ha,  senza  sa- 
perlo, colto  in  parte  nel  segno.  Esiste 
difatti  una  lunga  lettera,  indirizzata 
al  Salutati  dall'abbate  di  Settimo,  do- 
poché questi  ebbe  ricevuto  il  libro  a 
lui  dedicato;  ma  l'epistola,  manco  a 
dirlo!  è  tutt'un  inno  di  lode  per  Co- 
luccio  (cod.  Vat.  lat.  2928,  e.  82  b): 

Nuper  autem  [cosi  Felice")  librum  partu- 
riisti,  rem  equiparandam  beatissimis  rebus,  de 
fato  provide  ntiaque  divina,  quam 
maieriem  occultissimam  semper  atque  omnium 
dilTìcillimam,  non  explicasse  modo  videris  ex 
involucris  veterum  ac  disceptatione  multiplici 
philosophorum,  verum  etiam  e  celo  devocasse 
quodammodo  in  terras  et  ante  oculos  nostro* 
posuisse;  librum  ipsum  inscriptum  ad  me 
transmissum[que]  pariter,  hominem  equidem 
ineruditissimum  iudicio  meo,  sapientem  tuo; 
librum,  inquam,  Apollini  Pythio  aut  Palladi 
Alheniensi  potius  dedicandum:  reverentia  et 
observatione  recepì  tanta  quanta  sacerdos 
quisquam  vim  quampiam  amplissimam  ceri- 
moniarum  aut  virgo  vestalis  palladium  suum 
suscipere  potuisset.  quid  ulteriusdicam?  ilio 
legendo,  lustrando,  evolvendo, repetendo,  tanta 
tam[que]  incredibili  voluptate(*)rep!etus  sum, 
ut  nichil  supra  defixus  diutissime  in  eo  sum- 


(*)  Cod.  voluntate 
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bello  civico  dissideret^.  feci  et  alium  librum,  quo  De  nobilitate 
legum  et  medicine  longa  disputatione  discussi,  quo  nobili- 
tatem  active  speculativeque  vite  meo  iudicio  verissime  diffinivi, 
voluntatem  intellectui  preferendo  W.  feci  libellum  etiam  De  ve- 
e  recundia,  cuius  primis  partibus  an  medicis  liceat  studere  re- 
thorice  ventilavi;  secundis  vero  de  verecundia  digessi,  distinguens 
diligentius  an  passio  sit,  an  virtus  debeat  reputane);  composuique 
tractatulum  De  tyranno,  quo  videri  potest  quid  tyrannus,  an 
eum  occidere  liceat,  an  principatus  Cesaris  iustus  debeat  an  ty- 
io  rannicus  appellari;  et  tandem  nunquid  Dantes  iuste  Brutum  et 
Cassium,  occisores   Cesaris,  infimo   posuerit  in   inferno  W.     re- 


Mandó  pur  in 
pubblico  un  libro 
De  nobilitate  legum 
et  meiicinae  ; 


un  altro    De  vere- 
cundia ; 


infine  un    libretto 
De  lyramno  ; 


i.  Cod.  desiderent        il.  infimo]  Cod.  infimo  (sic). 


meque  admirabundus  hinc  introspicicndis  tuis 
acute  divinis  atque  immortalibus  rationibus; 
illinc  considerandadelectissimorum  verborum 
ac  sententiarum  dignitate;  tum  cognito  venu- 
stissime quodam  atque  admirabilis  descriptio- 
nis  tue  cursu;  tum  animadversa  in  scribendo, 
quod  difficillimum  semper  scriptoribus  fuit 
eximia  prudentia  tua  summaque  moderatione: 
nichil  in  ipsis  scriptis  aut  arctius  quam  opor- 
tuit  aut  laxius  verborum  ac  sententiarum  col- 
locatuni  est,  nichil  effluxit,  nichil  est  immi- 
nutum:  regiones  ipse  scribendi,  denique,  nul- 
lus  ut  locus  extet  insidiarum,  et  acutissime 
definite  sunt  et  fortiter  determinate,  quis  non 
crederet  arxisse  me  singularissimo  quodam 
et  prorsus  incredibili  genere  letitie,  cum  ani- 
madverterem  me  munere  tuo  longius  quam 
putarem  victurum  esse,  cumque  viderem  ra- 
tionem  gloriole  mee,  cuius  avidulus  sum,  be- 
neficio tuo  secula  in  omnia,  gentes  in  omnes, 
in  omnem  hominum  omnium  memoriam  fore 
penetraturam  et  orbis  perlustrando  cuius  avi- 
ditate  semper  exarseram,  quod  non  contigerit 
vivo,  michi  defuncto  ac  liberato  corporis  vin- 
clis,  facultatem  haud  exiguam  fore  compa- 
ratam? 

(i)  L'ultimo  capitolo  del  libro  è 
appunto  intitolato:  Unde  clades 
provenerint  Pcrusine  &c.,tra- 
ctatus    quintus    et    ultimus. 

(2)  Per  questo  trattatello,  pubblicato 
dal  S.  nel  1400,  cf.  le  note  all'ep.  xn 
del  lib.  XI;  III,  379  sg.,  e  cf.  Mehus, 
op.  e  loc.  cit.  p.  lxxxii. 

(3)  L' opuscolo    De   verecundia  fu, 


come  accennammo  altrove  (cf.  lib.  VII, 
ep.  iv;  II,  267),  composto  per  Anto- 
nio Baruffaldi  da  Faenza,  su  cui  v. 
lib.  X,  ep.  11;  III,  182.  E  v.  anche 
Mehus,  op.  e  loc.  cit.  p.  lxxxiii. 

(4)  Il  trattatello  De  tyramno,  dettato 
da  Coluccio  ad  istanza  d'Antonio  da 
Aquila,  scolare  in  diritto  canonico 
presso  l'università  di  Padova,  il  quale 
però  morì  prima  di  riceverlo,  secon- 
dochè  attesta  il  S.  medesimo  (v. 
lib.  XI,  ep.  xxiii  ;  III,  422  e  cf.  lib.  XII, 
ep.  iv;  III,  479),  appartiene  pur  esso 
al  1400.  Più  che  un  trattato  questo 
libro  può  esser  definito  un'  epistola 
di  cospicue  dimensioni,  scompartita 
in  paragrafi,  ossia  rubriche,  intitolati 
per  l'appunto  come  il  S.  ricorda  qui; 
poiché  al  proemio  segue  la  prima  ru- 
brica: Quid  sit  tyrannus  et 
unde  dicatur;  a  questa  la  seconda: 
An  liceat  tyrannum  occidere; 
poi  la  terza:  De  principatu  Ce- 
saris et  an  ipse  possit  et  de- 
beat inter  tyrannos  rationa- 
biliter  numerari;  quindi  la  quarta: 
An  Iulius  Caesar  iure  fuerit 
occisus;  ed  infine  l'ultima:  Quod 
Dantes  iuste  posuerit  Brutum 
et    Cassium    in    inferno.     A 
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ed  una  lunga  in- 
veitivi contro  un 
denigratore  di  Fi- 
mi/c ,  partigiano 
del   Visconti. 


Tutto  ciò  in 
prosa. 

Incominciò  pure 
un'  opera  di  gran 
mole  sui  significati 
allegorici  delle  fa- 
vole d'  Ercole,  di- 
visa in  quattro  li- 
bri ; 


di  cui  il  primo  è 
finito,  il  secondo 
completo,  ma  non 
corretto, 


spondi  cuidam  magna  satis,  imo  maxima  oratione,  invectivo  stilo, 
qui  belli  securdi  principio,  quod  cum  duce  Mediolani  gessimus, 
acerrime  contra  commune  nostrum  more  canis  rabide  delatravit  CO. 
et  hec  preter  epistolas  hucusque  facta  sunt,  pedestri  quidem  stilo, 
non  quali  tibimet,  ut  video,  persuasisti.  opus  autem  ingens  cepi  5 
Desensibus  allegoricis  fabularum  Herculis,  quod 
quatuor  distinxi  voluminibus,  quorum  primurn  quid  sit  poeta  di- 
scutit  quidque  poetica  et  multa  circa  dictam  materiam;  secundum 
expedit  conceptum,  nativitatem  et  nutritivam  Herculis;  tertium 
vero  labores  eius  amplectitur;  ultimum  autem  de  inferno  est,  de  io 
descensibus  in  ipsum,  de  uxoribus  Herculis,  monte  Oetha  et  se- 
cunda  captura  Troie  :  et  ibi,  Deo  dante,  quicquid  circa  hoc  conce- 
pirne, terminabit^.    secundum  completum,  non  tamen  correctum 


11.  Cod.  descenbus;  il  si  aggiunto  in  interlinea. 


mo'  d' appendice  tien  poi  dietro  un  pa- 
ragrafo destinato  a  discutere  la  que- 
stione se  Antenore  ed  Enea  siano  stati 
traditori.  Il  prof.  Luigi  Rossi  aveva, 
anni  sono,  data  speranza  di  metter  alla 
luce  quest'  operetta  di  Coluccio,  assai 
interessante  come  contributo  alla  storia 
delle  teorie  politiche  e  giuridiche  del 
tempo;  ma  la  nostra  attesa  è  stata  fin 
qui  frustrata.  Cf.  Rossi,  Prele\.  e 
progr.  al  corso  di  storia  della  scienza 
costituì-  e  polit.  iteti.,  Bologna,  1891, 
p.  17. 

(1)  Allude,  com'  è  manifesto,  al- 
l' invettiva  contro  il  Loschi  da  lui  in- 
viata, secondochè  si  cercò  dimostrare 
(cf.  lib.  XIII,  ep.  x;  III,  634  sgg.),  al 
Turchi  nel  1403. 

(2)  Anche  di  quest'ultima  ingentis- 
sima  fatica  del  S.  abbiamo  già  di  volo 
toccato  altrove  (cf.  lib.  X,  ep.  xvm  ; 
III,  311).  Adesso  possiamo  aggiun- 
gere che  l'opera  pressoché  compiuta, 
ma  non  condotta  però  all'ultima  per- 
fezione, se  non  nella  prima  parte,  si 
conserva  in  due  codici  Vaticani  del 
fondo  Urbinate,  i  numeri  201  e  694. 
Il  primo  è  un  grosso  ms.,  esemplato 


con  elegante  scrittura  per  la  biblioteca 
ducale  d'  Urbino,  nel  sec.  xv,  da  prete 
Francesco  da  Colle:  esso  contiene 
nelle  sue  trecencinquantasette  carte, 
che  mis.  mm.  330  X  220,  oltre  al  trat- 
tato sovr' Ercole,  che  vi  porta  il  titolo 
Jllegoriarum  libri  IV  super  fabulis  Her- 
culis, ed  occupa  le  ce.  75 a- 289 b, 
anche  il  De  saeculo  et  religione  ed  il  De 
fato  et  fortuna.  Il  secondo  codice, 
meno  elegante,  ma  in  compenso  scritto 
con  maggiore  accuratezza,  ha  carte 
centottantuna,  che  mis.  mm.  290  X200, 
ed  è  tutto  occupato  dall'opera  di  cui 
discorriamo.  Della  quale  il  riassunto 
dato  qui  con  tanta  sobrietà  di  parole 
da  Coluccio,  è  fuor  di  dubbio  esatto 
nelle  linee  generali;  ma  non  tale  però 
da  lasciare  intendere  a  chi  non  conosca 
il  libro,  quanta  e  quale  sia  la  varietà 
e  l'abbondanza  degli  argomenti  in 
esso  trattati  ;  giacché  spesse  volte  il  S., 
allontanandosi  dal  soggetto  principale, 
s'indugia  ad  accennar  e  svolgere  que- 
stioni secondarie  ed  incidentali.  De' 
quattro  libri  poi,  che  racchiudono  in 
totale  novantacinque  capitoli,  l'ultimo, 
che  ne'  mss.  appar  diviso  in  due  trat- 
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est;  cetera,  licet  ad  magnitudinem  multam  creverint,  nec  com- 
pleta sunt  nec  ultimam  limam  per  consequens  habuerunt.  quem 
librum,  si  dederit  Deus  compleri,  spero  fore  gratum  et  utilem 
studiosis  CO. 

Vale,  carissime  mi  Iohannes,  teque   a  me  amari  persuadeas 
tibi  velim.     Florentie,  kalendas  februarii. 


gli  altri  ancora  in 
lavoro. 


L'  opera,  ove 
egli  arrivi  a  termi- 
narla, riuscirà  ac- 
cetta ed  utile  agli 
studiosi. 


tati,  è  rimasto  imperfetto,  giacche  esso 
s' arresta  col  cap.  x  del  trattato  II, 
ov'è  parola  dei  doni  che  chi  scendeva 
all'averno  doveva  recar  seco  per  propi- 
ziarsi le  divinità  sotterranee;  dond'è 
chiaro  che  manca  tutto  quanto,  secon- 
dochè  afferma  il  S.  stesso,  doveva 
servir  di  chiusa  all'opera,  vale  adire 
le  ricerche  sulle  mogli  d'Ercole,  sulla 
morte  del  semidio,  e  sulla  seconda 
distruzione  di  Troia. 

(i)  Siamo  noi  pure  d'avviso  che, 
ove  cotest' opera  fosse  stata  condotta 
a  compimento,  avrebbe  trovato  lietis- 
sime accoglienze  non  solo  presso  i 
contemporanei  del  S.,  ma  altresì  presso 
i  dotti  del  secolo  xv  e  del  xvi;  quante  e 
quali,  cioè,  incontrarono  le  Genealogiae 


Deorum  del  Boccaccio.  Meno  ampio 
del  libro  di  messer  Giovanni,  quello 
di  Coluccio  aveva  però  su  di  esso  il 
vantaggio  di  offrire  agli  studiosi  de' 
materiali  storici  e  mitologici  pur  sem- 
pre copiosi  ed  elaborati  in  pari  tempo 
con  maggior  cura  e  più  ricco  corredo 
di  critica  filosofica  e  filologica.  Sic- 
ché, senza  fallo,  non  gli  sarebbero 
mancati  traduttori  nelle  varie  lingue 
volgari  né  gli  editori  avrebbero  tardato 
poi  a  divulgarlo  per  le  stampe.  In- 
vece, rimasto  in  tronco,  fu  dimenti- 
cato da  tutti:  nuova  testimonianza 
dell'accanimento  con  cui  il  destino 
perseguitò  la  memoria  del  valoroso 
segretario  della  repubblica  Fioren- 
tina. 
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Firenze, 
4  marzo   1405  ? 

MesserOgnibene 
gli  ha  recato  il 
libro 


XI. 
A  Pietro  Paolo  Vergerio  CO. 

[P1,  e.  73  A  ;  cod.  Marc.  ci.  XI,  59,  e.  275  B  (mutila)  ;  cod.  del  museo  di  Padova 
B.  P.  1203,  1,  ce.   195-197  (Pa);   cod.  n.  5  della  Comunale  di  Treviso, 
e.  50A  (T);  Muratori,  Rer.  It.  Script.  XVI,  230-31;  Mehls,  ep.  xxvin,    5 
pp.  144-47,  dal  Muratori;  [C.  A.  Combi,]  Epist.  di  P.  P.  Vergerio,  n.  cxxxix, 
pp.  210-12.]  CO. 


H 


Domino  Petro  Paulo  Vergerio. 

esterno  vespere,  vir  insignis,  frater  et  amice  karissime,  venit 
ad  me  spectabilis  vir  et  egregius  legum  doctor  dominus  Ogni-    io 


8.  Cosi  Pl  ;  Ma  Colutius  Pieri  de  Salutatis  cancelarius  llorentinus  insigni  virod.  Petro 
Paulo  de  Vergeriis  s.;  Mu  Ad  P.  P.  Vergerium  Iustinopolitanum  Colutii  Fiorentini  epistola 
prò  Vergerli  libro  de  ingenuis  moribus;  Me  P.P.  Vergerio  Iustinopolitano  ,•  Pa  Co  Colucius 
de  Salutatis  P.  P.  Vergerio  (a  cui  Pa  aggiunge  S.DJ  FI0rentie.1v.  nonas  martii;  l'indiri;;ri 
manca  in  T  9.  P'   MaPaTCo   vesperi  Mu  Me  Pa  Co  omettono  frater  -  karissime 

io.  ad]  Ma  a  Pa  Co  omettono  vir 


(1)  Sebbene  la  presente  debbasi  an- 
noverare tra  le  epistole  del  S.  che  vi- 
dero più  anticamente  la  luce  e  conta- 
rono un  maggior  numero  di  ristampe, 
pure  la  data  sua  rimase  fino  a  que- 
st' ultimi  tempi  controversa;  e  neppur 
oggi,  malgrado  gli  sforzi  di  critici  va- 
lorosi, può  dirsi  indiscutibilmente  as- 
sodata. Una  certa  qual*  incertezza 
continua  difatti  ancora  a  regnare  cosi 
intorno  al  momento  nel  quale  P.  P. 
Vergerio  diede  in  pubblico  quell'opera 
a  cui  va  soprattutto  pur  oggi  racco- 
mandata la  sua  fama  di  pedagogista 
novatore  e  sagace;  come  sopra  quello 
in  cui  volle  offrir  un  esemplare  del 
suo  libro  in  dono  a  colui  del  quale 
amava  professarsi  amico  insieme  e 
discepolo  (cf.  lib.  VII,  ep.  vii;  II,  277, 
ed  i  Corrispondenti  del  Salutati,  VII). 

Né  il  Muratori  né  il  Mehus,  met- 
tendo in  luce  l'epistola  di  Coluccio  e 
la  risposta  che  le  fece  il  Vergerio,  si 
stimarono  in  obbligo  d' istituire  qual- 
che ricerca  sul  tempo  in  cui  furono 


scritte,  e  l'esempio  loro  venne  seguito 
dal  Combi.  Costui  però  in  quella  sua 
memoria  Dì  Pierpaolo  Vergerio  il  Se- 
niore da  Capodistria  e  del  suo  epistolario, 
che,  impressa  una  prima  volta  a  Ve- 
nezia nel  1880,  pe'  tipi  Antonelli,  fu 
poi  riprodotta  tal  quale,  sett'anni  ap- 
presso, in  fronte  alle  Epistole  di  P.  P. 
Vergerio,  p.  ix  sgg.,  ebbe  ad  asserire, 
parlando  del  trattato  De  ingerì,  moribus, 
essere  codest' operetta  stata  dall' au- 
tore suo  «compiuta  senza  dubbio 
«  poco  dopo  la  battaglia  di  Brescia, 
«che  fu  del  1392»;  op.  cit.  ed.  1880, 
p.  26;  ed.  1887,  p.  xix.  Un'afferma- 
zione cosi  perentoria,  uscita  di  bocca 
a  tale  che  delle  cose  vergeriane  pas- 
sava per  possedere  cognizione  pro- 
fonda, come  trovò  fede  presso  altri 
(cf.  per  es.  K.  A.  Kopp,  P.  P.  Vergerio 
der  erste  bumanistiebe  Pàdagoge,  Luzern, 
1893,  p.  13,  nota),  cosi  spinse  noi 
pure,    mentre   redigevamo   la  Tavola 


(2)  V.  nota  1  a  p.  81. 
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bene('),  presenta vitque  libellum  tuum,  quem  ad  Ubertinum  de  Car-  d^  '^jb  c°£p°s£ 
raria  sumpto  titulo  De  ingenuis  moribus  et  liberalibus  c*n"*r*  J^'; iu" 


per  ordine  alfabet.  delle  Epist.  ed.  ed  ined. 
di  C.  S.  in  Bullettino  dell' Istit.  Stor.  hai. 
n.  4,  1888,  p.  93,  n.  89.  ad  ascrivere, 
non  senza  qualche  riserbo,  al  1392 
circa  tanto  l'epistola  di  Coluccio  quanto 
quella  del  Vergerlo. 

Uscita  poi  nel  1889  alla  luce,  dopo 
la  morte  del  Combi,  così  monca  ed 
imperfetta  com'  ei  l'aveva  lasciata,  la 
silloge  delle  lettere  Vergeriane,  il 
prof.  R.  Sabbadini,  che  ne  rese  conto 
nel  Giom.  stor.  della  lett.  Hai.  XIII, 
295  sgg.,  sorse  a  negare  che  l'epistola 
del  Vergerio  al  Salutati  e,  di  naturai 
conseguenza,  quella  pure  di  costui  che 
l'aveva  provocata,  spettassero  al  1392 
o  a  quel  torno  di  tempo.  Ed  a  con- 
forto dell'avviso  suo  fé'  rilevare  come 
Pietro  Paolo,  schermendosi  dall'ac- 
cusa mossagli  dal  S.  d'aver  ignorato 
un  certo  passo  della  Repubblica  di 
Platone,  allegasse  d'averlo  anzi  fatto 
notare  egli  stesso,  due  anni  innanzi, 
a  Carlo  Zeno,  il  quale  possedeva  un 
esemplare  della  versione  latina  dell'o- 
pera platonica  (ved.  YEpist.  del  Ver- 
gerio nelP  App.  xx).  Ora,  notava 
il  Sabbadini,  a  tradurre  in  latino  la 
llsXireia  non  s' accinse  E.  Crisolora, 
aiutato  dà  Uberto  Decembri,  se  non 
durante  il  suo  soggiorno  a  Pavia,  vale 
a  dire  tra  il  1400  e  il  1403  (cf.  Sab- 
badini, L'ultimo  ventennio  della  vita  di 
E.  Cr.  in  Giom.  Ligustico,  1890,  XVII, 
324  sgg.).  Se  quando  dunque  il  Ver- 
gerlo scriveva,  già  da  due  anni  una 
copia  di  questo  lavoro  era  venuta  alle 
mani  dello  Zeno,  ciò  significa  che 
Pietro  Paolo  dettò  la  sua  lettera  tra 
il  1404  ed  il  1405,  e  che  a  siffatto 
periodo  di  tempo  va  ricondotta  anche 
l'epistola  del  Salutati. 

A  questa  prova  estrinseca,  ma  tut- 
t'altro  che  priva  d'importanza,  rispon- 
dendo a  talune    obbiezioni  eh'  io   gli 


avevo  mosse  nel  Giom.  stor.  cit.  p.  298, 
il  Sabbadini  ne  aggiunse  più  tardi  una 
seconda,  di  rilievo  ben  maggiore,  de- 
sunta dal  testo  stesso  del  De  ingenuis 
moribus.  Sulla  fine  di  questo  libro  di- 
fatti il  Vergerio,  dopo  aver  rammen- 
tato come  Scipione  l' Africano  ed 
Emilio  Lepido  si  fossero  segnalati, 
ancor  giovinetti,  per  straordinari  atti 
di  valor  militare,  rivolgendosi  ad  Uber- 
tino da  Carrara,  continua  :  «  Sed  et 
«tu  quoque,  nisi  tuas  tibi  laudes  in- 
«  viderimus,  utroque  illorum  minor  ut 
«  eras  natu,  apud  Brixiam  nuper 
«cum  esses  in  exercitu  G  e  r  - 
«  mano  rum,  progredì  ausus  es  in 
«  hostes  armatus  quantum  ceterorum 
«  nemo  militum  offerre  se  substinuit: 
«  quo  quidem  facto  nescio  quibus  ma- 
li gis  an  hostibus  admirationi  an  vero 
«  amicis  ruboris  fueris  »  (cito  dal  cod. 
Ambros.  C,43  sup.  e.  lii  a,  raffrontato 
con  altri  quattro  mss.  della  stessa  bi- 
blioteca: E,  13  sup.  e.  34  b,  F,  51  sup. 
e.  36  a,  N,  104  sup.  e.  109  b,  N,  202 
sup.  e.  29  a).  «  L'assedio  di  Brescia  », 
continua  il  Sabbadini,  La  scuola  e  gli 
studi  di  G.  Guarini  Veronese,  Catania, 
1896,  p.  30,  «ebbe  luogo  nell'agosto- 
«  settembre  del  1403,  quando  Uber- 
«  tino  aveva  tredici  anni  compiti;  e 
«  così  ogni  difficoltà  è  rimossa.  Il 
«  De  ingenuis  moribus  fu  dunque  com- 
«  posto  nel  1404,  conclusione  alla 
«  quale  io  ero  arrivato  da  un  pezzo  per 
«  altra  via  ». 

La  conclusione  del  Sabbadini  non 
parve  però  così  sicura,  com'egli  cre- 
deva, a  V.  Rossi,  il  quale,  prima  nella 
Rass.  bibl.  della  lelter.  ital.  a.  V,  1897, 
p.  177,  quindi  nel  suo  bel  volume  11 
Quattrocento,  Milano,  1898,  p.  410,  fé' 
notare  come   le  parole   del  Vergerio 


(j)  V,  nota  1  a  p.  8j. 
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e  gii  studi  liberali  adolescente  st  udii  s  edere  curavisti^').     quem  tuarum  rerum 

degli    adolescenti,  1 

ia  lettura  del  quale  CLij>icìuis  inox  aperui  cepique  lecturire,  cuius  amenitas  me  sic  de- 

i.  Pa  Co  adolescentum      Ma  Mu  Me  Pa  TCo  curasti        1-2.  Mu  Me  omettono  quem  -  le- 
cturire       2.  Me  sic  me 


non  si  riferissero  già  all'assedio  di 
Brescia  del  1403,  al  quale  nessuna 
milizia  tedesca  prese  parte,  bensì  in- 
vece alla  battaglia  data  presso  Brescia 
il  24  ottobre  1401  dagli  imperiali,  di 
cui  era  capitano  generale  Francesco 
Novello  di  Carrara,  ai  Viscontei: 
giornata  riuscita  favorevole  ai  secondi, 
che  batterono  le  truppe  di  Roberto  di 
Baviera.  Ubertino  dunque,  quando  die 
prova  del  suo  animo  ben  temprato, 
non  aveva  già  tredici  anni,  bensì 
undici  soli  (egli  era  nato  a  Firenze 
il  24  gennaio  1390):  età  così  tenera, 
«  quae  vix  consilii  capax  videtur  », 
come  gli  scriveva  allora  per  l'appunto 
il  Vergerio  stesso  (Epist.,  ed.  Combi, 
ep.  xix,  p.  3  2)  ;  ed  il  silenzio  serbato  da 
costui  sulle  gesta  ch'egli  compiè  più 
tardi,  e  precisamente  nel  1403,  se  cre- 
diamo al  Litta,  Fam.  cel.  d'Italia, 
to.  VI,  C  a  r  rar  e  s  i  di  Padova, 
tav.  5  ;  ci  rende  anche  più  inchinevoli 
ad  ammettere  col  Rossi  che  prima 
della  fine  del  1403  il  De  ingettuis  tno- 
ribus  fosse  già  stato  condotto  a  fine. 
Ne  devesi  tacere  che  nel  proemio  il 
Vergerio  esalta  la  floridezza  di  cui 
Padova  godeva  sotto  il  pacifico  go- 
verno di  Francesco  Novello,  «  sub  cu- 
ce ius  ductu  et  felix  urbis  status  et  ve- 
«  strae  familiae  clarissimum  nomen 
«exerescit  in  dies»;  parole  che 
egli  non  avrebbe  certamente  osato  più 
di  pronunziare  nel  1404,  quando  già 
s'accumulavano  sull'orizzonte  le  nubi 
foriere  della  tempesta  che  distrusse  la 
potenza  Carrarese. 

Ma  dall'aver  stabilito  con  probabi- 
lità somma  di  non  errare  che  il  trat- 
tato Vergeriano  fu  composto  e  con- 
dotto a  fine  dentro  il  breve  periodo 


compreso  tra  gli  ultimi  mesi  del  1401 
e  la  prima  metà  del  1403,  non  ne  de- 
riva però  un  aiuto  tanto  valido  quanto 
noi  l'avremmo  bramato  a  determinare 
con  esattezza  la  data  dell'epistola  pre- 
sente. La  quale  attentamente  consi- 
derata in  sé  stessa,  niun  altro  indizio 
ci  porge  sul  tempo  in  cui  fu  dettata 
da  questo  in  fuori  :  ch'era  allora  in 
Firenze  un  intimo  amico  del  Vergerio, 
messer  Ognibene  della  Scola.  Ora 
un  documento,  rimasto  fin  qui  inos- 
servato, vale  a  dire  una  lettera,  scritta 
il  13  febbraio  1404  dai  Dieci  di  balìa 
a  Pierozzo  di  Biagio  Strozzi  ed  a  Piero 
di  Giovanni  Firenzi,  i  quali  fin  dal 
29  dicembre  dell'  anno  precedente  si 
trovavano  a  Padova  in  qualità  di  am- 
basciatori della  repubblica  fiorentina 
presso  Franceso  Novello  da  Carrara 
(cf.  I.  Raulich,  La  caduta  dei  Carra- 
resi, Padova-Verona,  1890,  p.  io  sg. 
e  doc.  1,  p.  in  sgg.),  ci  fa  certi  che 
in  que'  giorni  dimorava  in  Firenze 
«  messer  Ognibene  ambasciatore  del 
«  detto  signore  »  (Arch.  di  Stato  in 
Firenze,  Sign.>  Lega^.  e  Commissarie,  n.2, 
e.  48  a).  Che  in  «  messer  Ognibene  » 
debbasi  riconoscere  lo  Scola,  niun 
dubbio.  Sarà  dunque  lecito  dedurre 
da  ciò  che  appunto  in  tal  congiuntura 
egli  avesse  recato  in  dono  a  Coluccio 
da  parte  del  Vergerio  un  esemplare 
del  De  ingenuis  moribusì  In  tal  caso 
la  presente  sarebbe  da  assegnare  sen- 
z' altro  al  4  marzo  del  1404. 

Questa  conclusione,  così  seducente 
in  apparenza,  vien  però  a  perdere  non 
poco  del  suo  prestigio,  quando  si  ri- 
fletta ad  un  fatto  che,  com'ebbimo  già 


(1)  V.  nota  2   a  p.  82. 
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tinuit,  ut  in  plurimam  noctem  traheret  et  post  consuetum  sorani  ebbe Wctù <a  m«ì. 

'  r  *  vario  in  guisa  che 

spacium  matutina  vigilia  revocaret.     quo  perlecto,  cepi  mecum  £1" '"o'U"  He" 

summaui  operis,  cultus,  ornatus  et  sententi arum  maiestatem  solus,  o!Eteim™«"°à 

I.  PaCo  plenam       2-3.  Pa  dà  revocatus  ed  omette  quo  -  ornatus 


occasione  di  notare,  è  stato  posto  in 
rilievo  dal  Sabbadini.  Se,  come  pare 
incontestabile,  parlando  della  «  Poli- 
«  ti  a  Platonis  in  latinum  translata», 
il  Vergerlo,  rispondendo  al  S.,  ha  in- 
teso discorrere  della  versione  in  latino 
dell'opera  platonica  eseguita  dal  Cri- 
solora  colla  collaborazione  di  Uberto 
Deccmbri,  difficile  riesce  il  credere  che 
cotesta  fatica  del  dotto  greco  corresse 
già  tra  le  mani  degli  studiosi  prima 
del  1403.  Ora,  se  quando  il  Vergerlo 
scriveva,  già  due  anni  0  quasi  erano 
trascorsi  («  iam  biennio  elapso  »  o 
«  iam  prope  biennio  elapso  »,  dicono 
i  codd.)  dal  giorno  in  cui  egli  aveva 
potuto  consultar  codesto  libro  presso 
lo  Zeno,  ciò  vuol  dire  che  egli  s'ac- 
cinse a  rispondere  a  Coluccio  non 
prima  del  1405.  D'altra  parte  noi  non 
siamo  punto  certi  che  il  letterato  ca- 
podistriano  abbia  divulgato  il  proprio 
libro  subito  dopo  averlo  composto  ; 
questa  fretta,  anzi,  mal  corrisponde- 
rebbe a  quanto  sappiamo  della  natura 
riflessiva  e  prudente  del  Vergerio. 
Da  ultimo,  chi  ci  assicura  che  lo  Scola 
non  possa  aver  fatto  ritorno  a  Firenze 
anche  nel  marzo  del  1405?  Le  rela- 
zioni tra  i  Fiorentini  ed  il  Carrarese 
furono  così  vive  durante  il  biennio 
1404- 1405  ;  i  tentativi  del  secondo  per 
indurre  la  repubblica  a  schierarsi  aper- 
tamente dalla  parte  sua,  tanto  insi- 
stenti e  ripetuti;  le  venute  degli  am- 
basciatori padovani  in  Toscana  in  quei 
mesi  tanto  frequenti,  che  nulla  viete- 
rebbe davvero  di  credere  ad  una  ri- 
comparsa dello  Scola  sulle  rive  del- 
l'Arno nel  primo  trimestre  del  1405. 
Tutto  sommato,  pertanto,  pur  lasciando 
incerta  la  data  di  cotest'epistola,  noi 


stimiamo  prudente  ascriverla  al  1405. 
Certo  ogni  dubbio  sarebbe  tolto  se 
potessimo  conoscere  meglio  le  vicende 
del  Vergerio  ne'  tristi  mesi  che  segna- 
rono la  caduta  della  dominazione  car- 
rarese in  Padova  (23  giugno  1404- 
21  novembre  1405):  ma  la  sola  let- 
tera che  di  ciò  serbi  ricordo  tra  le 
Vergeriane  (quella  a  Giovanni  da  Ra- 
venna del  16  giugno  1406,  ed.  Combi, 
ep.  xc,  p.  128  sgg.),  è  così  oscura  che 
noi  non  possiamo  rilevarne  con  cer- 
tezza quando  Pierpaolo  abbia  abbando- 
nato la  corte  padovana  per  intrapren- 
dere quel  suo  penoso  vagabondaggio 
per  la  penisola  in  cerca  d'  un  nuovo 
asilo,  che  lo  condusse  poi,  come  ve- 
dremo, sulla  fine  del  1405  a  prender 
luogo  in  Roma  tra  i  clienti  di  papa 
Migliorati. 

(1)  Oltreché  ne'  mss.  qui  additati, 
l'epistola  nostra  si  legge  in  altri  due 
che  mi  sono  rimasti  inaccessibili.  Il 
primo  di  essi  è  proprio  quello  del 
quale  si  giovò  il  Muratori  per  pubbli- 
care le  Orazioni  e  le  Epistole  del  Ver- 
gerio che  si  rinvengono  nel  cit.  tomo 
de'  Rer.  hai.  Script.  «  Absoluta  prae- 
«  cedenti  Praefatione  »,  egli  vi  scrive, 
e.  187,  «  deprehendi  tamdem  in  Estensi 
«  bibliotheca  manuscriptum  codicem, 
«  eius  Orationes  ac  Efistolas  comple- 
«  ctentem,  quas  nempe  tenebris  ali- 
ce quando  ereptas  optabam.  Bene  hoc 
«cecidit;  atquc  illas  proinde  lubcntis- 
«  sime  subiicio  ».  Sebbene  però  io 
abbia  fatto  personalmente  molte  ri- 
cerche all'Estense  ed  altre  ve  ne  sian 
state  compiute  a  mia  intenzione  da 
ufficiali  di  quella  biblioteca,  non  riuscì 
possibile  rinvenire  tra  i  codici  desi- 
gnati dal    catalogo   come  contenenti 
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mi  ì.ur  tm  se  e   llt  eram,  et  tacitus  admirari.     non   cnim    michi   visus  es  adole- 

sc  tuli  importane. i 
dell' 

tee 


cir opera,  meglio  scentulum  instituere,  sed  ad  omnera  vite  rationem  et  ctatis  hu- 

cconcu     aJ    am-  * 

!mnrrmaturi  che  n*ane    ditferentias    viruni    perfectissimum  erudire,     placet  stilus, 


non  i    fanciulli  ; 


Pa  omette  et       csj  P'  est       2.  omnem]  Pa  Co  eam 


scritture  del  Vergerlo,  quello  da  cui 
uscirono  fuori  gli  opuscoli  stampati 
dal  Muratori.  Siccome,  ad  onta  di 
ciò,  non  pare  credibile  che  il  ms.  sia 
scomparso,  la  sola  conclusione  pro- 
babile si  è  ch'esso  appartenga  alla 
serie  delle  miscellanee  poetiche  o  di 
quelle  che  racchiudono  più  opuscoli, 
le  quali  non  furono  mai  spogliate  a 
dovere.  L'altro  codice,  da  me  non 
veduto,  è  poi  il  ms.  Misceli.  166  tra 
i  Canoniciani  della  Bodlejana;  cod. 
cartaceo,  di  una  mano  del  sec.  xv, 
che  racchiude  molte  epistole  del  Ver- 
gerio,  tra  le  quali  anche  la  presente 
si  legge  a  e.  23  3.  Cf.  Coxe,  Cai.  codd. 
mss.    bibl.    Bodlej.    pars    III,    Oxonii, 

MDCCCL1V,   C.   538. 

(1)  Messer  Ognibene  della  Scola, 
cavalier  padovano  e  giureconsulto, 
alunno  di  Giovanni  Conversano  e  del 
Crisolora,  di  cui  molto  si  valse  tra 
il  1399  ed  il  1405  Francesco  Novello 
da  Carrara,  che  1'  inviò  interprete  de' 
suoi  arditi  disegni  presso  signori  e  co- 
muni, finché,  venutogli  in  sospetto  di 
tramare  ai  propri  danni  coi  Veneziani, 
non  lo  fé'  chiudere  in  un  carcere; 
fu  personaggio  assai  ragguardevole,  la 
cui  importanza  è  stata  sin  qui  a  mala 
pena  adombrata.  La  monografia  di 
G.  Cogo,  Di  Ognibene  Scola  umanista 
padovano,  Venezia,  1894  (estratto  dal 
Nuovo  Arch.  Veneto,  to.  Vili,  parte  1), 
non  fa  che  coordinar  insieme  ragguagli 
già  noti  (cf.  Rass.  bibliogr.  della  lett.  Hai. 
a.  II,  1894,  p.  314);  tuttavia  non  può 
dirsi  priva  d'  utilità,  perchè  vi  si  rin- 
vengono stampate  integralmente,  se 
non  correttamente,  per  la  prima  volta 
parecchie  epistole  dello  Scola  stesso, 


che  noi  avevamo  già  segnalate  agli 
studiosi  (Giom.stor.  dellalett.  Hai.  1886, 
VII,  234  sgg.).  Non  è  qui  natural- 
mente il  luogo  d' integrare  con  nuovi 
dati  la  scarna  biografia  d'  Ognibene, 
eh'  ebbe  amici  non  solo  il  Vergerlo  e 
lo  Zabarella,  ma  Leonardo  Bruni,  il 
Poggio,  il  Guarini  e  parecchi  altri  cele- 
bri letterati  del  tempo,  e  si  rese  noto 
non  solo  per  filosofici  scritti,  bensì  an- 
che per  versi  italiani,  che  il  Vergerio 
chiamava  insigni  «tam  sententiis  quam 
«  verbis  »  (Epist.ed.  Combi.ep.  lxxxi, 
p.  109).  Solo  diremo,  a  chiarire  un 
punto  della  sua  vita  rimasto  sin  qui 
oscuro,  che  la  dimora  di  lui  a  Cre- 
mona negli  anni  1412-1413,  dopo  la 
ruina  cioè  d' Estorre  di  Bernabò  e 
Giovanni  di  Carlo  Visconti,  è  spiegata 
dal  fatto  che  Cabrin  Fondulo,  signore 
di  quella  città,  l' aveva  eletto  in 
suo  consigliere.  Due  documenti  del 
24  marzo  e  5  aprile  1413,  editi  da 
F.  Galantiko,  Storia  di  Soncino,  III, 
187,  n.  62,  p.  189,  n.  63,  ci  mostrano 
difatti  «  dominus  Omnebonum  Scola 
«  miles  de  Padua  . . .  consiliarius  ma- 
il gnifici  domini  Cremonae  »,  tra  gli 
ambasciatori  recatisi  a  Mantova  per 
concludere  in  nome  del  Fondulo  stesso 
un  trattato  d'alleanza  con  Gianfran- 
cesco  Gonzaga. 

(2)  Tale  è  il  titolo  autentico  del- 
l'operetta Vergeriana,  come  risulta 
anche  dal  proemio  di  essa,  dove  si 
leggono  queste  parole  rivolte  ad  Uber- 
tino :  «  Tuo  igitur  nomine  breve  hoc 
«opus  suscepi  et  de  liberalibus 
«adolescentie  studiis  ac  m  o  - 
«ribus...  adortus  sum  ad  te  seri- 
ci bere  ». 
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placet  rara  penes  modernos  soliditas,  que  sobriam  redolet  vetu- 
statem  ;  placet  disposino,  que,  veluti  gradibus  procedens,  rerum 
naturarti  sequitur  nec  omittit  aliquid  nec  perturbat.  et,  ut  bre- 
viter  loquar,  carissime  Petre  Paule,  quod  ad  institutionem  vite  per- 
5  tinet,  Ciceronem  nostrum  et  Ambrosium  tractantes  de  officiis 
cxhausisti (,).  laus  et  gratie  perpetes  Deo  sint,  qui  nostra  tempora 
non  relinquit,  sed,  sicuri  vult  spiratisi,  per  te  etiam  suam  gloriam 
manifestata. 

Video  tamen  quod  corruptione  librorum  in  errorem  commu- 

10  niter  imbibitimi  incidisti.  refers  etenim  Themistoclem  Athenien- 
sem  Seriphio  cuidam  sibi  per  contentionem  obicienti,  quod  esset 
non  virtute  sua,  sed  splendore  patrie  gloriosus,  respondisse:  neque 
cnim  tu,  si  Atheniensis  esses,  clarus  extitisses  aut  ego,  si  Seri- 
phius,  ignobilisW.     fuisset  siquidem  ista  responsio  superba  dicenti 

15  et  erga  patriam  inhonesta,  si  se  suis  nobilem  virtutibus  esse  du- 
cerei, et  quod  conferre  solet  patria  negavisset.  melius  de  patria, 
de  se  vero  sensit  humilius  Themistocles.  vera  quidem  responsio 
sua  fuit,  ut  apud  incorruptos  vel  correctos  Ciceronis  textus  le- 
gitur:  nec  hercle,  si  ego  Seriphius,  nobilis:  nec  tu,  si  Atheniensis 

20  esses,  unquam  clarus  fuisses^).     duplicem  hec  responsio  Seriphio 


degna  di  lode  per 
la  solidità  dello 
stile,  la  giusta  di- 
sposizione delle 
parti:  tale  da  pa- 
reggiar insomma  i 
trattati  congeneri 
di  Cicerone  e  di 
sant'  Ambrogio. 


Un  sol  appunto 
deve  fargli  riguar- 
do all'aneddoto  di 
Temistocle  e  del 
Serifio,  eh'  egli  ri- 
porta secondo  la 
erronea  lezione 
vulgata  ; 


mentre  diversa  ne' 
codici  emendati 
suona  la  risposta 
dell'eroe  ateniese  ; 


1.  Pa  omette  redolet  5.  Pa  tractatis  6.  Pa  T  Co  grafia  7.  MaMuMePaCo  si- 
cut  etiam]  Pa  et  io.  P1  inhibitum  Mu  Me  enim  Ma  Themistodem  16.  Pa  nega- 
visses        18.  Ma  aut  correptos        19.  Me  Co  non  hercle     PaTnec  haec  hercle 


(1)  Questo  giudizio,  tanto  lusin- 
ghiero per  lo  scritto  di  Pierpaolo,  è 
stato  riconfermato  da  quanti  pedago- 
gisti ne  hanno  modernamente  fatto 
oggetto  di  studio;  e  sono,  come  si  sa, 
parecchi  ed  autorevoli.  Ved.  così  K. 
A.  Kopp,  op.  cit.  p.  14;  G.  B.  Gerini, 
Gli  scrittori  pedagog.  Hai.  del  sec.  xv, 
Torino,  1896,  pp.  9-41,  &c. 

(2)  Cf.  s.  Ioann.  Ili,  8. 
(?)  Cf.  s.  Ioann.  II,  ti. 

(4)  Ecco  il  luogo  Vergeriano,  come 
sta  nel  cit.  cod.  Ambros.  C,  43  sup., 
ce.  xxx  b-xxxi  a  :  «  Quamquam  in  hoc 
«  plerumque  eveniat  quod  Themisto- 
«  cles,  cum  esset  Atheniensis,  Serifio 


«  cuidam  in  contentionerespondit,dum 
«  ille  non  propria  virtute,  sed  patrie 
«  splendore  gloriosum  factum  eum 
«contenderei:  "neque  enim,"  inquit 
«  is,  "  vel  tu  si  Atheniensis  esses,  cla- 
«  rus  extitisses,  aut  ego,  si  Seriphius 
«  essem,  ignobilis  "  ».  Gli  altri  codici 
offrono  alcune  varianti,  prive  d' inte- 
resse. 

(5)  Anche  «  nobilis  »  però,  che  il  S. 
ha  conservato  nel  testo  ciceroniano,  è 
un  glossema,  come  fu  dimostrato  dalla 
critica  moderna:  ved.  cosi  Madwig, 
Opuscula,ll,  271;  Orellii  M.  T.  Cicer. 
Opera  quae  supers.  omnia,  ed.  Baiter  et 
Halm,  Turici,  mdccclxi,  IV,  587.     Il 
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convenevole,  cioè, 
ad  uomo  tanto  In- 
■  i^'m  per  i  filoso- 
fiei   studi. 


e  corrispondente 
■  quanto  Tullio 
scrive  sulla  vec- 
chiezza. 


In  appoggio  a 
siffatta  sentenza 
adducesi  anche  la 
Repubblica  di  Pla- 
tone, da  cui  Cice- 
rone certo  mutuò 
il  detto  di  Temi- 
stocle. 


Corregga  dun- 
que il  Vergerlo 
codest'errore; 


ed  avverta  altresì 
che  Scipione  A- 
fricano,  quando 
salvò  il  padre  da 
morte,  era  non  già 
impubere, 


iurgatori  ignobilitatem  inussit;  patrie  scilicet  et  persone,  totam- 
que  nobilitatem  suam  a  patria  recognovit.  hcc  docta  philosophi 
responsio;  hec  civis  de  patria  bene  merentis  humilitas  atque  con- 
fessio;  hec  est  sententia,  que  congrua  similitudine  senectuti,  de 
qua  disputat  Cicero,  correspondet.  subiecit  etenirn  responsioni  5 
Themistoclis:  quod  eodem  modo  de  senectute  potcst  dici,  nec 
enim  michi  in  sumraa  inopia  levis  esse  senectus  potest,  nec  sa- 
pienti quidem;  nec  insipienti  etiam  in  summa  copia  non  gravis('). 
vides  similitudinis  collationem,  quam  inspiciens,  postquam  in  ve- 
runi incidi  textum,  damnavi  multorum  annorum  errorem?  nec  tu  io 
vel  aliquis  de  hoc  dubitet.  vide  Platonis  P  o  1  i  t  i  a  m ,  et  non  mul- 
tum  a  principio  reperies  hanc  hystoriamW;  unde  michi  certum  est 
Arpinatem  nostrum  quicquid  ex  eo  premisimus  inde  transtulisse. 
corrige  locum  illum,  si  placet,  admoneo.  melius  enim  est  totum 
abicere,  quam  posteris  aut  presentibus  legendo  quod  reprehendi  15 
valeat  exhibere  (*\ 

Et  ubi  refers:  Africanus  nondum  pubes  patrem  suum  gravi 
confectum  vulnere  protegens  hostibus  eripuit^;    cave,  quoniam 

1.  Mu  Me  Pa  T  iniunxit  5.  Mu  Afe  Pa  T  Co  disputabat  Pa  subiicit  7.  P'  omette 
michi  nec]  Pa  haec  8.  Ma  insipienti  io.  Con  damnavi  s'arresta  in  Ma  l'epistola. 
n.  vel]  Mu  Me  Pa  T Co  nec  12.  In  luogo  di  a  principio  dato  da  P'  Pa,  Mu  Me  Co  recano 
pcrcurrendo  13.  In  luogo  di  ex  eo  premis.  che  dà  P1 ,  Mu  Me  Co  leggono  de  eo  habet 
Pa  T omettono  inde  14.  Test  enim  18.  Pa  omette  protegens  e  ad  hostibus  fa  pre- 

cedere fortissimis      P1  eiipuerit 


luogo  del  De  senect.  Vili,  suona  dun- 
que, restituito  alla  vera  lezione,  cosi: 
«  Themistocles  fertur  Seriphio  cuidam 
«  in  iurgio  respondisse,  cuna  ille  dixis- 
«  set  non  eum  sua,  sed  patriae  gloria 
«  splendorem  adsecutum:  "Nec  her- 
«  cule,  "  inquit,  "  si  ego  Seriphius 
«  essem,  nec  tu,  si  Atheniensis  esses, 
«  clarus  umquam  fuisses"». 

(1)  De  senect.  Vili.  La  lezione  data 
qui  dal  S.  discorda  in  più  luoghi  da 
quella  del  testo,  che  reca  «  dici  po- 
«  test  »;  omette  «  milii  »;  pone  «  ne  » 
innanzi  a  «  sapienti  ». 

(2)  Plat.  IloXireìa,  I,  328  sgg.  : 
« 'AXAà  75  -.su  0caiCTTo>tXì'ou;  eu  lyji, 
«  e?    t'Ò    Ispicpuo    Xsiòspouy.Eva)    /.ai  Xs'- 


«  "vovrt,  5Ti  où  ci'  aÙTÒv,  àXXà  Già  tr,H 
«  itoXin  EÙ5oxtfioì,  à7TEy.:t'va70  sti  out'  àv 
«  auro;  Ssptcpts;  tóv  òvsi/.acTs;  ìyi-azo 
«  oót  exéìSis;  'As-nvaTo;  ».  E  cf.  altresì 
Plutarch.  Themistocl.  xvm. 

(3)  Il  Vergerio  non  volle  saperne, 
e  con  arguzie  più  o  meno  scolastiche 
si  sforzò  di  provare  al  S.  ch'egli  aveva 
torto  !     Cf.  l'epist.  sua  in  App.  XX. 

(4)  «  Habet  namque  omnis  aetas 
«  ut  edere  magnificum  aliquid  possit. 
«  Scipio,  qui  postea  primus  Affricanus 
«  est  appellatus,  vixdum  pubes  sub 
«  patre  prò  patria  adversus  Poenos 
«  militans,  cum  Hanibal  Romanos  ad 
«  Ticinum  fudisset,  patrem  ipsum  con- 
«  sulem  bellique  duccm  affectum  gravi 
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iain  decem  et  octo  natus  annos,  ut  vult  Plinius  ('),  licet  adhuc  pre- 
textatus,  ut  Florus  tradita,  pulcerrimum  illud  facinus  adortus  est; 
et  ipsum  Livius  tum  primum  puberem  piane  dicit  ^3^,  quod  etiam 
prò  hystorie  fide  corrigendum  censeo.  tuum  autern  sit  operi 
5   tuo  consulere,  ut  bonum  fuerit  in  oculis  tuisW. 

Vellem  etiam  quod  exemplum;  de  exemplari  quidem  non  du- 
bito; de  orthographia  diligenter  revideas  atque  corrigas.  et  inter 
alia  nimius  fuit  ille  scriptor  in  littera  pythagorea,  qua  male  qui- 
dem in  grecis  dictionibus  et  in  latinis  nimis  utitur  vitiose(5).  quis 
io  enim  per  illam  litteram,  qua  vite  nostre  designatur  ratio  (6\  seri- 
bit  y  don  e  us  aut  y  mo  ?    videbis  et  phylosophiam  et  phy- 


cora'ei  scrive,  ben- 
sì in  età  d'anni  di- 
ciotto :  come  Pli- 
nio asserisce 

ed  anche  Livio  con- 
ferma. 


Gli  raccomanda 
infine  di  aver  cura 
dell'  ortografia, 
troppo  straziata 
dal  copista  del  suo 
libro: 

dove  è  soverchio 
1'  uso  vizioso  del- 
l'ipsilon, 


1.  MuMePa  TCo  ann.  nat.  e  poi  dopo  Plinius  aggiungono  libro  primo  (evidentemente 
una  glossa  marginale  insinuatasi  nel  testo)  ed  omettono  licet  3.  tum]  Mu  Pa  Tcum 

puberem  piane]  Pa  pulchrum  piene     etiam]  Pa  Co  et        6.  P1  velini        9.  Pa  Co  ditionibus 
io.  litteram]  Pa  lioram         11.  Pa  P1  T  omettono  et  dopo  videbis 


«  vulnere  et  ab  hostibus  circumven- 
«  tum,  periculo  exemit  »;  Verger.  De 
ing.  mor,  cod.  Ambros.  cit.  e.  lii  a. 
Anche  gli  altri  codici  danno  «  vixdum 
«  pubes  »;  confermando  così  quanto  il 
Vergerlo  stesso  asserisce  nell'epistola 
sua:  ved.  App.  XX. 

(1)  «Plinius»;  non  già  l'autore  della 
Nat.  Hist.,  che  parla  dell'eroica  azione 
compiuta  da  Scipione  (lib.  XVI,  v), 
ma  nulla  dice  dell'età  che  l'eroe  aveva 
allora  raggiunta;  bensì  l'autore  del  li- 
bercolo De  viris  illustribus  che  il  S., 
condividendo  un'  opinione,  la  quale, 
siccome  è  ben  noto,  si  mantenne  viva 
a  lungo  tra  i  dotti,  attribuiva  a  Plinio 
Secondo.  Il  passo,  cui  allude  il  S., 
suona  di  fatti  così  :  «  Decem  et  octo 
«  annorum  patrem  apud  Ticinum  [Sci- 
«  pio]  singulari  virtute  servavit  ».  V. 
C.  Punii  Secundi  Novocomensis  Li- 
ber  de  viris  in  re  milit.  et  administr. 
republ.  illustribus,  Brixiae,  mdxcvi, 
p.  38,  xlix,  De  P.,  Corn.  Scip. 
Africano.  Scipione  in  realtà,  era 
diciassettenne  nel  218  a. C.  Cf.  Polvb. 
Hist.  X,  in,  §  34. 


(2)  L.  Annaei  Flori  Epit.  rer.  rota. 
lib.  II,  vi,  io. 

(3)  T.  Liv.  Hist.  XXI,  46. 

(4)  Cf.  Isai.  XXXVIII,  3  ;  Hie- 
rem.  XXVI,  14  &c. 

(5)  Quanto  cogliesse  nel  segno  co- 
desto lamento  del  S.  sull'uso  ecces- 
sivo ed  irregolare  dell'  y  nell'ortografia 
medievale,  si  può  vedere  dalle  notizie 
che  raccoglie  P.  Rajna,  7/  trattalo  «De 
vulg.  eloq.  »  di  D.  A.,  Firenze,  1896, 
Introd.  p.  clxx  sgg.  Cf.  anche  l'ep.  vili 
di  questo  libro,  p.  40  del  presente  vo- 
lume. 

(6)  Forse  il  S.,  benché  si  tratti  di 
cosa  ripetuta  senza  posa  nell'  età  di 
mezzo  (cf.  i  ragguagli  offerti  in  pro- 
posito da  E.  du  Méril,  Pois.  pop.  lat. 
antèr.  au  xn' siede,  Paris,  1843,  PP-  279» 
428,  e  da  H.  Omont  in  Bibl.  de  1  Èc. 
des  chartes,  1881,  XLII,43o),  aveva  a 
mente,  scrivendo  queste  parole,  i  versi 
del  notissimo  epigramma  attribuito, 
tra  altri,  a  Vergilio  (cf.  Anthol.  lat.  ed. 
Riese,  pars  prior,  p.  83,  n.  632): 

Littera  Pythagorae,  discrimine  secta  bicorni, 
Humanae  vitae  speciem  praeferre  videtur  &c. 
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losophum  per  hanc  upsilon  ineruditissime  scripta  (l).     videbis 
t  non  manon  ai-  ctjam  in  aliis  et  crebrius  quam  eruditionem  tuain  decet  erratum. 

tre  scorrezioni.  ' 

purga  igitur,  corrige,  munda  fermentum  hoc(2\  facque  quod  aliter 
non  exprimatur  in  charta  quam  fuerit  conceptum  in  mente  (J>. 
Lo  ringrazia  per         Vale,  carissime  Petre  Paule.     et  de  cappello,  quo  nunc  utor,    s 

ultimo    dell   invio  '  *  r  '    T  »     M 

gitogli  di  uncap-  gratjas  a„0#  voluisti  quidem  quod  quotiens  illud  depono  vel  sumo, 
tui  nequeam  oblivisci.  sed  erras;  habet  enim  tui  memoria  radices 
non  in  re  corruptibili,  sed  eterna;  menti  quidem  mee,  quam  incor- 
ruptibilem  teneo,  immutabiliter  heret.  iterum  vale.  Florentie, 
quarto  nonis  martii.  io 


XII. 

A  maestro  Francesco  di  Marano  da  Camerino  M. 

[L2,  e.  38  a;  P',  c.  82  a.] 

Magistro  Francisco  de  Camerino  physico. 
Firenze,         -p.  ECEPI   vjr  eruditissime,  doctor  egregie,  litteras  tuas  et,  ut  tu    15 

20  marzo  1405.         l*J  '  o» 

Ebbe  colle  sue   £\  vocas,  duo  illa  prooeniia  et  duas,  quod  idem  reputo,  privatas 

lettere  i  due  proe-  ■  ■  l  ' 

"ìoie  da  ìtr  "e-  cpist°las>  quas,  ut  conicio,  nescio  quibus  iudiciis  premisisti;  quibus 


pre 

messe     a     giudizi 
astrologici 


1.  Pa  hoc  P1  z  psilon  (sic)  Mu  Me  ypsilum  T  ypsilon  Co  ypsylon  Mu  Me  Pa  T Co 
scriptum  1.  etiam]  Mu  Me  Pa  T  Co  et  Mu  Me  Co  quam  par  est  enarrationem  tuam  dices 
erratam  ;  conciero  provocato,  io  penso,  dalla  svista  a"  un  menante,  che  invece  a"  erudit.  lesse 
enarr.  (come  è  accaduto  in  T)  e  per  decet  copiò  dices;  Pa  dà  infatti  dicet  3.  Mu  Me  Co 
frumentum  Pa  aliud  7.  nequeam]  Me  nequaquam  erras"]  T  erlas(?)  Me  Co  sed  nichil 
opus  erat  8-9.  Pa  quod  incorruptibile        9.  Me  omette  Florentie,-  Pa  Co  la  data  intera. 

14.  Così  P1  ;  L?  Coluccii  Salutati    magistro  Francisco  de  Camerino  15.  L2  omette  et 

16.  Dopo  proo.  L2  dà  que  per  et       17.  P1  permisisti 


(1)  «  Non  so  »,  scrive  il  Rajna,  op. 
cit.  p.  clxxii,  «  donde  abbia  il  suo  r, 
«  osteggiato  nel  medioevo  (Thurot, 
«  p.  520)  e  pur  nondimeno  comune, 
«  la  voce  ymo  ».  Né  men  comune 
era  allora  1'  uso  dell'  v  in  «  fhyloso- 
«  phia  »,  «  phylosophus  »  :  cf.  Rajna, 
op.  cit.  p.  clxxi.  Non  mi  soccorre 
invece  al  momento  verun  esempio 
medievale  d'  «  ydoneus  ». 

(2)  Cf.  s.  Paul.  I  Cor.  V,  7.  E  cf. 
lib.  XIII,  ep.  m;  III,  608,  r.  21. 

(3)  A  queste  raccomandazioni  che 


già  tante  volte  ci  è  accaduto  d'ascol- 
tare dalla  bocca  del  S.  (cf.  lib.  V, 
epp.  vii,  xxi  ;  lib. VI,  ep.xini;  lib.  VII, 
ep.  vili  ;  II,  48,  no  sgg.,  186  sgg., 
279;  lib.  XIII,  ep.  in;  III,  607  sgg.), 
il  Vergerio  risponde  nell'epistola  sua 
(App.  XX)  con  dileggi  che  dimostrano 
quant'egli  fosse  lontano  dal  compren- 
dere l'importanza  degli  studi  di  cri- 
tica de'  testi,  onde  il  S.  fu  in  Italia 
primo  e  vero  instauratorc 

(4)  «  Francesco  di  Marano  da  Ca- 
«  merino  del  1390  lesse  logica,  astro- 
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omnibus  conaris  astruere  per  astrorum  cursum  noticiam  futuro- 
rum,  piane  contra  sententiam  Augustini,  qui  longo  tractatu  quinto 
librorum  De  civitate  Dei  contrarium  disputat  et  affirmat^. 
discussit  et  conclusit  ante  ipsum  ;  ut  apud  Agellium  vel,  ut  alicubi 
5  legitur,  apud  Aulum  Gellium  W,  facillimum  est  videre  quartodecimo 
librorum  N  o  e  t  i  u  m  Atticarum^;  hoc  idem  auctoritatis  multe 
philosophus  Favorinus,  non  ubertim  solummodo,  sed  acute,  sed 
taliter,  quod,  nisi  michi  claroni  foret  recitatorem  Gellium  tempore 
precessisse  devenisseque  in  noticiam  Augustini,  iurarem  ipsum 
io  huius  nostri  doctoris  per  omnes  sententias  et  sedes,  hoc  est  ar- 
gumentorum  capita,  discurrentem,  cuncta  quasi  per  ordinem  as- 
sumpsisse  (4).  post  quos  et  ego  tantorum  auctorum  vestigia  se- 
cutus,  libro,  quem  tu  ipse  commemoras,  uno  brevi  prò  materie 
magnitudine   capitulo  conatus  sum   ostendere   non   difficultatem 


ne'  quali  scritti  si 
sforza  di  provare 
che  dall'esame  de- 
gli astri  derivar 
può  la  cognizione 
delle  cose  avve- 
nire, contro  1'  av- 
viso di  sant'  Ago- 
stino e  la  sentenza 
di  quel   Farorino, 


del  quale  il  santo 
dottore  seguì  cosi 
fedelmente  i  ragio- 
namenti, quali  li 
rinvenne  esposti 
da  Aulo  Gellio. 

Anch'egli  in  un 
suo  libro  ha  at- 
teso a  provare  la 
falsità  dell'  astro, 
logia 


1-2.  P'  futurarum 
magri,  mat. 


8-9.  P'  precess.  temp.  12-13.  P'  secut.  vest.         13-14-  P1 


«  logia,  filosofia  naturale  &  mediana 
«  fin  all'  anno  1397  ».  Così  G.  N.  Pa- 
squali-Alidosi,  Li  dottori  forestieri 
che  in  Bologna  hanno  letto  Teologia  &c. 
p.  21.  Sarà  egli,  il  professore  bolo- 
gnese, da  identificare  con  colui  al 
quale  Coluccio  scriveva  la  presente? 
Se  noi  dobbiamo  giudicarne  dalla  na- 
tura degli  studi  che  questi  coltivava 
e  di  cui  difendeva  l'importanza  e  l'uti- 
lità contro  gli  attacchi  del  S.,  il  dubbio 
parrà  superfluo.  Non  affermiamo  nulla 
però,  giacché,  sventuratamente,  non 
ci  è  avvenuto  di  rinvenire,  oltre  il 
secco  ricordo  dello  storico  bolognese, 
verun'  altra  notizia  intorno  al  fisico 
camerinate.  Auguriamo  ad  altri  for- 
tuna migliore. 

Per  la  vigoria  dei  ragionamenti  coi 
quali  il  S.  si  propone  qui  di  mostrare 
quanto  vani  e  fallaci  fossero  gli  studi 
astrologici  ai  giorni  suoi,  l'epistola 
presente  merita  attenta  considerazione 
da  parte  dei  lettori.  Essi  non  si  rifiu- 
teranno, credo,  d'ammirare  con  me  la 
sagacità  davvero  geniale,  con  cui  il 
dotto  fiorentino  vi  prognostica  l'av- 


vento d' una  vera  scienza  degli  astri, 
poggiata  sovra  fondamenti  indiscuti- 
bili, e  ben  diversa  da  quel  miscuglio 
grottesco  di  menzogne  e  di  superstizioni 
ch'era  allora  1'  astrologia  giudiziaria. 
Per  la  polemica  contro  di  questa, 
cf.  del  resto  lib.  IV,  ep.  xi  ;  I,  279  sgg. 

(1)  S.Aug.  Deciv.  Dei,  lib.  V,cap.  1: 
Causam  Romani  imperii 
omnium  que  regnorum  nec 
fortuitam  esse  nec  in  stella- 
rum    posinone    consistere. 

(2)  «  Agellius  »  chiamava  anche  il 
S.  l'autore  delle  Notti  Attiche  nel  1575 
(cf.  lib.  Ili,  ep.  xviii  ;  I,  203);  ma  più 
tardi  s'  era  deciso  per  «  Aulus  Gel- 
ee lius  »;  cf.  lib.  Vili,  ep.  xxn  ;  II,  477; 
lib.  IX,  ep.  in;  III,  25. 

(3)  A.  Gell.  Noct.  Aitic.  lib.  XIV,  1  : 
Dissertatio  Favorini  philo- 
sophi  adversus  eos,  qui 
Chaldaei  appellantur  et  ex 
coetu  motibusque  siderum 
et  stellarum  fata  nominimi 
dicturos    pollicentur. 

(4)  S.  Agostino  riferisce  le  parole 
di  Gellio,  che   loda   come  «  vir  eie- 
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impugnando      li   solum,  sed   impossibilitatem    adequationis  et    iudiciorum,  que  tu 

possibilità    dell' a-  '  .  .  7  .  .  . 

dequ.zione  e  de'  tam  constanter,  ne  pertinaciter  dixerim,  attestaris  ;  cuius  quidem 

giudizi  ;  1  J 

e  deiia  pane,  ove  copiam  feci  presentibus  alligali,  quo  videas  quid  credam  sciuper- 
ai ciò  discorre,  gli  .  , 

manda  copia  qui  que  credidenm  de  vestra  quam  colitis  astronomia  ('•>.     nunquam 

acclusa. 

enim  tantum  cogitare  potui,  quod  huius  rei  caput  vel  exitum  in-  5 
venirem. 
Riuscendo    di-         Nam,  cum  nullas  habeatis  adequandi  regulas,  quas  tractu  tem- 

fatti      manchevoli  # 

col  volger  del  tem-  poris  manifeste  non  videamus  errare w,  nonne  fatendum  est  eas 

po    i    criteri    con 

cui  l'adequazione  omnes  in  errore  fundatas  esse  nec  etiam  sibi  nunc  nec  ab  initio 

e  ottenuta, 

né  potendosi  essi  constitisse  ?     nec   eas  posse  per  instrumenta  corrigi    certuni  est,   io 

correggere  coli'  a- 

iuto  di  strumenti,  tum  quia  nunquam  mensura  circuii  longeque  minus  molis  sphe- 
rice  sit  reperta,  tum  quia  nec  rectum  nec  rotundum  ad  ultime 
veritatis  perfectionem  vel  inveniri  possit  vel  inventum  esse  tale 
per  instrumentum    aliquid,   quod  etiam  perfectum   esse  nequeat 

giacché  le  armine,   approbari.     nani,  ut  cetera  pretermittam,  quis  unquam  potuit  ar-   15 

"li      astrolabi,      il  ....  i    i  ••  i  il"  • 

quadrante  neppur  millis,  astrolabiis,  quadrante   vel   alio  quovis   instrumento   turns 

valgono  a  misurar        ...  il-  i-r     ••  1    •        j-  i  i 

esattamente  l'ai-  alicuius  vel  altenus  edincii  superam  altitudinem  ad  unguem  vel 

tezza  d'una  torre  ; 

come  può  essere  verum  terminum  mensurare?     quod  si  tantum  in  parvo  corpore 

che  si  calcoli  sen-  , .  .  .  ..  .  .  .  ... 

z'errore  ìi  volume  parvaque  distantia  quotidie  videmus  errorem,  qui  non  possit  ahqua 

degli  astri  ?  t  ....  ,  . 

ratione   vitan,  quid   putare   debemus  in  Illa   mundi    celorumque  20 
e  che  dir  dei  circuiiferentia,   distantia    et   magnitudine  provenire  ?     de  iudiciis 

giudizi,  i  quali  se  ....  '    J  11  •  • 

fondati  sui  luogo,  autem  quid  dicam,  que  si  de  stellarum  situ,  comunctione,  aspectu 

la     congiunzione,  ... 

i-aspetto  e  la  di-   distantiaque   proveniunt,  ut  putatis,  cum  nec  incerta  sint,  nichil 

stanza  delle  stelle,  *  J 

devono  essere  per  habere  possint  fìrrni  tudinis  atque  certi?     ceterum.  cum  auctores 

necessita  incerti  e  *  x  ' 

dubbiosi?  vestri  iudiciorum   regulas  ex   effectuum  frequentia,   non   ex  alia  25 

che  se  impossi-  rat  io  ne,  credantur  nec   potuerint  collegisse,  nullaque  constellatio 

bile    riesce    cono-  ,-...  .....  i         i      1      • 

sccre  gii  effetti  del-   prorsus  fuent  nisi  semel,  si  pnncipium  mundus  habuit,  ut  certum 

le  costellazioni,  .  .  .  .     -     .  - 

est,  vel  penitus  nesciatur  propter  ìnnnitatem    tempons,  si   ruent 


8.  P1  orare      U  non         9.  L2  omette  esse  e  dà  invece  eas  dopo  nec         23.  P'  dopo 
sint  dà  cum       26.  P'  credant  (?)  e  poi  poterint       27-28.  P1  est  cert. 


«  gantissimi  eloquii  et  multae  ac  fa-  punto,   come  già   si    vide  (cf.  I,  279 

«  cundae  scientiae  »,   in  De  civ.  Dei,  sgg.):    Q.ualiter    capiunt   for- 

lib.  IX,  cap.  iv.  tunam    astrologi    et    ipsorum 

(1)  Allude  al  cap.  1  de!  trattato  terzo  vanitas   quanta    sit. 

el  De  fato  et  fortuna,  intitolato  ap-  (2)  Cf.  lib.  IV,  ep.  xi  ;  I,  287. 
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ab  eterno,  quod  Aristoteles  et  alii  plurimi  voluerunt  W;  quod  im- 
possibile scire  sit   impossibileque  probare;  quomodo  potest  esse  "ms'j^zòa esjj 
scientia,  quam  profitemini  de  constellationum  effectibus  provenire  ?  verebbe*?'"'  dcr' 
lege  libros  De  divinatione  nostri  Ciceronis  W;  et  videbis  quam  „<*a  1/  assurdità 

O  »  1  di  dottrine  siffatte 

5   efficaciter  doceat  nullam  prorsus  divinationis  scientiam  qssq  posse;   q 
vel,  si  vis  hanc  opinionem  nobis  exuere,  coneris  his  que  capitulo, 
quod  videbis,  disserui,  respondere. 

Iuvat   tamen   semperque   placuit   videre   cogitationes    vestras      Piacegii  non  ai 


esistere 
e  da 


ebbe   a    dimostrar 
icerone. 


manco    aver    con- 


videreque  vestra  iudicia;  oraudeoque  vobiscum  si  videam  que  dixe-  ,ezza.  di,  iuant0 

*                                              >   >~>                   l                                                                     1  suolsi     elucubrare 

io  ritis  provenire;  cupioque  et  volo  astronomiam,  que  de  motibus  bnramparo^eder° Va- 

celi  est,  scientiam  esse,  nec  cupio  solum,  sed  fateor  atque  credo,  me<re°,digmtàasSdi 

licet  usque  nunc  arbitrer  imperceptam;  nec  scio  si  subtilior  vel,  »" amie  èav- 

,                           ...                     ,                                                             .                        .  venuto; 

ut  rectius  loquar,  exilior   modernitas   in    eam   potent  pervenire, 
nec  putes,  ut  arbitrari  videris,  me  ad  defatigationem  usque  studiis 

15   astronomicis  operam  indulxisse.     iuvat,  fateor,  per  cuncta  discur-  n,è,  e8H. deI  rest0 

J                                           r                                                                 »                  '  r  se   mai  occupato 

rere  iuvitque,  sicut  alia  multa,  vestra  videre;  sed  mox,  ut   per-  còde^Tndagin'i' 


pendi  que  ad  iudicia  spectant  observatione  quadam  difficili  nimis  co^ett'uV"]?,' 
et  curiosa  pendere  nullisque  deduci  rationibus  vel  probari,  queve 
de  motibus  traditis  sic  vera  videri,  quod  post  paululum  certissime 
20  videantur  errare,  retraxi  pedem  decrevique  mecum  omnino  non 

sequi  quo  non  traheret  me  ratio,  que  radix  est  omnium  scien-  '?* ll '  rag>°»e.  ■ 

11  *      1  dice  d  ogni   ver 


rte    e 


»  l'a- 
ita 


tiarum  atque  veritatum.     nec  dicas  me  damnare  prescientiam  futu-  eso^lYoàdtmeJo 
rorum,  quam  scio  solius  Dei  esseri     divinationes  vestras  et  hanc      Ei,  riPudia  du,n- 

1  que  la  dottrina  che 

Immane  curiosi tatis  doctrinam  nec  recipio  nec  veratri  credo,  nisi  1,amico  coltiva; 
25   videro    Dei    revelatioire   concessam,  non  illis  hominum  traditio- 
nibus  acquisitane     quod  autem  dicis  me,  si  falsas  has  observan- 
tias  comprehendissem,  profecto  non  tam   diligenter   singulorum 
sententias   discussissem,   satis   admiror.     non    enim    minori  dili-  5ió  «he  noni  ?!! 

'  impedisce  pero    di 

gentia  querendum  est  quod  reprehendere  velis  quam  quod  discere  **"£*£ '™f™™° 
3°  concupiscis  ;  nec   unquam   veritatem  astronomicam   me   memini 

contempsisse.     veritatis    enim   studium   semper   michi  fuit    nec  che,  come  tale,  non 

può  essere  spregia- 
to da  lui. 

1.  L3  plures        11.  L2  P1  omettono  celi         16.  L2  iuvatque       21-22.  P'  sententiarum 

28.  P*  minore 

(1)  Cf.  Aristot.   De  cado,   lib.  I,         (2)    Cf.    Cic.   De   divinat.   lib.    II, 
cap.  x,  9:  e  cf.   altresì   ibid.    lib.   II,      cap.  xlii. 
cap.  xiv,  1.  (3)  Cf.  lib.  IV,  ep.  xi;  I,  288. 

Cotuccio  Salutati,  IV.  <5* 
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Ma  il    vero  non 
I  ira    le  dot- 
prettamente 
astrologiche. 


li  clic  i  giudizi 
tratti  daeli  astri 
sian  semplici  segni 
e  non  già  causa 
delle  cose  future, 
niuno  ignora. 


Lo  esorta  quindi 
a  confutare,  se  ne 
è  capace,  le  sue 
argomentazioni. 

Ove  Francesco 
serenamente  a  ciò 
s'  accinga,  finirà 
coli'  avvedersi  che 
cosi  Tolomeo 

come  Albumasar 


e  Guido  Bonatti 
son  tutti  accozza- 
tori  di  ciancie 
inani. 


Né  le  cose  ch'e- 
gli stesso  dice, 
quantunque  at- 
traenti ,  hanno 
carattere  di  verità. 


eam,  ubicunque  repperi,  sicut  arbitrar,  nunquam  sprevi,  sed 
fatebor  ingenue  eam  me  nunquam  per  ea  vel  inter  ea  que  traditis 
invenisse,  nam,  quod  fateris,  rebus  necessitatem  astronomica  iu- 
dicia  non  imponere,  quis  ignorat?  non  sunt  etenim  rerum  cause, 
sed  signa;  nec  ex  eo  quod  physice  veritatis  sententie  certe  sunt,  5 
illa  vestra  dicere  possumus  esse  vera;  que,  si  vera  forent,  nulla 
possent  hominum  voluntate  mutari,  sicut  nec  rerum  essentialis 
qualitas,  stante  quidditate  rerum,  in  qualitates  contrarias  transmi- 
graret.  sed  nescio,  quod  nolebam,  quomodo  tecum  vel  cum  tuis 
ceperim  disputare.  io 

Dimittam  igitur  illa  que  scribis  atque  rogo,  si  placet,  aliquam 
ex  nostris  dilue  rationem.  non  gravabor  siquidem  respondere. 
tua  quidem  illa  tu  ipse  discutias.  non  equidem  fallor,  sed,  ut 
arbitrar,  ipsa  tibi  non  minus  videbuntur  inania  quam  michi  cuncta 
que  legi  penes  tuum  huius  scientie  principem  Ptholomeum  (l\  15 
vidi  namque  quid  ipse  quidque  vester  Albumasar,  dum  contra 
decem,  ut  inquit,  sectas  disputat,  asseverat (2).  vidi  novissimum 
Guidonem  Bonateum  ^\  qui  mani  liane  intentionem  prosequitur 
copiose  ;  nec  adhuc  repperi  quicquam  quod  mentem  meam,  que 
soleat  ratione  non  moveri  solummodo,  sed  trahi  vincique,  vel  20 
leviter  inclinaret.  nam  que  tuis  illis  tribus  prooemiis  disseruisti, 
sunt,  cum  cuncta  respexeris,  pulcriora  quam  vera  et  ex  illorum 
hausta   fontibus,    qui  voluerunt    his   rebus    auctoritatem,   quoad 

2.  L2  ing.  fat.    3.  U  astronomicam    8.  Lr  aviditate  (sic)     15.  P1  sentencie    23.  PJ  quod 


(1)  Allude,  coni' ognun  intende,  al- 
VAlmagestum,  la  grand'opera  di  Clau- 
dio Tolomeo,  che  passò  per  merito  di 
Gherardo  da  Cremona  dall'arabo  in 
latino.  Cf.  F.  WùSTENFELD,  Die  Ue- 
berset\ungen  arabiseber  Werke  in  das 
lateinische  seit  demxiJahrhund.,Gò\\\n- 
gen,  1877,  p.  64. 

(2)  D'Abu  Ma'  schar  Ga'  far  bea 
Muhammed  ben  Omar  el-Balchi,  a- 
strologo  famoso,  il  nome  del  quale 
è  tradizionalmente  ridotto  alla  forma 
«  Albumasar  Abalachi  »,  morto  cen- 
tenario nel  272  (885  dell'era  cristiana) 
nella  città  di  Wàsit,  grazie  alle  fatiche 


di  Giovanni  Ispano,  l'Occidente  co- 
nobbe cos'i  Vlntroductio  ad  scientiam 
iudiciorum  astienivi  come  il  Libcr 
coniunctionum  siderum  ed  i  Flores  astro- 
ìogiae.  Cf.  Wustenfeld,  op.  cit. 
p.  29  sg.  A  quale  de'  tre  scritti  qui  il 
S.  si  riferisca  non  mi  riuscì  di  chia- 
rire. 

(5)  Allude  alla  celebre  opera  di 
Guido  Bonatti,  l'astrologo  più  illu- 
stre che  abbia  nel  sec.  xni  vantato 
l'Italia,  la  quale  fu  impressa  nel  1506 
a  Venezia  sotto  il  titolo  di  :  Libcr  in- 
troductorius  ad  iudicia  stellarum,  a  spese 
di  Melchiorre  Scssa. 
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L'ammonisceper 
ultimo  a  non  lo- 
darlo più  oltre  e 
l'assicura  della  sua 
amicizia. 


fieri  poterit,  adhibere.  dimittam  ergo  cuncta  et  in  tempus  aliud 
reservabo.  interim  tamen  oro  rogoque  quatenus  posthac,  quic- 
quid  tecum  miebi  tribuas  quantique  me  facias,  laudibus  non  in- 
sistas  meis;  sed  doce,  mone  reprehendeque  nec,  cum  te  diligam, 
5  invideas  me  ex  tua  parte  diligere  vereque  dilectionis  officium 
exhibere.  vale  et  tibi  persuadeas  velini  te  a  me  amari.  Flo- 
rentie,  tertio  decimo  kalend.  aprilis. 

Cupio  scire  ubinam   reppereris    cor    leonis    adelberam      gii  chiede  sp,e- 

r  r  r  gazione  della  voce 

vocitari.      veliera   etiam  quod  tuum   iudicium   de   coniunctione   ^éga^màndlrgu 
io  Iovis  et  Saturni  ianuarii  futuri,  quod  nescio  quando  scripsisse  te  s^mt°omìco'z'com- 

•r  1  <r    i  j       t>  posto  da  lui  perii 

memoras  magnifico  domino  meo  Malateste  de  rensauro,  notum  signore  di  Pesaro, 
facias,  ut,  cura  comunicaveris   prooemiuni,  non   invideas  et  tra- 
ctatum.     iterimi  vale. 


15 


XIII. 
A  Giorgio  di  Facino  Stella  da  Genova  to. 

[PS  e  83 B] 


Georgio  Stelle. 

Vir  insignis,  frater  et  araice  karissime.     putabam    Iohanneni         fi»*», 
Stellam  meum  non  geminum  esse,  sed  unum;  solimi  degere,      ignaro  che  Gio- 
vanni Stella  avesse 

-o  non  fratrem  et  germanum  habere  socium  studiorum  et  sanguinis,  ""  fratello,  a  ini 

0  *-'  congiunto  dai  vin- 

coli del    sangue  e 
3.  L2  legge  tolum  per  tecum   ed  omette  que   dopo  quanti    P1  omette  me        11.  Dopo    degli     studi     co- 

lVnsauro  l.2  aggiunge  me  recommenda  ed  omette  tutto  ciò  che  segue  in  P1 .    Questo  poi    mum> 

omette  notum  fac. ,  aggiunto  da  me  per  reintegrare  la  proposizione. 


(1)  Bramoso  di  appagare  il  desi- 
derio espressogli  dal  luogotenente  ge- 
nerale del  re  di  Francia  al  di  qua  de' 
monti,  ch'era  insieme  il  governatore 
di  Genova,  vo'  dire  l'illustre  guer- 
riero Giovanni  Le  Maingre,  detto  Bou- 
ciquaut,  e  d'  accondiscendere  nello 
stesso  tempo  alle  preghiere  del  nuovo 
arcivescovo  della  sua  patria,  Pileo 
Marini  (1401-1429);  Giorgio  Stella 
deliberava  nel  1405  di  lasciare  da  parte 
il  libro,  cui  da  tempo  attendeva,  sulle 
grandezze  di  Genova  e  che  avrebbe 
voluto  mettere  prima  alla  luce,    per 


terminare  invece  sollecitamente  gli 
Annali,  ch'aveva  impreso  a  dettare  dal 
1298  in  poi.  Cf.  G.  Stellai;  Ann. 
Jan.  in  Muratori,  Rer.  li.  Script.  XVI, 
953.  Sul  punto  di  porre  mano  però  a 
quella  che  si  poteva  dir  la  parte  in- 
troduttiva dell'opera,  dove  gli  era  forza 
addentrarsi  nelle  oscure  ed  intricate 
questioni  relative  all'origine  di  Genova 
ed  al  nome  sotto  cui  era  stata  nell'an- 
tichità conosciuta,  il  dabbene  notaio, 
consigliato  dal  fratello  suo  Giovanni, 
che  l'aveva  sempre  aiutato  nel  lavoro 
e  doveva  più  tardi  raccogliere  la  penna 
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quodquc  propinquius  et  coniunctius  est,  socium  affectionis  atque 

si  compiace  di  .«a-  nuesiti.  sed  Deo  gratias:  uberior  est  quam  arbitrarer  cui  conti- 
peri»  più  avvenni-      i 

rato  d.e  noi  ere-         jt  taj|s  frater  qualem  sua  duricies  non  meretur.     durum  enim 

desse  e    di  quanto     fc>  '    T 

ritaSssaedureeiZadTve'   dico,  quoniam,  cum  pridem  iter  bine  habens,  me  domi  propter 
™uhtu>àefr*.ùdò,   valitudinem  minus  gratam  accubantem,  cum  recedere  vellet,  imo   j 
re""?  d'eli» "visita   recedens,  ocreatus  armatusque   calcaribus  adivisset  visitassetque, 

promessagli.  .....        r  ,.  ".         .  .     ,  .. 

vix  michi  vale  facto,  disparuit;  immemorque,  ne  violator  dixenm, 
promissionis  tandem  rediens  me  neglexit  nusquamque  comparuit; 
quam  ob  rem  subiratulus  sibi  petenti  quod  petis  nolui  respondere. 
imbronciato  per  se(j  respondebo  tibi,  hoc  tamen  pacto,  quod  fratrem  increpes  dis-    io 

questo  secolui,  Co-  l  l  '  r 

!uc  non Vdar duciri°  s'milemcjue  sibi  te,  si  detur  occasio,  prebeas.  prò  amicicie  qui- 
risponderiUnorama  ^Qm  mutue  vel  officio  vel  afFectu  debuit  veniens  uberiorem  sui 
Hmpròvèri  f^fra-  copiam  facere ;  nec  rediens  quod  tam  rate  promiserat  non  pre- 
far  "ammenda  dei  stare  (').     sed  hec  satis  inter  amicos.     nunc  ad  quesitum  vernarli 


suo  fallo. 


vestrum. 


vogiion  dunque         Scire  vultis  quisnam   fuerit  auctor  inelyte  civitatis  et  patrie 

gli  Stella  saper  chi  *  J  *■ 

abbia  fondato  Gè-   vestre,  quam  Ianuam   dicimus.     quod  quidem  libere  fateor  me 

nova:  quesito  eh  e-  7      >  T  * 

t risolvere?'116"0  nescire;  nec  quod    dixi  versiculis  illis,  quos  ad  Iohannem  tuum 
quondam  scripsi,  celebrans  laudibus  urbem  vestram, 

Cui  regina  maris  veterisque  ab  origine  Iaphet  20 

Ianua  clara  viris  opibusque  per  omnia  dives 
Paret  &c.(») 


caduta  dalle  sue  dita  irrigidite  nella  nelle  note,  a  far  propri  i  ragionamenti 

morte,  si  rivolse  al  S.  per  ottener  no-  ed  i  giudizi  dell' illustre  corrispondente, 

tizie  e   suggerimenti   sull'argomento,  ma  ne  riferì  tali  quali  le  parole. 

Coluccio,  che   da   lunga  data    cono-  (i)  In  qual  anno    Giovanni  Stella 

sceva  Giovanni  Stella   (cf.   lib.    VII,  fosse  passato  da  Firenze  non  sappiamo: 

ep.  xv  ;   II,  312,   ed  I  corrispond.  del  ma  la   parola    «pridem»,    adoperata 

Salutali, Vili),  benché  dapprima  facesse  dal  S.,  mostra    che  quel  suo  viaggio 

un  po'  il  sostenuto,  finì  poi  per  acco-  ebbe  luogo   molto  tempo  prima  del- 

gliere  colla  benignità  consueta  le  preci  l'anno  1405. 

de'  suoi    amici  genovesi;  e   con  due  (2)  Son  questi  versi,  ove  ad  essisi 

epistole,  la   presente,  cioè,  e   quella,  aggiungano    i    diciassette    inseriti  da 

posteriore   di    pochi    mesi,   che   sarà  Coluccio  stesso  nell'ep.  xvndellib.VII; 

la  xviii  di  questo  libro,  fu  loro  largo  II,  327;  tutto  quanto  ci  è  pervenuto 

d' utili  ragguagli  i  quali  giovaron  mol-  dell'epistola  metrica  diretta  a  Giovanni 

tissimo  a  Giorgio  per  tessere  il  primo  Stella,  rispondendo  al  carme  inviatogli 

ed  il  secondo  capitolo  della  storia  sua.  da  costui  nel  1392.    Gf.  lib.  VII,  ep.xv; 

Né  egli  stette  pago,  come  indicherem  II,  313. 
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ad  hoc  reducas,  quod  Iaphet  voluerim  Ianue  conditorem.  hoc 
enira  nec  dixi  nec  sensi;  sed  sciens,  Iosepho  teste,  semen  Iaphet 
Europam  tenuisse,  non  fuit  inconveniens  michi  visum,  astipu- 
lante nominum  similitudine,  ipsius  Iaphet  sanguini  vestre  civitatis 
5  initium  assignasse.  quibus  quidem,  quod  et  maius  et  propinquius 
est,  accedat  quod  apud  eundem  Iosephum  expresse  et  sine  dubio 
legitur  unum  ex  Iaphet  filiis  Iani  nomen  habuisse  grecisque  testi- 
bus  maris  Ionici  cunctas  oras  totamque  Ionicam  tenuisse  (l);  cum- 
que  mare  nostrum,  hoc,  quod  et  Inferum  et  Tuscum  et  Thyrre- 

10  num  dicitur,  sine  dubio  portio  quedam  Ionici  maris  sit,  cui  non 
facile  persuadibile  videatur  ab  hoc  Iano  Ianuam,  que  litoris  Ionici 
finem  et  maximam  pattern  tenet,  appellatane  esse  et  ab  eo  vel 
patre  suo  Iaphet  vel  aliquo  descendentium  fundationis  principium 
habuisse?     nam  quod  vester  lacobus  de  Varagine  in  Chronica, 

15  quam  insulse  satis  de  Ianua  scripsit,  velut  fundamentum  certis- 
simum  accipit  de  Solino,  dicens  quod  ille  voluerit  Ianiculam  a 
Iano  in  Liguria  conditami,  longe  aliter  noscitur  se  habere  W.     dicit 

9.  et  I.]  Cod.  est  cancellato  e  sostituito  con  et  da  altra  mano.  14-17-  nam  -  habere] 
Queste  parole  sotto  riferite  testualmente  dallo  Stella,  Ann  .  cit.  coli.  955-5G  E-A,  sol  mu- 
tato accipit  in  accepit  14-15.  Cod.  omette  in  e  poi  dà  insule;  la  corretta  legione  è 
in  St.       16.  St.  accepit 


(1)  Cf.  Ioseph.  Antiq.  lui.  Iib.  I, 
cap.  Vi:  «  Ò.TZÒ  6s  'Icduixnou  'lama  xaì 
«  irà-vTs;  "EXXvm;  •YS-j'ovaa-i  ». 

(2)  Siccome  della  Chronica  de  c'ivi- 
late  Ianueiisi,  composta  da  Iacopo 
di  Varazze,  arcivescovo  di  Genova 
(f  1298),  la  prima  parte,  perchè  favo- 
losa e  senza  pregio  come  fonte  storica, 
fu  lasciata  inedita  dal  Muratori  (Rer. 
11.  Script.  IX,  5-56),  così  reputo  op- 
portuno pubblicarne  qui  parzialmente 
il  capitolo  lì  criticato  dal  S.,  valendomi 
del  cod.  Ambros.  D,  281  inf.,  ms.  car- 
taceo di  una  mano  del  sec.  xvi,  già 
posseduto  da  V.  Pinelli,  dov'esso  si 
legge  a  ce.  4  B-5  a  : 

F.t  alins  princeps  qui  de  Oriente  in  Italiani 
venit  fuit  Ianus  qui  tempore  Moysi  venit  in 
Italiani  et  ibi  primus  omnium  regnavit,  quam- 
vis  alique  liistorie  dicere  videanlur  quod  ipse 
Ianus  regnaverit  tempore   Abrahe.     tandem 


Mai  non  pensò 
di  vero  che  Jafet 
l'avesse  edificata, 
sebbene  abbia  di 
ciò  toccato  in  certi 
suoi  versi,  fondan- 
dosi sulla  somi- 
glianza dei    nomi, 


accresciuta  dal 
fatto  che  Giuseppe 
assegna  a  Giano, 
figlio  di  Iafet, 
l' impero  sul  mar 
Ionico,  di  cui  il  Me- 
diterraneo fa  parte. 


In  ogni  modo 
Iacopo  da  Varazze 
sproposita  allor- 
quand'asserisce  che 
Giano  fondò  in  Li- 
guria Gianicola, 
fraintendendo  un 
passo  di  Solino. 


ad  partes  nostras  accedens,  Ianuensem  civi- 
tatem  construxit,  quam  a  suo  nomine  Iani- 
culam appellavit.  istud  manifeste  ostendit 
Solinus  in  libro  De  mirabilibus  mundi, 
ubi  sic  dicit  :  0  Quis  ignorat  vel  dictam  vel 
«  conditam  a  Iano  laniculum,  a  Saturno  Satur- 
■  nam?  »  ecce  quod  Solinus  non  tantum  hoc 
asserit,  sed  etiam  dicit  quod  nullus  debet  igno- 
rare quin  Ianus  Ianiculam  construxerit  etquin 
a  suo  nomine  eam  appellarit.  vocavit  au- 
tem  eam  non  Ianua  in,  sed  Ianiculam  in 
diminutivo,  propter  eius  parvitatem  :  sicut  enim 
Roma,  a  principio  sue  constructionis,  quando 
adirne  parva  erat,  vocabatur  Romula:  post- 
quam  antera  crevit  dieta  est  Roma;  sic  civitas 
nostra  a  principio  sue  aedificationis  fuit  parva 
et  ideo  dicebatur  Ianicula;  postquam  autem 
crevit  dieta  est  Ianua.  et  si  forte  aliqui  di- 
cere vellent  quod  Solinus  de  quadam  alia  Ia- 
nicula, quam  edificavit  Ianus  rex  Italie,  dicere 
velit  (*),  hoc  stare  non  potest.  quia  in  tota  Italia 
nulla  alia  civitas  sive  terra  reperitur,  que  Tania 
vel  Ianicula  nominetur.  et  ideooportet  ut  de 
nostra  terra  intelligatur.  veruni  est  tamen  quod 


(*)  Cod.  omelie  velit 
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Costui     difatti   enim  i I le  C.  Iulius  Solinus:  nam  quis  ignoret  vel  dieta  vel  con- 

parla  non  gii  d  una  '  ° 

dtti  ligure    che   dita  a  jan0   laniculum,  a   Saturno    Latium    atque    Saturniam,  a 

non  haesistiiomai,  '  1  * 

Danae  Ardeam,  a  comitibus  Herculis  Polyclea,  ab  ipso  in  Cam- 
pania Pompeios,  qua  victor  ex  Hispania  pompam  boum  duxerat? 
in  Liguria  quoque   lapidarios  campos,  quod,  love  eo  dimicante,   5 
bensì  del  Gianico-  creduntur  saxa  pluisse.     hec  Solinus  (j);  qui  quidem,  ut  vides,  non 

lo,  monte  dell   e-  r  'IT'» 

truri,,  prossimo  a  Ianiculam  scribit,  sed  laniculum,  quod  non  in  Liguria, 
sed  iuxta  Romani  assignat.  hoc  est  enim  sine  dubitatione  Iani- 
culus, de  quo  Virgilius  inquit: 


Hec  duo  preterea  disiectis  oppida  muris,  IO 

Reliquias  veterumque  vides  monimenta  virorum. 
Hanc  Ianus  pater,  liane  Saturnus  condidit  arcem: 
laniculum  huic,  illi  fuerat  Saturnia  nomen  (2). 

ecce  illud  quod  laniculum   voluit  scripsitque   Solinus,  ut  omnis 
il  quale  trasse  ii   a\{us  intellectus  somnium  sit;  et  adhuc  in  ea  parte  Rome,  quam   1; 

nomedauncastello  '  r  '    T  J 

sua  dmTva  $uUa  Transtiberini  dicunt  queve  in  Etruria  supputatur,  mons  est, 
qui  Ianiculus  ab  urbe  sive  oppido  Ianiculus  vocitatur.  nititur 
autem  hic  vester  Varaginensis  et  conditorem  certum  nescio  quem 

fondatovi,  secondo   Janum  :  plures  enim  enumerata);  et  a  Iano  conditore  rationem  110- 

lacopo,  da  un  Già-  7   r  * 

chi'  s^fossT;  \lt  ininis  assignare;  que  quam  vera  sint  quamque  sibi  constent,  ipse   20 
viderit.    nichil  enim  michi  super  his  vel  auctoritate  testium  probat 
vel  coniectationibus  persuadete     et  cum  hactenus  librum  habere 


nioneprivadi  qual- 
siasi valore 


3.  Cod.  dane  (sic)    Cod.  Policlem        u.  Cod.  ammonimenta      17-22.  nititur  -  persuadet] 
Anche  questo  brano  è  riferito  dallo  Stella,  op.  e  loc.  cit.  col.  556"  A. 


Rome  fuit  quoddam  templum  quod  vocabatur 
laniculum,  quod  Romani  in  honorem  Dei 
et  ipsorum  edifìcaverunt,  sicut  dicit  sanctus 
Isiodorus  {sic),  et  sicut  dicetur  infra,  si  igitur 
aliqui  vellent  dicere  quod  istud  laniculum  sit 
ilìa  Ianicula  de  qua  dicit  Solinus,  quam  lanus 
rex  Italie  edificavi:,  istud  stare  non  potest, 
quia  Ianus  rex  Italie  per  annos  .vic.  et  amplius 
fuit  antequam  Roma  edilìcarctur,  sicut  ex  cro- 
nicis  manifeste  habetur;  et  ideo  impossibile 
est  quod  ipsum  templum  edificare  potuisset. 
propterea  non  dicit  Solinus  quod  Ianus  edifi- 
caverit  laniculum,  sed  Ianiculam. 
laniculum  enim  supponit  prò  tempio: 
Ianicula  supponit  prò  civitate. 

(1)    Solin.    Coli.    r&r.    memor.   ed. 

Mommscn,  II,  4  (p.  34,  7  sgg.). 


(2)  Vero.  Atti.  Vili,  555-58. 

(3)  Ne'  periodi  iniziali  cioè  del  cap.  1 
della  parte  II  che  abbiamo  omessi  nella 
precedente  citazione. 

(4)  Non  sarà  inutile  ricordare  come 
in  questa  ragionevole  conclusione,  cui 
giunge  il  S.,  s'acquetasse  più  tardi 
Flavio  Biondo,  il  quale  così  di  Genova 
scrisse  :  «  Insulse  fictas  de  Iano  ineptias 
«  improbamus;  videmus  vero  ante  belli 
«  punici  tempora  nullam  alicubi  eius 
«  urbis  haberi  mentionem  »  ;  Blondi 
Flavii  Forliviensis  Italia  illustrata, 
Basileae,  mdxxxi,  p.  297. 
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contentus,  ipsum  non  mspexerim,  nunc  occasione  quesiti  parunper 
discurrere  sum  coactus.  et,  ut  verum  fatear,  nichil  ineptius,  ni- 
chil  insulsius  nichilque  puerilius  unquam  legi.  nullus  ibi  stilus 
nullaque  dignitas  orationis.  que  velut  prisca  et  vetera  ibidem 
5  referuntur,  non  antiqua  solum,  sed  inaudita,  ridenda  floccique  pen- 
denda  sunt;  et  que  cum  omnino  legere  non  libeat,  ea  credere 
non  aliter  deceat  quam  fabulas  poetarum.  doluique  mecum  et 
indignor  quod  inclyta  vestra  civitas  tam  ineptum  sue  dignitatis 
reppererit  relatorem  (*\     quare  te  fratremque  tuum  hortor  et  rogo, 

io  quod  res  patrie  gestas  bello,  pace,  terra  marique,  cum  illustrissima 
quidem  sint,  attollentes  numero,  famam  et  facta  parentum  stilo 
maiestatis  materie  congruo  referatis.  fidelis  testis  est  Sallustius 
Atheniensium  res  gestas  satis  amplas  magnificasque  fuisse;  verum 
aliquanto  minores  tamen  quam  fama  feruntur.     sed  quia  prove- 

15  nere  ibi  magna  scriptorum  ingenia  per  terrarum  orbem  Athe- 
niensium facta  prò  maximis  celebranturW;  itaque  eorum,  qui  ea 
fecerunt,  virtus  tanta  habetur,  quantum  eam  verbis  potuere  extol- 
lere  preclara  ingenia,  et  quid  maius  patrie  possetis  impendere 
quam   virtutes   meritaque    maiorum    imitanda    vestris,  laudanda 

20  extraneis,  admirandaque  prorsus  omnibus  exhibere  ?  sed  hec  di- 
spositis  satis  fuit. 

Sed,  ut  ad  propositum  redeamus,  si  queras  unde  nomen,  quis- 
que  conditor  urbis  vestre  sit,  ut  ab  initio  dixi,  libere  fateor  me 
nescire.     satis  tamen  ex  his,  que  de  Iosepho  retuli,  tam  nomine 

25  quam  historie  congruum  esse  videtur  Ianum,  Iaphet  filium, 
postquam  huius  Noe  fìlii  generatio  Europam  habuit,  et  Ianus 
Noe  nepos,  omnem  Ionicam  regionem  et  Ionii  maris  oras  te- 
nuit,  illius  urbis   nomen  et  initium    tradidisse.      potest  et  aliter 


come  spoglia  d'o- 
gni merito  è  l'o- 
pera stessa  dell'ar- 
civescovo geno- 
vese, 

insulso  e  ridicolo 
centone  di  favole, 
indegna  di  tale  e 
tanta  città  quale  è 
Geno  va, meritevole 
di  ben  altri  illustra- 
tori che  quell'inet- 
to cronista  non  sia 

Veggano  dunque 
gli  Stella  di  far 
opera  degna  della 
città  natale,  nar- 
randone le  vicende 
con  nobile  stile. 


Essi  non  potreb- 
bero far  cosa  per 
lei  più  onorifica. 


Tornando  all'ar- 
gomento, egli  opi- 
na che  Giano,  ni- 
pote di  Noe, 


possa  aver  dato  il 
nome  e  l' inizio  a 
Genova  ; 


18-20.  et  quid  -  exhibere]  Anche  queste  parole  son  riportate  dallo   Stella,  op. 
cit.  col.  953  F.        18.  Cod,  possitis       22.  Cod.  videamus 


e  loc. 


(1)  Si  confronti  quest'aspro  ma 
giustissimo  giudizio  profferito  dal  no- 
stro contro  il  prelato  di  Varazze,  con 
quello,  da  lui  altrove  espresso,  sul 
conto  di  Saba  Malaspina  (lib.  V, 
ep.  vi;  II,  30;  e  cf.  anche  ep.  xvm 


di  questo  libro).  In  generale  Coluccio, 
che  sente  spirar  l'aura  de'  tempi  nuovi, 
è  severissimo  cogli  storici  del  sec.xin, 
cosi  creduli  e  rozzi  come  sogliono  es- 
sere pressoché  tutti. 

(2)  Sallust.  Catilin.  Vili. 
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né  toglie  forza  a  forsan  csse •  nec  me  <]e  sententia  diraovet  quod  in  sacris  litteris 

congettura    il  '  T 

Ebreohehu^6P,n  nullus  Ianus  inter  laphet  filios  numeretur,  sed  [onam^>;  quod  no- 
,G'iano-.ona   men,  si  persona  sit  eadem,  aliqua  forte  ratione  fuit  a  Grecis  im- 
mutatum;  vel  forsan  quem   Moyses   tacuit    Iosephus    nominavit. 
e  neppur  può  riu-   non   movct   etiam   quod  Plinius  et  Pomnonius  Mela  quidamque    5 

scule  di    danno   il  ^  !  1  1  ■> 

veda  che  Plinio    CLim  jpSjs  hystorici  piane  Genuam,  ut  vulgare  vestrum  habet,  non 

Pomponio  Mela  ed  *  J  r  °  » 

« Genu"?0  ea fion  Ianuam  eam  appellent  W;  puto  quidem  hoc  a  Grecis  facile  mana- 
visse,  qui  scribendi  principatum  etiam  in  Italia  tenuerunt.  cum 
enim  apud  ipsos  iota  nunquam  vini  habeat  consonantis,  non  po- 

potendosi  ciò  spie-  terant  Ianuam  dicere,  sed  ad  g  necesse  fuit  eos  habere  recur-   io 

gare    colla    neces-  '  <-> 

c'ón  ktterer°i«ine  sum  et  quoniam  si  g  cuna  a  syllabam  primarn  fecissent,  oportebat  g 
un  greco  voca  o  o.   etjam  apU(j  eos  crassum  ktumque  sonare,  rautaverunt  a  in  e,  ut 

sic  inter  dentes  g  littera  stringeretur  darentque  sonum,  quem  recte 
non  poterant,  quadam  saltem  imitatione  propinquum.     nec  vos 
terreat  quod  non  possitis    certam   habere  vel  conditoris  vel  no-    15 
Dei  resto  nulla  minis  ratioiieiii.      commune    namque  est  hoc  omnibus   antiquis 

v'  ha  di  strano  che 

s'ignori  l'origine   civitatibus,  ut  difficile  ìiimis  sit  ipsarum  initia  reperire,     nam  et  illa 

di   Genova    e    del  L  l 

nome  suo.  inclyta  Roma,  Solino  teste,  dubiam  habet  sui  nominis  rationem; 

quod  non  prosequor,  cum  apud  illuni  facile  sit  inventa (3).     nec 
ciò  si  verifica  noc  tih>i  vel  alicui  ìiiirum  sit.     cuncta  quidem  maxima  de  parvis  20 

anche  per  noma,  l  r 

videmus  exoriri  principiis.  nulla  ferme  flumina  sunt,  quantameun- 
que  molem  aquarum  secum  trahant,  que  de  fonte  parvulo  sepeque 
incognito  non  nascantur.  quam  urbem  dabis,  que  non  inceperit 
a  paucissimis  vel  ab  uno,  que  primum  defenderit  suum  nomen  ? 
uazi.  pnma  Va  Romam  scimus  sui  principium  habuisse  V  al  enti  a  m,  parvum  25 
sine  dubitatone  presidium,  priusque  monte  Palatino  Saturnoque 
fuisse  contentam,  que  post  audire  mernit,  scilicet, 

et  rerum  facta  est  pulcerrima  Roma.  . 
Septemque  una  sibi  muro  circundedit  arces(4); 

2.  Cod.  Iouan  (sic)        n.  Cod.  omette  quoniam  e  poi  dà  fecisset 

(1)  Qui  forse  il  S.  è  stato  tratto  in  (2)  Ved.  Plin.  Nat.  Hist.  lib.  XIV, 

errore  dal  cod.  di  cui  si  serviva:  giac-  vin,  7;  Pomp.  Melae  Chorogr.  II,  72. 

che    il   quarto    figlio    di    laphet,  che  (3)  Cf.    Solin.    Coli.   rer.  viem.   I, 

Giuseppe  chiama  «  Iovanos  »,  è  nella  1  sgg. 

Gena.  X,  2,  detto  «Iavan».  (4)  Verg.  Georg.  II,  534-35- 
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ut  difficillimum  sit  omnino  in  prima  devenire  principia,  vilitate 
et  obscuritate  rerum,  a  quibus  certuni  est  omnia  mortalium  opera, 
que  maxima  cernimus,  incepisse.  accedunt  his  bella  discursusque 
gentium  acquirentium  novas  sedes,  mutationes  principatuum  va- 
5  riaque  variorum  idiomata  populorum,  quibus  immutantur  loco- 
rum  appellationes  et  urbium  formisque  multimodis  corrumpuntur. 
veliera  posse  tibi  dare  aliquem  auctoritatis  et  fidei  clarum  et  fa- 
mosum  auctorem,  cuius  testimonio  possemus  firmiter  asserere 
quod  intendis.  Vibius  tamen  Sequester  sub  metropoli  Viennensi 
io  connumerat  civitatem  Genuensium,  Gratianopolim  et  alias  plures 
civitates  W.  Petrarcha  vero  noster  in  Africa  sua  non  Gè- 
nuam,  sed  Ianuam  piane  scripsit.  inquit  enim,  cum  disces- 
sum  Magonis  ab  Italia  descripsit  : 

Iamque  Mago  Ianue  solvens  a  litore  classem  0). 

15  Viatico  vero,  quod  ad  nescio  quem  cardinalium  scripsit  ad 
Sancti  Sepulchri  sanctuaria  perrecturum (?), de  Ianua  loquens  inquit: 
auctorem  urbis  et  nominis  Ianum  ferunt,  primum,  ut  quibusdam 
placet,  Italie  regem.  quod,  an  ita  sit,  an  ipse  situs  urbi  nomen  de- 
derit,  quod  nostri  orbis  quasi  ianua  quedam  esse  videatur,  incertum 

20  habeo;  licet  subinferat  primam  opinionem  apud  vos  celebriorem 
esse  et  publicis  insculptam  monimentis;  licet  utrique  dicat  obstare 
quod  apud  veteres  non  Ianue,  sed  Genue  nomen  in  usu  sitW. 

12-22.  Questo  brano  è  pur  riportato  alla  lettera  dallo  Stella,  op.  e  loc.  cit.  col.  958  B-C. 


Mille  cagioni 
concorrono  a  rav- 
volgere di  tenebre 
i  principi  delle  città 
vetuste. 


Cosi  avviene  di 
Genova,  detta  ora 
«  Genua  »  ora  «  Ia- 
ti nua  »,  come  vuo- 
le il  Petrarca,  che 
accenna  pure  alle 
sue  origini. 


(1)  Ho  vanamente  compulsato  il 
libercolo  attribuito  a  «  Vibius  Seque- 
ster», nome  probabilmente  immagi- 
nario (cf.  Teuffel,  Gesch.  der  Ròm. 
Litt.'>,  II,  §445)  per  ricercarvi,  secon- 
dochè  qui  s'afferma,  la  menzione  di 
Genova.  Vero  è  tuttavia  eh'  io  do- 
vetti valermi,  in  mancanza  delle  più 
recenti  ristampe  del  Baudet  e  del  Bur- 
sian,  d'un'edizione  oramai  antiquata  : 
Vibius  Sequester,  De  fluminihus,  fon~ 
Uh.,  lacub.,  nemorib.,  paludib.,  montib., 
■;.  ntib.  quar.  apud  poetas  mentio  fit,  Ar- 
gentami, MDCCLXXVIII. 

(2)  F.  Petrarchae  Africa,  lib.  VI, 
839,  ed.  Pingaud,  Paris,  mdccclxxii, 


p.  244;  edizione   Corradini,   Padova, 
mdccclxxiv,  p.  279. 

(3)  «  La  guida  compilata  dal  Pe- 
ce trarca  ad  uso  d'un  pellegrino  >:,come 
la  definì  il  suo  più  recente  ed  erudito 
editore  (v.  G.  Lumbroso,  Memorie  ita- 
liane del  buon  tempo  antico,  Torino, 
1889,  p.  16  sgg.),  non  fu  già  scritta  in 
servigio  d'un  cardinale,  come  stima 
il  S.,  bensì  di  Giovanni  da  Mandello, 
nobile  lombardo,  che  aveva  legami  di 
parentela  coi  Visconti  ed  era  stretto  al 
poeta  da  una  cordiale  amicizia. 

(4)  Petrarchae  Itiner.,  ed.  Lum- 
broso, p.  28,  rr.  100-107. 

Noterò  qui,  di  passaggio,  come  que- 
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Cerchi     dunaue 
Giorgio  di  sceglie- 


re tra 
tezze    1 


Inter  hec  igitur,  mi  Georgi,  boni  consule  et  id  iudices  quod 
"'«menVa   ver'us  et  augustius  tibi  patrieque  videbis.     ego  vero  ex  his  que 
che^megiio  gh  ag-   iegerjm  nichil  ulterius  habeo.     veruni,  cura  vestra  patria  Celebris 
rebus  gestis  sit,  ut  inquit  Satyricus, 

De  quocunque  voles  proavum  tibi  sumito  libro  (0. 
Rinnova  ;  saiuti  vale,  dulcissime  in ì  Georgi,  et  meum  tuumque    Iohannem  vice 

ed     i      rimproveri  ..  .  . r  r  .    . 

amichevoli  a  gìo-   mea  saluta;   non  putet  tamen  me  sibi  pacincum  fore  nisi  post- 
vanni  Stella.  .  . 

quam   dederit  notas  audire  et  reddere  voces  W.      Florentie,   ka- 
lendas  maii. 


XIIII. 

A  Leonardo  Bruni  d'Arezzo  b\ 
[R1,  e.  2  a;  Ch,  c.ia;  Rigacci,  par.  I,  ep.  i,  pp.  1-5,  da  R'.] 

Domino  Leonardo  de  Arretio  secretano  summi  pontificis. 


io 


Firenze, 
22  luglio- 


V 


'ir   egregie,   cunctis    dilectionis   affectibus    excolende,    frater 
ottobre  1405.       v    hactenus  et  amice  karissime,  nunc  autem  pater  in  Christo,    15 
Attese  a  lungo  quoniam  suo   vicario  servias,  venerande.       expectavi  diu   quod 


4.  Cod.  satyrus 
karissime 


13.  Cos'i  R1  Ch  Ri.         14.  R'  Ri  effectibus        15.  R'  Ri  omettono 


st'operetta  petrarchesca  si  trovi  in- 
serita sotto  il  titolo  Itinerarium  breve 
in  un  ms.  miscellaneo  della  Nazionale 
di  Firenze  (S.  Marco,  I,  28,  ce.  24  a- 
32  b),  che  fu  senza  dubbio  posseduto, 
se  non  tutto,  in  parte  almeno  dal  S. 

(1)  Iuv.  Sat.  Vili,  134. 

(2)  Verg.  Aen.  I,  409. 

(3)  Ultimo  trai  corrispondenti  del  S. 
ecco  farcisi  innanzi  Leonardo  di  Cecco 
Bruni  aretino;  ma  questa  tarda  appa- 
rizione sua  non  significa  già,  come  tutti 
sanno,  eh'  egli  sia  stato  per  Coluccio 
1'  amico  dell'  ultim'  ora,  entrato  nelle 
sue  grazie  quand'  il  valentuomo  aveva 
già  un  piede  nella  fossa.  L' intrinsi- 
chezza tra  i  due  datava  all'  opposto 
da  molti  e  molt'  anni,  poiché,  a  tacere 
di  quanto  il  S.  stesso  dichiara  nel- 
1'  ep.  xv  di  questo  libro,  e  riconferma 


nella  xxi,  le  parole  con  cui  fin  dali40i, 
scrivendo  a  Giovanni  da  Ravenna 
(lib.  XII,  ep.  x;  III,  513-514  e  cf. 
anche  lib.  cit.  ep.  xxi,  voi.  cit.  p.  547), 
toccava  di  Leonardo,  bastano  a  dimo- 
strare come  delle  doti  d'  animo  e  d' in- 
gegno del  giovine  Aretino  ei  facesse 
quel  giudizio  che  solo  una  lunga  con- 
vivenza poteva  permettergli  di  recare. 
La  cagion  vera  per  cui  d'un' intimità, 
cominciata  per  lo  meno  circa  il  1395, 
non  ci  soccorsero  mai  prima  d'  ora  se 
non  scarse  le  tracce  neh'  epistolario 
Colucciano,  è  una  sola  e  semplicis- 
sima :  che  il  Bruni,  passato  adole- 
scente da  Arezzo  a  Firenze  per  atten- 
dervi dapprima  allo  studio  delle  arti 
liberali  e  poscia  a  quello  del  diritto, 
non  abbandonò  più  durante  un  periodo 
di  due  lustri  all' incirca,  tranneché  per 
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scriberes;  siquidem   in  scribendo  prime  partes  sunt  non   eorum   che  l'amico,  com'è 

costume  di  chi  par- 

qui  remanent,  sed  illorum  potius  qui  discedunt,  nisi  forsan  ali-   ,e>r6u  ""vesse, 
quid  acciderit,  quod  officium  exigat  immutar/i.     expectavi,  fateor, 


portarsi  qualche  volta  in  Arezzo,  la 
città  che  considerava  quale  sua  seconda 
patria;  né  mai  quindi  si  scostò,  a  mio 
giudizio  almeno,  dal  fianco  del  S. 

Di  tutti  coloro  che  nel  quinquen- 
nio 1 595-1400  avevano  formato  in  riva 
all'Arno  la  bella  «  scuola  »  del  Nostro, 
Leonardo  fu  del  resto  l'ultimo  a  par- 
tirsi. Primo  s'era  staccato  dal  mae- 
stro Iacopo  Angeli,  il  quale,  passato 
a  Roma  nel  1400,  l'anno  appresso 
addì  25  luglio  avevavi  conseguito  il 
grado  di  scrittore  apostolico  (cf. 
lib.  XII,  ep  xiiii;  III,  520  sgg.).  Gli 
aveva  tenuto  dietro,  due  anni  dopo, 
il  Poggio  ;  e  questi,  legato  com'  era 
di  vivissima  amicizia  col  Bruni,  non 
appena  riuscì  ad  accomodarsi  in  cu- 
ria, si  die  attorno  a  cercar  modo  di 
trovare  una  nicchia  anche  per  lui.  E 
1'  occasione  non  tardò  a  presentarsi  e 
fu  quale  non  poteva  bramarsi  migliore; 
giacché,  ai  primi  del  1405,  perla  morte 
di  non  sappiamo  bene  quale  curiale 
(cf.  però  l'ep.  xvi  di  questo  libro,  p.  1 1 1  ) 
venne  a  vacare  P  ufficio  di  segretario 
apostolico.  Stimolato  dai  consigli 
degli  amici  di  Leonardo, il  papa  chiamò 
dunque  costui  all'  onorevole  carica. 
Non  e'  era  da  rimanere  esitanti  per 
chi,  come  fin  allora  era  accaduto  al 
Bruni,  aveva  dovuto  sbarcare  alla  me- 
glio il  lunario,  «  istando  per  repeti- 
«  tore  »  (Vesp.  da  Bisticci,  Vite  di 
uom.  illustri  del  sec.  xv,  Firenze,  1859, 
p.  427)  ;  e  difatti  Leonardo  non  esitò. 
Postosi  sollecitamente  in  viaggio,  egli 
era  il  25  marzo  1405  alle  porte  di 
Roma,  ricevuto  con  gioia  dal  suo  fe- 
dele condiscepolo. 

Tutto  pareva  andar  quindi  a  se- 
conda per  l'Aretino,  quando  d'un 
tratto  le  cose  mutarono  d'  aspetto. 
Innocenzo  VII,  come  1'  ebbe  veduto, 


non  nascose  il  sospetto  eh'  ei  fosse 
giovine  troppo  per  la  carica  a  cui  lo 
destinava,  e  prese  tempo  a  riflettere. 
Le  parole  del  papa  corsero  per  la  cu- 
ria ;  ed  i  fautori  dell'Angeli,  rimasto 
fin  allora  in  disparte,  gli  furono  dat- 
torno, perchè  si  movesse,  cercando  di 
persuadergli  che  non  conveniva  a  lui, 
già  avanzato  negli  anni  e  da  più  tempo 
in  corte,  cedere  senz'  altro  il  passo  al 
nuovo  venuto.  Iacopo,  sebbene  alieno 
per  natura  da  ambiziosi  propositi,  ebbe 
la  debolezza  d'ascoltare  questi  sugge- 
rimenti. Nacque  così  una  contesa  in 
corte  di  Roma  tra  i  partigi-ani  dell'An- 
geli e  quelli  del  Bruni,  la  quale  durò 
alquante  settimane,  finché  a  troncarla 
il  pontefice  non  escogitò  il  partito  di 
bandire  quasi  un  concorso  tra  i  due 
rivali.  Fu  dato  ad  entrambi  P  inca- 
rico di  scrivere  in  nome  del  papa  un'e- 
pistola al  duca  di  Berry.  L' esito 
della  prova  è  noto  :  esso  fu  trionfale 
per  il  Bruni,  cui  nessuno  pensò  più  a 
contendere  il  luogo  desiderato.  Così 
l'umanesimo  s'insediava  solennemente 
nel  palazzo  papale.  Cf.  Vespasiano 
da  Bisticci,  op.  cit.  pp.  427-28. 

Delle  varie  peripezie  toccategli  nel 
primo  trimestre  del  suo  soggiorno  in 
Roma,  il  Bruni  si  affrettò  a  rendere 
edotto  Coluccio  con  due  lettere  che 
sono  la  1  e  la  11  del  I  libro  del  suo 
Epistolario,  edito  dal  Mehus  (I,  1, 
p.  3),  la  3  e  la  4  nel  riordinamento 
che  di  esso  ha  testé  prodotto  in  luce 
il  prof.  F.  P.  Luiso,  Umanesitno  fio- 
rentino :  I,  L' epistolario  di  Leonardo 
Bruni,  Firenze,  1902,  p.  4,  P  una  del 
3  aprile,  1'  altra  posteriore  di  una  ven- 
tina di  giorni.  Ma  né  quella  né  que- 
sta pervennero  alle  mani  del  Salu- 
tati. Qual  fosse  la  causa  di  codesto 
smarrimento,  singolare  assai,  data  la 


100 


EPISTOLARIO 


«vfdo  d'avere  di-   avidlis  qualis  excepisset  te  fortuna  protinus  ex  te  scire.     gratiora 

retta    notizia     de'  *  '  ° 

boSccaU°meddMi"maa  quidem  'sta  sunt>  s'  a^  eadem  persona  perceperis,  quam  si  aliunde 
te  contigerit  illa  scire.  cum  enim  amicus  de  successibus  suis 
scribat,  non  solum  id  percipitur  quod  factum  est,  sed  etiam  quanti 


4.  Ch  scribit      R1  set 


frequenza  e  la  sicurezza  relativa  delle 
comunicazioni  tra  Roma  e  Firenze  a 
que'  giorni,  ignoriamo  ;  cert'è  ch'esso 
avvenne,  e  che  Coluccio  rimase  per 
lungo  tempo  privo  di  notizie  dell'  a- 
mico.  Egli  stesso,  del  resto,  caduto 
ammalato  nell'  aprile  (cf.  Ser  Lapo 
Mazzei,  Lettere,  ed.  Guasti,  II,  25), 
aveva  dovuto  allontanarsi  per  qualche 
tempo  da  Firenze  e  recarsi  ai  Bagni 
a  Morba  nel  Volterrano,  in  compagnia 
di  Guido  Manfredi.  Mentre  colà  si 
tratteneva,  il  cancelliere  lucchese 
scrisse  a  Leonardo  per  dargli  raggua- 
glio della  vita  che  entrambi  conduce- 
vano e  n'ebbe  in  risposta  una  lettera 
con  cui  il  Bruni  facevagli  parte  della 
sua  nomina  a  segretario  apostolico. 
Così,  per  via  indiretta,  il  S.  venne  a 
saper  ciò  che  sommamente  Sfavagli 
a  cuore  di  conoscere.  Restituitosi 
poco  appresso  a  Firenze,  egli  decise 
dunque  di  scrivere  all'  amico  per  ral- 
legrarsi della  sua  elezione,  dargli 
nuove  di  sé  e  dolersi  dell'  inesplica- 
bile taciturnità  sua.  Tali  in  breve  le 
circostanze  di  fatto  accennate  nella 
presente  epistola,  la  prima  che  il  S. 
abbia  diretta  all'amico,  dopoché  questi 
s'era  allontanato,  e  per  sempre,  da  lui. 
Neppur  quest'  epistola  però  sembra 
fosse  subito  inviata  a  destino.  Nei 
due  codd.  che  l' hanno  conservata, 
essa  è  seguita  da  una  poscritta,  la 
quale  ci  lascia  intendere  che  neh'  in- 
tervallo di  tempo  corso  tra  il  22  lu- 
glio e  1'  8  ottobre,  giorno  in  cui  la 
poscritta  stessa  fu  dettata,  Coluccio 
aveva  ricevuto  certa  lettera  del  Bruni 
esemplata  dal  Poggio.      Or  di  quale 


lettera  si  tratta  ?  Una  frase  della  po- 
scritta non  concede  di  dubitarne  :  s'al- 
lude all'  epistola  che  il  Bruni  aveva 
mandata  da  Viterbo,  sugli  ultimi  di 
settembre  o  sui  primi  d' ottobre,  per 
far  parte  al  S.  delle  sofferenze  di  cui 
un'ostinata  febbre  gli  era  stata  cagione 
(cf.  P  ep.  xxi  di  questo  libro,  p.  147). 
Or  qui  ci  si  trova  dinanzi  ad  un  cu- 
rioso viluppo.  Perché  Coluccio,  men- 
tre accusa  ricevuta  dell'  epistola  da 
Viterbo,  non  ricorda  affatto  quelle  che 
il  Bruni  gli  aveva  precedentemente 
dirette  ?  Dovremo  noi  arguire  da  ciò 
che  nemmeno  in  ottobre  gli  fossero 
pervenute  ?  La  cosa  é  strana  dav- 
vero, tanto  più  che,  oltre  le  due  già 
accennate  (3  [1]  e  4  [2]),  scritte  nel- 
l'aprile, nell'  epistolario  del  Bruni, 
quale  1'  ha  pur  ora  riordinato  il  Luiso, 
noi  rinveniamo  ben  altre  cinque  let- 
tere mandate  da  Leonardo  al  S.  tra 
il  luglio  ed  il  settembre  1405  ;  e  se 
qualcuna  di  esse  può  credersi  scritta 
spontaneamente,  senza  che  Coluccio 
nulla  avesse  fatto  ,>er  provocarla  (tale 
sarebbe  il  caso  per  la  6  [3]  e  la  7  [5]^; 
altre  invece  sono  vere  e  proprie  ri- 
sposte a  lettere  del  S.,  che  non  co- 
nosciamo (così  la  5  [4],  la  8  [6], 
la  9  [7]).  Forza  è  dunque  concludere 
che  per  un  insieme  di  cause  a  noi 
ignote,  la  corrispondenza  epistolare  tra 
il  S.  ed  il  Bruni  soffrì  nel  corso 
del  1405  tale  perturbamento,  che  buon 
numero  di  lettere  non  arrivò  a  desti- 
nazione ;  sicché  quante  ce  ne  sono 
pervenute  non  bastano  a  chiarire  in- 
teramente la  successione  e  l' ordine 
primitivo   dell'  interessante  carteggio. 
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faciat  eventum  rei  quoque  animo  susceperit;   nec  quanti  solum, 

sed  cur  tanti  duxerit  solet  ostendi.     habent  enim  que  de  nobis 

scribimus  nescio  quam,  ut  ita  dixerim,  energiam  et  longe  plura 

secum  afferunt  quam  enuncient  pleniusque  de  manu  scribentium 

5   de  se  sonant,  quam  si  ab  aliis  annotentur.     sed  expectabam  ru- 

sticus  quod  defluat  amnis,  qui  nunquam  sit  suum  alveum  reli- 

cturus(').     vix  enim  balnearium  iocorum  relatione,  quam  celeber 

frater  meus  Guido  de  Petrasancta  fecitW,  motus  es,  ut  scriberes 

quali  te  Romana  curia,  imo  Romani  pontificis  indulgentia,  non,  ut 

io  scribis,  urbs  Roma  promoverit  gradu;  quem  tanti  facis,  quod  pene 

videaris  optare  cum  leto  ilio  nostro  contubernio  saltem  diebus  illis 

pauculis  commutasse,     ingens  et  maximum  amicicie  signum  tanti 

facere  leticiam  socialem.     forte  quidem  Flacci  de  more  dicis: 

Nil  ego  contulerim  iocundo  letus  amico  (3). 

15   profecto  si  nobiscum  illos  semper  memorabiles  dies  fuisses,  scri- 
berem  tibi  Persianum  illud  : 

Hos,  Leonarde,  dies  numera  meliore  lapillo  (4). 

audisti  quidem  ex  ser  Guidone  sites   aridas,  torquentes,  inextin- 

guibiles  inexhaustasque,  quibus  quotidie,  imo  continue  vexabamur; 

20  intellexistique  iugés  potationes  illas  nostras,  plusquam  Antonianas, 

plusque  quam  Bonosas,  quibus  sitim  vincere  conabamur^).     sed 

si  vidisses,  quoniam 

Segnius  irritant  animos  demissa  per  aures, 
Quam  que  sunt  oculis  subiecta  fidelibus  et  que 
25  Ipse  sibi  tradit  spectator, 


R'  dopo  amnis  pone  et 
9.  Per  imo  R'  dà  uno 


3.  Ch.  omette  plura  4.  R1  auferuntur  6.  R1  Ri  (luat 

7.  Ch.  vis  R'  Ri  balnearum  Ri  poi  per  iocorum  dà  vestrarum 
trasformato  da  Ri  in  unius  10.  quem]  Cosi  icodd.;  preferirei  però  legger  quam  con  ri- 
ferimento a  relatio  [3.  Ch  ripete  due  volte  pauculis  19.  quibus]  R'  quo,  che  poi  per 
imo  dà  uno,  corretto  da  Ri  in  una  21.  R1  Ri  danno  plus  quam  22.  quoniam]  Ri  quam 
23.  R'  dimisa        25.  R1  Ri  omettono  sibi 


(i)  Cf.  HOR.  Ep.  I,  II,  42. 

(2)  È  questi,  come  avvertimmo,  ser 
Guido  Manfredi  da  Pietrasanta,  il  noto 
cancelliere  di  Paolo  Guinigi,  signore 
di  Lucca,  per  cui  vcd.  le  note  all'  ep.  11 
del  lib.  XIII;  III,  585.  E  da  quanto 
aggiunge  Coluccio  riesce  chiaro  che 


F  Aretino,  non  a  lui  aveva    risposto, 
com'  altri  ritiene,  bensì  invecea  Guido. 

(3)  Hor.  Sat.  I,  v,  44. 

(4)  Pers.  Sai.  II,  1  ;  il  testo  però 
suona  :  «  Hunc,  Macrine,  diem  &c.  ». 

(j)  Non  so  bene  a  quale    Antonio 
alluder  voglia  qui  il  S.  ;  se  a  L.  An- 


ma  fu  la  sua  vana 
speranza. 


Solo  la  relazione 
inviatagli  da  ser 
Guido  de'  loro  bal- 
neari sollazzi  valse 
a  fargli  rompere  il 
silenzio,  a  dar  rag- 
guaglio de  la  sua 
assunzione  alla  se- 
greteria apostolica, 
ed  esprimere  la 
brama  di  essersi 
egli  pure  trovato 
commisto  alla  gio- 
iosa brigata;  segno 
non  dubbio  del  suo 
affetto  d'amico. 


Ser  Guido  gli  fé' 
noto  come  Coluc- 
cio e  lui,  tormen- 
tati da  inestingui- 
bile sete,  superas- 
sero nel  bere  An- 
tonio e  Bono so, 
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ma  come  le  stille 
d'acqua  gettate  sui 
carboni  li  ravviva- 
no,cosi  il  bere  riac- 
cendeva in  loro  la 
sete  in  luogo  di 
spegnerla  ; 


sicché  poco  mancò 
che  la  lor  bacchica 
coorte  non  asciu- 
gasse le  botti  di 
tutta  Garfagnana. 
Ciò  none  strano 
chi  sappia  quanto 
siano  bollenti  le  ac- 
que volterrane,  in 
cui  due  volte  al  dì 
s'immergevano  per 
medica  prescrizio- 
ne, 


ut  ille  scribit^);  si  vidisses,  inquam,  utrasque,  iurares  sitim  sine 
dubio  superasse  potatus  et  ingurgitationes  nostras  ;  que,  sicut  so- 
lent  fabriles  gutte,  succensis  asperse  carbonibus,  vini  ignis,  quem 
exagitant  fiatibus  folles,  intendere;  sic  in  nobis  siccas  et  adustas 
sites  illas  vehementius  accendebant,  ut  sitim,  non  vinum  bibere  5 
videremur;  quove  magis  admirere  sentientes  ex  potatione  sitis 
ipsius  notabiliter  incrementum,  unicum  illud  solumque  remedium 
sitis,  potare  scilicet,  verebamur  ;  nisique  fuisset  iste  metus,  exhau- 
sisset  bibax  nostra  cohors  totius  Garfagnane  dolia,  licet  undique 
bacchata  iugis  feracissima  sit  Lyei(2\  nec  mirum.  surgentes  io 
enim  e  stratis  bis  in  die  ad  phlegetonteas  illas  aquas  balneandi 
gratia  pergebamus;  e  vestigioque  mentum  usque  submersi  fervore, 
quantum  vix  sufferre  quis  valeat  coquebamur('>.     et  licet  exterius 


1.  R1  omette  que  dopo  utr.  2.  Ri  potatum  4.  R'  incendere 

Ri  quodque        9.  R1  Garfagne        11.  R*  eum  per  enim  e  poi  phegetont. 


6.  /?'  quone 


tonio,  cioè,  fratello  di  C.  Antonio  pre- 
tore e  di  M.  Antonio  triumviro,  di  cui 
Cicerone  biasimò  i  corrotti  costumi, 
ovvero  al  triumviro  stesso.  In  quant'a 
Bonoso,  desso  è  il  soldato  spagnuolo 
per  patria,  ma  britanno  d'  origine,  di 
cui  Aureliano  soleva  dire:  «non  ut 
«  vivat,  natus  est,  sed  ut  bibat  »  ;  e 
che  salito  ad  alto  grado  nella  milizia, 
si  proclamò  imperatore  a  Colonia 
Agrippina  l'anno  280.  Vinto  dopo 
lunga  lotta  da  Probo,  egli  morì  im- 
piccato. Cf.  Flavii  Vopisci  Syra- 
cusii  Firmus,  Saturninus,  Pro- 
culus   et  Bonosus,   cap.  XIV  sg. 

(1)  Hor.  Ep.  II,  in,  180-82;  ma 
nel  i°  verso  il  testo  dà  «  aurem  ». 

(2)  Cf.  Verg.  Am.  Ili,  125.  La 
fama  della  Garfagnana  per  ciò  che 
concerne  all'  ubertosità  de'  suoi  vi- 
gneti è  ancora  viva.  Coluccio  non 
doveva  essere  senza  esperienza  in  fatto 
di  vino  ;  nelle  Lettere  già  citate  di  Ser 
Lapo  Mazzei,  ed.  Guasti,  n.  lix  ;  I,  76, 
troviam  ricordo  eh'  egli  voleva  del  1394 
comprarne  a  Carmignano,  e  per  ciò 
s'  era  rivolto  a  Leonardo,  fratello  di 
ser  Lapo. 


(3)  Coluccio  non  s'è  curato  di  no- 
minare codeste  acque,  delle  quali  de- 
scrive con  tant'  allegra  compiacenza 
i  mirabili  effetti,  sicché  il  Rigacci 
pensò  ai  Bagni  di  Lucca  ;  ma  che  si 
tratti  invece  de'  Bagni  a  Morba  («  Bal- 
«  nea  ad  Morba  »)  siti  in  Val  di  Ce- 
cina, dove  si  disserra  il  vallone  subal- 
terno, lungo  il  quale  scorre  il  torrente 
Possera,  fra  i  lagoni  di  Montecerboli 
e  quelli  di  Castelnuovo,  sulla  strada 
provinciale  di  Massa  marittima,  a 
quindici  miglia  da  Volterra  ;  non  può 
mettersi  in  dubbio,  giacché  dell'  an- 
data sua  colà  ci  ha  serbato  ricordo 
maestro  Ugolino  da  Montecatini, 
che  ve  1'  aveva  anch'  esso  accompa- 
gnato, nel  suo  libro  già  da  noi  ricor- 
dato De  balneis  mineralibus  et  arlifi- 
cialibus  (cf.  lib.  XI.  ep.  xvn  ;  III,  393). 
Discorrendo  difatti  delle  acque  allu- 
minose e  solforose,  zampillanti  nel 
contado  Volterrano,  ei  così  scrive  : 
«  Sunt  primo  multa  balnea  distantia 
«  a  civitate  per  .xvi.  milliaria  in  loco 
«  multum  sterili,  ego  iam  ad  illa  ac- 
ce cessi  cum  homine,  quem  ultra  alios 
«  omnes  fere  dilexi,  Coluccio  de  Sti- 
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salutifero  madesceremus  humore,  vi  tamen  caloris  desiccabamur  sudando  copiosa- 

'  mente, 

interius,  adustoque  pulmone  crescente  cupidine  frigoris  et  humoris, 
ad  redundantes  illas  potationes  preparabamur  accendebamurque,  ^bìLhìeT" al" 
mox  ad  suavitatera  illam  bibitionurn  avidissime  redituri.  nec  scio 
5  quid  magis  versaretur  inter  potationern  et  sitim,  necessitas,  an  vo- 
luptas;  utraque  quidem  duarum  illarum  vernacula  de  siti  bibendi 
necessitas,  de  bibendo  vero  mulcebris  suavitas  oriebatur.  hec  ha- 
ctenus  atque  satis  de  potationibus.  quod  rerum  genus,  cum  mo- 
dum  omnem  transierit,  vix  passum  est  de  se  finem  fieri. 

3.  R1  pergebamus        4.  R1  Ri  omettono  illam      Ch.  bibitionem         7.  Dopo  necess.  R1 
dava  di  nuovo  an  voluptas,  che  fu  cancellato.        9.  R1  orane 


Ma    sia    fine    al 
discorrere  di  bere. 


«  gnano,  noviter  laureato,  cancellarlo 
«  fiorentino,  ista  balnea  sunt  multum 
«  bene  ordinata  per  nostros  dominos 
«  Florentinos  de  Consilio  et  ordine 
«  doctoris  egregii  magistri  Christo- 
«  phori  Georgii,  mei  fratris  charissimi, 
«  medici  fiorentini  (*),  qui  prò  ilio  com- 
«  muni  magnifico  iam  auctoritatem 
«  habuit  ad  illa  ordinanda  et  est 
«  conatus  multum  illis  balneis  dare 
«  famam  et  vocantur  i  Bagni  al 
«Morbo»;  cod.  dell'Universitaria 
di  Pavia  488,  e.  50  b;  cod.  Laur. 
PI.  LXXIII,  52,  e.  26  a  e  cf.  cod. 
Rice.  878,  e.  387 a;  Bandini,  Ragio- 
narti   sopra  uri  opera  non  più  slamp. 

di  U.  da  M.,  Vinegia,  mdcclxxxix, 
p.  23.  I  documenti  dell'  Archivio  di 
Stato  di  Firenze  confermano  quanto 
scrive  m.  Ugolino  delle  cure  spese 
dai  Fiorentini  per  dare  riputazione  ai 
Bagni  a  Morba,  eh'  avevano  acqui- 
stati dal  comune  di  Volterra  ;  l' a.  1 388 
essi  avevano  racchiuse  le  polle  dentro 
un  recinto  di  mura  per  tutelare  i  ba- 
gnanti dalle  insidie  de'  predoni,  che 
non  mancavano  ne'dintorni  ;enel  1393, 
20  giugno,  eleggevan  degli  ufficiali, 
«  ut  ad  perfectionem  integram  hedi- 
«  fitiorum  balneorum  iam  pluribus  an- 
«  nis  inceptorum  prò  communi  Floren- 


(*)  Intorno  a  lui  si  vegga  Guerardi  ,  Statuti 
dello  Studio  di  Firenze,  par.  I,  pp  166,  169; 
par.  II,  p.  }77. 


«  tino  in  diocesi  Vulterrana,  ut  expe- 
«  dit,  procedatur  »  ;  Arch.  di  Stato  in 
Firenze, Provv.  n.84,  e.  iooa  e  cf  n.  85, 
17  giugno  1394,  e.  104  b.  Così  i  Bagni, 
eh'  erano  miracolosi  per  i  dolori  alle 
giunture  e  la  podagra,  ebbero  sui  primi 
del  Quattrocento  un  periodo  di  pro- 
sperità che  durò  cinquant'  anni  all' in- 
circa. Ma  a  mezzo  il  secolo  stesso 
furono  negletti  ;  restaurati  di  nuovo 
nel  1477,  caddero  poi  nel  Cinquecento 
in  completo  abbandono.  Questa  con- 
dizione di  cose  durò  per  due  secoli 
quasi  ;  il  Targioni-Tozzetti,  che  si 
recò  a  visitarli  nel  Settecento,  non 
scorse  che  rovine,  in  mezzo  alle  quali 
sgorgavano  polle  limpidissime  pur 
sempre  e  caldissime:  cf.  Rela^.  à' ah. 
viaggi  fatti  in  diverse  parti  della  To- 
scana, ed.  11,  Firenze,  mdcclxix,  III, 
392  sgg.  Solo  nel  1830,  seguendo 
le  istruzioni  d'  un  dottor  Giovannelli 
di  Castelnuovo,  F.  Lamotte  riallacciò 
le  sparse  vene  minerali  e  fece  risor- 
gere le  squallide  terme,  oggi  ancora 
assai  frequentate.  Cf.  Repetti,  Di- 
%ion.  I,  223  ;  C.  Matteucci,  I  Bagni 
di  Morbo  in  Giom.  tose,  di  sciente  me- 
diche, I,  211  ;  L.  Marieni,  Acque  mi- 
nerali in  Geogr.  medica  dell'  Italia,  Mi- 
lano, 1870,  p.  394;  P.  Schivardi, 
Guida  descritt.  e  medica  alle  acque  mi- 
tur,  ed  ai  bagni  cf  Italia,  4"  ed.,  Mi- 
lano, 1895,  p.  270  sg. 
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Ringrazia  Leo- 
nardo d'aver  difeso 
contro  i  denigra- 
tori gli  alti  IH  > 
venti  che  l' indus- 
sero a  scrivere  sul- 
lo scisma  ad  Inno- 
cenzo VII,  affron 
tandone  il  corruc- 
cio. 


Ritornando  al- 
l'elezione di  Leo- 
nardo in  segretario 
apostolico,  duolsi 
di  non  aver  su  di 
essa  verun  parti- 
colare, 


e  gli  esprime  l'in- 
tenzione di  scrìvere 
al  papaper  congra- 
tularsi della  scelta 
da  lui  fatta. 


Ebbe  poi  le  sue 
lettere ,  ricopiate 
dalPoggio,  alquale 
risponderà 


Quod  autem  te  respondisse  scribis  mirantibus  mordentibusque 
procurationem  illam,  quatn  unde  processerit  nosti,  scio  officiosis- 
sime te  fecisse  et  illiusce  rei  nomine  gratìas  ago;  nec  miror  do- 
mini nostri  clementìam  defuisse.  utinam  et  sanctitatis  sue  cir- 
cunspectio  non  conceperit  me  tam  vana  tamque  ridicula  cogi-  5 
tasse!  cuperemque  quod  animum  meum  sanctitas  sua  videret 
vidissetque,  ut  omnis  opinio,  si  qua  forsitan  insurrexerit,  abole- 
retur  CO; 

Nunc  autem,  ut  ad  principium  redeam,  expectavi  quod  scri- 
beres  assumptionem  tuam,  sed  frustra;  ut  adhuc  nesciam  qua  io 
fronte,  quibus  fautoribus,  quibus  etiam  se  obicientibus  quibusque 
condicionibus  emersisti;  qua  principis  benivolentia  utaris;  quid 
habeas  quidque  speres.  facies  autem  hoc  cum  voles  forteque  cum 
poteris.  principia  quidem  rerum  novitate  et  insolentia  etiam 
expertissimos  premuntCO.  cogito  mecum  bonum  esse  quod  do-  15 
mino  nostro  scribam  gratulerque  de  promotione  tua  paucisque  ce- 
lebratum  laudibus  te  sue  beatitudini  recommendem.  hoc  brevi- 
loquio feci  ;  cuius  copiam  videbis  et  de  presentando  facies  ut 
in  rem  videris  esse  tuam  C3).  vale,  felix.  Florentie,  undecimo 
kalendas  sextilis.  20 

Post  hec  litteras  habui  tuas,  quas  Poggius  noster,  ut  arbitror, 
rescripsit^;  cui  debitor  sum  respondeboque  non  acriter,  ut  in- 


1.  R1  Ri  omettono  te  1-2.  Ri  mir.  et  mordent.  potationem  (sic)  2.  R1  processit 

3.  R1  Ri  omettono  rei        7.  Ch  forsan        11.  R1  Ri  omettono  se        17.  R'  laudis        18.  R1 
Ri  facias 


(1)  Il  Luiso,  op.  cit.  p.  18,  ha  cre- 
duto di  rinvenir  in  queste  parole  un'  al- 
lusione a  non  so  qual  «  commenda- 
«  tizia  del  S.,  con  cui  Leonardo  si 
e  presentò  al  pontefice  e  alla  risposta 
«  del  Bruni  agli  invidiosi  ».  Nulla  di 
ciò  ;  Coluccio  non  scrisse  per  il  Bruni 
ad  Innocenzo  VII  altra  commendatizia 
mai  da  quella  in  fuori,  che  forma 
1'  ep.  xvi  del  presente  libro.  Qui  egli 
allude  invece  con  coperte  parole  al- 
l' ep.  vini  di  questo  libro,  diretta  al 
papa  per  persuaderlo  a  ricorrere  alla 
via  della  cessione  per  troncare  lo  sci- 


sma ;  epistola  che  a  cagione  della  li- 
bertà dignitosa  del  linguaggio  e  1'  a- 
perto  richiamo  alle  promesse  fatte  e 
non  mantenute,  era  tornata  sgradita 
a  molti  in  corte  di  Roma,  e  certo, 
come  or  ora  dicemmo  (p.  44),  non 
tropp'  accetta  al  Migliorati  medesimo. 

(2)  Come  si  vede,  il  S.  non  aveva 
ricevuto  veruna  delle  lettere  sin  allora 
direttegli  dal  Bruni. 

(3)  Allude  all'epistola  ad  Inno- 
cenzo VII,  che  è  la  xvi  di  questo  libro. 

(4)  Cf.  le  note  all'  ep.  xvn  di  que- 
sto libro,  p.  1 1 3  sgg. 
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vexit,  sed  ita,  quod  discat  parcius  male  dicere;  nec  voluntatem  non  acremente, ma 

'  r  in  siffatta  guisa  da 

reputet  rationem  discatque  iuvenis  parcere  seniW.     sed  ad  litteras  levargli  u  voglia 

r  1  r  di  tornare    ali  as- 

rediens  tuas,  gaudeo  te  egritudinis  molestia  liberatami,     ad  cetera  salG°0-de  disaperi0 
propediem  respondebo  G\     Florentie,  octavo  octobris.  descrive™""" 

breve. 

XV. 

Ad  Innocenzo  VII^. 

[Ch,  e.  2b;  R1,  c.  1  a;  Ambros.  B,  116  sup.,  e.  43  a  (A);  Leonardi  Arre- 
tini  Epistolarum  familiarium  libri,  mcccclxxii  (Naz.  di  Firenze,  Ouattrocent. 
I,  3,  11),  e.  2  a;  L.  Arretini  Epistol.  famil.  libri,  mcccclxxxxv   (Am- 


2.  Ri  iuv.  disc.        3.  Ch.  omette  tuas 

(1)  Al  Poggio,  che  1'  aveva  viva- 
cemente attaccato  in  codest'  epistola 
per  il  culto  da  lui  professato  al  Pe- 
trarca, rispose  difatti  con  altrettanta 
vivacità  nell'ep.  xviiii  di  questo  libro. 

(2)  Cf.  le  note  all'  ep.  xvn,  già 
rammentata. 

(3)  Probabilmente  alle  critiche  che 
T  Aretino  gli  aveva  rivolte  riguardo 
all'  uso  di  due  nomi,  fatto  da  lui  nel- 
1'  ep.  XVII  &c. 

(4)  Niun'altra  per  fermo  tra  le  epi- 
stole private  del  S.  raggiunse  la  cele- 
brità e  la  diffusione  ottenuta  dalla  pre- 
sente ;  niun'altra  godette  di  più  du- 
revole favore.  Letta,  secondochè  ci 
narra  Leonardo  stesso  (Epist.  lib.  I, 
ep.  111;  I,  4  sg.),  in  presenza  del  pon- 
tefice, cui  facevan  corona  cardinali, 
prelati,  gentiluomini,  essa  consegui  un 
successo  straordinario,  di  cui  agevole 
riesce  intendere  oggi  ancora  le  cause; 
l'affetto  quasi  paterno  del  maestro  ve- 
nerando per  il  geniale  discepolo  vi  si 
disposa  difatti  troppo  altamente  all'ir- 
refrenabile sete  di  scienza,  ond'  era 
divorato  Coluccio,  perchè  non  ne  ri- 
manesse acceso  d'entusiasmo  quell'e- 
letto uditorio,  agli  occhi  del  quale  già 
apparivano  fulgenti  in  cielo  i  bagliori 
del  prossimo  Rinascimento.  Bentosto 
tutta  l'Italia  colta  conobbe  questo  che 


dir  si  potrebbe  il  testamento  letterario 
del  S.  ;  le  copie  se  ne  moltiplicarono 
rapidamente,  e  per  consacrarla  infine 
alla  immortalità,  il  Bruni  medesimo, 
giunto  all'apice  della  gloria,  le  appa- 
recchiava grazioso  luogo  tra  le  pro- 
prie lettere,  memore  che  da  essa  erano 
stati  tanto  agevolati  gli  inizi  della  car- 
riera sua.  Così  avvenne  che  l'epistola 
presente  ad  Innocenzo  VII  si  sottraesse 
a  quell'oscurità,  onde  furono  ravvolte 
tutte  le  sue  consorelle,  continuasse  a 
correre  manoscritta  nelle  sillogi  quat- 
trocentine, salisse  sugli  ultimi  del  se- 
colo xv  con  le  epistole  del  Bruni  al- 
l' onore  della  stampa,  e  ritrovasse 
ancora  nel  Cinquecento  chi  tornò  a 
riprodurla  quale  documento  interes- 
sante per  la  storia  e  per  la  lettera- 
tura. 

Eravamo  rimasti  dapprima  esitanti 
se  convenisse  o  no  riprodurre  in  calce 
alla  presente  le  varie  lezioni  di  tutti 
i  codici  che  la  racchiudono,  e  de'  quali 
nelle  lunghe  nostre  ricerche  potemmo 
avere  contezza.  Ma  a  tacere  della 
difficoltà  non  lieve  di  schierare  in 
buon  ordine  le  varianti  d'una  sessan- 
tina di  codici,  ci  distolse  dal  tentare 
1'  impresa  il  pensiero  che  da  tanta 
mole  di  critico  apparato,  non  si  sa- 
rebbe avvantaggiato  per  nulla  il  testo 


Coluccio  Salutati,  IV. 
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brosian.  S.  Q.  R,  III,  3;  Braidense  A  L,  XIII,  38),  e.  2B;  Epislolae 
principimi,  rcniiH  publicarum  ac  sapient.  viror.,  Venetiis,  apud  Fondanum 
Z'ilettum,  1574,  pp.  208-10;  Eaedan,  Ar^entinae,  apud  Zetznerum,  1593, 
p.  202;  Fabricii  Bibliotb.  lui.  mediae  atque  infunai  aetatis,  Florcntiae, 
MDCccLVin,  I,  269-70;  Mehus,  par.  I,  ep.  xxx,  pp.  148-50;  Ricacci,  5 
par.  I,  ep.  11,  pp.  5-7.] 

Domino  pape. 

È  incerto  se  rai-    "^  Tescio  cui  magis  gratuler,  sanctissiine  in  Christo  pater  et  dO- 
grarsi  colla  san-         \^  .  n         •  •  ■        TI  /-•!      •      • 

ti  .tei  pontefice  o    1  i  mine,   vere  successor  retri  uniceque    vicarie  Ihesu  Lhristi, 

3n  Leonardo  della 

nomina  di  costui  tuene  sanctitati  aii  filio   tuo  dilecto  Leonardo  Aretino,  quem  in    io 

in  segretario  apo-  1 

".  Così  Rz  Ri  ;  Ch  Domino  summo  pontifici  ;  A  Colucius  ad  papam  prò  commendatione 
Leonardi  Aretini;  Ep  Linus  Colutius  Salutatus  Innocentio  papae;  F  Innocentio  papae  Linus 
Colucius  Salutatus  Post  humilem  recommendationem  et  pedum  opuscula  (sic)  beatorum  : 
donde  Me,  che  però  legge  oscula  La  salutazione  riferita  da  Fé  Me,  sebbene  non  appaia 
in  R' Ch  A,  si  rinvien  però  in  molti  codd.  e  nell'epistolario  del  Bruni,  e  siccome  essa 
risponde  perfettamente  alle  consuetudini  stilistiche  del  S.,  così  la  crederei  autentica  e 
derivata  dall'esemplare  stesso  spedito  al  pontefice.  8.  Me  Escio  (sic)  R1  dà  gratul.  ri- 
petuto. A  gratulor  8-9.  Ep  a  sanctissime  -  Christi  sostituiscono  semplicemente  beatissime  pa- 
ter      8.  et]  A  Me  ac        io.  4  tueve      R*  Ri  Ep  omettono  tuo     .4  filio  tuo  Leon.  Ar.  dillecto 


Firenze, 
6  agosto   1405. 

le 

tita 

con  Leonardo  dell 


Colucciano,  il  quale  ci  viene  offerto 
nella  genuinità  sua  unicamente  da 
due  mss.  :  Ch  ed  R1.  Di  questi  soli 
adunque  ci  parve  prezzo  dell'  opera 
tener  conto;  che  se  a  loro  aggiun- 
gemmo poi  A,  ciò  è  dipeso  dal  fatto 
che  esso  presenta  i  segni  d'una  recen- 
sione letteraria  per  l'età  a  cui  risale 
non  priva  d'importanza.  Registrammo 
invece  le  varie  lezioni  delle  stampe 
(escluse  le  edizioni  delle  Epistolae  del 
Bruni,  che  sono  senza  valore);  vale 
a  dire,  oltreché  quelle  di  Ri  e  Me, 
la  lezione  del  Fabricio,  che  rappre- 
senta non  sappiamo  quale  ms.,  e  soprat- 
tutto quella  delle  Epislolae  principimi, 
frutto  della  revisione  del  testo  Coluc- 
ciano eseguita  a  mezzo  il  secolo  xvi 
da  un  umanista  il  quale  non  trovava 
evidentemente  abbastanza  ciceroniano 
il  latino  del  vecchio  cancelliere. 

Ho  detto  sopra  che  la  presente  si  rin- 
viene in  una  sessantina  di  mss.  Or 
trenta  almeno  tra  questi  la  recano 
mescolata    alle    lettere    di    Leonardo 


Bruni,  il  quale  volle  inserirla  nella 
sua  silloge,  facendo  uno  strappo  alla 
cronologia,  come  ha  osservato  il  Luiso, 
op.  cit.  p.  6,  subito  dopo  l'ep.  n  del 
lib.  I;  e  di  essi  reputo  inutile  tener 
più  lungo  discorso.  De'  rimanenti, 
miscellanee  i  più  di  versi  e  prose 
d'umanisti,  dove  l'epistola  nostra  si 
legge,  noi  demmo  già  un  elenco  nella 
Relazione  siili' Epistolario  di  C.  5.,  che 
vide  la  luce  nel  n.  4  del  Bulletlino  del- 
Ylst.  Stor.  hai.  p.  96,  n.  1 5  3  ;  ma  dal  1888 
ad  ora  continuando  nelle  indagini, 
ci  è  avvenuto  di  fare  a  quel  primo 
indice  aggiunte  parecchie.  Lo  ripro- 
durremo pertanto  qui,  dividendo  i  codd. 
in  due  gruppi,  quelli  appartenenti  a 
biblioteche  italiane,  cioè,  e  gli  stra- 
nieri: I.  Italiani.  Firenze:  Laur. 
Pl.XC  inf.  13,  e.  27 a;  PI.  XC  sup.  55, 
e.  41  a;  Magi.  Vili,  io,  1440,  e.  157A; 
XXXIX,  9,  86,  e.  62  b;  Rice.  407, 
e.  227  a;  1200,  c.  143  b.  Roma:  Va- 
tic.  Lat.  5167,  e.  91A;  Vat.  Ottobon. 
2992,  e.  30  b;  Corsin.  33  E  27,  e.  134  A. 
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tuum  a  secretis  noviter  ascivisti.  letor  equidem  et  exulto,  quod 
tibi  talis  servitor  accesserit,  quali  tua  sanctitas  indigebat;  non  quod 
bonos  et  industrios  non  haberes,  sed  quoniam  quotquot  tibi  boni 
contigerint  vel  dominis  aliis,  in  quorum  manibus  orbis  terraruni 
j  est,  semper  pluribus  egeretis.  letor  igitur  et  exulto  contigisse 
taleoi  tue  beatitudini  servitorem,  etate  iuvenem,  corpore  validum, 
aspectu  gratum,  scientia  clarum,  eloquentia  singularem,  latinis 
excellentem  litteris,  periturn  non  mediocriter  grecis,  quodque  super 
omnia  preciosum  est,  integra  fide  et  singulari  bonitate  prestantem. 

io  de  quibus  quidem  omnibus,  licet  pleraque  videas  et  omnia  forte 
perceperis,  ego  tibi  verax  et  fidelissimus  testis  sum.  cum  enim 
ipsum  iandiu  recepissem  in  filium  et  ipse  se  totum  conversatione 
domestica  michi  dederit,  totum  agnosco  totumque  discussi  nec  me 
potest  in   aliquo  tanto  tempore    latuisse.      continua    et  studiosa 

15  nobis  consuetudo  fuit,  et  cum  de  cunctis  que  componerem  iudex 
esset  et  ego  suarum  rerum  arbiter  versa  vice,  nos  mutuo,  sicuti 
ferro  ferrum  acuitur,  exercebamus  ;  nec  facile  dixerim  ex  hoc  dulci 


Il  pontefice  ac- 
quista un  servo 
quale  veramente  gli 
faceva  mestieri  ; 


giovane  d'anni,  vi- 
goroso di  corpo, 
dotto,  eloquente, 
eccellente  nelle  let- 
tere latine,  non 
mediocre  nelle  gre- 
che, e,  ciò  che  più 
importa,  fedele  e 
buono  oltre  ogni 
dire. 


Ben  può  farsene 
garante  egli  che  lo 
tiene  in  conto  di 
figliuolo,  ha  avuto 
consuetudine  fami- 
liare seco  per  anni, 
comuni  gli  studi, 
sicché  entrambi  a 
vicenda  si  perfe- 
zionarono e  s'eru- 
dirono per  siffatta 
guisa 


1.  Ep  nuper  Ri  congiunse  laetor  alla  proposizione  precedente  e  segna  un  punto  dopo 
di  esso  iniziando  con  Equidem  un  nuovo  periodo/  2.  Ep  alle  parole  tibi  -  accesserit  so- 
stituiscono talem  familiarem  delegeris  Ri  qualis  Ep  sanct.  tua  3.  A  industres  Ep  ag- 
giung.  viros        4.  Ri  contigerit  5-6.  Ep  a  letor  -  servitorem  sostituiscono:   Est  igitur 

quod  maxime  laetari  debeam,  contigisse  tibi  huiusmodi  virum  5.  igitur]  Fquidem  6.  Ep 
per  iuvenem  danno  florentem  8.  A  a  periturn  -  grecis  sostituisce  sed  et  grecis  non  med. 
eruditum  8-9.  Ep  a  super  -  prec.  sostituiscono  in  primis  nobile  9.  Ep  singulare  io-n.<4 
fortasse  perceperas  11.  Dopo  ego  Ep  E  Me  aggiungono  tamen  verax  et  fide!.]  Ep  verus 
et  fidissimus  sum]  A  existo  12.  Ep  iamd.  ipsum  accepissem  ipse]  A  ipsum  12-13  Ep 
a  convers.  -  dederit   sostituiscono   mihi    addixerit  13.  Me  per  dederit   dà   deperii     A 

omette  discussi,  segnando  lacuna.  14.  A  omette  tanto  15.  A  nob.  fuit  eius  (sic) 

consuet.  cunctis]  Ep  contractis  16-17.  F  sicut  ferrum  ferro  17.  exerceb.]  F  exacue- 
ramus    .4  dopo  exerceb.  aggiunge  attenuebamurve    Me  om.  facile    Ep  dexerim    F dopo  dix. 


Venezia  :  Marc.  Lat.  ci.  XI,  80,  e.  164  b; 
XI,  101,  e.  6  b.  Poi:  cod.  49  della  Co- 
munale di  Belluno,  e.  56  a;  cod.  528 
dell'  Universitaria  di  Padova,  e.  65  b  ; 
cod.  35  del  Seminario  di  Padova, 
e.  60  B,  2  e.  ;  cod.  Z,  Q.Q.,  D,  71 
della  Comunale  di  Palermo,  e.  185  a; 
cod.  FI,  VI,  26  della  Comunale  di 
Siena,  e.  15  b.  A  Volterra  in  casa  i 
signori  Guidi  esisteva  pure  nel  se- 
colo xviii  un  codicetto,  dove  tra  altri 


opuscoli  1'  epistola  nostra  leggevasi 
a  e.  144  b  (cf.  Cinelli,  Notizie  letter. 
di'  scritt.  Tose,  con  le  giunte  del 
Biscioni  e  del  Bottari,  ms.  in  Corsi- 
niana,  III,  65);  non  sappiamo  che  ne 
sia  poi  avvenuto.  II.  Cod.  lat.  5335, 
e.  3  a  e  lat.  5344,  e.  109  della  Reale 
di  Monaco;  cod.  Mise.  22;,  e.  41  e 
360,  e.  66  della  Bodlejana  d'  Oxford  ; 
cod.  C.  della  Comunale  di  Lione, 
e.  208  b. 
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ncii'ontsto  comu-   et  honesto  contubernio    uter    nostrum  plus    profecerit  ;    uterquc 

berma    da  divenir  '  *  *  ' 

stri'  e  Molari  Tsè  tamcn  eruditior  cvasit,  ut  fateri  oporteat  mutuo  nos  nobis  fuisse 
"gtm  perdita  la  vicissim  discipulos  et  magìstros.     in  quorum  memoria  dum  hec 

sua,  perdita  irrepa-  .1  •       •  .... 

rabiie  non  aver  più   scriberem,  mmis  commotus  sum,  cum  me  sentiam  tali  socio  ta- 

vicino  l'amico;  , .  .....  .  .  .  ..  . 

lique  presidio  destitutum.      maxima  quidem  ccrtitudine  de  qua-   5 
cunque   re    amborum    consentiret   auctoritas    tenebamur.      nunc 
autem  nec  habeo   quod  doceam  nec    etiam  a  quo  discam.     sed 
che  a!  proprio  van°-  nec  sat's  5  tu0  quidem  comodo  et  honori  suo   mea   decet    inco- 

taeeioei  preferisca  j  i      i  /,-, 

quello  della  chiesa,   moda  posth;ibere  w. 

Iaraque    ad  Leonardum  nostrum  prò  conclusione    revertatur    io 
Rinnova  le  iodi  oratio.      habes  virum   aptissimum  rebus  magnis,  vi  rum    fìdelem 

di  Leonardo,  *  ° 

et  integre  conditionis  et  mentis,  scio  quid  loquor  et  quod  Christi 
a  favoririo'^nche  vicari°  veruni  loquor.  quamobrem  hortor  et  opto,  quod  tue 
m  riguardo  a  ìm    ciementie  et  humanitati  carus  sit  et  eum,  cum  expertus  fueris,  prò 

meritis  honores  suis,  qui  vix  cognitum  honorasti.     quibus  quic-    15 
a',  quid  fides  et  devotio  mea  meretur  accedat  supplico,      me  quidem 


che   l'ama    svisce- 
ratamente   e    co 
sidererà  onorato  sé 

stesso  ogni  quai-  in  ipso,  cum  plusquam  dimidium  anime  mee  sit  w,  reputabo,  sicut 

volta  udrà  esaltato  .  .  ... 

l'amico.  eum  honoravens,  honoratum.     et  hec  satis.     spero  quidem  sine 

meis  et  aliorum  suffragiis  benignitate  tua  et  virtute  sua  grati  a  m 

1-2.  A  ad  uterquc  -  evasit  sostituisce  uterque  tam.  oh  id  erud.  est  effectus  2.  Ep  nos 
fuisse  nob.  3.  A  magìstros  vicissimque  discipulos  hec] /?i  hoc  4.  nimis]  F  minus  sen- 
tiam] Ep  senserim  4-5.  Ep  tantoque  6.  Me  tenebamus  7.  nec  li.]  A  non  h.  ha- 
beo] F  habeam  quod]  Ep  Ri  quem  A  che  dà  quod  reca  in  margine  al'  quem  etiam] 
Ep  omette;  F  dà  et  A  per  a  quo  discam  dà  quod  adiscam  8.  AEpR'  honore  decet] 
Ep  debeo  io.  Iamque]  F  Tamen  Ep  omettono  prò  conclus.  11.  F omette  virum  -  ma- 
gnis fìdelem]  Ri  facilem  12.  et  integ.  cond.  et]  A  integreque  cond.  ac  Ep  alle  stesse 
parole  sostituiscono  et  innocentissimum  mentis]  Ri  meriti  quid  loquor]  Ep  quod  lo- 
quar  et  quod]  A  quodque  13.  Ep  dà  vera  F  omette  veruni  R'  quani  ob  h.  quod] 
Ep  ut  14-15.  Ep  rimaneggiano  qui  profondamente  il  testo:  hum.  iucundus  sit  et  cha- 
rus,  eum  cum  expertus  fueris  multis  maximisque  honoribus  cumulabls  omettendo  prò  -  hono- 
rasti 14.  F  omette  cum  15.  qui]  A  quem  16.  et]  A  atque  15-18.  Alla  proposi- 
■{ione  quibus  -  honoratum  Ep  sostituiscono  cuius  laudi  quicquid  fides  mea  et  propensio  animi 
potest,  accedant.  lllud  etiam  Beatitudinem  tuam  meminisse  velini,  cum  in  Leonardo  dimi- 
dium  animae  meae  sit,  quibusctimque  honoribus  eum  affeceris,  me  iisdem  auctum  existima- 
turum  16.  meretur]  A  valet  ;  ed  in  margine  al'  meretur  18.  A  spero  -  reperturum  (p.  iog, 
r.  1)  Ep  sostituiscono  quest'altro  periodo  con  cui  l'epistola  si  chiude:  spero  tamen  illum 
nec  mea  nec  aliorum  commendatione  satis  virtute  sua  et  benignitate  tua  gratiam  sanctitatis 
tuae   initurum.    Vale. 

(1)  Si  confrontino  queste  dichiara-     dopo  a  Leonardo  stesso  nell1  ep.  xxi 
zioni  con  quelle  non  meno  cordiali  ed      del  presente  libro,  p.  155. 
esplicite  che  il  S.  faceva  pochi  mesi         (2)  Cf.  Hor.  Od.  I,  m,  8. 
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suis  nieritis  debitam  in  tue  sanctitatis  oculis  reperturum.  prò 
honore  vero  suo  et  quia  talis  sibi  contigit  dominus,  qualem  potest, 
imo  debet  quicunque  servire  maioribus  se  disponit,  optare,  statu 
summum,  benignitate  conspicuum,  natura  mitem,  munificentia 
5  largifluum,  mente  intelligentiaque  prestantem,  quique  neminem 
naso  suspendit  adunco,  ut  Flaccus  ait  (J),  gratulor  tota  mente, 
spero  quidem  virtute  tua  et  probitate  sua  videre  scientiam,  quod 
rarissimum  fit,  prò  mentis  honoratam. 

Vale,   pater  sanctissime.     sunt  qui  putent  me  tibi  illa  prima 

io  epistola    displicuisse;    quod  et  ego  vererer,    nisi   quod  te    nichil 

rispondendo  sunsi  michi    te  lesum  a  me  in  aliquo    non   putare. 

nec  humilitatis   enim  nec   benignitatis    esset    parcere  vel  leviter 

tuam  celsitudinem  offendenti  W.     Florentie,  octavo  idus  sextilis. 


Leonardo  poi 
non  avrebbe  potuto 
desiderare  un  si- 
gnore più  degno 
di  onoranza  e  di 
ossequio. 


Chiede  infine  al 
pontefice  di  volere 
scrivendogli  smen- 
tire la  diceria  che 
l'epistola  sua  sulla 
composizione  dello 
scisma  gli  sia  tor- 
nata sgradita. 


1.  A  meritis  suis  F  oculo  e  dopo  aggiunge  enm  2.  vero]  F  Me  autem  F Me  sibi 
talis  3.  statu]  R1  state  Rida  virtute  per  statu  4.  mitem]  Ri  humitem  6.  .R/suspendat 
F  omelie  ait  8.  F  rarissime  R1  sit  A  honoratum  9.  Ch  putant  F  omette  illa  \o.A 
vereor  R1  verererer  Ri  vereie  te]  F Me  ipse  12.  F  benignitas  13.  Me  omette  la  data. 
A  aggiunge  alle  indicazioni  del  giorno  e  del  mese  quella  pure  dell'anno  Florentie  .vm.  Id.' 
scxtil.'  1405. 


(i)  Cf.  Hor.  Sat.  I,  VI,   5. 

(2)  L'ingegnoso  espediente,  cui  ri- 
corse qui  il  S.  per  indurre  il  ponte- 
fice a  rompere  quel  silenzio  che,  dopo 
le  ciarle  maligne  riferitegli  dal  Bruni, 
lo  teneva  alquanto  angustiato,  sortì 
pieno  effetto,  giacché  poco  dopo  aver 
ricevuta  la  presente,  Innocenzo  VII  in- 
viò al  Nostro  una  lunga  lettera,  in  cui 
1'  assicurava  della  sua  benevolenza  e 
della  sua  fiducia,  e  pure  ringraziandolo 
dello  zelo  da  lui  mostrato  per  la  buona 
causa,  gli  rimproverava  dolcemente 
d'aver  prestato  soverchia  fede  alle 
menzognere  profferte  di  Benedetto  XIII 
(cf.  nota  1  a  p.  66  di  questo  voi.). 
Finiva  annunciandogli  d'aver  dato  in- 
carico al   Vergerlo  (entrato  allor  al- 


lora in  curia)  di  confutare  per  pro- 
prio conto  talune  asserzioni  discutibili 
della  lettera  sua.  Questa  scrittura  po- 
lemica del  letterato  capodistriano  non 
ci  è  pervenuta,  né  forse  ei  la  con- 
dusse mai  a  fine  per  la  inattesa  morte 
del  Salutati;  ma  ben  ci  rimane  invece 
l' epistola  pontificia,  uscita  essa  pur 
dalla  penna  del  Vergerio,che  nessuno 
ha  saputo  snidare  sin  qui,  nascosta 
com'è  tra  le  lettere  di  Pietro  Paolo 
e  presentata  dal  poco  accorto  editore 
di  esse  quale  frammento  d'un'orazione 
diretta  in  nome  del  papa  all'impera- 
tore Sigismondo!  Abbiamo  creduto 
dunque  opportuno  di  ristamparla,  col- 
lazionata sui  codd.  ove  si  legge,  come 
Append.  XXI. 
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XVI. 
A  Iacopo  Angeli  da  Scarperia  (•>. 

[Ch,  e.   ;  a;  R',  c.   i  b;  Rigacci,  par.  I,  ep.  vi,  pp.  9-1  r .] 
Amico  innominato. 


Firenze, 
11  agosto  1405. 

Da  fonte  inecce 
pibile  apprese  che, 


F 


ili  karissime.     fida  relatione  percepì  quod,  cum  vacaret  offi-   5 
cium  a  secretis,  cui  Leonardus  Aretinus  noster,  socius  tuus  et 

essendo  vacante  il  » 

stoHw.ora0 tenuto  frater  tuus  et;  quam  coniunctionem  super  omnes  nexus  et  vincula 

dal  Bruni, 

4.  Cosi  ChR1  Ri. 


(1)  Se  a  Coluccio,  secondochè  s'  è 
cercato  di  provare  testé  (cf.  p.  99  sgg.), 
non  erano  sui  primi  d'ouobre  peranco 
pervenute  le  due  lettere  del  Bruni,  in 
cui  questi  mettevalo  a  parte  della  gara 
sorta  tra  lui  e  l'Angeli  per  il  segre- 
tariato apostolico,  come  mai  potè 
desso  I'  11  agosto  essere  già  così  mi- 
nutamente informato  della  faccenda 
da  risolversi  ad  indirizzare  a  Iacopo 
Angeli  la  presente  ?  A  siffatto  dubbio 
è  agevole  ovviare  chi  consideri  come 
troppi  amici  e  corrispondenti  contasse 
a  quei  tempi  il  Nostro  in  corte  di 
Roma  (il  Poggio,  innanzi  tutto,  il 
Vergerlo,  Bernardo  da  Moglio,  Fran- 
cesco da  Fiano,  Marco  da  Castiglione 
aretino,  per  non  rammentare  se  non 
questi),  perchè  potesse  rimanere  molto 
a  lungo  all'  oscuro  d'avvenimenti  che, 
interessanti  per  altri,  venivano  da  tutti 
giudicati  per  lui  interessantissimi.  Del 
resto,  ove  s'esamini  il  contenuto  di 
quest'epistola,  risulterà  evidente  che 
i  fonti  donde  Coluccio  attinge  le  sue 
informazioni,  non  sono  le  lettere  Leo- 
nardesche. Egli  vi  afferma  difatti  che 
1'  ufficio  di  segretario  prima  che  ad 
altri  era  stato  offerto  all'Angeli,  il  qual 
non  aveva  voluto  saperne;  or  questa 
diceria  era  stata  implicitamente  smen- 
tita nella  prima  sua  lettera  dal  Bruni, 
che  si  affrettò  poi  a  dichiararla  falsa 
nella  maniera  più  categorica  in   quel- 


l'epistola che,  poco  dopo  la  metà  di 
agosto,  dopo  avere  ricevuto,  cioè,  la 
commendatizia  per  il  pontefice,  indi- 
rizzò al  S.  (Epist.  lib.  I,  ep.  ni).  Ma 
lasciando  questo,  certo  si  è  che,  con- 
cepito ed  attuato  il  disegno  di  rim- 
proverare all'Angeli  il  suo  poco  cor- 
retto contegno,  Coluccio  inviò  la 
presente  all'Aretino  insieme  all'  epi- 
stola diretta  ad  Innocenzo  VII,  la- 
sciandolo arbitro  di  farne  quell'  uso 
che  meglio  gli  piacesse.  Ed  il  Bruni, 
in  seguito  a  ciò,  mentre  si  die  pre- 
mura di  recapitare  la  lettera  al  pon- 
tefice, giudicò  inutile  consegnare  l'al- 
tra all'Angeli,  per  evitare,  come  scrisse 
poscia  al  S.  (cf.  nota  2  a  p.  1 1 1  della 
presente),  di  riattizzare  un  fuoco  già 
spento.  Si  può  dunque  tenere  per 
sicuro  che  l'Angeli  non  lesse  mai 
cotest'  epistola.  Coluccio  però,  quan- 
tunque fuor  di  dubbio  approvasse  la 
condotta  prudente  di  Leonardo,  non 
volle  che  la  sua  lettera  andasse  per- 
duta, e  l' inserì  ugualmente  nel  solito 
copialettere;  salvochè  soppresse  il 
nome  dell'Angeli,  sostituendovi  l' in- 
dicazione: «Amico  innominato»,  sotto 
la  quale  passò  in  Ch  e  R1,  e  vide  poi 
la  luce  per  cura  di  Ri ,  che  non  curò 
di  chiarire  chi  I'  Innominato  si  fosse. 
Primo  a  svelare  il  segreto  fu  il  Mehus, 
Leon.  Dathi...  Episloìae  XXXIII,  Flo- 
rentiae,  mdccxliii,  p.  lxxx  sgg. 


DI    COLUCCIO    SALUTATI 


III 


dulcissimam  arbitror;  studiorum   nostrorum  sectator  et  emulus, 

preest  ('),  tu  fuisti  super  omnes  et    ante  oinnes    Florentinos,  ut   Iac°p°  ;nvi»»«°  *d 

l'i  '  assumerlo,  rispose 

decuit,  requisitus.     et  sicut  te  semper  humilem  inambitiosumque  "bm^dm"'** 

gessisti,  procurationem  liane  penitus  recusasti;  quo  factum  est,  ut  Tóali'uffido Leo- 

5   hinc  Leonardus  iussu  summi  pontificis  vocaretur  (2);  cumque  foret 

2.  Ch  R1  Ri  omettono  preest      È  questa  probabilmente  l «  imperfezione  »   rilevata   dal 
Bruni:  ved.  p.  112,  nota. 


nardo. 


(i)  Non  veggo  che  alcuno  abbia  si- 
nora tentato  di  mettere  in  sodo  né  chi 
fosse  il  curiale  di  cui  Leonardo  era 
stato  chiamato  a  coprire  1'  ufficio  né 
quali  veramente  fossero  i  doveri  e  i 
vantaggi  che  quest'ufficio  gli  conferiva 
né  con  chi  lo  dividesse;  problemi 
tenui  certo,  ma  non  facili  a  sciogliere, 
come  si  potrebbe  supporre,  perchè 
purtroppo  sulP  organizzazione  della 
cancelleria  apostolica  durante  il  breve 
regno  di  Innocenzo  VII  ci  fanno  di- 
fetto quelle  esatte  notizie  che  per  il 
lungo  pontificato  d'Urbano  VI  offre,  a 
cagione  d'esempio,  WLiber  cancellartele 
edito  dall' Erler  (cf.  lib.XIII,ep.xvni; 
III,  665).  Forse  non  poca  luce  avreb- 
bero fornito  in  proposito  gli  studi, 
già  rammentati,  di  P.  M.  Baumgarten 
(v.  p.  43  di  questo  voi.),  se  per  cagioni 
a  noi  sconosciute  non  fossero  rimasti 
sul  bel  principio  interrotti  Obbligati 
quindi  ad  appagarci  del  poco  che  le 
nostre  ricerche  ci  hanno  concesso  di 
stabilire,  cominceremo  dall' osservare 
che,  salendo  al  trono  papale,  Inno- 
cenzo VII  trovò  quasi  certamente  in- 
sediati nella  carica  di  segretari  apo- 
stolici, due  vecchi  curiali:  Francesco 
da  Montepulciano  (per  cui  v.  le  note 
all'  ep.  1  di  questo  libro,  p.  3  sg.)  e 
Francesco  da  Lancenigo.  Ora,  a  no- 
str' avviso,  è  il  posto  di  quest'ultimo 
che  Leonardo  fu  invitato  a  coprire 
nel  1405.  Infatti,  benché,  tome  ve- 
demmo (lib.  X,  ep.  xmi;  III,  279  sg.), 
non  si  sappia  con  precisione  quando 
il  Trevigiano  abbandonasse  la  vita, 
pur  tuttavia  è  certo  che  nel  1402  te- 


neva ancora  1'  ufficio  suo.  E  d'  al- 
tronde in  un  documento  illustrato  re- 
centemente da  G.  Celidonio,  Di  ale. 
fatti  risguard.  Innocenzo  VII  &c.  in  Ras- 
segna Abruzzese,  a.  IV,  1900,  p.  162  sgg., 
è  detto  che  Bartolomeo,  vescovo  di 
Valva,  e  Giacomo,  vescovo  d'Aquila, 
comparvero  dinanzi  al  pontefice  in 
presenza  di  vari  testimoni,  e  tra  gli 
altri  «  venerabilium  dui  Francisci  de 
«  Montepolitiano  et  dni  Leonardi  de 
«  Aretio  secretariorum  dni  pape  In- 
«  nocentii  VII  »,  il  13  aprile  1406. 

In  quanto  agli  obblighi  inerenti  alla 
carica,  considerata  come  rilevantis- 
sima, tanto  che  Innocenzo  VII  poteva 
dire  di  essa  al  Bruni:  «officio  ma- 
«  gnum  pondus  magnamque  dignitatem 
«  inesse  nec  litteras  modo  verum  etiam 
«  annos  flagitare  »  (Bruni,  Ep.  lib.  I, 
ep.  1;  I,  2),  essi  eran  molti  e  vari,  ma 
consistevano  essenzialmente  nel  det- 
tare le  lettere  e  gli  altri  documenti 
solenni  emanati  dal  pontefice  e  nel 
controfirmarli,  quando  fossero  stati 
ricopiati  dagli  scrittori.  Cf.  Marini, 
Degli  archiatri  pontif.  II,  46. 

(2)  Ci  par  prezzo  dell'opera  riferire 
qui  testualmente  la  chiusa  della  let- 
tera di  L.  Bruni  al  Nostro,  ov'  è  que- 
stione di  ciò:  «  Litteras  autem  tuas, 
«  quarum  exemplum  ad  me  misisti, 
«  reddendas  esse  non  censui.  nullo 
«  enim  modo  faciendum  michi  visum 
«  est,  ut  simultas  iam  sopita  et  obli- 
te  vioni  tradita  refricaretur  . .  .  illud 
«  etiam  quod  in  principio  scripsisti, 
«  eum  ante  omnes  fuisse  postulatum, 
«  profecto   caret  ventate.       nunquam 
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Seppe  di  più  clic, 
giunto  a  Roma  il 
Bruni,  egli  si  ac- 
cese improvvisa- 
mente della  brama 
di  occupare  la  ca- 
rici pur  testò  ricu- 
sata, e  tentò  ogni 
via  per  ottenerla. 

Di  tal  contegno 
possono  addursi 
varie  scuse  ; 


ma  come  scusare 
la  deliberazione  da 
lui  presa  di  entrar 
in  gara  col  Bruni, 
accettando  di  scri- 
vere a  concorrenza 
con  questi  la  ri- 
sposta al  duca  di 
Berry  ? 


honorabiliter  et  granose  receptus,  non  in  spera,  sed  in  certitu Ji- 
nem  officii  prelibati,  tu,  velut  experrectus  sonino,  in  ambitionem 
acceusus,  factus  es  ei  de  gradu,  quem  recusaveras,  competitor, 
cepistique  recusatam  dignitatem  dominorum  amicorumque  suffra- 
gi is  procurare,  potes,  video,  totutn  hoc  intensioni  dilectionis  et  5 
amoris  prò  te  intercedentiurn  ascribere,  qui  soleant  et  nolentibus 
et  ignorantibus  amicis  esse  de  amicorum  honoribus  curiosi,  to- 
tamque  rem  liane  a  tue  urbanitatis  crimine  removere,  idque  piane 
tibi  crederem;  non  enim  ab  amicicie  cultu  tuisque  moribus  ab- 
horreret.  sed,  cimi  recepisset  dominus  noster  Innocentius  a  nescio  io 
quo  principimi  Gallie  litteras  dicacissimas  et  varia  continentcs, 
commisit  Leonardo  responsionem  CO.  tu  similiter  dictande  respon- 
sionis  officium  assumpsisti,  velut  cura  ipso,  ludis  olympicis,  de 
rethorica  certaturus.  quod  quidem  cura  scires  Leonardo  commis- 
sum,  nec  per  te  facere  nec  iussum  etiam  a  domino  tuo  suscipere  15 
debuisti.     iste  labor  et  ista  certatio  manifestum  argumentum  evi- 


5.  R1  Ri  intensione        8.  Ri  inurbanitatis        12.  Ch  responsum 


«  enim;  hoc  ego  exploratissimum  ha- 
«  beo;  postulatus  aut  petitus  aut  requi- 
«  situs    fuit,  nisi  forte    postulationem 
«  vocat  quorundam  amicorum  suorum 
«  exhortationes,  ut  eum  locum   petere 
«  vellet.     qui    tamen    quantum    erra- 
«  rent,    paulo    post    declaratum    est, 
«  cum  ipse  per  se  ac  per  amicos  pe- 
«  tens,  nichil  omnino    praeter   repul- 
«  sam  obtinere  potuerit.    vale  ».    Non 
è  qui  fuori  di  proposito  avvertire  che 
questa  chiusa,  da  noi  riportata  come 
si  legge  nell'edizione  del  Mehus,  Ep.  I, 
6,  in  taluni  codici  vedesi  sostituita  da 
un'altra,  dovuta  senza  dubbio  all'in- 
comprensibile    irritazione     concepita 
neh'  autunno    del    1405    (secondochè 
tra  poco  diremo)  da  Leonardo  contro 
Coluccio.     Alla  parola  «  patefactum  » 
(che  sta  in  luogo  del  «  declaratum  » 
della    vulgata)  tengono  dietro   difatti 
queste  scortesi  espressioni  :  «  at  haec 
«  omittamus.     tu  autem,  si  vera  scri- 
«  bere  curas,  istam  partem   epistolae 


«  corrigas;  constructionem  etiam, quae 
«  est  in  initio  ut  imperfectam  ac  (sic) 
«  male  ornatam.  vale  »  ;  cod.  H, 
VI,  30  della  Comunale  di  Siena, 
e.  148  b;  cod.  Marc.  Lat.  ci.  XI,  80, 
e.    165  A. 

(1)  Come  Leonardo  stesso  ci  attesta 
(Ep.  lib.  I,  ep.  11  ;  I,  4)  si  trattava  di 
quella  lettera  indirizzata  ad  Inno- 
cenzo VII  dal  duca  Giovanni  di  Berry 
per  indurlo  a  cedere  il  papato,  che 
recò  a  Roma  sul  principio  del  1405 
maestro  Giovanni  Arnaldi.  Essa  si 
rinviene  impressa  tra  altri  documenti 
concernent'  allo  scisma  in  Martène- 
Duraxd,  Veter.  script,  et  moti. .  . .  ampi, 
colhctio,  Parisiis,  mdccxxxiii,  VII, 
605  sgg.  ;  e  le  tiene  immediatamente 
appresso, ce.  702-705,13  risposta  scritta 
dal  Bruni  a  nome  del  pontefice,  che 
non  è  poi  né  sotto  il  rispetto  della 
sostanza  né  sotto  quello  della  forma 
quella  gran  cosa  che  volle  farla  cre- 
dere, scrivendo  al  S.,  il   suo  autore. 


DI    COLUCCIO    SALUTATI.  113 


densq  uè  probatio  est  te  cuncta  non  sensisse  solummodo,  sed  con-  Quest'atto    fa 

1         *  molto  torto  all'An- 

sensisse,  sed  voluisse;  et  hunc  a  secretis  graduai  te  nonnisi  con-  seli- 
fusione  dedecorcque  fratris    et  amici  tui,    quod    minime    decuit, 
exoptasse. 

e         Quod  profecto,  carissime  fili,  graviter  admiror  et  doleo;  nec  E.di  ci,6  esu  s! 

J                ^-             r                    '                                       '  °                                                                   '  stupisce  forte  e  si 

video  quod  ex  bono  potuerit  fundamento  procedere.      si  movit  dusee'io  spronò  ad 

enim  hoc    ambitio,  malum  fuit,    sed  tolerabile,   licet  grave,      si  Mzlon"  TmauTè 

r                  .        .  ,.                      .                                1            .                ..                             .  grave,  ma  non  in- 

rorsan  invidia,  gravi us  et  reprehensione  dignum.     sin  autem  ma-  tollerabile. 

...                     .      .                                      ,                           1 1            1     •            •                             •  Senza     scusa    è 

levolentia,  gravissimum  et  quod,  cura  nulla  subsit  ratio,  excusan  invece  se  u  male- 
volenza l'indusse  a 

io  non  possit.     cupio  quod  hec  vera  non  sint  et  quod  inter  te   et  «nere  simile  con- 

illuni  sit  sumina  concordia,     cupio  quod,  cum  utrique  sim  pater,  .  L'esorta  a  smen- 

r          T-            '                              J                       r             »  tire  le  brutte  voci 

sitis  mutuo  fratres,   quod  invicem  vos  colatis,  diligatis,   ametis.  tr^mJstraVdo"!; 
unus  alterum  laudet,  alterum  extollat;  alteri  virtutis  et  bonitatis  ÈTuni  ;an"c°    del 
testimonium  ferat.     coutimini  vobis  invicem,  conversemini  simul, 
15  conferatis  mutuo;  nolite  pati  quod  insolentia,  velut  rubigine  fer- 
mili, amicicia  obducatur  vestra.     ambo  potestis  esse  vestris  virtù-  solo  cosi  entrambi 

r  congiunti  potranno 

tibus  gloriosi,  si  volueritis  invicem  vos  fovere.     scitis  invidiam,  sfid,are  .I'invidia- la 

0                  '                                                                                                                                                     '  malvagità,  e  giun- 

cui  virtus  omnis  subiacet:  habet  enim  hec  tot  hostes  quot  sunt  ?ere  J  Porto  ?lfl- 

7                                                                                1  rioso. 

invidi  quotque  pravi,     vos  ipsi  mutuo  vos  potestis   celebrare  ob- 
20  scurareque  ;  veruni,  quia  bonitati  tue  pauca  sufficiunt,  fineni  faciam. 
tu  vale,  memor  mei.     Florentie,  tertio  idus  sextilis. 


XVII. 

A  Leonardo  Bruni  (i). 
[Ch,  e.  6  b.] 

Leonardo  Aretino. 
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L 


Firenze, 

inus  Colucius  Salutatus  Leonardo  Ceccho  Aretino  stimmi  pon-  6  noverabre  1405. 

.  r     •  •  •    •  •     •  •  "et0    di    sa" 

tificis  a  secretis  salutem  dicit.     postquam  tibi  per  Dei  gratiam   Perl°  "«ornato  in 

11  r  °  buona  salute. 

bene  est  et  michi  bene  est.     infìrmabaris  etenim  et  ego  languori       Dell'infermiti 

O  o  sua  assai  si  cruc- 

ciava, 
1-3.  R1  omette  probatio  -  confusione  ;  Ri  per  rimediare  scrisse  :  evincensque  prò  dede- 

core;  mutando  cioè  in  prò  dedecore  /'/  dedecoreque  del  testo.        7.  si]  Ch  sed        io.  R1  Ri 

non  sint  vera         19.  R1  Ri  omettono  que  dopo  quot  e  Ch  omette  il  secondo  vos        27.  Cod. 

dà  per  gratiam  due  volte  bene  est 

(1)  La    lotta   che    ferveva,    più    0      i  Romani,  i  quali,  morto  il  fiero   To- 
rneilo coperta,  tra  Innocenzo  VII  ed      macelli,  ond'  erano  state  distrutte    la 

Coluccio  Salutati,  IV.  8 
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non  gii  che  dubi-  tuo  gravi  mentis  egritudine  respondebam,  non   quod  te  prostra- 
z»  dei  Bruni  e  dei  tum  anjmo  vel  metu    mortis   anxium   co£Ìtarem  :  est  enim  talis 

suo  disprezzo    per  ©  » 

occupatio  non  virorum  qui  militant  intellectui  et  eternitati  vivunt, 


la  morte; 


libertà  e  1'  autonomia  popolari,  ave- 
vano rialzato  la  testa  e  rivendicati  ad 
uno  ad  uno,  protetti  da  re  Ladislao,  i 
loro  antichi  diritti,  proruppe  in  aspris- 
sima  guerra,  dopoché  il  papa,  stanco 
di  cedere,  rifiutò  ai  sudditi,  fattisi 
troppo  imperiosi,  il  possesso  di  Ponte 
Molle.  Esasperati  dalla  ripulsa,  onde 
vedean  forse  riconfermati  i  sospetti 
loro  che  1'  Orsini  li  potesse  cogliere 
alla  sprovveduta,  i  Romani  decisero 
di  impadronirsi  colla  forza  del  ponte, 
e  la  notte  dall'  i  al  2  agosto  diedero 
1'  assalto  alla  torre  che  lo  difendeva. 
E  già,  sopraffatte  le  milizie  pontificie, 
stavano  per  entrarvi,  quando  l'accor- 
rere di  nuovi  rinforzi  dalla  città  Leo- 
nina, ruppe  i  loro  disegni.  Costretti 
a  ritirarsi,  attesero  furibondi  a  prepa- 
rar la  riscossa,  mentre  dall'altro  canto 
le  truppe  del  papa,  accampate  a  S.  Pie- 
tro, s' apprestavano  a  respingere  i 
nuovi  assalti.  Così  corsero  ti  e  giorni, 
dal  due  al  cinque  agosto  ;  ne'  quali 
tra  i  preparativi  di  battaglia  dovettero 
tuttavia  trovar  luogo  delle  trattative 
di  pace,  se  il  6  agosto  un'  ambasceria 
dei  Romani,  formata  da  quattro  cit- 
tadini della  più  antica  nobiltà,  da  due 
de'  sette  «  gubernatores  libertatis  rei- 
te  publicae  Romanorum  »,  un  imbus- 
solatore,  un  caporione,  un  dottore  di 
leggi,  un  notaio  ed  alquant' altre  per- 
sone, si  recò  al  Vaticano  per  definire 
la  controversia  del  Ponte  Molle  e  ri- 
stabilire la  concordia.  Ma  ecco,  men- 
tre laN:omitiva,  licenziatasi  dal  pon- 
tefice, ritornava  verso  il  ponte  Gia- 
nicolense,  per  la  via  che  ora  dicesi 
«  la  Lungara  »,  accanto  al  palazzo  di 
S.  Spirito,  assalirla  una  mano  di 
sgherri  capitanata  da  Ludovico  Mi- 
gliorati, il  nepote  di  Innocenzo  VII, 
che,  agguantatine  dodici,   li    trasse  a 


iforza  dentro  il  palazzo,  e  dopo  averli 
'spogliati  ed  uccisi  pressoché  tutti  (un 
solo,  Giovanni  Calvi,  par  sfuggisse 
alla  strage),  li  gettò  dalle  finestre 
sulla  pubblica  via.  Il  truce  delitto, 
non  appena  conosciuto,  fé'  insorgere 
tutta  Roma.  E  la  rivolta  apparve 
minacciosa  tanto,  che  la  corte  sbi- 
gottita perde  il  senno:  non  si  vide 
altra  via  di  salvezza  che  la  fuga  non 
fosse:  e  la  sera  stessa,  mentre  alle 
porte  della  città  Leonina  già  ruggiva 
furiosa  la  moltitudine,  Innocenzo  con 
sette  cardinali  e  tutta  la  curia  correva 
pazzamente  alla  volta  di  Sutri,  d'onde 
1'  8  agosto  partiva  per  Viterbo  e  quivi, 
rassicurato,  posava.  Cf.,  a  tacere 
d'  altri  fonti,  il  magistrale  lavoro 
d'  I.  Giorgi,  Rela%.  di  Saba  Giaffri .  . . 
ini.  alla  uccis.  di  undici  cittadini  ro- 
mani &c.  in  Archivio  della  Soc.  Rotti,  di 
storia  patria,  1882,  V,  165  sgg.,  e  le 
recenti  considerazioni  di  P.  Brand, 
Innocenzo  VII  e  il  delitto  di  suo  nipote 
L.  M.  in  Studi  e  docutn.  di  storia  e  di- 
ritto, 1900,  XXI,  170  sgg. 

Leonardo  Bruni  fu  travolto  come 
gli  altri  compagni  suoi  nella  disor- 
dinata partenza;  egli  era  stato  spetta- 
tore, se  non  della  strage  compiuta 
dal  Migliorati,  delle  prime  conseguenze 
di  essa;  tornando  dalla  città  in  Va- 
ticano, per  poco,  il  6  agosto,  non 
aveva  perduto  la  vita,  cadendo  vittima 
del  furor  della  plebe.  Già  lieve- 
mente febbricitante  prima  che  i  fatti 
ora  narrati  s' accompissero,  appena 
giunto  a  Viterbo  venne  sorpreso  da 
una  violentissima  febbre,  la  quale  lo 
afflisse  senza  tregua  per  venti  giorni 
continui  (Luiso,  op.  cit.  ep.  io,  p.  io). 
Ed  a  rendere  più  intollerabile  il  suo 
stato,  concorrevano  le  condizioni  este- 
riori; la  mancanza  di  medici,  di  far- 


DI    COLUCCIO    SALUTATI 


115 


sed  mortuorum,  de  quibus  inquit  Veritas  :  sinite  mortuos  sepelire 
mortuos  suos  CO.  mortuis  siquidem  istis  metuenda  mors  est,  non 
illis  qui  fide  viva  meritisque  virtutis  iam  pedera  in  eternitatis  am- 
bitum  posuere  quique  non  solum  spe  vivunt  sed  iam  quodam 
j  modo  re  participant  nunquam  mori,  sicut  enim  istis  prelucet  cla- 
ritas,  que  vitam  spondet,  sic  illis  obscuritas  ante  oculos  obver- 
satur,  alteram  mortem  nuncians.  eram  ergo  de  te  bono  animo 
speque  certa  te  metu  vacuum  ex  illis  omnino  quibus  labascunt 
alii  non  pendere;  sed  cogitabam  te  multis  carere  subsidiis,  quibus 

io  solent  infirmi  Immane  fragilitatis  condicione  non  solum  quan- 
doque,  sed  plurimum  indigere.  non  deerat,  arbitror,  iocunditas 
et  frequentia  comitatus;  sed  vere,  sicut  scribis,  me  locus  insolens 
carensque  neccssariis  deterrebat.  deterrebat  etiam  urbicus  letifer 
et  horrendus  ille  tumultus,  qui  te  totamque  curiam  ex  Urbe  pre- 

15  cipitem  dedit,  quem  putabam  metu,  consternatione  rerumque  no- 
vitate  non  animum  tuum  solum,  sed  corpus  etiam  perturbasse; 
verebarque  simul  hec  cum  incomoditatibus  et  periculis  vie  lo- 
cique  concepti  morbi  causam  esse,  sed  Deo  gratias;  tu  morbo  et 
ego  simul  egritudine,  qua  moleste  ferebam  te  non  valere,  liberati 

20  sumus.  verum,  ut  ex  epistola  tua  concipio,  longe  plus  animo 
quam  corpore,  si  vera  sunt  que  scribis,  egrotabas.      quid   enim 

4.  Cod.  uiuut        5.  Cod.  proluc. 


temer  difatti  di  mo- 
rire è  sentimento 
indegno  di  chi  vive 
secondo  lo  spirito; 


ma  perchè  lo  sa- 
peva privo  di  molti 
tra  i  sussidi  che 
valgono  a  lenire  le 
malattie. 


Ripensava     alla 
povertà  del  luogo, 


alla  commozione 
dal  Bruni  provata 
per  i  tumulti  ro- 
mani; e  dubitava 
che  da  tutto  ciò 
fosser  state  accre- 
sciute le  sofferenze 
dell'amico. 


Ma  dall'epistola 
sua  ora  arguisce 
che  Leonardo  era 
forse  più  ammalato 
di  mente  che^  di 
corpo. 


machi:  Viterbo,  impoverita  dalle  lun- 
ghe guerre,  non  offriva  nulla  che  sol- 
levar potesse  le  sue  sofferenze:  nem- 
meno un  po'  di  vino,  una  melagranata... 
Sicché,  a  mala  pena  ristabilito,  s'  af- 
frettò a  scrivere  al  S.  per  dargli  conto 
del  malanno  toccatogli,  sicuro  di  esser 
sinceramente  comparito  da  lui  come 
da  un  padre,  una  lettera  che,  disgra- 
ziatamente, non  possediamo,  forse 
perchè  Leonardo  stesso  più  tardi  ha 
creduto  bene  sopprimerla  (cf.  però 
Ep.  lib.  I,  ep.  x;  I,  19-20). 

Egli  difatti  si  era  sbagliato  ne' suoi 
calcoli.  Avvezzo  a  trattar  so  mede- 
simo senza  riguardo  veruno,  a  soste- 
nere con  costanza  non  meno  cristiana 
che  stoica  tutti  i  dolori,  morali  o  ma- 


teriali che  fossero,  il  S.  esigeva  dagli 
amici  pari  fermezza  d'  animo.  Le 
querele  del  Bruni  dunque  in  luogo  di 
commoverlo,  1'  irritarono  :  gli  par- 
vero sconvenienti  alla  gravità,  al 
senno  di  tant'uomo:  sicché,  rispon- 
dendogli colla  presente,  in  luogo  di 
trattarlo  con  blanda  amorevolezza, 
cedette  all'  inclinazione  sua,  irresisti- 
bile, di  fargli  la  predica.  Mal  gliene 
incolse  però  ;  che  la  lettera,  capitata 
in  cattivo  punto,  provocò  tale  e  tanto 
dispetto  in  Leonardo  da  ispirargli  una 
replica  addirittura  ingiusta  e  maligna. 
Ma  per  ciò  vedansi  le  note  all'ep.  xxi 
di  questo  libro,  p.  147  sgg. 

(1)  Cf.  s.  Lue.   IX,  60:   «  sine    ut 
«  mortui  sepeliant  mortuos  suos  ». 
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me 
nist 
ma 


Egli  si  duole  di-  te  gravabat,  quid  conqucreris,  nisi  quod  nichil  erat  in  istac  urbe: 

fatti  di    non    aver  o  '    T  T  T 

borver"nariro'me-  Quo  verbis  mar  tuis;  quod  te  iuvare  posset?     primo  quidem,  in- 
b'reo  CDonCerfo°sse!  qu>%  medicus  nemo  preter  quendam  Hebreum,  qui  nichil  in  arte 

meglio    capace    di  ,•    •  l'i'  •    •  «1  i«      i  ■  i 

avvelenare  che  non   medicina  didicerat  nisi  quibus  poculis  homines  necarentur.     huic, 

di  guarire    altrui  ;  .  .  ....  , 

s.cché  ei  non  voile  ais,    me   graviter   committere    nolui;    si    cnira    monendum   erat,   5 

affidare  a  mani  sif- 
fatte la  sua  vita,   natura  potius  duce  migrare  e   vita  prestabat  quam  per  tormenta 

levissimi  et  ignavissimi    medici    ad  mortem  compelli,      sed  die, 

»  dòTun  meTo   carissime  Leonarde,  si  novit  ilio  medicus  pocula  quibus  homines 

maza?no°gH  infc£   necaiìtur,  quid  in  eo  peritie  ulterius  requirebas?     velit  Deus  quod 

dUurarii, lasciarli  nunquam  eruditior  michi  contingat  medicus  quam  qui  mala  co-    io 

campare.  .       .  -  ..  .  .  .  .      .„. 

gnoscat  et  letifera   medicamenta.     si  me  quidem  ab  ìllis  custo- 

dierit,  non  dabit  pharmaca  nisi  bona,    que,   quod   summe  michi 

videtur  in  istis  optabile,  vel  proderunt  vel,  quod  secundum  esse 

creditur,  non    nocebunt.     credi  tur   autem  dixi,   nam  primum 

optandum  arbitrar,  postquam  sumpseris  medicinam,  quod  omnino    l5 

Dei  resto  o  ;  ri.   non  noceat  :  alterum  vero,  quod  prosit,     nam,  cum  omnis  medi- 
sai  che  si  sommi-  'ii 

trano  agli  am-   ciQa  venenum  sìt,  utpote  que  si  dosim  debitam  immoderate  tran- 
iati    non    sono  '         r  T 

uesrione  dfdosK  sicrit  vel  sicuti  virus  officiat  vel  occidat   et  ctiam,  si   plus  equo 
non  sumitur,  sic  aliquando  prosit,  quod  in  aliquo  semper  ledat, 
e  poi  chi  può  nonne  pnneipalius  optare  convenit   quod    non  ledat:    secundum   20 

dire    con   certezza  '  '  L  l 

se  le  medicine  gio-  ver0  qUOj  prosit  ;  hoc  est  plus  utilitatis  afferat  quam  detrimenti? 

vino    o   danneggi-  1  r  '  r  u 

no'  o  quotiens  post  sumptas,  que  credebantur   salutifere,  medicinas, 

desiderata  valitudo  est  non  solum  non    absolute  bona,  sed   nec 
etiam   qualem    habere    nos  antea    dolebamu^?     et  ut  super  hoc 
u soia  cosa  che   concludam  et  de  medicinis  istis  meam  sententiam  habeas,  optan-  25 

si  può  sperare  pren-  '       i  ' 

ùc"ianomCaie."se   dissimum  est  quod  non  noceant,  expectandum  vero  sic  est  quod 

fan  bene    è  un  di      •  i  ,  •  •  j  1 

più.  ìuvent,  quod  omnino  sperandum  non  sit.     sepe  quiuem  et  mul- 

tum  ac  etiam  multos  tam  medicos  quam  egrotos  istarum  rerum 
eventus  expectationem  fefeilit. 

Ma  Leonardo  si  e     i       i        ^•  1  •     r  i  i    •     i  •  'L* 

lagna  pure  di  non  oed  ad  reliqua  que  submlers  accedamus.     deinde,  sicut  scnbis,  30 

aver  trovato  in  tut-         .......  ...  .        .  .    .  ,    , 

ta  la  città  vino  che   nichil  vini  in  tota  ma  urbe  inveniri  poterat,  quod  leve  esset  atque 

gli  conferisse  ;  <  ,  -  .  ■ 

subasprum;  omnia   enim    cruda,    prepotentia,    fumantia,   gravia. 

1.  Cod.  conquerens  5.  Si  sarebbe  tentati  a"  introdurre  dopo  graviter  un  egrotum  '  ma 
forse  graviter  vuol  qui  significare  «  prudentemente  »  ?  23.  Cod.  omette  non  dopo  solum 
e  nec  dopo  sed,  che  io  ho  introdotto  come  7iccessari  a!  senso,  che  altrimenti  non  corre. 
28-29.  Cod.  dà  istar.  rerum  fefeilit;  le  parole  event.  expect.  son  aggiunte  da  me. 
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querebam  punicorum  malorum  succum,  quo  vini  loco  solent  uti 

egrotantes;  nichil  etiam  huius  reperiri  quibat.     confectiones  nulle  ^^ou^'w^. 

i"l  J  •  1  •  J  l_  chie,   muffite,    im- 

crant  que  calci  cederent,  dure,  insulse,  immunae,  utpote  ex  rebus   monde;  poco ,zuc. 

.  ..  .r    . ,  r  ,        •  ..  .1     chero  e  quel  poco 

non  bonis  a  malis  artifici  bus  conrecte;  zuchan  summa  inopia  et  id   stantio  e  sporco: 
5   tantum  quod  erat  vetustum  et  squalidura;  hoc  est  sine  ullo  nitore; 
cernebatur.      postque,  ne  totum  rescribam,  sed   breviter   cuncta 
complectar,  quasi  per  contentionern  enumerans,  dicis  hec  omnia 
Florentie  abundare.      et  de  nostre  urbis  sufficientia,   abundantia  F""enJ0Sabbc0bned.j! 
et  copia  insufficientiaque  civitatis  Viterbii  nullo  modo  contendam;   n0' 
io  verissima  quidem  sunt.     omni  quidem  tempore,  sed  hac  tempe-      Ceno  Viterbo  è 

i  li?  r  stata  sempre   spo- 

state precipue,  qua  bellis  diu  efferbuit  illa  pars  Etrurie,  que  dexte-   fò^ona^"^^0 

ram  ripam  Tiberini  fluminis  infra  Perusiam  adiacet,  mediterranea  or.i.eegl° c 

civitas  istec  Viterbii  deliciarum    indiga  semper  fuit  ('\      sed  per     Ma  sta  in  ciò 

r-.     .  •    •     •  1  •     •  1  forse  la  felicità  ? 

immortalis  Dei  maiestatem  estne  municipibus  civitatum   opulen- 
15  tium  beatitudo  ?     potestne  tantum  et  tale  bonum  in  rebus  cor- 

ruptibilibus  inveniri?     scio  quod  tantum  non  consentiunt  Stoici;   sar(ono'ng°i1stokiné 

ì  1  •!■  1  .  r1     ■  ••ri--  •      1  •  neppure  eli  Epicu- 

quodque  mirabilius  est,  volunt  etiam  bpicurn  rehcitatem  in  nis  non   rei,  né  (quamun- 

_,       .     .  .  ,  .  ,,  que  da    coloro    in 

consistere;  sicut  nec  Stoici  consentiunt  in  voluptate,  licet   Peri-  parte  si  discostas- 
sero) 1  Peripateti- 

pateticorum  humanitas  velit   ista   quodammodo  perfìcere  beatitu-  ci. 
20   dinem,  quam  diffiniunt  bonorum  omnium  redundantiam  et  con- 
gregationem  ;    ut    secundum    eos    etiam    ista   temporalia;    quod 
obnixe  contra  contendunt  Stoici;  consequens  sit  inter  bona,  licet 
bonum  possessorem  earum  non  faciant,  numerare,      quorsum  te    Leonardo  non  do- 

1  '  1  veva    lasciarsi    dal 

duxit  passio,  Leonarde?     verum  id  non  admiror.     Aristotelis  qui-  ™rbo  tr,,via,e  .' 

r  7  x  tal  segno  da  s:n- 

25   dem  in  E  th  i  cis  sententia  est  egrotantes  sanitatem,  mendicantes  ^re<Juelchescr,s- 
vero  divitias  estimare  felicitatem  CO.     sed  transisse    tibi    debent, 
imo  iam  pridem  occidisse  prorsus  hec  pathica  debesque  secundum 
rationem  vivere  loquique  et  hec  hactenus  reliquisse.    quod  posthac 
ut  facias  oro.      volo  quidem   audire  videreque  te  loqui    non    ut     ,Non  cada  pìù  in 

1  x  x  tale  errore:  si  mo- 

30   hominem,  sed  ut  virum;  non    ut    unum  de  populo,  sed    ut   so- 


stn  in  avvenire  un 
uomo  vero. 


3.  insulse]  Cod.  insule  7.  Cod.   enumeras      Dopo  enum.  cod.  dà  et  che  ho  tolto. 

17.  Cod.  nolunt 

(r)  Coluccio  parlava  per  esperienza  anche  allora  aveva  molto  sofferto  per 

propria,  avendo  trascorsi  sei    mesi  a  la  deficienza  delle  cose  più  necessarie; 

Viterbo  (dall'aprile  al  settembre  1369),  ed  i  lagni  de'  curiali  saliron  tant'  alto 

quando  stava  ai  servigi  di  papa    Ur-  da  provocar  la  bile  del  Petrarca, 

bano  V:  cf.  Hb.  I.ep.xm;  1, 91;  la  corte  (2)  Aristot.  Eth.  Nicom.  I,  iv,  3. 
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phum;  non    ut  qui    voluntatem  sequuntur,    sed   qui    voluntatem 
eì  non  doveva  Pen-   subi ciunt  rationi.     vellemquidem  tnorbum  illum,  non  de  zucharo, 

sare  allo  zucchero,  J 

rran'rte' a"c  mde'  QOn  ^c  v'n's;  non  de  nialis  granatis,  non  de  medicis  te  fecisse 
sollicitum,  sed  fragilitatis  humane,  sed  ultime  salutis  admonuisse. 
nam,  ut  noster  Malandux  in  Bucolicis  nostris  inquit: 

Esse  deos  sani  miserasque  incumbere  nobis 
Nescimus  mortes,  sed  tandem  credimus  egri  (0. 


ma  sollevar  l' in- 
telletto ad  alte  me- 
ditazioni ,  predi- 
sporsi occorrendo 
a  ben  morire. 

Certo  ei  non  pen- 
sa che  l'amico  ab- 
bia voluto  entrare 
nel  gregge  di  Epi- 
curo; 


ma  stima  che  l'ino- 
pia di  Viterbo,  pa- 
ragonata alla  ric- 
chezza di  Firenze, 
sia  stata  p^r  lui 
ottimo  pretesto  a 
celebrar  di  nuovo 
la  patria,  già  esal- 
tata in  una  orna- 
tissima  orazione. 


hoc  audire  vellem  et  ex  te  scire  quali  mente  morbum,  cum  ingra- 
vesceret,  tolerabas;  an  unquam  de  exitu  cogitasti  qualique  dispo- 
sinone Deo  te  composuisti.     iste  sunt  honeste  meditationes  egro-    io 
torum.     nec  oportebat  te  quasi  per  antipophoram  questioni  tacite 
respondere:  scio  te  nec  Democritum  vivere  nec  Aristippum  nec 
sequi  totum  ventri  deditum  Epicurum^.     didicisti  quidem  Cice- 
ronem  nostrum  eorum  disputationem,  qui  arcte  tenent  accurateque 
defendunt  voluptatem   esse  summum  bonum,  difEnire  vocem  pe-   15 
cudum  esse,  non  hominum  (»>.     non  erat  michi  suspitio  te  taliter 
collapsum  quod  ista  sentires;   sed  ea  omnia  te  referre    videbam 
ad   incomoda,   quibus   Viterbium    incolens    vexabare,    quibusque 
degens    Florentie    caruisses.     quod    tanto    vehementius    effecisti 
quanto  clarius  in  patrie  laudes  versabaris;  celebrationi  cuius  adeo  20 
affectus  es,  quod  copiosa  et  ornatissima  oratio,  quam  stilo  lucu- 
lentissimo  non  presentibus  solum,  sed  posteris  edidisti  (<\  te  non 

1.  Cod.  omette  qui  innanzi  a  voluntat.        7.  Cod.  crediraur        13.   Cod.  dà  in  rasura 
il  secondo  d  di  deditum 


(1)  Ecco  un  altro  frammento  del 
Bucolicon  Colucciano  da  aggiungere 
a  quello  già  citato  nell'  ep.  xv  del 
lib.  VI;  II,  191.  Entrambi  probabil- 
mente appartennero  ad  una  stessa 
ecloga,  giacché  così  in  quello  come 
in  questo  ricorre  il  nome  dell'iden- 
tico personaggio,  «  Malandux  »,  qua- 
lificato come   «  venerando  ». 

(2)  E  difatti  nell'  epistola  al  Niccoli 
Leonardo  si  lagna  che  Coluccio  «  ab- 
«  repta  hinc  occasione,  quasi  ipse 
«  Zeno  aut  Diogenes  esset,  me  ut  in- 
«  sanum  lacerare  coepit,  quod  videlicet 


«  afficerer  erga  corporis  voluptates  »  ; 
Ep.  cit.  p.  20. 

(3)  Cic.  Parad.  I,  in,   14. 

(4)  Allude  alla  Laudatio  Florentinae 
urbis,  il  celebre  panegirico  che  ad 
imitazione  del  PanaUnaico  d'  Ari- 
stide, il  Bruni  aveva  dettato  in  onor 
di  Firenze,  mentr'  ivi  ancor  si  trovava; 
e  la  cui  pubblicazione  avvenne  sol- 
tanto nell'estate  del  1405  (cf.  Kirner, 
Della  Land.  urb.  Fior,  di  L.  B., 
Livorno,  1889,  p.  6  sg.),  se  la  opi- 
nione fin  qui  tenuta  da  molti  eruditi  è 
fondata.    Diversamente  però  giudica  il 
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potuisti  satiare,  quin  etiam,  ubicunque  se  dederit  occasio,  quasi 
nichil  dixeris,  velut  ex  integro  idem  propositum  ordiaris. 

Sed,  ut  ad  alia  veniam,  risi  quod  tantum  michi  tribui  scribis 
quod  in  primis  partibus  commendationum  tuarum  sit  in  ore  cun- 
5  ctorum  te  per  multos  annos  meum  discipulum  extitisse^.  quod 
equidem  gaudeo  quod  tibi  sit  ad  gloriam,  gaudeo  quod  et  michi  ; 
nimis  enim  celebre  et  famosum  est,  quod  predicer  tales  discipulos 
habuisse.  timeo  tamen  quod,  cum  te  viresque  tuas  experti  fue- 
rint  cognoverintque    quam  per    te  valeas,    sicut  vales,    eos  non 

io  pudeat  sic  sensisse;  quodque  quod  nunc  michi  glorie  ducitur,  in 
diminutionem  mee  estimationis  et  nominis  convertatur.  nam  quid 
de  conversatione  mutua,  que  nobis  fuit,  sentiam,  cum  multotiens 
tum  paulo  ante  testatus  sum.  scis  etenim  me  scripsisse,  cum  ad 
alium  de  te  loquendum  occurreret,  in  hec  verba  :  cum  de  cunctis 

15  que  componerem  iudex  esset  et  ego  suarum  rerum  arbiter  versa 
vice,  nos  mutuo,  sicuti  ferrum  ferro  acuitur,  exercebamus  ;  nec 
facile  dixerim  ex  hoc  dulci  et  honesto  contubernio  uter  nostrum 
plus  profecerit.  uterque  tamen  eruditior  evasit,  ut  fateri  oporteat 
mutuo  nos  nobis  fuisse  vicissim  discipulos  et  magistros  W.     sed 

20  hec  de  me  satis. 

Quod  autem  predicas  hanc  urbem  studiorum  humanitatis  esse 
domicilium  eaque  ceteras  omnes  civitates  velut  sordidas  domos 
reliquisse,sine  cunctatione  fateor  verum  esse;  doleoque  te,  Iacobum 
et  Poggium  hinc  abisse;  nimis  enim  deficere  michi  videntur  apud 

25  nos  humanitatis  artes,  postquam  discessionem  fecistis.  aliquos 
enim  instituebatis  preceptis,  aliquos  vero  invitabatis  exemplis  nique 
noster  Robertus  Rossus  huic  rei,  sicut  novistis,  indulgeret  ope- 
ramque  navaret,  actum  esset(3);  nec  tamen  satis  compertum  habeo 
nunquid  ipse  tali  ruine  nosterque--Vannes  de  Montecucculo  satis 

30  sint^.     ingens  enim  huius  rei  precipitationem  video  et  quam  vix 


L' udire  che  a 
Leonardo  molti 
fanno  gran  merito 
d'esser  stato  per 
lunghi  anni  disce- 
polo suo,  gli  par 
cosa  degna  di  riso. 


Ed  ha  ragione  di 
temere  che, quando 
costoro  conosce- 
ranno meglio  lo 
scolaro,  finiranno 
per  non  aver  più 
stima  del  maestro. 


Gli  rammenta  a 
tal  proposito  quel 
che  scrisse  al  papa 
sui  loro  letterari 
esercizi. 


Approva  quanto 
ei  dice  su  Firenze, 
asilo  d'ogni  arte 
liberale, 


ma  prevede  che  le 
cose  muteranno  as- 
sai or  che  lui.  il 
Poggio  e  l'Angeli 
se  ne  son  dipartiti. 

Il  vuoto  ch'essi 
lasciano  è  tale  che 
non  bastano  a  tol- 
marl  >  né  il  buon 
volere  di  Roberto 
de'  Rossi  né  quello 
di  Vanni  da  Mon- 
tecuccolo. 


Luiso,  Comm.  a  una  hit.  di  L.  Bruni  in 
Race,  di  studi  crit.  ded.  ad  A.  D'Ancona, 
Firenze,  1901,  p.  8j  sgg  ,  che  stima  la 
Laudatio  già  divulgata  nel   1400. 

(1)  Questa  dichiarazione  non  si 
rinviene  nell'  epistola  di  Leonardo, 
cui  allude  qui  il  Nostro  (vcd.  Ep.  lib.  I, 


ep.  in;  I,  4-6;  Luiso,  op.  cit.  p.  6); 
la  mancanza  dipenderà  dai  rimaneggia- 
menti cui  l'epistola  fu  sottoposta  dall'A. 

(2)  Cf.  ep.  xv  di  questo  hb.  p.  107  sg. 

(3)  Per  Roberto  Rossi  ved.  lib.  VI, 
ep.  xi  ;  II,  174. 

(4)  Vanni  di  Montecucculo  !     Ecco 
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Neppur  Cicerone 
varrebbe  a  porre 
ripaio  alla  rovini 
clic  incombe  ! 


Eppure  se  i  Fio- 
rentini volessero 
rivolgersi  alla  vir- 
tù, Blu  scienza, po- 
trebbero riuscire 
tuli  da  non  cono- 
scere rivali. 


noster  Cicero  sublevaret.  scio  tamen  quod  divina  sunt  hic  in- 
genia sique  colcrcntur  evadcrent  in  mirabile  specimen  tura  elo- 
quentie  tum  virtutis.  sed,  heul,  iacturam  liane  deplorare  libet  : 
avaritia,  libido  dulcesque  nimis  cupiditates  omnia  sinistrorsum 
ducunt  et  perniciosis  applicant  voluptatibus.  quod  enim  inquit  5 
de  Seneca  Fabius,  de  l;lorentinorum  ingeniis  dici  potest:  digna 
sunt  que  meliora  velint;  quod  enim  volunt  efficiunt(').  vale. 
Floreiitie,  octavo  idus  novembris. 


Firenze, 
29  novembre  1405. 

Dopo  avergli 
scritto  quanto  ri- 
cordava sulle  ori- 
gini di  Genova,  gli 
tornò  a  mente  che 
il  Boccaccio  ne  a- 
veva  toccato,  sulla 
atutorità  di  Paolo 
Perugino,  in  un 
luogo  del  De  ge- 
nealogia deorum , 
che  trascrive. 


XVIII. 
A  Giorgio  di  Facino  Stella  da  Genova  W.  io 

[Ch,  e.  4  a] 

Georgio  Stelle. 

Postquam  tibi  scripsi,  vir  insignis,  frater  et  amice  karissime, 
quid  quantumque  memineram  super  origine  vestre  nobilissime 
civitatis  me  legisse;  nichil  enim  ratione  de  talibus  potest  arguì,  15 
sed  solum  possunt  que  relata  sunt  ab  aliis  recitari;  quia  nescio 
quid  etiam  in  memoria  versabatur,  tandem  recordatus  sum  patrem 
ineuiii  Boccacium,  poetice  illuminatorem  et  principem,  libris  De 
genealogia  deorum  incidenter  super  hoc  aliquid  tetigisse. 
ex  quo  querens  repperi  libro  septimo  capitulo  quadragesimo  primo,  20 
ubi  de  Phetonte  agitur,  ultima  capituli  parte,  quod  querebam. 
ibi  quidem  refert  Paulum  Perusinum,  ut  Boccacii  verbis  utar,  se- 


mi personaggio  del  tutto  sconosciuto, 
di  cui,  cosa  bizzarra,  non  ricorre  mai 
il  nome  né  sotto  la  penna  del  Bruni 
né  sotto  quella  del  Poggio  né  d'  alcun 
altro  fiorentino  del  tempo.  Ridotti  a 
formular  una  congettura,  noi  saremmo 
inclinati  ad  identificarlo  con  quel 
«  Iohannes  Laurensis  »,  che  il  Pog- 
gio rammenta  tanto  ntlV  Orazione  in 
morte  del  Niccoli  quanto  nelle  Facezie, 
come  scolaro  preferito  di  Luigi  Mar- 
sigli,  insieme  al  Niccoli  ed  al  Rossi. 
Cf.  C.  Casari,  Notizie  intorno  a  Luigi 
Morsili,  Lovere,  Filippi,  1900,  p.  71  sg., 


dove  però  molt'  a  torto  si  propone  d'i- 
dentificare il  discepolo  di  fra  Luigi  con 
quel  Lorenzo  di  Giovanni  da  Pisa, 
che  lesse  per  alcuni  anni  la  Comediu 
dantesca  nello  Studio  fiorentino. 

(1)  Cf  F.  M.  Quintil.  Instit.  or.  X, 
1,  131. 

(2)  Richiesto  da  Giorgio  Stella  di 
nuove  notizie  per  l'opera  sua,  il  S. 
gliele  porge  con  quest'epistola  com- 
pletando in  pari  tempo  quanto  sulle 
varie  tradizioni  concernenti  alle  ori- 
gini di  Genova,  già  aveva  esposto  e 
discusso  nell'  ep.  xm  di  questo  libro. 
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cundum  nescio  quem  Eustachium,  quod,  regnante  Spareto  apud 
Assyrios,  Eridanus,  qui  et  Phethon  solis  egyptii  filius  fuit,  cum 
copia  suorum,  duce  Nilo,  navigiis  devenit  in  mare  et  ventis 
adiutus  in  sinum  quem  Ligustinum  dicimus,  venit.  ibi  cum  suis 
5  longa  fatigatus  navigatione  descendit  in  litus,  et  cum  suasionibus 
suorum  in  mediterranea  pergeret,  Genuinum,  ex  sociis  suis  unum, 
nausea  maris  debilitatum  cum  parte  suarum  navium  custodem 
rcliquit  in  litore;  qui,  iunctus  accolis  loci,  silvestribus  hominibus, 
oppidum  condidit  et  Genuam  de  suo  nomine  nuncupavit  W.  hec 
io  Boccacius  auctoritate  Pauli  Perusini  de  Genua  refert  W.  que  si 
placent  potes  assumere,  ea  enim  urbis  eius  celebritas  est,  quod, 
sicut  scripsi, 

De  quocunque  voles  proavum  tibi  sumito  libro  (3). 

hec  hactenus. 

15  Nunc  autem  ad  illa  que  per  lepidum  iuvenem  et  carissimum 
filium  meum  Franciscum  Marinum  postulas  veniam  W.  vis  autem 
scire  unde  principium  habuerit  quod  hic  populus,  non  Tuscie 
solum,  sed  Italie  cum  paucis  princeps,  vexillis  suis  utatur  cruce 
rubea  spacio,  sicut   scribis,  albo;  quo  videre   possis,  ut  arbitror, 

20  unde  sit  quod  vester  populus  hoc  crucis  signo,  quod  Bononiensis, 
Vulterranus  et  alii  plurimi  similiter  deferunt,  usus  sitto.     de  quo 


È  quest'un'opi- 
nione  non  senza 
qualche  valore,  che 
lo  Stella  può  adot- 
tare, ove  gli  piac- 
cia. 


Per  quanto  spet- 
ta alla  domanda  di 
cui  gli  fu  apporta- 
tore Francesco  Ma- 
rini, come  sia  av- 
venuto cioè  che 
Firenze  assumesse 
per  arma  la  croce 
rossa  in  campo 
bianco,  usata  da 
molt'altre  terre  i- 
taliane, 


(i)  IOANNIS  BOCATII  IIsqI  ysrtcc- 
Xoyutg  Deorum  libri  XV,  Basileae, 
mdxxxii,  lib.  VII,  cap.  xli,  De  Phae- 
tonte  solis  filio  qui  genuit  Ly- 
gum,  p.  189.  Questo  brano  fu  ri- 
ferito integralmente  dallo  Stella, 
Ann.  Gen.  cit.  col.  960  c-E,  premessevi 
le  seguenti  parole:  «  Melior  autem, 
«  quae  mihi  apparet  persuasio  super 
«  auctore  eius  urbis  et  nomine  prisco 
«  est  Pauli  Perusini  traditio.  illustris 
«  vero  Iohannes  Boccacius,  quem 
«  praemissus  Colucius  poeticae  illu- 
«  minatorem  et  principem  vocat,  li- 
te bro  VII,  cap.  xli,  De  genea lo- 
ft giis  deorum  sic  inquit  &c.  ». 
Il  notaio  genovese  ricorse  però  sta- 
volta direttamente  all'opera  Boccac- 
cesca. 


(2)  Sull'  uso  fatto  dal  Boccaccio 
delle  Colhcliones  di  Paolo  da  Perugia, 
notaio  della  cancelleria  di  Roberto  re 
di  Napoli,  sono  da  vedere  le  belle  pa- 
gine di  A.  Hortis,  Studi  sulle  op.  lat. 
del  Bocc.  p.  494  sgg. 

(3)  Iuv.  Sat.  Vili,  134;  cf.  ep.  xm 
di  questo  libro,  p.  98. 

(4)  Non  posseggo  notizie  sopra  di 
lui,  che  fu  certo  della  nobile  famiglia 
genovese,  la  quale  aveva  dato  pur  al- 
lora un  arcivescovo  alla  patria,  nella 
persona  di  Pileo  Marini:  cf.  Gams, 
Series  ep.  e.  815;  Eubel,  Hier.  cath. 
m.  ae.  p.  293. 

(5)  Cf.  quanto  scrive  lo  Stella, 
Ann.  cit.  cap  ix,  De  signo  et  ve- 
xillo  Ianuae  &.c.  col.  1006:  «Unde 
«  civitas  Ianuensium  signum  eius  ha- 
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nulla  di  certo  può 
dire. 


Le  cronache  nar- 
rano che  i  Fioren- 
tini anticamente 
fecer  uso  di  due 
vessilli  in  guerra  : 
1'  uno  rosso  con 
croce  bianca,  l'al- 
tro bianco  con 
croce  rossa  ;  come 
tuttora  si  fa,  seb- 
bene non  in  guerra, 
dove  è  portata  l'in- 
segna del  giglio. 

Voglion  poi  che 
i  due  vessilli  stian 
a  ricordar  la  fu- 
sione avvenuta  tra 
Fiorentini  e  Fie- 
solani  ; 


e  che  le  posteriori 
modificazioni  in  es- 
si introdotte  ab- 
bian  la  loro  origine 
dal  prevalere  in  Fi- 
renze de'  Guelfi  so- 
pra ^Ghibellini. 


1  Anche  1'  intro- 
duzione della  croce 
siassegna  alle  lotte 
tra  eretici  ed  orto- 
dossi di  cui  Firen- 
ze fu  teatro  ; 


licet  aliquid  affirmare  non  possim,  referam  prius  quid  chronice 
nostre  tradunt;  deinde  quid  ex  hoc  semper  ceperim  coniectare. 
ergo  legitur  apud  nos  populum  florentinum  in  bellis  usum  esse 
vexillo  gemino,  quorum  unum  rubeum  erat,  crux  autem  media 
argentea  sivc  alba  ;  aliud  autem  contrariis  coloribus,  sed  similibus  5 
signis  :  rubra  cruce  scilicet,  albo  vero  vexillo;  quali  nunc  populus 
noster  utitur  rebus  civicis,  non  externis;  bellis  quidem,  que  cum 
aliis  gerimus,  non  crucem,  sed  lilium  deportamus.  hanc  vexiì- 
lorum  varietatem  credo  fuisse,  quoniam,  quando  Fesulana  civitas 
huic  populo  iuncta  fuit,  Florentinis,  utpote  Romanis,  erant  signa  io 
lilium  album  in  syndone  rubra  ;  Fesulanis  autem  luna  saphyrei 
coloris  in  syndone  munda.  propter  quod  in  unionis  signum,  re- 
motis  lilio  lunaque,  ex  albo  et  rubro  vexillum  publicum  institue- 
runt,  quod  usque  in  presens  manet,  licet  eo  rebus  bellicis  non  uta- 
murW.  sed  ob  Christi  reverentiam  cum  populo  videretur  signum  15 
crucis  erigendum,  ut  Florentinis  et  Fesulanis  suum  servaretur 
honos,  duo  vexilla  fecerunt:  unum  album  et  alium  rubrum  et  in 
albo  coccineam,  in  rubro  vero  crucem  candidam  extenderunt. 
postea  vero,  cum  in  urbe  nostra,  Guelphis  invalescentibus,  gibelline 
factionis  auctoritas  cecidisset,  placuit  Guelphorum  principibus  cru-  20 
cem  rubeam  et  vexillum  argenteum  retinere,  sicut  et  lilium,  quod 
ab  initio  fuit  album,  in  rubeum  faustis  felicibusque,  ut  ita  loquar, 
auspiciis  mutaveruntW.  invenitur  autem  chronicis  nostris  mixtos 
fuisse  Gentilibus  Christianos  et  Christianos  orthodoxos  cum  he- 
reticis  pugnavisse  :  quibus  temporibus  vero  simile  satis  est  crucis  25 


«  bere  coepit  et  vexillum  quem  defert 
«  rubrae  crucis  videlicet  in  argenteo 
«  seu  albo  spatio,  nec  per  nostros  li- 
«  bros  annales  urbiumque  MeJiolani 
«  et  Florentiae,  quae  id  etiam  signum 
«  gestant,  nec  per  aliud,  nisi,  ut  di- 
(^  cam,  hactenus  valui  reperire,  por- 
«  tant  et  illud  urbes  Latii  Boaonien- 
«  sis,  Vulterrana  et  Mantuana,  aliique 
«  multi  christicolae  milites  ».  Si  no- 
terà che  Coluccio,  parafrasando  le  pa- 
role scrittegli  dallo  Stella,  le  quali  su 


per  giù  doveano  essere  le  stesse  che 
ora  leggiamo  negli  Annali,  ha  passato 
sotto  silenzio  Mantova  e  Milano. 

(1)  Il  S.  non  fa  qui  che  tradurre 
quasi  alla  lettera  il  cap.  vi  del  lib.  IV 
delle  Istorie  fiorentine  di  Giovanni 
Villani:  Come  i  Fiesolani  di- 
sfatta Fiesole  si  raccomuna- 
rono co' Fior entini  con  legge 
e  arme. 

(2)  Cf.  Villani,  op.  cit.  lib.  Vili, 
cap.  1. 


DI    COLUCCIO    SALUTATI. 


123 


signum   Christianorum   congeriem    assumpsisse  M;   aliquid  enim 
certi,  cur  et  qualiter  hoc  inceperit  non  inveni  W. 

Unde  vero  processerint  guelphe  dignitatis  gibellineque  factionis 
nomina,  quod  ardenter  scire  desideras  atque  petis,  fateor  me  ne- 
5;  scire.  vides  enim  iandiu  scriptorum  diligentiam  non  nostro  solum 
tempore,  sed  quampluribus  seculis  defuisse;  quo  fit  ut  rerum 
gestarum  veritas  altis  sepulta  tenebris  nesciatur;  ut  mirari  desinas 
hoc,  sicut  cernimus,  ignorari.  illud  mirandum  potius  quomodo 
potuerit  nobile  Latium  in  hec  duo   tartarea   nomina  scindi,  sive 

io  fuerit  electio  sive  potius  error,  et  in  errore  tam  funeste  electionis 
tamque  supini,  sicut  videmus,  erroris,  heu!,  tam  longo  tempore 
perstitisse;  ut  vere  crediderim  quod  finxit  quidam  de  Camerino, 
professione  litterator  sive  grammaticus,  nomine  vero  proprio 
Christianus b\     dixit  enim  in  huius  rei  detestatione  libello,  quem 

15  de  partibus  istis  guelpha  gibellinaque  composuit,  ingenio  quidem 
nobilem,  arte  rudem^: 

Sunt  Errore  sati  stygia  sub  rupe  gemelli; 
Dicitur  hic  Gelef,  alter  sub  nocte  Gebelque. 
Protulit  hos  uno  demens  Discordia  partu  &c. 

20  licet  enim  pedestri  squalidoque  sordescat,  ut  vides,  stilo,  quod  ad 
ingenium  pertinet  nichil  potuit  elegantius  comminisci  quam  Er- 


ma nulla  in  con- 
clusione si  conosce 
di  certo  sull'argo- 
mento. 

Altrettanto  deve 
dirsi  dell'  origine 
dei  due  partiti  dei 
Guelfi  e  dei  Ghi- 
bellini e  dei  nomi 
loro. 

Sepolta  è  la  ve- 
rità nelle  tenebre 
del  tempo, 

e  ben  si  può  deplo- 
rare che  1'  Italia 
abbia  tanto  a  lungo 
sopportato  e  tutta- 
via sopporti  i  fu- 
nesti effetti  di  due 
nefaste  fazioni, che 
con  un  poeta  roz- 
zo, ma  non  privo 
d"  ingegno  ,  Cri- 
stiano da  Came- 
rino, 


(1)  Cf.  Stella,  op.  e  loc.  cit.  : 
«  Verum  in  Florentinis  chronicis  in- 
«  venitur,  Christianos  Gentilibus  t'uisse 
«  mixtos  et  Christianos  cum  haereticis 
«  pugnavisse;  verisimile  est  quod  tunc 
«  ob  reverentiam  et  virtutem  sanctae 
«  crucis  Georgii[que]  beatissimi  mi- 
«  litis,  qui  signum  ipsum  detulisse  di- 
«  citur,  omnes  morem  gerentes  [sic:  l. 
«  morigerantes  ?]  erexerunt  illud  ipsi 
«  cliristicolae  ». 

(2)  Com'è  naturale,  non  riesce 
oggi  meno  arduo  di  quel  che  tornasse 
ai  giorni  del  S.  chiarire  questi  piccoli 
problemi.  I  più  seguono  tuttora  il 
Villani,  ascrivendo  alla  metà  del  se- 
colo xii  l'adozione,  da  parte  de'  Fio- 
rentini, dello  scudo  diviso  vertical- 
mente, rosso  a  destra  e  bianco  a  si- 


nistra; a  tempo  poco  più  tardo  l'in- 
serzione della  croce  rossa  in  campo 
bianco;  ed  al  1293  la  scelta  di  que- 
st'ultim'arma  quale  insegna  e  gonfa- 
lone del  Popolo.  Ved.  Illustra^,  aral- 
diche conten.  le  armi  della  repubbl.  di 
Firenze,  de'  suoi  istituti  civili  e  militari 
e  delle  sue  princip.  famiglie  in  L'Inferno 
di  D.  Alighieri,  a  cura  di  G.  C.  War- 
ren  Lord  Vernon,  Londra,  mdccclxii, 
voi.  II,  Documenti,  p.  257  sgg. 

(3)  Il  nome  di  Cristiano  da  Came- 
rino, grammatico,  vissuto  tra  il  se- 
colo xni  e  il  xiv,  a  giudicarne  da 
quanto  scrive  qui  il  Nostro,  è  del  tutto 
ignoto  agli  storici  della  letteratura  la- 
tina dell'età  medievale.  Cf.  anche  le 
note  all'ep.  vi  del  lib.  V;  II,  29. 

(4)  Cf.  Ovid.   Trisl.  II,  424. 
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posson  dirsi  nati   r0rc  Discordiaque  genitos  dicere  fratres  istos,  a  quibus,  proh  dolor 

dagli  amplessi  del-  io  ir 

scordio  sulle1  rfve   et   PL1  ^or  '  '    nec  Pest^s  inceperit,  que  furore  tam  patentis   erroris 

delio  stige.  totani  discidit    Italiani    totque    bellorum    eventibus    conquassavit. 

L'autore  delie  nani,  ut  ad  chronicas  nostras  veniam,  scribit  nostrorum  annalium 

Istorie  fiorentine  re- 

ca  però  a  tal  ri-   non  contemnendus  auctor   in  nostrarum  recentium  rerum  coni-    s 

guardo  una  narra-  J 

zione'  memoratione;  recentia  quidem  voco  que  intra  proxime  preterita 

sex  seculorum  spacia  contigerunt;  quod  hec  seditiosa  nomina, 
quibus  Italia  dissecta  est,  Guelphus  scilicet  et  Gibellinus,  dicuntur 
in  Germanie  partibus  incepisse.  nam,  ut  scribit,  dissidentibus 
acerrimo  bello  duobus  potentissimis  illarum  partium  dominis,  ex  io 
duobus  ipsorum  oppidis,  que  mutuo  locorum  opportunitate  non 
propinquius  solum  sed  ardentius  bellabantur;  quoniam  uni  nomen 
erat  Guelpho,  alteri  Gibellino,  factum  est,  ut  hi  Gibellini  dice- 
rentur,  hi  Guelphi.  et  quia  tota  fertur  Alemannia  huius  belli 
gratia  duas  in  factiones  fuisse  divisa  et  ipsam  Romanam  curiam  15 
contrariis  favendo  studiis  similiter  dissensisse  dissensisseque  simul 
Italiani,  factum  est  ut  contendentium  fautores  eadem  que  dissi- 
dentes  acceperant  nomina  sortirentur.     hec  noster  hystoricus  (!); 

che,  ove  abbia  so-  ut  s[  veruni   est  totam   Germaniam   prò  dictis  dominis  divisam 

lido     fondamento,  r 

sinfiie"6"16"'  ve"    diutius  bellavisse,  facile  fuerit  armorum  gentes,  ubicunque  milita-  20 
rent,  appellationem  famosissimorum  istorum  nominum  usurpasse, 
utcunque  tamen   res  sit,   non    possum  certum  aliquid   affirmare. 
volo  tamen,  postquam  te  non  possum  docere  quod  queris,  unum 
scribere  quod  ridebis. 
cea't'ac'onto^chè         Fuit  quidam  nomine  Sabas  Mal  aspina,  decanus  ecclesie  25 
iWdo«oSpmneiìa  Melitensis  et  domini  pape  scriptor.     hic  officium  assumens  hysto- 
rici,  gesta  Manfredi  Karolique,  comitis  Andegavensis  etNarbonensis 
Provincie  citra  Rhodanum,  stilo  nescio  quo  descripsit.     hic  rela- 
turus  Manfredi   nativitatem,  primo  libri  sui  capitulo   aereis   qui- 
busdam   monstris  attribuit  originem  huius  pestis  et  inter  nubes  30 
vult  factionum  istarum  nomina  ad  intelligentiam  audientium  so- 

8-18.  dicuntur  -  historicus]  Tutto  questo  brano  è  riportato  testualmente  dallo  Stella 
op.  e  loc.  cit.,  col.  1003  D-E.        26.  Cod.  militensis 

(1)  Qui    pure   il   S.  traduce    quasi      cap.  xxxviit,  Come  si  creò  in  Fi- 
alla  lettera  dal  Villani,  op.  cit.  lib.  V,     renze  parte  Guelfa  e  Ghibellina. 
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nuisse;  quod  ego  fabulosum  et  ridiculum  arbitror,  vanum  anileque 
figmentum.  et  ut  delyramentum  videas  suum  illius  capituli 
copiam   presentibus   interclusi  CO.      chronicista  vero  noster  vult     Comunque  si,a' 

'  r  vuole  il  Villani  che 

huius   maledictionis  labem   in  liane  urbem  irrepsissc   iam   annis  J?  <,n"!edette  rar~ 

l  ti  o   abbiano  avuto 

5  centum  et  nonaginta.  vult  enirn,  exactis  annis  ab  incarnatione  ip4'nnoP'?2!if.,renze 
Verbi  mille  ducentis  quindecim,  ex  quadam  discordia  civica  par- 
tium  istarum  nomina  fuisse  domestica  Florentinis(2).  nam,  licet 
prius,  ut  necessarium  est  in  magnis  populis,  in  quibus  sint  alti 
animi,  cives  fiorentini  diversis  et  variis  factionibus  dissiderent,  ista 
io  tamen  tartarea  nomina  non  habebant,  que  tunc  apud  nos  inventa 
credimus  vel  recepta. 

Hec  habui  que  super  his  que  postulas  scriberem.    nichil  tamen,    . Fa alcune ,rifl.es; 

T  r  1  r  '     sioni  sopra  la  dif- 

ut  vides,  affirmare  valemus.      hec   quidem    hystorica  talia  sunt   aeriti1  ^"fató 
quod   nil  prorsus   certitudinis    habeant;  sufficit  quod  saltem  ve-  man'c'h'lno  iqdo"u° 

......  ,  ..  c  ,      ,  r  menti,  e  sulla  ne- 

15  nsimilitudo  non  desit,  que  media   est   fabulose   nctionis   et   cer-  cessiti  d'appagarsi 

della        verisimi- 

tissime  ventatis.     si   res   esset  in   ratione  constituta,  possem  ab  giunza, 
essentialibus  diffinitione,  divisione   vel  nomine   probationem  as- 
sumere; possem  etiam  ab  externis;  sed  affirmare  de  preteritis  quod 
sic  fuit,  cum  res  non  possit  percipi  sensibus,  quia  non  est,  nec 

20  ostendi   testibus,  cum   non  sint;  non  difficile   solum,  non  labo- 
riosum  et  longum,  sed  impossibile  mortali  cuippiam  prorsus  est; 
ut  ex   his,  postquam  historigandi   laborem  et  diligentiam  assum-  mà^oni'e^iiefan" 
psisti,  possis  aspicere  nunquam  tibi  verisimile  relinquendum,  nun- 
quam  affirmandum  aliquid,  sed  auctoritati  referendum  tribuendum. 

25         Vale  felix  et  mei  memor;  Iohannemque  nostrum  saluta,  cui   „.Manda.  *£*"  a 

'  '  »  *  Giovanni  stella. 

nondum  neglecte  visitationis  iniuriam  parco,  ni  restauret  nique  se 
rationibus  veris  purget  vel  saltem,  quod  reatum  confitentis  esse 
novimus,  depreceturW.  iterum  vale.  Florentie,  tertio  kalend. 
decembris  .mccccv. 

29.  U  anno  è  agg.  da  mano  diversa,  ma  contemporanea  o  di  poco  posteriore  alla  prima. 

(1)  Questo  racconto  di   Saba  Ma-  duto  bene  di  non  tenerne  alcun  conto 

laspina  era  già  stato  riferito  con  giù-  ne'  suoi  Ann.  cit.  coli.  1003-1004,  dove 

dizi  assai  poco  benevoli  per  l'autore,  pur  riassume    il  resto    della  disserta- 

nell'ep.  vi  del  lib.  V;  II,  30,  a  cui  ri-  zione  Colucciana. 
mandiamo.      Lo  Stella,    forse    scon-         (2)  Villani,  op.  e  loc.  cit. 
cenato  dalle  espressioni  ironiche,  con  (3)  Per  questi  accenni  a  Giovanni 

cui  il    S.  glielo   trasmetteva,  ha  ere-  Stella, cf.l'ep.  xm  di  questo  libro, p.  92. 
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Firenze, 
17  dicembre  1405 . 

Si  rallegra  della 
dottrina  e  della  e- 
leganza    di    cui  fa 


XVIIII. 

A  Poggio  Bracciolini  («>. 

[Ch,  e.  9  A.] 

Poggio. 


Linus  Colucius  Salutatus  Poggio  Guccio  summi  pontificis  ab-  5 
breviatori  scriptorique  salutem  dicit.      dilecte    fili  karissime, 


prova  nello  scrive-   gratuior  et  gaudeo  stilo  tuo  et  scientia  tua.     non  enim  moder- 


(1)  Nell'inverno  del  1402,  scri- 
vendo a  Lodovico  Alidosi  signor  d'I- 
mola, che  l'aveva  esortato  ad  assu- 
mere le  difese  del  Petrarca,  assalito 
da  maligni  detrattori,  così  il  Nostro 
diceva:  «  Scriberem  in  nostri  Petrarce 
«  defensionem,  sicut  avide  petis,  si 
«  foret  expediens,  etilli  viri,  quos  corn- 
ee memoras  quique,  si  de  Francisco 
«  nostro  male  sentiunt,  nimis  errant, 
«  scribere  quid  mordeant  conabuntur. 
«  nolo  quidem  maledicta  litteris  refel- 
«  lere,  que  vel  sola  negatione  vel  fa- 
«  cillima  commutatione  possent  eli- 
ce dere  meque  temeritatis  et  calumnie 
«  rationabiliter  accusare,  si  verbis  in- 
«  saniunt,  verbis  refellendi  sunt;  sin 
«  autem  scribere  super  hoc  aggressi 
«  fuerint,  ex  nunc  prò  viribus  Fran- 
«  cisci  nostri  me  vindicem  sentient 
«  et  eorum,  que  minus  bene  dixerint, 
«  reprehensorem,  ut  sic  omnes  possint 
«  inter  illos  et  me  quis  verius  scripse- 
e<  rit  iudicare  »;  lib.  XIII,  ep.  ni;  III, 
614.  Ed  in  queste  parole  sembra 
quasi  che  risuoni  l'eco  delle  dispute 
seguite  in  Firenze  l'anno  innanzi  in 
casa  di  Roberto  de'  Rossi,  dispute  che 
Leonardo  ha  raccolte,  attenuandone 
certamente  la  vivezza,  nel  Dialogus  ad 
Pdrum  Histrum,  Ma  ecco,  non  tra- 
scorso ancora  un  triennio,  presentarsi 
a  Coluccio  la  necessità  di  mantenere 
la  promessa,  giacché  gli  avversari  del 
Petrarca  alzavano  sempre  più  la  voce, 


e  non  soltanto  contro  di  lui  si  sca- 
gliavano, ma  cominciavano  a  pren- 
dere di  mira  anche  chi,  come  il  S., 
aveva  al  culto  delle  tre  Corone  fio- 
rentine e  particolarmente  a  quello  del 
cantor  di  Scipione,  dedicata  tanta 
parte  della  propria  vita.  E  come  pri- 
ma il  Niccoli,  ora  il  Poggio  insorge 
contro  il  maestro;  e  da  Roma,  mo- 
strando di  farsi  interprete  di  giudizi 
altrui,  ch'egli  però  non  esita  a  con- 
dividere, lo  rimprovera  d'avere  asse- 
gnato al  Petrarca  un  luogo  troppo  su- 
periore a  quello  di  cui  è  meritevole; 
d'averlo  anzi  predicato  eccellente  so- 
pra ogni  scrittore  antico,  quasiché  sia 
possibile  metter  a  paragone  cogli  an- 
tichi i  moderni. 

Memore  degli  obblighi  suoi,  Coluc- 
cio s'arma  dunque  e  discende  solle- 
cito in  campo  a  tutelare  la  causa  del 
Petrarca,  che  è  insieme  anche  la  pro- 
pria; ma  non  vorrei  affermare  che  il 
veterano  sentisse  in  sé  la  sicurezza 
di  uscire  vincitore  dalla  mischia. 
Troppo  egli  stesso  aveva  veduto  can- 
giare intorno  a  sé  le  condizioni  della 
cultura,  troppo  s'era  pur  egli  ineb- 
briato  del  licor  novo  che  sgorgava 
dalle  greche  sorgenti,  riapertesi  risto- 
rataci agli  italici  ingegni,  perchè  po- 
tesse tener  piena  fede  ancora  alle  idee 
che  aveva,  vent'anni  innanzi,  propu- 
gnate; credere  che  nelle  opere  del 
Petrarca  e  del  Boccaccio  ogni  perfe- 
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norum  ineptiis  lubricas,  non  inscite,  sicut  plerique  faciunt,  voca-  J>en  si  vede  che  egli 

r  '  »  r  1  'ha  studiato  gli  ari- 

buia  vocabulis  alligas,  sed  maturitate  prisca  et  eloquentia  solida  tichi  scri,tori- 

que  scribis   refers.     nimis  tamen  non  scommatibus,  sed  ledoriis  ,  *<*sim*  pero  in 

1  '  lui  la  eccessiva  pre- 

delectaris  CO.      non    iuvat   latenter  aut  dulciter  ferire,  sed  palara  ^o/jacuà  Ped   a 
5   acriter  debaccharis;  quod  quidem  non  soluni  in  absentem  tecum 
loquens  vel   de  aliquo   tecum  scribens,  sed  etiam    cum  loqueris 
aut  scribis  alteri;  quasi  liceat  quasique  moris  sit  vel  artis  aut  con- 

silii  talia  facere,  imo  penitus  nil  curare:  nimium  usurpasti,     scis  onde  ha  dato  prova 

r  *  *  anche    teste    scn- 

quid  de  alio  scripseris  Nicolao  nostro  (J);  nec  venit  in  mente  illud  vendo  al  Niccoli- 

5.  Cod.  debaccariis 


zione  di  sostanza  e  di  forma  si  racchiu- 
desse. Di  questo  suo  stato  d'animo 
la  difesa  ch'egli  fa  di  messer  Fran- 
cesco risente  assai;  essa  apparisce, 
qual'è  realmente,  fiacca  ed  artifiziosa. 
Incapace  dì  addurre  in  proprio  aiuto 
solidi  argomenti,  Coluccio  s'acconcia 
a  capziosi  ragionamenti,  a  sofistiche 
confutazioni;  assalisce,  per  dissimu- 
lare il  proprio  imbarazzo,  l'amico  con 
rimproveri  immeritati,  con  infondate 
accuse.  Buon  per  lui  che  il  Poggio, 
cui  affetto  filiale  e  carità  di  patria 
rattengono  dall'adoperare  le  terribili 
armi  di  cui  dispone,  mostra  di  cedere 
e  gli  concede,  specialmente  dopo  il 
secondo  assalto  (cf.  ep.  xxm  di  que- 
sto libro),  un  simulacro  di  trionfo,  del 
quale  il  Nostro,  affaticato,  s'appaga. 
L'epistola  del  Poggio,  a  cui  la  pre- 
sente risponde,  è  andata  perduta  come 
tutte  le  sue  anteriori  al  1416  circa 
(cf. Poggi lEpistolae...  ed.  coli.  Thom. 
de  Tonellis,  Florentiae,  mdcccxxxii, 
I,  p.  xiii):  perdita  veramente  irrepa- 
rabile per  la  cognizione  del  periodo 
preparatorio  del  Rinascimento.  Che 
essa  fosse  stata  composta  pochi  mesi 
innanzi,  ce  ne  dà  prova  la  poscritta 
aggiunta  dal  Nostro  all'epistola  xmi 
di  questo  libro  (cf.  p.  105),  in  cui 
egli  incarica  Leonardo  Bruni  d'avvi- 
sar il  Poggio    che    aveva    ricevuto  il 


suo  scritto  e  si  preparava  a  rispon- 
dergli per  le  rime.  Ad  altra  conclu- 
sione però  si  dovrebbe  venire  quando 
prestassimo  fede  alle  parole  con  cui 
in  questa  stessa  epistola  Coluccio  al- 
lude alla  lettera  del  Poggio,  scritta, 
egli  dice,  «  sexto  decimo  lulendas  se- 
te ptembris, credo,  anni  praeteriti»; 
giacché  in  tal  caso  sarebbe  da  attri- 
buire al  1404,  e  non  già  al  1405.  Ma 
io  opino  che  il  S.  abbia  commesso  qui 
un  lieve  errore  di  memoria,  e  scrivendo 
a  mezzo  il  dicembre  1405,  siasi  indotto 
a  considerare  come  già  del  tutto  tra- 
scorso l'anno,  che  in  realtà  aveva  an- 
cora quattordici  giorni  di  vita. 

(1)  «  Sunt  alia  duo  apud  Graecos 
«  nomina,  XoiSopia  et  axwup,a,  quibus 
«  nec  vocabula  latina  reperio,  nisi 
«  forte  dicas  laedoriamexprobrationem 
«  esse  ac  directam  contumeliam  :  scom- 
«  ma  enim  paene  dixerim  morsuni 
«  figuratum,  quia  saepe  fraude  vel  ur- 
«  banitate  tegitur  ut  aliud  sonet,  aliud 
«  intellegas  »  ;  Macrob.  Saturn.  VII, 
in,  2-3. 

(2)  Senza  dubbio  il  Niccoli.  Na- 
turalmente non  riesce  possibile,  date 
le  cautele,  onde  il  S.  ravvolge  i  suoi 
rimproveri,  indovinare  contro  chi  il 
Poggio  avesse  affilato  il  taglio  del 
suo  sarcasmo  :  doveva  trattarsi  di  per- 
sonaggio in  curia  influentissimo. 
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eriì h» mancato   Pollionìs  dictuni,  qui  cuiti  in  eum  tempore  triumvirum  Augustus 

di  prudenza,  attac- 
cando chi,  saper.-   fescenninos  scripsisset  versiculos,  ut  legimus,  inquit:  at  ego  taceo. 

dosi  offeso,  potreb-  r  O  T  D 

be  nuocerli.         et  veiut  rationem  reddens  adiecit:  non  est  enim   facile  scribere 

in  eum  qui  potest  proscribere.     quod  quidem,  licet  Cesar  patien- 

tissime  tulisse  credatur;  inter  exempla  quidem  patientie  sue  rela-  5 

tum  est (l);  tenere  debemus  exemplum  :  periculosum  scilicet  esse 

Non  conviene   scribere  in  eum  qui  potest  proscribere.     quam  autem  periculosum 

biasimare       altrui 

apertamente:    gii  sjt    coram  reprehendere,  ex  Clyto,  qui  loquacimte    sua    victima 

esempi  di  Clito  r  J        '     ~  ^ 

iacuit  Alexandre,  videre  licet.     etenim  non  quod  maledixerit  regi, 
sed  quod   patrem  eius  Philippum   laudaret  preferretque  patemas    io 
victorias  glorie   fìlii    probabili  ratione,  veluti  genitoris  .commen- 
datio  detractio  fìlii  foret,  ab  eodem  miserabiliter  extinctus  est  (2\ 
e  di  cicerone  stes-  et   Cicero   noster  liberius    et   mordacius  Pompeio   suo  loquens 

so  ne  danno  prova. 

adeo  gravis  fuit,  quod   dixisse  feratur  Gneus  :   cupio    ad   hostes 
Cicero  transeat,  ut  nos  timeat (3).     adeo  quidem  verum  est  Teren-    15 
tianum  illud  : 
La  verità  è  odio-  Obsequium  amicos,  veritas  odium  paritU); 

sa  a  tutti  ;  *  r 

solo  alle  lodi  si   quod  nullius  aures  libenter  pateant  nisi  laudantibus  ;  nec  verita- 

aprono    volentieri 

gii  orecchi,  come  tem,  si  laudi  non  sit  audientibus,  gratulanter  etiam  infimi,  nedum 

insegna    Temisto-  ° 

cIe>  dominantes  audimus.     piane  quidem  omnes  Themistocles  sumus,  20 

qui  gratissimas    sibi  fore  voces  eius  testatus  est,  qui    suas  artes 

optime  caneret  W.     nec  dubium  illi,  cui  quidem  hoc  gratissimum 

erat,  molestissimum  fuisse  si  quis  male  sibi  vel   de  se  dixisset. 

delicatissima  res  aures  nostre  sunt,  quas  vel  levissimum  quid  of- 

fendat.     hec  prò  tanto  velim  fuisse  prefatus,  quoniam,  ut  video,  25 

ai  Poggio  sem-  nimis  hoc   ìnaledicendi  et  invehendi  charactere    delectaris.      vi- 
bra  che   l' inveire 

ed  il  vituperare  dia   jetur  enim  libi,    quantum  arbitrar,    orationis   huiuscemodi  ratio 

torza  allo  stile,  più  '       1 

che  non  l'elogiare;   efficacius  atque  veheraentius  et  omnino;  quo  sic  loquar;  exper- 
e  ciò  è  vero:  ma  rectius  quam  laudatio  permovere.     quod  quidem  et  ego  fateor; 

tenga     conto     dei 


operando  sapone'  sec^  cave>  quoniam  quanto  pungentius  est  et  acrius  ac  profundius  3° 

3.  Cod.  ratione       28-29.  Cod.  experrectus 

(1)  Cf.  Macrob.  Saturn.  II,  iv,  19-21.  (3)  Cf.    Macrob.   op.    cit.    lib.    II, 

(2)  Cf.  Iustin.  Hist.  Philipp,  lib.  XII,  cap.  in,  9. 
cap.  vi;  Q.  Curt.  Rufi  De  reb.  gest.  (4)  Ter.  Jndria,!,  1,  41. 
ab  Alex.  lib.  Vili,  cap.  1.  (5)  Cf.  Val.  Max.  Vili,  14,  ext.  1. 
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penetrat  plus  offendit,  plus  movet  plusque  non  indignationis  solum 

excitat,  sed  furoris.      celeber  est  Cicero  Philippicis,   utpote  ^OIJo\tmot- 

quibus  nichil  addi  possit  artis,  ingenii,  vehementie   vel  ornatus.  tae   lcerone• 
sed  quid  auctori  prodest,  postquam  ex  his  indignatione  concepta 

5  triumvirum  sententia  proscriptus,  indigna  et  ingrata  rnanu  cesus  ™t f!1  cos,aron  la 
occubuit;  licet  post  eius  fata  scriptum  fuerit: 

Nil  agis,  Antonius.     scripta  diserta  manent?  (0 

quid  sibi   profuit  amor,  pudor  atque  protectio  Cesaris   Augusti,  ^èec^ug^entisSt 
licet  triduo  credatur  super  hoc  cura  Antonio  contendisse<»,  post-  jTarwie  ugelli 

io  quani  tandem  plus  valuit  indignano  quam  auxilium,  plus  ofFensio 
quam  defensio,  plus  persecutio  quam  favor  et  1  Ili  tristi  sententie 
damnatus  subiacuit,  quam  sibi  peperit  maledicendi  studio,  licet 
prò  republica  loqueretur  ?  crede  michi,  dilectissime  Poggi,  in 
hac    superbia,   qua    cuncti   plus   quam    decet    omnino    versamur, 

15   nichil   stultius   quam  verum  dicere,   quam    provocare    conviciis,      Meglio  è  dunque 

tacere    che     biasi- 

quam  male  de  quoppiam  loqui,  cum  honeste  possis,  ne  dixerim  ™arr=.e  provocare 
debeas,  subticere.     vide  parum:  si  que  tu  scis  et  ego  vidi  queve 
fratri,  amico  et  socio  tuo  scripsisti  venissent  aut  venirent  in  manus 
vel  nocete  volentium,  quanti  faceres  ea  nunquam  vel  penitus  co- 
20  gitasse  ?     memor  esto,  queso,  quod,  ut  Flaccus  ait: 

Evolet  emissum  semel  irrevocabile  verbumO):  Non  si  trattiene 

parola    uscita   che 
sia  di  bocca. 

quo  cautus  sis  cogitans,  moneo,  cautior  loquens,  cautissimus  vero      vada  cauto  dun- 

que    nel    pensare, 

scribens,    nec  proferas    nec   scribas  quod  latere,   ne  dicam  velis,   nei  parlare  e  so- 

11  prattutto         nello 

sed  exnediat.     nec  presens  solum  consideres,  sed  futurum:    au-   BCHvei ?'•  "&eaa- d 

1  [  '  casi    che   possono 

-5   reum  Severini  verbum  est:  non  quod  ante  oculos  situili  est,  suf-  avvenire: 

fecerit  intueri,  sed  rerum  exitus  prudentia  metitur  W.     scis  quod  l'esempio  di  Caii- 

1  gola    stia  a   ram- 

ad  sugillationem  et   infamiam  ductum  fuerit  atque  crudelitatem  amargli 
post  mortem  etiam  imperatori  C.  Caligule,  quod  in  secretis  eius 
reperti  fuerint  duo  libelli,  quorum  uni  Gladius,  alteri  Pugio 

6.  Cod.  facta        22.  cautus]  Cod.  cauti'        24.  Cod.  omette  sed 

(1)  Hexastica  de  titillo  Ciceron.  X,  (3)  Hor.  Epist.  I,  xvm,  21.  Ma  il 
Huphorbii,  v.  4,  in  Baehrens,  Poe-  testo  dice  veramente:  «  Et  semel emis- 
tae  fot.  min.  IV,  139-140.  «  sum  volat  »  &c. 

(2)  Cf.  Plutarch.  Cicero,  XLVI.  (4)  Boet.  Philos.  cons.  II,  1,  44. 

Coluecio  Salutati,  IV.  9 
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che  non  solo  le 
azioni  ma  gli  stessi 
pensieri  tornarono 
talvolta  d'infamia 
a  chi  li  aveva  con- 
cepiti. 


Se  Cicerone  , 
quand'accusò  Vcr- 
rc,  si  vantava  di 
aver  lunghi  anni 
perorato  in  difesa 
altrui,  senza  mai 
nuocere  ad  alcuno, 
perchè  vuol  egli, 
giovinetto,  ascri- 
vere a  propria  lode 
l'opposto  ? 


Provvegga  dun- 
que a  cancellare  le 
tracce  degli  errori 
passati  e  tenga  per 
l'avvenire  in  freno 
la  lingua. 


Passerà  ora  a  di- 
fendere la  lettera 
da  lui  scritta  in  lode 
del  Petrarca, 


titulus  erat;  quibusque  ambobus  inscripta  fuerant  nomina  destina- 
torum  ad  mortemi,  ut  in  talibus  non  solum  facta  sint  infamie, 
sed  infecta.  quam  ob  rem  adhibe,  precor,  ori  sc-ram  ;  expe- 
rire  laudationibus  et  benedictis  eloquentiam  tuam  ;  noli  reprehen- 
sionibus  delectari  ;  noii  maledictionibus  operam  indulgere;  me-  5 
mento  quod  Cicero  noster  accusaturus  Verrem  ad  gloriam  sibi 
ducit  quod  multos  annos  in  causis  iudiciisque  publicis  ita  versatus 
sit,  quod  defenderit  multos,  leserit  neminem^.  et  tu,  vix  iuvenis, 
imo  adhuc  adolescentulus,  glorie  ducis  quod  aliquem  crimineris  ? 
an  ignoras  eloquentiam  sine  sapientia  nimium  obesse  plerumque,  io 
prodesse  nunquam  ?  ^)  credisne  sapientis  esse  maledictis  aliquem 
persequi,  licet  diserte,  licet  apposite,  licet  splendidissime  prolo- 
quatur,  licet  vincat  Fabium  et  licet  ipsum  redoleat  Ciceronem? 
dele  preterita  et  taliter  in  futurum  provide,  quod  non  habeas  ex 
dictis  tuis  scriptisque  pendere;  memor,  quod,  ut  inquit  Sapiens,  15 
mors  et  vita  in  manibus  lingue  et  qui  diligunt  eam,  comedunt 
fructus  eius  M.  sed  hec  satis.  vides  enim  quantum  erroris  in 
hoc  versetur  W. 

Nunc   autem,    Poggi  karissime,  habeo   tecum  quiddam,  imo 
quedam  disserere.     longa  quidem  epistola  sextodecimo  kal.  sep-   20 
tembris,  credo,  anni   preteriti  ex  Urbe,  scribens  de  quadam  mea 
epistola,  quam  ad  insignem  virum  Iohannem  Aretinum  super  laudi- 
bus  Petrarce  nostri  iamdiu  scripseram  (6\  mirari  videris  quod  ipsum 


2.  Cod.  omette  non  solum 


(1)  C.  Sueton.  Caligula,  XLIX. 

(2)  Cic.  In  Q.  Caecil.  Divin.  1. 

(3)  Cf.  Cic.  De  inv.  rhet.  lib.  I, 
cap.  i,  1. 

(4)  Prov.  XVIII,  21;  ma  il  testo: 
«  comedent  ». 

(5)  La  paternale  doveva,  come  si 
sa,  fruttar  poco.  Il  Poggio,  «  nimico 
«  d'ogni  finzione  e  simulazione,  ma 
«  aperto  e  libero  »,  secondochè  scrive 
Vespasiano  da  Bisticci  {Vite  cit. 
p.  422),  continuò  per  la  propria 
strada,  «  veementissimo  nelle  sua  in- 
«  vettive,  in  modo  che  non  eraignuno. 


«  che  non  avesse  paura  di  lui  ». 
(6)  Allude  all'epistola  da  lui  diretta 
il  13  luglio  1379  a  Giovanni  Barto- 
lomei d'Arezzo,  cancelliere  di  Fran- 
cesco da  Casale,  signor  di  Cortona 
(lib.  IIII,  ep.  xx ;  I,  334  sgg.),  la 
quale,  come  già  si  disse,  aveva  con- 
seguito non  scarsa  divulgazione  ed 
era  anzi  stata  da  molti  aggiunta  quasi 
condegna  illustrazione  ai  codd.  rac- 
chiudenti le  opere  del  Petrarca.  Con- 
tro  di  questa  appunto  rivolgeva  le 
sue  critiche  lo  sconosciuto  censore  di 
cui  il  Poggio  s'era  fatto  l'eco. 
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et  Virgilio  et  Ciceroni  et  plurimis  antiquorum  duxerim  preferen- 

dum;  nec  te  mirari  solum,  sed  alium  nescio  quem  doctuni  ho-  che  aiPoggio  come 

7  '  l  ad   un    suo    dotto 

minem,  curri  me,  veluti  virum  doctissimum  atque  eloquentissimum  amico 
non  solum  semper  magni  fecisset,  sed  etiam  pretulisset  omnibus 
5  qui  nostris  seculis  excellentem  aliquam  habuerint  vim  doctrine, 

illud  idem  admirantem  noviter  professum  esse  me  totum  e  suo  P.are  des°l ,di  h.h: 

r  Simo  perche   vi  si 

pene  gremio  decidisse,  quod  Illa  conarer  epistola  Petrarcam  no-  "f£r^  saciridisóe- 

strum  omnibus,  qui  unquam  fuerint,  cum  oratoribus  tum  poetis  ?0l0  lmirVùioti 

anteferendum  ;  asserens  quod,  cum  illum  doctum  hominem    of-  e  p°e 

io  fendisses;  inter  loquendum  in  eum  te  devenisse  sermonem,  ut  di-  n  Poggio  era- 

'  i  '  mico   suo    sosten- 

ceres  nullam  vel  parvam  comparationem  admodum,  quo  verbum  fhe^oné'poSie 

C       '    J    1  •  •  -11  JV       •  •  nessun     confronto 

ponam  tuum,  neri  debere  inter  pnscos  ìllos  eruditissimos  viros  et  tra  èu  antichi  ed  i 

.     1   .  i-i  •  ■    1   •  j        1  moderni. 

eos  qui  his  seculis  claruerunt.     ent  ergo    michi  tecum  de  hoc,     eì  comincerà  dai 

.......  .  .  rispondere  a    que- 

quod  ìlle   tibi  magno  concessit  assensu,  primo  certamen;  altero  st' asserto:  quindi 

verrà  a  toccar  del 

15  postea  loco   videbimus  de  Petrarca;  demum    autem  ad  illa  que  Petrarca, 
scribis,  ut  oportebit,  singulariter  singulis  respondebo. 

Nimis  enim  tu  et  tuus  ille  peritus,  ut  scribis,  amicus  defertis  et 
ceditis  vetustati.     et  ut  ad  primum  veniam,  quos  priscos  ìllos  viros  ^^Sam^- 
cruditissimos  dicis,  Christicolas  an  Gentiles?     et,  ut  de  Christianis  iSbdSSEfi 

20  et  fidelibus  primum  loquar,  fateor  ingenue,  ut  de  Origene,  Chryso- 

stomo  et  aliis  multis  taceam,  modernorum  neminem  Hieronymo,  gi^dka  Gioiamo,' 

Ambrosio  aut  etiam  Gregorio   comparandum.      nec  istos   etiam  ri™bsupe°rìo?ire8a°d 

omnes   iudico   preponendos   divo   Aurelio  Augustino;    Iohannes  t'unì  eVe^stima 

evangelistis,  Paulus  apostolis,  Augustinus  vero  doctoribus  omnibus  Agostino, 

25   antecellit. 

Lenta  salix  quantum  pallenti  cedit  olive, 

Puniceis  humilis  quantum  saliunca  rosetisO), 

iudicio  nostro  tantum  cedunt  omnes  orthodoxi  doctores  prisci 
vel  ultimi  temporis  Augustino.  die  michi,  carissime  Poggi,  dicat 
30  et  ille  qui  me  semper  tanti  fecit,  quod  omnibus  modernis  pre- 
ferre  sit  solitus,  cuius  e  gremio  pene  decidi;  dicatis,  obsecro,  quem 
ex  omnibus  Gentilibus  preferatis  Augustino,  philosophumne  quem- 

5.  vim]  Cod.  lun  (sic)  li.  Cod.  admodo  21.  Cod.  dà  in  rasura  la  sillaba  se- 

conda di  modernor.        26.  Cod.  quant.  lenta  salix        27.  quantum]  Cod.  quam  tua  ;  poi  dà    . 
cedit  ed  omette  humilis 

(1)  Verg.  Bue.  ecl.  V,  16-17. 
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ai  quale  deve  ce-   pi;im,  oratorem   vcl  poetam  ?      Platonem,  Aristotelem,    Tullium 

dcre  pure  qualsiasi 

tra  i  pagani.  Vel  Maronem  aut  quem  (Cicero  super  onmcs  celebrat  eruditos, 
quive  libroruin,  quos  edidit,  copia  cunctos  qui  se  precesserunt, 
quantum  ego  perceperim,  superavit?  '■>  non  puto  vos  adeo  desi- 
pere,  quod  Augustinum  istorum  alicui  postponatis,  licet  i Ili  pre-  5 
cesserint  tempore  multaque  damerini  dignitate.  sed  dices:  non 
sunt  nostris  temporibus  Augustini.  si  dares  unum,  modernitatem 
si  lasci  da  pane   omni  preponerem  vetustati^.     non  igitur  es  propter  mille  annos 

il  pregiudizio    che  r      r  ori 

r'is?atlCghrandeCz0zafeé  um  cessurus  Homero  C3).     removimus  iam,  arbitror,  totani   hanc 
sp  errore,  auctoritatem,  umbram  et  opinionem  laudatissime  antiquitatis;  vo-    io 

loque,  si  placet,  quod  quicquid  ex  prioritate  temporum  dignitatis 
et  eminentie  concepisti,  sicut  decet,  omnino  removeas.  pura  sit, 
non  temporum,  sed  scientie  concertano,  hec  ad  examen  et  tru- 
tinam  redigamus.  quod  si  feceris,  crede  michi,  non  eris  etatis 
e  si  riconoscerà  tue  tam   iniquus  et  improbus  estimator.     videbis  atque  letabere    15 

allora     che    ['  età 
moderna  ri 
indegna  d 


moderna  non  è  poi  qUOd  hec  nostra  duo  secula,  quibus   incidimus,  non  mediocriter 

di  stima  ;       i  '    T  ' 

emerserunt,  sicque  sint  minora  paucis,  quod  patenti  ratione  cele- 
briora  possis  et  debeas  quamplurimis  affirmare.     nani,  quantum 
e  che  se  cicerone   ad    scientiaiii  attinet,  nonne  Cicero    noster  gloriosissima   adhuc 

potè  contrapporre  ° 

alia  sapienza  greca  Grecia  vixque  Latio  de   militari   dignitate  cedente,  scribere  non   20 

la  romana  dottrina,  ^  © 

dubitavit:  meum  iudicium  semper  fuit  omnia  nostros  aut  inve- 
nisse per  se  sapientius  quam  Grecos,  aut  accepta  ab  illis  fecisse 
meliora,  que  quidem  digna  statuissent,  in  quibus  elaborarent (4). 
et  Arpinas  noster  tantum  Latio  tribuit  contra  famosam  et  insolen- 
tem  Greciam  ;  nec  Aristoteli  parcens  nec  Platoni,  licet  antiquitate  25 
longa  precederent,  licet  ipso  Gentibus  omnibus  precellerent  Areo- 
non  v'è  ragione  di  pago,  tu  vero  et  alter  ille  adeo  vos  duos  maiignos  modernitatis 
ogni  moderno van-   estimatores  exhibetis,  quod  non  hominem  homini,  sed  etatem  etati, 

to  alla  fumosa  ce-  , 

ìebrità  del  passato,  velut  horum  ìllorumque  ìudices,  preferatis.    sed  cogitate  parumper 

quod  oportet  iudicantes  iudicatis  eminere,  saltelli  illa  ratione,  de   30 

27.  Cod.  omette  vos 

(1)  Allude  a  Varrone,  il  TtoXuypa-  locasse  tant'alto  il  vescovo  d'Ippona. 
cpcinocToc,,  tante  volte  lodato  da  Tullio,  Ma  notissimo  invece  è  il  fervido  culto 
Ep.  ad  Alt.  XIV,  18  ;  Acad.  I,  111,  9  &c.  che  dedicò  a  san  Gerolamo. 

(2)  Non  abbiam  argomenti  per  af-  (3J  Cf.  Iuv.  Sat.  VII,   38-39. 
fermare  che  veramente  il  Poggio  col-         (4)  Cic.  Tusc.  I,  1. 
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qua  iudicium  fertur.     bene  quidem  et  eleganter  Apelles;  qui  cum 
etiam  sutorem    de   crepidis    et   ansulis    consuluisset,   incipientem 
disputare  de  eruribus,  vetuit   supra  piantana    ascendere,  quod  id 
facultas  eius  considerare   non  posset (l).     quo  fit,  ut  temerarium   d^t^^^^ 
5   dici  debeat  ferre  iudicium  de  scientia  vel  eloquentia  quorumpiam   ,™en'cajra'r0  ^udw  m 

■    •     r  •     J"  j  •  •  •  i  1  «."         mi-  tutto  lo  scibile. 

nisi  forte  ìudicantes  de  scientia  simul  et  eloquentia  ulis,  quos 
iudicant,  antecellant  vel,  ne  sophistice  videar  hoc  inferre,  saltem 
super  his  que  iudicant  probabilem  possint  reddere  rationem.  nunc 
autera  dicite,  precor,  cur  vel  in  quo  priscos  illos  modernis,  quos 
io  adeo  contemnitis,  preferatis.  unam  reddite  vel  minirnam  ratio- 
nem, preter  glorie  fumum  et  antiquitatis  opinionem,  cur  illos 
victos  et  cascos  debeamus  posteris  et  recentioribus  anteferre. 
vide  laudatissimum  Aristotelem  quam  cupide,  quam  rationabiliter    ,Ma.  gli  ant'chi 

T  r  '   T  stessi  non  mostra- 

et  invicte  conetur  in  Physicis  expugnare  Parmenidem  et  Me-   poco  càntoTioro 
15   lissum^2);  quot  et  quantos  primo  librorum  De  ani  m  a  primoque   ^Aristotile  non 

_  .  uri-  •  J"  •  combatte  egli  tutti 

De  generatione  et  M  e  ta  p  nysi  ce   sue  primordio   nomina-   ;  filosofi  antece- 

•     •  •  1    j  j  t  \  •      demi? 

tissimos,  qui  precesserant,  exploaat  atque  condemnet  ^K     et  quis 

ferat  vos  sine  ratione  et  auctoritate,  solius  fame  et  existimationis 

umbra,  sic  laudibus  priscos  extollere,  quod  omnes  posteros  repro- 

20   betis  ? 

Et,  ut  secundum  membrana  ingrediar,  die,  precor,    cum  tot      L^  aT^t^rc!" 

libros,  tot  epistolas,  tot  metra,  tot  prosas  Petrarca  noster  coni-  «o^Krittì^eo^- 

•  i  «  ••  i  •  1   •  1  •  •  traddisse    all'anti- 

posuent  atque  reliquent,  in  quo  repretaensibiliter  vetustati  contra-   chiù  commettendo 
dixit  vel  in  his  que  scripsit  erravit  ?     assume  sententiam  unam, 
25  quesó  deprecorque,  Petrarce  et  vide  si  dici  possit,  veterana  ilio-   teSsidaaUontanó1i 

1*  •  i*         *  •     r  •  certo  sono  da  pre- 

rum  aliquem   contranum  rehquisse  aut  si  torte  repenas  eum  et   ferire  ie  opinioni 
illos  in  aliquo  sibi   fuisse   contrarios,  quin,   quod  Petrarca  sensit,   quelle  dei 'pagani, 
non  sit  rationabiliter  preferendum.    si  inveneris  Petrarcam  et  illos 
sententiis  esse  concordes  et  ipsum  ubi  contrarietas  fuerit  prose- 

25.  Cod.  inde 

(1)  Cf.  Val.  Max.  Vili,  xii,  ext.  3;  xvm;  ne' quali  luoghi  tutti  espone  e 
Plin.  Nat.  Hist.  XXXV,  xxxvi,  22.  combatte    le    opinioni    sostenute    da 

(2)  Cf.    Aristot.    De  cacio,  III,  1,  Anassimene,  Anassagora,  Crizia,  De- 
2  sgg-  mocrito,    Diogene,    Empedocle,    Era- 

(})  Cf.  Aristot.   De  anima,  I,  11  ;      dito,  Ippone,  Leucippo,  Pitagora,  Ta- 
Melaph.  I,  ni;   De  animai,  generai.  I,     lete  &c. 
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lora 


aiti 
mo 

usrua 


fa'pu*  ugpostì-  quendum,  quid  est  quod  dicas  nullam  vel  admodum  parvam  com- 
narlo  »Tcortw"l?'  parationem  fieri  debere  Inter  priscos  illos  eruditissimos  viros  et 
eos,  qui  nostris  seculis  claruerunt?  qui  sunt  illi  eruditissimi  viri 
vel  quot  ?  scio  quod  eodem  tempore  et  eiusdem  rei  plures  eru- 
diti reperiri  possunt;  eruditissimi  vero  non;  superlativa  quidem  5 
excessus  unius,  non  plurium  esse  potest.  si  credideris  enim  duos, 
quos  eruditissimos  dici  velis,  nonne  oportet,  sive  pares  sive  dis- 
pares  sint,  te  fateri  facilissimum  esse  quod  ante  omnia  presupponis? 
eruditissimus  quidem  esse  non  potest  cui  coniungitur  equaliter 
eruditus.  nec  eruditissimus  est,  quem  alter  vel  alius  antecedit,  io 
ut  in  altero  sit  necesse  falsum  omnimodo  predicari,  nisi  forte  rela- 
tivum  in  ratione  sumpseris  positivi,     sed  hanc  verbi  difficultatem 

è  questo  dei  non  in  medio  relinquamus.     que  malignitas  vel  invidia  est  nolle  mo- 

nmettere    che    i  *  '  ° 

derni  possano  dernorum  aliquem    emergere  vel  esse  prioribus  potiorera  ?     nec 

lagliare   gli  an-  io  r  r 

vero  "di  Tuì'^iì  ^  nostre  solum  etatis  vitium  est;  lege  Hieronymi    multas  epi-    15 

Gioiamo1  «cssol  stolas,  leges    prologos    eius   in    Bibliam;    vide  quam    moleste 

tulerit  coetaneorum  morsus  et  quam  acriter  fuerit  ab  emulis  cri- 

sicchè  è  ».  dire  che   minatus  (').     duos  reperio  quibus   etas  favit  sua;   Osigenem  sci- 
due  soli  nominiab- 

wano  trovato  gra-  Hcet  er  divum  Aurelium  Augustinum.     de  hoc  siquidem  ultimo 

zia    presso   i   loro 

contemporanei:  o-  tam  alte  sui  coetanei  cum  admiratione  senserunt,  quod  legi  deesse   2C 

ngeneedAgostino.  '   *  ° 

dicerent  et  putarent  quicquid  Augustinum  coutigerit  ignorare, 
sic  enim  predicabant  qui  sanctitatem  suam  de  rebus  abditissimis 
consulebant.  prioris  autem  illius  tanta  fuit  admiratio,  quod  edam 
errorum,  quos  scripserat,  post  mortem  suam  obstinatissimos  et 
magnos  habuerit  defensores  et  imitatores.  non  tamen  id  ago  2j 
nec  volo,  forte  quidem  rationabile  non  esset,  quod  modernos 
preferas,  sed  saltem  hoc  etati  tribue  tue  quod  eos,  ut  facis,  ta- 
liter  non  postponas,  quod  prioribus  non  omnino  vel  parum  iudices 
Neiu   presente   comparaiidos.     et,  ut  hec  dimittam  et  ad  solida  veniamus,  duo 

disputa    due    sono  .  ,  ...... 

le  doti  che  fanno   sunt  quibus  eruditio  nostra  patet  :  sapientia,  videlicet,  et  eloquentia.   3( 

illustre  uno    scrit-  1  l  J 

tore:  dottrina  ed  nunc  autem  de  sapientia  cur  causaris  ?      Gentiles  enim  Cicero- 

eloqucnza.  Kispet-  r 

CTandT  liÌTeii  In-  nem>  Varronem  et  Romanos  omnes;  Aristotelem,    Platonem   et 
cessità0^nferiorieà  ottinem  omnino  Greciam  beneficio   doctrinaque    Christiane  fidei 

qualsiasi    cristiano  t->  1  j  •     •  •  J" 

anche    mediocre-  non  Petrarca  solum,  sed  quivis  minus  etiam  quam  mediocnter 

mente  erudito. 

(1)  Cf.  S.  Hier.  Opera,  IV,  369;  X,  433;  XI,  834. 
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eruditus  nostri  temporis  antecedit.  non  pendemus  enim  ab  vì^J""tec^l 
ignorata  inipossibilique  mundi  eternitate,  que  non  possit  esse,  ' :1  mondo' 
quin  mortalium  anime  corruptibiles  arguantur,  ne  detur  discreta 
quantitas  infinita,  nec  possit  astrui  plures  horas  precessisse  quam 
5  annorum  chiliades.  utrasque  quidem  fateri  convenit,  si  ipsis  cre- 
dimus,  infinitas,  ut  in  illum  demerse  infinitatis  ambitum  se  pe- 
nitus  non  excedant.      non  pendemus  de   ilio  divinitatis    errore,  sulla natura  di  Di°. 

r  cui  sottoponevano 

quo  volunt  Deum    infinite    durationis    infinitique   vigoris    agere,   ^*J^!rt  indesn* 
tamen  necessitate  quadam  naturali,  quod  servile  est,  non  sue  vo- 
lo luntatis  arbitrio,  quod  est,  ut  i Ili  maiestati  convenit,  liberum   et 

recale,  nichilque  extra  se  cognoscere  vel  videre.     non  determina-  volevano  che  fine 

01  °  degli    atti     umani 

mus  humanorum  actuum  finem  voluptate,  sicut  Epicurii,  virtute,  fofer°  ° .81 pia"re 

1  '  r  '     o  la  virtù  o  1    in- 

sicut  Stoici,  humane  societatis  integritate,  sicut  Cicero,  medita-  umeLazlon^Lia 

•  o  1    ^"  •  A     •        morte  o  la  specu- 

tione  contemptuque  mortis,  ut  beneca,    speculatione,   sicut   Ari-   ia2ione; 
15  stoteles,  vel   alia   humane    mentis   opinatione;    sed  illa  beatifici 
obiecti  comprehensione,  qua  beati  sumus  evo   eterno    beatitudi- 
neque  perpetua  fruituri.     hac  scientia  et  eis  quibus  illa  perficitur,   w  tutti  questi  «- 

*  *        1  ii'     ron  son  lungi  dalla 

que  quodammodo  sunt  infinita,  antecellimus  Gentilibus  omnibus   mente  dei  cristiani 

T  i  '  dinanzi  a  cui  brilla 

Christiani;  ut  si  sapientiam  queras,  nulla  prorsus    de  Gentilibus  lalucedellaverità- 
20  et  illis  tuis  eruditissimis  viris  priscis   et   antiquis  comparatio  fa- 

cienda  sit.     in  qua  quidem  sapientia  et  fidei  pietate,  si  putas  Ci-  ^^["^one 

ceronem,  Aristotelem  vel  Platonem  antecelluisse  Petrarce,    lege  f^vltZTJàUedè 

pi  ^    r~\  •  I  ■  •        i»i  r^v  •  1  •       che    manifesta    in 

librum  suum;  ut  De  vita  solitaria  libros  et  De  otio  reli-  piu  scritti, 
gioso  et  epistolas  suas  dimittam;  lege  librum,  inquam,  De  se- 

25  creto   conflictu    curarum   sua  rum,  et  videbis  eum  non 
religione  solum,  fide  et  baptismate   christianum,  sed   eruditione 
theologum  et  gentilibus  illis  philosophis    preferendum.      si  ipse  ^MaolSi'md 
idem  Aristoteles  aut  Plato  reviverent,  non  auderent  se  doctrine  e  lat""- 
et  veritatis  dignitate  preferre,  nedum  Petrarce,   eruditissimo  viro, 

30  sed  etiam  cuivis  Christiano,  licet  minus  quam  mediocriter  insti- 
tuto.  stultam  enim  fecit  Deus  sapientiam  huius  mundio);  stul- 
tam  quidem,  non  sapientia  solum  vera,  sed  stulticia  predicationis. 
sed  cum  tu  ceterique  opinionis  errore  soloque  splendore  vetustatis 

12.  Cod.  Epicurt        16.  Cori,  ha  una  rasura  dopo  beati        19.  Cod.  christiani" 
(1)  Cf.  s.  Paul.  I  Cor.  I,  20. 
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Ma  pur  lavando  j]|os  VODjs  persuaseritis  eruditos,   quos,  si  veniatur  ad    intimum, 

ciò.  t  certo  che  gli  '  '       '  ' 

S^nli'ì'un  v&  vOS  fateri  oporteat  non  in  uno  sed  in  plurimis  erravisse,  nonne 
pudore  debet  vos  eis  tantum  precipitibus  stultisque  vestris  assen- 
sibus  tribuisse?  si  videmus  Thnletem  Milesium  auditore  suo 
Anaximandro,  hunc  Anaxinicne,  istum   Anaxagora  et    Diogene,   5 

come  Socrate  o-   Anaxagoram  autem    Archelao,  hunc  vero    Socrate  victum  esse; 

scurò  i  filosofi  prc-  ° 

cedfnti         r.   Socratem  autem  ipsum  auditoris  sui  pietate  platonicis  dialogis  ce- 

cosi     Platone     te  '  r  r  o 

ctù'T survolta   lcbratum,  una  cum  discipulo  suo  ab  eius  auditore  Aristotele  tan- 
A'rhtol'iie5^5'0  d*  dem  post  multa  tempora  superatos;  unde   venit,  o  Poggi,  quod 
Ceno  è  neces-   priores  velis  adeo  incomparabiliter  posteros  superasse  ?     scio  quod    io 

sario     avere      nel  *  *  * 

campo  scientifico   'ln  njs  scientìis,  ne  processus  esse    conveniat  in  infinitum,  opus 

un   maestro  di  in-  '  *  '       « 

f^cu^faV^capo*  est  qu°d  unum  aliquem  habeamus  qui  locum  sublimiorem  obti- 
d°Uo  sugiriu;0™  neat  et  quem  nobis,  velut  fixum  aliquid,  proponamus.  talem  ha- 
bemus  nostris  his  temporibus  AristotelemAbderitem(l);  prius  autem 
reputabatur  ab  omnibus  Plato;  nullis  enim  aut  paucissimis  noster  15 
Aristoteles  notus  erat.  quare  cedat,  obsecro,  tam  preceps  de 
vetustate  iudicium,  postquam  videmus  omnes,  quicunque  recepti 
sunt,  eos,  qui  precesserant,  superasse,  qui  Platonem  recipit,  omnes 
damnat  qui  Platoni  multis  ante  temporibus,  magna  licet  cum  gloria, 
maperchè.ammes-  precesserunt.     cur  tu  et  alii,  quibus  antiquitas  ita  placet,  priscis  20 

so    questo,    negar     r  '     T  T  r  >    r 

soio^me'rhi  dégiì  et  antiquissimis  viris  propter  Platonem  vel  Aristotelem  derogatis  ? 

an  nescitis  hos  quicquid  scribunt  sive  scriptum  reliquerunt  ab  an- 

tecessoribus  accepisse  ?      parum  est   quod  in  his  laudatur,  quod 

possint  dicere  suum  esse  ;  vix  enim  dicere  potuerunt  :  hoc  recens 

Nei  patrimonio   est.     iam  enim  precesserant  in  seculis  que  dicebant(2);  et  etas  no-  25 

scientifico  dei  pò-  r  * 

"arti  ì^'Hcchfzte  stra  9U^  loquitur,  quid  disputat,  quid  addiscit  nisi  vetera  queve 
de|hre" venire  ai-  mi>  quibus  tantum  tribuis,  a  prioribus  accepere?  sed  dices,  ut 
quesu^pràttutt"  ad  eloquentiam  veniam:  etsi  scientia  veritateque  rerum,  quam  il  li , 
tieni  insuperabili.   Gentiles   scilicet,   nesciverunt,   prestemus    eis,  saltem  eloquentia 

stilique  gravitate  non  sumus  eis  aliqualiter  comparando     mirum   30 
est,  quod  si  Christianos  ventate  scientiaque  rerum  antiquis  illis 

16.  Cod.  princeps        22.  Cod.  relinq.        26.  Cod.  qui  disp. 

(1)  È  questo  un  semplice  lapsus  ca-  il  Nostro  s'è  lasciato  cader  dalla  penna 

lami:  in  luogo  di  citar  Stagira,  che  sa-  il  nome  della  città  tracia  che  fu  patria 

peva  ottimamente  aver  dato  i  natali  ad  di  Protagora  e  di  Democrito. 
Aristotile  (cf.  ep.vm di  questo  lib.p.  40),         (2)  Cf.  Ecck.  I,  io. 
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Gentilibus  tu  et  ille  prestare  sentitis  ;  sentire  quidern  debetis,  cum  chiStgtancaevc°sanocth0? 


negari  non   possit;  eos  in  eloquentia  preferatis.     quicquid  enirn  ^rTtappia^irepiù 

,.    .  1  1  .  ]•        •  j     efficacemente      di 

dicimus  rebus  constat  et  verbis;  tantaque  rerum  dignitas  est,  quod  chi  è  in  possesso 

■  .  r  .         «  .  del  vero  1 

sine  verborum  ornatu  gravis  et  scientihca  oratio  eloquentissimo  et 
5  ornatissimo  stilo  debeat  anteferri,     etenim,  ut  Flaccus  inquit  : 
Scribendi  recte  sapere  est  et  principium  et  fons  (0. 

nam,  ut  noster  Arpinas  ait,  nemo  poterit  esse  omni  laude  cumu- 
latus  orator,  nisi  erit  omnium   rerum  magnarum    atque  artium 
scientiam  consecutus.    etenim  ex  rerum  cognitione  florescat  et  re- 
io  dundet  oportet  oratio,  que  nisi  sit  ab  oratore  percepta  et  cognita, 

inanem  habet  quandam  orationem  et  pene  puerilemW;  ut  fateri  .  Ma  su  cj.°  n°n 

T  r  r  >  insisterà     di     più, 

necessariumsit  omnes  qui  sapientia  cuiquam  antecellunt,  eloquentia  ?uóue  ^«ar^Ti 
pariter  antistari.     sed  dices:  tune  me  rediges  ad  insaniam?     co-  te°fgche%  ^oTo^i 

r  .       |         |  .  .  .  .  ,-  .,  del  medio    evo    e 

gesne  me  raten  theologos  nostri  tempons  quive  ìam  ferme  tnbus  dei  suoi    giorni 

,       ...  .  siano  in  pregio  per 

15  seculis  claruerunt,  eloquentes  esse,  cum  de  ìllorum  numero  sint,  i*eioquenza. 
de  quibus  divus  inquit  Aurelius  quod  vera  sic  narrent,  ut  audire 
tedeat,  intelligere  non  pateat,  credere  postremo  non  libeat  ?  M    scio, 
carissime  Poggi,  quod  quantum  nostri  theologi  vincunt  veritatis 
eruditione  Gentiles,  tantum  nostros  i Ili  superant  non  peritia  maie-  que*°cVn(iSGedntUi 

20  stateque  dicendi,  que  sine  veritatis  scientia  puerilis  est,  sed  illa,  de  dh-esupTratoTcrf- 

t-m  •  stiani: 

qua  rlaccus  alt: 

versus  inopes  rerum  nugeque  canore  (4)  ; 
credoque  quod,  cum  se  cognoscerent  falsa  dicere:  sciebant  enim  ma  quest'arte  era 

ix'  o  '  vana,    e    giovo    a 

se  nondum  ad  veritatis  intimum  penetrasse;  eos  fuisse,  sicut  in-  cl&*X\mo™w£ù- 
25  genia  sunt  ad  ea  que  valent  et  cupiunt  industriosa,  eorum,  que  z'om' 
natura  scire  poterant  et  eloquentie,  cuius,  ut  vult  Cicero,  facultas 
non  abstrusa,  sed  in  medio  sita  est,  idest  in  omnium  oculis  atque 
noticia,  studiosos  ^\    hinc  arythmeticam,  geometriam  et  musicam,      se  essi  poterono 

0  eccellere       quindi 

grammaticam,  logicam  et  liane,  de  qua  disputamus,  rethoricam,  neUc  arti  ^e™1». 
30  ferme  ad  perfectum,  et  ipsam  astronomiam,  quantum  coniectura 

potuerunt  assequi,  mira  prorsus  integritate  perscrutati  sunt.     na-  deììaTturf^ileiu 

1  1  ]•  •  1  speculazione     me- 

turalem  autem  et  metaphysicen  et,  que  transcendit  omnia,  theo-  t afisica  e  teologica 

(1)  Hor.  Ep.  II,  ni,  309.  §  1-3  in  Opera,  III,  89-90. 

(2)  Cic.  De  orai.  I,  vi,  20.  (4)  Hor.  Ep.  II,  ni,  322. 

(3)  S.  Aug.    De   doctr.   christ.   IV,         (5)  Oc.  De  orai.  I,  in. 

Coluccio  Salutati,  IV.  9* 
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n°"  s.epperod  fir  logiam,  nullo  modo  comprehendcre  vixque   attingere  potuerunt, 

ut  non    immerito  scripserit  Philosophus,   quod,  sicut  nycti- 

coracnm  oculi  ad  lucem  diei  se  habent,  sic  et  anime  nostre  intel- 

dì  qui  si  spiega  ]cctus    aj    ea   que    sunt    omni    nature    notissima (,):   ut  nedum 

come  Socrate    ab-  T 

af0ndtdciir 'na'ùrl  supematuralium    sed    naturalium    difficultate    credatur    a    multis    j 

quCiionVdeirs'mo*   sapientissimum  Apollinis  oraculo  SocratemW,  dimissa  naturalium 

investigatione,  suum  omne  studium  ad  moralia  convertisse,  quod 

istis,  ut  sibi  videbatur,  fìnem  et  exitum  invenire  posse  sine  dubio 

ignari  dunque   confidebat  (3).     sed   cum  finis  omnium  solus  Deus  sit,  quod  i Ili 

del    vero     fine    di  ' 

voViero^cccenère  Pemtus  ignorabant,  quomodo  scire  poterant  que  ad  fìnem  ?     quod    io 
,el1  el°"  cum  viderent  se  nondum  assecutos  esse,  dicendi  rationem  facul- 


vo 

air 
quenza 


tatemque  conati  sunt  modis  omnibus  adipisci;  credo  falsum  arbi- 
trantes,  quod  Socrates,  ipsorum  ferme  deus,  dicere  solitus  erat, 
omnes  scilicet  in  eo  quod  scirent  satis  esse  eloquentes.  quod 
quidem,  licet  Cicero  probabile  dicat,  verum  autem  negete;  ego  15 
tamen  verissimum  arbitror  atque  certum.  quanvis  enim  qui  di- 
cenda  novit,  simpliciter  et  absolute  non  sit  eloquens,  satis  tamen 
eloquens  in  eo  quod  scit  quilibet  esse  debet,  nisi  penitus  desipiat 
Or,  venendo  ai  et  jgriarus  sii.     et  ut  ad  etatis  nostre  viros  redeam,  duo  vel  tria, 

tempi  moderni,  le-  o 

fesuTi '"trTp^ce"  l1^  pertinent  ad  eloquentiam,  in  nostrorum  eruditorum  usu  sunt:   20 
tar™anerpredìcare"   disputare,  scilicet,  predicare  docereque.     et  die  :  nonne  diebus  no- 

ni  ll'inse^n.irc.  ...  .,.  ......  ....  .  , 

La  predicazione  stris  pluniTios  vidimus  auiTiirabilis  predicationis  suavitate,  non  apud 
maestri  insigni:  e   rostra  sed  in  ecclesia  populos  detinere  ?     quid  eloquentie  deficiebat 

basti  citare  fra  Lui- 
gi de  Marsili,  ca-   venerabili  patri  meo,  supercoetaneo    nostro,  magistio    Loisio    de 

pace   di    commuo-  '  ' 

vere    chicchessia  Marsiliis  ?     sic  enim  vulgo  dicebatur,  licet  Ludovico  sibi  nomen  25 

perorando,   dottis-  o  ' 

deruoìsd°bfei,ramo  foret  (5)-  quid5  inquam,  illi  homini  deficiebat  vel  eruditionis  vel  elo- 
quentie vei  virtutis  ?  quis  unquam  orator  vehementius  permovit 
animos  aut  quod  voluit  persuasit  ?  quis  plura  tenuit  atque  scivit, 
sive  humana  sive  divina  requiras  ?     quis  hystoriarum  etiam  Gen- 

24.  Cod.  Lisio        25.  Cod.  Lodovico        27.  Cod.  promovit 

(1)  Aristot.  Metaphys.  I,  1,  12-14.  (5)  Intorno  a  lui  ved.  lib.  UH,  ep  in, 

(2)  Cf.  Cic.  De  amie.  II,  6  ;  Acad.  I,  note  (dove  il  Nostro  lo  chiama  per  l'ap- 
iv,  16  &c.  punto  «  Loysius  »);  1, 243  sgg.  ;  ed  oltre 

(3)  Cf.  Cic.  Acad.  I,  iv,  15;  Tusc.  alle  opere  ben  conosciute    che   illu- 
V,  iv,  io,  11.  strano  il  Trecento  fiorentino  la  mono- 

(4)  Cic.  De  orai.  I,  xiv,  63.  grafia  testé  citata  di  Cornelia  Casari. 
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tilium  copiosior,  promptior  atque  tenacior?     quis  theologie  illumi-  teol°g°.  filosofo, 
natior;  quis  artium  et  philosophie  subtilior;  quis  eruditior  ariti-  Z°l°lt?c\™ki"' 
quitatis  vel  eorum  peritior,  que  caliere  creditur  ista  modernitas? 
quis  oratorum  vel  poetarum  doctior  quique  sciret  argutius  textuum 
5  et  librorum  nodos  solvere   vel  obscuritates  quoruncunque    volu- 

minum  declararePW     sed  non  scripsit  Ludovicus.     non  scripsit     Egli  nulla  ha  u- 

r  sciato  di    scritto  ; 

Pythagoras  Samius,  qui  claruit  in  Italia  Magnaraque  Greciam  do-  ™a  nePPur  Pi,as°- 
.  ctrina  multisque  discipulis  illustrava;  non  scripsit  et  Socrates  nisi  Socrate, 
quosdam  Esopi  apologos,  quos  ex  quo  fuit  in  carceribus,  ut  forni- 
rò liari  demoni,  quem  Apuleius  Socratis  deum  vocat,  satisfaceret,  qui 
eum  in  somnis,  quod  musicis  intenderet  admonebat,  metrice  tra- 
ditur  compilasse  W.     non  scripsit  et  Christus,  licet  multa  que  dixit  cristo  hanno  com- 

r  *  x  posto  de    libri. 

fecitque  plurimi,  etiam  preter  illos  quatuor  evangelistas,  scripsisse 
ferantur.     et  ipse  fons  eloquentie  Cicero  retulit  nemini  Grecorum 

[5  contigisse  ut  assequeretur  litigiosum  et  forense  dicendi  genus  et 

quietum  hoc,  quo  scribentes  laboramus^;  ut,  postquam  domini,  m^ernn*eioteu™f!l 
principes  populorum  et  terrarum  orbis  et  rerumpublicarum  senatus  governo  deik^os*»1 
ex  illitteratorum  numero  sumpti  fuerunt  et  sunt,  si  minus  claret  gu  idiotica  s 
modernitas  eloquentia  non  sit  mirum.     non  credo  tamen  quod  in 

so  predicanone  verbi  Dei,  in  doctrinarum  traditionibus  vel  dispu- 
tacionum  argutiis  aliquod  eloquentie  desiderandum  putes;  sed  in 
his  arbitrar,  que  modernitas  retinuit  vel  recepit,  eam  eloquentiam 
non  possis  rationabiliter   accusare,  ut  fatendum  sit  verum   esse 

15.  Cod.  sequeretur 

(1)  Si  confronti  con  questo  caldo  modesto;  e  gli  studiosi  della  storia 
elogio  quello  non  men  caldo  ed  elo-  letteraria  fiorentina  nella  seconda  metà 
quente  che  del  Marsili  fa  il  S.  nel  del  sec.  xiv,  invece  di  seguire  le  pe- 
Dialog.  ad  Pdr.  Hislr.  ed.  Klette,  date  del  Poggio,  esagerando  sempre 
p.  45  sgg.  L'entusiasmo  del  Nostro  più  l' influsso  del  Marsili,  dovrebbero, 
per  il  frate  di  S.  Spirito  produsse  ad  essere  schietti,  preoccuparsi  di  met- 
tale incancellabile  effetto  sopra  l'a-  tere  le  cose  a  posto  meglio  di  quanto 
nimo  del  Poggio  da  indurlo  nell'ora-  siasi  fatto  sin  qui. 
zione  funebre  di  N.  Niccoli  ad  attri-  (2)  Cf.  Plat.  Phaedo,  IV.  Il  libro 
buirgli  la  parte  di  un  nuovo  e  più  d'Apuleio,  De  deo  Socratis,  che  Coluc- 
colto  Brunetto  Latini,  celebrandolo  ciò  cita  qui,  eragli  ben  conosciuto:  ne 
quasi  il  secondo  «  digrossatore  »  de'  possedeva  anzi  un  esemplare  in  un 
Fiorentini ;cf.MARTÈNE-DuRAND,Ft;^r.  ras.,  che  è  oggi  il  cod.  I,  IX,  39  di 
moti — ampi.  coli.  III,  728  sg.  Coluc-  quelli  di  S.  Marco  in  Laurenziana. 
ciò  però  fu  troppo   candido  e  troppo  (3)  Cic.  De  offic.  I,  1,  3. 


pubblica  son  saliti 
gli  idioti 
non  già. 
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quod  Socrates  inquit  :  omnes  in  co  quod  sciunt  satis  esse  di- 
sertos  (1);  et  modernitatem  adeo  non  esse  de  eloquentia  destitutam, 
quod  eius  ad  vetustatem  nulla  prorsus  vel  admodum  parva  com- 
paratio,  sicut  scribis,  fieri  possit.     sed   cur   ctatem  nostrani  tam 

Per  venir  ai  Pe-   obstinate  defendo  ?     veniamus  ad  Petrarcam  nostrum.  5 

trarca 

che  a  Poggio  stes-  Scioquodeum  ferme  modernis  omnibus  preferendum  iudices(l); 

so  prepone  a  tutti  *  * 

i  modcn.i,  se(j  cum  Varia  et  multiplex  res  eloquentia  sit,  desine,  precor,  con- 

non  si  può  certo   tendendi  studio  protervire.     die,   obsecro,  nunquid   tibi    Petrarca 

negargli     dottrina 

bastevole  da  isti-  videtur  in  hystoriis,  quod  difficillimum  genus  dicendi  arbitror,  ab 

tuire  un  paragone  l  ° 

tra  lui  e  gii  antichi,  antiquis  adeo  descivisse,  quod  omnino  nulli  sit  veterum  compa-  io 
randus  ?  lege  librum  eius  De  viris  illustribus,  et  die,  si  potes, 
quid  sibi  defìciat  maiestatis,  pulcritudinis  vel  ornatus.  in  dicendo 
quidem  nonne  servata  est  personarum  dignitas,  magnitudo  rerum, 
verborum  proprietas,  negociorum  elegantia,  stili  soliditas,  sobrietas 
Certo  ei  non  su-  atque  decus  ?  W     velles  eura  superare  Livium  atque  Sallustium  ?   15 

pera  nello  stile  Li-  *  r  T  » 

cw  IcfpoSe1?1  vellem  et  egd;  sed  diffìcile  nimis  est  vel  Homero  versum  vel 
clavam  Herculi  vel  Livio  hystorie  gloriam  vel  Sallustio  brevitatis 
laudem  et  veritatis  opinionem  auferre^.  summa  hec  vel  diffìcile 
nimis  vel  impossibile  pertransire.  non  fuit  hoc  etiam  ipsi  antiqui- 
tati  concessum:  se  quidem  ipsam  in  illis  vicit.  et  quid?  nul-  -0 
Però,  scrivendo  lane  gloria  reliquorum?     scio,  fateor,  quod,  sicut  multotiens  dicere 

in  volgare,  egli  al 

pari  di  Dante  ha  consuevi,  Ciceronem  prosa,  Carmine  Virgilium,  vuloaribus  et  con- 
toccato un'altezza  r  °  ° 

sonis  similiterque  cadentibus  rythmis,  opere  tamen  longo  Dantem, 
Petrarcamque  eadem  ratione  dicendi  sed  parvis  cantici?:,  sic  occu- 
cui  niun  altro  è  passe  sublime,  quod  adhuc  nullus  ad  illa  pertigerit  ;  forteque  nec  sit  25 

pervenuto  né  per- 
verrà mai  infuturo,   futuris  temporibus  aliquis  ascensurus^.     quis  unquam  Iohannem 

evangelistam  aut   Paulum  apostolum  theologia  potuit  adequare  ? 

nullane  laus  ergo  Dionysii  Areopagite,  Origenis,  Didymi,  Ignatii, 

7.  Cod.  multiceps        23.  Cod.  rithimis 

(1)  Cf.  la  nota  4  a  p.  138.  ch'essi  de'  libri  suoi   «  si  beffano  di- 

(2)  Che  cosa  pensasse  del  Petrarca  «  ciendo  che  quel  De  viris  illustribus 
il  Bracciolini  può  vedersi  dai  brani  «  è  un  zibaldone  da  quaresima  ».  Ved. 
della  sua  perduta  lettera  che  il  No-  Wesselofsky,  Il  Parad.  degli  Alberti, 
stro  ha  citati  nell'ep.  xxm  di  questo  I,  par.  2,  App.  n.  17,  p.  309. 

libro.  (4)  V'ha  qui  una  reminiscenza  della 

(3)  Rammento  che  Cino  Rinuccini  nota  similitudine  di  Macrob.  Saturn. 
nell'  Invettiva  sua  contro  i  denigratori      V,  ni,  16. 

del  Petrarca    nota   con    indignazione         (5)  Cf.  lib.  Ili,  ep.  xv;  I,  183. 
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Cipriani,  Basilii,  Chrysostomi,  Damasceni  vel  Gregorii  Nazian- 

zeni  ?     et,  ut  infìnitos  Grecorum  dimittam,  nullane  gloria  divi  Au-      Ma  l'esser  taluno 

0  insuperabile,    non 

gustini,  Hieronymi,  patris  Ambrosii  vel  nostri  Gregorii,  Hilarii   ,0slie  chf.  .al,tri 

O  *  •>         *    *  a  '  possa  pur  dirsiglo- 

Pictaviensis  aut  Bede  et,  ut  ad  ultirnos  veniam,  Anselrni  vel  Ber-  noso; 
5  nardi  et  multorum  aliorum,  qui  inter  sumuios  theologos  clarue- 

runt?     interrogati^  Hannibal  ab  Africano  de  ducurn  excellenti'a  ccome  .non  tolse  !a 

D  fama  di  gran  capi- 

respondisse  fertur  non  multum  ab  etate  sua  retrocedens,  primum  ""sserltato"^'^ 

1     •        •  1  t-\  1  t-<  •  duto  da  Alessandro 

obtinuisse  locum  Pyrrhum  bpyrotarura  regem,  qui  primus  men-  e  da  Pirro. 

suras  et  rationem  castrametandi  dicitur  tradidisse;  secundum  autem 
ro  Alexandrum  Macedonem,  qui  parva  manu  maximam  orbis  partem 

subegerit  obsidendarumque  urbium   doctissimus  fuerit.     cumque 

de  tertio  rogaretur,  se  non  dubitavit,  licet  ab  Africano  victus  fuisset, 

tertium  affirmare.     cunque  retulisset  Scipio:  quid,  si  me  vicisses  ?; 

adiecit  Hannibal:  me  ducem  ducum  super  omnes  alios  predica- 
15  rem  (l).    ut  non  debeat  aliquis  nec  tu  sic  precipitanter  anteferre  ve- 

tera  novaque  postponere,  quod  non  preponatis  eos  quos  ratio  vult 


preponi,    die,  queso,  michi  :  cum  Petrarca  noster,  quem  me  priscis      "  pf arca  c°- 

rr  '     i.  '  1  r  nobbe  la   sapienza 

adeo  reprehenditis  pretulisse,  gentilia  viderit  et  Christiana  et  illa  satis  ^ft*"*ae.  k  verità 
istaque  multum  hauserit,  et,  ut  ex  scriptis  suis  apparet,  didicerit 
20  atque  calluerit,  cur  inscitie  michi  vel  culpe  imponitis,  si  eum  Genti-  saràhè biasimevole 

pi  ;       1      •      •  •  .  -\  •  d'averlo  anteposto 

hbus,  qui  Christiana  nescivennt,  anteponam  ì     nonne  maior  esse  agii  amichi? 

tibi  videtur  et  dignior  qui  grammaticam  sciverit  atque  rethoricam, 

quam  qui  solam  grammaticam  noverit,  etiam  si  de  grammatica 

illi,  quem  grammaticum  et  rethoricum  volumus,  antecellit?     non 

'-5  credam  vos  ita  desipere,  quod  rem  tam  claram  peneque  subiectam 

sensui  denegetis.     patienter  ergo  feratis  me  Petrarce  nostro  iustam   „  Egli  accoppiò  ai- 
or  o  leloquenza  la  vera 

hanc  tradere  prelaturam,  nec  amplius,  si  placet,  rem  tam  claram,  dottrlaa; 
imo  clarissimam,  contendatis  ;  confiteaminique  rerum  scientia  do- 
ctos  Paganis  antecedere  Christianos   veramque  eloquentiam,  que 
0  de  rerum  doctrina  scientiaque  splendescat  oportet,  ut  vult  Cicero  (2), 

non  contigisse   Gentilibus,  sed  Christianis,  ut  certuni   est  :   illam   or  l'eloquenza  di- 

0  sgiunta  dalla  verità 

vero  puerilem  et  inanem,  ut  vult  ArpinasO);  non  ha  valore 

inopem  rerum  nugasque  canoras, 
1-2.  Cod.  Nafanceni 

(1)  Cf.  Plutarch.  Tittis Flamininus,         (2)  Cic.  De  orat.  I,  vi,  63. 
XXI.  (3)  Cic.  op.  e  loc.  cit. 
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ma    diviene 
mente        m 


ut  Flaccus  ait('),  habuere  Gentiles;  habent  et  illi,  qui  solum  elo- 
quente student,  quam  Tullius  ipse  vult,  utpote  sine  sapientia  ni- 
vcra-   mium  obessc  plerumque,  prodesse  nunquam.    cum  vero  Christianis 

irabilc  i  i  i  i 

adaeSdsa s'  disposi  ratio  loquendi  patet,  hoc  est  ipsorum  vere  doctrine  coniungitur 

eloquentia,  tunc  admirabile  nescio  quid  conficitur  quod  satis  non   e 
Abbandonata  a  possumus  commendare,     penes  ipsam  tamen   eloquentiam  et  sa- 

sé    sola,    quantun- 
que assuma  svaria-    pientiam  distin^uatur  ut  varie  variisque  modis  personet   et  nite- 

tissime     forme,    è     '  °  *  * 

pur  sempre  sempii-   scat  necesse  est.     quicquid  sit  litteratorium,  quo  laudamur,  solida 

cernente    cloquen-  l         ^  *   ^ 

"■  tamen  et  vera  laus  penes  sapientiam  est.     laudet  et  variet  elo- 

quentia, sicut  libet;  nunc  alta  sublimique  figura  feratur  in  arduum,  io 
nunc  infima  serpat,  nunc  mediocriter  subtervolet;  nunc  copia 
exundet,  nunc  brevitate  contrahatur;  nunc  in  morem  pinguis 
prati  vireat  et  florescat,  nunc  areat  in  habitum  sicce  rupis  ;  rerum 
tamen  veritas,  quanvis  eloquentia  variet,  non  mutatur.  et  ipsa  fa- 
cundia,  quacunque  difFerentia  varietur,  facundia,  id  est  eloquentia,  15 
Ma  ìi  linguaggio  semper  est.     et  quoniam,  ut  vult  fons  eloquentie  Cicero,  omnis 

stesso  muta  natura 

ed  aspetto  col pas-   dicendi  ratio  in  medio  posita  communi  quodam  in  usu  atque  in 

sar  del  tempo  :  r  i  i 

hominum  more  et  sermone  versatur  et  in   dicendo   vitium    vel 
maximum  est  a  vulgari  genere  orationis  atque  a  consuetudine  com- 
or  come  pretende-   niunis  sensus  abhorrere  W,  nonne  inscitissime  facitis  tu  et  ille  et  20 

re  che  i  moderni  si 

astringano  ad  imi-   onines  alii,  qui  rnaiestatem  illam  eloquii  tam  anxie  desideratis  in 

tar   rigidamente  il  ■*  ■ 

cw1"  deg1'  an""  modernis,  ut   nisi  vincant  vel  saltem  redoleant  vetustatem  adeo 
mordaciter  condemnetis  ?     reprehenditis  eos,  quod  maximo  vitio, 
quod  imponit  Tullius   a  vulgari   genere   orationis    discedentibus, 
Gii  amichi  me-  non  tenentur.      si  nulla  mutatio   ab  Ennianis   temporibus  facta  25 

desimi  non  fecero  .      .  r      .  i-  /~>  /->  • 

cosi:  essi  trasfor-  fuisset;  quod  accuratissime  recit,  sero  licet,  Lato  Censcnus;  fece- 

marono   e    modifi- 
carono l'idioma  lo-   runt  et  alii  multi  post  eum,  ut  L.  Crassus,  M.  Antonius,  M.  Varrò, 

ro  secondo  i  tempi  l 

nuovi  e  le  nuove  ^j#  XulHus,  C.  Cesar,  Hortensius  et  alii  plures,  qui  romanum  elo- 
quium,  velut  agrum  frugiferum,  coluerunt;  adhuc  vetus  illa  ru- 
ditas  permaneret.  sed,  ut  ad  Petrarcam  redeam,  videturne  tibi  30 
par  ipsum  inter  rudes  et  discolos  enumerare?  estne  de  illorum 
numero,  qui  nulla  vel  admodum  parva  possit  equatione  cum  priscis 
illis  eruditissimis  comparari  ?     sed  inquies  :  tu  non  solum  com- 

7.  ut]  Cod.  et        11.  Cod.  mediocri       22.  Cod.  et 
(1)  Hor.  Ep.  II,  ni,  322.  (2)  Cic.  De  orai.  I,  in,  12. 
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paras,  sed  anteponis  Ciceroni  Virgilioque.  quod  miror  in  mentem  si  mauovecr°mprò! 
tuam  incidere  potuisse.  sed  vide,  si  placet,  illam  qua  pretulerim  post'oiip^Trar'ca'a 
rationem  florentinum  Petrarcam  Virgilio  mantuano.     scio  quod  o"  questo 'éfine- 

,  .  satto.  Egli  disse  il 

ipsum  non  preposui  metro  sed  prosa;  conatusque  sum  ostendere,   Petrarca  superiore 

al  primo  nella  poe- 

S   cuius  rei  auctorem  habeo  Ciceronem,  prosam,  veluti  mare,  metris,   sia.    al    sfondo 

J  *  nella  prosa  :  e  pen- 

veluti  fluminibus,  esse  maiorem  W.     et  quid?     erisne  tam  attrite   sa  essere  stato  nei 

'  1  vero. 

frontis  supineque  impudentie,  quod  Petrarcam  Maroni  non  pre- 
ponas  in  soluto  sermone  ?  et  si  minor  versus  prosa  sit,  ut  indu- 
bitanter  est,  sive  maiestatem  rerum  sive  facundie  latitudinem  velis 

io  aspicere,  videorne  tibi  irrationabiliter  id  fecisse  ?  multa  quidem 
sunt,  que  primo  videntur  intuitu  non  constare;  quorum  postquam 
in  considerationem  veneris  non  probabilia  solum,  sed  verissima 
reputabis.  nam  quod  olim  de  comparatione  Ciceronis  et  Vir- 
gilii  in  controversia  fuit,  non  prose  versusque  comparationem  re- 

15  spiciebat,  sed  eloquentie  solum  acumina,  quibus  volebant  illos  ro- 
mane facundie  principes  hic  unum,  hic  alterum  anteferre.  et  de 
Marone  quidem  credo  satis  vere  quod  tunc  tradidimus  astruxisse; 
quando  quidem  prosa  sine  dubitatione  vincatur;  Carmine  vero,  lon- 
gissimis  licet  spaciis,   imitationis  tamen  alicuius    afflatibus  attin- 

20  gatur.     sed  ad  Ciceronem   veniamus,  quem   locum,  ut    arbitror,      chi  può  dubitare 

°  7     ^  difatti    che    Cice- 

tibi  reputas  firmiorem.     an  ipsum  metro  dices  preferendum  esse  ronf . non  sia  stat0 

t  r  r  mediocre  poeta,  e 

Petrarce,  cuius  quicunque  magis  Ciceroni  favit,  nullam  unquam  o^fòre?  cau'v° 
ei  tribuit  dignitatem  ?     vide  SeneCam,  ut  de  utroque  simul  Cice-      Senecastessone 

"  1  da  eloquente  atte- 

rone  Virgilioque  cognoscas,  quid  tertio  De  eia  matio  num  libro 
2^  scripserit  varie  eloquentie  virum  Severum  Cassium  de  ambobus 
sensisse.  tradit  enim  quod,  interrogatus  a  se  quare  in  declama- 
tionibus  impar  esset  sibi  responderit:  quod  in  me  miraris  pene 
omnibus  evenit.  magna  quoque  ingenia,  a  quibus  multum  abesse 
me  scio,  quando  plusquam  in  uno  eminuerunt  opere  ?  Ciceronem 
30  eloquentia  sua  in  carminibus  destituit;  Virgilium  illa  felicitas  in- 
genii  oratione  soluta  reliquit.  orationes  Sallustii  in  honorem  hy- 
storiarum  leguntur;  eloquentissimi  viri  Platonis  oratio  que  prò 
Socrate  scripta  est  nec  patrono  nec  reo  digna  est  (2).  tanto  teste 
tantoque  recitatore  fateri  potes,  imo  debes  et  agnoscere  nullum 

(1)  Ved.  lib.  IV,  ep.  xx;  I,  338  sg.         (2)  Ann.  Sen.  Controv.  Ili,  8. 
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n  Petrarca  in-   unquam  fuisse  omni  ex   parte   perfcctum,  ut  non  ita  tu  vel  ille 

vece  fu  ottimo  cosi  T  r  i  » 

u'woM^eri'dOT^  tuus  debeatis  reprehendere  vel  rairari  si  Petrarcam  Virgilio  prosa, 
superiore  f  ctee-   Ciceroni  vero  carminibus  anteponam.     noli  caput  excutere,  noli 

ronc  ed  a  Maronc.  ,  ■   i  i  i  •  •        •        \  i  t\ 

quod  est  evidens  denegare,  piane  sic  est;  nec  vincit  Maro  Pe- 
trarcam soluti  sermonis  dignitate  nec  Arpinas  meus  oratione  ver-  5 
sibus  alligata,  sic  navigavit  maria  Tullius,  quod  nunquam  am- 
plitudinem  suam  strictis  fluviorum  alveis  coarctarit;  nec  Maro, 
quicquid  sciret,  unquam  exivit  fluvios  nec  illis  pelagi  fluctibus, 
quos  semel  infeliciter  expertus  fuerat,  ulterius  voluit  agitari.  su- 
perant  ambo  de  facundie  dignitate  Petrarcam  ;  superantur  II I ì  a  io 
Francisco  nostro;  non  simpliciter,  sed  Cicero  versu,  Maro  vero,  ne 
Ad  entrambi  poi,   contendas,  obsecro,  solute  dictionis   ornatu.     sed  eruditione  pe- 

come  a  qualunque        .    .  . 

altro  tra  i  Gentili,   ntiaque  ventatis  modernus  lue  noster  non  duobus  illis  solum,  sed 

è    andato    innanzi 

neiu   dottrina   e  piane  cunctis  Gentilibus  antecellit.     multa  vidit,  fateor,  greca  latia- 

nella      cognizione 

della  verità  cìcc-  ljrlq L,0  Cicero,  per  multa  studens  atq uè  discurrens  ;  sed,  semet  teste,    15 

ronc,     che     tanto  J-  '  *  T  »        * 

sèudcome,aAc°adeeS-   cuin    f°ret  Academicus,  nichil  scivit.     erat  enim,  ut  nosti,  illius 

tastone  c a?  nPuiia  hereseos  atque  philosophie  professio   nichil   scire.     si  quicquam 

sapere'  enim  scisset,  Academicus  non  fuisset.     visne  sibi  plus  tradere  quam 

homo  gloriosissimus  sibi   daret?     stimma  sibi  gloria  erat,  sicut 

cunctis  Academicis,  nichil  scire,  imo  firma  constansque  sententia  20 

nichil  sciri.     vivebant  in  dies,  quicquid  eis  prò  tunc   occurrebat 

probabile  defendebant   moxque   contrarium   disputabant.      nescio 

quid  de  contradictoriis  estimabant,  sed  arbitror  eos  putasse  neu- 

tram  contradictionis  partem  veram  vel  falsam  esse  vel  saltem  vera 

falsane  forent,  omnino  sciri  non  posse:  sique  iliud  quod  erat  fixum   25 

professionis   eorum   principium   fundamentumque,  nichil   scilicet 

sciri  posse,  verum  falsumve  putabant,  a  Cicerone  veliera  audire 

et  an  saltem  hoc  se  scire,  quanvis  nichil  sciri  posse  contenderet, 

Or  chi  non  con-  sentiebat.     sed  has  dementias  omittamus.     cum  autem  incertus  de 

sentirà     nel     pos-     •  r        .         .  \        /->•  in 

porre  lui.  che  era  ìucertis  sue  protessioms  oraculo  Cicero  semper  esset,  nonne  pu-  3° 

per  sua  confessio-      .         ^  .....  ...  ...  j. 

ne  ignorante,   e   dendum  ti  Di  et  idem  sentientibus  prorsus  est,  de  scientia  et  erudi- 

l'ignoranza  poneva       ... 

a  fondamento  della  tione,  eum,  se  teste,  nil  scientera  anteponere  vel  equare  Petrarce  ? 

sua     filosofia,     al 

Pevvr?n     •     l  desine  posthac,  carissime  Pos;o;i,  tara  stulta  tamque  refellenda  di- 

Ne  il  Poggio,  ne  ~  '  09  '  i 

i-amico  suo   vo-   cere  v£}  sentire;  rogaque  illum  amicum  tuura  meumque,  qui  tam 

32.  Cod.  cum 
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alte  tamque  gloriose  de  me  sentit,  quod  me  suis  ulnis  taliter  am- 
plectatur  contineatque,  quod  e  gremio  non  cadam  suo.  seni  quidem 
formidabile  nimis  et  periculosum  est  precipitem  ex  alto  ruere. 
facque  quod  eum  sua,  si  fieri  potest,  scriptione  vel  tua  saltem, 
5   agnoscam. 

Restabat  iuxta  receptorum  seriem  respondere  singulis  que  scri- 

psisti.     sed  quia  satis  prò  causa  dictum  est,  ut  arbitror,  nolo  tecum 

strictius  congredi,  ne  te  forsan  acrius  carpam  et  ledam.     senes 

enim,  pristine  virtutis  memores,  quicquid  roboris  superest,  colligunt 

io  conanturque  gravius  ferire  vincereque  valitudinem  et  etatem  (0. 

Cum  hucusque  scripsissem,  recepi  litteras  tuas,  quas  letus  ri- 
densque  legi,  memor  quod 

Sepc  minus  faciunt  homines,  qui  magna  minanturC2). 

vale.     Florentie,  septimo  decimo  kalend.  ianuarii. 


glian  dunque  per- 
severare a  fargli 
colpa  di  preferir 
questi  a  tutti  gli 
antichi. 


Lo  ammonisce  a 
non  mostrarsi  per- 
tinace perchè  è  di- 
sposto a  respinge- 
re come  si  con- 
viene ogni  nuovo 
assalto. 

Ebbe  la  nuova 
sua  lettera  che  l'al- 
legrò assai,  giac- 
ché ne  dedusse  che 
egli  era  più  pronto 
alle  parole  che  ai 
fatti. 


*5 


20 


XX. 

A  Bernardo  da  Moglio  ^\ 
[Ch,  e    23  a.] 

Bernardo  de  Mogio. 

uvat  semper,  karissime  fili,  res  videre  tuas,  idest  quas  per  te 
Deus  ipse  facit;  sed  nunquam   magis  in   huius   generis  rebus 
iocunditate  leticiaque  permotus  sura,  quam  in  his,  que  novissime 


I 


(1)  Reminiscenza  di  san  Gerolamo: 
cf.  lib.  IIII,  ep.  xv ;  I,  305,  e  v.  anche 
l'ep.  xxii  di  questo  libro. 

(2)  Saepe  minus  faciunt  homines,  qui  magna 

[minantur, 
Saepe  gerit  nimios  causa  pusilla  metus. 

È  il  distico  di  chiusa  della  xxv  tra 
le  cosidette  Fabulue  Gualteri  Anglici, 
De  terra  tumente;  cf.  Hervieux, 
Les  fabulistes  latins,  Paris,  1884,  II,  396. 

(3)  Bernardo  da  Moclio,  il  quale, 
come  s'avverti  nelle  note  all'ep.  mi  di 
questo  libro  (p.  io  sg),  trovavasi  an- 
cora a  Bologna  a  mezzo  il  1404  in  poco 
lieta  fortuna,  eretto  in  speranza  di  mi- 
glior sorte  dalla  fama  che  InnocenzoVII 


erasi  venuto  procacciando  di  protet- 
tore degli  studi  e  degli  studiosi,  deli- 
berò cercar  anch'esso  in  corte  di  Roma 
la  sua  ventura;  e  difatti  riuscì,  sembra, 
a  procacciarsi  un  posticino  nella  can- 
celleria apostolica.  Scrisse  egli  allora 
al  S.  per  dargli  notizia  de'  casi  suoi 
e  pregarlo  insieme  a  volerlo  racco- 
mandare al  Bruni,  da  cui  forse  per 
ragione  dell'ufficio  dipendeva.  Il  S., 
sempre  premuroso  verso  il  figlio  del 
suo  antico  maestro,  non  tardò  a  ri- 
spondergli,ed  adempì  poi  alla  promessa 
di  metterlo  in  buona  vista  all'Aretino 
nell'epistola  a  costui,  che  a  questa  tien 
dietro. 


Firenze, 
8  gennaio   1406. 

Sebbene  gradi- 
sca sempre  le  sue 
lettere,  niuna  gli 
fu  mai  cosi  accetta 


Coluccio  Saiutati,  IV. 


10 
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come  queia  a  cui  mi  chi  Leonardum  Aretinum  raeum,  sumrni  pontificis  a  secretis, 

risponde,   tutta    in  ' 

loie  di  Leonardo   celebrans  laudansque  scripsisti.     nec  rairum.     placebat  et  placuit 

Bruni.   Accetto  gli  i  '  ir 

accetto  ìo'snìTIc-  michi  semper  scribentis  persona,  placebat  et  stilus  ultra  solitum 
t'eru"'"14  a  ""    elegans  et  ornatus,  placebat  et  materia,  quain  gratissimam  faciebat 

persona,  cuius  commendationibus  indulxisti.     quibus  et  illud  la-   j 
tenter  inerat  quod,  cum  ipse  sit  anime  plus  quam  dimidium  mee  (l), 
imo  penitus  idem  ego;  plus  enim   in  hoc    credo  Philosopho 
sentiva  iodato  sé  quam  P  o  e  t  e  (J)  ;  laudes  suas  meas  sentiens,  Themistoclis  induta 

stesso  nell  amico        *  '  * 

persona,  ili ìs  velut  propriis  delectabar  (»).    accedebat  et  illud  quod, 
e  sapeva  veritiero   cum  que   dicebas  verissima   scirem,   efficaci us    ea   quam    si  dice-    io 

V  elogio. 

rentur  panegyrice  permovebant;    quibus  cum,  ut  sciebam,  Leo- 
Gode  che  abbia  nardus  visus  sit  tibi,  videatur  et  omnibus  dignus  amari,  veniebat 

stretta  amicizia  col 

Bruni:  ad  cumulum  quod  eum  diligeres  et  quod  iam  in  eius  familiaritatem 

et  amiciciam  sis  receptus.      nec  mirum.      facilis  enim  sirailium 
permixtio  est,  repens  irrevocabilisque  confusio,  cui  rei  dedisse  ere-   ij 
diderim  non   modicum   adiumenti,  quod  vicissim  sciretis   ambo 

cerchi  di  coltivar-  ,vos  meos  esse,     tu  fac,  mi  Bernarde,  virum  istum  colas,  adhereas 

la;   ne  trarrà  gran     ......  ,.  ,  .  .  , 

profitto.  nomini  et  ab  eius  latere  non  discedas.     vir  est,  qui,  cum  multa 

calleat  actu,  nescio   cur   non  dicam   omnibus,  de    quamplurimis 

habitu  sit  sufficiens,  imo  pene  super  infinitis  rerum  causarumque   20 

fìguris  idoneus  respondere;  frustraque  penes  alium  queres  quod 

Aiuiioharac-  ipse  nesciverit  edoceri.     ego  te  sibi,  licet  sciam  fore  superfluum, 

comandato:      egli  _  # 

poi  faccia  quanto  commendavi;  tu  fac  diligentia   tua,   affabilitate  tua,  amore  dile- 


può  per  piacergli. 


ctioneque   et   nomine  libero    dignis   obsequiis,  ut  in  dies  carior 
sibi  fias  (♦).     vale.     Florentie,  sexto  idus  ianuarii.  25 

11.  Cod.  panegerice        19.  Cod.  dopo  non  segna  una  lacuna. 

(1)  Cf.  Hor.  Od.  I,  ni,  8.  di  Pellegrino  Zambeccari  ci  ha  con- 

(2)  Allude  alla  definizione  che  Ari-  servate  il  cod.  V,  F,  37  della  Nazio- 
stotele,  Eth.  Nicom.  IX,  iv,  5,  dà  naie  di  Napoli,  e.  26  b.  Trattandosi 
dell'amico:  Iati  -yàp  ó  cptXo;  àXXoj  di  breve  scrittura  ci  piace  riferirla  in- 
auro'?, tera. 

(3)  Cf.   VAL.  MAX.  Vili,  14,  ext.  I.  Bemaido  de  Mulio  eo(*)quod  magna  attemptat 

(4)  Sul     punto     di    congedarci     per  consilium  super  eodem  sibi  prebendo. 
Sempre   dal  da  Moglio,  gioverà   accen-  Glorior  multum,  amantissime  frater,  quod  occur- 
nar     al     pochissimo     che    Conosciamo  rentium  tibi  et  arduorum  negociorum  tuorum  me 
j    11                             ....           „.    ,     ,.  participem  habes.     non  haberes  equidem  me,  nisi 

delle  sue  posteriori  vicende.     Ci  è  di      v  ..  . 

r  censeres  me  esse  quod  esj  ideoque  summe  letor 

scorta  in  ciò  una  letterina,  purtroppo 

senza  data,  a  lui  diretta  tra  quelle  che         (»)  Coi.  ea 
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XXI. 

A  Leonardo  Bruni  to. 

[Ch,  e.  18  b.] 

Leonardo  Aretino. 


L 


Firenze, 


inus  Colucius  Salutatus  Leonardo  Aretino  summi  pontificis  a  9  gennaio  1406. 

....                                              .                                              ..  Ripeter  vuole  la 

secretis  salutem  dicit.     ìuvat  repetere  culpatum  mearum  lit-  salutazione    Pre- 

...               r\     •               •  messa  alla  sua  pre- 

terarum  auspicium.     postquam  ergo  tibi  per  Dei  granarci  bene  est  cedeme.sebbencri- 

E                              r              l                        <j                     1                           cj  tirata  dall'amico. 


7.  Cod  dà  due  volte  bene  est  dopo  grat. 

te  principium  aliquod  invenisse  per  quod  ad  ma- 
lora scandere  poteris.  invenisti  illum  dominum 
Franciscum,  qui  te  cum  serenissimo  domino  rege 
Ungane  perducet  ad  magna  ;  et  quod  de  ipso  spe- 
ras  melius  ego  iudico  et  auguror  esse  futurum. 
nam,  ut  est  apud  nos  (*)  proverbium  antiquum  : 
magni  pisces  capiuntur  in  alto,  ad  mare  eundum 
est  qui  magna  capere  cupidus(**)  fuerit.  erat  adeo, 
ut  novisti,  extenuata  curia  (*'*)  quod  fructum  in 
ea  aliquando  in  mille  annis  meo  iudicio  non  fe- 
cissesj  nec  erant  in  ea  nisi  rivuli  qui  vix  uni  si- 
tienti  potuissent  extinguere  sitim.  procedes  ad 
aquas  ubi  erit  tibi  natandi  ampia  facultas.  sub 
fortuna  (•***)  vivimus  omnes  et  infelix  qui  nun- 
quam  alta  temptare  didicit  et  servivit  semper  hu- 
milibus  querendum  est  ut  moriamur  in  magnis 
pocius  quam  in  minimis  vivere  oppresse,  habes 
consilium  meum  conforme  cum  tuo.  si  non  sue- 
cedet  ad  vota,  te  virtuosa  audacia,  conscientia  ubi- 
libet  excusabunt  ;  nec  dici  poterit  te  muliebrem 
animum  habuisse.    vale  felix.    datum  Bononie  &c. 

Il  re  d'Ungheria  esser  non  può  che 
Sigismondo,  presso  il  quale,  com'  è 
noto,  trovò  asilo  anche  P.  P.  Verge- 
rio.  Ma  $e  al  gran  viaggio  Bernardo 
s'accingesse  davvero,  rimane  a  sapere. 
(1)  Punto,  come  s'è  detto,  sul  vivo 
dal  tono  soverchiamente  rude,  con 
cui  il  S.  l'aveva  accusato,  a  veder  suo, 
di  mollezza  e  d'  insofferenza  de'  disagi, 
Leonardo,  ch'era  di  natura  prontissimo 
all'ira,  non  seppe  trattenere  il  primo 
impeto  di  malumore  ;  onde,  afferrata 


(*)  Cod.  omelie  nos 
(.**)  Cod.   omelie  cupidus 
(•••)  Cod.  cura 
(**••)  Cod,  forma 


la  penna,  diresse  al  suo  troppo  severo 
ammonitore  una    lettera   in    cui,  pur 
evitando  di  tornare  sull'argomento  per 
paura  d'oltrepassare  i  limiti  dell'one- 
sto, si  prese  il  gusto  di  punzecchiarlo 
non  lievemente   a   proposito   di  certe 
inezie  sfuggitegli  nello  scrivere.     Più* 
tardi,  subentrata  al  furore  la  riflessione, 
vergognossi  d'aver  ceduto  così  facil- 
mente ad  un  puerile  dispetto,  e  se  ne 
aprì  con  sincerità  (ciò  che  fa  l'elogio 
della  bontà  del  suo  carattere)  col  fido 
Niccolò  Niccoli.     «  Alia  quaedam  le- 
«  via  »  ;   egli  gli   diceva,  raccontando 
come  fosser  ite  le  cose  tra  Coluccio  e 
lui,  addì  1 1  marzo  1406;  «  quae  inepte 
«  quidem  eius  epistola  continebat,  non 
«  absque  aculeis  quibusdam  insectatus 
«sum;  et  hoc  ipsum  fecisse  me  poe- 
«  nitet.     nam  tolerare   honestius  fuit, 
«  quacumque  mente  id  agat,  praeser- 
«tim  cum  parentis  eum   loco  habue- 
«  rim  hactenus  et  habiturus  perpetuo 
«sim»;  Ep    lib.   I,   ep.  x;  I,  20;  cf. 
Luiso,  op.  cit.  p.  20.     Savi  concetti; 
ma  oramai   il   pentimento   era  vano  : 
l'epistola  stizzosa  ed  acerba  già  si  tro- 
vava nelle  mani  del  S  ,  il  quale,  più 
dolente  forse  di  quanto  abbia  lasciato 
trasparire,  dell'  irritazione    del  Bruni, 
si  die  premura  di  rispondergli  in  tono 
molto  rimesso  colla  presente. 

Ciò  che  soprattutto,   se   non  e'  in- 
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l'uso  classico; 


ma  l'imitazione 
dell'antichità  non 
dev'essere  servile. 


et  michi   bene  est(,).     bene  quidem  esse  fatebor  semper,  si  tibi 
Essa  si  aiionta-   niicliique    bene   fuerit.     scio    quod   antiquis  mos  non  erat   hanc 

na,     e    vero,     dal-  *  '  T 

sententiam  tam  argute  reflectere  ;  satis  ipsis  erat,  ut  scribit  Anneus, 
primis  epistole  versibus  adicere:  si  vales  bene  est;  ego  valeo  W. 
sed  antiquitatem  sic  semper  censui  imitandam,  quod  pura  non  5 
prodeat,  sed  aliquid  semper  secum  afferat  novitatis.  scis  me  non 
ignorare  morem  nostri  celeberrimi  Ciceronis,  meque  libenter  verbis 
uti  suis.  sed  aliud  est  referre,  aliud  imitari.  habet  aliquid  imi- 
tantis  proprium  imitatio,  nec  totum  est  eius  quem  imitamur;  re- 
N<.n  vede  quindi  }ati0  vcro  totum  solet  exprimere  quem  referimus.    quare  principio    io 

Jtivo  di  mutarla.  r  k  *  *  * 

ilio  meo  contentus  sura  nec  video  cur  debeam  immutare;  latine 
quidem  constat  et  ex  toto  non  ipsam  refugit  vetustatem. 


ganniamo,  dovette  tornar  amaro  al 
Nostro,  fu  il  sospetto  sorto  nell'animo 
del  Bruni  che  la  paternale  gli  fosse 
stata  suggerita  dal  segreto  intento  di 
attenuare  l' effetto  delle  lodi  da  lui 
prima  prodigate  all'amico  nell'epistola 
ad  Innocenzo  VII.  Questo  sospetto, 
che  Leonardo  ebbe  la  debolezza  di 
manifestar  non  solo  al  Nostro,  bensì 
anche  al  Niccoli  nella  lettera  or  ora 
allegata,  era  altrettanto  infondato 
quanto  ingiurioso  per  Coluccio,  il 
quale,  rimbrottando  il  Bruni  per  le 
sue  querimonie,  aveva  semplicemente 
ceduto,  come  già  notavamo,  alla  so- 
lita smania  di  fare  il  moralista,  lo 
stoico;  smania  innocente,  di  cui  tante 
tracce  abbiamo  rinvenuto  nelle  sue 
lettere;  debolezza  senile,  ben  nota  al 
Bruni,  e  che  egli  avrebbe  potuto  com- 
patire. Ad  ogni  modo  il  suscettibile 
Aretino  si  convinse  certo  del  proprio 
errore  in  appresso,  giacché, dopo  avere 
più  volte  ritoccato  il  testo  della  sua 
lettera  all'evidente  scopo  d'ottunderne 
le  punte,  ei  finì  per  lasciarla  del  tutto 
in  disparte  escludendola  dal  proprio 
epistolario.  E  se  di  questo  tornò  a 
far  parte,  ciò  si  deve  alla  notoria  indi- 
screzione degli  eruditi,  giacché  il  Me- 
hus,    avendola   rinvenuta  insieme  ad 


altre  estravaganti  in  non  sappiamo 
quale  codice  fiorentino,  la  pubblicò 
primo  nel  1 74 1 ,  come  quinta  del  lib.  X  ; 
II,  171  sgg.  Testé  poi  il  Luiso,  op. 
cit.  p.  1 3  sgg.,  avendone  nel  cod.  della 
Comunale  di  Siena  H,  VI,  26,  e.  17  A, 
rinvenuta  una  lezione  notabilmente 
diversa  da  quella  del  Mehus,  tornò  a 
metterla  integralmente  alla  luce.  Dal 
cod.  di  Siena  anch'io  l'avevo,  a  dir 
vero,  ricavata  fin  dall'agosto  del  1882 
per  farne  un'Appendice  a  questo  luogo; 
e  sebbene  la  pubblicazione  del  Luiso 
tolga  alla  mia  il  pregio  della  novità, 
pur  non  credo  potermene  dispensare, 
giacché  è  difficile,  senz'  aver  dinanzi 
la  lettera  del  Bruni,  intendere  a  do- 
vere la  presente.  Essa  formerà  dun- 
que dell'App.  il  n.  XXII. 

(1)  Cf.  ep.  xvii  di  questo  libro, 
p.  1 1 3.  Il  S.,  come  si  rileva  dalla  po- 
scritta  di  questa  epistola  stessa,  credette 
che  il  Bruni  colle  sgarbate  frasi  acco- 
date alla  lettera  «  Etsi  sciam  »  (Ep. 
lib.  I,  ep.  ni;  cf.  p.  11 2,  nota,  di  questo 
voi.)  avesse  voluto  criticare  il  princi- 
pio dell'ep.  xvii  a  lui  diretta,  mentre 
egli  invece  biasimava  l' inizio  dell'e- 
pistola all'Angeli,  che  è  la  xvi. 

(2)  L.  A.  Sen.  Epist.  ad  Ludi  XV; 
cf.  anche  C.  Punii  Sec.  Epist.  I,  xr 
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Quod  autem  mirari  videris  me  Linum  Colucium  appellari, 
cum  hoc  videris  in  anti-invectiva  mea  nec  reprehenderis,  ob- 
stupesco  CO,  non  est  Linus  agnomen,  non  etiam  cognomen,  sed 
piane  proprium  et  avitum  nomen.  contentione  quidem  matris 
5  et  avie  de  imponendo  michi  nomine  pertinaciter  oborta,  quarum 
illa  patris  sui  nomen,  quod  Linus  fuerat,  michi  volebat  imponi, 
hec  autem  coniugis  sui,  avi  mei  paterni,  vocamen,  quod  Colucius 
fuerat,  me  referre  cupiebat;  tandem  in  concordiam  devenerunt 
quod  sub  Lini  Coluciique  nominibus  baptizarer(2Ì.     pater  autem, 

io  cui  Piero  nomen  erat,  qui  tunc  crudelitate  nequiciaque  gebelline 
factionis  cum  suis  omnibus  exulabat,  postquam  ad  ipsum  ab  op- 
pido  Stignani,  natalis  mei  loco,  nondum  exacto  etatis  mee  bi- 
mestri, delatus  in  exilium  fui,  me  Colucium,  patris  sui  nomine, 
quod  in  familia  nostra  hereditarium  fermeque  continuum  homi- 

15  num  memoria  semper  fuit,  maluit  appellare  (').  non  est  igitur 
ambitione;  quod  Linus  poete  sanctissimique  pontifìcis  appellano 
fuerit  ;  per  me  senectutis  tempore  Lini  nomen  assumptum,  sed 
ut  aliquando  me  non  medio,  sed  integro  nomine  saltem  cum 
scriberem  appellarem.     satis  enim,  imo  nimis,  et  nomen  meum 

20  Colucius  et  patronymicum  P  ieri  des  vel  possessivum  Pierius, 
quod  iuvenis  usurpabam,  tumens  et  ambitiosum  semper  michi 
visum  fuit  et  si  fieri  posset  modis  omnibus  moderandum  W.  verum 
nomina  propria  nichil  unquam  michi  visa  sunt  appellative  signi- 
ficare;  semperque  derisi  multos  qui   cum  alicui  nomen  Rosso 

25  fuerit,  eum  Rubeum  scribant  vocentque;  hominis  enim  appel- 
lati© Ross us,  non  colorem  signifìcat,  sed  individuum  illud  dat 
intelligi,  cui  tale  nomen  fuerit   impositum,  nec  plura  significare 

I.  Cod.  appellare        4.  Cod.  auctum    Si  potrebbe  anche  pensare  ad  auctenticum  ,•  ma 
avitum  mi  sembra  quadrar  meglio.        24.  Cod.   omette  cum 


In  quanto  al  no- 
me di  Lino  da  lui 
assunto  non  com- 
prende i  suoi  rim- 
proveri. 

È  quel  di  Lino 
il  suo  vero  e  pro- 
prio nome  impo- 
stogli insieme  con 
quello  di  Coluccio 
al  fonte  battesi- 
male in  memoria 
dell'avo  materno. 


Suo  padre,  cui 
fu  portato  da  Sti- 
gnano, bambino  di 
due  mesi,  preferi 
chiamarlo  Coluc- 
cio; 


e  se  ora  si  è  de- 
ciso a  riprendere 
il  negletto  preno- 
me, non  ambizione 
a  ciò  lo  spinse,  ma 
desiderio  di  rein- 
tegrare, almeno 
scrivendo,  il  pro- 
prio suo  nome. 
Tant'  è  che  cercò 
sempre  di  atte- 
nuare il  patroni- 
mico o  Pierio  »  che 
gli  pareva  preten- 
sioso. 

Del  resto  i  nomi 
nulla    significano; 


(1)  Riguardo  alla  riassunzione  del 
nome  di  Lino,  fatta  da  Coluccio  nel 
1403,  cf.  lib.  XIII,  ep.  x;  III,  636, 
nota  2.  Per  l' Invettiva  contro  il  Lo- 
schi, oltreché  le  note,  ibid.  p.  634  sgg., 
ved.  p.  76  di  questo  volume. 

(2)  Si  cf.  quel  che  della  moglie  di 
Cacciaguida  scrive  il  Boccaccio,  Vita 
di  Dante,    ed.    Macrì-Leone,  Firenze, 


1 888,  §  2,  p.  9  :  «  In  uno  [de'  figliuoli], 
«siccome  le  donnesoglionoes- 
«  ser  vaghe  di  fare,  le  piacque  di 
«  rinovare  il  nome  de'  suoi  passati,  e 
«  nominollo  Aldighieri...  ». 

(3)  Per  tutto  ciò  ved.  La  giovine\\a 
di  C.  Salutati  (itfi-itf)),  Torino,  1888, 
p.  11  sg. 

(4)  Cf.  lib.  VI,  ep.  xv  ;  II,  191. 


i5o 


EPISTOLARIO 


ed  e  quindi  ridi- 
colo gloriarsi  dello 
splendore  del  pro- 
prio nome. 


No:i  c;ede,  del 
resto,  che  gli  an- 
tichi abbian  igno- 
rato del  tutto  l'uso 
di  un  doppio  nome. 


Neppur  intende 
perchè  l'amico  non 
voglia  esser  detto 
«LeonardoCecco»; 


il    «  Cecco  •>     può 
esser  addiettivo 


ovvero    anche  so- 
stantivo, 


ed  il  nominativo 
avere  forza  di  ge- 
nitivo ,sicchè  «Cec- 
co »  equivarrebbe  a 
ti  Cecchio  ». 


potest  univoce,  quod  appellativorum  est,  etiam  si  pluribus  im- 
ponatur,  sed  eos  oranes  equivoce  representat (,).  quibus  fit  ut 
stultum  sit  de  splendore  proprii  nominis  gloriari,  quod  nichil 
univoca  ratione  significata  sed  solum  eurn  cui  fuerit  impositum, 
singulariter  intelligere  nobis  tradat.  nec  credo  quod  antiquis  5 
non  fuerint  aliquando  binomii,  cum  legamus  apud  Flaccum  : 
Celso  gaudere  et  bene  rem  gerere,  Albinovano  (J). 

satis  enim  credo  sic  Albinovano  proprium  et  unicum  nomen 
esse,  quod  fuerit  compositum  ex  duobus  (}).  cur  autem  tibi 
displicet  quod  tibi  scribaui  :  Leonardo  Cecco  Aretino  vel  io 
ad  alium  dixerim:  Poggio  Guccio?  duplex  enim  orationum 
huiuscemodi  potest  esse  sensus;  primus  quidem  ut  Guccius 
et  Ce  e  cu  s  adiectiva  sint,  ut  Dardanus  et  proprium  est  et 
etiam    adiectivum;  unde  illud  Statii  : 

Solverat  Kbalio  classem  de  litore  pastor  ij 

Dardanus  incautas  blande  populatus  Amyclas(4); 

ed  illud  Maronis: 

Dardana  qui  Paridis  direxti  tela  manusque 
Corpus  in  Eacide  (s); 

vel,  ut  ad  alterum  sensum  veniam,  possunt  etiam  non  inepte  intel-   20 
ligi  substantiva.     et  quoniam  locus  ille  secundus  certissime  more 
nostro  prenominis  est,  cur  non  potest,  imo  debet,  intelligi,  licet 
nominativus  casus  sit,  prò  genetivo,  quo  sit  sensus  Leonardus 
Ce  ce  us,  idest   Cecchius?      cur  minus  hoc    intelligitur  quam 

2.  Cod.  omette  ut        22.  Cod.  omette  non 


(1)  È  questa  una  vecchia  tradizione 
delle  scuole  italiane.  Già  Boncom- 
pagno  da  Signa  nel  lib.  I  del  Bon- 
compagnus  ha  una  «  Notula  qua  do- 
«  ctrina  datur  quo d  propriorum  nomi- 
«  num  interpretaciones  prò  nominibus 
«  propriis  non  ponantur  »  ;  in  cui  si  fa 
beffe  di  que'  «  nudi  gramantes  »,  i 
quali  «  de  simplicitatis  errore  trahentes 
«  fomentum,  nominum  interpretacio- 
«  nes  ponunt  loco  nominum  proprio- 
«  rum, quod  ridiculosum  esse  videtur  ». 


E  venendo  agli  esempi,  tra  altro  os- 
serva: «Si  aliquis  vocaretur  Bl  an- 
te e  us,  satis  esset  cornutusgramansqui 
a  diceret  :  ecce  A 1  b  u  s  »  ;  Rockinger, 
Briefsteller  u.  Formdbùchcr  des  eilft.  bis 
vier^ehnt.  Jahrh.,   Mùnchen,    1863,    I, 

(2)  Hor.  Ep.  I,  vili,  1. 

(3)  Sul    cognome  «  Albinovanus  » 
ved.  E.  Hùbner,  Ephtm.  epigr.  II.  3  isgg. 

(4)  P.  Pap.  Stat.  Achill.  I,  20-21. 

(5)  Verg.  Am.  VI,  57-58. 
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cum  dicimus  Iulius  Cesar,  idest  Iulie  gentis  vel  familie  Cesar? 

narri  in  nominativo  poni  suadet  tarn  prenomina  quam  cognomina,      l  prenomi  ed  ì 

»  r  1  o  •>     cognomi      difatti, 

preter  consuetudinem,  edam  illa  ratio  quod  prenomen  et  cogno-  ™mdeelc°2!enZ! 
men  complementum  nominis  sunt  et  unum  et  idem  individuimi   gonTTn  uìinoTi 

•  r  j  t  -j  j  •       nominativo. 

5  cuncta  signincant,  unde  sine   copula   ponuntur  ne  videantur  di- 
versa significare,     nec  intelligo   cur,  cum  dixerim  :    Leonardo      oscuragli  riesce 

0  a  '  1  obbiezione      che 

Cecco,  patri  scribere  videar  et  non  tibi (0.    nam  nomen  paternum  ^^MUuAiJm 
primo  poni  loco,  secundo  vero  nomen  eius  proprium  cui  scribas,  ^T^x^  A 
aliquo  vellem  exemplo  doceri.     fatebor  enim  me  nunquam,  cum 
io  lego  M.  Tullius  Cicero,  discernere  quod  sit  nomen  proprium 

Cicero,  T  ull  i  us,  an  Marcus.    Valerius  etiam  Maximus,  cum     Ninna  regola  nei- 

l'antichità     impo- 

regulam  tradidisset,  inquiens,  ut  eius  verba  ponam  :  quod  preponitur  ne™a  d|  nc00^°H\ 
prenomen;  quod  postfertur  cognomen;  quod  ad  ultimum  dicitur  £rf0r%rcòiuipr°'i 

*  1   *        •  *  *  *     uualc  si  scrivesse  * 

agnomen;  continenter  subiecit:  quorum  senes  non  ita  ut  exposui  4 
15   semper  servata  est  C»),     ut  non  ita    credendum  sit   ordini,  quod 
contrarium  non  valeat  suspicari.    sed  sit  ratus  ordo  veterum,  sicut 
libet,  nosne  de  ordine  dubitare  decet,  qui  semper  nomen  prepo-   l'uso  moderno  esi- 

1  [  *        *  gè  1  opposto  ; 

nimus  subicimusque   prenomen,  hoc  est  patris   nomen,  et  agno- 
men semper  non  recto  sed  obliquato  casu  post  omnia  collocamus  ? 
20  quis  hoc  ferat  quod  tu  dicis  te  tibine  an  patri  tuo  scriberem  dubitasse  ?  come  può  reggere 

dunque    la    critica 

quis  audiat  eum  qui  dicat,  cum  scribitur:  Poggio  Guccio  sa-  dei  Bruni? 

lutem  opto,  se  putare    scriptum  ad   Guccium    dirigi,  non    ad 

Poggili  in  ?     nolo  tamen  quod  de  hoc  concertano  sit;  eressi   tibi      Mapemoncon- 

00  l  °  tender  oltre  su  ciò, 

morem  quodque   institueram  proprium    dicere  commutavi;  sub-  '"^"A  ai  voleri 
25  traxi  nomen  sive  vocabulum  illud  Ceccus;  non  dubitare  quin 

ad  te  scribam.     antiquitatis  erat,  ut  vult  Valerius  d\  ista  dubitatio;  e  toglierà  la  base 

1  '  ad  un  dubbio   che 

uam,  cum  dixit  Maro:  ''^^^  aveva 

aut  geminos,  duo  fulmina  belli, 
Scipiadas,  cladem  Libye(4), 

1.  Cod.  omette  cum  io.  Cod.  omette  discernere  13.  Cod.  preferiur        20    Cod. 

omette  tibine 

(1)  Così  affermava  il  Bruni;  cf.  Ep.  zione  certo   falsa  di  quest'opuscolo  a 
lib.  X,  ep.  v;  II,  127;  cf.  App.  XXII.  Valerio   Massimo,  cf.    Teuffel,   op. 

(2)  Incerti  Auclotis  liber  de  pratnomi-  cit.  §  279. 
nibus  &c.  §  2,  in  Val.  Max.  Fact.  etdict.  (3)  lucerti    Attctoris    liber    cit.  §  2, 
meni,  libri,  ed.  C.  Kempfius,  Berolini,  ibid.  p.  743. 
MDCccliv,   p.    743.     Sopra   l'attribu-  (4)  Verg.  Aen.  VI,  842-43. 
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come  provasi  dai-   s|ve  intelligatur  de  P.  et  Cn.  Scipionibus,  quod  innuat  illa  dictio 

1  esame  d  un  luogo  "  *  * 

vo'alrsd  iom""'  g  e m  i  n  o  s  ;  sive  de  Africano  superiore  minoreque,  quod  requirere 
videntur  illa  duo  verba  ci  aderti  Libye*'),  si  sumantur  in  signifi- 
catione  passiva,  piane  patronymicum  illudSc  ipiadas  dat  intelligi 
nomen,  quod  secundo  loco  scribitur,  significare  patrem.  nam  5 
quod  aliqui  textus  expositorum  habent  Se  ipiadas  prò  Scipio- 
nibus poni,  forte  non  Scipionibus  scribi  debuit,  sed  S  ci  - 
pionides,  quod  patronymicum  poeta  mutavit  metri  causa,  prò 
Scipionides  Scipiadas  ponensW.  sin  autem  e  la  de  m  Li- 
bye  in  significatione  sumamus  activa,  piane  de  Scipionibus  qui  io 
in  Hispania  cesi  sunt  intelligamus  oportet.  et  quid  ?  cum  Afri- 
canus  superior  filius  fuerit  P.  Scipionis,  qui  in  Hispania  fuit  oc- 
cisus,  eique  nomen  fuerit  omnino  paternum  ;  Publius  enim  Scipio 
dictus  fuit;  quod  est  nomen  vel  agnomen  patris  et  filii  ?  si  se- 
cundum  nomen,  quod  est  Scipio,  proprium  nomen  Africani  si-  15 
gnificat,  ut  tu  vis,  ergo  patri  Publio  nomen  erat.  non  potuit 
ergo  P.  Scipio  dici,  sed  penitus  e  controversim,  videlicet  Scipio 
Publius;  aut  ratio  quam  adducis,  si  bene  consideres,  non  est  vera. 
Ma  non  più  di  sed  dimittamus  ista,  precor;  nec,  cum  secundum  locum  sciamus 

ciò  : 

esse  prenominis  sciasque  tuum  et  patris  tui  nomen,  dicas  te  valde  20 
quidem  dubitasse  tibine  an    patri  tuo,   iam   multos   annos    vita 
ben  sa  Leonardo  functo,  ille  littere  scriberentur.     scis  piane  videsque  eas  ad  te  scri- 

cli  egli  mai  non  co-  *  J 

mòno  Sda  Pmohì  Ptas  esse'  non  a^  patrem  tuum,  quem  scis  me  nullo  tempore  vi- 
anm;  disse  vel  nosse(3);  scisque  etiam  litteras  ad  huius  dictionis  rationem 

4.  Cod.  patronom.        8.  Cod.  patronora.        24.  etiam]  Cod.  eius    Ma  il  passo  è  fuor 
di  dubbio  corrotto. 

(1)  Gli  antichi  commentatori  esi-  torà  degli  eruditi  che  ricadono  net- 
tano infatti  nella  scelta  :  cf.  Servio  l'errore  commesso  già  dal  Buonamici, 
(Comm.  in  Verg.  Aen.  ed.  Thilo,  Li-  d'assegnare  per  padre  a  Leonardo  quel 
psiae,  188},  p.  118),  che  sta  per  gli  Francesco  Bruni  da  Firenze  (e  non  Are- 
Scipioni  morti  in  Spagna,  e  le  ag-  tino,  come  lo  dice  falsamente  il  Voigt, 
giunte  a  lui  in  Farbiger,  Vergila  Opera,  DieWiederbekb3,l,ìo6,nota.  2)  il  quale 
Lipsiae,  1872,  par.  II,  p.  775.  fu  segretario  d'Urbano  V   ed   amico 

(2)  Così  è  difatti;  cf.  Farbiger,  op.  del  Nostro;  cf.  lib.  I,  ep.  svi;  I,  43. 
e  loc.  cit.  Quest'erronea  identificazione  vien  ac- 

(3)  Strano  a  notare  ;  malgrado  le  rac-  colta  così  da  G.  Zippel,  Giunte  e  correa 
comandazioni  fatte  dal  Mazzuchelli,  al  Voigt,  Firenze,  1897,  pp.  16,  43, 
Gli  scritt.  d'Italia,  II,  par.  iv,  p.  2197,  per  mera  inavvertenza,  giacché  il  suo 
nota 4, due  secoli  or  sono, v'hanno tut-  autore  dice  l'opposto;   ma   il   colmo 
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penitus  nescivisse.    noli  ludere  mecura,  ut  deludas,  vel  ridere  quo  e  lo  scherzo  gn 

1  *  pare   poco   oppor- 

derideas,   cum   te   noveris   a   ventate,   si    id    tenere    cupias,   di-  tuno- 
scessisse. 

Orationes  autem  illas  Dinus  de  Mucello,    Bartholus    , NePPurammette 

che  si  debba  biasi- 


c   de  S  a  xo  ferrato  et,  quod  aliquando  scripsi,  VannesdeMon-  mare  1>u?0  f  df 

J  '   T  T  r      j  signar  col  «de»  la 

tecu  cculo  ('),  die,  obsecro,  cur  condemnas?     nonne  ea  congrue  £*["*  d'un  ìndi' 
latineque  dieta  sunt  ?     potes  ea  de  soloecismo  vel  vitio  quocunque 
reprehendere  ?     non  arbitror.     sed  dicis:  quis  enim  vel  mediocriter  fontro  , ;1  .iuale 

r  i  Leonardo    si    sca- 

doctus  talia  sine  offensione  legere  potest  ?  nunquam  enim  legi  slia- 
io  Plato  de  Athenis,  Varrò  de  Roma,  vel  aliquid  simile  in 
patria  significanda;  quod  ego  nescio  qua  ignavia  ad  etatem  nostram 
traductum,  omnem  elegantiam  corrumpit  orationis  nostre,  hec 
verba  tua  sunt (2).  sed  die,  obsecro,  quid  significat  Plato  Athenien- 
sis,  nisi  Plato  de  Athenis  ;  quid  Dinus  Mucellensis,  nisi  Dinus  de 
it   Mucello?     nil  prorsus  aliud.     que  cum  ita  sint,  offendit,  video,      Certo  non  è  n 

.  latto  in  sé  che  of- 

te  sonus  et  non  sensus.    penes  res  enim  significatas  nulla  prorsus  [end? ,  l'ateo. 

1  or  bensì  la  forma. 

differentia  est.     et   ego  fateor   elegantius  esse,  si  concinne  fieri      o™  si  compren- 

de  che    la    forma 

possit,  hec  adiectivis  enunciare  vel  exprimere  quam  substantivis.   aggettiv:»a  è  pìù 

r  '  *  1  elegante,   ma   tal- 

verum  aliquando  sunt    adiectiva    tam    vasta,    tam   absona,    tam  1°^ÉÌ\J^mì 
20  absurda,  quod  ea  nullius  etatis  receperit  consuetudo.     quis  enim 

2.  //  testo  e  guasto:  leggo  si  per  sed  dato  dal  cod. 

della  confusione  è  stato  raggiunto  da  prese  il  Luiso,  op.  cit.  p.  14,  nota  2, 

F.  Carabellese,  La  Compagnia  di  Or-  cessò  di  vivere  addì  18  giugno  1386. 

sanmichek  e  il  mercato  dei  libri  in  Fir.  Un  terzo  Francesco  Bruni,  da  non 

nel  sec.  xiv  in  Arch.  stor.  Hai.  ser.  v,  confondere  né  col  Fiorentino  né  col- 

1895,  XVI,  267   sgg.,  il  quale   fonde  l'Aretino,  visse   nella   seconda  metà 

in  una  persona  sola  tre  diversi  indivi-  del  sec.  xiv   a   Bologna,   sua   patria  ; 

dui:  il  padre  di  Leonardo,  «ser»  Fran-  solo  suo  titolo  ad  essere  ricordato  e 

cesco  Bruni  da  Firenze,  ed  un  «  mes-  questo  :  ch'ei  fu  padre  di  un  Lodovico, 

«  ser  »  Francesco  d'Arezzo,  suo  con-  il  quale  coltivò  la  poesia,  lasciò  vari 

temporaneo,  che  esercitava  a  Firenze  componimenti  ancora  inediti  (cf.  Ban- 

la  professione  del  giureconsulto  prò-  dini,  Cat.  codd.  mss.  bibl.  Med.   Laur. 

prio  negli  anni  in  cui  il  Bruni  fioren-  III,  702),  ed  ebbe  rapporti  d'amicizia 

tino  trovavasi  a  Roma  con  Urbano  V!  con  A.  Loschi,  che  lo  loda   ne'  suoi 

Ripetiamolo  dunque  ancora:  il  padre  Carmina,  p.  20. 

di  Leonardo  era  un  Aretino  dabbene,  (1)  Su  costui,  rammentato  nell'epi- 

di  famiglia  non  chiara  ma   onorata,  stola  xviiii  di  questo  libro,  v.  p.  119. 

che  faceva  il  biadaiuolo,  e  che  prò-  (2)  Cf.  l'ep.  del   Bruni  in   Mehus, 

babilmente  non  si  allontanò  mai  dalla  op.  cit.  p.  174;  Luiso,  op.  cit.  p.  16; 

città  natale,  dove,  come  testé  ci  ap-  App.  XXII. 

Coluccio  Salutati,  IV.  IO* 
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dicerct  S  axoferr  atcnsi  s  vel  Saxo  ferrat  a  n  us  ?     quis  ferre 

posset  audire  Montecucculensis  vel  Montecuccolanus? 

non  sonant,  fateor,  de   M  ontecucculo  vel  de  Saxoferrato 

che  riesce  preferi-   atj  elegantiani  quam  optamus  :  sed  si  compares  ea  illis  suis  que 

bile    la    forma  so-  •       °  '  r  r  • 

•wntivtie.  premisimus  adiectivis,  minus  habent   sine    dubio    vel   asperitatis  5 

D'altronde  l'uso   vel  horroris  quarn  ea  que  fecimus  derivativa,     sed  cur  damnas 

biasimato  da  Leo- 

nfa"d° nelle  ""sl'cre  nunc  loquendi  modum,  quem  optimus  interpretum  Hieronymus 

da"s"nrGcróumò!  non  recusat  ?     lege  de  libro  Iudicum  Samsonis  hystoriam  et 

invenies:   erat  autern  quidam  vir  de   Saraa    et  de    stirpe   Dan, 

nomine  Manuel,     inveniesque  paulo  ante  duodecimo  capitulo:   io 

post  hunc  iudicavit  Israel  Abessan  de  Bethlehem  W.     et  d e  Mori- 

tecucculo    non    putes    noviter   dictum  ;    legitur    capitulo    de- 

cimoseptimo    dicti  libri:   fuit  eo  tempore  vir  quidam   de  monte 

Ephraim,  nomine  Michas  W;  et  illud  ibidem  :  fuit  ergo  alter  ado- 

lescens  de  Bethlehem  Iuda  (<);  et  sexcenta  talia  invenies  in  libris   15 

sacris,  quorum  auctoritatem  spernere  nefas  est  et  incrnatos  dicere 

veRtutteTce obbie*  Pms  °luarn  stultum  (5).     horum  omnium  summa  est  quod  Linus 

Leonardo^mt*   Pr0    mQi   nominis    complemento   *   *   *   *   dimcillimumque    esse 

strarle  infondate  e  •  j  •  /->  /-.  j 

da  lui  distrutte       scire,  cuoi  dicerent  antiqui    C.    Cesar,  quodnam  sit  propnum 

Caius  an   Cesar;  nec  contra  rationem  esse  nomina  secundo  20 
loco  posita,  licet  sint  in  nominativo  casu,  representare  prenomen, 
quod  sensum  habeat  generivi;  hocque  certius  apud  nos  esse  de- 
bere quam  apud  priscos,  qui,  teste  Valerio,  ordinem  horum  no- 
minimi variabant  :  et  si  verum  est,  quod  opinaris,  primum  nomen 
significare  parentem,    cum    dicimus    Publius  Scipio,   certum  25 
intelligi  debere  Publii   fili  u s  Scipio,  ut  non  aliud  significet 
ille  nominativus  Ceccus,  positus  in  loco  prenominis  more  no- 
stro, quam  Ce  echi    filius;   in  quibus  omnibus  non  vetustas 
est,  sed  vetustatis  imitano  et  similitudo  :    et  quod  dixi  de  M on- 
tecucculo   habere  stili  non    inelegantis  exemplum,  nec  esse,  30 
sicut  innuis,  deridendum,  presertim  cum  absurdissime  sua  respon- 

18.  //  copista  omise  qui,  a  mio  giudi\io,  parecchie  frasi,  sicché   riesce  lacunoso  il 
passo.        20.  Cod.  Ciaius 

(0  Lib.  Indie.  XIII,  2.  (4)  Lib.  Indie.  XVII,  7. 

(2)  Lib.  Iudic.  XII,  8.  (5)  Cf.  anche  Poggii  Epist.  ed.  To- 

(3)  Lib.  Indie.  XVII,  1.  nelli,  lib.  Ili,  ep.  in;  I,  189. 
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deant  adiectiva.     nec    velis,  oro,  te    michi    persuadere  vel   tibi,  e  si  duole  che  r«. 

1  mico  sospetti  eh  e- 

quod  iam  plus  quam  quinquaginta  annis  curri  antiquitatis  lauda-  ^a^t^se^^m 
tissimis  auctoribus  tarn  inutiliter  sim  versatus,  quod  illorum  rnorem  *££  fenza'Tmpa- 

j  •  •  •  •  «i  •       j       .    ■  rame  eli  usi. 

nondum  potuenm  percepisse,     utinam  sic  stilum,  sic  doctrinam, 

5  sic  elegautiam  exhausissem!     sed  licet  non  potuerim  ad  illa  per- 

tingere,  quoad  eius  pomi  conatus  sum,  raemor  Venusini  poete  : 

Non  possis  oculo  quantum  contendere  Lynceus: 
Non  tamen  ideirco  contemnas  lippus  inungi; 
Nec,  quia  desperes  invicti  membra  Glyconis, 
jO  Nodosa  corpus  nolis  prohibere  chiragra  (0. 

nec  dicas  quod  te  voluerim  omni  eloquentie  gloria  spoliare,  qui     Nè   m«n°    g" 

^  T  o  r  '    T  spiace   che  il  Bruni 

duas  sententiunculas,  quas,  vixdum  morbo  gravissimo  liber,  sed  sospetti  in  ini  Hn- 

1  '  o  »  tenzione    di     spo- 

adhuc  pene  egrotans,  iuxta  morbi  reliquias,  ^torld*dei3en™a' 

perche  ha  combat- 

Expugnatus  *  «   *   odio  languoris  iniqui  (*),  tuto  due  frasette 

da  lui  scritte  sotto 
.  .  .  .....  .  .  .  .  .        ,  >.       l'influsso  della  ma- 

15   consulte  minus  emisens,  amicabiliter  duxerim  reprehendendas^-'.   kttk. 
scio  morbo  cumque  rumpitur  optima  corporis  armonia,  mentem 
in  operationes  debitas  non  exire;  scio,sicut  et  tunc  scripsi,  pauperes 
iudicare  divitias  summum  bonum  ;  scio  languentes  sumraam  bea- 
titudinem  ducere  sanitatem  W;  ut  certum  sit  nec  indigentibus  nec 

20  egrotis  rectas  stare  sententias.  passio  quidem  turbat  affectus,  qui 
cura  tumultuari  ceperint,  intellectum  obnubilant  et  omnis  recti- 
tudinis  obruunt  rationem.     an  aufertur  eloquentie  gloria  cuipiam,      Non  si    toglie 

nulla      al     merito 

etiam  si  totius  orationis  oppositum  disputetur?     quid  erat   ergo   d'un  altro  oPPu- 

gnandone  le  idee  : 

ille  fori  curieque  congressus,  quo  civitatis  et  eloquentie  principes 
25   contraria  disputabant  vel  consulendo  publice  vel  accusando  reos 

9.  Cod.  cliconis        14.    *  «  »"|  Cod.  màlis  abbreviazione  per  me  insolubile.        16.  Cod. 
dà  que  in  interlinea. 

(1)  Hok.  Ep.  I,  1,  28-31.  molto  precisa   risposta  a   quelle   che 

(2)  Non  so  donde  questo  verso  derivi,  si    leggono    nella    lettera    Bruniana: 

(3)  Il  Luiso,  op  eh.  p.  16,  nota  2,  os-  «  Vereor  ne  te  poenituerit  eorum  quae 
serva  che  alle  parole  :  «  Nec  dicas  »  &c,  «  superioribus  litteris  tuis  in  commen- 
nell'epistola  di  Leonardo  non  v'eri-  «  dationem  meam. . .  scripsisti:  nam 
scontro,  e  ne  cava  argomento  a  con-  «  cum  in  illa  epistola  de  ingenio  atque 
fermarsi  nell'avviso  che  neppur  il  cod.  «  doctrina  magnifice  me  laudaveris. 
Senese  offra  di  essa  l'originaria  le-  «ita  tamen  posterioribus  his  litteris 
zione.  Senz'entrare  in  discussione  su  «  me  oppugnas,  quasi  omni  sensu  in 
questo  punto,   giovi  avvertire   che  le  «scribendo  carerem  ». 

parole  del   Nostro  sono    invece   una         (4)  Cf.  ep.  xvn  di  questo  libro,  p.i  17. 


156  EPISTOLARIO 


vel  defendendo  pertinaciter  accusatos  ?     num  M.  Cato,  singulare 

Portie  familie  lumen,  abstulit  Cesari  dicendi  gloriam,  licet  senati 

nò  Catone  diminuì  decretum  factum  fuerit  ut  Cato  censuerat,  explosa  sententia  Cesa- 
la gloria  di  Cesare 

come  oratore,  per-  y[s   m  quarn  favore  maximo  iain  multi  consenserant  senatores  ?  (') 

che    il     Senato   a-  i 

dottó in rropostc   nunquid  Hortensius  defendens  Verrem  diminuit  accusantis   glo-    e 

sue,  ne  Ortensio  o  T  DJ 

«rUoneqdifènjic'n^o  ria-m  Ciceronis  et  xMilonis  accusator,  quisquis  ille  fuerit,  vel  etiam 

Verre  e  Milone.        -p.  •  _]■•••  •  r  J 

Brutus,  qui  exercendi   ingenn  causa  accusationem    eius    racunde 

dicitur  ordinasse,  Ciceroneui  dicendi  gloria  privaverunt  ?(2)     sed 

ment^'da'tMuIc-  credisne  me,  dulcissime  Leonarde,spoliando  te  gloria  illa  facundie, 

cusa,  ricordando  a  .  T    •  3        •       J  'il  •! 

Leonardo quant-af-  qua  te  mento  summo  pontifici  commendavi,  dum  illa  senberem,    io 

fetto  abbia  per  lui,  .»..,..  i  •         •  j 

cogitasse  ?  absit  ab  ingenio  meo  tanta  malignitas,  tanta  dementia, 
tantus  furor;  malignitas  etenim  teterrima  et  inexpiabilis  foret 
ledere  amicum,  ledere  fratrem,  ledere  fìlium  ;  stulticia  tentare, 
quod  difficillimum  sciverim;  furor  autem,  quod  impossibile  pror- 
quaie  stima  abbia  sum  n0rim.     hoc  enim,  si   nescis,   me   iandiu   firmiter    tenuisse    T- 

sempre  nudata  del  L  ) 

suo  valore,  vellm  scias  fixumque   michi  de  te    fuisse    iudicium,  quod  quam 

primum  data  tibi  fuerit  occasio,  taliter  emergeres,  quod  in  di- 
cendo cunctos  facile  superares.  semper  enim  mecum  tuum  admi- 
rabar  ingenium  et  quam  perspicaciter  cuncta  ponderares  et  ani- 

non°  inreermaUrsl   madverteres  tacitus  commendabam.     noli  curare,  si  vel  ego  vel  20 

cause.cos'  fuMl1  alius  aliquandocontra  que  dixeris  arguamus  sentiamusque;  semper- 
que  cum  scribis  tibi  fore  persuadeas  contradictorem.      sed  hec  nimis. 

lieto  s'ucciso  ot'         Quod  autem  littere,  quas   pridem    in  tui   nominis  et  ingenii 

tenuto  dalla  lettera  j       •  i  -r  ...  ... 

che  scrisse  ai  Pon.   commenuationem  ad  sumraum  pontincem  scnpsi,  in  auditorio  tam 

tefice  in  sua  lode.  .,.r.  .  -   ......    r  .. 

celebri  ruennt  recitate,  postquam  eventu  felici  tibi  fuerunt  ad  glo-  25 
riam,  gratissimum  fuit  audire,  nec  displicuit  quod  et  michi  com- 
mendationi  pariter  exstiterunt.  sicut  equidem  nunquam  fui  captator 
glorie,  cuius  rei  te  certum  et  conscium  secretorum  meorum  testem 
imploro,  sic  occurrenti  sponteque  venienti  sua,  me  nunquam  exhi- 
bui  contemptorem.  sed  super  omnia  michi  gratuin  erit,  si  videro  50 
quod  aliquid  suffragii  tue  pepererint  novitati^).    et  hec  quidem  satis. 

13.  Cod.  omette  filium        18-19.  La  finale  di  admirabar  è  in  rasura. 

(1)  Plutarch.  Cato  min. XXIMII.      (Ep.  lib.  I,  ep.   in;   I,   5;   cf.    Luiso, 

(2)  Cf.    Q..    Fab.    Quintil.   Insiti,      op.  cit.  p.  6),    che,  scritta  dal  Bruni 
orai.  X,  1,  23.  a  mezz'agosto  del  1405,  gli  era  dun- 

(3)  Allude    all'  ep.    «  Etsi  sciam  »      que  venuta  alle  mani  contemporanea- 
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Nunc  autem  scripsit  michi  carissimus  filius  meus  Bernardus  Ja'i1;a0cc1°0minda  a 
de  Moglio  vel,  ut  ipse  scribit,  Mogio,  qualiter  tuam  noticiam 
est  adeptus  et  quid  de  te  sentiat  tractu  longiuscule  pagine  de- 
monstravit;  quod,  ut  videas,  eius  feci  copiarti  intercludi,  videbis 
5  amorem,  videbis  affectum  suum;  quid  optet  quidque  cupiat  ex 
littera  videbis  sua.  meus  est  filius  et  si  tu  alter  es  ego,  sicut 
arbitrar  teneoque,  recipias  in  filium,  oro,  ostendeque  sibi  verbo 
et  opere  quid  tibi  sim  quantique  meos  facias,  quorum  ille  non 
in  postremis  est^.  vale.  Florentie,  nono  ianuarii,  natali,  si 
io  bene  commemini,  Ciceronis^. 

Oue  de  scismate  scripsi  in    unum   volumen    reduci  iussi   et  e  promette  di  man- 

^-  £  dargli  riuniti  1  suoi 

quia  non  habui  exemplantem,  nondum  mitto,  sed  e  vestigio  re-  scri,ti  sull°  scismf 

1  r  *  *  o  non  appena    potrà 

scribi  faciam  et  transmittam  0>.  farli  trascrivere- 


2.  Cod.  dà  Mogio  ripetuto. 

mente  all'altra  «  Vereor  »  (App.  XXII), 
dettata  la  bagattella  di  tre  mesi  dopo  ! 

(1)  Per  il  da  Moglio  ved.  l'ep.  XX 
di  questo  libro,  p.   145. 

(2)11  buon  Coluccio  s'ingannava: 
secondochè  assevera  Plutarco,  Vitae, 
M.  T.  Ci  e,  II,  Cicerone  sarebbe 
nato  il  3  gennaio  648/106:  tex^,'ai 
8è  KtxEpuva  Xifouait  àvwStr/w?  xou  àiró- 
Ndx;  Xo^suOsicrvi?  aù-roìi  T7Ì?  u.Y)-pò?,  fp.epa 
TptTTj  tùW  ne'ion  KaXav3wv  xtX.  Cf. 
Teuffel,  op.  cit.  I,  310,  §  175. 

La  menzione  che  Coluccio  fa  qui 
del  natalizio  dì  Cicerone  ci  richiama 
alla  mente  un  particolare  caratteristico 
della  sua  vita  :  questo,  cioè,  ch'egli  era 
avvezzo  a  festeggiare  1'  anniversario 
della  propria  nascita.  Ce  ne  è  testi- 
mone il  Poggio  che,  scrivendo  da 
Roma  l'u  febbraio  1430  al  Niccoli, 
così  gli  diceva:  «  Hodie,  mi  Nicolae, 
«  celebravi  inter  doctissimos  viros  na- 
«  talem  meum  diem  haud  alias  antea 
«a  me  observatum;  non  quia  magni 
«  fuerit  me  tantillum  hominem  orbi 
«  natum,  sed  tum  ad  imitationem  an- 
ce tiquorum,  quibus  id  moris  fuit,  et 
«a  Colucio  nostro,  expertae 
«virtutis      atque     eloquentiae 


«viro,  factitatum  vidimus»; 
Poggii  Ep.  ed.  Tonelli,  lib.  IV,  ep.  iv  ; 
I,  305-6. 

(3)  Son  d'avviso  che  la  raccolta 
de'  propri  scritti  intomo  allo  scisma 
che  Coluccio  contava  trasmettere  al 
Bruni  e  che  forse,  prevenuto  dalla 
morte,  non  potè  inviargli,  sia  stata 
quella  stessa  che  vergata  su  bella  per- 
gamena con  nitida  calligrafia,  eleganti 
iniziali  azzurre,  lumeggiate  in  rosso, 
ed  accuratamente  riveduta  dal  S.  me- 
desimo, conservasi  oggi  nel  cod.  mi- 
scellaneo 1222  C  della  Riccardiana 
di  Firenze.  Quantunque  il  recente 
descrittore  dei  codici  di  questa  bi- 
blioteca, che  1'  assegna  al  «  sec.  xiv 
«  exeunte  »;  come  se  la  data  dell'ele- 
zione di  papa  Innocenzo  VII  non  ne 
riportasse  la  esecuzione  ai  primi  anni 
del  secolo  xv  ;  non  se  ne  sia  avve- 
duto (cf.  1  mss.  della  R.  libi.  Rice,  di 
Firenze,  Roma,  1895,  I,  293),  questo 
codicetto  provenne  alla  Riccardiana 
dal  convento  di  S.  Maria  degli  An- 
geli, dove  lo  videro  cosi  il  Mont- 
faucon,  Mus.  hai  par.  I,  p.  168,  come 
il  Mehus,  Epist.  L.  Col.  Sai.  Praef. 
p.  xix.    Esso  racchiude  le  quattro  note 
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Corregge  infine  Revidens  epistolas  tuas  perpendi  te  non  eius  quam  putavi,  cui- 

una   svista  in  cui  i  r  '        '  ir» 

'folcir e' iftoh''  °iue  large  rcspondi,principium  de  soloecismo  corrigendum  suadere. 


sed  et  illam  vidi,  cui  cum  recte  sit,  puto  inter  exemplandum  vi- 
tium  aliquod  irrepsisse.     mitto  tibi  principium,  ut  cum  copia  vel 
principali,  quam  ad  illuni  scripseram,  revideas  corrigasque.      vel  in-    5 
dica  rnichi   vitium  quod  fateor  non  videre(1).     iterura  vale<2). 


XXIL 
A  Poggio  Bracciolini*^. 

[Ch,  e.  22  b.] 


L 


Poggio. 

inus  Colucius  Salutatus  Poggio  Guccio,  summi  pontificis  ad- 
breviatori  scriptorique,  salutem  dicit.      postquam    tibi,  quod 


Firenze, 
26  marzo    1406. 

Si  rallegra  di  sa- 
perlo bene,  e  di  po- 
tergli   dare    ottime  r 

notizie  di  sé  e  de'   gratulor,  bene  est  beneque  michi  et  ramine  mee  per  Dei  gratiam 

suoi, 


2.  Cod.  suadet  ;    né  sono  alieno  dal  credere  che  la  sconcordanza  sia  sfuggita  al  S. 
stesso  avvedo  ad  usare  più  comunemente  il  quod  che  non  i  infinito. 


epistole:  i)  «ad  cardinales  Gallicos  », 
1378  (Ricacci,  par.  I,  ep.  ix,  pp.  18- 
39);  2)  «  Thomae  de  Corsinis  »,  1 380 
(Id.  par.  I,  ep.  x,  pp.  39-46);  3)  «  Io- 
«  doco  marchioni  Moraviae  »,  1397 
(lib.  X,  ep.  iv  ;  III,  197)54)  «Innocen- 
«  tio  VII  »,  1405  (lib.  XIIII,  ep.  vini, 
p.  42  di  questo  volume). 

(1)  Cf.  la  nota  1  a  p.  148  di  questo 
volume. 

(2)  Colla  presente  epistola  si  chiuse 
per  sempre  il  carteggio  del  S.  col 
Bruni.  Sia  difatti  che  le  occupazioni 
gravissime  glielo  vietassero,  sia  che 
egli  serbasse  un  po'  di  corruccio  verso 
Leonardo,  fatto  è  che  il  Nostro  non 
gli  scrisse  più  nei  quattro  mesi  che 
gli  rimasero  di  vita.  Dal  canto  suo  il 
Bruni  stette  zitto,  non  sapendo  troppo 
che  contegno  tenere;  del  suo  imba- 
razzo eloquente  testimonianza  ci  dà  la 
lettera  da  lui  diretta  da  Viterbo  al  Nic- 
coli l'i  1  marzo  1406:  Ep.  lib.  I.  ep.  x; 
I,  20;  Luiso,  op.  cit.  p.  20.     Tornato 


poco  dopo  a  Roma  ed  obbligato  in 
servigio  del  pontefice  ad  intraprender 
un  viaggio  in  Romagna  e  nelle  Mar- 
che, egli  si  allietava  al  pensiero  di 
poter  nel  ritorno  toccare  Firenze,  ri- 
vedere il  maestro  e  riconciliarsi  con 
lui.  Ma,  proprio  mentr'era  in  viaggio 
tra  Rimini  e  Cesena,  1'  11  maggio,  a 
Modigliana,  gli  giungeva  la  lugubre 
notizia  che  sette  giorni  prima  Coluccio 
aveva  cessato  di  vivere.  Cf.  Ep.  lib.  I, 
ep.  xii  ;  I,  21  ;  Luiso,  op.  cit.  p  22. 

(3)  Bramoso  di  non  mettersi  in  aperto 
contrasto  col  vecchio  e  venerato  suo 
amico,  il  Poggio,  rispondendo  all'epi- 
stola xviin  di  questo  libro,  p.  126  sgg., 
era  in  parte  ritornato  sopra  i  propri 
passi,  temperando  taluni  giudizi  espressi 
con  crudezza  un  po' soverchia  nella  let- 
tera precedente  ed  affermando  che, 
sebbene  non  potesse  accondiscendere 
ad  anteporre  il  Petrarca  ad  un  Cice- 
rone 0  ad  un  Virgilio,  ne  riconosceva 
però  i  grandi    meriti  come  scrittore, 


IO 


DI    COLUCCIO    SALUTATI. 


*59 


est,  nichil  esse  potest  quin  ambobus  bene  sit;  velit  Deus  hoc  non 
perpetuimi;  stultum  enira  id  esset  optare;  sed  longevum  sit.  non 
sum  enim  adhuc  adeo  spiritualis,  quod  mentem  possim  a  sensibus 
removere  ('\  quod  cupiam  dissolvi  et  esse  cum  Christo  W.  sed 
5  hec  dimittamus;  altioris  quidem  elevationis  status  est.  nunc  autem 
festinatas  et  quodammodo  subitas  epistolas  tuas  habui,  quibus 
visa  stili  gravitate  leporeque  non  facile  dixerim  quam  letatus  sim, 
videns  Deum  nostrum,  cuius  indulgentia  et  gratia  sumus  quicquid 
sumus  (i\  tibi  supra  communem  mensuram  hominum  concessisse  ea 

io  humanitatis  studia  quibus  emergimus  et  delectamur.  vellem  autem, 
opto,  desidero  et  expecto,  quod  illa  sapientia  pietateque,  qua  Deo 
grati  dilectique  efficimur  et  optima  sciendi  curiositate  simulque 
cantate  proficias,  non  minore  gradu  quam  in  aliis  quibus  huc- 
usque  nervos  intendisti  tuos.     quod  cum  videro,  non  de  te  solum, 

15  sed  de  aliis  edam  quos  diligo  sicut  memetipsum,  in  huius  vite 
nostre  cursu  nescio  quid  plus  preter  meam  vestramque  salutem 
valeam  exoptare.  verum  habeo  tecum  plura  discutere,  non 
enim  video  que  pridem  scripsi  adeo  tibi  probata  fuisse,  quod  id 
sentias  quod,  sicut  arbitror,  rectissime  sentio  debeasque  sentire. 

4.  Dopo  et  nel  cod.  uno  spazio  bianco.        6.  Cod.  subditas        10.  Cod.  omette  zi  dopo 
emerg.        18.  Cod.  dà  due  volte  tibi 


augura  che  entram- 
bi perseverar  pos- 
sano in  cosi  lieto 
stato. 


Ebbe  le  lettere 
sue,  quasi  subita- 
nee, 

che  gustò  assai  per 
l'eleganza  dello  sti- 
le, indizio  di  col- 
tissimo intelletto, 
dedito  tutto  agli 
studi  liberali. 


Ben  vorrebbe  che 
con  altrettant'  ar- 
dore il  Poggio  col- 
tivasse le  virtù  cri- 
stiane, così  da  con- 
seguire anche  la 
morale   perfezione. 


Molte  cose  deve 
secolui  discutere 


rinnovatore  degli  studi  classici,  e  nu- 
driva  per  lui  schietta  ammirazione. 
A  siffatte  dichiarazioni  non  stette  tut- 
tavia pago  Coluccio,  sospettandole 
inspirate  all'amico  non  tanto  da  sin- 
cero convincimento  quanto  da  defe- 
renza verso  di  lui;  sicché  ripigliata 
colla  presente  l'offensiva,  s'industriò 
di  forzare  il  contradditor  suo  a  di- 
chiararsi vinto.  Era  domandar  troppo 
forse  ad  uomo  della  natura  del  Brac- 
ciolini; laonde  la  polemica,  già  pros- 
sima a  comporsi,  avrebbe  potuto 
riaccendere  più  vivace  che  mai,  ove 
a  troncarla  non  fosse  intervenuta,  ar- 
bitro nefasto  ed  inatteso,  la  morte. 
Il  S.,  che  s'  appalesa  difatti  qui  tanto 
giovenilmente  alacre  e  vigoroso  d'in- 
telletto malgrado  i  suoi  settantacinque 
anni,  animato    anzi  da  un    desiderio 


di  vivere  che  ci  colpisce  per  l'inten- 
sità con  cui  lo  troviamo  da  lui  con- 
tro ogni  sua  consuetudine  significato, 
spegnevasi  quetamente  quarantasei 
giorni  dopo  aver  dettata  quest'  epi- 
stola, la  quale  deve  quindi  conside- 
rarsi come  V  ultima  eh'  egli  condu- 
cesse a  termine  sopra  letterari  argo- 
menti. Con  quest'  estrema  sua  fatica 
Coluccio  mirò  dunque  ancora  una 
volta  a  raggiungere  quello  ch'era  stato 
l'intento  costante  della  sua  nobile  ed 
operosa  esistenza:  la  glorificazione  di 
Firenze  e  del  più  illustre  tra  i  figli 
che  dopo  l'Alighieri  fossero  usciti  dal 
«  dolcissimo  seno  »  di  lei. 

(1)  Cf.  Cic.   Tusc.  I,  in,  15. 

(2)  Cf.    s.   Paul.  Ep.   ad    Philipp. 
I,  25. 

(3)  Cf.  s.  Paul.  I  Cor.  XV,  io. 
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ed i  innanzi  tutto  gii   nondum  enim  video  quod  doctrine  Christiane  pcrfectionem  agno 

e  forza  richiamarlo  l  '  ° 

qu'ìo1  verVso0queUa  scas'>  clu0^  9ue  verissime  scripsi  gustaveris    digesserisque.     prin- 


cipio quidem  non  videris  illius  tui  maliloquii  penitere,  qui  defen 


qu 

cui  poco  si  cura. 

dere  coneris  quod    ea    domestice   et    per   fidum  delatorem,  non 
re*°deiica  fm'm-   ignotum  tabellariuiTi,  caute  scripseris  Nicolao,  quasi  reprehenderim   5 


fatte  appoggio1  qu°d  m  scribendo  minus  adhibueris  quara  oporteat  cautionis  (0  ; 


rere   delle    impru 
denti       rii 
fatte    dal 

non  illuci  potius,  quod  stulte  periculoseque  etiara',  si  nunquam  ad 
Nicolaum,  qui  sine  dubio  dici  possit  et  debeat  alter  tu,  vel  prorsus 
ad  alium  etiam  amicissimum  vel  ad  nullum  etiam  penitus  perve- 
nerint,  id  scripsisses,  quasi  ponderandura  sit  in  erroribus  non  con-   io 
silium  sed  eventus.     scio  quod  ethicum  est  et  ab  Anneo  nostro 
mico'fedcit  "uno'  vere  riteque  preceptum:  diu  cogita,  an  tibi  quis  in  amiciciam  reci- 
si Pu   con  are;    pjenc|us  sjt      cum  pjacuerit  fieri,  toto  illum  pectore  admitte  :  tam 
audacter  cum  eo  loquere  quam  tecum.      sed  adverte  quod  sub- 
Sonlannoconfida-  ditur.     inquit  enim  idem  Seneca  divine  prorsus:  tu   quidem  ita   15 

te  nemmanco  agli         .  .......  .  .    .  .  .  .  ... 

amici  più  provati;  vive,  ut  tibi  memi  committas  jiisi  quod  committere  etiam  inimico 
tuo  possis  C*)j  ut  omnis  ille  discursus,  quo  errorem  defendis  tuum, 
si  recte  sentire  volueris,  nichil  sit.     an  non  te  inconsideratum   et 

bono  mS  manffe-   dementem   credatii   et  ducam,  qui    ea    scribas    que    plus    quam 

sexcenti  casus  sine  culpa  eius  cui  scripseris  possunt  nota  facere,  20 
queque   celare    volueris,  imo  debueris,  propalare  ?     si   latent  illa, 
non  tue  providentie,  non  Nicolai  virtuti  et  amicicie  tribuas,  ob- 

anche aduno sven°  secro,  sed  fortune,  que  stulticie  favit  tue.     sed  hec  satis,  non  sa- 

tato  incorreggibile        ...  ,...,..  . 

quale  il  Poggio  par  pienti  solum,    sed   etiam    ìnconsiuerationi  tue.     nunc  autem  ad 

essere.  .  .  .     . 

reliqua  veniam,  quibus  et  in  opinione  perstas  tua  et  omnino  prò-  25 
terviens  sine  ratione  et  duce  fluctuas  et  nugaris. 
tro,  analizza  cìó         Principio  quidem  scribis  te  litteras  ad  me  direxisse  paululum 

ebe  l'amico  gli  ha 

dichiarato:  conquerentes  de  sententia  mea,  et,  ut  te  referam,  imo  tua,  sub- 

iungis:  qua  in  re  si  te  orrendi,  quod  veritatem  secutus  sum,  non 
auctoritatem,  ob  eam  rem  feci  quia  estimabam  te  eum  esse  qui  3° 

spL"  'nonTe  ne   te  impugnari,  laudari,  offendi  et  defendi  facile  paterere.     quod  si 

farà    più    sosteni-  ..  .  ....  .       . 

tore  presso  di  lui.  secus  est,  ego  tecum  amphus  non  utar  ventate  aut  ìudicio  animi 
mei;  sed  quicquid  tecum  agam,  quicquid  ad  te  scribam,  gnato- 


(1)  Cf.  a  proposito  dell'imprudenza      V  ep.  xvim  di  questo  libro,  p.  127  sgg. 
qui  rimproverata  al  Poggio  dal  Nostro         (2)  M.  A.  SES.Epist.ad  Lucil.  Ili,  2-5. 
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nicum  erit.  hec  verba  tua  sunt;  quibus  ante  omnia  protestaris 
si  michi  vel  mee  consenseris  ventati,  te  non  ex  animo,  sed  as- 
sentandi  gratia  facturum  esse,  sed  hoc,  carissime  Poggi,  parvi- 
facio.  spero  quidem,  si  quis  nostra  leget,  non  auctoritatis  esti- 
5  matorem  fore,  sed  veritatis.  sed  ad  verborum  tuorum  principium 
redeamus.  tune  veritatem  secutus  es,  qui  nullam  rationem,  qua 
tecum  egerim,  confutasti  ?  piane  nolo  quod  auctoritatem  meam 
sequaris.  haud  enim  tali  me  dignor  honore('),  sed  ventati  opto 
moneoque,  licet  opinioni  refragetur  tue,   saltem  tantum  deferas, 

io  quod  ab  ea  sine  rationis  evidentia  non  discedas.  crede  michi, 
preter  Dantem  et  eum  ipsum  rythmis  vulgaribus,  non  habuit 
inclyta  nostra  Florentia  clariorem  divino  eloquentissimoque  Pe- 
trarca, ut  non  debeas  tu  vel  alius,  qui  Florentinus  sit,  fame  nostri 
civis  vel  leviter  derogare,     quem  enim    habemus    alium,    quem 

15  iure  possimus  eruditis  anteponere  vel  equare  ?  sed,  inquis,  nullus 
est  viventium  qui  Petrarcam  pluris  faciat  quam  ego.  nam  iudi- 
cavi  semper  eum  hominem  eloquentissimum  et  virum  doctissi- 
mum  fuisse  existimavique  omnes,  qui  his  nostris  studiis  delectantur, 
ei  quamplurimum  debere;  quippe  qui  primus    suo   labore,  indu- 

20  stria,  vigilantia  hec  studia  pene  ad  internicionem  redacta  nobis 
in  lucem  erexerit  et  aliis  sequi  volentibus  viam  patefecerit,  qui 
hystorias  preclaras  conscripserit;  poema  luculentum  ediderit; 
permulta  ad  vitam  hominis  instituendam  tradiderit;  invectivas 
singulari  eloquentia  reliquerit;  omnia  omnium  generum  studiorum 

25  scripta  noverit;  preterea  censui  eum  multis  veteribus  hystoricis, 
poetis,  oratoribus,  philosophis  comparandum.     hec  tua  verba  sunt^. 


Se  gli  darà  ra- 
gione, fari  ciò  per 
adulatoria  compia- 
cenza. 


Ma  quella  che  il 
Poggio  difende  è 
forse  la  verità? 

Così  ei  non  pensa 
per  fermo. 


A  suo  credere, 
niuno,  ove  si  tolga 
Dante,  può  para- 
gonarsi come  poe- 
ta volgare  al  Pe- 
trarca 


Ben  il  Poggio 
ribatte  che  niuno 
lo  supera  nel  far 
stima  altissima  del 
Petrarca, 


vuoi  come  storico, 
vuoi  come  poeta  ed 
oratore,  certo  pa- 
ragonabile a  molti 

antichi. 


11.  Cod.  rithimis 


(1)  Cf.  Verg.  Aen.  I,  355. 

(2)  Queste  lodi  del  Petrarca,  chec- 
che sospettasse  in  contrario  il  S., 
erano  sincere  e  corrispondevano  ad 
Un1  opinione  che  il  Poggio  conservò 
sempre  immutata,  anche  quando  la 
fama  dell'autore  dell'Africa,  del  primo 
umanista  era  andata  rapidamente  sce- 
mando di  fronte  ai  clamorosi  trionfi 
de'  maestri  nuovi.  Per  esserne  per- 
suasi basta  leggere  la  bell'epistola  da 


lui  diretta  molt'  anni  dopo  ad  Andrea 
Alamanni,  che  gli  aveva  comunicate, 
facendole  proprie,  le  lagnanze  d'Ala- 
manno Rinuccini  sulla  scarsezza  d'uo- 
mini dotti  ed  eloquenti  in  Firenze  e 
sulla  necessità  di  rinforzarne  il  nu- 
mero chiamando  sulle  rive  dell'Arno 
qualche  insigne  precettore  straniero. 
Il  Poggio  propugna  all'opposto  l'av- 
viso che  si  possa  divenire  eccellenti 
oratori   anche  senza  maestri;  e  dopo 
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Ma  in  questi  elo- 
gi troppo  larghi 
ci  Indeterminati 
non  si  cela  per  av- 
ventura un  po'  di 
mala  fede? 


Vuol  forse  il 
Poggio  usando  fra- 
si reboanti  ma  vuo- 
te parer  sublime  e 
non  dir  nulla? 

Qual  lode  dà  egli 
mai  al  Petrarca  di- 
cendolo dotto  in 
ogni  ramo  dello 
scibile  e  paragona- 
bile a  parecchi  tra 
srli  antichi  ? 


Coluccio  non  si 
lascia  pigliare  a 
siffatte  reti.  Ei  co- 
nosce da  lunga  da- 
ta la  pertinacia  del 
Poggio.  Se  questi 
non  si  persuase 
mai  a  scriver  «  mi- 
chi  »  e  «  nichil  », 
come  tutti    fanno, 


quid  me  ludi.s  ?  gnatonica  sunt  ista,  num  vera?  si  ex  animo 
loqueris,  cur  euin  preclare,  non  preclaras  hystorias  scripsisse  non 
dicis;  cur  luculento  commendas  poemate  et  invectivis,  de  quibus 
alteris  tuis  litteris  acerrime  momordisti  ?  quod  animi  tui  iudi- 
cium  est,  si  de  sententia  ista  scribis  ?  cur  eum  omnia  omnium  5 
generimi  studiorum  scripta  novisse  dicis,  quod  nescio  ;  si  volueris 
quod  ostenJis;  an  concederes  Ciceroni?  an  mecum  ita  loqueris, 
ut  cum  nichil  intelligas  aut  intelligi  posse  velis,  magnifica  dicere 
videare  ?  quenam  laus  est  omnia  omnium  generum  studiorum 
scripta  novisse?  cognoscunt  etenim  et  il I i  quibus  questui  est  io 
venumdare  libros,  nec  cognoscunt  solum  quinam  sint  et  cuius 
facultatis,  sed  etiam,  quod  plus  est,  ipsorum  pretia.  quod  voca- 
bulum,  si  Varroni  credimus,  ex  eo  deductum  est,  quod  peritissimi 
rerum  ea  ponerent,  unde  dictum  arbitratur  pretium  quasi  pe- 
ritium(').  quid  censuisti  eum  multis  veteribus  comparandum,  15 
cum  parvam  comparationem  fieri  posse  sentias  nec  sit  aliquid 
tam  incomparabile  quin  aliqua  possit  ratione  conferri  ?  tu  vero 
pretendis  in  Petrarce  laudem  quod  multis  possit  hystoricis  anti- 
quis,  poetis,  oratoribus  et  philosophis  comparari  ;  quod  quam  ri- 
diculum  sit,  tu  vides.  promisisti  mecum  gnatonice  loqui,  non  20 
amphibologice  vel  per  yroniam.  sed  frustra  iacitur  rete  ante 
oculos  pennatorumW.  scio  quam  dure  cervicis  sis  quamque  tibi 
difficile  foret  persuasam  diu  mutare  sententiam.  et  quando  con- 
vinci patereris  quod  scribendum  sit  mi  chi  et  non  mii,  nichil 
et  non  n  i  i  1  ?  nec  unquam  venit  in  mentem  antiquitati  morem  25 
fuisse  iota  longum,  quod  breve  simplex  scriberent,  geminare,  et 


aver  citati  parecchi  antichi  per- 
venuti da  soli  ad  acquistare  somma 
fama,  soggiunge:  «  Quid  dicam  de 
«  nostris  qui  hoc  saeculo  eloquentia 
«  claruerunt?  Primus  Franciscus  Pe- 
ce trarcha,  vir  eloquens  "et  scribendo 
«  suavis,  nullum  nactus  est  in  facul- 
«  tate  oratoria  praeceptorem,  cum  iam 
«  grandis  natu  a  iure  civili  se'ad  elo- 
«  quentiam  contulisset:  ipsemet  sibi 
«  dux  et  auctor  fuit  eloquentiae'compa- 
«  randae  »  ;  Epist.  ed.  Tonelli,  lib.  XIII, 


ep.  in;  II,  185  sg.  Altrettanto  dice 
essere  avvenuto  di  Coluccio,  di  Leo- 
nardo Bruni,  di  Roberto  Rossi,  di 
Carlo  Marsuppini,  del  Traversari,  del 
Niccoli,  del  Manetti,  di  sé  stesso. 
Così  della  «  bella  scuola  »  fiorentina 
ei  riconosce  ancora  in  messer  Fran- 
cesco il  «  signore  »,  il  «  maestro  ». 

(1)  Cf.  M.  Ter.  Varroms  De  lin- 
gua lai.  libri,  ed.  L.  et  A.  Spengel, 
Berolini,  mdccclxxxv,  lib.  V, .  §  '  77. 

(2)  Prof.  I,  17,  e  cf.  Eccì.  VII,  27. 
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ob  id  mi,  cum  longum  sit,  dativusque  pronominis  huius  ego, 
et  nil  etiam  producant,  ad  notandum  tempus:  prò  mi,  mii,  non 
prò  m  i e  h  i ,  et  prò  nil,  ni  il,  non  prò  n  i e h  i  1  vetustas  scribere 
consueverit  et  inde    ab  imperitis  usurpatimi,      credo  quod  anti-  per  non  mancare 

11  1  di  rispetto    a    vec- 

5  quorum  plurimi  geminata  littera  i  tales  dictiones  per  ignorantiam  lMam^at^rì^' 
scriptitarent,  quos  sequi  adeo  tibi  visum  est,  quod  ni  eh  il  atque  b^l'jf^^ 
mi  chi  non  inscitiam,  sed  nefas  et  sacrilegium  arbitrerei,     sic 


come  tanto  facil- 
mente ora  accon- 
discende a  metter  il 

ubi,    hcet  ratio  omnis   contra  te    sine    dubio   sit,  irrevocabiliter  Petrarca  a  livello 
persuasisti  veteres  illos  philosophos,  quorum  solum  fame  preco- 


ln  quanto  a  lui, 
egli  ha  tenuto  e 
tiene  opinione  di- 
versa : 


io  nium  et  inania  nomina  teneamus,  licet  etiam  nichil  sciri  posse 
contenderent,  eruditissimos  extitisse.  ego  vero  non  video  cur 
solius  splendore  nominis  debeam,  si  videre  non  possim  aliud  cer- 
tuni, aliquid  indicare,  tu  doce,  si  vides  ;  et  cur  nostros  illis 
postponere  debeam,  indicato;  solve,  si  potes,  illam  quam  adduxi 

15   rationem  ;  Christianos  videlicet  etiam  mediocriter  eruditos  et  qui  preferisce i  Cristi* 

1  ni  ai  Gentili  ; 

non  tam  fìdei,  que  probationem  non  habeat,  auctoritate  quam 
veritate  et  ratione  nitantur  illis  Gentilibus,  quecunque  produxeris, 
preferendos.  nitere  probare,  si  potes,  oppositum,  et  videbis  piane 
mecum  quam  difficile  tibi  fuerit  illue,  quo  tua  fertur  opinio, 
20  pervenire,     non    enim    hunc  vel    illum  Gentilium   invenies,  sed 


poiché  i  primi  pos- 
seggono la  verità, 


(1)  Già  nell'età  di   mezzo  i  gram- 
matici s'  accapigliarono  per  decidere 
come  s'avessero  a  pronunziare  ed  a 
scrivere  «  mihi  »   e  «  nihil  »  ;    e    seb- 
bene i  più  sostenessero  la  grafia  eh, 
giustificata  da  una  regola  particolare 
(cf.    Thurot,    Not.   et    Extr.   de  div. 
mss.   lat.    &c.   p.    142,  e   la    Relazione 
sul  tema  I  presentata  dal  prof.    Sensi 
e  da    me   al    VI   Congresso  storico 
italiano     in    Roma,   §    23,    in     Atti, 
Roma,  1896,  p.  70  sgg.)  ;  altri  invece, 
come  risulta  dalle  apertissime  dichia- 
razioni di  Boncompagno  da  Signa  e 
dell'anonimo  autore  d'un'  Ars  metrica 
parigina,  «  a  prava  consuetudine  vel 
«  a  fastu  modum  pronunciandi  trahen- 
«  tes  »,  dicevano  e  scrivevano  «  mici», 
«  nicil  »  (v.  Thurot,  op.  cit.  p.   533 
sg.).     La  controversia,  come  si  vede 
di  qui,  era  risorta  nel  circolo  Coluc- 


ciano,  seminandovi  discordia,  giacché 
mentre  il  S.  teneva  per  la  grafia  tra- 
dizionale,   usata    da    Dante,   dal    Pe- 
trarca e   dal  Boccaccio,   come  ce   ne 
fa    testimonianza     anche     Leonardo 
Bruni,  che  ne  divideva  l'avviso,  nel- 
l'interessantissima lettera  ad  Antonio 
grammatico  (che  è  la  11  del  lib.  Vili; 
II,   107  sg.);  il  Poggio  invece,  dilun- 
gandosi dal  maestro,  sopprimeva  non 
solamente  il   e,    ma,  se    diamo    fede 
al  S.,  anche  l'h!     Non  si   può  dun- 
que, come  ha  fatto  il  nostro  ottimo 
collega  R.  Sabbadini,  La  scuola  e  gli 
studi  di  Guarino  Guarita  veronese,  Ca- 
tania, 1806,   p.  67,  attribuire  al  Bar- 
zizza  il  merito  d'avere  «  risuscitata  » 
la  questione.      Il    merito,   se    merito 
e'  è,  va  dato  al  Bracciolini,  l'esempio 
del  quale  fu  seguito  in  breve  da  tutti 
gli  umanisti  del  tempo. 
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mcntr'  i    secondi  omneiii  prorsas    omnium    doctrinam    dare    vidcbis    non  posse 

brancolarono  ciechi  .  .  .  •  1       • 

nelle  tenebre  dei-  subsistere,    sed    omnes    a    ventate,    quam    certissimam    videris, 

l'errore. 

erravisse.     nam,  ut  cetera  sileam,    omnis  de  virtutibus  doctrina 
Nonrinviensidi-   pencs  fìnem  ultimum  variatur.     illuc  enim  cura  actus  refcruntur 

virtù    vera  in     ' 
e 


hi  operando  non  nostri,  perspicitur    post    intentionem    operantis,  an    dici  debeant    7 

spira    .il    fine  ul-  «         *  '  ■  ■» 

tim°5  virtuosi,     qui  virtutis  enim  actum  in  aliud  quam  in  fìnem  veruni 

et  ultimum  dirigit,  certum    est    actum    non    efficere  virtuosum, 
vero  virtuoso  non   licet  cuuctis    sit    aliis  respectibus  commendandus.     nam  Brutus, 

hi     dunque     Bruto  * 

sacrificando  i  «gii  romane  libertatis  assertor,  cura  filios  de  reducendis  regibus  agi- 

.dl.i  patria;  '  o  O 

tantes  occidi  iussit;  si  verum  est  quod  noster  Homerus  scripsit:    io 
Vincet  amor  patrie  laudumque    inmensa  cupido  (0; 

glorie  captator  fuit  non  minus  quam  patrie  conservator  et  vindex, 
perchè  1.1    patria  licet  ea  dici  non  debeat  nec  possit  finis  nostrorum  actuum  ulti- 

non  è  il  nostro  ve- 
ro ed  ultimo  fine,   matus.     nam  si  patria  verus  et  ultimus  finis  esset,  non  possemus 

que  prò  patria  gerimus,  in  laudem,  lucrum  aliquod,  potentiam  vel    15 

dignitatem  aut  rem  prorsus  aliam    dirigere  vel  mutare,     optime 

etiam  verissimeque  dixit  ille: 

quis  enim  virtutem  amplectitur  ipsam, 
Premia  si  tollas  ?  0) 

potest  enim  cum  virtute  premium  exoptari,  potest  et  gloria,  potest  20 
honor,  ut  certum  sit  etiam  virtutem  ipsam  nec  verum  nec  ulti- 
ìi  quale  non  può  multi  finem  esse,     verus  enim  finis  est  ipse  Deus,  qui  obiectum 

èssere  che   Dio  ; 

beatificum  est,  imo  materiale  subiectum  illius  eterne  beatitudinis, 
que  componitur  ex  Dei  cognitione,  cum  videbimus  uti  est  et  ex 
obbictto  delia  bea-   eius  dilectione  quamque  speramus    in    patria,     hunc  Deum,  qui   25 

tilica  visione  e  sog-         ,  ,  ...  ..  ..... 

getto  del  vero  a-  obiectum  est  beatince  visionis  et  subiectum    dilectionis  et  ìllam 


more. 


beatitudinem,  que    ex    huius    visione    sive    noticia    et  dilectione 
composita  est,  non  possumus  ad  aliud  dirigere  quam  ad  se  nec 
aliquo  modo  finem  hunc  vere  ultimum  immutare  vel  ob  aliud  ap- 
Questo  ignora-  petere  quam  solummodo    propter    se.     hoc    Gentiles  et  Ethnici  30 

rono  i  Pagani  :  essi 

non posson dunque   non  viderunt:  quare  non  sunt  humanitatis    vel  scientie  moralis, 

stimarsi  buoni  mac-  ■* 

stri  di  morale;      sjve  etnice,  que  idem  sunt,  boni  vel  imitabiles  tractatores.     est 
igitur  huius  rei  veritas  Christianorum,  quos  tu  miraris  me  Gen- 

(1)  Verg.  Aen.  VI,  823.  (2)  Iuv.  Sat.  X,  141-42. 
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tilibus  anteferre.     verum  enim  finem,  sicut  Deo  placuit,  percipere  mentre  tali  appa- 
iono invece  i  Cri- 

meruerunt;  non  quod  habuerint  forte  plus  ingenii,  sed  sine  forte  s,.iani',  cui  .Poruse 

71  r  o  ■>  aiuto  la  grazia,  che 

plus  gratie.     nolo  nostros,  quia  Christiani   sint,  in  hac  disputa-  a  iue11'  mancó; 
tione  Gentilibus  anteferre;  sed  quia,  sicuti  videmus,  in  his  ipsis 
5   que  circa  vitam  et  moralia  tradiderunt,  longe  rationabilius  et  melius   onde  disputarono 

f  meglio  de'  Gentili 

atque  perfectius    quam    Gentiles    sine    dubio    disputarunt.     lege  p" ció  che  sPetta 
super  hoc  Lactantium,  lege  patrem  etiam  Augustinuni,  et   facile 
videre  poteris  quam  valide,  quam  invicte  quamque  rationabiliter 
eos  reprehendant  et  singulariter  tuum  Varronem,  cui  rerum  ora- 
lo nium  noticiam  incomparabiliter  tribuisti  (').     nolo  disputare  cum  giacché  non  è  u 

r  r  caso  di  parlar  de'la 

illis  de  his  que  sola  fide  determinationeque  sancte  matris  Ecclesie  fede- 
retinemus;  digni  quidem  non  sunt  cum  quibus  talia  ventilentur. 
vellem  autem  facilitatem  illam  tuam  videre,  qua  refelleres  eorum 
que  scripsimus  fundamenta.  si  tam  facile  tibi  foret,  cur  non 
[5  experiris,  cur  non  veritatem  et  eruditionem  ostendis  tuam?  ne 
dubita  :  satis  enim  auctoritatis  erit  tibi,  si  vera,  si  ratione  con- 
stantia scribes  ;  nec  me  presertim  credoque  nec  aliquos  offendes, 
si  veritas  prò  te  stabit.     pulcro,  ne  dicam  parvo,  reiecisti  labore      Combatte  poscia 

un'altra  obbiezione 


10 

lui 


verità. 


quod  dixeram,  si  Plato  reviveret  aut  Aristoteles  eos  non  esse  au-  m°ssa  dal  p°ss 

T  '  air  asserto    di    li 

io  suros  contradicere  veritati.     audiamus  Poggium  nostrum  dictum   swtlie'"""'1  rivi- 
hoc  mirabiliter  refellentem:  quasi    non  reperiantur,   inquis,    qui  opporrlbbe""" aiu 
quotidie  etiam  Christiani  contradicunt,  aut  veritatem  appelles  id 
quod  si  velles  probare  nil  possis   adducere  preter  fidem,  in  qua 
nulla  ratio  queritur,  sed  credulitas  sola,     ut  est  eciam  illud  :  qui- 

25  cumque  sapientia  excellunt  eloquentia  pariter  antistari.  et  ut  hoc 
prius  expediam,  excellitne  sapientia,  que  rerum  divinarum  et 
humanarum  scientia  diffmitur(2),  qui  nesciat  mandare  litteris  cogi- 
tationes  suas  ?  primum  autem  reiicis  quod  multi  reperiantur  eciam 
Christiani,  qui  veritati  quotidie  contradicant,  quasi  taliumexemplo 

30  debeant  Aristoteles  atque  Plato  contradicere  veritati.  quam  fidem, 
quam  auctoritatem  habere  merentur  qui  contradixerunt  veritati  ? 
estne  tam  presumptuosum  atque  turpe  vitium  viris  illis  optimis, 

(1)  Sant'  Agostino   polemizza  lun-  sull'  esempio    di    Cicerone,    gli    en- 

gamente,  com'è  noto,  col  dottissimo  comi. 

tra  i  Romani    nel   De  Civ.  Dei,  VI,  {2)  Cf.    Cic.   Tusc.   IV,    xxvi,  57; 

11  sgg.  ;    ma    non    gli    lesina    però,  V,  m,  7;  De  finii.  Il,  xi,  37. 
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qui  inveniende  veritati  totius  vite  temporibus  vacaverunt,  et  a  te 
presertim,  qui  eos  tanti  facias,  inurendum  ?  qui  si  scientes  nefas 
tantum  admitterent,  pessimi;  si  per  inscitiam,  non  cum  doctis 
debeant,  sed  cum  ignorantibus  deputari.  o  pulcra,  elegans  et  ar- 
tificiosa rcsponsio,  et  que  possit  de  Ciceronis  vel  Fabii  tradì-  5 
tionibus  elici  vel  cum  veris  refellendi  regulis  et  efficacibus  as- 
signari  ! 


sto  al  Petrarca  ; 


me  il  Pog™",evuo-         Vis  autem  Virgilium  soluti  sermonis  elegantia  valuisse,  quod 
sutoepro'srftor°cSea  quam  veruni  sit  cestis    est  ServiusW;    quidque   de   hoc  vir  elo- 

legante;  ma  posto  .       .  .  _  , 

pur  che  tale  fosse,   quentissimus  sensent,  teste  beneca,  beverus  Lassius  precedente   io 

non  è  lecito  dirlo 

superiore  in  que-  epistole  serie  annotavi  W.  sed  fuerit,  licet,  qualem  vis  \rirgilius, 
excellentissimus,  scilicet,  inter  oratores;  valet  ne  contra  tot  epi- 
stolas  totque  Petrarce  libros  id  quod  de  tribus  illis  lineis  ni- 
teris  coniectari^,  postquam  ulterius  prosaice  nichil  constat  quod 
sue  elegantie  possit  nos  vel  alios  admonere?  cum  autem  non  15 
omnino,  sicut  ais,  comparationem  fieri  posse  negaveris,  sed  par- 


che se  costui  nei-  vam  inter  nostros  et  illos  priscos  viros;  quantum  ad  Ciceronem 

1  eloquenza  rimase  r  ' 

inferiore  a  cicero-  ar.tinet,  nolo  comparare  sibi  Petrarcam  in  oratoria  facultate,  non 

ne,  gli  andò  innati-  r  ' 

ioco  etiam  in  ilio  quieto  dicendi  genere,  quod  Ciceroni    fuit  et    Po- 


me poeta. 


trarce  communew,  licet  aliis  multis,  ut  versu  veritateque  doctrine  20 
christianique  dogmatis  perfectione  eum  antecellere  videamus. 
unum  autem  audacter  affirmem,  nullum  ferme  Ciceroni  propin- 
quius  accessisse  Petrarca  nostro  in  soluto  sermone,  de  Carmine 
vero,  si  Senece  sique  Severo  non  credis,  in  testem  adduco  Mar- 
tialem.     inquit  enim  ad  Gaurum:  25 

Carmina  quod  scribis  Musis  et  Apolline  nullo 
Laudari  debes:  hoc  Ciceronis  habes(s). 

12.  Coi.  reca  tot  aggiunto  in  interlinea.        24.  CoJ.  aducco 


(1)  In  realtà  la  notizia  che  Virgi-  (3)  Evidentemente  il  Poggio  per 
lio  fosse  stato  infelice  oratore  deriva  rivendicare  la  fama  di  Virgilio  pro- 
non  da  Servio,  bensì  da  Donato  o  chi  satore  aveva  allegato  il  brano  dei- 
altri  si  sia  l'autore  della  Vita  P.  Verg.  l'epistola  di  lui  ad  Augusto  conser- 
Maron.  cap.  vi.  Cf.  lib.  Ili,  ep.  xv  ;  I,  vatoci  da  Macrob.  Sat.  I,  xxiv,  10-12. 
181,  ed  anche  Comparetti,  Virgilio  (4)  Cf.  Cic.  De  off.  I,  1,  3. 
nel  medioevo*,  Firenze,  1896,1,  31  sg.  (5)  M    Val.   Martialis    Epigram- 

(2)Cf.l'ep.xviindi  questo  lib.  p.143.  mata,  II,  lxxxix,  vv.  3-4. 
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credo  de  versu  nullam  esse    controversiam,    sed    sine    contradi- 

ctione  pahnam  dandam  esse  Petrarce.     et  licet  eloquentia  solu-   .JL1""-.  ,u,to 

r  1  sommato,    torna   a 

toque  sermone  prevaleat  Cicero,  et  maius  sit  excellere  prosa  quam   Fumino  ^eve 

111  •  1    i<  1  t^i  dirsi    maggiore  di 

versu,  nonne  sequitur  quod  volebam,  videhcet  quod  versu  Horen-   airone     quale 

.ieta,  superiore  a 
pro- 


.        .  -.  r  .        ,  „  p.^eta,  supent 

5   tinus  superet  Arpinatemr     et  cum  tere  cetens  de  prosa  Petrarca   Marone  quale 

r,.  ■  ,       ,  .  satore: 

sit  propinquior  Ciceroni,  parvane  de  hoc  potest  neri  comparano, 
sicut  dicis?  a  11  autem  volui  Tullio  Virgilioque  Petrarcam  simpli- 
citer  preferendum,  qui  dixerim  ipsum  uni  metro,  alteri  prosa,  non 
per  omnia  prestare,  sicut  videris  assumere  ?  nunquamne  didicisti 
io  argumenta  secundum  quid,  quod  simpliciter  dicitur,  non  inferre  ? 
divide,  si  placet,  inter  hec  ;  nullum  relinques  inter  nos  penitus 
de  re  tanta  litidum.     sed  ut  de    omnibus    simul   loquar,    crede  e,chei°finesi"10 

O  T  '  gli     scrittori     cri- 

michi,  lepidissime  Poggi,  non  sunt  incomparabiles,  ut  arbitraris,   f" màg^for^on'o 
priscis  et  antiquis  moderni,  quibus  Christianitatis  splendor  illuxit  gent"' 

rj  quibusque  solis  ob  veram  ultimi  finis  beatitudinisque  eterne  noti- 
ciam,  doctrinarum  humanitatis  perfectio  et  veritas  contigit.     nec 
volo  disputationem  hanc;  id  enim  nunquam  intendi;  ad  articulos 
fidei  revocare;  stultum  enim  michi  foret  viros  illos  suorum  tem-  re^cpoL^e^"- 
porum  eruditissimos  de  his   que  nobis   revelavit  Deus  per  eter-  Sud^feL?" 

io  num  Filium  suum,  mediatorem  scilicet  Dei  et  nominimi,  Ihesum 
Christum,  arguere  vel  cum  illis  de  his  que  scire  non  poterant 
agitare,  tractanda  quidem  hec  non  sunt  nisi  cum  credentibus  et 
qui  non  possint  Instrumenti  novi  et  veteris  litteras  denegare, 
verum,  ut  tecum  loquar:  cur  quod  verum   fides   tradit  non  ap- 

*5  pellem  certissimam  veritatem,  licet  probari  non  possit  ?  stame 
veritas  rerum  in  probationibus,  ut,  si  probari  non  possint,  for- 
sitan  vera  non  sint  ?  vide  quorsum  te  ducat  obstinatio  tua, 
qui  verum  esse  nolis  quod  probari    non    possit.     sed  hec  satis.      Conclude  dichia- 

1  l  l  l  randosi    pronto    a 

expecto  quidem  quod  omnia  rectius  ponderes  et  errorem  corrigas  2*^^p0pe?" 

insista     ncll 
opposizioni. 


50  tuum,  nec  eo  necessitatis  rem  deducas,  qùod  oporteat  nudis  già 


diis   dirnicare^). 

(1)  Queste  parole  ci  rivelano  quanto  ne  mandò  invece  fuori  ancora  spet- 
il  S.  fosse  lontano  dal  sospettare  che  tante  all'ufficio  suo,  giacché  l'ultima 
i  giorni  suoi  erano  oramai  contati.  Ma  epistola  autografa  ch'ora  rinvengasi  nel 
se,  sorpreso  dalla  morte,  non  potè  più  reg.  25  delle  Missive, una  lettera  diretta 
divulgar  altre  epistole  che  ad  argo-  in  nome  della  Signoria  a  papa  Inno- 
menti  letterari  si  riferissero,  più  d'una  cenzo  VII  per  dolersi  che  le  sue  genti 
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Rammenta  con  Ivistì  tu  et  alii  in  Romanam   curiam,  quod  fclix  faustumque 

desiderio  gli  amici 

partitisi  da  lui  per  sjt    0pt0j   quanvis    vacillano    Romanorum    et    alia   que    videntur 


p.cir  invadere  il  Senese  avessero  inferti 
i  danni  ai  sudditi  fiorentini,  reca  la 
data  del  30  aprile  (Arcli.  di  Stato  in 
Firenze,  Miss.  reg.  25,  e.  152  a,  Pape, 
«  Dat.  Florentie,  die  .xxx.  mensis 
«  aprilis  .xiiii.  ind.  .MCCCCVI.  »;  le 
rimanenti  carte  152B-159B  sono  ri- 
maste bianche).  Poiché  fino  a  quel 
giorno  dunque  egli  aveva  continuato 
a  portarsi  in  cancelleria  ed  a  sbrigare 
lo  quotidiane  faccende,  diviene  pro- 
babile che  solo  il  di  appresso,  e  cioè 
a  dire  il  sabato  1  di  maggio,  lo  sor- 
prendesse quel  malore,  di  cui  igno- 
riamo la  natura,  ma  che  sappiamo 
maligno  e  gagliardo  tanto  da  aver 
fiaccato  in  meno  di  tre  giorni  la  ro- 
busta fibra  del  Nostro.  Egli  si  spense 
difatti  il  martedì  4  maggio,  alla  pri- 
m'ora  di  notte,  secondochè  ci  attesta 
un  metrico  epitafio  d' anonimo  che 
ricorre  in  più  mss.  (basti  citar  qui  il 
Lat.  VI,  109,  della  Marciana  di  Ve- 
nezia, e.  1  a,  ed  il  cod.  Laur.  Aedil. 
CVII,  e.  506;  su  cui  v.  B ANDINI, 
Calai.  S  u  ppl.  I,  145-46)  ;  particolare 
confermato  nelle  Ricordante  sue  da 
ser  Viviano  di  ser  Neri  di  Viviano 
Franchi,  che  lo  dice  morto  «  de  sero  » 
(v.  Rigacci,  op.  cit.  I,  xv).  La  data 
del  4  è  asserita  esatta  da  tutti  i  fonti 
contemporanei;  ed  a  scanso  di  troppe 
citazioni  staremo  paghi  ad  allegar  qui 
il  Registro  de'  morti  dal  ijyS  al  1412 
(Arch.  di  Stato  in  Firenze,  ci.  Vili, 
n.  67),  dove  a  e.  29  a  si  leg^e  : 
«  Die  .imor.  magli.  Dominus  Colu- 
te tius  Pieri  cuius  animam  Creatori 
«  inter  iustorum  animas  placeat  altis- 
«  simo  collocare  populi  Sancti  Romei 
«  decessit.  sepultus  inSancte  ecclesia 
«Reparate  (sic)  per  Marchum  Frana- 
te sci.  3S2  ».  Cf.  Guasti.  Leti,  di  ser 
Lapo  Mai&ei,  II,  25. 

Le  esequie  ebbero  luogo  il  dì  ap- 


presso, e  furono  solenni.  Tolta  la 
salma  dalla  casa  e  portata  sopra  una 
bara  sontuosamente  apparecchiata 
nell'  angusta  piazzetta  de'  Peruzzi, 
quartiere  S.  Croce,  gonfalone  Carro, 
dove  il  S.  da  trent'anni  abitava  (ved. 
in  Arch.  le  Prestante,  S.  Croce,  1  >79, 
e.  iob,  1390,  e.  20  a,  1398,  e.  18  A, 
1401,  e.  17  b),  in  conspetto  de'  Si- 
gnori e  de'  Collegi,  di  tutti  i  cava- 
lieri ed  i  dottori  fiorentini,  ser  Vi- 
viano Franchi,  notaio  delle  Riforma- 
gioni,  per  mandato  del  popolo  impose 
al  gelido  capo  del  cancelliere  «  lau- 
«  ream  de  lauro  ut  poetae  »,  e  ne 
disse  in  un  funebre  sermone  le  lodi. 
Quindi  levato  il  corpo,  accompagnato 
dai  «  drappelloni  »  del  Comune,  del- 
l'Arte de'  notai,  della  comunità  di 
Buggiano,  preceduto  da  un  grande 
gonfalone  coli' arme  del  popolo,  fu 
trasportato  a    S.  Maria  del  Fiore  ed 

ivi    sepolto        Cf.     MlNERBETTI,     ClOH. 

in  Tartim,  Rer.  li.  Script.  II,  e.  3  5 1  sg., 
a.  1  106,  cap.  IV  ;  e  Poggii  Epistolae, 
ed.  Tonelli,  I,  p.  xm  sg.  In  un  libro 
di  deliberazioni  de'  Dieci  di  balia,  sotto 
il  7  giugno  1406,  si  trova  inscritta  la 
somma  totale  che  costò  il  funerale: 
«  Pro  panno,  drappis,  vario  et  zendatis 
«  et  prò  cera  et  prò  factura  cuiusdam 
«  cuperte  prò  equo  et  palio  et  sten- 
te dardo  et  prò  pluribus  aliis  rebus 
«  et  expensis  factis  de  mense  maii 
«  proxime  preteriti  prò  honorando  fu- 
«  nus  domini  Colucci  Pierii  ohm  can- 
ee cellarii  Fiorentini  prò  remuneratione 
te  servitiorum  per  eundem  factorum  co- 
ee  muni  Fiorentino,  libr.  973,  sold.  io»; 
Arch.  di  Stato  in  Firenze,  Stroz- 
ziano  64,  2a  serie,  p.  96,  marzo-otto- 
bre 1405. 

Da  vivo  Coluccio  erasi  apprestata 
la  tomba  in  S.  Romolo  in  Piazza, 
modesta    chiesetta  posta,   come  dice 


«LIOTIflA    MUTEL. 
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suspitionem    afferant  et  timorem,  quem  velit    Deus  penitus    sit  "rcar  fortuna  a 

*  '      *  r  Roma    e    partico- 

inanis.      vale,  et  Leonardum  Aretinum,  sic  enim  appellar!  vult,  larmen,e  !l  Brum> 


il  suo  nome,  sulla  piazza  della  Si- 
gnoria, che  fu  soppressa  nel  1769; 
ed  ivi,  come  ci  afferma  il  Rosselli, 
Sepoliuario,  S.  Croce,  cod.  Magliab. 
II,  1,  125,  p.  192,  n.  io,  fino  a  tutto 
il  sec.  xvi,  vedevasi,  «  dietro  alla  porta 
«  grande,  lastrone  e  chiusino  di  marmo 
«  della  famiglia  de  Salutati  hoggi 
a  spenta.  Vedevisi  (.r/V)  ancora  l'arme 
«  loro,  attorno  alla  quale  era  già  que- 
«  sta  inscrizione  di  quel  grand' huomo 
«m.Coluccio  Salutati  segretario  della 
«repubblica    fiorentina:   -§■   colucci 

«  PETRI    DE    SALVTATIS  ET   SVORVM  ». 

Cf.  anche  Rigacci,  op.  cit.  II,  Praef. 
p.  xxvi  sg.  e  l'Append.  II  a  questo 
volume,  Albero  genealogico  de' 
Salutati.  Colà  accanto  alla  mo- 
glie ed  al  suo  diletto  Piero  egli  spe- 
rava di  riposare;  ma  ai  Fiorentini,  il 
di  in  cui  egli  sparve  dal  mondo,  sem- 
brò che  le  sue  ossa  non  dovessero 
aver  luogo  altrove  che  in  S.  Maria 
del  Fiore  non  fosse,  e  colà  le  ripo- 
sero, prima  ancora,  come  s'è  veduto, 
che  una  solenne  deliberazione  de'  Si- 
gnori seguisse  (essa  ebbe  luogo  nel 
dicembre  1406),  e  che  questa  traesse 
conferma  da  altra  degli  Operai  del 
Duomo  (v.  arch.  dell'Opera  di  S.  Ma- 
ria del  Fiore  in  Firenze,  Deìiber.  degli 
Operai,  «  die  .xvm.  decembris  1406»). 
Doveva  additarle  alla  venerazione  de' 
posteri  «  una  bellissima  sepoltura  di 
«  marmo  »  ;  ma  la  sepoltura  non  fu 
fatta  mai,  se  non  forse  in  pittura,  ed 
oggi  nel  Pantheon  fiorentino  de'  tempi 
antichi  «  non  pietra,  non  parola  »  ri- 
corda ai  nepoti  1'  uomo  che  tanto 
operò  per  la  patria.  Meno  obliviosi  de' 
Signori  che  si  susseguirono  dal  1406 
in  poi  a  Palazzo  Vecchio,  i  notai 
fiorentini  vollero  nella  propria  sede 
collocare  un  modesto  monumento  a 
chi  aveva  illustrato  col  senno  e  col- 


l' ingegno  la  classe  loro,  e  nell'archi- 
vio dell'Arte  de'  giudici  e  notai,  ossia 
del  Proconsolo,  Stanziamenti  del  1406, 
voi.  97,  e.  180  b,  sotto  il  26  novem- 
bre, troviamo  questo  ricordo:  «  Am- 
«  brosio  Baldesis  pictori  prò  eius 
«salario  et  mercede  picture  do- 
«  mini  Colucc  i  et  Claudi  ani  domus 
«  artis,  fior,  vigiliti  quatuor,  libr.  unam, 
«sol.quatuor  florenorum  parvorum». 
Sotto  al  ritratto  del  Nostro  fu  collocato 
un  epigramma  latino  composto  da  ser 
Domenico  Silvestri  fv.  cod.  Laur. 
PI.  XC  inf.  13,  e.  28  b  ;  Mehus,  Vita 
A.   Traversarti,  p.  cclxxxix)  : 

Exprimit  herculeos  Coluccius  iste  labores; 
Distinguit  fatum,  pertractat  religioncm, 
Invehit  in  satrapas,  patrie  ius  fasque  tuetur 
Et  cynici  calamo  perimit  convicia  Lusci. 

Non  credo  ingannarmi  congettu- 
rando che  della  pittura  d'  Ambrogio 
Baldesi,  pur  troppo  perduta,  sia  fedele 
riproduzione  la  bellissima  miniatura 
inserita  nel  cod.  Laur.  Strozz.  174, 
che  io  ho  per  il  primo  additata  e 
pubblicata  in  fronte  al  voi.  I  di  que- 
st'  Epistolario.  Più  tardi  assai,  vale 
a  dire  verso  il  1460,  anche  in  Pa- 
lazzo Vecchio,  se  merita  fede  1'  epi- 
grafe preposta  nel  cod.  Magliab.  VII, 
7,  1 125 ,  e.  Si  a,  ad  un  epigramma  in 
lode  del  S.,  venne  collocato  il  suo 
ritratto;  e  circa  allo  stesso  tempo  deve 
anche  assegnarsi  la  coniazione  della 
medaglia  in  bronzo  commemorante 
la  sua  coronazione  in  poeta,  che  reca 
sul  diritto  il  busto  laureato  del  Nostro 
col  nome  coluccius  salutatus  e  sul 
rovescio  in  mezzo  al  campo  una  co- 
rona d'alloro  cinta  dal  motto:  ex 
de  cre  to  pu  bli  co.  Di  questa  me- 
daglia, non  rara  (v.  Rigacci,  op.  cit.  I, 
frontispizio  da  un  esemplare  «  Ex  Mu- 
«  seo  Ant.  Fr.  Gori  »  ;  Musami  Ma^ii- 
chelh 'animi,  Venetiis,  mdcclxi,  I,  52  sg.; 


Coluccio  Salutati,  IV.  . 
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ui  mand«  salmi  quasi  non  sit  alius   Aretii   Leonardus,  vel  prenomen  patris  abhor- 

ordiali.  ^ 

rear,  vice  mea  salute  plurima  prosequaris.     Florentie,  septimo  ka- 
lend.  aprilis. 


Firenze,  25  gennaio 
1405-1406? 

La  sua  lettera  ad 

Angelo    Corbimlli 
1«  provocò  al 


V,D' 

V     qu 


XXIII. 
A  tra  Giovanni  da  Samminiato  (,). 

[L2,  e.  44  a;  I",  e.  61  iì;  cod.  della  Nazionale  di  Parigi, 
Fonds  Lai.  8573,  e.  94  B,  P2.] 

Fratri  Iohanni  de  Angelis. 
idi  nuper  et  risi,  venerabilis  in  Christo  pater,  litteras  tuas, 


quas  mittis  ad  egregium   virum  Angelum  Corbinellum,  di-    io 

8.  Cosi  P1  ;  L2  Reverendo  patri  dopno  Iohanni  de  Sancto  Miniate  monaco  camaldulensi 
Colnccii  Salutati  epistola  precedenti  responsiva;  P2  Fratri  Iohanni  de  Angelis  Linus  Co- 
tecìus  Salutatus  9.  //  brano  che  va  da  vidi  a  derelinquo  (p.  174,  r.2)fu  riprodotto  dal 
Mehus,    Vita  A.    Traversarti,  p.  ccclii.      P'  l'2  frater        10.  P'  P2  de  Corbinellis 


tav.  vili,  6;  Trésor  de  numismaiique  et 
de  glyptique,  Paris,  1834-36,  II  part. 
pi  xxxv,  n.  6  ;  A.  Heiss,  Les  Médailleurs 

de  la  Renaissance. .. ,  Florence  et  les 
Florentins,  Paris,  1891,  I  part.  p.  141, 
vi,  pi.  xviii,  1),  ma  di  cui  scarseg- 
giano i  buoni  esemplari,  diamo  qui 
una  riproduzione  eliotipica  condotta 
sull'esemplare  del  R.  Gabinetto  Nu- 
mismatico di  Firenze,  che  di  quanti 
abbiamo  veduti  è,  a  creder  nostro,  il 
meglio  conservato. 

(1)  Attaccato  già  vivacemente  da 
fra  Giovanni  da  Samminiato,  perchè 
troppo  caldo  propugnatore  dell'antica 
cultura,  il  S.  nell'ep.  xx  del  lib.  XII 
(III,  539  sgg.)  erasi  sforzato  di  ri- 
condurre l'avversario  a  più  miti  con- 
sigli, dimostrandogli  infondato  l'odio 
ch'ei  professava  verso  la  poesia  ed  in- 
giusta ia  severità  verso  chi  ne  facesse 
argomento  di  studio.  Ma  ei  non  ap- 
prodò a  nulla.  Ben  lungi  dal  rico- 
noscere il  proprio  errore,  Y  ostinato 
solitario  andò  sempre  più  in  esso 
raffermandosi,  tantoché,  venutogli  il 
destro  d'ingaggiare  sul  medesimo  sog- 


getto una  nuova  battaglia  con  Angelo 
Corbinelli,  giovine  studioso,  tutto  cosa 
del  S.,  non  esitò  a  dichiarare  che  si 
teneva  sicuro  della  vittoria,  avendo  già 
nella  precedente  zuffa  costretto  Co- 
luccio  stesso  a  battere  in  ritirata. 
Coteste  affermazioni  del  buon  Camal- 
dolese, che  il  Nostro  non  tardò  a  co- 
noscere, giacche  Giovanni  medesimo 
s'affrettò  a  mandargli,  com'io  credo,  la 
propria  lettera  al  Corbinelli,  mossero, 
secondochè  vediam  da  lui  dichiarato, 
Coluccio  al  riso;  ma  non  giurerei  che 
al  riso  non  s'accompagnasse  qualche 
po'  di  dispetto.  Egli  nutriva  però  trop- 
p'amicizia  per  Giovanni,  cattivo  scrit- 
tore quanto  si  vuole,  ma  ottima  nasta 
d'uomo  ;  era  tropp'avvezzo  a  frequen- 
tare con  assiduità  il  convento  degli 
Angeli,  dove  le  visite  sue  tornavano 
a  que'  pii  monaci  accettissime,  perchè 
potesse  dare  all'imprudente  contrad- 
ditore l'efficace  lezione,  di  cui  sarebbe 
pur  stato  meritevole.  Preferì  dunque 
il  partito  di  discutere  come  sempre  con 
pacatezza  cortese,  avvivata  sol  qua  e  là 
da  qualche    sottil  vena  di  sarcasmo, 
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lectissimum  filium  meura,  quibus  eum  more  tuo  conaris  a  poe-     vuoi  egli,  com'è 

'     t  -T  suo  costume. 


suo  costume, 


la  controversia  tante  volte  agitata;  né 
male  s'appose.  L'epistola  ch'ora  leg- 
geremo, sobria  e  concettosa,  ricca 
d'argomenti  calzanti,  di  sode  dimo- 
strazioni, improntata  ad  una  geniale 
e  talvolta  quasi  ardita  libertà  di  giu- 
dizio, ebbe  molto  incontro  presso  i 
dotti  contemporanei,  e  giovò  fuor  di 
dubbio  assai  alla  causa  che  il  S.  aveva 
inteso  difendere;  non  meno  certo  di 
quanto  avessero  fatto  vuoi  le  celebri 
invettive  ed  epistole  del  Petrarca  (lnvect. 
in  medie,  lib.  I,  IX;  Fani.  X,  4;  Sen. 
XII,  2;  XV,  11)  vuoi  l'impetuosa  ma 
prolissa  apologia  che  della  poesia 
piacquesi  inserire  nelle  Genealogiaedeo- 
rum  (lib.  XIV)  il  Boccaccio,  e  che  ora 
vediamo  riposta  in  luce  con  tanto 
acume  e  tanta  diligenza  sulla  scorta  del 
prezioso  cod.  Laurenziano  PI.  LII,  9, 
da  Oscar  Hecker,  Boccaccio-Funde, 
Braunschweig,  1902,  p.  188  sgg.  Nelle 
note  all'  epistola  presente  noi  cite- 
remo quante  volte  ne  verrà  l'occa- 
sione questi  scritti  al  S.  ben  noti,  ed 
insieme  anche  l'Invettiva  sin  qui 
sconosciuta  contro  i  detrattori  degli 
studi  liberali,  che  circa  il  tempo  me- 
desimo in  cui  il  S.  scriveva,  diede 
fuori  a  Roma  il  discepolo  del  Petrarca 
e  vecchio  amico  suo,  Francesco  da 
Fiano  (Francisci  de  Fiano  ad  reverendis- 
simum  patrent  dominimi  cardinalem  Bo- 
noniensem  cantra  ridiculos  oblocutores  et 
felli  tos  delractores  poetar  uni  in  cod  Vatic. 
Ottobon.   1438,  ce.  132A-147B). 

Rispetto  alla  data  della  presente  ri- 
maniamo sospesi,  ma  l'incertezza  no- 
stra non  scaturisce  già,  come  pressoché 
sempre  avviene, dalla  mancanza  d'indi- 
cazioni cronologiche, bensì  all'opposto 
dalla  loro  stessa  esistenza.  Per  essere 
più  chiari,  diremo  che  tanto  in  L2  come 
in  P1  (in  questo  però  per  opera  d'una 
mano  antica  sì,  ma  diversa  da  quella 
del  menante)  la  solita  data  del  giorno  e 
del  mese  è  integrata  coll'altra,del  tutto 


inconsueta,  dell'anno;  onde,  in  calce 
all'epistola,  ambedue  i  codici  recano 
concordi:  «Florentie,  octavo  kalend. 
«  februarii,  anno  gratie  .mccccvi.  ». 
Già  parve  al  Mehus  che  in  cosiffatte 
note  s'ascondesse  un  errore,  poiché, 
corrispondendo  il  25  gennaio  1406 
secondo  lo  stile  fiorentino  al  25  gen- 
naio 1407  dello  stile  volgare,  si  sarebbe 
venuti  all'assurda  conclusione  che  Co- 
luccio  avesse  dettata  la  sua  risposta  a 
fra  Giovanni  dopoché  da  nove  mesi 
era  passato  ad  altra  vita.  L'erudito 
abate  espresse  dunque  1'  avviso  che 
«  mccccvi  »  stesse  in  L2  (niun  altro  co- 
dice egli  conosceva  dell'epistola)  in  luo- 
go di  «  mcccciv  »  per  semplice  abba- 
glio del  copista:  nel  quale  caso  la  let- 
tera presente  dal  1406  dovrebbe  essere 
ricondotta  a  due  anni  prima  (Vita  A. 
Trav .  pp.  ccxciii,  cccliii).  L'ipotesi 
del  Mehus  non  è  stata,  ch'io  vegga, 
accolta  da  alcuno,  né  essa  era  degna  in 
fondo  di  sorte  migliore;  giacché  se  è 
possibilissimo,  in  regola  generale,  un 
errore  di  cifre  quale  é  quello  da  lui 
supposto,  non  sembra  credibile  invece 
ch'esso  abbia  potuto  ripetersi  ben  due 
volte  ed  in  due  codici,  che  sono  inte- 
ramente indipendenti  l'uno  dall'altro, 
come  L2  e  P1;  nell'ultimo  de' quali, 
per  soprassello,  la  segnatura  dell'anno 
è  stata  aggiunta  dalla  mano  d'un  cor- 
rettore, che  ad  altre  epistole  appose 
pure  identiche  note  cronologiche,  da 
noi  già  trovate  corrispondenti  al  vero. 
Se  la  data  fornita  dai  due  codici  dev'es- 
ser quindi  esclusa,  inclineremmo  ad 
accettare  piuttosto  che  il  1404,  propu- 
gnato dal  Mehus,  il  1405,  messo  in- 
nanzi dal  P.  A.  Rosler,  Cardinal  lo- 
hannes  Dominici,  0.  Pr.,  Freiburg  im 
Breisgau,  1893,  p.  86,  fondandoci  sul 
riflesso  che  le  epistole  Colucciane,  alle 
quali  la  presente  si  trova  commista  in 
P1,  spettano  per  1'  appunto  a  que- 
st'anno.    Ma  è  proprio  indispensabile, 
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'    ticis  et  secularibus  studiis  revocare,  vel,  quo  rectius  dixerim,  de- 
sinili   pudici,  anzi  * 


po> 

impaurirlo  addirit- 
tura ; 


come  credette  il  Mehus  e  par  che  giudi- 
chi il  Ròsler,  ammettere  che  l'anno  sia 
indicato  in  calce  all'epistola  secondo 
lo  stile  fiorentino?  Ove  si  ritenesse 
che  la  data  tanto  in  L2  quanto  in  P1 
risponda  alle  norme  dello  stile  comune, 
1'  assurdità  rilevata  dal  Mehus  scom- 
parirebbe; che  se  il  S.  poteva  il  26 
marzo  1406  ribatter  le  arguzie  del 
Poggio,  a  più  forte  ragione  due  mesi 
innanzi  doveva  esser  in  grado  di  re- 
plicare alle  prediche  di  fra  Giovanni! 
D'altro  canto  è  dessa  cosa  ammis- 
sibile che  scrivendo  «  anno  gratie 
«  .mccccvi.  »,  il  copista  di  Lz  ed  il 
correttore  di  P'  abbiano  inteso,  se 
entrambi  furono  fiorentini  o  vissero 
in  Firenze,  di  riferirsi  all'anno  1406  e 
non  al  1407?  Ecco  un  punto  assai 
dubbio;  non  potendosi  negare  che  nel 
computo  degli  anni  i  Fiorentini  non 
abbiano  comunemente  tenuto  fermo  il 
metodo  loro,  ripudiando  il  volgare. 
D'altronde  chi  s'inducesse  a  sostenere 
la  data  del  1406,  accolta  senza  farne 
oggetto  di  veruna  discussione  dal 
VoiGT,op.cit. 1,205, nota  3  (egli  chiama 
difatti  l'epistola  del  Nostro  «  seine  letzte 
«  literarische  Arbeit»);  incontrerebbe 
altre  e  non  lievi  difficoltà.  Fra  Gio- 
vanni Dominici  nella  Lucida  noctis,  di 
cui  tra  poco  verremo  a  parlare,  cita 
più  volte  1'  epistola  presente,  eh'  egli 
aveva  fuori  di  dubbio  sotto  gli  occhi 
mentre  scriveva.  Ora  la  Lucilla  fu 
proprio  composta  nel  1405,  se  il  S. 
non  solo  giunse  in  tempo  a  leggerla, 
ma  potè  pure  incominciarne  e  con- 
durne molto  innanzi  una  particola- 
reggiata confutazione.  Chi  sostenesse 
che  il  S.  scio  addì  25  gennaio  1406  diede 
fuori  la  replica  sua  al  Camaldolese,  do- 
vrebbe ammettere  che  nel  breve  spazio 


l'uno  e  l'altro,  come  si  sa,  eran  sempre 
in  mille  faccende  occupati!  Siamo, 
come  si  vede,  di  fronte  ad  un  pro- 
blema intricato.  Ma  poiché  anche  le 
parole  scritte  qui  dal  S.  (cf.  p.  174, 
r.  i))  sembrano  ricondurci  al  1405,  io 
reputo  prudente  di  lasciare  oscillante 
tra  il  1405  e  il  1406  la  data  dell'epi- 
stola; non  senza  confessare  però  che, 
tra  le  due  date,  la  prima  sembra  do- 
versi alla  seconda  preferire. 

Osservammo  testé  come  l'epistola 
presente  incontrasse  favore  presso  gli 
studiosi  del  tempo;  e  di  ciò  porge  in- 
dizio il  numero  de'  manoscritti  che  ce 
ne  sono  pervenuti.  Essi  assommano  a 
cinque,  di  cui  tre,  L2  P'  e  P2,  hanno 
servito  di  base  alla  nostr'  edizione. 
In  quanto  al  quarto,  il  Barberiniano 
XXIX,  157,  zibaldone  di  varie  mani 
e  di  tempi  diversi,  esso  non  ha  potuto 
essere  utilizzato  da  noi,  perchè  il  co- 
dicetto  che  ne  forma  parte  e  dove  l'e- 
pistola si  legge  a  e.  1 1  a  col  titolo  : 
Ser  Colucius  Salutatus  Flo- 
rentinorum  cancellarius  ad 
ven.  fratrem  Iohannem  de 
Sancto  Miniate,  è  mutilo;  ed  il 
testo  nostro  vi  si  arresta  a  e.  12  n  alle 
parole:  «sciolegoque  »  (cf. p.  182, r.  12 
di  questo  voi  ).  Il  danno  non  riesce 
però  molto  grave,  trattandosi  d'un  co- 
dice esemplato  negli  ultimi  lustri  del 
sec.xv.  Ragguagli  più  vaghi  dobbiamo 
poi  dare,  malgrado  nostro,  del  quinto 
ms  ,  un  codice  già  Morbio,  di  carte  no- 
vantuna,  membranaceo  del  sec.  xv. 
che  conteneva  varie  scritture  umani- 
stiche, tra  cui  l'epistola  di  Coluccio 
sotto  il  titolo:  Confutatio  opinio- 
nis  Iohannis  deAngelisprohi- 
bentis  poetas  et  gentiles  esse 
1  e  s  e  n  d  o  s .    Cf.  Catalo^ue  d'une  collect. 


di  due  mesi  il  Dominici,  disceso  a  sua  précùuse  de  inss.  et  de  livres  &c.  deìa'mèe 

volta  nella  lizza,  abbia  dettato  la  Lu-  par  feti  M.  le  chev.  C  Morbio  a  Milan, 

cula  ed  il   S.,  lettala  in  pochi  giorni,  Leipzig,  1889,  n.  331,  p.  37.      Niuna 

siasi  subito  accinto  a  rispondervi.     E  notizia  possediamo  della  sorte  cui  andò 
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terrere.     quod  an  recte  facias  tu  videris,  teque  morsibus  insignis  f°"0,^"*"^  X • 


incontro  il  codice  dopoché  la  vendita 
all'  asta  della  collezione,  veramente 
preziosa,  ne  disperse  per  tutto  il 
mondo  i  cimeli. 

Infine  un'altra  e  bella  prova  dell'in- 
teresse eccitato  dalla  scrittura  Coluc- 
ciana  abbiamo  nel  fatto  ch'essa  fu,  cor- 
rendo la  prima  metà  del  sec.xv,  «  trans- 
«  latata  di  latino  in  volgare  per  m esser 
«  Nicholò  d'Agniolo  Castellani  peri- 
«  tissimo  huomo  in  ragione  civile  e 
«  eloquente  e  ornatissimo  rettoracho»; 
secondochè  attesta  Vexplicit,  soggiunto 
a  codesta  traduzione  nell'unico  codice 
che  ce  l'abbia  conservataci  ms.  Riccar- 
diano  1959,  cartaceo  di  carte  cenqua- 
rantacinque,di  scrittura  del  sec.xv  assai 
avanzato,  che  misura  m.  0.220x0.290, 
ce.  49A  -  58  b.  La  versione  del  Ca- 
stellani; del  quale  io  non  sono  riuscito 
a  rinvenire  notizie  negli  scarsi  docu- 
menti genealogici  concernenti  alla  co- 
spicua casata,  ond'egli  uscì,  ch'ebbi  ma- 
niera di  consultare  (v.  ms.  Passerini  1 86 
nella  Nazionale  di  Firenze,  dove  ap- 
pare un  Niccolò,  ma  non  quale  figlio 
d'Agnolo,  personaggio  sconosciuto, 
bensì  di  Michele  di  Vanni  di  messer 
Lotto  e  di  Nicola  dì  Cardinale  degli 
Abati);  quantunque  segnalata  reitera- 
tamente dal  Mehus  (L.  C.  S.  Epht.  par.  I, 
Praef. p.xxxm;VitaA.Trav.  pp.ccxcn, 
ccclii),  rimase  inedita  fino  al  1867, 
nel  quale  anno  il  p.  Casimiro  Stolfi 
pensò  bene  di  metterla  alle  stampe 
quasi  appendice  ai  Fioretti  de'  rimedii 
contro  fortuna  di  m.  F.  Petrarca  volga- 
ri^ati  per  d.  Giovanni  da  Samminiato, 
ch'ei  pubblicò  a  Bologna,  per  i  tipi  del 
Romagnoli  (Scelta  di  curios.  Iettar,  ined. 
0  rare,  disp.  LXXX).  Ai  danni  che 
l'antico  copista,  poco  intelligente  per 
natura  e  costretto  a  combattere,  come 
dimostrano  le  troppe  lacune  da  lui 
lasciate  nel  testo,  con  un  originale  di 
lettura  faticosa  ed  incerta,  altri  né 
pochi  né   lievi   aggiunse  lo    Stolfi,  il 


quale  non  solo  tolse  via  molti  degli 
idiotismi  fiorentini,  rimodernò  la  grafia, 
lesse  in  più  luoghi  male  ciò  che  l'a- 
manuense aveva  scritto  bene;  ma  a 
riempir  lacune  ed  a  correggere  er- 
rori si  valse  di  concieri  capricciosi  e 
spropositati,  reputando  soverchia  fatica 
confrontare  riga  per  riga,  come  gliene 
correva  obbligo,  e  non  saltuariamente, 
il  testo  latino.  Darò  nelle  note,  a  con- 
ferma del  mio  giudizio  sopra  l'opera 
del  frate  fattosi  in  mal  punto  filologo, 
prove  non  copiose  ma  eloquenti  del 
molteplice  strazio  cui  andò  nella  stam- 
pa sottoposta  la  versione  del  Castel- 
lani ;  la  quale  non  è  a  creder  però  che, 
considerata  in  sé  medesima,  porgasi 
degna  di  lode.  Quantunque  V  ama- 
nuense riccardiano  lo  spacci  per  «  or- 
«  natissimo  rettoracho», il  bravo  mes- 
ser Niccolò  non  riesce  sempre  ad 
intendere  ciò  che  il  S.  vuol  dire:  e  la 
sua  fedeltà  alla  lettera  del  testo  é  ge- 
neralmente tanto  servile,  che  il  senso 
mal  si  rileva  a  volte,  a  volte  va  ad- 
dirittura perduto. 

Chiuderemo  questajunga  nota  con 
poche  parole  sull'epistola  di  fra  Gio- 
vanni al  Corbinelli,  della  quale  i  due 
codici  L2  e  P1  conservaronci  il  testo. 
Orbene:  essa  pure  dà  origine  ad  un 
problema  non  lieve.  Quando  noi  la 
leggiamo,  non  tardiamo  difatti  a  rico- 
noscere eh'  essa  non  corrisponde  se 
non  in  poca  parte  alla  replica  del  S., 
comecché  questi  ribatta  più  obbie- 
zioni del  frate  che  nella  lettera  di  co- 
stui non  compaiono  né  punto  né  poco. 
Che  significa  ciò  ?  Fra  Giovanni 
aveva  egli  forse  diretta  al  Corbinelli 
un'epistola,  che  poi,  quando  comparve 
in  pubblico  la  replica  del  S.,  si  affrettò 
a  correggere  qua  e  là,  e  soprattutto  ad 
abbreviare?  La  cosa  panni  improba- 
bile. Io  propenderei  più  volontieri  alla 
supposizione  che  il  Camaldolese  avesse 
mandata  a    Coluccio    V  epistola  indi- 
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ma  di  combatterlo 
I- 
tri,  la  cura  ni  Ra- 
venn» te. Per  quanto 
a  lui 

ire  che 

l'asserto    di 
vanni, 


che  nell'anice 

le     contri'' 
era  rimasto 


Or  se,    pi 

confessione,  la  lite 
è  ancora  in  sospe- 
so, come  può  sti- 
marsi vittorioso  ? 
Pen  sarebbegli  sta- 
to lecito  allegai  in 
proprio  favore  la 
lunghezza  del  tem- 


viri  lohannis  mei  de  Ravenna  multorumque  qui  contrarium  sen- 
tiunt  derelinquo1'0.     legens  autem  epistole  tue  principium,me  pa- 
runper,  ut  veruni  fatear,  commovistiW.    cepisti  quideni  in  hec  verba, 
videlicet:  nane  disputationem,  quam  tecum  congressurus  tibi  nunc 
obicio (3),  dudum  cum  viro  celeberrimo  ser  Colucio  meo  longis  bine    5 
inde  succedentibus  sermonibus  ventilavi;  sed  adhuc  sub  iudice  lis 
est  (4\     verum,  ut  dici  vulgo  solet,  solus  brachio  extenso,  rationibus 
non  evacuatis,  rematisi W.     vicisse  proculdubio  coniecto;  et  licet  sit 
arte  et  industria  me  superior,  tamen  ubi  vis  eius  succumbit,  novi 
hominem;  non  erubesccret  superane,     hec  omnia  tua  sunt^;  in    io 
quibus,  cum  fatearis  adhuc  sub  iudice  litem  esse,  quomodo  te  procul 
dubio  vicisse  coniectas  ?     potuisses    allegare  lapsum  temporis  in- 
stantiamque  finitam,  cum  iura  nolint  civile  iudicium  ultra  triennium 
vivere    statuerintque    communiter    tanto    temporis    spacio  termi- 
nari  (S).     credo  quidem  iam  pene  lustrum  unum,  postquam  ulti-    15 
mani  tuam  recepi  litteram,  effluxisse  W.     sed  postquam,  te  auctore, 


2.  L2  dopo  principium  dà  videlicet:  Hanc  disputationem  &c.  3.  P*  fateor  -j-to.  L2 
omette  cepisti  -  sunt  e  per  ristabilire  il  nesso  coti  ciò  che  precede  sostituisce  :  in  quibus 
verbis  tuis,  cum  fatear  9.  P'  tam  15-16.  Le  parole  credo  -  eflluxisse  so'io  pur  rife- 
rite dallo  stesso  Mchus,  op.  cit.  p.  ccxcm. 


rizzata  al  Corbinelli,  includendola  in 
un'altra  nella  quale  aggiungeva  nuovi 
argomenti  in  sostegno  della  propria 
tesi  e  toccava  altresì  di  soggetti  estranei 
alla  polemica.  Il  S.,  rispondendo,  tenne 
forse  presenti  entrambe  le  lettere;  ma 
poiché  di  esse  una  sola  ci  è  pervenuta, 
noi  rinveniamo  oggi  un'apparente  di- 
scordanza tra  la  proposta  e  la  risposta. 

(1)  D'Angelo  Corb:nelli  già  ab- 
biamo a  sufficienza  toccato  nelle  note 
all'ep .1111  del  lib.  XIII;  III,  616. 

Nel  Giovanni  da  Ravenna  qui  ram- 
mentato tutti  s'accordano  a  ricono- 
scere il  Malpaghini  :  cf.  Mehus,  Vita 
A.  Trav.  p.  cccliii;  Stolfi,  op.  cit. 
p.  194;  Voigt,  op.  cit.  I,  219,  nota  5  ; 
Ròslfr,  op.  cit.  p.  86. 

(2)  Il  Castellani,  fraintendendo  il  suo 
testo, traduce:  «  Ma,  leggente  il  prin- 
«  cipio  della  pistola  tua,  se  voi  ti  con- 
ce fessi  il  vero,  mi  com movesti  un  poco 


«a  crederti»;  Stolfi,  op.  cit.  p.  io;. 

(3)  La  frase  del  Castellani  :  «  la  quale 
«  io  ti  voglio  ora  dire  »  (Stolfi,  op. 
c't.  p.  194),  non  rende  punto  il  valore 
dell'originale. 

(4)  Cf.  Hor.  Ep.  II,  111,  78. 

(5)  Non  trovo  esempli  ne'  lessici 
di  questo  modo  proverbiale,  tolto  forse 
a  prestito  dal   linguaggio  della  lotta. 

(6)  Questa  frase  è  dal  Castellani 
tradotta:  «  che  dove  la  ragione  lo  sot- 
«tometta»  (Stolfi,  op.  cit.  p.  195); 
perchè,  evidentemente,  ei  lesse  «  ius  » 
invece  di   «  uis  ». 

(7)  Son  queste  difatti  le  parole  con 
cui  comincia  l'epistola  di  fra  Giovanni 
al  Corbinelli  cos'i  in  L2,  e.  41  a,  come 
in  P2,  e.  91  a. 

(S)  Cf.  Codex  lustinian.  ree.  P.  Krue- 
ger,  Berolini,  1877,  lib.  Ili,  1,  De  iu- 
diciis,   13,  p.  234  sgg. 

(9)  Cf.lib.XII.  ep.xx;III>5  59Sgg. 
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sub  iudice  lis  pendet,  utar  iure,  quod  michi  concedis,  et  sopitam 
iam  controversiam  excitabo,  ne  tibi  persuadeas  te  vicisse  nec  me 
cessisse  victum  credas,  sed  ut  victorern  potius  siluisse.  respondi 
quidem  tunc  obiectioni  tue  breviter,  fateor,  sed  solide,  sed  taliter 

5  quod  tue  responsionis  philacteria  nichil  a  me  dictum,  si  recte  ponde- 
raveris,  commoverunt (,).  stat  adhucacies,  stant  invicte  sententie, 
nec  usque  nunc  ex  il  la  mea  maceria  vel  minimum  lapidem  con- 
venisti (2).  verum  te  video  nondum  questionis  terminos  intelligere 
versarique  in  ilio  tue  simplicitatis  errore,  quo  reputas  ista  nostra 

o  poetica  grave  et  inexpiabile  nefas  esse  et  pernitiosa  mendacia, 
quod  si  verum  est,  nec  potest  sub  verborum  cortice  mendacium 
latere  puritas  et  integritas  veritatis,  die,  obsecro,  quomodo  verum 
est:  spiritus  Domini  ferebatur  super  aquas  Cj);  et  illud  :  dixit  Deus: 
fiat  lux  (<)  ;  et  sexcenta  talia  ?     quomodo  fertur  enim,  quod  cor- 

.)  poralium  est,  spiritus  Domini  super  aquas,  qui  prorsus  incorporeus 
est?  quomodo:  dixit  Deus:  fiat  lux;  cum  Deus  nec  os  habeat 
nec  linguam,  que  sunt  necessaria  membra  instrumentaque  dicentis? 
verum  hec  alias,  nunc  autem,  quo  videre  possis  liquidius  veri- 
tatem,  ostendam  prius  quid  per  poeticam   intelligere  debeamus; 

io  consequenter  clarum  efficiam  sacras  litteras  divinamque  Scripturam 
nedum  habere  cum  ista  commertium,  sed  vere  et  adequatissime 
nichil  esse  dicendi  ratione  nisi  poeticam  ;  tertio  vero  quantum 
oportet  annitar  ostendere,  etiam  fidelibus  christianis  non  esse 
prohibendam  gentilium  poetarum   lectionem  ;    tandemque   cona- 

3-6.  Anche  le  parole  respondi  -  commoverunt  sono  state  riferite  dal  Mehus,  op  cit. 
p.  ccxcui,  che  però  scrisse  commoverint  7.  L2  materia  8-10.  Pur  il  periodo  verum  - 
mendacia  è  riportato  dal  Mehus,  op.  e  loc.  cit.  8.  P'  P2  nond.  ititeli,  term.  quest.  q.  quo] 
Mehus  qui  11.  P1  P2  mend.  cort.  14.  L2  P1  P2  dopo  lux  danno  cum  Deus  nec  os  ha- 
beat, che  ho  espunto.  P'  sexcentalia  17.  P1  menbra  corretto  in  membra  18.  Il  brano 
nunc  -  vicisse  (p.  176,  r.  2)  è  stato  riportato  dal  Mehus,  op.  e  loc.  cit.  19.  prius]  Mehus 
primo         23.  P2  et  iam         24.  P1  P2  lect.  gent.  poet. 


ma  poiché  di  tal 
vantaggio  non  pare 
s'approfitti,  si  cre- 
de in  diritto  di  ri- 
sollevare la  contro- 
versia per  toglier- 
gli dal  capo  I  illu- 
sione d'averlo  su- 
perato. 


Nulla  di  quan- 
t'ebbe  a  dire  in 
passato  ha  perduto 
di  valore. 

Giovanni  poi  non 

ha  ancor  capito  i 
termini  della  que- 
stione, ed  è  pur 
sempre  avvolto 
nell'errore  di  cre- 
der dannosa  ed  ah- 
bominevole  la  poe- 
sia. 


Per  disingannar- 
lo gli  dimostrerà 
ora  avanti  tutto 
die  debba  inten- 
dersi per  poesia:  in 
secondo  luogo  gli 
proverà  esser  le 
Sacre  Scritture  nul- 
l 'altro  per  la  forma 
loro  che  poesia  ; 
poscia  che  ai  cri- 
stiani e  lecito  leg- 
ger i  gentili; 


(1)  Ecco  una  prova  di  servilità  inin-      comprese  del  suo  testo,  pur  agevolis- 
telligente  nel  traduttore:  «Che  setri-      simo  ad  intendere!     Egli  traduce  di- 


«  tamente  {sic)  e  con  intelletto  con- 
«  siderrai  quello  che  allora  per  me  fu 
«  detto,  la  filatteria  della  tua  rispo- 
«  sta  nientedimeno  mi  commosse  »  ; 
Stolfi,  op.  cit.  p.  196. 

(2)  E  qui  pure   il  Castellani   nulla 


fatti  :  «  Né  anche  per  insino  a  ora 
«m'hai  commosso  di  quella  mia  op- 
«  pinione,  se  none  come  uno  sasso  »  ; 
Stolfi,  op.  cit.  p.  196. 

(3)  Gm.  I,  2. 

(4)  Gen.  I,  3. 
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infine 

varie  sue  infondate 

obbiezi 

Se  l.i  parola  e 
espressione  del  pai- 
siero, 


ne  consegue  che  i 
vocaboli  di  cui  ci 
serviamo,  altro  non 
significhino  se  non 
0  dall'  intel- 
letto nostro  e  com- 
preso. Ma  quando 
si  voglia  parlare 
di  Dio,  che  e  su- 
periore alla  nostra 
intelligenza,  come 
ci  mancano  i  con- 
cetti, ci  vengon 
meno  le   parole. 

Per  ovviar  a 
tale  difetto  gli  uo- 
mini escogitarono 
una  forma  di  lin- 
guaggio, diversa 
dalla  grammati- 
cale : 


e  parlarono  della 
divinità  come  se- 
questa  vestisse  spo- 
glie umane  ;  giac- 
ché l'uomo  nulla 
percepisce  di  più 
sublime  che  esso 
istcsso  non  sia.  In- 
venzione è  dunque- 
nostra  tutto  quanto 
diciamo  di  Dio  :  e 
già  notollo,  a  pro- 
posito di  Omero, 
Cicerone. 


bor  ad  illa  que  dixeris  respondere,  quo  facile  cogitare  desinas  te 
vicisse. 

Principio  quidem  omnis  dictio  et  omnis  oratio  prius  est  intel- 
lectualis  atquc  concepta  quam  vocalis  sive  prolata;  quo  fit  ut  ni- 
chil  esse  possit  in  voce  quod  esse  non  habeat  prius  in  mente.  5 
unde  corollarie  sequitur  vocabula  quibus  utimur  nichil  penitus  si- 
gnificare posse  nisi  quod  sub  nostro  se  colligat  intellectu  ;  que 
quidem  exprimimus  per  grammatice  congruitatem,  vi  logica  pro- 
bamus  florentique  rethorica  persuadermi,  cura  autem  de  Deo 
loqui  vellemus,  quoniam  eura  non  intelligimus,  deficiente  con-  io 
ceptu,  deficient  et  verba,  quibus  de  inenarrabili  illa  maiestate  ali- 
quid  proprie  loqui  possemus;  de  qua  si  vel  minimum  posset  dici, 
inenarrabilis  omnino  non  esset.  cui  necessitati  volentes  mortales 
occurrere,  compulsi  sunt  aliam  loquendi  rationem  excellentissimam 
quoad  id  fieri  posset  excogitare(l).  hec  autem  meditatio  non  15 
potuit  esse  grammatice,  cuius  erat  pure  puros  explicare  conceptus 
puris  vocabulis  atque  verbis.  et  quia  non  poterant  homines  Deum 
ante  videre,  multos  tamen  eius  videbant  effectus,  cognoscere  po- 
tuerunt  eum  solum  ab  effectibus,  hoc  est  retro,  ceperuntque  de 
mimine  divinitatis  loqui W,  velut  aliquis  foret  homo,  nichil  habentes  20 
homine  sublimius  quod  intelligerent  et  sensibus,  unde  movetur 
nostra  cognitio,  comprehendissent.  quicquid  ergo  de  Deo  loqui- 
mur,  fictum  est  et  a  nobis  et  nostris  actibus  mutuatum.  quod 
advertens  Cicero  noster  ait  :  fingebat  hec  Homerus  et  humana 
ad  deos  transferebat.     et  subdit,  velut  aliquid  supra  nos  exoptans:   25 


1.  Mehus  omette  te  3.  et  omnis]  L2  omnisque  11.  P1  P2  defecerunt  12.  P1  P2 
poss.  proprie  loq.  16.  P1  P2  conc.  expl.  20.  L2  numinis  divinitate  corretto  in  numine 
divinatis  (sic)  P'  P2  homo  for.  21.  P1  P2  subì.  hom.  23.  L2  omette  a  nobis  die  fu 
aggiunto  in  margine  dal  copista  stesso,  ma  collocandolo  dopo  actib. 


(1)  «  I  mortali  volenti  occorrere 
«  sono  commossi  di  pensare  altra  ra- 
ce gione»;  scrisse  il  Castellani  (cod. 
Rice.  1939,  c-  49  B);  ma  ^°  Stolfi,  op. 
cit.  p.  199,  muta  «  commossi  »  in  «  cora- 
«  messi  »  !  Così  poco  dopo  «  comin- 
«  ciaro  »  (3''  persona  plur.  del  perfetto 
storico)  diviene  «  cominciarò  »;  Stolfi, 
op.  cit.  p.  200. 


(2)  Qui  il  Castellani  scrisse  «  della 
«  deità  della  divinità  »;  ma  il  suo  edi- 
tore mutò  «  divinità  »  in  «  divinanti  »; 
e  aggiunse  questo  gioiello  di  postilla: 
«Il  cod.  volgare  legge:  "della  deità 
«  della  divinità  "  ;  per  aver  forse  letto 
«  nell'originale  latino  "  divinitatis  "  e 
«non  "  divinantes  "  ».  O  che  vi  ha 
letto  egli  lo  Stolfi  nell'originale  latino? 
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divina  mallem  ad  nos  CO.  nec  hoc  solummodo  cum  de  Deo  lo- 
quimur  fecerunt  et  facimus;  sed  etiam,  ut  idem  Arpinas  noster 
inquit,  ea  apud  inferos  fieri  fingunt,  que  sine  corporibus  nec  fieri 
possent  nec  intelligi.  animos  enirn  per  se  ipsos  viventes  non 
5  potcrant  mente  complecti,  formam  aliquam  figuramque  querebant. 
et  post  paucula  subiecit:  inde  in  vicinia  nostra  Averni  lacus, 

Undc  anime  cxcitantur  obscura  umbra,  aperto  ostio 
Alti  Acherontis,  falso  sanguine,  mortuorum  imagines. 

has  tamen  imagines  loqui  volunt,  quod  fieri  nec  sine  lingua,  nec 
io  sine  palato,  nec  sine  faucium,  laterum  pulmonumve  vi  et  figura 

potest.     hec  Cicero  (2).    quibus,lieet  per  se  pateat,  clarum  est  non      Quanto  si  vie., 

dunque  a  dire  non 

solum  cum  de  Deo  loquimur,  sed  etiam  cum  de  incorporeis  sermo  &  d>°  soltanto, 

r  bensì    di  tutto  ciò 

fiat,  nos  improprie  loqui  eaque  secundum  corticem  esse  falsa,     hic   ^h,c  *  sopwsensi- 

'  [        r  *  •  bile,  dcvesi  stimare 

loquendi  modus  poeticus  est,  falsitatem  corticitus  pre  se  ferens,  "o"%Xbet™iavero 

_  _     •     .    •  i     .  .•  •  1       •  •  "«.*  nella  sostanza. 

15   ìntnnsecus  vero  latentem  continens  ventatem.     huius  rei  penna,     orfane  di  espri- 

j  .  ....  .  .  .  tner  concetti  veri  in 

doctrina  sive  ratio  poesis  dicitur,  poeti  e  a  vel  poetria.     re-  forma    apparente- 

.  mente   mendace   si 

pertor  autem  et  artifex  poete  nomine  designatur,  de  qua  quidem    chiama  «  poesia  »  : 

,  l'artefice  «  poeta  ». 

facultate  pater  Aristoteles  post  omnem  tri\»ium  librum  fecit  sin- 

gularem.      ex  quibus  facile  videre  potes  ad  liane  facultatem  omnes      Alia  poesia  spet- 

0  J  r  ta    pertanto    tutto 

20  translationes  sive  metaphoras,  schemata,  tropos,  metaplasmos  et  ci°  c^e  è  figurato 

*  '  »  *        *  r  nel    linguaggio    u- 

allegorias,  nccnon  tropologias  et  parabolas  peculiariter  pertinere  CO.  man0> 

que,  licet  tractentur  in  grammatica  vel  rethorica,  a  poetice  tamen  sebbene  a  questo 

0  [  possesso  comparte- 

penetralibus  mutuantur,  sicut  cum  logica  tractat  de  entimematis  ci/,no  e  Kramm:>- 

r  '  o  tica    e    rettonca  e 


ratione,  mutuatur  illud  ab  arte  rethorica,  cuius  entimema  est  pro- 
prium  instrumentum,  non  aliter  quam  dialectice  syllogismus;  de 
quo  tractans  rhetor,  sicut  omnes  faciunt,  in  alienis  finibus  eva- 
gatur.  sit  ergo  tibi  determinare  poesis  illa  locutio,  que  vel  rebus 
vel  verbis  aliud  intelligit  quam  ostendat,  quem  loquendi  modum 

3.  L?  fieri  ap.  inf.  6.  L2  alverni  7.  L2  unbra  8.  P'  P2  Acheruntis  P1  P2  L2 
imafj.  moit.  12.  P1  omette  de  innatista  Deo  13.  nos]  L2  n  (sic)  18-19.  P'  P2  sing. 
libr.  fec.  20.  P1  tioplios  21.  I2  pecurialiter  23.  L2  Java  penetralibus  due  volte:  poi 
cancellato.        27-28.  L2  ripete  vel  rebus  ed  omette  vel  verbis        28.  P'  ostendit 

(1)  M.  T.  Cic.  Tusc.  I,  xxvi,  65.         scosta  non    poco   dalle    edizioni  più 

(2)  M.  T.  Cic.  Tusc.  I,  xvi,  36.     Il     recenti. 

testo  dato  qui  dal  S.,  soprattutto  per  (3)  Cf.  Aiustot.  Khdor.  Ili,  vii  e 
ciò  che  concerne  ai  due  versi,  si  di-      Q..  F.  Quintil.  List.  orat.  I,  vili,  14. 
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adinvenit   ncccssitas,   recepit  et  ampliavit  usus.  non  solum  cum 

'    necessitas  cogit,  sed  etiam  cum  afFectat  ornatus.     hec  est  ab  omni 

servi''  ìicendi  charactere  distincta  diffinitaque  suis  terminis  poetria,  in  qua 

quiuem,  si  recte  voluens  inspicere,  nescio  quid  possis  vel  debeas 

condemnare  (0.  5 

venendo  ai  £t  ut  ad  secundum   membrum  veniam,  nonne  vides  divinas 

condo      (muto,     e  7 

Scritmreper  nttcras  totumque  sacre  Scripture    corpus   prorsus   aliud,  si  recte 
0   consideres,  dicendi  charactere  nichil  esse  ? (2)     nichil  enim,  cum  de 

poesia.  ta  1  •  1     •  •  •       •  i" 

Ueo  loquimur  vel  ìncorporeis  creatuns,  ìuxta  htteram  verum  est, 
nichil  sub  illa  falsitate  corticis  nisi  verum.  et  quid  potes  aliud  io 
obicere  poetrie  ?  quid  apud  ipsam  aliud,  quod  reprehendere  va- 
leas,  invenire?  si  loquendi  formularti  istam  damnas,  proculdu- 
bio  damnas  sacras  litteras  divinamque  Scripturam.  quid  enim 
in  esse  difatti  !.,   est  divina  Scriptura,  quantum  ad  loquendi    formatti  attinet,  nisi 

verità     certissima, 

sostanziale,   s* a-  fictutti  aliquid  quod  de  virtute  sermonis  falsum  est,  licet  sub  ilio    15 

dombra    sotto  veli  *•  J 

menzogneri  in  ap-   velamine  certissimam  contineat  veritatem  ?     quis  enim  ferat,  ut 

parenza.  t  * 

cetera  sileam,  si  litteram  sequi  velit,  quod  scriptum  est:  videns 
vì  si  paria  di  autem  Deus  quod  multa  malicia  hominum  esset  in  terra  et  cuncta 

Dio  come    se  esso 

sentisse,  operasse   cogitano  cordis  intenta  esset  ad  malurn  omni  tempore,  penituit 
eum,  quod  hominem  fecisset  in  terra  et  precavens  in  fu  tu  rum  et  1 
tactus  dolore  cordis  intrinsecus:  delebo,  inquit,  hominem,  quem 

vi  si  di,,-  che  «  ve-  creavi,  a  facie  terre  ? (3)     primo  quidem  quod  dicitur  :  videns  autem 

de  »  ;  ili 

Deus,  cum  videre  sit  oculos  habentium,  quos  non  habet  Deus, 
quomodo  stare  potest  hec  oratio  :  videns  autem  Deus  ?  sed  di- 
ces  :  videtur  oculis  nostris,  videtur  intellectu.  fateor:  unum  vero  25 
proprie  dicitur;  secundum  autem  improprie,  proprie  quidem  oculis 
videmus,  translative  vero  videre  dicimus  intellectu;  forsanque 
rectius  esset  magisque  iuxta  vocabuli  proprietatem,  cum  de  in- 
tellectu loquimur,  cernere  potius  dicere  quam  videre.    cerno 

9.  Pl  loquntur  12-13.  P'  P2  danni,  damn.  proc.  sanctas  25.  P'  l*2  vid.  oc.  vid.  et 
intellectu  L2  intcllectui  26.  P2  die.  propr.  26-27.  P2  vid.  oc.  27.  L2  P'  danno  nec 
dopo  vero      P2  dà  dicimur    P'  dicitur 

(1)  Cf.  Petrarca,  Fani.  X,  iv,  ed.  «  vine  scritture  e  tutto  il  corpo  della 
Fracassetti,  II.  83;  Boccaccio,  De  «sacra  scrittura  in  tutto  niuna  altra 
geii.  debr.  XIV,  ed.  Hecker,  p.  212  sg.  «cosa  essere,  se  non  modo  di  parlare, 

(2)  Nulla  capisce  qui  il  Castellani,  «di  dire?»;  Stolfi,  op.  cit.  p.  204. 
che  traslata:  «or  non  vedi  tu  le  di-  (3)  Gin.  VI,  5-7. 


w    modo    d'  uomo, 
avesse     un     e 
pari  al  nostro 
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quidem  videre  significat  et  considerare (I).  utrunque  tamen  sit  hoc, 
quod  est;  videns  autem  Deus,  inproprie  dictum  est  nec  veruni 
esse  potest  de  virtute  sermonis.  longe  minus  et  ilìud:  penituit 
eum,  quod  hominem  fecisset  in  terra,  estne  divine  immutabili- 
5  tatis  aut  eternitatis  ratio  penitere?  quomodo  ergo  verum  est  illud  : 
semel  locutus  est  Deus<2)  ;  hoc  est,  ut  vult  pater  Augustinus,  im- 
mobiliter,  idest  incommutabiliter  est  locutus  ì  ^  nichil  enim 
minus  Deo  convenit  quam  penitere.  quodque  Propheta  sub- 
iecit:  et  tactus  dolore  cordis  intrinsecus;  quomodo  potest  secun- 

ro  dum  litteram  verum  esse,  cum  Deus  nec  cor  habeat  nec  aliquam 
eius,  quod  intrinsecus  dicatur,  rationem  ?  incorporeus  quidem 
est  et  adeo  simplex,  quod  nec  ab  esse  suo  per  essentiam  distin- 
guami", solus  enim  Deus,  ut  plurimi  philosophantur,  talis  est,  quod 
prorsus  idem  est  in  ipso  esse  et  essentia  («),  quoniam  esse  suura, 

15  sicut  non  habuit  principium,  sic  et  nullam  habet  successionis  vi- 
cissitudinem  vel  passionem.  quod  non  contingit  in  aliis  rebus, 
licet  eternis,  que,  si  quis  recte  respiciat,  sic  eterne  sunt,  quod  prin- 
cipium habuerint,  quo  vere  et  realiter  differunt  ab  eternitate,  cuius 
ratio  est  principio  caruisse.     scio  tamen  multos  ex  modernis  et 

20  ex  priscis  etiam;  quorum  opinio  fuit  explosa,  et  velut  antiqua  et 
casca  iudicio  meo  rationabiliter  reprobata;  voluisse  et  nunc,  si- 
cut renovantur  opiniones,  velie,  quod  esse  et  essentia  realiter  idem 
sintW;  quod  si  credi  velint,  oportet  idem  esse  doceant  permanens 


che  prova  penti- 
mento di  quant'  ha 
fatto  ; 


che  sente  nell'  in- 
timo del  suo  cuore 
tristezza  e  corruc- 
cio ;  il  che  è  as- 
surdo trattandosi 
di  un  principio  su- 
premo ,  semplice, 
incorporeo  ,  cosi 
che  non  si  distin- 
gue dal! 'esser  suo 
per  l'essenza  :  anzi 
è  tale,  a  giudizio 
di  molti  filosofi, 
che  in  lui  l'essere 
e  P  essenza  sono 
una  sola  cosa; 


checché  intorno  alla 
realtà  dell'  «  esse- 
re »  e  dell'  «  es- 
senza »  ahbian  opi- 
nato vecchie  scuole 
e  riaffermino  teo- 
logi moderni  che 
hanno  fatto  rivivere 
dottrine  abbando- 
nate. 


11.  P1  icorporeus  14.   P1  omette  est ,  che  fu  aggiunto  in  interlìnea.         15.  et] 

/''  etiam        19.  P1  omette  ex        21.  L2  casta,  e  dopo  reprob.  dava  vidi,  che  fu  cancel- 
lato.    P'  omette  et 


(1)  Cf.  Papias,  Lexic.  s.  v.  ;  Balbi, 
Catholic.  De  litt.  C  ante  E,  s.  \\: 
«cerno  nis...  i.  videre  :  conside- 
«  rare:  proponere:  iudicare:  statuere  ». 
Il  lessicografo  però  stabilisce  in  ma- 
niera diversa  il  significato  speciale  dì 
«  cerno  »  in  confronto  a  quello  di 
«  video  »  e  di  «  considero  ». 

(2)  Psalm.  LXI,  12. 

(j)  S.  Aur.  Aug.  De  spirita  et  Ut- 
tira  ini  Marcellinum  lib.  itnits,  §  58  in 
/,  XIII,  258. 


(4)  Ved.  D.  Thomae  De  ente  et  es- 
sentia libellus,  Thomae  a  Vio  Caietani 
comment.  explic,  Lugduni,  mdlx, 
cap.  VI,  p.  187. 

(5)  Con  queste  parole,  che  richia- 
mano così  da  vicino  altre  di  san  Tom- 
maso (Ih  sec.  lib.  Setitent.  dist.  XVII, 
quaest.  1)  da  farci  sospettar  che  le 
avesse  ben  presenti  al  pensiero,  il  S. 
allude  alla  dottrina  propugnata  da 
Davide  ili  Dinan,  da  Amaury  di  Benne 
e  da  Duns   Scoto,  i   quali   tutti   so- 
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et  successivum,  et  quod  totum  simul  est  cum  eo  cuius  nulle  partes 
siiiit.  esse  quidem,  verbaliter  sumptum,  sic  pretcriit  et  futurum 
est  quod  nunquam  nisi  per  instans  est.  sed  hec  alias,  nescio 
quidern  quomodo  fuerim  extra  propositum  evagatus:  et  unde  di- 
scessimus  redeamus.  5 

Deli»     divinità         Deus  cum  incorporeus  sit,  nec  cor  habeat  nec  aliquid  quod 

pertanto,  che   lira-  *  »  * 

mo  non  riesce  né   secunduin  intrinsecus  et  extrinsecus  distinguatur,  talis  igitur  est  ut 

ad  intendere    ne  a  o  '  o 

descnvere>  nullo  modo  de  Deo  veraciter  dici  possit:  et  tactus  dolore  cordis 

Mosè  ci  insegnò  a   intrinsecus.     sed  vir  ille,  Deo  plenus,  de  quo  scriptum  est  quod 

parlare    sotto   velo  *  '  '  l 

ài  figura  e  disimi-  ostendit  illi  Deus  gloriarli  suam(,),de  ilio  divino  numine  nos  docuit   io 

litudmc,  O  ' 

loqui,  ut  per  figuram  et  similitudinem,  cum  de  ilio  referre  voluerimus, 
rinnovando    così   enarremus  (J\     fuit  hoc  tamen  ab  ipso  non  de  novo  quidem  in- 

un  usanza  già  an-  x  l 

tica'  ventimi,  sed  receptum.     precesserant  etenim  multi,  ut  primos  pa- 

rentes  omittam,  cum  quibus  iste  loquendi  modus  inceperat;  cum 
come  ii  vecchio  Te-  legamus  Cayn  et  Abel  sacrifìcia  prius   fecisse  verbaque  habuisse   15 

stamento      ci     ap-  °  J  l  l 

prende.  cum  Domino  ^  ;  legamus  et  Enos  filium  Seth  quod  prius  inceperit 

invocare  nomen  Domini (4).     scimus  et  Noe  cum  Domino  fuisse 

locutum,  sicut  et  Abram  ;  et  aucto   nomine  tandem  Abraham  ('>; 

et  alios  multos  ante  Moysem  cum  Domino  fuisse  multotiens  fa- 

Tra  coloro  che  bulatos;  quibus  etiam  si  sacris  litteris  nichil  expresse  dicatur,  eia-  20 

cosi    parlavano    di 

Dio  ebbe  quindi  o-  rum  esse  potest,  imo  debet,  creberrimos  de  Deo  fuisse  sermones, 

rigine  la  poesia  ;  ' 

inter  quos  incepit  ista  poetica,  que  sola  reperta  est  sufficiens  fa- 

7.  Le  parole  talis  igitur  est  che  mancano  in  tutti  i  codd.  snn  state  aggiunte  da  me 
per  compiere  la  proposizione  evidentemente  monca.  8.  P*  P2  ver.  de  Deo  o.  Sopra 
vii'  ille  in  P2  sta  scritto  Aug.nus  io.  illi]  P1  sibi  u.  P1  volerimus         13.  U  pre- 

cesscrunt  16.  et  Enos]  L2  P2  et  nos;  ma  in  P2  a  nos  fu  prefisso  d'altra  mano  un' e 

18.  P1  loc.  et  aucto  nom.  Abraham    L2  P2  Abraham     P2  auto        19.  P2  Deo 

stennero  una  identità  tra  la  creatura  «Iddio    gli    mostrò  la    gloria  sua»; 

ed  il   creatore,   come   già   alcuni  an-  Stolfi,  op.  cit.  p   209. 

tichi    filosofi,  quali   Melisso,   Parme-  (2)  Allude  alla  narrazione  inserita 

nide,  Xenofane,  avevano  preteso  esi-  nelV  Exod.  XIX  sgg.  de' colloqui  che 

stesse  tra   il    finito   e  l'infinito.     Cf.  Iddio  tenne  con  Mosè,  «  facie  ad  fa-    . 

Hauréau,  Histoire  de  la  pbilosopbie  sco-  «  ciem,  sicut  solet  loqui  homo  ad  ami- 

lastique2,  II  part.    to.  I,  Paris,  1880,  «cum  suum  »  (XXXIII,   11). 

P-  75  sgg-  (3)  Geu.  IV,  3  sgg. 

(1)  Cf.  Exod.  XXXIII,  18.     Scrive  (.4)  Gen.  IV,  26. 

qui  il  Castellani:   «Ma  quello  uomo,  (5)  Gen.  VI,  13  sgg.;. XVII,  1  ss?, 

«del  quale  a  pieno  è  scritto,  perchè  e  ved.  5. 
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cere  non  proprie,  sed  distorte  fìguratisque  verbis  quod  puris  lo- 
cutionibus  non  licebat;  ut  aliqualern  scilicet  ad  intellectum  loqui 
posseuius  de  superni  numinis  inenarrabili  maiestate.  hinc  descen- 
dit  modus  iste  loquendi  tegendeque  veritatis  studium  sub  cortice 

5  falsitatis;  quem  morem  usurpaverunt  theologi,  tam  gentiles,  ut 
Orpheus,  Museus  et  Linus,  quos  inter  primos  Ethnicorum  theo- 
logos  nominat  Augustinus  M,  et  omnes  alii  quos  cecitas  Illa  de- 
vios  traxit,  necnon  et  omnes,  qui  de  Dei  populo  natura  vel  cir- 
cumcisione  selecti,  pie  rationabiliterque  de  Deo  locuti  sunt.     hoc 

[0  quoque  devenit  tandem,  ut  cernimus,  ad  Christianos,  quod  rece- 
pturn  invenerunt  ab  omnibus  agiographis  et  prophetis,  et  ipsum 
Salvatorem  nostrum  vident  sanctissimis  Evangeliis  miscuisse,  in 
quibus,  si  nichil  foret  aliud  quam  innumerabiles  parabole,  quas 
Christus  posuit,  licet  infinitis  aliis  carerent  mysteriis  quibus  Evan- 

[5  gelia  ipsa  redundant,  satis  et  sufficientissime  clarum  omnibus  esse 
debet  a  locutionis  poetice  more  non  discessisse(2).  quibus  fateri 
consequens  est  hanc  inventionem  fuisse  divinam  potius  quam 
humanam;  quod  abunde  probant  adumbrata  phantasmata  somnio- 
rum^,  que;  ut  alios  omittam,  et  a  Gentilium  testimoniis,  ne  aures 

20  mas  offendermi,  abstineam;  sanctissimus  patriarcharum  Ioseph  ca- 
ptivus  sociis  regieque  maiestati  priusque  patri  et  fratribus  propo- 
suit,  aliis  autem  interpretatus  est(4);  quibus  apparet  Deum  multo- 
tiens  per  figuras  fuisse  locutum,  ut  ab  eo  sumptam  admirandam 
hanc    alieniloquio   dicendi    formam,  non  ab  hominibus   oporteat 

27  confiteri.  quo  michi  videtur,  carissime  mi  Iohannes,  te  et  alios, 
qui  poeticam  abhorretis,  in  nimia  simplicitate  maximoque  in  er- 


di  qui  venne  il  lin- 
guaggio figurato, 
onde  si  valsero  i 
teologi  fioriti  tanto 
fra  i  Gentili 


quant'  in  mezzo  al 
popolo  eletto. 


E  d.i  loro  passò 
poi  ai  cristiani,  che 
lo  ritrovarono  usa- 
to non  solo  dagli 
agiografi  e  poeti 
ebrei,  ma  dal  Sal- 
vatore in  persona, 
ne  fanno  fede 
gli   Evangeli. 


Si  tratta  dunque 
d'  invenzione  me- 
glio divina  che  u- 
mana,  come  attc- 
stano anche  i  so- 
gni di  cui  Iddio  si 
valse  per  avvertire 
or  questi  or  quelli 
tra  i  prediletti  suoi 
di  quanto  era  per 
avvenire. 


È  quindi  effetto 
di  soverchia  sem- 
plicità e  d'  igno- 
ranza somma  cotc- 


1.  puris]  L2  pluribus  cancellato  e  sostituito  pur.  4.  P'  omette  que   dopo  teg. 

19.   P1 I'2  omittamus        20.  L2  losep        20-21.  P2  captivis 


(i)S.Aur.Aug.A;«w7..D<j/,XVIII, 
xiv^De  theologis  poetis.  Ecf. 
anche  Petrarca,  Epist.  Fani.  X,  iv, 
ed.  Fracassetti,  II,  85;  Boccaccio,  De 
gen.  deor.  lib.  XIV,  ed.  Hecker,  p.  213. 

(2)  «  Nec  fastidiant  obiectores,  hac 
«  specie  [confabulandi]  sepissimeChri- 
«  stus  deus  i"  parabolis  usus  est»; 
Boccaccio,  .  p.  cit.   p.   217.     E  cf. 


anche     Petrarca,    op.    e    loc.    cit. 

(3)  «  Gli  uomini  che  sognano  dor- 
«  mendo  »,  colle  quali  parole  il  Ca- 
stellani ha  reso  i  «  phantasmata  soni- 
le niorum  »  del  testo,  sono  divenuti 
«  gli  uomini  che  seguono  »  per  lo 
Stolfi,  op.  cit.  p.  212. 

(4)  Gen. XXXVII,  5-10;  XL,  5-23; 
XLI,  14-32. 
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rore  versari,  qui  velitis  omnes  a  divina  locutionis  imitatione,  velut 
Ser  abominabili  crimine,  deterrere.     prohibcatis   hec,  si  placet   sique 

ove    pero    lo  pos-  *  'ii 

potestis,  vobis  in  claustris;  nec  sit  cura  vobis  de  bis  que  extra 

ma     non    si    curi'  <  ;      /  7  T 

^mf  ,■   sunt.     non  est  enim  hoc  vestri  iuris  vestreque  potentie  prohibere; 

sed  inhibeatis  hoc  vobis,  si  potestis,  ut  dixi,  videteque  quotiens    5 
in  die  contra  legis  vestre  seriem  faciatis. 
'",'  "  Et  ut  expressius  ad  tertium  membrum  veniam,  unde  tibi,  pre- 

mrc  al  terzo  punto,  r  r 

c^"fìvt  '"_   cor,  quod  Angelum  raeura  prohibeas  operam  oratoribus,    poetis 

1,,'1,',"sn',-   aut  philosophis  indulgere?     quod  tibi  ius  in  eos  qui  sunt  extra 

'i   antichi  ?        ,  -,  1     1  •  -i   •       1  •  •  1  1 

claustrum?     sed  Iiceat  tibi;  hceat  et  omnibus  non  solurn  persua-    io 
'    contrario'1  j-   ^ere'  se(l  precipere  quod  honestum  est  prohibereque  contrarium. 

quid  inter  istos  est  cur  debeant  prohiberi?     scio  legoque  quotidie 
Se  ;  .«.iti  Padri   apud  Hieronvmum,  Ambrosium  et  Augustinum  egregia  philoso- 

citano  con  somma  -  °  o      o        i 

froeSTiosofiSSoraÌ  Pnorum  et  oratorum  dieta  carminaque  poetarum,  que  velut  sidus 
tor1'  aliquod  inter  tractatus  illos  sanctissimos  erainent  et  resplendent;    15 

que  quidem  te  non  arbitror  quasi   crimen    aliquod  condemnare. 
se  quanto  dkon  co-  s\  vera,  si  sancta,  si  decora  pulcraque  sunt   apud  istos  doctores 

storo  e  .1  giudicar  '  '  ri  r 

vero^'òmemaì'ii-   inventa  et  ibi  sine  peccato  leguntur,  cur  apud  auctores  suos  dici 
quando  si  "ricerchi   debent  nefaria  vel  profana  ?     cur  nobis  prohibita,  si  sacris  docto- 

nei  libri  stessi  don-       .,  .  r  .  .... 

d' è  cavato?  nbus  concessa  sunt?     an  forte  mala  sunt  atque  mendacia  si  le-   20 

gantur  in  fonte;  cum  enim  fuerint  apud  istos  in  rivulo  bona  fiunt 
et  in  verissima  convertuntur  ?     nescio  videre  cur  nefas  esse  de- 
beant in  ore  legentium,  si  per  sanctissimos  illos  viros  prò  sanctis 
Non  voglia  dun-   atque  veris  sumpta  sunt  de  manibus  ipsorum  auctorum.     desine, 

que  più  oltre  Gio-  l  *  * 

vanni  vietar  dò  che  precor,  carissime  mi  Iohannes,  et  ab  his  facessas  oro;  nec  tan-  29 

1  santi  Padri  fecero,     r  '  »  "  ) 

prì^e-'prc.Hno'a'ì-  tum  tue  credas  puritati  opinionique  paucorum,  quod  id  inhibeas 
quod  non  decet,  quod  sanctissimi  doctores  sine  dubitatione  fe- 
cerunt,  ab  omnibus  collaudati,  quod  est  sumrae  pium  summe- 
que  ab  omnibus  celebratum;  quod  illos  cunctis  reddit  tam  admi- 

chc  iì  rese  tanto   rabiles  quam  peritos;  quod    eos  longe  plus  contra  Gentilitatem   20 

formidabili    al   Pa-  i  r  '      i  or  j 

d'eri' no, entcqu,n'  ^ruiàvìt  quam  divina  Scriptura,  que  penes  illos  tantum  habebat 

1.  F"  dà  ac  per  a  /•'  V2  divine  |.  Pl  nostri  iur.  nostreque  7.  L2  te  8.  quod] 
/.-'  ut,  che  dopa  meu.m  dà  non  12-20.  librano  scio  -  conc.  sunt  è  riferito  integralmente 
dal  Mehus,  op.cit.  p.  ccxcm,        13.  Ambrosium]  Mehus  Basilium  15.  Mehus  aliquid 

18.  P'  ripete  inventa  e  dà  ibidem         19-20.  7'1  sanctis  sunt  conc.  doct.         21.   enim]  r2 
vero      fiunt]  L2  sunt  26.    P'  P2  cred.  pur.  tue  28-29.    L2  omelie  quod    est  -  cele- 

bratum       2y.  L2  illa  cunctos 
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auctoritatis    quantum   illi   solummodo   recipiebant.     et   quoniam  1^™™^$? 
nobis  videndum  est,  ut  inquit  Apostolus,  et  tu  ipse  testaris,  a"™^ 
ne  quis  nos  decipiat  per  philosophiam  et  inanera  fallaciara,  se- 
cundum  traditionem  hominum,  secundum  dementa  mundi  et  non 
5   secundum  Christum(l),  nonne  nobis  non  prohibendum,  sed  potius  ,  Comc  può  com- 

*  r  '  r  battere     con     spc- 

precipiendum  est  ut  illa  discamus,  quo  possimus  illorum  cavere  "nor^'i'dise^^c 
periculosas  insidias  letiferaque  iacula  confringere  ve)  vitare  vel,  ^lìT" 
quod  necessitatis  pugnantium  est,  dum  feriunt  referire?  quid 
enim  efficacius  ad  hostes  vincendos  quam  scire  qua  ratione  pu- 
10  gnent,  qua  via  possint  dimoveri  de  loco,  ubi  confici  vel  confundi  ? 
sumraa  cura  ducum  et  imperatorum  semper  fuit  sedes  hostium 
consiliaque  explorare,  quo  tutius  possent  vel  erumpere  castra  vel 
prevenire  Consilia  vel  adipisci  victoriam  vel  ipsis  eripere  iam  pa- 
ratane    vide,  precor,  Lactantium  Firmianum,  singularem  et  va-     Se  Lattanzio  Fir- 

'    r  »  »  o  miano,  se  sant  A- 

15   lidum  ethnice  religionis  impugnatorem,  et  detrahe  sibi  que  fecit  fjSuridd^dSI- 
ex  poetis,  philosophis  et  oratoribus  fundamenta  ;  postque  consi-  a^berotrion&to 

,  'li  rr  i"  ■         J    f    •  *l  •  ■•del   Paganesimo? 

aera  quid  valeret  eincax  sua  disputano  dencientibus   testimonus 
poetarum.    vide  discuteque  tecum  Augustini  librosDe  civitate 
Dei,  quibus  Christianitas  non  habet  clariores;  et  examina  tecum, 
20  si  poetas  et  alia  que  prohibes  ignorares,  quot  tibi  penitus  ignota  Jj?j™b£  seessu 
forent  quotque  oporteret,  si  non  discisses,  ab  aliis  mendicare  ;  tunc-  °0at^sedi  cu"eài! 

d-     1    •  1    •      j-  •    j  1         •!«  tinse    eli    elementi 

e  michi  vel  ludica  tecum  si  damnosa  vel  utilis  est  no-  dai  iibriche  vuole 

.    .  .  ....  .  .  .  mettere  in  bando  ? 

ticia  carminum  et  seculanum  litterarum.     credo,   si  te  decipere 
nolueris,  confessum  iri  multum  tibi  fructum  poetarum  noticiam 
25   ad  illarum  rerum  intelligentiam  tribuisse;  cumque  periculum  sit     ,Chè  ?*?.  si  v°- 

c  'il  ,,    giudicar   pe- 

forsitan  in   philosophis  propter  vehementiam  et  acumen  proba-  ^u'.i'pericoio^os- 
tionum,  quid  est  discriminis  in  poetis,  quos  scimus  omnes  iuxta  : 
corticem  nullam  habere  rationem  veritatis  ?     sique  voluerimus  ad 
intrinseca  vatum  et  poetarum  intima  debite  curi  osi  tatis  diligentia 
30  penetrare,  nonne  miras  et  latentes  veritates  inveniemus(2),ut  sensus 

8.  L2  pugnandum  11.  P1  cedes  12.  P1  P2  irrumpere  19.  P'  P2  dar.  non  hab. 
Christ.  2t.  P2  didicisses  23.  P'  omette  et  23-24.  P'  I'2  noi.  decip.  25.  P1  pe- 
riculosum        30.  P1  P2  inv.  verit. 

(1)  S.  Paul.  Coloss.  II,  8.  «la  verità»;  cos'i  il  Castellani  per  avere, 

(2)  «  E  se  noi  vogliamo  passare  alla  bevendo  grosso,  come  nota  anche  lo 
«  intrinsecità  e  alla  sottigliezza  de'  Stolfi,  op.  cit.  p.  220,  preso  «  miras  » 
«  poeti . .  .  guarda  che  noi  troverremo  acc.  plur.  per  una  forma  verbale. 


Non  si  nascon- 
dono da  questi  sot- 
to il  velame  de' 
versi  verità  mira- 
bili e  protonde, 
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ili  cui  i  im   1 

so    ben    s'  accorda 

gica  '■■ 


'    .eripero 
i    santi    Pad 

bcro  a  giovarsene. 

Che,  oltre  a  Lat- 
tanzio e  ad  Ago- 
:  tino, 


recan   di  ciò  certo 
testimoi  ( 

rolamo  tra  noi 


e  tra  i  Greci  quel 
Basilio,  di  cui  Leo- 
11  irdo     Bruni     ha 

voltato  in  latina  il 

1 
sullo      studio     dei 

Gentili, 


ìntrinsecus,  licet  secundum  corticem  ludant  carmina  poetarum  et 
velut  foliorum  umbraculis  delitescant,  miram  habeat,  cum  verus 
sit,  cum  theologica  ventate  concordiam,  nec  sit  ab  eius  pene- 
tralibus  excludendus  ?  inter  veritates  etenim  et  veritates  nulla 
dissensio  nicliilquc  quod  se  mutuo  destruat  vel  repugnet.  adiu-  5 
vant  atque  fovent  se  vicissim  aut  omnino  non  nocent.  et  quid, 
obsecro,  vir  Dei,  nos  poetas  legere  vetas,  quibus  sanctissimi  do- 
ctores  utuntur  prò  testibus  aut  ornantur?  crede  michi,  Iohanncs, 
nunquam  confudisset  Gentilium  religionem  eloquentissimus  Fif- 
mianus  tamque  eleganter  tamque  veraciter  sine  testimoniis  poe-  io 
tarum;  nec  pater  Augustinus  carnalem  civitatem  tam  efficaciter 
diruisset  sine  fide  presidioque  Gentilium  ;  nec  unquam  civitatem 
Dei  tam  altis  tamque  validis  propugnaculis  erexisset  atque  mu- 
nisset;  nunquam  et  ipse  Hieronymus  tam  large  tamque  facunde 
emulis  respondisset  christianeque  veritatis  causam,  imo  causas,  15 
sine  poetice  rhetoriceque  peritia  defendisset,  quem  contra  me  tam 
acerbum  producis  in  testem.  vellem  autem  dialogum  sanctis- 
simi patris  Basilii,  quem  nuper  nobis  transtulit  in  latinum  ex  greco 
vir  peritissimus  Leonardus  Aretinus^;  vellem,  imo   volo,  quod 

1.   P1  miramque  7-8.  L2  doctoribus        io.  P1  P2  omettono  que  dopo  il  primo  tam 

L2   dopo  testim.  dava  veritatem  cancellato.        15.  P1  P2  respondissem 


(1)  L'omelia  diretta  da  san  Basilio 
Magno  ai  nepoti  suoi  per  incorarli 
allo  studio  dell'arti  liberali  ('ÓuiXtoc 
Trpò;  toùc,  Meoùs  i— o>;  àv  ì\  iXXevtxùiv 
w«peXóiNTo  Xófov),  già  nel  mondo  greco 
celebratissima,  conseguì  fama  non 
minore  in  Occidente,  dopoché  Leo- 
nardo Bruni  ne  curò  quella  tradu- 
zione latina  cui  il  Nostro  allude. 
Porgono  di  tal  fatto  imperfettissima 
prova  i  ragguagli  addotti  dal  Mehus 
laddove  passa  in  rassegna  gli  scritti 
dell'Aretino  (Epist.,  L  Bruni  s  cri- 
pta, I,  p.  lxx  sg.  n.  xxxiv);  e  dico 
«  imperfettissima  »,  perchè  d'un'opera, 
di  cui  sono  quasi  innumerevoli  le  co- 
pie a  mano,  ed  abbondano,  a  datare 
dal  1475  per  lo  meno,  le  impressioni, 
ei  non  allega    che   sei  codici  mss.  e 


quattro  edizioni  per  i  secc.  xv  e  xvi. 
Si  aggiunga  che  il  Mehus  ignorò  al- 
tresì come  la  versione  Bruniana  fosse 
stata  ridotta  pure  in  toscano  due  volte 
nel  corso  del  Quattrocento  ;  prima  da 
Antonio  di  Lorenzo  Ridolfi  fiorentino 
(1409-1486),  uomo  di  gran  consiglio 
e  prudenza;  quindi  da  Giovanni  di 
messer  Donato  Cocchi,  esso  pur  fio- 
rentino (1454-15  . ..?).  Inedito  è  tut- 
tora questo  secondo  volgarizzamento; 
non  già  il  primo,  che  dal  cod.  Ma- 
gliab.  XXV.  6,  della  Nazionale  di  Fi- 
renze, lo  trasse  e  pubblicò  Pietro 
Stromboli  in  occasione  di  nozze  Ri- 
dolfi-Borgnini  (La  Orazioni  di  san  Ba- 
silio Magno  «  Degli  studi  liberali  e  de'  no- 
ti bili  costumi  »  volgari^ata  da  A.  R.  n.  1 
sec.  xv,  Firenze,  Landi,  mdccclxxxix, 
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iegas.  ut  videas  quid  tantus  doctor  sentiat  de  lectione,   quam  ar-  dii'°g°  chc  Gi 

O      '  T  '      \  vanni  tara    bene 

guis,  poetarum.     crede  michi,  si  legere  patiens  fueris,  sententiam  {^Zt  L'omo  sà 

br  1  «         •    •  ■  1  .»         •]_  mutare  d'avviso, 

is,  fractus  non  solum  tanti  viri  auctontate,  sed  ratiombus 


2-3.  P1  P2  mut.  sent.  -  auct.  tanti  vili 


pp.  39),  coll'aiuto  del  comm.  Gaetano 
Milanesi  di  sempre  desiderata  memo- 
ria. Alla  versione  italiana  l'editore 
volle  unire  il  testo  latino  dell'epistola 
proemiale  di  Leonardo  al  Salutati, 
perchè,  a  suo  dire,  «  le  stampe  del 
«  sec.  xv  che  abbiamo  della  tradu- 
«  zione  latina  di  L.  A.,  mancano  »  di 
esso:  asserto  non  del  tutto  esatto, 
giacché  se  in  talune  stampe  il  proe- 
mio fa  in  realtà  difetto,  questa  man- 
canza non  si  nota  in  altre;  come,  a 
cagione  d'esempio,  nella  edizione  mi- 
lanese del  17  dicembre  1490  fatta  da 
Ulderico  Scinzenzeler,  di  cui  un  esem- 
plare si  trova  all'Ambrosiana  (Mise. 
S.  Q,  Q,  II,  8). 

Dalle  parole  colle  quali  il  Nostro 
discorre  del  lavoro  di  Leonardo  vien 
naturale  desumere  che  la  divulgazione 
ne  fosse  assai  recente  ;  talché  il  Voigt, 
riferendosi  ad  esse,  laddove  tratta  delle 
traduzioni  dal  greco  fatte  dal  Bruni, 
così  si  esprime:  «  In  diesem  Send- 
«  schreiben  vom  25  Januar  1406  bezei- 
«  chnet  Salutato  Bruni's  Uebertragung 
«  als  kùrzlich  erschienen.  Sie  ist  also 
«  wohl  schon  in  Rom  gearbeitet, 
«  wohin  Bruni  sich  ina  Màrz  1405 
«begab»;  op.  cit.  II,  164,  nota  1. 
Pur  prescindendo  dal  fatto  che  ne' 
primi  mesi  della  sua  dimora  in  curia 
Leonardo  non  potè  davvero  trovar  il 
tempo  di  compiere  codesto  lavoro,  sta- 
remo contenti  ad  osservare  che  bastava 
lecere  l'epistola  del  Bruni  a  Coluc- 
cio  per  comprendere  che  la  versione 
non  solo  fu  fatta  a  Firenze  ma  fu  forse 
la  prima  a  cui  il  giovane  ellenista  si 
cimentasse:  il  che  è,  del  resto,  lumi- 
nosamente attestato  dal  Poggio,  che 
nell'orazione  funebre  dell'Aretino  così 


ne  scrive:  «Cum  adhuc  graecis 
«auctoribus  Florentiae  vaca- 
«  ret,  transtulit  sermonem  quemdam 
«  b.  Basilii,  quem  habuit  ad  discipulos 
«  instituendos,  mira  dicendi  suavitate, 
«  ut  non  traducta  oratio,  sed  a  se  pro- 
«  fecta  videatur  »  ;  Mehus,  op.  cit.  I, 
p.  cxxn.  Di  qui  chiaro  risulta  che  il 
«  nuper  »,  usato  da  Coluccio,  non  si 
deve  prendere  così  strettamente  alla 
lettera  come  ha  fatto  il  Voigt,  e  che 
la  versione  dell'  opuscolo  Basiliano 
ebbe  ad  essere  da  Leonardo  com- 
piuta tra  il  1398  ed  il  1404  circa. 
Io  sarei  anzi  d'avviso  che  il  Bruni 
mettesse  mano  all'impresa  nel  1400- 
1401,  dopoché  l'assalto  mosso  da  Gio- 
vanni di  Samminiato  a  Coluccio  ed  ai 
discepoli  suoi,  perchè  fautori  degli 
studi  poetici,  mostrò  a  costoro  l'uti- 
lità di  aver  pronta  un'  arma  nuova 
ed  efficacissima  contro  lui  e  gli  altri 
denigratori  della  cultura  antica.  Ed 
infatti,  dando  ragione  della  scelta  sua, 
così  parla  Leonardo  al  maestro  :  «  Sed 
«  cum  sint  permulti  atque  incliti  libri, 
«  quos  ille  accuratissime  scriptos  reli- 
«quit;  nos  in  presentia  hunc  potissi- 
«  munì  delegimus,  quod  maxime  eum 
«  conducere  ad  studia  nostra  arbitrati 
«  sumus:  atque  ideo  libentius  id  fecimus, 
«  quod  auctoritate  tanti  viri  ignaviam 
«  ac  perversitatem  eorum  cupiebamus 
«  refringere,  qui  studia  humanitatis  vi- 
«  tuperant  atque  ab  his  omnino  abhor- 
«  rendum  censent.  quod  iis  contingit 
«fere  omnibus  qui  ea  tarditate  inge- 
«  nii  sunt,  ut  nichil  altum  neque  egre- 
«gium  valeant  intueri:  qui  cum  ad 
«  nullam  partem  humanitatis  aspirare 
«  ipsi  possint,  nec  alios  quidem  id  de- 
«  bere   facere    arbitrantur.     sed    hos 
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i   quindi,  in 

fut.ir  tutto  quanto 
l'avversario  ha  rac- 
colto in  disdoro 
«iella  poesia.  E  pri- 
ma di  tutto  nega 
ch'essa  debba  per 
chicchessia 
unica  e  costante 
occupazione.  Le  ar- 
ti liì-crali  non  sono 
termine  a  sé  stesse, 
belisi  tramite,  stru- 
mento ad  un  line 
ultimo  :  e  i<;  questo 
s'accorda  con  Se- 
neca. 

Posto  ciò,  egli 
intende  provare  co- 
me a  torto  l'avver- 
sario abbia  allegato 
tra  i  nemici  della 
poesia  san  Gero- 
lamo, citando  un 
noto  suo  luogo  ove 
accenna  ai  pericoli 
che  dalle  favole  può 
derivare  al  Cristia- 
no; 


liquidissimis  et  apertis;  de  qua  paucula  retulissem,  nisi  tam  per- 
spicue causam  rueam  probavissem,  quod  uullis  videatur  asserto- 
ribus  indigere. 

Nunc  autem  ad  refellenda  que  dicis  accedam,  quo  quartum 
expediam  articulum,  ut  recepì,  volumus  autem  in  hac  materia  5 
prefatum  esse,  quod  non  est  sentiendum  quod  nunquam  a  le- 
ctione  poetica  desistamus.  absit  a  me,  absit  et  ab  omnibus  talis 
error.  liberales  quidem  artes  et  ipsa  poetica  via  sunt,  non  termi- 
nus  (,),  instrumentaque  prorsus  in  finem  ultimum  ordinata,  vide, 
si  placet,  quid  ex  hoc  sentiat  Cordubensis  epistola  De  libera-  io 
libus  studiis(2),  et  nichil  quod  plus  exigas,  michi  crede,  re- 
quires.  et  ut  ad  precipuum  fundamentum  veniam,  honoremus 
antelocutione  Hieronymum.  non  enim,  ut  arbitraris,  militat 
contra  me  nec  id  asserit  quod  putare  videris.  dicit  enim,  ut  re- 
fers,  sermone  quem  de  fi  Ho  prodigo  edidit,  ut  affirraas(3),  15 
inter  cetera  :  absit  ut  de  ore  Christiani  sonet  Iuppiter  omnipo- 
tens  et  Hercules  et  Castor  et  cetera,  magis  portenta  quam  nomina, 
et  paulo  ante:  ne  legas,  inquit,  philosophos,  oratores,  poetas,  nec 
in  eorum  lectionibus  requiescas:  demonum  cibus  in  carmina  poe- 
tarum  secularis  sapientie  rhetoricorum  pompa  verborum.  et  ut  20 
ostendat  quale  sit  legentibus  periculum  subdit:  hec  sua  omnes  sua- 
vitate  delectant  et  dum  aures  versibus  dulci  modulamine  currentibus 
capiunt,  aniraam  quoque  penetrant  et  pectoris  interna  devinciunt. 
et  ut  etiam  vos  religiosos  posterius  non  dimittat,  audi  prose- 
quentem:  at   nunc    etiam   Dei  sacerdotes,  omissis  Evangeliis  et  25 


2-3.  L2  affectoribus  (sic)  P2  assercionibus  7.  L2  P'  me  et  abs.  ab  13.  L2  ante 
locutionem  15.  P1  P2  condidit  17.  P'  V2  mehercules  et  me  castor  19.  in]  P'  P:  est 
21.  P'  P2  subdidit  hec]  L2  nec  22.  P*  modulacione  23.  P2  capiant  24.  vos] 
P'  P2  nos        25.  PJ  P2  sac.  Dei 


«  cum  sua  ignorantia  relinquamus  : 
«  rieque  enim  digni  sunt  de  quibus 
«  verba  fiant  »  (cod.  Riccard.  1244, 
e.  3  b).  Se  il  Camaldolese  non  s'  è 
riconosciuto  in  questo  poco  lusinghiero 
ritratto,  vi  ha  posto  certamente  una 
gran  dose  di  buona  volontà. 

(1)  «  Termino  »    è   diventato    per 
virtù    dello  Stolfi,    op.  cit.    p.   222, 


«  tornino  »  :  «  l'arti  liberali . . .  sono  via 
«  e  non  tornino  »! 

(2)  Cf.  L.  A.  Senecae  Epist.  ad  Lue. 
LXXXVIII,  che  comincia  appunto: 
«  De  liberalibus  studiis  quid  sentiam, 
«  scire  desideras  »  &c. 

(3)  Così  difatti  scrive  fra  Giovanni  : 
«  In  sermone  quem  de  filio  prò  di- 
ce go  Ieronimus  condidit,  sic  ait»  &c. 
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rito  in  guisa  monca 
ed  inesatta  le  pa- 
role. 


prophetis,  vidernus  comedias  legere,  amatoria  bucolicorum  ver- 
suum  verba  caaere,  tenere  Virgiliurn  &c.  his  omnibus  Hiero- 
nymum  adducens  in  testem (I),  ni  failor,  sententiam  fìrmas  tuam; 
que  quidem  non  ex  epistola  tua  ;  corruptissima  quidem  erant  ; 
5  sed  exemplari  verissimo  sumenda  duxi.  nani  cum  diu,  sed  fru- 
stra, sermonem  Hieronymi,  sicut  allegas,  quesissem,  tandem  inter 
epistolas  suas  inveni  ad  papam  Damasum  quod  opta- 
bam  W.      illa  quidem    cuncta    continet   que  dixisti,    continet  et  del ,iua1  Pas,so'  d,el 

T  TI  »  resto,  esso  ha  rite- 

quedam  alia,  que  tacuisse  nichil  aliud  est  quam  completam  Hie- 
[0  ronymi  suppressisse  sententiam.  quod  an  deceat  religionem  tuam 
et  professorem  veritatis  et  sanctitatis,  tu  videbis;  michi  quoque 
clarum  est  sensisse  Hieronymum  longe  quidem  aliter  quam  af- 
firmes.  in  his  etenim  que  scripsisti;  nescio  quidem  cur  non  ta* 
cueris;  illud  est:  ne  legas  philosophos,  oratores,  poetas,  nec  in 
[5  eorum  lectionibus  requiescas;  que  quidem,  si  recte  sobrieque 
volueris  ponderare,  videbis  coniuncte  simul  atque  connexe  pro- 
hiberi  lectionem  poetarum  solummodo  cum  permanentia  (3).  si- 
quidem  in  lectionibus  requiescere  quid  aliud  est  quam  ulterius 
non  progredi,  sed  in  eis  dimisso  transiti!  permanere  ?     quo  fit  ut 

t.  amatoria]  P1  a  materia 


11  grande  scrit- 
tore non  vieta  la 
lettura  degli  anti- 
chi filosofi  e  poeti, 
ma  solo  impone  di 
non  fermarsi  trop- 
po a  lungo  in  css;;, 
anzi  di  trattener- 
visi  stabilmente. 


(1)  S.  Eus.  Hier.  Epist.  XXI  ad  Da- 
masum de  duobus  filiis  in  Opera, 
h  385,  §  13.  Il  testo  vulgato  dell'e- 
pistola assai  si  scosta  però  da  questo 
che  il  S.  ha  restituito,  sulla  scorta 
d'un  suo  antico  ms. 

(2)  Il  vezzo  di  considerare  come  un 
sermone  l'epistola  famosa  di  san  Ge- 
rolamo era  già  ben  antico  ai  tempi 
del  Nostro,  ed  anche  il  titolo  D  e  f  i- 
lio  prodigo,  che  il  S.  giustamente 
biasima  come  inesatto,  rinviensi  spes- 
sissimo nei  codici.  Il  Boccaccio  pure 
lo  ripete,  De  gen.  deor.  lib.  XIV,  ed. 
Hecker,  p.  213  :  «  Post  hec,  aucto  da- 
te more,  leronimum  in  testem  invo- 
«  cant,  eumque  dicentem  aiunt  in  epi- 
«  stula  ad  Damasum  de  filio  pro- 
«digo:  Demonum  cibus  »  &c.  Non 
so  quale  strana  allucinazione  abbia  poi 


indotto  il  dotto  postillatore  a  scrivere 
in  nota  a  questo  passo:  «  Bei  Migne, 
«  Patrol.  fot.,  ist  dieser  Brief  sonderba- 
«  rerweise  nicht  zufinden  »,  quand'essa 
si  legge  proprio  a  coli.  379-394  del 
tomo  XXII  di  quella  collezione. 

(3)  A  render  più  chiaro  il  ragio- 
namento un  po'  sottile  ed  avviluppato 
del  Nostro,  gioverà  riferire  integral- 
mente il  luogo  di  san  Gerolamo  : 
«  Nonne  tibi  videtur  »,  egli  scrive,  «  sub 
«  aliis  verbis  dicere  [Christus],  ne  le- 
te gas  philosophos,  oratores,  poetas  nec 
«  in  eorum  lectione  requiescas?  Nec 
«  nobis  blandiamur,  si  in  eis,  quae 
«  sunt  scripta,  non  credimus,  cum  alio- 
«  rum  conscientia  vulneretur,  et  pu- 
h  temur  probare,  quae  dum  legimus, 
«non  reprobamus»;  Ep.  cit.  col.  3S5, 

§  13- 
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omnia  illa  Hieronymi  non  simpliciter,  ut  conaris  asserere,  scd 
solum  ponendo  finem  in  illis  que  prohibet,  ut  dicturn  est,  intel- 
ligi  debeant,  non  ad  illara  precisam  interdictionem  tendere,  quam 
tibi  videris  centra  poeticam  et  alia  Gentilium  studia  persuasisse. 
et  licet  aliqui  textus  habeant:  nonne  tibi  videtur  sub  aliis  verbis  5 
dicere:  ne  legas  philosophos,  oratores,  poetas,  ne  in  eorum  le- 
ctione  requiescas;  dare  tamen  vides  quid  sentiat  super  hoc  ipse 
Non   t  dunque   Hieronymus.     non  enim  lectionem  prohibet,  sed  in  illis  requiem 

lecito   ritorcere  ad  J 

•   interdicit,  ut  iniuriosum  nimis  et  subrepticiuin  sit,  imo.nefarium, 

monimentocìel  san-  '  '  '  ' 

mòdo  -hclilri  io   illud.  quod  ille  specialiter  et  ad  unum  dixerit  intcllectum,  tacendo    io 
"uSìo  eli!  si".  '  '   quod  declarat  et  vult,  simpliciter,  ut  facis,  et  velut  in  omnibus 
allegare,     noli  posthac,  mi  Iohannes,  bis  artibus  uti  nec  in  his 
connnittere  negligentiam,  quam  quis  posset  cavillationem  et  ma- 
Giovanni  impari,   liciam  appellare.     les;e  totum  et  confer  prima  cum  ultimis,  ma- 

prima  di  parlare,  •■ 


F'intón'zTo^d'untu!   tureque  delibera  que  sit  auctoris  intentio,  sique  dare  vides  illum    15 

sti™ Zino* *'       '  ipsum  velie  quod  optas,  allega,  si  placet;  sin  autem  dubium  aut 

anceps  sit,  adhibe  seram  ori  tuo(,),  ne  depravationis  aut  falsit.uis 

o  non  si  per-  rationabiliter  reus  fias.     quomodo  enim  staret  sensus  tuus   cum 

mette  e^li  forse  di  L 

porre  san  Girolamo  eo  nUOd  inter  hec  dictus  pater  ait:  Itaque  et  nos  hoc  facere  so- 
ni   contraddizione  '  r  t 

lemus,  quando   philosophos  legimus,   quando  in  manus  nostras  20 
Quanto  difetti  se-  libri  veniuiit  sapientie  secularis  ;   si  quid  in  eis  utile    reperimus, 

pile  presso  il  santo  '  1  L 

Padre  ne  rivela  la    aj  nostrum  dogma  convertimus  ;  si  quid  vero  superfluum,  de  idolis, 

vera  intenzione  °  t  r 

de  amore,   de  cura  secularium  rerum,  hec  radimus,  his  calvitium 
inducimus,  hec  in  unguium  morem  ferro  acutissimo  resecamus  W. 
cur  hec  tacuisti,  cur  totum  scribere  non  curasti?      hec  est  vera  25 
tanti  patris  intentio.     nani  et  in  epistola,  qua  respondet  Magno 
oratori  urbis  Rome  &),  qui  ab  eo  querebat  cur  in  opusculis  suis  in- 

9.  Lr  subrepetitium        io.  P'  P2  intell.  dix.  15.  P1  1*  omettono  illum         16.  aut"] 

P'  P2  vel  21.  L2  P2  sapientia  l.2  singularis  cancellato  e  corretto  in  secularis  si]  P'  sed 
24.  P'  P2  desecamus  26.  P'  temporis  cancellato  e  corretto  in  patris  27.  P1  P2  quer. 
ab  eo     L2  cum      P'  L2  epistolis 

(1)  Cf.  Eccli.  XXVIII,  28.  rando  chi  fosse  l'amico  di  san  Gero- 

(2)  Ep.  cit.  col.  385,  §  13.  Il  Ca-  lamo,  ha  preso  «  Magnus  »  per  agget- 
stellani  nel  tradurre  il  passo  di  san  Gè-  tivo,  e  tradotto  di  conseguenza  :  «  santo 
rolamo,  s'arresta  a  «radimus»;  cf.  «Girolamo  risponde  al  grande  Ora- 
Stolfi,  op.  cit.  p.  228.  «  tore  della   città    di    Roma  ».     E  lo 

(3)  Il  dabbene  messer  Niccolò, igno-  Stolfi,  op.  cit.  p.  229,  zitto,  sebbene 
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terdum  secularium  litterarum  exempla  poneret  et  candorem  Ec- 
clesie Ethnicorum  sordibus  pollueret,  respondens  non  negavit  nec 
deprecatus  est  culpam,  sed  factum  confìtens,  multorum  Grecorum 
et  Latinorum  ex  exemplis  probare  nititur  hoc  concessum  et  usur- 
5  patumfI).  nam  Moysem,  prophctas  ac  Salomonem  plura  posuisse 
de  Gentilium  libris  docens  affirmat,  Apostolum  ipsum  usum  esse 
testimoniis  poetarum,  sicut  tibi  cuique  legenti  dare  potest  et  li- 
quidissimum  apparerei);  ut  cum  tot  eruditissimi  rerum  fidelium 
tractatores,  quos  ille  nominat  et  plus  quam  quinquageno  numero 

io  comprehendit^),  se  et  causam  tueantur  suam,  tibi  cunctisque  certuni 
esse  debeat  que  refers  et  plurima  que  omisisti  illius  auctoris  in- 
tentionem  omnino  non  esse,  neque  severe  quantum  innuis  intel- 
ligenda.  quod  adeo  verum  est,  quod  ipse  idem  referat  Ciprianum 
virum  doctissimum  a  Firmiano  eloquentissimo  reprehensum,  quia 

15  adversus  Demetrianum  scribens,  prophetarum  et  apostolorum  te- 
stimoniis usus  sit,  quibus  ille  non  crederet,  et  non  potius  philo- 
sophorum  et  poetarum,  quorum  auctoritati  non  posset,  ut  ethnicus, 
contraire (4).  et  tu  vis  legendos  non  esse  philosophos,  oratores  vel 
poetas,  cum  tantus  vir  quod  illis  usus  non  fuerit,  ut  vides,  a  viro 

20  prudentissimo  sit  reprehensus  ?  et  ut  de  Hieronymo  aliquando 
concludam,  vide  super  hoc  quidnam  ipsemet  ibidem  scribat. 
cum  enim  de  Apostolo  multa  dixisset,  prò  litterarum  secularium 
usu  sic  subintulit.  legerat  in  Deuteronomio  Domini  voce 
preceptum  mulieris  captive    radendum   caput,    supercilia,  omnes 

25  pilos^),  et  ungues  corporis  amputandos,  et  sic  eam  habendam  esse 


la  quale  esce  fuori 
limpidissima  anche 
dalla  risposta  data 
a  Magno,  ove  si 
giustifica  d'aver  ci- 
tato gli  scrittori 
gentili, 

adducendo  l'esem- 
pio di  Mosé,  Salo- 
mone, san  Paolo, 


e    d'altri    scrittori 
cristiani     in    gran 


E  per  di  più  ri- 
corda come  Ci- 
priano fosse  da  Lat- 
tanzio ripreso  per 
non  essersi  giovato 
scrivendo  contro 
Demetriano  del- 
l'autorità de'  filo- 
sofi e  de'  poeti  pa- 
gani. 


Più  ancora  :  ci 
trasporta  a  senso 
figurato  il  precetto 
del  Deuteronomio 
sulla  prigioniera 
chiamata  a  dividere 
il  letto  dell'  Israe- 
lita; 


6.  P1  P2  ips.  Apost.      P'  dà  esse  due  volte.  7.  P2  cuilibetque  io.  P2  tueatur 

14.  P' P2  vir.  eloqueiitiss.  a  Finn,  doctissimo  quia]  P'  P2  quod  P1  omette  ut,  in  cambio 
del  quale  il  correttore  segna  in  margine  vir  19.  P1  P2  non  fuer.  us.  20.  P'  P2  omettono 
sit  aggiunto  in  margine  d'altra  mano.  22.  P'  P2  secul.  litter.  23.  P1  indentronomo 
25.  P'  amplectandos 


l'errore  sia  ripetuto  di  nuovo  a  p.  257. 
Più  sotto  (r.  6)  il  Castellani  volge 
«  pollueret  »  in  «  adornasse  »  con 
quanto  vantaggio  del  senso  lascio  de- 
cidere ai  lettori  ! 

(1)  S.  Eus.  Hier.  Epist.  LXX  ad 
Magnum  orator.  uri.  Romae  in  Opera, 
I,  665,  §  2. 


(2)  Ep.  cit.  col.  665,  §  2. 

(3)  Ep.  cit.  col.  665,  §  4;  col.  668, 

Ss- 

(4)  Ep.  cit.  col.  665,  §  3. 

(5)  «  Tutti  i  peli  »  della  versione 
nel  cod.  Rice.  e.  53  a,  sono  diventati 
«  tutti  i  poeti  »  presso  lo  Stolfi,  op. 
cit.  p.  231. 
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coniugio,      qu'd  ergo  mirum,  inquit  Hieronymus,  si  et  ego  sa- 

pientiam    secularem  propter  eloquii  venustatem,  et  membrorum 

pulcritudinein,  de  ancilla   atque    captiva    Israelitcm    facere  cupio, 

et  si  quid  in  ea  mortuum  est  voluptatis,  erroris,  libidinum,  vel 

precido  vel  rado  :  et  uiixtus  purissimo  corpori  vernaculos  ex  ea    j 

genero  Domino  Sabaoth?     labor  meus  in  familia  Christi  proficit; 

stuprum  in  alienam  auget  numerimi  conservorum  (l).     hec  ille. 

adombrando  ndia   si  ergo  sapientia  secularis  propter  eloquii  venustatem  pie  trans- 
mistica   concubina 

u  sapienza  seco-   fcrtur  a(j  cloquia  sanctitatis,  nec  pie  solum,  sed  utiliter  multaque 

cum    laude;   sique    necessario    convincendis    Ethnicis    adhibetur,    io 
sique  propter  sacrorum  doctorum  intelligentiam  oportet  ista  co- 
gnoscere,    nonne    iubendum   est    quod   ista   discantur,    non,    ut 
facis,   voce   terribili    prohibendum,    quandoquidem    Hieron}rmus 
ipse  non  vetat,    nisi  solum,    ut  dixi,  ne   requiescamus    in  ipsis? 

infine,  poiemizzan-  cur  enim  idem  ipse  Hieronymus  subiratus  ad  Augustinum  scribens,    15 

do  con    sant'  Ago-  ,  .  .  .  .        .  ..... 

stino.gareggiaseco   cum  respondet,  inquit  :  ne  solus  michi  de  poetis  ahquid  propo- 

lui    ncir  allegare  i 

poeti  gemili..        suisse  videaris,  memento  Daretis  et  Entelli  et  vulgaris  proverbii, 
quod  bos  lassus  fortius  pedem  figit  <2).      hortatus    quidem    eum 
fuerat  Aurelius   ut    palinodiam    super   Apostoli    capitulo  caneret 
imitaretque   Stesicorum  inter  vituperationem   et  laudem  Helene   20 
fluctuantem,  ut  qui  detrahendo  oculos  perdiderat,  laudando  reci- 

Non  voglia  di  con-  peret  (').     ut  cum  videas  hec  sacrorum  doctorum  lumina  de  poetis 

seguenza  Giovanni     (  .... 

proibir  ciò  che  san   inter  se  ludere  et  aperte  poetis  uti  videasque  Hieronvmum  non 

Gerolamo   concede 

ed  approva:  defendere  quod  poetis  utatur,  nec  ipsorum  studium  inhibere  nisi 

quo  non  requiescas  in  ipsis,  ut  verum  autoris  sensum  puto;  non  25 
debeas  sic  precise  pronunciare  quod  omnino  nolit  legendos  esse 

■>.  P2  vetustatem        8.  P1  vetustatem        14.  ipsis]  P'  P2  ista  16  L2  omette  aliquid 

18.  L2  lapsus      P1  P2  fig.  ped.        19.  L2  psalmodiam     P1  caneretur  20.  P2  imitareturque 

L2  stersiconem    P1  thersicoium    P2  stersicorum      P1  P2  laudes  24.  P1  P2  inhib.  stud. 
25.  L2  quod      P'  P2  requiescamus 

(1)  Ep.  cit.  col.  666,  §  2.      Anche  care  il  senso  comune,  e  scrivere  come 

questo  luogo  è  ricco  di  varianti  ove  si  fa:  «  e  io,  misti  da  l'uno  e  da  l'altro, 

raffronti  col  testo  vulgato.    Esso  venne  «genero  dì  lei  servi  al  Signore  ». 

reso  solo  in  parte  dal  Castellani  («per  (2)  S.  Eus.  Hier.  Ep.  CCII  ad  Au- 

«  amor    di    modestia»   argomenta  lo  gasi,    in    Opera,  I,  831,  §  2.     E  ved. 

Stolfi,  op.  cit.  p.  231);  ma  la  mode-  lib.  IV,  ep.  xv;  I,  305. 

stia  non  avrebbe  dovuto  fargli  dimenti-  (3)  Ep.  cit.  col.  830,  §   1. 
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he   con 
e    mi- 


poetas,  ne  rationi  neque  sibimet  contrarius  videatur.  quid  enim 
viro  sancto  turpius  quam  id  vetare  quod  faciat  et  aliis  prohibere 
auod  in  se  publice  non  observet?     consilium,  non  preceptum  est  permetta  e 

x  r  'ii  discrezione 

quod  non  legamus  carmina  poetarum,  ne  in  ipsis -requiescamus;  ^V^f'^pré 

5   tolle  quidem  hoc,  illud  non  rernanet  sub  precepto,  sed  utile,  sed  ^^éT^^e 

necessarium  arnodo  iudica,  non  Christiana  solum,  sed  etiam  gentilia  pa" 
didicisse. 

Sed  ad  alia  procedamus;  alium  quidem  divinarum  Scriptura-  q^J^^- 

rum  presulem  Augustinum  adducis,  qui,  cura  multa  conquestus  jlrto^corsVa^ 

,.    .  ..,  .  s-,  r  1  f  .  che  sant'Agostino 

io  fuisset  libro  primo  Conlession  um  de  talium  vanitate  et  exem-  deplorante  gii  anni 

,.  T     •  1  J     n        •  •  giovenili    spesi    in 

pus  pestifens    pubertatem    suam  denevisset  exactam,  pronuncia-  inutili  fatiche. 

verit  sententiam,   dicens  :   nonne    illa  omnia   fumus   et    ventus  ? 

et  hic,  dulcissime   mi   Iohannes,  verbum  quod  placet  assumis  et    .,Pur.c'ui  f?,H.mu: 

7  'ir  tila  aa    arbitrio  ic 

totum  unde  pendet  integritas  sententie  derelinquis.     die,  precor,  gSìTil "Sudici 

1  .  •  .  inutili     gli     studi, 

15   totum,  nec  ex  parte  loquans.     tota  et  ìntegra  sententia  constru-  bcnSi  Vane  e  tu- 

.     -   ..  .  .         .    .   .    ...      ,  .  ~  mose    le    lodi    che 

ctioque,  ni  rallor,  est:  ve,  quid  michi  illud,  o  vera  vita  mea,  Deus  gitene  ndondaro- 
meus,  quod  michi  recitanti  acclamabaturWpre  multis  coetaneis  meis 
et  collectoribus  meis?  nonne  illa  omnia  fumus  et  ventus?  (2) 
hec  enim  completa  sententia;  ad  hoc,  scilicet,  acclamationum 
20  plausum  ista  clausula  refertur:  omnia  illa  fumus  et  ventus;  ut 
si  ad  aliud  trahere  cogites,  nimis  erres,  cum  ipse  Augustinus,  ut 
videmus  et  retulit,  poeticis  usus  sit  et  ob  id  non  ea  iudicaverit 
ventimi  ac  fumum,  sed  potius  aliquid  allegandum.  sed  addis 
iterum  :  habes  illud  Boetii  vulgare  dictum:  quis  has  scenicas  me-      in  ultimo  nchia- 

0  1  ma    la    dura    con- 

25  retriculas  ad  hunc  egrum  permisit  accedere?  W     laboras  semper  ^nn?  ^'"mu&e! 
eodem  morbo;  solum    ex  parte  loqueris,   non  totum   tu  et  alii, 
quibus  hoc   semper  in   ore  vertatur,  vel  intelligitis    vel  refertis. 
adde,  si   placet,  igitur,    quod   post    pauca    Boetius    ex    eiusdem  cJ;cqia^gUC^ 
Philosophie  persona  subiecit:  sed  abite  potius   sirenes   usque  in 

3.  in  se]  Pl  ipse  e  poi  concilium  4.  PJ  P3  req.  in  ips.  9.  P1  P2  quod  L2  P2  con- 
quesitus  n.  I.2  P2  deflevisse  16.  ve]  L2  P1  P2  ut  18.  Pl  P2  omnia  illa  20.  P' 
P2  ref.  ista  claus.        22.  P'  P2  retuli  24-25.  L2  omette  quis  -  accedere,  che  il  copista 

stesso,  avvistosi  dell'errore  commesso,  aggiunse  in  margine.        26.  L2  modo 

(1)  Neppur  qui  il  valentuomo  del  «dicevano»;  Stoli-i,  op.  cit.  p.  235. 
Castellani   seppe  intendere  il  signifi-         (2)  S.  Aur.  Aug.  Confession.  lib.  I, 

cato  delle  parole  di  sant'Agostino,  e  cap.  xvn,  §  27  in  Opera,  I,  659  sg. 
tradusse  «  acclamabatur  »    con    «  mi  (3)  Boet.  Phil.  cotti.  I,  1,  27. 
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hcnsi    le    «   lacere 
camene  ». 


exitium  dulces,  meisque  eum  musis  curandum  sanandumque  relin- 
1  -.'  '   quite  CO,      hoc  nunc  coinpletum  et  totum  est:  iamque  potes  com- 

caccia    dal    capez-      '  r  »        • 

^.JV  "."   prehendere  omnes  musas  non  expelli,  sed  eas  solum,  que  merito 

debuerant  excludi.     quas  enim  musas   in  Philosophie   personam 
deturbandas  censuit  Severinus?     illas  certe,  de  quibus  dixerat:      5 

Ecce  michi  lacere  dictant  scribenda  camene 
Et  veris  elegi  fletibus  ora  rigant  (*). 

integre  quidem  muse  sunt,  cum  eloquentie  sapientia  iungitur 
et  vera  ratio  non  adversatur;  lacere  vero,  si  desit  ratio;  si  desit 
omnium  moderatrix  sapientia.  lacere  forent  etiam,  si  dulcedo  io 
facundie  non  adesset.  nunc  autem  que  sapientia  queve  ratio  est 
mutata  fortuna  conqueri,  tabescere  fletibus  et  lacrimis  exundare? 
has  easdem  scenicas  vocat;  quod  enim  defertur  in  scena,  sive 
tragicum  sive  comicum  sit,  non  subit  inspectante  populo  de  ra- 
tione  iudicium;  nec  locus  enim  nec  iudex,  qui  vulgus  est,  id  15 
patitur;  sed  solummodo  risumne  an  lacrimas  vel  afFectus  alios  rao- 
veat,  iudicatur;  ut  scenice  dicantur,  ex  eo  quod,  sicut  in  scena 
fit,  sint  humanarum  passionum  atque  affectuum  impulsive,  quod 
quidem  tu  forte  putas  infamie,  non  autem  est  turpe  poemati  vel 
poete,  si  carmina  sua  deferantur  in  scenam,  sed  si  non  placent,  20 
si  exploduntur,  si  frigida  vel  inertia  iudicantur.  non  ergo  sce- 
nicas dixit,  quoniam  sint  ignominie,  sed  quia  commoverent  af- 
e  dette  per  questo  fectus,  ut  in  scenis  solet  (3).  nec  te  moveat  illud  m  eretriculas, 
quod  videatur  esse  contumelie,  scimus  a  merendis  nequiciarum 
libidinumque  premiis  meretrices  dictas  esse*^;  quod  quidem  in  ca-  25 


le    muse    «  sceni 
che  », 


avvezze  a  dominar 
sui  teatri  gli  animi 
del   volgo, 


«  meretrici  », 


1.  L2  exitum  eum]  P1  P2  cum  4.  P1  P2  debuerunt  S.  Sopra  integre  P2  reca  la 
glossa:  et  non  lacere  1 1.  P1  facunde  16.  an  è  aggiunto  da  me.  18.  atque]  P1  P-  ac 
21.  L2  explodunt        22.  P'  P2  sit        23    P1  dopo  illud  aggiunge  vocabulum 

(1)  Boet.  op.  cit.  I,  i,  37.  Fracassetti,  II,  438  sg.      E  v.   anche 

(2)  Boet  op  cit.  I,  carni.  1,  3-4.  Boccaccio,  De  gai.  deor.  XIV,  xx, 
L'identica  distinzione  tra  i  due  generi      ed.  Hecker,  p.  256  sg. 

di  poesia  rappresentati  dalle  muse  (4)  Cf.PAPiAS, Lexic.  s.v.  :  «Meretri- 
ce sceniche  »  e  dalle  «  morali  »  fa  il  «  ces  a  merendo  stipendia  libidinis  di- 
Boccaccio,  De  gen.  deor.  lib.  XIV,  «  ctae».  Cf. anche  Balbi,  Caiholic.  De 
cap.  xx,  ed.  Hecker,  p.  256  sg.  litt.  Mante  E,  s.v.,  dove,  rinunziando 

(3)  In  modo  poco  diverso  spiega  il  all'etimologia  proposta  dal  suo  prede- 
passo  di  Boezio  anche  il  Petrarca,  cessore,  dice:  «meretrix...  scortum, 
Invcct.  in  medie.  I,  ix;  Sen.  XV,  xi,  ed.  «  quasi  prò  mercede  hominem  tricans». 


DI    COLUCCIO    SALUTATI.  193 


uienis  aliqua  ratione  non  cadit.  restringendum  ergo  vocabulum 
ad  subiectarn  materiam  secundum  quam  sermones  intelligere 
oportet.     est  igitur  in  meretricibus  blandum  et  pellax  ingenium,  greche,  a  modo  di 

io  r  O  '     femmine  da  conio, 

est  promptitudo  fletus  et  facilitas  lacrimatimi,  est  et  ipsa  cupi-  SJTffiSe"!S 
5  ditas  lucri  turpisque  pecuniarum  exactio,  ut  secundum  has  prò-  smghc 
prietates  possit  et  deceat  illud  noraen  intelligi.  blandum  enim, 
pellax,  flebile  lacrimabileque  lacere  muse  sunt;  cumque  deferuntur 
in  scenam  poeta  precium  recipit  et  actores  stipern  exigunt,  a  cuius 
precii  merito  meretricule  diete  sunt.  et  sic  absolutum  arbitror 
io  quicquid  nobis  auctoritatis  veluti  poetice  contrarium  obiecisti. 

Destruxi,  sicut  'arbitror,  tue   principalis   controversie  funda-      Dop°  aver  *»: 

*  »  r  r  strutti    cosi    quelli 

menta,  probavi  tue  intentionis  oppositum,  nec  restat  nisi  conclu-   ^^ddr'invetd- 
dere  dictionem.     verum  quia  quedam  tue  responsionis  serie  di-  pLet'à  a^òTrutlrc 

. ,  ....  .     .  altre     sue     minori 

spersisti,  quibus  non   respondere  nimis   ineptum  esset,  ad  ipsam  obbiezioni. 
15  redibo,  ne  tu  tibi  videaris  eam  irrefragabiliter  posuisse.     tacitur- 
nitatem  enim  tropheum  et  sine  pugna  tempus  exigere  ducis  esse 

triumphum.     principio  quidem  contra  quod  abunde  probavi  dicens,  r,^' J""*™' Xr° 

cum  nullum  dicendi  genus  asseruerim  tantum  habere,  sicut  refers,  ^rìLTTsTertione 

cum   divinis  eloquiis    et  ipsa    divinitate    commertium,  quantum  strettisse1"  «£ 

,,  .  .  .  .   .     e  ...  ...  porti    colla  divini- 

20  habet  eloquium  poetarum  W,  subinrers  et  scribis  :  quod  si  ita  est,   tà,  giacché  in  tal 

,.  ..  .  r       j       t       •  r>  caso  sarebbero  me- 

veniant  in  medio  psallentium    cnoro    nefanda  lovis  stupra,  lJro-   ritevoii  di  riverenza 

gli  indecorosi  rac- 

serpine  raptus,  tragedie  resonent  et  alternatim  concrepent  comedie  conti  dclIa  «itolo. 
aliaque  nugatoria,  quorum  prò  magna  parte  nomina  et  hystorie, 
meo  iudicio,  Deo  gratias  exciderunt.       fateamur  igitur  oportebit 

25  quod  si  cum  divinitate  maius  habeant  commertium,  ut  asseris, 
prosaici  stili  dogmata  respuentur,  quorum  in  loco  seu  consortio 
Met amorphosis  carminibus  suffulta  succedet:  sicque  Demo- 
gorgonis  latebre  et  adulterina  Mavortis  et  Veneris  copula  per  Phe- 
bum  revelata  et  deorum  oculis  retibus  presentata  talibus  nixa  suffra- 

30  giis  recitentur  ;  que  sicut  auctoribus  suis   detestabilia   fuere,  ita  ie  favole  detestabili 

*        w  '      i  ed    oscene    di    cui 

auditoribus  obscena  censentur.  hec  omnia  ponis  et  suppresso 
cachinno,  sicut  scribis,  cum  mea  legeres,  subiecisti  prorsus  ad  litte- 

8.  P1  P2  danno  et  innanzi  a  poeta         19.  L2  divinate  (sic)         24.  iudicio]  Pz  animo 
25.  P1  P2  habeat        27.  L2  Metamorplioseis     P2   succedit 

(1)  Cf.  lib.  XII,  ep.  xx;  III,  $41. 

Coluccio  Salutati,  IV.  IJ 
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Or  se   Giovanni 
re    il    ricordo 
dei  personaggi  mi- 
ci,    egli     ha 
torto,  perche  furori 

li.     UHM 

debbono  dirsi  crea- 
ture di  Dio  ; 

che  se  rifugge  dal 
leggere  i  poeti,  per- 
che di  que1  perso- 
naggi narrano  azio- 
ni nefande,  o  per- 
ché non  prova  in- 
dignazione e  ri- 
brezzo leggendo  le 
scelleraggini  assai 
più  gravi  che  ne' 
sacri  libri  son  re- 
gistrate? 


ramr";  que  nunquid  latine  congrueque  contexta  sint  non  attin- 
gam;  sed  eis  sufficiat  respondere.  ad  ignominiamne  poetice  ducis 
Demogorgona,  lovem,  Proserpinam,  Martem  et  huiuscemodi, 
magis,  ut  auctore  dixisti  Hieronymor2,,portenta  quam  nomina,  an 
potius  stupra,  raptum  et  copulam  deorum  oculis  retibus  preson-  5 
tata  ? f3)  et  in  nominibus,  quoniam  gentilia  sunt,  aliqua  fìdelium 
oculorum  aut  aurium  esse  potest  ofTensio,  si  secundum  rationem 
tamen  est  creaturarum  Dei  nomina  velut  nefas  aliquod  abhorrerc  ? 
fuerunt  etenim  hominum  appellationes,  in  quibus  offendi  et  ra- 
tione  caret  et  ridiculum  est.  sin  autem  illa  scelera  potius  abo-  io 
minaris  et  talium  relationem  fedam  ducis,  cur  similia  tibi  non 
displicent  in  sacris  litteris,  ubi  longe  graviora  leguntur  et  eo  magis 
cura  sint  sanctitatis  et  honestatis  libri  ?  deberes  tu,  deberent  et 
omnes  ea  velut  cuncta  fedantia  vehementius  abominari(4).     post 


2.  ne]  P2  ve      L2  vero 
P1  copula 


3.   L2   Demorgona     P'   de  Mogorgona  5.  Z*2  raptam 


(1)  Tutto  questo  brano  che  il  S. 
dice  di  trascrivere  «  letteralmente  » 
dall'epistola  del  suo  contradditore, 
manca  nella  redazione  di  essa  quale 
ci  è  offerta  da  L2,  P2,  dove  in  seguito 
ad  un  evidente  rimaneggiamento  com- 
piuto da  fra  Giovanni,  si  legge  in- 
vece: «  Placent  tibi  et  bucolicorum 
«  pastorales  confabulationes,  licet  non 
«omnes  a  r  b  u  s  t  a  iuvent  h  u  - 
«milesque  mirica  e  [Verg.  Bue. 
«  ecl.  IV,  2J;  placet  metamorfoseis  et 
«  Demogoroonis  nomen  diis  horren- 
«  dum;  et,  ut  mille  huìus  monstruosa 
«  preteream,  placet  Dampnes  incestus, 
«  Proserpine  raptus,  Martis  Venerisque 
«  adulterium.  Minerve  lanificia  tua, 
«  Bacchi  orgia,  Priapi  nephanda  de 
«  celo  turbatio,  Europe  furtum.  pla- 
«  cetne  de  amore  sive  de  sine  titulo 
«  Ovidius,  de  Achille  Statius,  de  Ulixe 
«  Homerus  ;  placetne  bella  perEma- 
«thios  plus  quam  civilia  Carn- 
ap os  [Lue,  Pbars.  I,  1],  vel  formosa 
«  Thebais,  qua  ego  plurimum,  tuo  du- 
«  ctus  errore,  delectabar  ?     an  forsan 


«tragedorum  commenta  satyrorumve 
«censure  placent?  hec  omnia  non 
«  solum  vanitas  et  vanitas  vanitatum, 
«sed  inoro  christicole  pene  blasph-j- 
«  mia  sunt,  idolorumque  ignota  cul- 
«  tura,  que,  velut  monstruosa  portenta, 
«  mentem  inquinant,  mores  dissipant, 
«  et,  si  quid  boni  animo  possides, 
«  huius  peste  veneni  perimetur  ». 

(2)  Cf.  s.  Eus.  Hier.  Epist.  ad  Dani. 
cit.  in  Opera,  I,  385,  §  15. 

(3)  «  Gli  stupri  e'  ratti  e  cogni- 
«  zioni  di  dii  agli  occhi  presentate  » 
stampa  lo  Stolfi,  op.  cit.  p.  243  sg.; 
ma  il  cod  Rice.  e.  55  a:  «  più  tosto 
«  struppi  e  ratti  e  congiunzioni  di 
«  dii  ». 

(4)  «  Cose  imbrattanti  tutti  i  can- 
«  didi  misteri  della  scrittura  santa  »; 
Stolfi,  op.  cit.  p.  244.  Ma  il  cod. 
Rice.  e.  55  a:  «cose  contrattanti  tuti 
«  candidi  misterii  della  scriptura  ».  Per 
il  Castellani  «  foedantia»  qui  si  ricol- 
lega con  «  foedus  »,  patto!  Tutta  que- 
sta parte  della  versione  riesce  del  resto 
quasi   inintelligibile,  e   non    solo   per 
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creationem  siquidem  hoininis  mox  occurrit  superba  mulieris  ara-  .  a  cominciar  dai- 

*  r  la  colpa  J  : 

bitio,  stulta  curiositas  et  habendi  quod  vetabatur  damnanda  cu- 
pido urgensque  in  vetitum  gula(');  quod  quidem  peccatum  tanti 
fuit,  quod   universum  genus    hominum,    expulsis    paradiso    illis 
5  primis  parentibus,  condemnavit.     deinde  refertur  primum  fratri-  ^J^^cJZ', 
cidium  in  Abel(2);  sequitur  in  Lamech  bigamia (})  ;  cedes  Cayn  pue- 
rique  turbata  mactatio  W;  et,  ut  multa  dimittam,  sequitur  Sodomi-  ^tXlVc'^So'do"- 
tarum  improbitas  volentium  angelos  hospites   Loth  ad  stuprum  mit1' 
rapere,  divinumque  iudicium,  quo,  dimissa  Segor,  que  Baie  antea 

io  dicebatur^,  totaPentapolis  in  Palestina  regione  celestis  ignis  imbre 

vastata  est(6).     quid  memorem  Onan,filium  lude,  qui,  cura  ingredi  ai  delitto  d'Onan, 
deberet  ad  uxorem  fra  tris  sui,  nomine  Thamar,  et  suscitare,  iuxta 
legem,semen  fratris  sui,  semen  suum  fundebat  in  terram  ?&)     sub- 
eunt    autem    fratres  Ioseph,  crimine    pessimo  accusati,   volentes  ^rif^u^e?" 

15  fratrem  occidere  tandemque  vendentes  eum  Ismaelitis^.     et  quo- 

niam  stupra  abhorres,  nonne  legis  legitimas  filias  Loth,  patri  carna-  delie  figlie  diLoth, 
liter  mixtas,  patres  duarum  gentium  concepisse? (9)    non  legis  libro 
Iudicum,  ut  ad  raptus  veniamus,  in   urbe  Gabaa  a  iuventute  fH  .stuPri  de' Ga" 

»  r  '  baniti, 

civitatis  uxorem  viri  levite  per  vim  arreptam  totque  in  virorum 
20  concubitu  compressam  et  fatigatam,    quod  mane  in  hospitis  sui 

limine  miserabiliter  expiravit  ?(,o)     accedat  ad  hec  Bersabe  compulsa  **}' !ibidini  di  Di" 

thalamum  regis  intrare  morsque  fidelis  Urie(").     annumeres  licet 

huic  violationem  Thamar,  sororis  Absalonis  scelere  fraterno  com-  ?  di  Annonc  suo 

»  figlio, 

2.  L2  otiositas  P1  damnandi  3.  in  vetitum"]  L2  inuecticuj=  4-5.  P'  P2  prim.  ili. 
11.  P1  P2  Onam  13-14-  P1  subvenit;  ma  in  margine  d'altra  mano  subeunt  14.  L2 
Iosep        20.  P1  omette  in         21.  P1  Bethsabe    P2  Bethsabee        23.  P1  P2  Absolonis 

colpa  dell'autore;  che  l'editore  ha  eoo-  (4)  Gen.  IV,  23. 

perato  ad    oscurarla    cella    fantastica  (5)  Gen.  XIX,  22;  ma  il  nome  pri- 

interpunzione  adottata.  mitivo  di  Segor  è  «  Baia,  -lae  ».     Sic- 

(1)  Gen.  III,  6.  come  nel  sacro  testo  esso  figura  sem- 

(2)  Gen.  IV,  8.  pre  al  genitivo  (cf.   Gen.  XIV,  2,  8), 
(5)  Gen.  IV,  19.    La  «  bigamia  »  di  così  il  Nostro  ha  creduto  si  trattasse 

Lamec  n'è  divenuta  l'«  infamia  »  presso      d'  un  indeclinabile. 

il  Castellani,  ma  il  nome  stesso  di  La-  (6)  Gen.  XIX,  24  sgg. 

mec  è  sparito:  ed  il  cod.  Rice.  e.  5  5  a  (7)  Gen.  XXXVIII,  9. 

offre  questo  strano  viluppo:  «e  apresso  (8)  Gen.  XXXVII,  28. 

«  Ji  questo  segue  i  lamenti  la  infamia  (9)  Gen.  XIX,  30-38. 

«morte   del   giovinetto    Cain  ».     Cf.  (io)  Lib.  Indie.  XIX,  22-28. 

Stolfi,  op.  cit.  p.  245.  (11)  II  Reg.  XI. 
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ucciso 

mne, 


e  tutta  una  serie 
di  delitti  e  di  ne- 
fandezze che.  ni 
svolge  nelle  carte 
del  vecchio  Testa- 
mento :  ma  ninno, 
sapendo  perche  tut- 
to ciò  e  narrato  ed 
a  4u.1l  fine,  &c  ne 
scindali//.!. 


Perchè  offendersi 

dunque  trovando 
raccontato  altret- 
tanto, ad  intento 
morale  ed  allego- 
rico, dai  poeti  '. 


Questi  a  lui  par- 
vero sempre  degni 
di  studio  per  tre 
ragioni  :  la  pro- 
prietà del  dettato, 
la  nobiltà  dello  sen- 


missam,  qui  germanum  suum  stupro  infectum,  sororiam  ulciscens 
iniuriam  solemneque  fedans  convivium,  interfecit  CO.  addas  licet 
et  alia  multa,  que  piena  sceleris  et  abominationis  sacris  litteris  con- 
tinentur  ;  que,  cum  scripta  fuerint  vel  ad  aliud  designandum  vel 
ad  ipsorum  actuum  detestationem,  nec  tu  nec  aliquis  pie  sentiens  5 
divinis  litteris  imputat.  quare  damnas  igitur,  cum  similia  legis 
in  carminibus  poetarum?  iniuriosus  es  nimis  et  iniquus,  caris- 
sime mi  Iohannes,  qui  cum  raptus,  adulteria  stupraque  equani- 
miter  et  patientissime  legas  in  sacris  litteris,  eadem  detesteris  et 
abhorreas  in  poetis  ;  et  cum  hec  inter  divina  eloquia  vel  aliud  al-  io 
legorice  significare  velis  nec  corticem  inspicias,  vel  sicut  prohibita 
damnataque  sacro  dogmate  legas,  eadem  in  secularibus  libris  sic 
scelerata  putes,  quod,  velut  doceantur  imitanda,  submoveas  nul- 
liusque  integumenti  palliatione  defendas.  hoc  iniquius  quod,  cum 
divina  illa  sciamus  esse  verissima,  hec  secularia  ficta  esse  su-  15 
spicemur  (2). 

Ego  vero,  quo  de  me  loquar,  poetas  propter  tria  legendos 
esse  semper  censui:  quod  propriis  uterentur  vocabulis,  quod 
miris    sententiarum    et    verborum   ornatibus    redundarent,  quod 

1.  P1  P2  inf.  stupr.        6.  P'  P2  imp.  litt.         7.  P2  nim.  es        12.  P1  P3  danno  ea  in- 
nanzi a  eadem        15.  P1  P2  sec.  esse  confida         18.  P'  P2  omettono  esse     P2  quo 


(1)  II  Reg.  XIII. 

(2)  Riferendosi  cosi  a  queste  parole 
come  a  quelle  che  poco  più  sotto  il  S. 
scrive  intorno  al  Cantico  de'  Cantici, 
il  Voigt,  op.  cit.  p.  205,  osserva-  «  So 
«  kuhn  und  zuversichtlich  natte  weder 
«  Petrarca  noch  Boccaccio  anzugreifen 
«  gewagt,  sie  hattcn  sich  bei  der  Ins- 
ci chutznahme  der  Poesie  und  der  altea 
«  Dichter  nur  in  der  Defensive  gehal- 
«  ten.  Dennoch  hat  die  Kirche  als  sol- 
«  cheSalutato  nie  behelligt,ihn  schùtzte 
«  der  ghibellinische  Geist  (!)  seiner  Re- 
«publik».  Il  dotto  tedesco  esagera 
l'ardimento  del  Nostro.  Se  il  Petrarca 
ed  il  Boccaccio  non  si  espressero  mai 
così  apertamente  com'  egli  fa,  altri 
suoi  contemporanei  non  son  stati 
meno  espliciti  di  lui.  Così  Francesco 
da  Piano  nell'Invettiva    già    ram- 


mentata, scritta  in  corte  di  Roma  e 
rivolta  ad  un  cardinale,  che,  com'era 
il  caso  di  Antonio  Correr,aveva  il  papa 
stesso,  Gregorio  XII,  per  zio,  dopo  aver 
accumulati  parecchi  argomenti  in  di- 
fesa della  poesia,  non  esita  ad  aggiun- 
gere :  «  Et  si  ad  reprimendas  istorum 
«  garrulantium  temeritates,  qui  stulte 
«  damnant  quod  minus  intelligunt,  ista 
«  non  suppetunt,  legant  visiones  Da- 
«  nielis  ac  Ysaye  et  Ezechielis  pro- 
li phetarum  ;  legant  que  divina  Apoca  - 
«  lipsis,  que  Cantica  continent  Canti- 
li corum  ;  quorum  omnium  si,  allego- 
«  rica  spreta  medulla,  velimus  nervis 
«  tantummodo  inherere,  nonne  e  a 
«omnium  mendaciorum  men- 
dacissima, omnium  fabula- 
«rumfabulosissima  censeren- 
«  tur?»;  cod.  Vat.  Ottob.  1438,0.  5  a. 
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vitam  nostrani,   qualis  esse  debeat,  virtutes   laudando   reprehen-  VT0;  '"  mor;1,'tà 

7       1  '  i  del     loro     intendi- 

dendoque  vitia,  design arent.     nam  tametsi  multa  turpia  de  homi-  mc^nw    rifcri. 

.,1.1  !«■  •  •  L  1         J  scoti    di    vizioso  e 

nibus  desenbant  atque  dns,  nunquam  eos  invenies  nec  laudasse,  di  tu,Te  su]  conto 

....  ,  ...      .  ,  ri'  •      dcg''  Ji;i   non  ^  da 

ut  ìlla  solum    ad  sugulationem  scelerum  merenda   sint,  que  vi-   loro  iodato  bensì 

.  .....        fatto  argomento  di 

5   deant  omnes  tahter  recensen,  quod  nec  racta  nec  nomines  ullis  biasimo. 

temporibus  sperare    possint    qui  talia    commiserint    obtegendos. 

ingens  quidem  cunctis  agendi  bene,  si  quis  recte  consideret,  ma-      gh  uomini  quin- 
ci "  ...  .  .       di  furon  da  ,oro 
laque  fugiendi  necessitas  atque  calcar  qui  se  viderint  cura  vitio-  e"i,:iti  sempre  ni 

10  i  1  ,  bene  ;  e   ciò  a  dit- 

rum  actibus  seu  virtutum  eternitate  carminum  celebrandos.     quam-   j?renza  di  ?"!?" 

*  tacciano    oratori    e 

io  vis  enim  hoc  idem  sepe  faciant  oratores  et  hystoriarum  scriptores,  ^Zì'ò'^d^/oc- 

.    1  •  .  .  ti  è  appunto  lodare 

essentiale  tamen  et  precipuum  est  poetis;  quoniam,  ut  pater  in-  ;  buoni,  biasimare 

...  ...  i  pravi  ; 

quit  Anstoteles  :  orane  poema  et  omnis  oratio  poetica  aut  est 
vituperano  aut  laudario  W;  quod  quidem  licet  oratores  faciant  et 
hystorias  referentes;  faciunt  illi  quo  persuadeant,  criminentur  aut 

15  excusent,  isti  vero  quoniam  sic  gestum  est,  ut  vera  scribant;  sed 
poetis  proprium  est  ut  laudent  aut  vituperent  ista  suis  carminibus 
celebrare,  quo  necessarium  est,  si  recte  sentire  voluerimus  de 
poetis,  cum  detestabili^  scribunt,  eos  indubitanter  turpibus  per- 
sonis  et  actibus  velie  detrahere;    cum    autem  virtuosa    referunt, 

20  collaudare;  quo  lectores  ab  illis,  utpote  fedis,  exterreant,  ad  illa 

vero,  que  imitanda  sunt,  invitent.     cum  autem  theologia  Paga-      e  poiché  triplice 

'     T  '  &  °  fu  la    teologia  de' 

norum,  iuxta  Varronis  sententiam,  ut  refert  Aurelius  sexto  D  e  ^ani' a  de"a  di 

*  '  Varrone ,       fisica, 

ci  vitate  Dei,  tripliciter  dividatur,  in  physicam,  scilicet,  polyti-  ^'°ae: Pohtlca c mi" 
cara   et   mythicam,  quam  fabulosam  dicimus;   et  prima  philoso- 
25  phorum,  secunda  populorum    et   principum  civitatis,  tenia   vero 

poetammo);  divina  providentia  factum  est,  ut  quos  deos  urbes  sibi   jjj»£Lioné  p££ 
legibus  statuissent,  docerent  philosophi  nichil  esse;  quosque  pò-   sospettasse  n^ 

Ui       .     1  .  i.  ....  ....  strarla  vanità  della 

velini  deos  venerarentur  in  temphs  et  cuna,  philosophi  dispu-  prima  come  delia 

tationibus  suis  aperte  in   schola   damnarent,  divinitatis    maiesta- 

30  tem  nescio  quibus  incorporeis  potestatibus  assignantes.     surrexit 

ergo  iure  poetica,  que  miro    prestigio   civiles  et  physicos  deos  ;  ^"^"^p0"! 

1-2.  P'  P2  laud.  virt.  reprehendendaque         2-3.  Pl  P2  descr.  de  hom.        12.  P2  ratio 
20.  utpote]  P2  ut  poete      ad]  P2  at  21.  que]  P'  quoniam  e  poi  sint         2\.  P2  dopo 

prima  aggiunge  sit        29.  P1  P2  damn.  in  schol.        31.  iure]  L2  vite  (sic)      que]  P'  quo 

(1)  Aristot.  Poet.  IV,  vii-vm.  Cf.    anche   Boccaccio,  De  gen.  tkor. 

(2)  S.  Aur.  Aug.  De  civ.  Dei,  VI,  v.      lib.  XIV,  ed.  Hecker,  p.  279. 
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Jj"   sic  enitn  dispartitus  est  Scevola,  pontificum  doctissimus  CO;  suis 
^rìbutavrònor?"^   fabulis  et  nugatoriis  diis    doceret   tam  politicos    quam   naturales 

vini,  erano  uomini.      1  1  j    1  •  1  1  •  . 

He.  deos  vere  deos  non  esse,  sed  homines;  et  non  solum  homines, 
sed  turpes  et  sceleratos  homines  et  in  quibus  nullum  di vinitatis 
vestigium  appareret.  in  quo  quidem  veriores  fuerunt  poete  phi-  5 
losophis,  qui  deos  illos  falsos  et  commenticios  voluerunt,  ut 
cuncta  scelera  cunctaque  flagitia,  que  leguntur  apud  poetas,  deo- 
rum  infamia  sint  veraque  probatio  quod  falsissimi  forent  dii.  et 
tu,  quod  optimum  est  in  ipsis  in  tua  simplicitate  condemnas. 
troppo wonfo c«o-  sec^  ^e  noc  izm  sat's-  nicliil  enim  in  humanis  actibus  adeo  sin-  io 
ìmcrprùt.^ioni  -'"e   cerum  est,  quod  non  possit  homo,  si  transversum  sentiat  et  male 

pensi  che  il  Cantico     .....  .      ^-«  . 

av  Cantici,  chi  lo   loqui  gestient,  depravare.      nani   etsi    Cantica    canticorum 

intenda  alla  lettera,  .  ...  .  . 

è  ben  più  lascivo   secundum  litteram  inspicias,  quid  repenes  in  poetis  magis  ama- 

de'  poemi   antichi. 

torium  atque  bucolicum,  quid  vel  eque  lascivum  et   quod  aper- 

tius  in  libidinum  penetret  feditatem  ?      qui  liber,  si  recte  consi-    15 

deres,  poetas  omnes  a  sermonis  spurcitate  defendit  et  a  fingendi 

vindicat  tam  audacia  quam  curiositate(2). 

Egli  poi   nega         Dicis  edam  quod  ex  hoc  quod  in  sacris  litteris  et  P  sai  te- 
che   possan     dirsi  T  T 

?ecchìoqTestartnra-  r  i ll  m  et  omnia    ferme    cantica,    maxima  pars   Iob    et    Ieremie 

to  che  nella  lingua      nr<  1  •     i  „.   •  •  •  JI_  •      J*  •         «/» 

ebraica  sono  scrini    1  hreni  lege  metrica  senpta  sint,  non  debere  poemata  ìudicnn  ;   20 

in     versi;     giacché  .  .  ....  j         1        • 

neiruso  del  verso  quoniam  versus  instrumentum  est,  quo  quilibet  ad  placitum  uti 

non  consiste  il  ca- 
rattere poetico  di   possit,  non  aliter  quam  gladio,    quo  alter,  ut  verbis  loquar  tuis, 

un'opera. 

ad  propulsandas  vel  ulciscendas  iniurias,  alter  ad  irrogandas  uta- 
tur;  nec  ideo  magis  huius  quam  alterius  esse  perhibetur;  quasi 
dici  debeat  quod  instrumentum  quodlibet  sit  utentis  et  non  eius  25 
potius  inventione  qui  fecerit  et  eius  artifìcis  usu,  cuius  opus  ne- 
cessario vel  comodius  eo  possit  et  soleat  explicari  W.  veruni  aliud 
est  instrumento  uti,  aliud  est  ipsum  instrumentum  facere.  vertit 
enim  ad  opus  suum  ligones  et  aratrum  agricola;  fabrorum  tamen 
tam  ligni  quam  ferri  proprium  est  illa  conficere;  nec  ut  agricola  3° 
facit  vomerem  nec  capulum  ligonis  aut  aratrum,  ut  artis  et  arti- 

1.  P1  P2  dopo  enim  danno  eos  3.  P1  veros  4.  P2  sceleratissimos  9.  L2  P2  con- 
damnas  15.  P1  libidinis  L2  facultatem  cancellato  e  corretto.  19.  L3  firme  23-24.  Pr 
utar        24.  L2  prohibetur 

(1)  S.  Aur.Aug.  Deciv.Dei,  IV,xxvn.         (3)  Nulla  di  ciò  nell'epistola  di  fra 

(2)  Cf.  nota  2  p.  196.  Giovanni  com'  ora  la  possediamo. 
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ficis  qui  terrarn  colat  ea  sint  instrumenta,  non  opus  ;  pertinent 
inventione  siquidem  ad  fabrilem,  que  raultarum  artium  operariis 
famulatur.  veruntamen,  mi  Iohannes,  divina  tractantium  nec  .  Quest'opinione 
prosa  nec  Carmen  instrumentum  est,  sed  corpus  tam  novi  quam 
5  veteris  Testamenti,  quod  etiam  a  peritissimis  novum  et  vetus 
dicitur  instrumentum,  quo  probant  et  confirmant  idonee  quicquid 
professio  illa  requirit.  prosa  quidem  et  versus,  quos  nostra  me- 
ditantes  facimus  opera,  non  instrumenta  nostra  sunt,  non  velut 
alterius  artis  que  corporalia  recipimus  instrumenta,  sed  que  per 
io  nos  alio  quam  profìtemur  artificio  faciamus.  non  enim  theologus,  ^«^f^ 
ut  theologus,  versus  facit,  sed  ut  poeta.      quod  quidem  optime  ^"foéta:""  dò 

r  TT.  ...  conferma    san  Gc- 

ratetur  sentitque  Hieronymus.     cum  enim  epistola,  quam  supra  roiamo, 
commemini,  ad  Magnum  oratorem  urbis  Rome  multos  enumeraret 
qui  rerum  divinarum  tractatibus  poetica  vel  gentilia  miscuissent, 

15  tandem  subintulit:  Iuvencus  presbiter  sub  Constantino  hystoriam  ^f^d'w»  da* 
domini  Salvatoris  versibus  explicavit  :  nec  pertimuit  Evangelii  ma-   Evangéli!1" 
iestatem  sub  metri  lege  mittere  (l).      vìdeturne  tjbi  Hieronymum 
sentire  tecum,  metrum   scilicet  instrumentum  esse   commune  et 
non  potius  precipuum  poetarum  ?     quid  enim  erat  in  evangelica 

20  Iuvenci  hystoria  quod  Hieronymum  ab  allegatione  poetarum  de- 
fenderet,  nisi  quod  rem  sanctissimam    versibus,   quod  poetarum 
est,  alligasset  ?  (2)     verum  te  oro  quis  vult  aliquam  divine  Scripture  nOndsi0gvnuioinididrc 
portionem,  licet  versibus  sit  composita,  licet  poetica  ratione,  qua   scriMura^perch* 

/-  1  ,  .  ,  1  «  .  stesa    in  versi,  di- 

ralso  sub  cortice  verborum  vera  claudantur,  relata  sint,  esse  poe-  venga  un  poema. 
25   mata  ?     aliud  enim  esse  poema,  aliud  relatum  esse  ad  stili  poe- 

ticam  rationem.     poema  quidem  inventio  est  hominis  fictum  ali-      Questo  non  può 

r  1  essere  che  opera  u- 

quid  vel  ut  fictum  referens;  divina  vero  Scriptura  nec  hominis   ™"'V  didna*  qUc- 
inventum  est  nec  fictum  nec  ut  fictum  aliquid,  sed  ut  verissimum,  ww.'queika  w- 

d.  1.  .  ......  .  .  .       ro, adombrato  sotto 

istorta  licet  et  impropria  dicendi  ratione    relatum  ;  ut   imperti-  r,„,e  parvenze. 

1.  P1  colit  5.  P1  omette  etiam  7-8.  P2  medicante*  li.  P1  dopo  ut  theo!.  dà 
est  e  P2  erit  22.  P'  allegasset  P1  P2  oro  te  23.  P'  P2  comp.  sit  P'  omette  ratione  a 
cui  sostituisce  ipse      25.  P1  aitici  (sic)    enim]  P1  P2  est     25-26.  P1  poetici      29.  P1  distoltimi 

(1)  S.  Eus.  Hier.  Ep.  LXX  ad  Magn.  «difendessi  Girolamo  della  allega- 
§  5  in  Opera,  I,  668.  «  zione  de'  poeti,  se  non  perchè  egli 

(2)  Il  Castellani  qui  nulla  ha  ca-  «  aveva  allegate  cose  santissime  co- 
pito:  «  Che  aventi  a  fare  nello  Evan-  «gli  versi  de' poeti?»;  Stolfi,  op. 
«  gelio  la  storia  di  Giovenco,  la  quale  cit.  p.  257. 
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ncnter  nimis  inferas  divinaci  Scripturam  esse  poema,  quod  nobis 
velut  inconveniens  obiecisti. 
ia         Quo  vero  inulta  de  ventate  et  oratione  subnectis,  non  intellieo 

alcune     obbiezioni  ^-  '  o 

che   ogniSenverSta   quorsum  eantr,).      nonne  verum  est  quod   a  Deo  sit  omnis  ve- 

viene  da  Dio.  •         »••«•  j.  i  .  ■  •  •      r 

ntas  ?  si  michi  non  credis,  credas,  precor,  Aurelio.  in  rronte  5 
quidem  opusculi  sui,  quod  D  e  oct  ogi  n  ta  tribus  questio- 
ni b  u  s  edidit,  hoc  probat,  dicit  et  tenete,  oportet  enim  oinne 
verum,  ne  processus  infìnitus  sit,  de  veritatibus  in  verum  unum 
reducere,  quod  omnium  veritatum  verus  sit  terminus  et  origo. 
hic  solus  Deus  est,  non  simpliciter  solum  veritas,  sed,  ut  tunc  tibi  io 
scripsi,  omnis  veritas  vera  et  infinita  ac  germana  veritas,  fons 
scilicet,  germen  et  origo  omnium  veritatum  (^,  non  solum  prece- 
dens  omnem  veritatem,  que  est  quod  est,  sed  omnem  manifestans 
et  declarans  veritatem,  que  rectitudo  mentis  est,  rerum  scilicet 
adequano  cum  intellectu,  qui  quidem  quodam  modo  res  omnis  est.  15 
nam  mentis  conceptus  qui  docet  et  ostendit  id  quod  est,  non  Deus 
est,  sed  de  Deo  rectius  dici  potest.  hanc  forte  vis  Deum  non 
esse;  sed  cum  reducatur  in  Deum  sine  dubio  realiter  Deus  est, 
modo  significandi  differens  et  non  re.  quare  si  reperiatur  veritas 
in  prophetis  et  aliis  litteris  sacris,  sive  Gentilium,  sive  fidelium  20 
dictis  sive,  quod  abhorres,  in  carminibus  poetarum,  nichil  refert. 
veritas  quidem  est  et  Deus  vel  de  Deo,  sicut  vides,  est,  ut  cum 
eam  inveneris  ubi  minime  cogitabas,  letius  ipsam  deceat  amplexari. 
nec  eam  velis  spernere,  sicut  gallus  iaspidem  turpi  sibi  fimo 
sepultam,  quam  alii  verius  iudicant  speciosissime  collocatam.  25 

e  quindi  tocca  Quod  autem  de  oratore  dixisti  M>.  tractatum   meum,  quem  ad 

di     certe    osserva-  ^"  '  '     ■ 

zioni  mosseci  da  optimum  tunc  confratrem  postea  vero  nresulem  vestrum  Hiero- 

Oiovanni  a  propo-        r  ri 

5.  P1  P2  si  non  cred.  michi  crede        15-16.  P1  P2  omnes  -  conc.  ment.        16.  P*  omette 
est        19.  si]  P1  sive         20.  P'  P2  sacr.  litt.  22.  Per  ut  Pl  dà  et;  ma  ut  è  scritto  in 

margine  d'altra  mano.        23.  deceat]  P1  debeas        26.  P1  P2  oratione      L2  dà  tractatum 
omesso  nel  testo  e  aggiunto  in  margine.      meum]  P2  nostrum 

(1)  Tutto  questo  manca  adesso  nel-  (4)  Anche  questa  parte  della  sua 
l'epistola  del  frate.  epistola,  dov'  ei    toccava,  come  rile- 

(2)  S.  Aur.  Aug.  De  diversis  quae-  viamo  da  coteste  parole,  del  libro  di 
stion.  LXXXIU  Uh.  unus,  quaestio  I,  Coluccio  De  saeculo  et  religione  (per 
Utrum  anima  a  se  ipsa  sit,  in  cui  v.  lib.  V,  ep.  v;  lib.  XIV,  ep.  x; 
Opera,  VI,  11.  II,  io  sg.,  IV,  73),  è  stata  soppressa 

(3)  Ved.  lib.  XII,  ep.  xx;  III,  541.  da  fra  Giovanni. 
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nymum  scripsi  commemorans,  fateor  non  intelligere  W.  scio  et 
intelligo  me  prò  orationis  maiestate  vel  sanctorum  patrum,  qui  de 
ea  locuti  sunt,  profunditate  et  copia  penitus  nil  dixisse  ;  scio  maiori 
ex  parte,  Deum  testor,  id  me  scripsisse,  quod  ipse  honorum  omnium 
5  auctor  infudit.  in  quibus  novit  ipse  qui  me  docuit  nichil  me  nisi 
quod  iuxta  Ciceronis  sententiam  venit  in  buccamW,  non  quesitum, 
non  mendicatum  ab  aliis  tractatoribus  retulisse;  sed  quod  vel  audi- 
tum  meminerim  vel  sors  et  mens  obtulit,  imo  Deus  infudit,  scribere 
curavisse.  tu  tamen,  si  qua  bene  tunc  dixi,  Deo  sanctisque  pa- 
io tribus,  in  quorum  sententias  inciderim,  imputato.  et  licet  nil 
credam  quod  pie  substineri  non  valeat  universa  illius  opusculi 
serie  contineri,  te  tamen  et  omnes  qui  illa  vel  alia  mea  legerint 
obsecro  male  dieta  michi  debeas  et  debeant  imputare  benigneque 
corrigere  quicquid  erratum  est. 
15  Multa  restant;  multa  quidem    scripsisti;  quibus  possem  fa- 

cile respondere,  sed  ea  duxi,  ne  bellum  indixisse  tibi  videar,  di- 
mittenda.  unum  tamen  nolo  nec  omittere  possum.  dicis  enira, 
ut  verba  tua  referam  :  in  quibus,  si  philosophis,  quorum  dignior 
status  est,  prudentia  refellitur,  quid  de  poetis  disseras,  ipse  iudica<3). 
20  quibus  verbis  sentire  videris  philosophos  digniores  esse  poetis, 
quod  quidem  unde  tu  tibi  persuadeas,  ego  non  video,  cuoi  ad 
poete  perfectionem  philosophie  scientia  requiratur.  non  autem 
philosophum  perficit  poetria  ;  qua  ratione  conficitur  maiorem  poe- 
tam  esse  philosopho  (4).     quod  si  nulla  doceat  ratio,  potest  tamen 

1.  L1  P1  P2  omettono  commemorans  da  me  introdotto  per  ricondurre  il  senso.  7.  P1 
meditatimi  8.  P'  P2  fors  16.  U  indixe  17.  P1  P2  poss.  omitt.  19.  P1  diiudica 
21.  L2  omette  tibi 


sito  del  suo  libro 
De  siculo  et  reli- 
gione ,  riuscitegl  i 
inintelligibili, 


protestando  d' a- 
verlo  messo  insie- 
me con  quanto  sa- 
peva e  ricordava, 
senza  ricorrere  ad 
altri  mai; 


sicché  se  qualcosa 
v'  ha  in  esso  di 
buono,  il  merito 
deve  darsene  a  Dio, 


se  del  cattivo  alla 
debolezza  sua. 


Refuta  per  ul- 
timo 1'  asserto  di 
fra  Giovanni  che  i 
filosofi  siano  supe- 
riori in  dignità  ai 
poeti, 


e  sostiene  che  que- 
sti all'opposto  son 
maggiori  di  quelli, 


(1)  Questo  passo  rimase  incompren- 
sibile al  Castellani  :  «  Quello  che  ttu 
«  dicesti  dell'Oratione,  il  mio  trattato 
«il  quale  io  scrissi  a  1  ottimo  allora 
«  tuo  simile  fratello,  e  di  poi  vero 
«  nostro  pastore  Geronimo,  io  con- 
«  fesso  nollo  intendere»;  cod.  Rice, 
e.  57  a.  Ma  lo  Stolfi,  per  oscurar  me- 
glio il  tutto,  mutò  «  ottimo  »  in  «  ul- 
te timo  »:  e  quindi  pose  in  nota:  «Niuno 
«fa  menzione  di  questo  trattato,  ma 
«  in  questa  epistola  se  ne  dà  tutta  la 

Coluccio  Salutati,  IV. 


«  certezza  che  ne  sia  »;  op.  cit.  p.  261. 

(2)  Cf.  M.  T.  Cic.  Ep.  ad  Alile. 
lib.  I,  xii ;  e  cf.  altresì  ib.  XII,  1. 

(3)  Neppure  codesta  argomenta- 
zione è  stata  mantenuta  da  fra  Gio- 
vanni nell'epistola  rimaneggiata. 

(l)  L'opinione  tenuta  dal  monaco 
era  condivisa  da  altri,  ed  il  Boccaccio 
stesso  ha  dedicato  alcune  pagine  {De 
gm.  deor.  XIV,  xvu,  ed.  Hecker, 
p.  241  sgg.)  a  dimostrare  «  Philoso- 
«phorumsymias minime  poetas  esse». 

13* 
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et  debet  et  tibi  et  aliis  abunde  sufficere,  cum  infinitos  videatis 
esse  philosophos,  miram  autem  caritatem  et  penuriam  poetarum. 
et  quid  cogitas  esse  quod  vix  unum  videris  tempore  tuo  poetam, 
multos  autem  possis  philosophos  numerare  ?  crede  michi,  maius 
est  quam  ut  facile  dici  possit  :  hic  est  poeta,  quam  quod  quis-  5 
allegando  la  som-  quam  dignus   sit  hoc  nomine   rationabiliter  appellare       putasne 

ma    difficoltà    che    n  D  _  _  .... 

incontra  chi  aspiri   quenquam  hoc  mereri  nomen  sive  vocabulum,  nisi  sit  tara  phi- 

a  voler  esser  vero      il  « 

p°eta>  losophie  quam  omnium    rerum  divinarum  et  humanarum  scien- 

quaic  egli  si  piace  tiarumqueet  libcralium  artium  eruditus?     in  qua  quidem  re  pos- 

definirlo  con  parole 

tolte  a  prestito  da  sum  Verba  Ciceronis  ad  poetam  de  oratore  transferre  et  cum  ilio    io 

Cicerone.  * 

dicere  :  mea  quidem  sententia  nemo  potest  esse  omni  laude  cu- 
mulatus  poeta,  nisi  erit  omnium  magnarum  rerum  atque  artium 
scientiam  consecutus.  etenim  ex  rerum  cognitione  florescat  et 
redundet  oportet  oratio,  que  nisi  sit  a  poeta  percepta  et  co- 
gnita, inanem  quandam  habet  elocutionem  et  pene  puerilem  (0.  15 
et  eo  quidem  confidentius  facio,  quia,  eodem  Cicerone  teste, 
finitimus  est  oratori  poeta,  numeris  astrictior  paulo,  verborum 
autem  licentia  liberior;  multis  vero  ornandi  generibus  socius  ac 
pene  par  in  hoc  quidem  certe  prope  idem,  nullis  ut  terminis  cir- 
cumscribat  aut  definiat  ius  suum,  quo  minus  ei  liceat  eadem  illa  20 
facultate  et  copia  vagari  qua  veliti,     et  hec  satis. 

Multa  restant,  quibus  tuam  epistolam  refersisti,  ad  que  respon- 

dere  tédium  et  labor  esset  ;  nulla  tamen  difficultas  ;  que  decrevi, 

Lo  ringrazia  in-  si  pergas,  in  tempus  aliud  reservare,      quod  autem    me  finaliter 

fine  de' suoi  consi-  .  .  ... 

gii  e  lo  esorta  a  admones,  in  bonam  accepi    partem  et  eorum  gratia  dignas    re-  25 

pregare     Dio     per 

Iu!-  pendo  grates,  obsecrans  ut  prò  me  ores  quo  Dei  manu;  ille  qui- 

dem solus  potest  ;    liberer  et  me  ad  se    dignetur    misericorditer 
evocare. 
Riassume  tmta ia         Nunc  autem,  ut  totum,  non  omnia,  repetam,  videre  potuisti 

dimostrazione  fatta 

in  forma  succinta;  qujd  poetica;  cognovisti    taliter  quod   divinarli   Scripturam  infi-   30 
ciari  non  possis,  si  formatti  dicendi  consideres,  summum  habere 
cum  poetice  dictionis  forma  commertium  sibique  dicendi  ratione 

1.  P2  omette  et  innanzi  a  Ubi      2.  P1  P2  raritatem      3.  P1  aggiunge  cause  dopo  esse 
L2  omette  videris  5.  quam]  Pl  P2  vel  quod  18.  P1  ordinandi  22.  P1  referisti 

26.  P1  P2  ores  prò  me        30-3 1.  P1  P2  quod  inf.  non  poss.  div.  Script. 

(1)  M.  T.  Cic.  De  orai.  I,  iv,   20.         (2)  M.  T.  Cic.  De  orai.  I,  xvi,  70. 
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plurimum  adequari.  non  persuasi,  non  probationibus  docui,  sed 
clarissime  demonstravi  studendum  esse  poeticis,  oratoribus  atque 
philosophis,  prò  noticia  sanctissimorurn  doctorura,  qui  creberrime 
talibus  usi  sunt,  ne,  velut  attoniti,  cura  pennis  illorurn  et  colori- 
5  bus  se  exornent  vel  aliquid  forte  probent (l),  circa  brevem  allegati 
poete  versiculum  aut  philosophi  vel  oratoris  sententiam  herea- 
mus,  utque  resistere  possimus  et  sciamus  Ethnicis,  si  cum  eis 
vel  aliquo,  qui  forsan  illorurn  auctoritate  nitatur,  nos  disputare 
contingat,  ipsorum  propriis  rationibus  respondere,  quoque  possimus 

io  dictionis  ornare  veritatem.  vidisti  stupra  sceleraque  poetarurn 
carminibus  inserta,  cum  ficta  sint  et  in  fictorum  deorum  contu- 
meliam  ordinata,  non  esse  detestabilia,  sicut  putas.  vidisti  Hie- 
ronymum,  Augustinum  atque  Boetium,  qui  nunquam  allegare 
poetica  destiterunt,  vatum  carmina  non   prohibere  Gentiliumque 

15  doctrinas,  sed  eas  permittere,  dummodo  velut  in  fine  terminum 
in  talibus  non  figamus.  vides  alia  multa,  quibus  mutare  senten- 
tiam compellaris.     noli  posthac  igitur  studiosis  talium  adversari.   e  consigliando  ìv 

1  r  °  mico  a  darsi  vinto, 

doce  cunctos  quod  ad  alia  properent  et  in  poetis  vel  aliis  secu-  *,"r°en °1fsfu8d'fr lf_ 
laribus  non  persistant.  non  enim  malum  est  malum  scire,  sed  UCI' 
20  malum  mala  ad  exitum  operari.  putasne  reprehensibile  fore  si 
legem  saracenicam  addiscamus,  quo  possimus  falsitatem  legis 
ostendere  vel  cum  contraria  sentientibus  disputare  ?  et  quis  adeo 
delirus  et  stultus  est  qui  vera  credit  aut  imitanda  putet  scelera 
que  leguntur  in  carminibus  poetarurn  ;  quis  discere  prohibeat  que 

3.  P1  celeberrime  5.  P1  exornant  P1  P2  probant  io.  P'  P2  vcritatis  orn.  dictionem 
11.  P1  P2  ins.  carm.  14.  P1  P2  non  proli,  vat.  carni.  18.  P'  omette  ad  19.  P1  per- 
sistunt        20.  P1  P2  mala  malum        21.  L2  quo  (sic) 

(1)  Non  avendo  saputo  afferrare  il  Lo    Stoi.fi,    op.    cit.  p.    267,    intro- 

bandolo  di  questa  proposizione,  il  Ca-  dotte  nel  passo  inconcepibili  mutazioni 

stellani  ha  messo  insieme  uno  strano  («  senzienti  e  introvati»,  «  colle  penne 

accozzo  di  parole:  «E  quali  [dottori]  «e  coll'alie  di  loro»),  annota:  «  In- 

«  spesse  volte  usano   ne  loro  parllari  «  tendi  come  e'  sono  i  senzienti  (che 

«  quando    poeticho    modo   e    quando  «  si  trovano  anche  più  giù)  eglino  in- 

«  l'oratorio  e  quando  il  filosoncho  di-  «  tronati  non  s'arrestino,  quando  &c. 

«  scorso,  acciò  che   tagli    huomini,  i  «  I  senzienti  sono  quegli  che  sentono 

«quali  fussino  ingnioranti  pelle  {sic)  «ed  opinano  come  D.  Giovanni;  oggi 

«  prefate  scienzie  come  sinceriti  (sic)  et  «  preopinanti  direbbesi  (!).     Ma  il  co- 

«  intronati  non  si  adornino  colle  penne  «dice    non   è  troppo    chiaro...».     I 

«  et  colore  di  loro  »;  cod.  Rice.  e.  57  b.  commenti  guasterebbero. 
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nos  exornent  ad  rcprobandum  que  falsa   nobis  opitulentur  et  ad 

asserendam  nos  adiuvent  vcritatem?     cumque  poetarmi)  lectio  re- 

thorice   studiosis,   auctore   Quintiliano,  iubeatur(l),  prohibebisnc 

citando  per  nobis  etiani  oratoriam  facultateni  ?     audi,  precor,  in  hoc  patrem 

ultimo  un  passo  di  »     r  »  i 

i*utiHtf08che°  prò-  0Ptullum  Augustinum,  verbisque  suis  mecura  in  hac  parte  conclude.  5 
jTconosc^rcìw  nam  cum  per  artem  rethoricam  ut  vera  suadeantur  et  falsa,  quis 
audeat  dicere  adversus  mendacium  in  defensoribus  suis  inermern 
debere  consistere  veritatem,  ut  videlicet  illi  qui  res  falsas  per- 
suadere conantur,  noverint  auditorem  vel  benivolura  vel  inten- 
tum  vel  docilem  prooemio  facere:  isti  autem  non  noverint?  illi  io 
falsa  breviter,  aperte  et  verisimiliter,  et  isti  vera  sic  narrent  ut 
audire  tedeat,  intelligere  non  pateat,  postremo  credere  non  libeat? 
illi  fallacibus  argumentis  veritatem  oppugnent,  asserant  falsitatem  ; 
isti  nec  vera  defendere  nec  falsn  valeant  refutare  ?  illi  animos 
auditorum  in  errorem  moventes  impellentesque,  dicendo  terreant,  15 
contristent,  exhilarent,  exhortentur  ardenter;  isti  prò  veritate  lenti 
frigidique  dormitent?  quis  ita  desipiat  ut  hoc  sapiat?  cum 
ergo  sit  in  medio  posita  facultas  eloquii,  que  ad  persuadendum 
seu  prava  seu  recta  plurimum  valet,  cur  non  honorum  studio 
comparatur,  ut  militet  veritati,  si  eam  mali  ad  obtinendas  per-  20 
versas  vanasque  causas  in  usus  iniquitatis  et  erroris  usurpant  ? (2) 
que  quidem  Augustini  verba  non  in  rethorica  solum  vera  sunt, 
sed  in  omnibus  qiie  faciunt  ad  probationis  vim,  ornatum  et  dui- 
cedinem  orationis;  qualia  sunt  carmina  poetarum,  quibus  et  or- 
nari  quod  dicimus  et  probari  quod  volumus  consuevit.  ut  cum  25 
omnibus  hec  prodesse  possint  nec  sic  credantur  et  a  discolis 
quod  nocere  possint,  contra  rationem  est  et  stultissimum  prohi- 
bere.  melius  ergo  consule  ne  vel  erres  vel  errare  facias,  et  in- 
iuste  poetas,  quibus  multa  debes,  ingratus  offendas,  memor  quod 
ratio  sanctitatis  non  est  aliis  que  tibi  quotidie  prodesse  et  opitulari  3° 

1.  P'  que  aggiunto  in  interlinea.  2.  L2  assorenda  2-3.  P1  P2  stud.  reth.  11.  P* 
P2  omettono  et  dinanzi  a  verisim.  12.  P2  omette  non  innanzi  a  pateat;  ma  fu  aggiunto 
in  interlinea.  P1  P2  cred.  postr.  14.  L2  reservare  17.  L2  decipiat  19.  P'  P2  vai. 
plur.        26.  et]  P1  etiam        27.  L2  omette  et  dopo  est 


(1)  M.  F.    Quint.  Inst.  orai.  X,  1,  (2)  S.  Aur.  AvcDe  dodi:  christ.W, 

27-30.  li,  §  2  in  Opera,  III,  1.  coi.  89. 
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sentias  prohibere.     vale  et    prò  me  ora. 
lendas  februarii,  anno  gratie  .mccccvi. 


Florentie,  octavo   ka- 


XXIIII. 
A  fra  Giovanni  Dominici  CO, 

[P1,    C.    85  B.] 

Linus  Colucius  Salutatus  multe  veneratlonis  in  Christo  patri  fratri 
Iohanni  Dominici  ordinis  predicatorum  in  domino  nostro  Ihesu 

1.  P1  P2  ora  prò  me  2.  In  [''  le  parole  anno  gratie  .mccccvi.  sono  d'altra  mano. 
Al  di  sotto  poi,  <ii  scrittura  più  recente  assai,  si  legge  :  Extat  epistola  predicta  in  alio  libro 
mss.  in  4°.      P2  Explicit. 


(1)  Di  fronte  al  nuovo  e  gagliardo 
assalto  del  S.,  ch'egli  aveva  del  resto, 
come  vedemmo  teste,  con  molt'  im- 
prudenza provocato,  fra  Giovanni  da 
Samminiato  ebbe  certo  a  sentirsi  per- 
duto. Le  viete  armi,  di  cui  s'era  mu- 
nito per  1'  ineguale  battaglia,  giace- 
vano spezzate  ai  suoi  piedi  ;  ma  neppur 
dinanzi  alle  luminose  confutazioni  di 
Coluccio  ei  poteva  deporre  l'avver- 
sione per  gli  scrittori  pagani,  né  la 
diffidenza  verso  que'  nuovi  metodi 
d' educazione,  sempre  più  inspirata 
alla  classica  cultura,  de'  quali  un 
istinto  oscuro  ma  infallibile  gli  fa- 
ceva prevedere  i  pericoli  per  tutto 
quel  complesso  di  credenze  e  d'idee, 
ond'  era  fervente  propugnatore.  Che 
fare  in  simile  frangente  ?  Ei  si  guardò 
ansioso  dintorno,  cercando  qualcuno 
che,  più  dotto  e  più  agguerrito  di 
lui  nelle  letterarie  contese,  potesse  ri- 
prendere la  difesa  della  causa  che 
nelle  proprie  mani  scorgeva  ormai 
disperata.  Nò  la  ricerca  gli  ebbe  a 
costar  gran  fatica.  Viveva  allora 
appunto  in  Firenze  un  altro  monaco, 
avverso  quanto  lui  alle  lettere  pro- 
fane, sostenitore  caldissimo  delle  an- 
tiche usanze  in  fatto  di  scuola  e  di 
educazione,  che  preferiva  le  cento 
volte;  e  non  aveva  cura  di  nascon- 
derlo; il  Tres  Uo  naturas  a  tutti  i  carmi 


vergiliani;  uomo  d'altra  dottrina, d'al- 
tro ingegno,  d' altra  tempra  però 
che  il  Camaldolese  non  fosse;  solito 
a  vivere  non  già  rinserrato  dentro  le 
quattro  pareti  d'  una  cella,  da  cui  la 
regola  gli  proibisse  d'  uscire,  bensì  a 
gettarsi  impavido  tra  i  tumulti  mon- 
dani, a  varcare  mari  e  monti  in  pie- 
tosi pellegrinaggi;  professore  acuto 
in  cattedra,  oratore  irresistibile  sul 
pergamo;  natura  complessa  di  dotto 
e  di  mistico,  di  riformatore  e  di  re- 
trivo; fatto  apposta  per  suscitare  in- 
torno al  suo  nome  odi  implacabili  e 
devozioni  illimitate:  in  una  parola, 
frate  Giovanni  Dominici. 

A  lui  dunque  che,  bandito  da  Ve- 
nezia per  decreto  di  quella  Signoria, 
aveva  cercato  quattr'  anni  innanzi  ri- 
fugio nella  città  nativa,  e  da  pre- 
cursor  vero  del  Savonarola  s'affati- 
cava a  ravvivarvi  la  fede,  a  purificarvi 
i  costumi  ;  io  penso  si  rivolgesse  il 
monaco  degli  Angeli  come  all'unico 
uomo  che  con  speranza  di  vittoria 
potesse  riattaccare  il  Salutati.  Ben 
sarebbe  possibile  che  a  ciò  il  Domi- 
nici stesso  spontaneamente  si  fosse 
indotto;  ma  credo  la  cosa  meno  pro- 
babile. Comunque  sia  di  ciò,  in 
quella  ristretta  società  fiorentina  che 
seguiva  con  interesse  le  fasi  della  po- 
lemica intorno  alla  poesia,  si  sparse 
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Christo,  in  quo  cuncti  fideles  ad  unam  gloriam  vocati  sumus, 
ea  tamen  participatione,  quam  iustis  operibus  Dei  gracia  mere* 
bimur  obtinere,  salutem  dicit. 


Firenze, 

inverno   del    1406. 

Vide  il  suo  libro, 
piono  e  palese  me- 
riggio. 


VI 


idi,  venerabilis   in   Christo  pater,  librum  tuum    veruni  liqui- 
mque    meridiem,  qui    tenebras  non   admittit,  non,  ut  ex   5 


sul  cadere  del  1405  la  novella  che 
fra  Giovanni  in  persona,  il  teologo, 
il  polemista,  l'oratore  popolare,  stava 
per  scendere  in  campo  contro  il  Sa- 
lutati. 

Ammaestrato  dalla  triste  sorte  toc- 
cata al  suo  predecessore,  ben  sapendo 
con  quale  avversario  egli  dovesse  mi- 
surarsi, il  Dominici  da  loico  consu- 
mato, che  teneva  a  propria  disposi- 
zione tutti  i  ferri  della  dialettica  fio- 
rente nelle  scuole  domenicane,  non 
credette  opportuno  bandire  aperta- 
mente la  crociata  contro  gli  studi  li- 
berali, esprimendo  senz'  ambagi  i  suoi 
pensieri,  come  aveva  fatto  nel  trat- 
tatello  pur  allora  composto  in  ser- 
vigio della  sventurata  Bartolomea  de- 
gli Alberti,  dove  fermava,  tra  altro, 
che  gli  «  antichi  viddono  lume  dot- 
«  trinando  la  puerizia,  e  i  moderni 
«  fatti  son  ciechi,  fuor  della  fede  cre- 
«  scendo  lor  figliuoli»,  i  quali  prima 
diventano  «  pagani  che  cristiani  ». 
Ved.  G.  Dominici,  Regola  del  governo 
di  cura  familiare,  ed.  D.  Salvi,  Fi- 
renze, 1860,  p.  134:  e  cf.  Ròsler, 
op.  cit.  p.  187  sgg.  Egli  si  prefisse 
di  giungere  alla  meta  per  vie  più 
coperte  ;  onde  il  libro  suo  divise  in 
due  parti,  di  cui  la  prima,  destinata 
ad  accogliere  tutti  gli  argomenti  ed  i 
riflessi  che  confortavano  anzi  stringe- 
vano i  fedeli  di  Cristo  a  studiare  le 
lettere  pagane;  la  seconda  a  dimo- 
strare il  contrario.  Così  dibattuta  con 
apparenza  d' imparzialità  la  questione, 
ei  veniva  a  concludere:  potersi  conce- 
dere la  lettura  de'  classici  ad  uomini 
già  fatti  e  ben  saldi  ne'  principi  della 


fede  e  della  morale  cristiana;  ma  do- 
versene tenere  rigorosamente  lontani 
i  fanciulli,  chi  volesse  crescerli  one- 
sti, timorati,  credenti. 

Com' ognuno  intende,  il  Dominici 
mirava  per  questa  guisa  a  colpire  in 
pieno  petto  l'istruzione  classica.  Im- 
pedire eh'  essa  s' impartisse  ai  fan- 
ciulli coi  primi  elementi,  dello  scibile, 
era  come  condannarla  a  morte;  di- 
struggere tutto  quanto  s'  era  venuto 
facendo  fin  allora,  anche  nelle  scuole 
ecclesiastiche,  dove  dall'alto  medio 
evo  in  poi  la  prima  istruzione  erasi 
fondata  costantemente  sopra  gli  scrit- 
tori gentili. 

Il  S.  stava,  naturalmente,  troppo 
sulle  guardie,  perchè  l'astuzia,  non 
sopraffina  per  fermo,  del  suo  avver- 
sario giungesse  a  trarlo  in  inganno. 
Ma  siccome  1'  accorto  frate,  oltre  a 
dedicargli  il  proprio  libro,  non  aveva 
mancato  di  profondersi  in  proteste  di 
ammirazione,  d'  ossequio,  di  illimitata 
deferenza  ai  suoi  voleri,  cosi  ei  non 
potè  a  meno  di  rendergli  il  contrac- 
cambio. E  noi  lo  vediamo  dunque 
in  questo  scritto  esaltare  ampollosa- 
mente la  dottrina  del  Dominici,  giu- 
dicarne insuperabile  1'  efficacia  dialet 
tica,  e,  quel  che  è  più,  affermarsi  dal 
proprio  canto  prontissimo  a  rigettare 
o  in  tutto  o  in  parte  le  opinioni  fin 
allora  tenute,  quand'  esse  avessero  la 
sfortuna  di  spiacere  al  giudice  inap- 
pellabile, al  venerato  censore.  Tutte 
queste,  però,  sono,  chi  ben  guardi, 
semplici  parole,  frasi  cerimoniose  e 
nulla  più.  Il  Ròsler,  a  cui  noi  dob- 
biamo  1'  esposizione  più  ampia  (non 
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hurailitate  nuncupas,  Luculam  noctisW;  quem,  post  prolo- 


non  già  notturna 
facella,  come  lo 
chiama,  per  umiltà, 
il  Dominici  : 


dirò  più  accurata)  che  siasi  fatta  fi- 
nora della  polemica  agitata  tra  Co- 
luccio  e  fra  Giovanni  (op.  cit.  cap.  Ili, 
§  3,  Dominicis  Stellimi;  \ur  Wiederbe- 
kbungdes  klassischen  Alterthums,pp.6^- 
120);  parmi,  ad  essere  schietto,  che 
voglia  illudere  sé  stesso  ed  i  propri 
lettori,  allorché  assevera  che  la  scrit- 
tura del  frate  ebbe  virtù  di  persua- 
dere il  S.;  quando  afferma,  tra  altro, 
che  la  dichiarazione  fatta  dal  Nostro 
sul  principio  dell'  epistola  presente  : 
non  essere  gli  studi  classici  fine  a 
loro  stessi,  ma  via  e  passaggio  ad 
altri  acquisti,  «è  già  una  concessione 
«  fatta  al  Dominici  ed  un  effetto  (eine 
«  Wirkung)  dell'opera  sua  »  ;  op.  cit. 
p.  117,  nota  3.  Se  egli  si  fosse  dato 
la  pena  di  leggere  attentamente  l'epi- 
stola a  fra  Giovanni  degli  Angeli,  che 
è  la  xxin  di  questo  libro,  v'  avrebbe 
imparato  che  il  S.  per  esprimere  sif- 
fatti concetti,  non  aveva  attesa  l'appa- 
rizione della  Lucilla  tioctis  (cf.  p.  186 
di  questo  volume).  In  realtà  Coluccio 
nulla  ritratta  di  quant'aveva  scritto  ;  non 
fa  veruna  concessione  all'  avversario. 
Nò  per  costui  sente  davvero  quella 
deferenza  di  cui  fa  mostra  a  parole. 
Prima  ancora  che  il  Dominici  desse 
in  luce  il  suo  trattato,  egli  non  aveva 
fatto  mistero  della  sfiducia  inspira- 
tagli dall'autore  e  dal  libro;  era 
giunto  anzi  a  dire  che  siffatte  imprese 
non  erano  per  i  frati  moderni;  come 
ce  ne  reca  testimonianza  il  Dominici 
stesso  in  un  passo  del  suo  libro,  sfug- 
gito, com'  altri  non  pochi,  sebbene 
singolarmente  importanti,  al  suo  bio- 
grafo :  «Scio  quendam  magnum 
«  v  i  r  u  m  m  i  e  h  i  v  e  n  e  r  a  n  d  u  m 
«et  e  a  r  u  m  ,  ubi  primo  audivit  me 
«  hoc  opus  aggressum,  extimplo  in  hec 
«  verba  prolapsum  :  "  non  sunt  reli- 
«giosi  moderni  rethores;  nescitur  si 
«  iste  exorbitabit  ab  illis  "  ;  quasi  nil 
«  valeat  sine  lepore  veritas  »  ;  Lue.  noct. 


cap.  xlii,  cod.  Berlin,  e.  91  B.  E  do- 
poché il  libro  gli  pervenne  alle  mani, 
egli  non  si  rifiutò  davvero  la  soddisfa- 
zione, un  cotal  poco  maligna,  di  rive- 
dergli le  bucce  e  d' inserire,  che  è 
peggio,  con  implacabile  sincerità  nella 
propria  replica  (ma  il  Ròslernons'é 
avveduto  di  nulla!)  l'elenco  di  tutti 
gli  svarioni  grammaticali  commessi 
dall'  autore.  Il  colpo  sarebbe  stato 
assai  fiero  per  il  Domenicano,  seb- 
bene questi  avesse  già  anticipatamente 
cercato  di  stornarlo,  con  quell'  altez- 
zosa dichiarazione  di  non  aver  mai 
dato  opera  ad  imparare  la  gramma- 
tica (la  riferiamo  più  sotto,  nota  1  a 
p.  221),  che  se  può  sembrare  a  fatica 
tollerabile  nella  bocca  di  san  Grego- 
rio Magno,  riesce  addirittura  grottesca 
sulle  labbra  d'  un  monaco  dell'ultimo 
Trecento,  il  quale  attendeva  alla  lettura 
della  Bibbia  in  quello  stesso  Studio 
dove  poc'  anzi  aveva  risonato  la  voce 
di  Manuel  Crisolora,  che  commentava 
Omero,  e  s'  alzava  pur  sempre  quella 
di  Giovanni  Malpaghini  intento  a  di- 
chiarare Cicerone  e  Vergilio. 

L'epistola  del  S.,  rimasta  interrotta 
proprio  al  punto  dove  terminava  la 
parte  destinata  a  difendere  l'utilità 
dell'  istruzione  classica,  non  usci  mai 
alla  luce;  e  più  che  probabilmente, 
neppur  il  Dominici  n'  ebbe  contezza, 
giacché  in  caso  diverso  egli  avrebbe 
tratto  senza  dubbio  partito  dalle  os- 
servazioni mossegli  non  troppo  vela- 
tamente dal  Nostro  per  far  sparire  dal 
suo  volume  quegli  svarioni  che  lo 
deturpavano  e  lo  deturpano  tuttavia. 
Evidentemente  il  solo  copista  di  P1, 
avendo  tenuto  a  propria  disposizione 
il  copialettere  originale  di  Coluccio, 
ebbe  la  felice  inspirazione  di  trascrivere 
insieme  a  tutte  le  rimanenti  epistole 
anche  questa  che  ne  occupava  gli  ul- 


(1)  V.  nota  1  a  p.  208. 
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E  I'  ISTO  I.  ARIO 


consunte,  oltre   il 
di     ben 

Ioli, 


gum,  quo  michi  nimis   tribuis,  quadraginta  septem  capitulis  iuxta 


timi  fogli.  In  cotal  guisa  ci  è  stato  per 
buona  ventura  degli  studi  conservato 
un  documentodi  singolare  rilievo  nella 
storia  di  quella  controversia  che,  dopo 
aver  dato  origine  a  si  fiere  contese 
nell'  età  del  Rinascimento,  ha  conti- 
nuato e  continua  a  preoccupare  i  pe- 
dagogisti moderni,  soprattutto  catto- 
lici, come,  a  tacer  d'altri,  provano  gli 
scritti  di  mons.  Gaume,  del  Bonettv, 
di  mons.  D'Avanzo  e  di  parecchi  an- 
cora. Della  lettera  presente  del  resto 
niuno  sospettò  nemmeno  l'esistenza 
prima  che  noi  l'additassimo  agli  stu- 
diosi in  quella  Tavola  delle  Epi- 
stole del  S.  che  vide  la  luce  nel 
Bulktt.  dell' Ist.  Stor.  ltal.  n.  4,  1888, 
p.  104,  n.  321.  Grazie  alle  nostre 
indicazioni  dunque  ne  consegui  no- 
tizia, sebbene  non  siasi  curato  di  ac- 
cennarlo, il  p.  Ròsler,  il  quale  per 
soprappiù  non  avrebbe  neppure  po- 
tuto darne  il  sommario  riassunto  ed 
i  pochi  estratti  che  ne  inseri  nella  sua 
opera  già  citata,  se  con  correttezza 
assai  problematica  non  si  fosse  ser- 
vito del  cod  Parigino,  mentr'  esso  tro- 
vavasi  depositato  presso  la  Lauren- 
ziana  di  Firenze  dietro  nostra  richiesta 
ed  in  nostro  servigio.  Non  avremmo 
dato  luogo  a  questo  rilievo  se  deci- 
samente il  p.  Ròsler  non  mostrasse 
d'esser  dotato  di  memoria  troppo  la- 
bile quando  si  tratta  di  ricordare  i 
lavori  altrui  de'  quali  suole  tuttavia  ben 
largamente  giovarsi. 

(1)  L'opera  del  Dominici  ebbe  sorte 
singolare.  Accolta  con  molto  inte- 
resse ne'  giorni  in  cui  usci  in  pub- 
blico, specialmente,  come  s' intende, 
dai  confratelli  dell'autore  (sant'Anto- 
nino, difatti,  che  del  Dominici  fu  an- 
che discepolo,  ne  tesse  le  lodi  nella 
Stimma  hist.  par.  Ili,  tit.  XXIII,  e.  11, 
''  ;  ).  ricopiata  più  volte,  cadde  ben  tosto 
in  un  obblio  tanto  profondo,  che  gli 
eruditi  toscani  e  non  toscani  dei  se- 


coli xvi,  xvii,  xviii  accettarono  tutti 
quanti  come  moneta  sonante  l'asserto 
spropositato  del  biografo  di  Giovanni 
Dominici,  frate  Giovanni  di  Carlo 
(ved.  Ada  SS.,  x  1  unii ,  p.  406,  $  53  '. 
che  la  Lucilla  nodis  fosse  un  trattato 
diretto  a  combattere  certe  opinioni 
un  poco  eterodosse  esposte  da  Co- 
luccio  nel  suo  libro  De  Falò  et  Fortuna 
(cf.  lib.  IX,  ep.  xx ;  III,  145).  Que- 
sta falsa  opinione,  che  fa  meraviglia 
veder  condivisa  anche  dal  Mehus, 
L.  C.  S.  Ep.  I,  S  cripta,  p.  lxxix  sgg., 
trovò  de'  fautori  anche  in  tempi  re- 
centi, quali  il  Salvi,  op.  cit.  p.  ux;  che 
pur  fece  vane  ricerche  per  rinvenir  un 
esemplare  della  Lucilla  nodis  nelle 
librerie  fiorentine;  ed  il  Voigt,  op.  cit. 
I,  207,  che  d'indagini  non  ne  intraprese 
certo  veruna  ;  e  non  è  stata  definitiva- 
mente distrutta  se  non  dal  Ròsler,  op. 
cit.  p.  88  sgg.,  dopoché  questi  potè 
metter  le  mani  sulla  copia  del  libro 
posseduta  un  tempo  dal  convento  di 
S.  Maria  Novella  e  divenuta  oggi  il 
n.  540  de'  Couv.  soppressi  in  Lauren- 
ziana.  Il  cod.  Laurenziano  però.mem- 
bran. -cartaceo  di  carte  cenventotto, 
che  mis.  mm.  1 16  X  220.  scritto  pessi- 
mamente, di  lettura  oltremodo  faticosa, 
non  è  il  solo  che  a  noi  sia  giunto  della 
Lucilla  nodis,  come  il  Ròsler  par  cre- 
dere (op.  cit.  p.  88;  cf.  però  p.  190). 
Un  secondo  esemplare,  esso  pure 
membran. -cartaceo,  di  carte  cendodici , 
che  mis.  mm.  145  X  2'8,  privo  di  ru- 
briche e  d' iniziali,  copiato  da  varie 
mani  nella  seconda  metà  del  sec.  xv, 
è  stato  recentemente  acquistato  dalla 
biblioteca  Reale  di  Berlino,  ove  è  re- 
gistrato come  Lat.  Quart.  399;  ed  io 
ho  potuto  studiarlo  a  mio  agio,  grazie 
alla  bontà  dell'insigne  erudito  che 
governa  quell'  istituto,  il  mio  vene- 
rato amico  prof.  A.  Wilmanns.  Un 
terzo  esemplare  della  Lucula,  assai 
più  elegante  ed  accurato  dei  prece- 
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numerum  litterarum  auctoritatis  quam  proposueras  compilasti  (' 


k 


denti,  in  pergamena  finissima,  di  bel 
carattere,  con  iniziali  a  colori,  di  carte 
cenquarantuna,  fu  posto  in  vendita 
dalla  libreria  Franchi  e  C.  di  Firenze 
l'anno  1885  (cf.  Calai,  a.  VII,  n.  47, 
p.  57);  ma  non  sappiamo  dove  sia 
andato  a  finire.  Ove  con  nessuno  di 
codesti  mss.  debbasi  identificar  quello 
che  nel  sec.  xvm  esisteva  in  Venezia 
presso  i  Padri  de'  Ss.  Giovanni  e 
Paolo  (cf.  Salvi,  op.  cit.  p.  lix),  noi 
possiamo  concludere  che  si  ha  certa 
contezza  di  quattro  copie  della  Lucida. 
Ma  un  tempo  ne  dovettero  correre 
probabilmente  molte  più. 

La  spiegazione  di  questo  titolo  Lu- 
cilla noctis,  bizzarro  per  noi  ma  con- 
forme ai  gusti  del  tempo,  è  messa  in- 
nanzi dal  Dominici  stesso  nella  parte 
del  Prologo  all'  opera  sua  che  rife- 
riamo più  sotto. 

La  forma  latina,  onde  provenne  la 
voce  letteraria  «lucciola»,  che  oggidì 
è  di  tutta  Toscana,  di  Roma,  dell'  Um- 
bria, delle  Marche  e  dell'Emilia;  cf.  C. 
Salvioni,  Lampyris  Italica,  saggio  int. 
ai  nomi  della  lucciola  in  Italia  (Nozze 
Salvioni-Rossi,  Bellinzona,  1892,  p.9), 
è 'lucia  (cf.  parm.  hi^a),  onde  poi 
il  diminut.  "luciula.  Lucula  in- 
vece, come  osservò  già  A.  Zeno  (Bibl. 
dell'eloq.  Hai.  di  mons.  G.  Fontanini, 
'Parma,  mdccciv,  II,  481,  nota  d'),  è 
«  vocabolo,  che  nemmeno  si  trova  nei 
«lessici  latino-barbari  »;  ma  che  tut- 
tavia, regolarmente  dedotto  qual  è  da 
«  lux  »  (cf.  Salvi,  op.  cit.  p.  cxlvii), 
può  avere  preso  posto  nel  latino  medie- 
vale molto  prima  del  sec.  xiv,  sebbene 
non  se  ne  sian  fin  qui  additati  esempi 
ne'  testi  medievali.  Anche  la  voce 
«noctiluca»  adoperata  dal  Dominici 
per  designar  la  lampiride,  non  è  attri- 
buita nel  latino  classico  se  non  alla 
«luna»  ed  alla  «lanterna»;  ma  è 
ben  ovvio  comprendere  come  sia  ve- 
nuta a  designare  poscia  anche  l'anima- 


letto, che  popolarmente  è  stato  ed  è 
in  taluni  dialetti  chiamato  appunto  e 
«  luna  »  e  «  lucerna  ».  Ved.  Salvioni, 
op.  cit.  p.  12. 

(1)  Trattandosi  di  scrittura  sempre 
inedita  non  riuscirà  superfluo  riferire 
qui  un  brano  di  questo  Prologo  nel 
quale  con  arguzie  etimologiche  di 
dubbio  pregio  il  Dominici  ha  voluto 
esaltare  Coluccio  e  dar  poscia  ragione 
del  titolo  apposto  al  proprio  trattato. 
Dopo  avere  dissertato  assai  a  lungo 
intorno  al  testo  scritturale  da  lui  as- 
sunto come  «autorità»:  «Lux  in  te- 
«  nebris  lucet  et  tenebrae  eam  non 
«  comprehenderunt  »  (s.  Iohann.  1, 5); 
e  asserito  che  non  v'hanno  tenebre  più 
orrende  di  quelle  addensate  intorno  a 
coloro  i  quali  volontariamente  vi  per- 
mangono chiudendo  gli  occhi  alla  luce 
della  verità,  il  Domenicano  continua 
(cod.  Laur.  Conv.  sofpr.  540,  e.  17  a; 
cod.  Berlin.  Lat.  Quart.  399,  e.  1  a): 

Ista  inepte  dixerim,  virorum  optime,  michi 
semper  ut  pater  quamplurimum(a)  venerande, 
quoniam  in  penetralibus  mentiscuiusdam  lucis, 
ut  credo,  aculeum  sentio  vel  stimulum,  me  (4) 
ad  dampnandum  secularium  literarumstudium, 
a  pluribus  non  solummodo  commendatum  sed 
etiam  a  vi  (e)  spiritus  obnixe  protectum,  fre- 
quentius  impellentem.  me  denique  etiam  mi- 
chi  ignorantem  esse  negare  non  possum;  id 
ceteris  est  propatulum  satis.  bine  timeo  in 
re  tali  non  parum  errare,  eos  vero  qui  pre- 
fatis  dictis  meis  opponunt  fama  non  mediocn- 
ter  celebrai  (d)  in  utroque:  hinc  titubo  magis(«) 
nec  sic  tamen  adhuc  langor  (f)  mentis  me 
quiescere  pacifice  sinit.  lustrato  igitur  cetu 
virorum  illustrium  quibtis  nostra  tempora  flo- 
rent,  te  pre  ceteris  iudicem  dirimentem,  du- 
certi conducentem  et  doctorem  prelucentem 
elcgi.  te,  inquam,  iudicem  sumo  (?)  quia  et 
corde  et  verbis  (li)  et  opere  dicis,  sicut  eufoni- 


(a)  B  omelie  quam 

(b)  B  me  que 

(e)  etiam  a  vi  d'  altra  mano  nel  bianco  lascialo 
dal  copista  in   B 

(d)  B  celebratur 

(e)  B  huic  titulo 
(/)  B  lanpior 
(g)  B  surìio 

(h)  B  qui  recto  verbo  et  opere 
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I:  PI  S  T  OI.ARIO 


opera   davvero   in- 
gente, che  racchiu- 
do di  buono, 
ed  appalesa 

stissima   scienza  dì 
chi  l'ha  dettata. 

Chi  non  stupirà 
per  fermo,  pensan- 
do che  un  uomo  oc- 
cupatissimo e  tutto 
assorto  nelle  cose 
divine, 


il    quale    a    fatica 
trova   il  tempo  per 


opus  quidem  ingens,  in  quo  multa  bona  recolligis,  et  tuam  inenar- 
rabilem  scientiara  non  sine  concursu  mee  admirationis  ostendis. 
quis  enira  non  uiiretuf  hominem  occupatum  semperque  sanctis- 
simis  intentum  rebus  ;  aut  enim  predicas  populis  verbum  Dei,  aut 
audis  et  admones  intra  confessionis  penetralia  peccatores,  aut  orans  5 
cum  Domino  fabularis,  aut  legens  audis  Dominum  quid  lo- 
quatur,  aut  in  admiratione  et  quasi  supra  temet  evolans,  contem- 
plationis  pennulis  elevaris  ;  occupatum  hominem,  inquam,  vixque 


zatum  [tic)  radix  (a)  tui  nominis  sonat,  N  e  e  o 
laus;  hoc  nullus  iniustus  nisi  falso  valet  fa- 
teri,  ducem  equidem  debitum  minantem  ad  fi- 
nem.  tcstatur  istud  anthonomasticus  (b)  cultus 
per  idem  nomen  cum  auferesi  prudentius 
apocopatum,  ceti  hicidtis  doctor  huius  du- 
bii  abigens  (e)  caligines  tetras,  hoc  insinuante 
diminutivo  nominis  antedicti  tibi  humiliter  re- 
servato, ubi  non  sine  eufonia  testante  scientia  a 
Domino  tibi  data,tam  universali  quam  facunda, 
clamas  ubique:  colluceo.  multa  quidem 
et  in  multis  multa  hicent;  et  tu  vere  in  om- 
nibus illis.  et  quoniam  dubitare  non  possum 
quin  apud  liane  luculam  noctis  legeutes 
proverbium  antiquum  renovabitur  illud:  «num 
«et  Saul  inter  prophetas»  fi  Reg.  10-11],  sa- 
perest  mihi  tuam  seculis  venerandam  pruden- 
tiam  humiliter  exorare,  ut  non  dedignetur  tui 
intellectus  nobilis  altitudo  parumper  ad  pre- 
sentem  luculam  noctis  mitius  ac  beni- 
gnius  inclinare,  qui  enim  creavit  solem  fecit 
et  illam  ;  ipse  enim  hoc  insinuat  per  Ysayam(a') 
dicentem:  «Ego  dominus  et  non  est  alter 
«  formans  lucem  et  crcans  tenebras,  faciens 
«  pacem  et  creans  malum  :  ego  dominus  fa- 
«  ciens  omnia  hec  »  [Isai.  XLV,  6-7"]  et 
cum  superficie!!!  eius  transcurreris  (non  enim 
habet  profundum),  quid  sit  sentiendum  de- 
termina ;  dampna  totuni  vel  partem  ;  totum- 
que  vel  partem  confirma;  argue,  increpa,  con- 
futa maledicta  ;  et  quicquid  senseris  tecuni 
sentire  conabor  et  quecunque  apposneris  (e) 
vel  deleveris,  id  verminis  (/)  huius  parti  finali 
lucem  a  te  qui  colluces  appositum  reputabo, 
tuncque,  in  lucem  desinens,  n  o  e  t  i  1  u  e  a  pò- 
terit  nunctipari,  quod,  sine  te  exorsum,  a  luce 
lucula  noctis  supra  extitit  appellatum. 
sicque  non  solum  ex  parte  materie  que  mi- 
nima   est,  aut  ex  parte    petentis    atque    seri- 


cea) radix  aggiunto  in  margine  d'altra  mano  in 
B;  invece  il  primo  copista  aveva  scritto  et  a  die 

(i)   B  anthomaticus 

(e)  L  abiges 

(a")  B  in  margine  Ysaias 

(e)  L  opposuer. 

(J)  In  luogo  di  verminis  B  reca  un  bianco  in  cui 
il  correttore  scrisse  veruis  (?) 


bentis,  qui  verminis  (a)  terminus  est,  sivere- 
spectu  luminis  almi  tui  ad  quem  dirigitur, 
sed  etiam  ex  parte  determinationis  tue,  prout 
exequitur,  huic  tractatui  lucula  noctis 
nomen  (i)  imponitur.  neque  reor  convenien- 
tiu>  posse  res  nominari,  quia  cum  cause  ple- 
nius  in  ipsis  nominibus  includantur  (e):  est 
nempe  apud  Isidorum  nomen  dictum  quasi 
mentis  notamen  [Isid.  Or:^.  I,  v,  3].  cogi- 
tavi preterea  meum  non  apponere  nomen,  non 
solum  ignorantiam  propriam  horrescens,  sed 
ne  uteumque  Id)  lucis  scintillulam  («)  velamine 
mee  oppositionis  (/)  occultem.  patitur  enim 
maximum  corpus  solis  eclipsim  obiectu  tetre 
molis  minime,  igitur  sub  unius  questionis 
titillo  pandam  quid  sentiat  de  re  pertractanda 
hebesacies  mee  invalide-mentis;  videlicet:  An 
fidelibus  christianis  licitum  sit  lit- 
teris   secularibus   liti. 

La  Lucula  noctis  è  divisa,  secondo- 
che  avverte  qui  il  S.,  in  quarantotto 
capitoli  (il  prologo  compreso),  costi- 
tuenti un  enorme  acrostico,  giacche 
ognuno  d'essi  comincia  con  una  pa- 
rola, la  cui  iniziale  corrisponde  pro- 
gressivamente ad  una  delle  lettere  onde 
risultano  i  nove  vocaboli  la  riunione 
de'  quali  forma  il  versetto  scritturale  : 
«Lux  lucet  in  tenebris  &c.  »,  assunto 
come  «  tema  »  dal  Dominici.  Anche 
questa  puerile  predilezione  per  gli  acro- 
stici, i  giuochi  di  parola  &c,  è  carat- 
tere peculiare  della  letteratura  fratesca 
del  tempo,  irrigidita  nell'imitazione  di 
viete  formole  retoriche. 


(a)  B  vermis 

(b)  B  nomine 

(e)   B  includuntur 
(d)  B  utrumque 
(«)  B  scintillane 
(/)  B  cópositonis 
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quieti  et  alimonie  tempus  necessarium  quod  impendas  habentem, 
prò  determinatone  unius  questiuncule  tantum  et  tale  volumen 
edere  potuisse?^)  sed  infallibiliter  cum  Dei  benignitas  et  gratia 
nos  perducit,  plus  possumus  quam  credamus:  imo  plus  possu- 
5  mus  quam  poscimus.  ille,  ille  spiritus,  qui  supra  nos  est,  ultra 
nos,  hoc  est  plus  quam  instrumenta  sua  valeant,  operatur.  summa 
quidem  immensitas  mensuram  hominum,  licet  per  nos  et  in  nobis 
operetur,  sine  dubitatione  non  servat;  ut  quociens  videmus  ali- 
quid  ab  homine  fieri  quod  excedere  communem  hominum  po- 
lo tentiam  videatur,  dicere  possimus,  imo  fateri  predicareque  debea- 
mus:  digitus  Dei  est  hicW.  sic,  cum  vitas  Augustini,  Hieronymi 
atque  Gregorii  occupationesque  ipsorum  et  eorum  scriptapensamus, 
miramur  atque  animo  deficimus,  vereque  Spiritum  Sanctum  id  fe- 
risse, non  eos  homines,  iudicamus.  quo  fit,  venerabilis  mi  Iohan- 
15  ncs,  ut  totus  contra  te  dicere  contremiscam,  nec  ausim  de  his  que 
firmaveris  aliquid  labefactare,  non  solum  quia  a  digito  Dei  sunt, 
sed  etiam  quia  stultissimum  videatur  quod  sanctitas  et  eruditio 

13.  Cod.  omette  animo 

(1)  Il  S  ha  ragione  di  definire  «in-  bile,  dove  le  citazioni  si  affollano  le 
«  gente  »  il  libro  del  Domenicano,  che  une  dietro  le  altre  senza  tregua,  in 
occupa  ben  cento  pagine  in  ottavo  di  servigio  di  pochi  concetti,  ripetuti  fino 
scrittura  fittissima  ed  irta  d'abbrevia-  alla  nausea.  Il  Dominici  stesso  deve, 
zioni  nei  due  codici  che  ne  abbiamo  avu-  del  resto,  essersi  avveduto  assai  pron- 
to sott'occhio,  il  Berlinese  ed  ilLauren-  tamente  di  questo  capitale  difetto  del- 


ziano.  In  quanto  poi  all'  «  inenarra- 
«  bile  «scienza  che,  secondo  lui,  vi  riful- 
gerebbe, fa  d'uopo  intendersi.  Certo 
niuno  vorrà  negare  che  la  Lucida  non 
riveli  nel  suo  autore  un  uomo  d'im- 
mense letture,  dotato  d'una  memorili, 
che  ha  del  prodigioso  (egli  allega  così 


l'opera  propria,  e  se  ne  scusa  a  più 
riprese,  ora  affermando  che  vuol  scri- 
vere «  propter  minus  scientes  ad  quos 
«  fortassis  hec  noctiluca  existimatur 
«  ventura  »  (cod.  Beri.  e.  3  a),  ora  con- 
statando che  la  verità  non  vien  mai  a 
noia,  ed  infine  facendo  ragionamenti 


dormire  e  prendere 
un  poco  di  cibo, 

abbia  potuto  met- 
ter insieme  tanto  e 
tale  volume  per  de- 
finire una  questio- 
ne così  modesta? 

Ma  in  realtà  Id- 
dio fa  di  noi,  suoi 
strumenti,  ciò  ch'e- 
gli vuole  ; 


permette  agli  eletti 
propri  d'  eccedere 
l' umana  misura; 
sicché  quando  leg- 
giam  le  vite  di  san- 
ti, quali  Agostino, 
Girolamo,  Grego- 
rio, ci  è  forza  con- 
cludere, tutti  smar- 
riti, che  lo  Spirito 
Santo  li  inspirò  e 
guidò  nell'operare. 
Di  qui  il  suo  sbi- 
gottimento al  pen- 
siero di  scrivere 
contro  di  lui,  di 
oppugnar  quanto 
da  lui  fu  determi- 
nato, perchè  ed  ha 
Iddio  con  sé  e  du- 
bitar di  ciò  che  af- 
ferma può  sembra- 
re stoltezza. 


a  mente  de' passi  d' autori  che  dice  aver  di  questa  forza:  «Quid  enim  ponam 
letti  più  di  trent'anni  prima;  cod.  Beri.  «  de  meo,  egenus  et  inops,  qui  nescio 
e.  45A);  un  uomo  il  quale  ha  studiati  «loqui?  cur  inveniendis  novis  ora- 
quanti  son  Padri  della  Chiesa,  dottori  «  tionibus  insudabo,  cum  nil  sit  novum 
e  teologi  medievali  ed  in  pari  tempo  «sub  celo?...  quare  honorem  non 
gli  scrittori  classici,  i  filosofi  greci  con  «  reddam  patribus  venerandis  quorum 
i  loro  commentatori  arabi,  i  poetila-  «  nos  laboribus  honoramur?  anne  pu- 
tirli óve.  Ma  tutta  quest'immane  erudi-  «  tabo  furandum  esse,  ut  cum  dedecore 
zionenon  è  animata  da  verun  soffio  di  «  restituere  cogar  invitus?  »  (cod.  Beri. 
vita:  sicché  la  Lucilla  resta  uno  zibal-  e.  11  a;  e  cf.  anche  e.  30  b). 
done  indigesto,  di  prolissità  intollera-         (2)  Cf.  Exod.  VIII,  19. 
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Tuttavia  essendo 
pervenuto  nel  leg- 

il  di  lui  libro 
a  quel  punto 
si  determinala  que- 
stione (  si  propone 
il  dubbio  H 
deli  cristiani  sia  le- 
cito o  no  fruir  delle 
lettere  pagane  ;  co- 
sa che  tr.t  Giovan- 
ni negava,  ed  egli 
invece  stimava  ne- 
cessaria ; 


s'è  avveduto  come 
il  Dominici  non 
combattesse  la  sen- 
tenza sua,  giacché, 
dopo  aver  dedicato 
dodici  capitoli  del 
suo  trattato  a  rac- 
coglier gli  argo- 
menti in  favore  de- 
gli studi  secolari  ; 
negli  altri  procede 
cosi  da  mostrar  la 
ferma  intenzione  di 
por  fine  alla  con- 
troversia e  conclu- 
de col  concedere 
che  gli  uomini  ma- 
turi d'età  e  ben  sal- 
di nella  fede  s'ac- 
costino alle  scrit- 
ture dei  pagani. 


tua  aiììrmandum  duxerit  in  dubium  revocare,  veruni  enimvero 
cum  elegantissima  i l la.  tua  perlegerem  maximo  cum  affectu,  ad 
eum  locum  perveni  ubi  totam  determinas  controversiam,  et  cum 
in  dubitationem  adducas  an  fidelibus  christianis  licitum  sit 
litteris  secularibus  uti(I^,  et  ego  pridem  ad  fratrem  Iohannem 
raeum  de  Angelis  iam  scripsissem,  quod  obnixe  et  penitus  recu- 
sabat,  catholicis  hoc  licere,  imo  necessarium  esse  prò  multorum 
librorum,  quos  sanctissimi  doctores  Augustinus,  Hieronymus  et 
alii  plures  ediderunt,  intellectu  ;  et  ut,  contra  nitentes  auctoritati 
Gentilium,  sive  hystorici  sive  poete  fuerint,  aut,  quod  est  pericu- 
losius  atque  difficilius,  oratores  sive  philosophi,  modis  omnibus 
esse  possimus  armati,  non  quod  finem  nobis  in  illorum  studiis 
et  traditionibus  proponamus,  sed  ad  alia  transituri  M;  tu  dicebaris 
contrarium  arbitrari  6).  sed  Deo  gratias,  qui  summa  et  germana 
veritas  est,  ut  a  quo  velut  a  germine  quodam  omnis  prorsus  ve- 
ritas  derivetur,  primis  tue  disputationis  partibus  miris  rationibus 
asseris  quod  dicebam:  quod  quidem  duodecim  capitulis  non  late 
solum,  sed  validissime  disputasti;  alteris  autem  sic  procedis,  quod 
tandem,  velut  sententiam  ferens,  toti  questioni  finem  et  silentium 
imponere  videaris.  consentis  enim  quod  instructis  et  firmatis  in 
fide  neganda  non  sit  lectio  secularium  litterarum  W;  nec  unquam 

15.  Cod.  omette  a  dopo  ut        18.  Cod.  procedas 
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(1)  Allude  certo  al  luogo,  in  cui, 
avendo  terminato  di  esporre  i  dodici 
argomenti,  in  virtù  dei  quali  si  può 
asserire  esser  lecito  ai  Cristiani  valersi 
delle  lettere  secolari  {Lue.  noci.  capp.  1- 
xiii,  cod.  Beri.  ce.  1  B-26  b),  passa  a 
confutarli,  mettendo  innanzi  una  sola 
ragione,  capace  secondo  lui  di  sbigot- 
tire qualunque  avversario:  «  Lucet  ad 
«  oppositam  partem  unica  ratio  talis: 
«  Christianus  quilibet  illis  solum  debet 
«  intendere  que  ipsum  ad  veram  bea- 
«  titudinem  ducunt  aut  saltem  non  im- 
«  pediunt.  sedphilosophorumstudium 
«  ad  veram  beatitudinem  non  perducit, 
«  sedplerumqueimpedit:  igitur  eorum 
«  dieta  studcri  non  debent  ab  eis»  {sic); 
Lue.  noci,  cap.  xiv,  cod.  Beri.  e.  26 B. 


(2)  Cf.  ep.  xxiii,  p.  186  di  questo 
volume. 

(3)  Riferendo  codesta  frase  del  S., 
il  Ròsler,  op.  cit.  p.  117,  nota  3,  an- 
nota: «  Diese  Worte  zeigen,  wie  that- 
«  sàchlich  die  obwaltende  Frage  das 
«  Tagesgespràch  in  Florenz  bildete  ». 
La  deduzione  ci  pare  esagerata;  Co- 
luccio  non  volendo  probabilmente  allu- 
dere che  a  discorsi  seguiti  tra  lui  e 
qualche  amico  del  Dominici. 

(4)  Questa  concessione,  sebbene  a 
denti  stretti,  è  fatta  ripetutamente  nella 
Lucida  ;  così,  ad  esempio,  nel  cap.  xxvn  : 
«  Nunc  itaque  manifestum  puto  quo- 
te modo  sit  ad  perfectionem,  de  qua 
«in  argumento  agitur,  gradiendum; 
«  nani  primo  obedire   oportet  divinis 
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michi  de  hoc  cum  fratre  Iohanne  de  Angelis  controversia  fuit.  ut 
si  vellem  tibi  fateri  quod  dicis,  nichil  prorsus  quod  contra  ea  que 
tunc  disserui  veniat,  remaneret.  verum  opinio  multorum  est,  quod 
omnino  volueris  interdicere  Christianis  litteras  seculares,  quod  ego 
5  fieri  simpliciter  denegabam,  et  tu  ipse,  licet  ex  parte,  conscntis  CO, 
et  vere,  vir  religiosissime,  si  nobilitateli!  intellectus  tairi  ardenter 
non  anteponeres  voluntati(2),  cuius  oppositum,  cum  de  nobilitate 
legum  et  medicine  dissererem,  posui  (3\  forte  responsionis 
onus,  cedens  auctoritati  tue  et  reverentie,  dimisissem^.  sed  post- 
10  quam  iuvat  de  hoc  secundo  discutere,  dicam  pariter  de  utroque, 
quo  videas  an  recte  fecerim  cum  intellectum  nobilitate  postposui 

7.  Cod.  voluntatc 


Ma  di  ciò  ci  non 
discusse  mai  con 
fra  Giovanni,  tal- 
che  se  accordasse 
al  Deminici  quanto 
ei  vuole,  sarebbe  fi- 
nita ogni    disputa. 

E  però  avviso  di 
molti  che  egli  in- 
tenda interdir  del 
tutto  ai  Cristiani  le 
lettere  secolari  ;  or 
se  a  questo  s'  ag- 
giunga che  ante- 
pone con  tant'ar- 
dore  la  nobiltà  del- 
l'intelletto a  quella 
della  volontà,  com- 
battendo cosi  la 
sentenza  da  Coluc- 
cio  altrove  difesa, 
questi  si  vede  nella 
necessità  di  rispon- 
dergli su  entrambi 
i  punti. 


«  preceptis,  his  imbuendi  sunt  parvuli; 
«  hec  sit  ianua  rudibus  primam  queren- 
«  tibus  arterii  (*);  secundo  illa  doctrina 
«  loquatur,  quam  docuit  Deus  et  divi- 
«  narri  notitiam  tradit:  sic  obtinetur 
«  caritas,  que  facit  virum  perfectum. 
«tunc  licebit  legere  philosophos,  poe- 
«  tas  et  magos,  quando  dicere  licebit: 
«  quis  nos  separabit  a  cantate  Chri- 
«  sti?  »[s.  Paul.  Rom.Vlll,  3  >]&c.;cod. 
Beri.  e.  48  b.  E  cf.  altresì  cap.  xxxiii, 
cod.  cit.  e.  61  a  ;  cap.  xxxiui,  cod.  cit. 
e.  66  b  &c. 

(  1  )  «  Licet  ex  parte  »,  dice  Coluccio  ; 
poiché  il  Dominici  non  esita  a  dichiarar 
più  volte  eh'  ei  bramerebbe  vietata  a 
tutti  la  lettura  degli  scrittori  pagani; 
e  come  dà  lode  a  san  Gregorio  per 
la  pretesa  distruzione  da  lui  perpetrata 
delle  Deche  di  Tito  Livio  (Lue.  noct. 
cap.  xvin,  cod.  Beri.  e.  33  a),  così  ma- 
nifesta la  speranza  che  sorga  una  buona 
volta  un  pontefice  il  quale  condanni  a 
,  finire  sul  rogo  tutte  le  opere  de'  poeti 
e  de'  filosofi  antichi  :  «  Et  ideo  non  so- 
ft lum  legendi  non  sunt,  sed  edicto  pu- 
«  blico  comburendo,  et  hoc  utinam  fiat 
«  aliquo  prò  (sic,  l.  pio)  viro  in  Ecclesia 
«presidente!»;  Lue.  noci.  cap.  xxvn, 
cod.  Beri.  e.  50  b. 

(*)  Cf.  ThvRot,  Noi.  ti  exir.  de  mss.  lai.  pour 
itrv.  à  l'hist.  des  dotlr.  gramm.  du  tu.  a.  p.  47. 


(2)  Veramente  codesta  questione  è 
trattata  solo  per  incidenza  dal  Dominici 
nel  cap.  xxxvm  della  Lue;  cod.  Beri. 
c.79Bsgg.;  il  quale  conclude  però  il  suo 
breve  ragionamento  con  parole  aspre 
e  mordaci  per  gli  avversari:  «Nescio 
«  igitur  quomodo  vel  unde  quidam  sunt 
«  ausi  racioni  et  sanctorum  auctorita- 
«  tibus  obsistentes,  voluntatem  et  actus 
«  ipsius  intellective  potentie  et  opera- 
«  cionibns  suis  preferre,  nisi  forsitan 
«  gracia  disputacionis  procedant  aut 
«  loquantur  de  facto,  quemadmodum 
«  in  non  paucis  domibus  imperat  uxor 
«  obsequenti  marito  et  gallina  voci- 
«  ferat  ubi  gallus  obmutescit.  hanc 
«  tamen  particulam  cavilosisrelinquo»; 
cod.  Beri.  e.  80  b.  Sul  soggetto 
si  ritorna  anche  fuggevolmente  nel 
cap.  xlv,  cod.  Beri.  e.  98  a. 

(3)  C.  P.  Salutati  Tractat.insignis 
et  eleg.  de  nobilitate  legum  et  medicinae, 
Venetiis,  mdxxxxii,  cap.  xxn,  Quod 
voluntas  est  nobilior  intellectu 
et  activa  vita  sit  speculativae 
praeferenda,  e.  72  a  sgg. 

(4)  Ad  essere  sinceri,  ci  par  questo 
un  ingegnoso  pretesto  escogitato  dal 
Nostro  per  non  mostrare  di  voler  pren- 
dere risolutamente  di  fronte  il  Domi- 
nici nella  questione  più  grave  che  li 
divideva. 


2I4 


E  P  I  S  T  O  L  A  R  I  O 


Il  Domini) 

i,  uditi  i  suoi 
argomenti,  recarne 

V    .ito    gli 
sembrasse  erroneo. 

Egli  inizierà  dun- 
que la  discussione 
mi]  punto  se  sia 
meglio  avviar  pri- 
ma i  fanciulli  alle 
lettere  sacre  o  alle 
profane,  ed  a  que- 
sto soggetto  dedi- 
cherà sei  capitoli  ; 
quindi  passerà  a 
vedere  se  a  ragione 
debbasi  dar  alla  vo- 
lontà la  precedenza 
sull'intelletto  :  ciò 
che  ai  filosofi  do- 
menicani non  pia- 
ce; esauriti  questi 
problemi,  la  con- 
troversia avrà  fine. 


E  nella  discus- 
sione userà  di  mol- 
ta franchezza,  trat- 
tandosi di  materie 
che  non  hanno  a 
che  far  colla  fede. 
Che  se  fosse  altri- 
menti, egli  dicesi 
pronto  a  ritrattar 
tutto  quanto  sta  per 
dettare. 

Giacché  Iddio 
gli  ha  concesso  la 
grazia  che  in  niun 
tempo  mai  ed  in 
nessun  argomento 
egli  siasi  trovato 
a  pensar  diversa- 
mente da  quanto 
impune  la  fede, 
che  sempre  giudicò 
doversi  seguire  i'i 
tutto  e  per  tutto  da 
chi  non  sia  pazzo 
ovvero  presuntuo- 
so. 


voluntati,  c,t  an  iure  dicendum  sit  pucros  non  debere  sccularibus 
initiari  litteris,  sed  eis  sit  a  sacrarum  litterarum  .studiis  inchoan- 
dum.  ut,  postquam  videris  in  utroque  quid  sentiam,  tuurn  sit 
emendare,  corrigere,  mutare  vel  tollere  quicquid  sub  tue  corre - 
ctionis  examine  disputabo.  5 

Instituam  ergo  tecum,  pater  optime  ;  disceptationem  prius  an 
satius  sit  atque  commodius  a  sacris  inchoare  litteris  eruditionem 
nostram,  an  utilius  sit  secularibus  primo  studiis  immorari;  et  hec 
erit  prima  decertatio  sex  discutienda  capitulis  primusque  tra- 
ctatus.  secundo  vero  loco  videbimus  an  recte  senserim  cum  vo-  io 
luntatem  pretulimus  intellectui,  quod  videtur  adeo  tibi,  scioque 
magnis  atque  sanctissimis  tue  religionis  auctoribus  non  piacere W. 
quibus  absolutis  finem  omni  controversie  ventati  meliorique  sen- 
tentie,  tueque  correctioni  semper  obnoxius  faciam;  certus  quod, 
licet  in  tua  sententia  opinioneque  remansurus  forte  sis,  non  de-  15 
ridebis  aliter  sentientem.  in  qua  quidem  re  liberius  agam,  quo- 
niam  non  sit,  arbitrar,  contra  fidem  oppositum  vel  propositum 
affirmare  ;  quod  si  forsan  esset,  ex  nunc  revoco  et  condemno. 
dedit  enim  Deus  servo  suo  gratiam  liane  ut  nunquam  in  aliquo 
contra  fidem  senserim  nec  etiam,  licet  contrastare  videretur  humana  20 
ratio,  vel  leviter  hesitarim.  quomodo  quidem  auderet  intellectus 
meus  vel  a  sacris  dissentire  litteris,  vel  in  bis,  que  fidelium  univer- 
sitas  determinaverit,  hesitare?  nescio  de  aliis;  ego  vero  id  michi 
semper;  etiam  cum  eram  parvulus,  et  nunc  magis  cum  Dei  gratia 
per  etatem  plura  vidi  forteque  cognovi  ;  michi  firmissime  persuasi  -5 
nullam  doctrinam  esse  fide  nostra  sacrisque  litteris  potiorem;  quic- 
quidve  quod  buie  contradicit  falsissimum,  quicquidve  quod  ab  ea 
discedit  esse  delirum  ;  summamque  mentis  stulticiam  semper  duxi 
presumptuosique  nimium  intellectus  ab  his  que  Iesus  precepit,  ab 


6.  Ne!  cod.  precede  la  rubrica  Ordinatio   dicendorum  9.  CoJ.  dopo   decer!,  lascia 

uno  spazio  bianco,  destinato  ad  accogliere  il  numero  de'  capitoli  dedicati  a  discutere  il 
problema  se  torni  lecito  ai  Cristiani  lo  studio  degli  scrittori  pagani.  12.  Cod.  aucto- 
ritatibus  corretto  poscia  in  auctoribus  2  1.  quomodo  -  potentatum]  (p.  ìrs,  r.  13).  Questo 
brano  è  riferito  per  intero  dal  Rosler,  op.  cit.  pp.  1 1 8-19,  nota  3,  ma  non  sen^a  inesatte;^. 


(1)  Questa  seconda  dimostrazione  fa      rigino, né  probabilmente,  sorpreso  dalla 
difetto,  come  già  si  osservò,  nel  cod.  Pa-      morte,  il  S.  ebbe  agio  di  scriverla. 
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his  que  Paulus  docet  vel  ab  his  que  uterque  consulit,  que  vult  G^l\°^  ^l">'- 

vcl  transtulit  Hieronymus,  Ambrosius  tractat,  exponit  Gregorius  fòttir^TcoUuoi 
vel   disputat   Augustinus    aliquo    modo    discedere  vel  nolle  viris 

tante  sanctitatis  et  eruditionis  per  omnia   consentire,      sequatur  Seguano  aim  a- 

ristotele  ,    Platone 

5   turba  philosophantium  Aristotelem  vel  Platonem,  sequatur  vene-  ed  a  velenoso  a- 


verroe ; 


nosum  Averroim  et  si  quem  habent,  ne  per  illorum  vager  no- 
mina, meliorem.     michi  vero  solus  placeat  Iesus  Christus  et  ipse  egli  ha  posto  invc- 

1  /-  i    i.  t  n  •!  •  •  Ce  °gn' suo  amore 

prò  salute  ndelium  crncinxus,  qui  fiorenti  bus  Grecia  Italiaque  stu-   in  Cristo> 
diis  et  hac,  sicut  sibi  placuerat,  armis  omnia  pessundante,  stul- 
10   tam  fecit  sapientiam  huius  mundio;  stultam  quidem  non  sapientia   che  alia  vana  sden- 

1  '  '  za  dei    filosofi   so- 

sapientium  vel  potentia  superborum,  sed  stulticia  predicationis  et  ?cdeu'de'aii  umu!'" 

crucis;  per  piscatores,  non  per  philosophos;  per  abiecte  condicio- 

nis  viros,  non  per  habentes  in  seculo  potentatum  (2).     et  quoniam    ,  Ei     comincerà 

1  *  l  dunque   dal   discu- 

membrum  primum  principalius  est  et  multa  respicit,  utpote  phi-  ^  ^"a gram!I?fi 
15  losophos,  grammaticos,  logicos,  rethores  et  omnes  Ethnicos,  qui  wcoan^ka" 
discendum  aliquid  tradiderunt,  incipiam  a  grammatica,  quam  sci- 
mus  ante  Christi  tempora  floruisse,  queve  ostiaria  est  omnium 
liberalium  artium  omnisque  doctrine  sive  divina  dixerimus  sive 
humana. 

20         I.     Non  sum  animo  dubius  quin  velis  atque  consentias  Christi   .  l*  grammatica  è 

1  1  indispensabile    per 

doctrinam  per  sacras  litteras  intraturos  a  grammatica  debere  ne-  intl arrcndcr(;  q"a>- 

t  o  siasi  studio. 

cessitate  quadam  incipere.     quomodo  potest  enim  Scripture  sacre 
noticiam  sumere  qui  litteras  ignorarit  ?     quomodo  potest  scire  lit- 
teras qui   grammaticam  omnino  non  novit?      nonne  vides  quo      Non  vede  a  Do- 
25   perduxit  ignoratio  grammatice  religiosos   et  omnes   qui  defectu  p ì^òrLl*  hfccm- 

1.       1       .   .  ,t  -,  .....  .  dotto  con  eli  altri 

talis  habitus  laborarunt  r     non  enim  intelligunt  que  legunt,  nec   seguaci  di' 

legenda  possunt  aliis  preparare,     potest  sine  litteris  fidei   since- 

ritas  percipi,  fateor,  sed  non  divina  Scriptura,  non  doctorum  expo-  ^dCm"cr  buom 

2.  Rósler  omette  tractat        9.  Cod.  pessumdantem    Rósler  et  omette  hac  -  pessun- 

f 
dante        13.  Rósler  dà  potestatem        16.  Cod.  dicendum         20.  Cod.  ha  la  rubrica  An 

pueri  christiani  et  religiosi  sint  gramaticam  instruendi  (sic)  secundum  doctrinam  gentilium  et 

ethnicorum.      Capitulum  secundum.        26.  Cod.  qui 

(1)  Cf.  s.  Paul.  I  Cor.  I,  20.  «  der  Aufrichtigkeit  dieser  entschiede- 

(2)  Il  Rósler,  op.  cit.  p.  119,  rife-  «  nen  Erkliirung  za  zweifeln  ».  Ved. 
risce  tradotto  tutto  questo  brano  del-  quanto  s'ebbe  ad  avvertire  in  propo- 
l'epistola,  perchè,  a  suo  giudizio,  «  der  sito  nella  nota  a  p.  206  di  questo 
«  Charakter  Salutato's  verbietet  es,  an  volume. 


che  i  religiosi  ? 
Senza  cultura  si 
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m«  non  s'arriva  sitiojies  atque  traditiones  intelligi,  quas  vix  capere  valeant  litterati, 

davvero  ne  a  cora-  '                                                      o  '    t                                                                                  « 

jjj  et  nedum  simpliciter  docti  grammaticam,  sed  etiarn  qui  dialecticis 

Scnc "la' gramma-  et  l'ethoricis  insudarunt.     et  eadem  ipsa  grammatica  sine  noticia 

tica  e  tale  che  ira-  . ,                       ,.                                            .                 .                                    . 

parar  si  possa  a  rem  ni  et  quibus  modis  rerum  essentia  vanatur  et  omnium  scien- 

dovcre  senza  il  con-  ,                                                                                    .... 

corso  d'altre  dot-  tinnirti  concursu  preter  necessitateli!  noticie  terminorum  maxima   5 

trine,    essendo    gli 

umani  studi  al pa-  ex  parte  sari  non  potest.     connexa  sunt  humanitatis  studia;  con- 

ri  de' sacri  stretta-  r 

mente  connessi  tra  nexa  sunt  et  studia  di  vini  tatis.  ut  unius  rei  sine  alia  vera  comple- 

loro.  '                                                                               r 

taque  scientia  non  possit  haberi.     sed  quicquid  sit  de  grammatice 
facilitate  vel  eiusdem  asperitate  discendi,  quid  erit  si  doctrinam 

Or  un  cristiano  fijej  respexeris  ?     Christianus  vix  scire  poterit  quid  credendum:  et    io 

indotto  può  creder  r                                                                                        ri' 

^Tneil'hnpo's's'ì-  Sl  9m's'  ve^   auctoritate   divine  Scripture  vel  quavis   debili  etiam 

u's'ua'felè?    car  hcet  ratione  sue    simplicitati    obstiterit,   quid   respondere    debeat 

Quanti  appaiono  ignorabit  incipietque  de  veritate  fidei  vacillare,     o  quot  et  quanta 

adesso  in  tal  caso  !  o                                  r           i                                                                                                  li 

quotidie  videmus  que  non  possit  ruditas  vel  sancta  rusticitas,  cum 

che  sarebbe  se  careat  litteris,  explicare!     quid  esset  omnis  fidelium  multitudo,  si    15 

tutti  vi   si    trovas-  *          r                           * 

fend JrebbeTa  cbie-  cunct*  Htteras  vel  grammaticam  ignorarent  ?     quid  valeret  fide- 

miscredenti5?    ^  num  acies  contra  Geiitiles  vel  hereticos,  si  doctrina  deficiat  que 

grammatica,  logica  rethoricaque  paratur?      an  dicere  potest  ali- 

Post' anche  che  nUjs  Htteras  atque  srammaticam  inventionem  non  esse  Gentilium, 

sian  invenzioni  de  1                                       io 

Gentili  in  che  pec-  et  sj  prohibentur  Cliristianis  ista  studia,  non  etiam  ipsam  grani-   20 

cano     gli      umani  r                                                                                                                                        r                o 

studi  contro  la  fe-  matjcarn  inhiberi  ?     quod    si   videmus  esse  ridiculum,  quomodo 

debemus  sic  ad    integrum  Ethnicorum  studia  recusare;    ceterum 

in  che  sopramit-  grainmaticales   dubitationes,   que   profecto    fidei    non    reluctant? 

to  può   peccare   la  1            1 

grammatica?  ars  grammatica    non  ea  que    sunt  salutis  et   fidei  discutit  et  ri- 

matur,  ut   non  sit    in   liuius  rei   vestigatione  periculum;  nullum   25 

e  se  le  scienze  contra  fidem  adiiiitti  possit  erratum.     si  scientie  sunt  inventorum 

tutte  si  debbono  ri-  r 

vatlUrdei0IGentai"  grat'a  dimittende,  cum  omnes  repertas  constet  a  Gentilibus,  cur 

fnercàitr'eetìicfcri°  eas  receperunt  de  Gentilium  manibus  Christiani  ?     cur  non  omnes 

Perchè  tutti  non  ìacent  ?     cur  non  sunt  ab  omnibus  conuemnate  r     cur  vestris  in 

le       condannano  ?  ..,                                        ...                       «                    ....                               , 

Perchè  si  insegna-  monasterns    docentui'  et   addiscunturr      crede  imeni,  venerande   }0 

no  persino  nei  mo- 
nasteri? Iohannes,  nec  esse  rationabile  neque   iustum  doctrinas  et  tradi- 

Tale  divieto  de- 
ve solo  aver  luogo,  tiones  Gentilium,  que   multe  sunt,  velut  in  exilium  missas,  Chri- 

quando  la   tede  ne  1                                         ' 

sofiril-  stianorum  arceri  laribus,  nisi  quatenus  ventati,  fidei  sanctorumque 


8.  Cod.  omette  de  per  errore  del  copista.         31.  Cod.  dà  atque  cui  fu  sostituito  in 
margine  da  altra  mano  neque 
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patrum  determinationibus  adversentur.  nec  par  etiam  censeo  si 
vel  hic  vel  ille  de  fide  male  senserit,  scientiam  etiam  quam  tra- 
diderit  proscribendam.  aliud  est  enim  auctoris  crimen  aliudque 
artis,  quam  invenerit,  falsitas  vel  venenum;  ut  licet  ethnicus,  licet 
5  publicanus,  licet  hereticus,  licet  cunctis  sceleribus  criminosus  verum 
dixerit  vel  artem  tractaverit  que  reprehendi  non  possit,  non  pos- 
sint  que  recte  dieta  fuerint  auctorum  crimine  condemnari.  vellem 
quod  omnes  religiosi  taliter  in  grammatica  profecissent  atque  pro- 
ficerent,  quod  non  audiremus    in  voce  barbarismos,  non   soleci- 

10  smos  in  constructione,  non  vocabula  distorta  contra  analogiam, 
non  extra  significatum  et  ut  non  conveniat  collocata^1),  non  le- 
geremus  apud  eos:  esu  quinque  prunarum  a  validis  febribus  li- 
beratum  W,  si  didicissent  quod  prunus  feminini  generis  arbor 
sit;  fructus  autem  prunum  soleat  appellari;  unde  noster  Virgi- 

15   lius  inquit: 

Addam  cerea  pruna:  honos  erit  huic  quoque  pomo  (3); 

non  offenderentur  aures  nostre,  quia  non  audirent  ex  ore  religio- 
sorum:  Dominus  dedit  nobis  physicam  in  Geneseos,  Iob  et 
Ecclesiaste^4),  scirent  enim  Geneseos  genitivum  esse  no- 
20  minis  huius  genesis,  non  ablativum,  nec  copulam  istam  et 
coniungere  posse  diversos  casus;  nec  unquam  partile  bonum  di- 
cerent,  quod  pars  esset  boni,  quoniam  omnia  desinentia  in  -bilis 

6-7.  possint]  Cod.  sint        20.  et  omesso  nel  testo  fu  aggiunto  nell'interlinea. 


In  nessun  modo 
però  è  lecito  ren- 
dere responsabile 
la  scienza  de'  tra- 
scorsi di  chi  la  col- 
tiva. 


Ei  bramerebbe 
quindi  che  tutti  i 
religiosi  fossero  c- 
ruditi  siffattamente 
nella  grammatica 
da  evitare  i  soleci- 
smi, i  barbarismi, 
ed  altri  gravi  er- 
rori: 


non     confondereb- 
bero     essi     allora 
«  prunum  » ,  frutto 
con      «    prunus  » 
pianta  ; 


saprebbero  che 

«  geneseos  »  è  un 
genitivo  e  non  un 
ablativo  ; 


non  scriverebbero 
«  partile  bonum  » 
per  indicar  ciò  che 
è  parte  del  buono  ; 


(1)  Incomincia  qui  la  solenne  rive- 
ditura  di  bucce  che,  come  si  disse  già 
(ved.  nota  a  p.  207  di  questo  voi.), 
il  S.  non  ha  potuto  a  meno  d'inflig- 
gere al  suo  focoso  avversario,  più  forte 
in  teologia  per  fermo  che  non  in  gram- 
matica latina. 

(2)  «  Vidi  solo  manus  contactu  re- 
«  pente  ab  incurrente  cecitate  oculum 
«liberatum;  esu  quinque  pruna - 
«rum  ad  tegendum  miraculum  futu- 
«  rum  speratura  a  validis  febribus 
«  in  momento  personam  plenam  sani- 
«  tatem  ccpisse  »;  Lue.  noci.  cap.XLVin, 
cod.  Beri.  e.  no  a. 

(3)  Verg.  Bue.  ecl.  II,  53.     Per  ta- 


cere dei  soliti  lessicografi  (Papia,  Uguc- 
cione,  Balbi),  ricorderò  qui  un  distico, 
staccato  certo  da  un  trattatello  d' Aequi- 
voca, che  fu  molto  popolare  nel  medio 
evo,  intorno  ai  vari  significati  di  «  pru- 
«  nus  »,  «  prunum  »,  «pruna»  (v.  Sche- 
ler,  Lexicographie  lat.  du  XIIe  et  XIII' 
siede  &c,  Leipzig,  1867,  Ioh.  de  Gar- 
landia  Dictionarius,  n.  30,  p.  25  e 
cf.  note,  p.  52): 

Prunus  pruna  gerit  ;  defendit  pruna  pruinas  : 
Dum  calet  est  pruna,  carbo,  dum  deficit  ignis. 

(4)  «  Dominus  enim  Deus  dedit  no- 
ce bis  phisicam  in  Geneseos,  Iob 
«et  Ecclesiasten  »  &c;  Lue.  noct. 
cap.  XLVii,  cod.  Beri.  e.  106  B. 
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non  userebbero 
•  fiendum  »  come 
participio  da  o  fie- 
ri ». 


Sfuggii  ebbero  cer- 
te erronee  compo- 
sizioni quali  «dei- 
fica », 

non  adopererebbe- 
ro come  passivi  i 
verbi  deponenti, 

non  darebbero  a 
o  quilibet  »  carat- 
tere di  distributivo; 


aptitudinem  significant  et  non  actum,  et  necessarium  est  hoc  adie- 
ctivum  partile  per  sincopam  dictum  esse  a  nomine  hi  e  et  hec 
partibilis  et  hoc  partibile,  sicut  nobile  quasi  notabile(l). 
non  audiremus  legeremusque  quotidie  vocabulum  hoc  fien- 
dum, quod,  sive  nomen  sive  participium  sit,  cum  ortum  non 
habeat  et  originis  sue  participium,  prorsus  reperiri  non  poteste; 
fiens  etenim  non  habemus,  unde  posset,  si  daretur,  tale  vocabu- 
lum cxoriri.  non  dicerent  deificam  potestatera,  quoniam 
nulla  potestas  sit  Deum  faciens,  cum  Deus  prorsus  non  habeat 
factionis  sue  principium  nec  et  esse(3).  non  facerent  de  verbo  de- 
ponente passivum,  ut  est  illud  :  respublica  ordinate  mode- 
rari  non  poteste;  non  redderent  distributivum  hoc  quilibet, 
duobus  tantummodo  suppositis,  cuius  officium  est  distribuere  circa 
plura  quam  duo  sint,  ut  est  illud:  alias  Moyses  se  ipsum  damnas- 
sct,  damnasset  et  Abraham  ;  quorum  quilibet  in  scientiis  Genti- 
lium  eruditissimus  fuit^s).    nunquam  enuntiarent:  habeanthonos 


5 


io 


15 


7.  Cod.  ficus 
rettore. 


[6.  fuit  omesso  nel  testo  è  stato  aggiunto  interlinearmente  dal  cor- 


(1)  Non  mi  e  riuscito  di  scovare 
nella  Lucilla  «  partile  bonum  »,  ma 
«  partilis  »  vi  è  usato  erroneamente  in 
altri  casi  :  per  es.  nella  frase  :  «  istam 
«  [philosophiam]  fateor  ab  auctoribus 
«  commendatam,  si  fuerit  integra,  non 
«  partilis  »;  Lue.  noct.  cap.  xui,  cod. 
Beri.  e.  91  a. 

(2)  Il  Dominici  fa  di  «  fiendum  » 
uso  larghissimo:  «Anne  Ovidium  in 
«  tanta  re  memorabor,  qui  quasi  fa- 
ce ctum  non  tantum  fiendum,  in 
«libro  de  vetula  ex  libris  Albu- 
«  mazar  liane  nativitatem  divinam... 
«  cantavit  ?  «  ;  Lue.  noct.  cap.  in,  cod. 
Beri.  e.  5  b:  «ideoque  quid  fien- 
«dum  sit  quidve  timendum  in  no- 
te vissimo  libro  concludit  »  ;  Lue.  noci. 
cap.  xlvi,  cod.  Beri.  e.  104  b;  e  cf. 
anche  capp.  xlii,  xliii,  cod.  Beri, 
ce.  90  B,  92  A. 

(3)  Anche  questo  passo  mi  è  riu- 
scito irreperibile.  «  Deifìcus  »  trovasi 
però  usato  altrove,  nel  significato  che 


il  S.  biasima,  nell'  opera  del  Domi- 
nici: per  es.  nella  frase  seguente: 
«  certeque  in  puerorum  mentibus  nul- 
«  lus  habitat  fulgor  dei  fi  ce  cognite 
«  veritatis  »  ;  Lue.  noct.  cap.  xlvii, 
cod.  Beri.  e.   109  a. 

(4)  «  111 ì  [Romani]  evaserunt  reipu- 
«  blice  patres  et  mariti  quamdiu  Gre- 
ce corum  litteris  caruerunt  et  respu- 
«blica  christianorum  non  creditur 
«bene  posse  moderari,  nisi  Tul- 
«  lius  loquatur  in  ea  »  &c;  Lue.  noct. 
cap.  xx,  e.  37  a. 

(5)  «Nusquam  autem  in  legalibus, 
«  in  quibus  prohibentur  observaciones 
«  stellarum,  somniorum  augurii  et  fa- 
«  miliaritates  gentilium,  interdicte  le- 
«  guntur  lectiones  librorum  ipsorum. 
«  alias  Moyses  se  ipsum  dampnasset, 
«  dampnasset  quoque  et  Habraham 
«  patrem  suum  et  gentis  sue,  quorum 
«quilibet  in  scientiis  gentilium  eru- 
«  ditissimus  fuit  »  ;  Lue.  noct.  cap.  v, 
cod.  Beri.  e.  8  a. 
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qui  tulerint  onus  ('),  sumentes  in  neutro  genere  nomen  honos, 
cum  sit  procul  dubio  masculini.  cithareda  non  dicerent,  sed 
potius  latine  citharedus  M;  non  allegarent  dialogum  ad  Hor- 
tensem,  sed  ad  Hortensium^),  sicut  decet.  non  facerent  ine- 
5  ptam  tmesin,  dicentes  hi  sepe  ponantur  et  numero,  quasi 
sep enumero,  idest  multotiens  ponantur^.  dicerentque 
non  h umanu ni  genus,  sed  humani  generis  directiva^); 
non  facerent  hoc  nomen  Averrois  indeclinabile,  sed  scirent  in 
-im  quartum  casum,  tertium  autem  et  sextum  in  -i  rationabiliter 

ro  terminari:  ex  quo  non  scriberent:  Averrois  in  hoc  pre  ceteris 
defen dentea),  scirent  quod  adiectiva  desinentia  in  -ius  com- 
parativa non  habeant,  et  ob  id  non  dicerent:  ut  proprius  lo- 
quar,  vel:  gaudium  per  iubilum  sermonem  proprius 
exprimitur;    nec  etiam   uterentur    hoc  adverbio   propri  is- 

15  sime(7\     et  ut  ad  significata  veniam,  quis  diceret:  ulla  divini- 

4.  Le  parole  sed  ad  Hortensium  omesse  nel  testo  leggonsi  in  margine  aggiunte  dal  cor- 
rettore. 5.  Cod.  themesem  sepe  omesso  nel  testo  è  stato  aggiunto  interlinearmente. 
13.  Cod.  iubilem;  ma  né  iubilus  né  iubilis  s»  rinvengono  nei  lessici.         14.  nec]  Cod.  hoc 


conoscerebbero  che 
«  honos  »  è  di  ge- 
nere mascolino  e 
non  neutro  :  che  in 
latino  non  si  dice 
«  cithareda  » ,  ma 
«  citharedus  »,  e 
che  l'amico  di  Ci- 
cerone era  Orten- 
sio e  non  Ortense. 
Non  separereb- 
bero inettamente 
in  due  «  sepenu- 
mero  ».  non  co- 
struirebbero «  di- 
rettiva »  coli 'ac- 
cusativo :  non  sti- 
merebbero «  Aver- 
rois »  nome  inde- 
clinabile. 

Avrebbero  noti- 
zia che  gli  agget- 
tivi in  -««5  non 
hanno    comparati- 


e,  per  venir  ad  al- 
tro, si    guardcrcb- 


(ij  «  Anne  putabo  furandum  esse,  ut 
«  cum  dedecore  restituere  cogar  in- 
«vitus?  habeant  honos  qui  onus 
«  tulerunt  »;  Lue.  noci.  cap.  vili,  cod. 
Beri.  e.  1 1  A. 

(2)  «  Citharoeda  »;  che  in  latino  ri- 
corre, quantunque  raramente,  come 
attributo  femminile;  è  usato  molto 
spessodal  Dominici  per  «citharoedus»: 
«  gramaticus  non  erit  neque  cytha- 
«  r  ed  a  vel  musicus»;  Lue. no  et. e  ap.xvi, 
cod.  Beri.  e.  28  b  ;  «  si  negligenter  Do- 
te mini  cithareda  speculationi  ce- 
te lestium  rerum  affixus  populum  a 
«  Deo  commissum  dilexit  »;  Lue.  noet. 
cap.  xix,  e.  3  5  b.  Altrove  tuttavia  egli 
chiama  correttamente  Davide  «  Do- 
te mini  citharedus  »;  Lue.  noci.  cap.  ix, 
cod.  Beri.  e.   1 3  b. 

(3)  «  Tullio  teste  in  fine  dyalogi 
«ad  Ortensem,  quemadmodum  li- 
«  bro  .xml.  de  Trinitate  recitat  Au- 
«  gustinus  »  &c.  ;  Lue.  noci.  cap.  ix, 
cod.  Beri.  e.  14  b.     Però  in  altri  due 


luoghi  il  nome  dell'amico  di  Cicerone 
è  scritto  a  dovere;  cf.  Lue.  noet.  cap.  in 
e  cap.  xxvi,  cod.  Beri.  e.  2  b  e  e.  47  a. 

(4)  Questo  passo  mi  è  sfuggito. 

(5)  «  Pertractandum  est  igitur  in 
«  hoc  articulo  nono,  quod  sola  sacra 
«  sophia  est  sancta  philosophia  suffi- 
«  cientissime  humanum  genus  ad 
«  quelibet  agenda  directiva»;  Lue. 
noet.  cap.  xxxvn,    cod.  Beri.  e.  74  a. 

(6)  «  Hinc  aiunt  nullam  esse  sub- 
«  stantiam  nisi  corpoream,  unicum 
«  esse  intellectum  actuum  cunctis  ra- 
te tionabilibus  influentem,  quorum  qui- 
et  libet  proprio  viget  possibili  vel  pas- 
ce sibili  intellectu,  Averrois  hoc  pre 
ee  ceteris  deffenden  te  »;  Lue.  noet. 
cap.  xxiii,  cod.  Beri.  e.  41  b. 

(7)  L'uso  del  e<  proprius  »  qual  com- 
parativo neutro  è  tanto  comune  nella 
Lucida  clic  stimo  inutile  recarne  esempi. 
Solo  dirò  che  la  seconda  frase  qui  ci- 
tata :  te  Gaudium  nempe  mentis  per  iubi- 
ee  lum  (sic)  sermonem  proprius  expri- 
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bcro  bene  dall'usa- 
rc  «  ullus  »  per 
te  nullus  »  ; 


fallo  />      in 
d'«  ìnfallibi- 

I 

non  scriverebbero 
con  barbara  orto- 
grafia »  micci,  nic- 
cil,   bramini  », 


in  guisa  da  appa- 
rir non  meno  rozzi 
in  ciò  di  quanto 
sembrar  sogliano  i 
Francesi,  che  di  la- 
tino sono  ignoran- 
tissimi. 


È  veramente  ver- 
gognoso trovar  nei 


tas  estingui  potest(,),  ni  fratres  qui  differentiam  non  faciunt 
inter    ullus    et   nullus,  quique    non  percipiunt  ullum    idem 
significare  quod  aliquem?      quid  est,  obsecro,  quod    religiosis 
omnibus    est  in   ore  prò    i  n  fai  libili  ter  dicere  sine  fallo? 
et  ut  ab  bis  nugis  abscedam,  et  que  quotidie  pecenntur  in  ortbo-    5 
graphia,  in  qua  quidem  re  plurimi  sunt  religiosi,  aliqua  ex  parte 
contingam,  quid  est  dicere  micci,  vel  niccil(3),  quid  est  dicere 
bratium?     nunquam,  fatebor  enim  ingenue,  potui  videre  talis 
ignorantie  rationem,  nisi  quod  apud  Gallos,  quibus  iatinitatis  est 
summa  barbaries;  mos  enim  eis  est  cum  iuxta  suum  idioma  vo-    io 
lunt  scribere  civalier  et  in  similibus  omnibus  ubique  scribere 
chivalier,   quasi    latine   non    crassius    sed   minus    exiliter    et 
strictius  sonet   e   cum  aspiratione  quam  si  per  se  solum   cum  i 
vel  e  scribitur  vel  profertur^.     sed  hec  et  plusquam  sexcenta  talia 
dimittamus.     maximus  etenim  pudor  est  videre  quotiens  et  quantis    15 


«  mitur  quam  quocunque  signo  aliquo 
«  aut  corporis  gestu  »  si  legge  in  Lue. 
noci.  cap.  xxv,  cod.  Beri.  e.  46  a.  Ed 
il  superlativo  «  proprissime  »,  a  ra- 
gione biasimato  dal  Nostro,  vi  ri- 
corre nel  cap.  xxxvi:  «  et  si  frequen- 
«  ter  Deus  sub  membris  nominatur 
«  humanis,  tamen  semper  apud  se,  ubi 
«  prius  et  post  non  inveniunt  sedem, 
«  fuerit  homo  non  ficte  sed  propriis- 
«sime  ex  artubus  illis  espressus  »; 
cod.  Beri.  e.  73  a. 

(1)  Quest'  esempio  m'  è  rimasto 
irreperibile;  ma  «ullus»  per  «  nul- 
«  lus  »  si  trova  più  volte  nel  libro 
di  fra  Giovanni:  «sunt  enim  aliqua 
«que  ...  ullo  tempore,  loco  vel  in- 
«  tentione  a  quoquam  possunt  bene 
«  fieri  »  &c;  Lue.  noci.  cap.  xlii,  cod. 
Beri.  e.  90  B. 

(2)  «  Eritne  qui  dicat  ethnicos  qui 
«  dicuntur  morales,  ad  Christum  col- 
«  ligere?  ymmo  sine  fallo  disper- 
«  gunt»  &c;  Lue.  noci.  cap.  xliii,  cod. 
Beri.  e.  92  b. 

(3)  Queste  grafie  sono  sparite  nei 
codd.  Laur.  e  Beri.,  dove  si  trova 
scritto  secondo  la  comune  ortografia 


«  mihi  »,  «  nihil  »,  ovvero  «  michi  »  e 
«  nichil  ».  I  lettori  rammenteranno 
come  anche  il  Poggio  s'attenesse  alla 
grafia  senz'  h ,  rimproverata  qui  al 
Dominici  dal  S.;  cf.  ep.  xxn  di  questo 
libro,  p.  162. 

(4)  Il  suono  s,  sviluppatosi  da  c-i-a, 
iniziale  d'una  parola  ovvero  iniziale 
d'una  sillaba  dopo  una  consonante,  è 
stato  reso  fin  da  antichissimi  tempi  in 
francese  con  eh;  grafia  che  rimase 
sempre  intatta,  quantunque  la  pronun- 
cia della  palatale,  poi  affricata,  si  mo- 
dificasse nel  corso  de'  secoli  non  lieve- 
mente; cf.  Nyrop,  Grammaire  bistor. 
de  la  languì  frane.,  Copenhague,  1899, 
I,  316  sgg.  Su  cotesta  grafia  niun'os- 
servazione  troviamo  fatta  nel  più  an- 
tico trattato  sulla  pronunzia  e  l'orto- 
grafia francese  che  si  conosca,  YOr- 
thographia  Galilea,  edita  da  J.  Stùr- 
zinger  nel  voi.  VIII  dell' '  Alifran^òsische 
Bibliotbek  di  W.  Foerster  (Bonn,  1884); 
e  neppur  il  Beza  che  l'accenna,  ne  fa 
argomento  di  discussione;  ved.  Th. 
Beza,  De  franeieae  linguae  reeta  pio- 
nuntiatione  (1 584),  ed.  Tobler,  Berlino- 
Parigi,  1863,  p.  22  sg. 
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vestrorum  religiosorum  ignorantia  deprehendatur  solum  in  ho- 
rum  priraorum  habituum  ratione(l).  quo  fit  ut  latine  loqui  ne- 
sciant  et  ipsas  sacras  litteras  et  dieta  doctorum  ad  intelligentiam 
non  capescant.  sed,  cum  ars  grammatice  prima  sit  tarn  perceptione 
5  quam  ordine,  et  inventio  sine  dubio  sit,  sive  speculationem  con- 
sideres  sive  positionem  inspicias,  Ethnicorum,  et  ea  non  ratio 
solum  sed  ipsa  necessitas  presupponat,  nec  aliunde  possimus  quam 
unde  sumpta  fuit,  ab  Ethnicis  videlicet,  eam  habere,  etsi  Christiani 
cani  tractaverint,  a  Gentilibus  certissime  sumpserint  quicquid  di- 
io  cunt,  cur  hec  et  alia  studia  prohibes  Christianis?  et  unde  di- 
dicit  Ecclesia  primitiva  quod  diceret  nisi  a  traditionibus  Ethni- 
corum ?  quomodo,  cum  acceptatio  vocatioque  divina  provenit  ad 
gentes,  cognoscere  potuissent  sacras  litteras  intelligereque  quod 
preciperent  atque  vellent,  si  sua  studia,  Grecorum  scilicet  Latino- 
l5  rumque  grammaticam,  nescivissent  ?  cur  eam  in  vestris  congrega- 
tionibus  et  ecclesiis  doceri  facitis  et  addisci?  sed  de  hoc  iam  satis 
dictum  arbitror.  nec  te  puto,  licet  universaliter  videaris  seculares 
litteras  interdicere  Christianis,  hoc  te,  cum  ista  legeris,  negaturum 
verum;  quia,  teste  Quintiliano,  cum  hec  professio,  ut  eius  verbis 
20  utar,  brevissime  in  duas  partes  dividatur,  recte  loquendi  scien- 
tiam  et  poetarum  enarrationem,  plus  habet  in  recessu  quam  fronte 
promittit.      et  infra:  nec  poetas    legisse  satis  est:   excutiendum 


religiosi  tanta  e 
tale  ignoranza  in 
quanto  concerne 
gli  elementi  primi 
del  sapere. 

Di  qui  avviene 
che  né  sappian  par- 
lare né  intendere  le 
Scritture  e  i  libri 
de'  Padri. 

Or  poiché  la 
grammatica  e  in- 
venzione de'  Gen- 
tili e  non  v'ha  mo- 
do di  dedurla  da 
altre  fonti,  ed  i  Cri- 
stiani di  là  soltanto 
la  trassero,  perché 
vieta  il  Dominici  ai 
fedeli  siffatti  studi  ? 

Di  essi  si  giovò 
la  Chiesa  fin  dai 
primi  tempi,  né  a- 
vrebbe  potuto  far- 
ne a  meno,  come 
non  possono  tra- 
scurarla i  moderni 
ecclesiastici. 


Ei  conclude  do- 
versi dunque  stu- 
diare la  grammati- 
ca, di  cui  chiarisce 
la  grande  impor- 
tanza ,  valendosi 
delle  parole  che 
Quintiliano  ha  u- 
sato  a  celebrarla, 


16.  de  aggiunto  in  interlinea. 


18.  Cod.  indicere 


(i)  Da  questo  gagliardo  attacco 
aveva  già  in  anticipazione  tentato  di- 
fendersi, come  s'è  detto  sopra  (nota 
a  p.  207  di  questo  voi.),  il  Dominici 
confessando  la  propria  grammaticale 
imperizia:  «Egoquidem  fateor  in  con- 
«  scientia  vera,  teste  Spiritu  sancto, 
«  non  solum  me  non  esse  rethorem, 
«  sed  nunquam  gramaticam  sub  pre- 
«  ceptore  vidisse;  nullas  gramaticorum 
«  regulas  legi,  Donatum  non  didici, 
«  nominum  verborumque  differentias 
«  penitus  ignoro,  et  solo  exercitio  for- 
te mas,  ut  possum,  quas  studui  per  me- 
«  metipsum,  ethnicos  et  catholicos  an- 
«  tiquos  et  modernos  metris  et  prosa 


«  currentes  loquor  imitatus  doctorum. 
«  et  tamen  veritatem  veneror,  rem 
«  preferens  dictis,  dieta  vera  non  dam- 
«  pnans.  non  est  ergo  philosophia 
«  in  verbis  primitus  exquirenda,  sed  in 
«  rebus  precipue  colenda  »;  Lue.  noct. 
cap.  xlii,  cod.  Beri.  e.  91  b.  Da  co- 
teste  dichiarazioni  sant'Antonino  cavò 
argomento  a  lodare  il  proprio  maestro, 
perchè  «quasi  alter  Augustinus  per  se 
«omnia  didicit  quae  legere  potuit»; 
Stimma  cit.  in  op.  e  loc.  cit.  Di  qui 
deriva  quanto  leggiamo  in  Raph. 
Volaterrani  Commentar.  Urban.  li- 
bri XXXFJII,  Basileae,  MDXLim.p.  241, 
sul  conto  del  Dominici  e  del  libro  suo. 
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illustrandone  le  re 
lozioni  con  tutte  I 
rimanenti    arti     li 


^   omne  scriptoruni  genus,  non  propter  hystorias  modo,  sed  verba, 
b™aì°entJ  que  frequenter  ius  ab  auctoribus  sumunt.     tum  neque  citra  mu- 

siceli grammatica  potest  esse  perfecta,  cum  ei  de  metris  rhythmis- 
que  dicendum  sit  ;  nec  si  rationem  siderum  ignoret,  poetas  in- 
telligat,  qui,  ut   alia   mittam,  totiens   ortu   occasuque   signorum    5 
in  declarandis  temporibus  utantur  :  nec  ignara  philosophie,   tum 
propter  plurimos  in   omnibus  ferme  carminibus  locos  ex  intima 
naturalium  questionum  subtilitate  repetitos,  tum  vel  propter  Em- 
pedoclea  in  Grecis,  Varronem  ac  Lucretium  in  Latinis,  qui  pre- 
cepta  sapientie  versibus  ediderunt.     eloquentia  quoque  non  me-    io 
diocri  est  opus,  ut  de  unaquaque  earum,  quas  demonstravimus, 
rerum    dicat  proprie  et  copiose,      et  cum  ista  narrasset  Fabius, 
subinfert  :  quo  minus  sunt  ferendi,  qui  hanc  artem  ut  tenuem  ac 
ieiunam  cavillantur,  que  nisi  oratori  futura  fundamenta  fideliter  ie- 
cerit,  quicquid  superstruxeris  corruet  :  necessaria  pueris,  iocunda   15 
senibus,  dulcis  secretorum  comes,  et  que  vel  sola  in  omni  studio- 
rum  genere   plus  habeat  operis  quam  ostentationis.     hec  excul- 
tissimus  auctor  M.  Fabius  Quintilianus  In  stitutionum  orato- 
ria rum  libro  primo (l).     quibus  iungi  debet,  ut  amplitudo  huius 
1!1  'iìiMarcia^ò  facultatis  intelligatur,  quod Marcianus  Mineus  Felix Capella  nomine  20 
libris  edidit,  quibus  post  duos  primos  de  nuptiis  Philologie  et  Mer- 
curii,  septem  liberalium  artium  doctrina  mire  brevitatis  perfectione 
narratur;  ut  cum  hoc  scire    docereque    grammatice  sit   et  istius 
doctrina  debeat  omnibus  anteponi  et    ea  cum  ceteris  Gentilium 
i.a  grammatica  traditiones  sint,  rationabiliter  et  necessario  concludatur,  nedum  hec  25 

non    deve    dunque 

irsiaiCristia-  non  prohibenda  Christianis,  sed  omnibus  aliis  studiis  premittenda. 

ni   ma  considerarsi  '  '  ' 

quale   indispensa-  se(j  je  j10c  aijas_     nunc  autem,  quoniam  de  grammatica  satis  di- 

bile        londamento  '    T  O 

zione  JmeiieS:  ctum  est,  ad  logicam  veniamus. 
p.ssa  poi  a  toc-         jj,     quìs  negare  potest,  cum  dialectica  sit  inquisitiva  veritatis, 

car  della  logica,  di  '«-or»  T 

non  e'  meT'"rande  9ue    s0^    &nis  est  omnium  liberalium  artium  €t  quaruncunque  3° 
per  tuttI'  scientiarum,  quod    hanc  necesse  sit   discere    Christianos  ?     fides 

enim  nostra  summa  veritas  est,  et  in  quam  infinitis  veritatibus  ve- 
mezzo  per  njatur.      Cum  igitur   hec   inveniende  veritatis   instrumentum  sit 

discovrir  il  vero.  o 

29.  Cod.  An  logica  christianis  adiscenda  sit  et  quando.     Capital um  tercium.     Rubrica. 

(1)  M.  Fab.  Quintil.  Instit.  orator.  I,  iv,  2,  4,  5.     Il  testo  s'allontana  molto 
dalla  vulgata. 


Alla  testimonian- 
za di  Quintiliano  è 
da 
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atque  iudicande,  quis  non  videt  Christi  fidelibus  eam  necessariam 
non  fore,  sed  esse,  ut  possint  ad  Christiane  veritatis  terminum 
pervenire?      incipietne  fidelis   addiscere  primo  que  sunt  fidei  et      Dovrà a creden- 

r  l  *  *  te  prima   imparare 

posta uam  ex  his  fecerit,  ut  vis,  habitum,  se  convertet  ad  illa  di-  I!'""1.0  ò  ma,eri.a 

r  T  1  '  '  di    fede,    e    poscia 

5   scenda,  quibus   iam   percepta   vel   intelligat   vel   defendat  ?     die  ftj£  di"m*£ 
michi,  venerabilis  mi  Iohannes,  quando  potest  esse  humana  ra-  cred^°proprie?e 
tione  quis  in  fidei  sinceritate  usquequaque  fìrmatus,  nisi  ad  hanc 
veritatem,  discussis  infinitis  dubitationibus,  quibus  ea  labefactari  so- 
leant,  intellectis  atque  sublatis  multis  hinc  inde  ratiocinationibus 
io  veniatur?      verissimum  enim   est   quod,  teste  Cicerone,  Demo-     Se,  come  voleva 

T  '  '  Democrito,   la    ve- 

critus    dixit,   naturam    scilicet    veritatem   in    fundo    penitus    ab-  ^fficiitssima  ad8è- 
struxisseW.     ut  si  natura  veritates;  naturales  scilicet,  alias  quidem  ' 
non  norit;  in  profundum   abstruxit,  quid   putandum  est  de  illa  ^l^^X?"9 
infinita  potentia,  que  sic  natura  est,  quod  merito  recteque  supra 
15  naturam  debeat  appellari,  presertim  cum  illa  finita  sit,  hanc  autem 
infinitam  oporteat  confiteri  ?     quo  profundo,  quo  baratro  quoque 
abyssu  debet  supranaturalis  veritas  delitere? 

Nunc  autem  que   sola   fide  tenemus  talia  sunt,  quod  ad  ea     Or  quanto  ufe- 

l  *      i  de    ci    impone    di 

naturalis  ratio  non  pertingat,  ut  facile  sit  sola  fide  fundatum  ali-  ^°rdesr^  ^^tf. 
20  cuius  humane  rationis  apparentia  loco,  quem  tenuerit,  dimovere,  fcapace^taten" 

.  1   •    •  e  J  •  1         J  J"  dcrlo;  di  qui  la  ne- 

quare    necessanum  est  neopnitis    cum  noe  simul    addiscere    qua   cessiti  dì  porgere 

...  .  .  .  ...  ai   novizi    le    armi 

ratione  valeant  se  tuen.     quis  enim  consentiat  tirones,  rei  milita-  per  tutelare  ia  fede 

loro. 

ris  inexpertos  et  rudes,  sine  doctrina  preceptisque  bellicis  armorum 
periculis  commisceri,  qui  non  habeant,  imo  nesciant,  arma 
25;  quibus  se  tueantur  adversariosque  adoriàntur  et  feriant  ?  qua  ra- 
tione  poterunt  etiam  in  pugna  leviore  versari  ?  addiscant  simul 
arma  tractare,  pugnare,  vincere  rebusque  dubiis  obviare,  ne  primo 
congressu  territi  pedem  retro  ferant,  aut,  si  discedere  nequeant, 
capiantur.     sed  iam  satis  de  logica  dictum  sit,  que  quidem  capit  ,  Ma   bas,i  de,'a 

1  °  '      1  1  r  logica  :   e  tempo  di 

30  cogitque  suis  rationibus  intellectum;  et  ad  rethoricam,  que  cum  'he"  sebbene°rper 
voluntate    congreditur,  veniamus.     ambe    quidem,  licet   diverso  filnè1  s^;0tc"li 

/-  .     ,  1  .  j.i        •  1         ■  1,  la  volontà    aspira. 

tramite,  hnem  unum  intendunt,  quamvis  una  dilucidet  intellectum 
ut  animo  sciat,  altera  disponat  ut  velit,  et  alia  ratione  illa  probet 
ut  doceat,  hec  vero  persuadeat  ut  inclinet. 

(1)  Cf.  Cic.  Academ.  II,  32. 
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Affida  a  sant'A- 
gostino   la    difesa 


III.     Nescio  qualiter  hoc  comraodius  expedire  valeam  quam 


Tncir)frfo-   cum  divo  Aurelio  Augustine     dicit  enim  in  quarto  De  doctrina 

Christiana  ne  i       •      .•  •  i  LI  L  C  !  J    I" 

ha   dichiarato   la   Christiana  questionem  hanc  absolvens  in  hac  torma,  videhcet: 

somma  utilità,  ,  ,  r  , 

nani  cum  per  artem  retlioncam  et  vera  suadeantur  et  falsa,  quis 
audeat  dicere  adversus  mendacium  in  defensoribus   suis  inermern   5 
debere  consistere  veritatem,  ut  videlicet  illi  qui  res  falsas  persua- 
dere conantur,    noverint  auditorem  vel  benivolum   ve'!  intentum 
vel  docilem  prooemio  facere  :  isti  autem  non  noverint  ?     illi  falsa 
breviter,  aperte,  verisimiliter,  et  isti  vera  sic  narrent  ut  audire  te- 
deat,  intelligere  non  pateat,  credere  postremo  non  libeat?     illi  fai-   io 
lacibus  argumentis  veritatem  oppugnent,  asserant  falsitatem;  isti 
nec  vera  defendere,  nec  falsa  valeant  refutare  ?     illi  animos  au- 
ditorum  in  errorem   moventes  impellentesque,  dicendo  terreant, 
contristent,  exhilarent,  exhortentur  ardenter;  isti  vero  prò  ventate 
lenti  frigidique  dormitent?     quis  ita  desipiat  ut  hoc  sapiat  ?     cum    15 
ergo   sit  in  medio    posita  facultas  eloquii,  que   ad    persuadenda 
seu   prava  seu  recta  valet    plurimum,  cur  non  honorum    studio 
comparatur,  ut  militet  veritati,  si  eam    mali  ad  obtinendas  per- 
versas  vanasque  causas  in  usus  iniquitatis  et  erroris  usurpant?(|) 
hec  pater   sanctissimus    Augustinus.      et    quid?      videturne    tibi  20 
tantus  doctor  rethoricam,  licet  sit  traditio  Ciceronis,  instrumen- 
tum singulariter,  telum  et  iaculum  Ethnicorum,  Christianis  et  Dei 
viam  ingredientibus   inhibere  ?     videbat  in  aliis,  sentiebat  etiam 
in  seipso  quam  facile  docti  grammaticam,  logicam  atque  retho- 
ricam in  veritates  theologicas  penetrarent.     videbat  quam  hec  ne-  25 
cessaria  sint  neophitis,  ut  sacras  litteras  intelligant  atque  discant. 
da  ini  stesso  espe-  recordabatur,  cum  incidisset  in  heresim  manicheam,  quanto  sibi 

rimentata,   quando  2 

voile  trarsi  dai  lacci  fuissent  ista  presidio,  ne  per  inscitiam  in  incepti  iam  erroris   im- 

del    manicheismo  ;  r  »  r  r 

aiia  sua  stessa  con-  pietate  maneret.     nec  oblitus  erat  quod  primus  sue   sibi   salutis 

■ersion    del    resto 


tensio   ciceroni. 


aveva  dato  impulso  splendor    effulsit  de  tenebris  Ciceronis,  cuius   linguam,  ut    ipse  3° 

la  lettura  dell'Or-        r  »  O  »  r 

liano.   '1(\Qm  inquit,  fere  omnes  mirantur,  pectus  non  ita.     sed  liber  ille 
ipsius  exhortationem  continet  ad  phiìosophiam,  et  vocaturHor- 

1.  Cod.  De  rethorica,  nunquid  christicolas  deceat  eam  addiscere  atque   quando.      Capi- 
tulum  quartum.    Rubrica.         28-29.  Dopo  impietate  cod.  reca  iam  cancellato. 

(1)  S.  Aur.  Aug.    De  doctr.  christ.     E  cf.  l'epistola  xxm  di  questo  libro, 
IV,  ii,  5  2,  in  Opera,  III,  1,  col.  89.      p.  204. 
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tensius;  ipse  vero  liber  mutavit  affectum  meum,  et  ad  te  ipsum, 
Domine,  mutavit  preces  meas,  et  vota  ac  desideria  mea  fecit  alia, 
viluit  michi  repente  omnis  et  vanaspecies,  immortalitatem  sapientie 
concupiscebam  estu  cordis  incredibili  et  surgere  iam  ceperam,  ut 
e   ad  te  redirem  (0,      hec   omnia   pater  Augustinus,  quibus  videre     dì  qui  si  vede 

J  r  o  j    t  come    Id(Uo     pur 

notes  quem  fructum  elicere  noverit  creator,  redemptor  et  Deus  no-  dalie  quisquilie  de' 

11  *  Gentili  sappia  trar- 

ster  de  medio  quisquiliarum  et  sordibus  Ethnicorum;  ut  quas  per  rc  mirabili  frut,i; 
Dei  gratiam  sibi  fuisse  meminerat  ad  salutem,  quas  sciebat  nedum  u.come  sam'Ago- 

0  '     1  stino  non  possa  an- 

instrumentum  esse,  sed  collectionem  etiam  plurium  veritatum,  "r°vcrgir;si avveniri 
io  quasque  norat  indaginem  veritatis,  arma,  tela  et  instrumenta  de-  degh  studlllbcr:,1,■ 
fensionis  atque  victorie,  si  de  fide  vel  sacris  litteris  decertetur, 
non  doceret  Christi  fidelibus  inhibendas.  quis  enim  de  scho- 
larum  auditorio  iubeat  in  exilium  ire  doctrinas,  quibus  quotidie 
proficitur  et  magis  atque  magis  in  veritatem,  que  queritur,  gra- 
1 5   diatur  ?    pone  tibi  ante  oculos  unum  quempiam  in  trivio,  hoc  est      Ponghi  dei  rc- 

■>  >■  1  r  sto    di    fronte    un 

sermocinalibus    scientiis,  eruditum:  fac    ipsum   cum    alio,   quen-  ^|'° *%*£ ^j 
vis,  qui  studia  illa  non  calleat,  fidei  Christiane  doctrinam  et  sa-  ?m^CvérÀPddSie°saS- 

< ■  ...  .  .    .  ere  dottrine  V 

crarum  Iitterarum  institutionem  ìncipere;  quem  putas  citius  et  per- 
fectius  imbui  posse  vel  debere  :  peritum  illum,  an  rudem  et  penitus 
20  ignorantem?  denique  cum  totum  logice  trivium  via  sit,  transitus  et      siccome  poi  n 

trivio  è    non   fine, 

non  finis,  et  ordinata  ut  alia  discere  valeamus,  non  ut  remaneamus  ml  st.r"mcn'0 . a 

*  »  progredir    più    ìn- 

in  ipso,  nonne  preposterum  est  et  penitus  irridendum,  quod,  adepto  bTwitaAar'icte 
fine,  ad  ea  que  sunt  ad  finem  ordine  retrogrado   convertamur  ?  u"^»»1  e^quindt 

.  r  .     .  ...  si  rifacesse  il  cam- 

si  postquam,  ut  vis,  percepenmus  que  sunt  hdei  et  in  ea  sohdum  mino  che  ad  essa 
25  fecerimus  fundamentum,  hec  discenda  sunt,  die,  obsecro,  propter 
quid  ?  an  ut  in  istis  maneas?  at  finis  non  sunt.  an  ulterius  pro- 
grediare  ?  at  iam  transmisso  termino  finem  omnium  doctrinarum 
post  humeros  reliquisti.  non  video,  mi  Iohannes,  huius  opinionis 
aliquam  rationem;  nisi  quod,  quasi  finem  non  attigeris,  sicut  mos 
JO  est  errantibus  in  itinere,  si  viam  veram,  debitam  et  rectam  ami- 

serint,  ad  erroris  initium  revertaris.     sed  hec  satis.     commodius      Ha  basti  anche 

....  d'   1l|csto  ;    or    ri- 

enim  atque  cum  hec  omnia  simul  miscebimus,  tractabuntur.     ve-   ma>"--  ■•»  discorrere 

del  quadrivio. 

rum,  quia  restat  quadrivium,  ne  tractatum  hunc  ad  tuum  atque 

33.  Cod.  quadruviuni 

(1)   S.   Aur.  Aug.    Conf.  lib.  Ili,  cap.  iv,  in  Op.  cit.  col.  685,  §  7. 
Coluccio  Salutati,  IV.  15 
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legentium  fastidium  extendamus,  de  toto  simul  quadrivio  disse- 
ramus. 
Che  e* è  mai  nei         UH.     Quid   est  in  toto  quadrivio,  venerabilis  mi  Iohannes, 

quadrivio,    ove    si  ' 

H^stroioC°ia  sl   astrol°giam    contraxeris  ad  ea  quo  geometria  arythmeticaque 

fede  o°n^a precotti  probantur  aut  velut  probabilia  recepta  sunt  circa  stellarum  et  si-   5 

„e?  '  derum  motus   et  situs,  quod  fidei  nostre   vel  sacris    litteris  con- 

Posto  pur  che  ic  tradicat  ?      possunt    forsan  in  traditionibus    istis    esse   mendacia, 

dottrine  in  esso  in- 
segnate mescolino   quoniam  nichil  in  humanis  inventionibus  est  perfectum  ;   veruni 

al  vero  alcunché  di      *  l 

lalso'  contra  fidem  in  his  doctrinis  nichil  arbitror  reperiri  ;  nam  tametsi 

falsum   esset    quodeunque    notissimum   principium    ex    his    que    io 
prò  veris  et  certissimis  recepta  sunt,  quibusque  non  posset  intel- 

verun  danno  dacia  iectus  hominis  dissentire,  nichil  tamen  ad  integritatem  fidei  per- 

provicnc    .ili   inte-  '  Or 

a^utadl1eritAdteo-  tineret,  nec  alicui  theologice  contradiceret  veritati.     etenim,  ut  a 

logica    ne    rimane  «.•••!_  '  f  J       •       l 

0#eSa.  geometncis  inehoemus,  si  non  sit  torte  verum  quod  si  ab  equa- 

Questo    si    dica     ...  ••        j  ]  m  j  •  ■•         « 

deiie  teoriche  che   libus  equaha  (lemas,  dempta  et  a  quibus  dempsens  equalia  sint,    ij 

espone  la     geome-  ,  -  .    . 

tria,  hcet  tali  que  presupponiti  lalsitati  repugnet  sensus  et  nullus  con- 

sentiat  intellectus,  si  tamen  falsum  esset,  nichil  prorsus  ad  theo- 
logicam  veritatem  et  nostre  fidei  argumentum  penitus  importaret. 

di  quelle  che  i'a-  similiter  etiam,  ut  ad  arythmetica  veniamus,  si  sit  eadem  propo- 

ritmetica  sviluppa,  r       r 

sitio  falsa,  nec  verum  sit  quod,  si  a  tribus  pluribusque  decadi  bus,  20 


earum  scilicet  quamlibet  diadem  demas,  remanere  tot  octoades  et 
diades  quot  fuisse  decades  presupponas  et  ea  ad  invicem  equalia 
remanere,  licet  artifex  aliquis  hoc  diceret  et  in  arte  receptum 
esset,  nichil  prorsus  ad  divinarum  Scripturarum  veritatem  vel  in- 
tegritatem  fidei  impedimento  foret  vel  errorem  aliquem  generaret  2 
in  fide,  que  non  est  de  numeris,  sed  de  Deo;  nec  unquam  talis 
falsitas  et  de  aliter  esset  in  Deo,  nisi   quatenus  verum  est  hoc 

svolge  ia  musica,  quod  dicitur  esse  falsum.  et  si  ratio  toni  non  esset  in  propor- 
tione  sesquioctava,  hoc  est  inter  enneadem  et  octoadem,  sicut 
habet  traditio  musicorum(l),  quid  ad  fidem  et  divinitatis  noticiam  3G 

ed  espone  l'astro-  pertineret  ?  et  licet  quicquid  tradunt  astronomi  de  motibus  ma- 
gnitudineque  stellarum,  siderum  signorumque  spaciis  et  latitudine 

1.  Coi.  quadruvio  3.  Cod.  De  quadruvio,  numquid  ipsum  christianis  discere  liceat, 
quamvis  sit  gentilitatis  invencio.  Capitulum  quintum.  Rubrica.  Cod.  quadruvio  29.  Cod. 
cunadem 

(1)  Cf.  per  tutti  Boet.  Insiit.  music.  I,  ix. 


. 


nomia. 
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non  sit  certa  noticia,  sed  titubans  potius  coniectura,  quid  nocere    ,°-ual.  .Pcri.c°!" 

'  r  '    T.  s  asconda  in  sinat- 

potest  sinceritati  fidei  vel  theologice  ventati?     nescio  videre,  ca-   r'tr0vàtò  da'iram". 

•    t     1  1  •       •  ]••        •      •        1        ri  ch'ai,  ci  non  arri- 

rissime  mi  lonannes,  quod  esse  possit  111  studus  istis  de  ride  pe-  va  a  vedere, 
riculum,   licet  sint   Ethnicorum    labor   et  Gentilitatis   inventum. 
5   possunt  ista  sine  dubitatione  prodesse,  nocere  vero  non  queunt. 

quod   si   mysticos  sensus  inspexeris  numerorum,  invenies   hanc      Bcn  vede  invccc 

1  J  *  come     si    possano 

doctrinam  ad  theologiam  sacrasque  litteras  et  sanctorum  docto-  c™^  d°,I,,™i  Ji; 
rum  intellectum  non  utilem  solummodo,  sed  necessariam  et  talem  numeriamo  alfa 

1  •  j-    •  mi  II  ■  f  teologia  utili  ed  cf- 

quod  qui   traditiones  ìllas   non  calluent   perrecte  recteque,  nun-  «caci: 
io  quam  possit   assequi    theologicam  facultatem.     illic  videbit  mo- 
nadem,  que  cura  a  numero  nullo  fìat,  pater  est  et  mater  omnium 
numerorum,  Deo  simillima,  qui  cum  a  nullo  sit,  factor  est  celi 
et  terre,  visibilium   omnium  et  invisibilium (l).     monadem  vide-  ^u^ertit^ejja 
bit,  inquam,  que  tante   fecunditatis  atque  potentie  est,  quod  in 
r5   augendo  nullum  prorsus  inveniat  terminum  atque  finem  et  cum 
incrementi  fixum  ultimum  non  sit  dare,  cum  nullus  tante  molis 
numerus  esse  queat,  ultra  quem  addendo   procedere  non   possit 
unitas  vel  collectio  quelibet  unitatum,  non  est  possibile,  quoniam 
finis  reperiri  non  possit,  resolutionis  initium  reperiri  fierique  re- 
20  cursus  in  ipsam  unde    proceditur  unitatem.      et    sicut  multipli- 
cata  per  semet  unitas,  nichil   prorsus  efficit  nisi  simpliciter  uni- 
tatem, sic  Deus  pater  ex  se   filium  generans,  Deum  scilicet  de 
Deo,  lumen   de  lumine,  Deum   verum  de  Deo  vero,  Deos  non 
multiplicat,  sed  penitus  remanet  unus  Deus  (').      et  ut  ab  unitate  [?**  'sanificato 
25  transeamus  ad  numeros,  triadem,  que  primus  numerus  est,  quo-  ^"'VTfnùmeH,'" 
niam  nullam  prorsus  per   aliquem   numerum   recipit  sectionem, 
in  huius  artis  percipiet  theoria  Deo  dicatam  et  ipsi  multis  ratio- 
nibus  convenire,     inveniet   enim  eam  primam    omnium  nume- 
rorum principium,  medium  atque  finem,  quod  perfectionem  ar- 
to guit  possidere,  nec   in   istis   tribus  maius    invenitur  aliquid    uni- 
tate,     principium  siquidem  monas  est,  medium  monas  et  in  mo- 
nadem terminatur.     nulla   prorsus  maioritas  est  in   eis;   equalia 

31.  Cod.  quidem  ;  la  sillaba  si  è  aggiunta  in  interlinea. 

(1)  Cf.  s.  Paul.  AdColossA,  16.         prattutto  della   monade    cf.   l'ep.    ix 

(2)  Per  quanto  spetta  al  significato      di  questo  libro,  p.  48  sgg.  ed  i  rinvii 
mistico  ed  allegorico  de'  numeri  e  so-      fatti  in  nota. 
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quidem    sunt  ;   nulla   temporalis    prioritas,  cum    indivisibilia  sint 

ncc  possint    aliqua   temporis    vel    alterius    rei    longitudine   men- 

di   surari.     videbit  typice  perfectionis  numeros,  qui  congregatis  par- 

quant'altri  numeri       .  j.     •  j  .  ]    C    • 

esistono,  cosi  per-  tium  eos    dividcntium    numens    nec  a    toto  denciunt   nec  supra 

fetti    come    impcr-  ,  ,.         ,  .  r  ,,     .  ,, 

tetti.  totum    exunuant,  quaha  de   senano    referuntur.     dividitur   enim   5 

per  unum,  duo  et  tria,  que  si  simul  colligas,  nec  in  diminutum 
exeunt  numerum,  quales  sunt,  excepto  senario,  cuncti  numeri, 
quos  infra  duodenarium  computamus;  vel  in  superfluum,  quales 
supra  undecim  et  proximum  et  multos  alios  est  videre;  cognoscetque 
numerum  hunc  perfectum  perfectioni  cunctarum  rerum,  quas  Deus  io 
creavit,  qui  cuncta  fecit  in  numero  et  mensura  (1\  Prophete  testi- 
monio, suffecisse.  nec  ignorabit  huius  doctrine  peritus  perfectio- 
nis eius  numeros  adeo  raros  esse,  quod  solum  unum  sit  infra 
versum  quemlibet  reperire,  primus  quidem  numerorum  versus 
unitatum  est;  secundus  decadum;  tercius  ecadum;  quartus  chilia-  15 
dum.  unitatum  infra  denarium  perfectus  numerus  est;  decadum, 
idest  infra  centenarium;  vigesimus  octavus  ecadum,  hoc  est  infra 
millenarium.  unus  est  scilicet  quadringentum  nonaginta  sex, 
intra  decem  millia  vero  perfectus  est  numerus  octo  milium  cen- 
tum  et  viginti  octo.  ceteri  vero  numeri  vel  superflui  sunt  vel  20 
diminuti,  videbit  regulam  inveniendi  per  singulos  numerorum 
versus  hos  numeros,  quorum  partes  totum  ipsum  perficiunt  et 
adequant;  discet  hos  numeros  similes  esse  virtutibus,  que  me- 
dium illud  tenent  quo  unaqueque  perfìcitur  et 

Quod  ultra  citraque  nequit  consistere  rectum,  2J 

ut  Flaccus  ait  W.  cognoscet  in  hac  arte  infinita  cuiuslibet  mystici 
numeri  sacramenta,  que  divinitati  conveniunt  et  necessaria  sunt 
ad  sacrarum  litterarum  liquidum  intellectum,  sine  qua  doctrina  in 
vanirai  laborabunt  divine  Scripture  sensum  et  penetrai  invenire. 
d,A,tduant°  è  a  Et  ut  ad  geometrica  veniamus,  quorum  principia  sunt  punctus,  3° 
qu^'c cTnTii^cu11-  ^mea  et  superficies,  que  corpora  quidem  non  sunt,  sed  termini 
quibus  corpora  finiuntur,  et  tandem  cubus  triplicis  dimensionis  ra- 
tione  perfectum  et  solidum  corpus,  quibus  mira  subtilitate  Trini- 
tatis  unitas  investigatur.     prima  quidem,  ut  ad  mathematica  ve- 

(1)  Cf.  Sap.  XI,  2i.  (2)  Hor.  Sai.l,i,  107;  mail  lesto  «  quos  ». 
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niamus,  et  minima  superficies  triangulo  terminatur  :  qui  quidem  ^nd^o  -r^f°^ 
ita  tricuspis  est,  quod  unus  solus  sit  triangulus  et  non  plures;  sic 
inenarrabilis  Trinitas  tres  personas  habens  unicus  Deus  est;  unus 
quidem  identitate  substantie;  trinus  vero  personarum  multiplicitate. 
5  alius  est  Pater,  alius  Filius,  alius  est  Spiritus  Sanctus;  sic  tamen 
quilibet  alius  quod  non  aliud.  sic  in  triangulo  alia  cuspis  dextera, 
aliaque  sinistra,  aliaque  etiam,  que  superior  est,  ex  duabus  illis  pro- 
veniens  et  procedens.  sic  etiam  cubus  longus  est,  latus  et  pro- 
fundus,  nec  longitudo,  profunditas  vel  crassitudo  aliud  quiddam 

io  a  cubo  sunt,  sed  simul  ea  omnia  prorsus  idem;  sin  autem  vicis- 
sim,  ipse  divisim  invicem  conferantur.  alia  penitus  est  longitudo, 
alia  profunditas,  alia  crassitudo,  sed  non  aliud.  hec  quidem  et  alia 
plura,  que  ad  divinitatem  spectant,  occurrent  neophito  qui  geome- 
tria curaverit  erudiri,  quibusque  cum  in  contemplationem  divini- 

15  tatis  venerit,  noticia  rerum  istarum  poterit  consolari,  nec  solum 
esse  doctior,  sed  certior  atque  paratior  se  opponentibus  respondere. 

Musica  vero  discet;  quod  David  regem  sanctissimum  leeimus     Himenoeffi* 

*      *  °  °  ce    aiuto    onron   a 

multifecisse;  Deo  canere  laudes  et  cantica  canticis  cumulare,     vi-  ^"urik  musica" 
debit  admirabile  quoddam;  sic  videlicet  esse   septem    discrimina 

20  vocum,  quod  prirnam  et  octavam  in  unitateli!  sibi  videat  simul  re- 
spondere. sed  super  omnia  mirabitur  et  videbit  tantam  esse  po- 
tentiam  unitatis,  quod  duarum  cithararum  fidibus,  consona  proten- 
sione in  uni us  vocis  sonoritate  firmatis,  si  prope  fuerint  et  imam 
percusseris,  altera  resultabit  et  cordula  cordule,  que  fuerit  unissona, 

25  motu  saltem  vel  etiam  adsibilo  respondebit.  que  qui  viderit  mi- 
rabitur Dei  potentiam  et  rerum  omnium  ob  Dei  similitudinem 
venerabitur  unitatem. 

Quid  de  astronomia  dixerim,  que  cum  celestia  contempletur,  e  l'astronomia, 
varietate  motuum,  magnitudine  rerum,  ornatu  mundi  et  pulcritu- 

30  dine  celi  creaturam  ad  rerum  omnium  dirigit  creatorem  ?  in 
qua  quid  potest  contra  veritatem  addisci  quidque  quod  sacris  adver- 
setur  litteris  inveniri  ?  cum  patre  quidem  Augustino  futurorum 
iudicia,  que  pretendunt  astrologi,  penitus  sentio  nichil  esse  ('\  nec 

8.  Cod.  cobus 

(1)  Cf.  s.  Aur.  Aug.  De  civit.  Dei  lib.  V,  cap.  1;  e  cf.  l'epistola  xn  di  que- 
sto libro,  p.  87  sgg. 
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eam  stulticiam  arbitror  Inter  liberales  artes;  quicquid  aliqui  velint 
et  sentiant;  enumerandam.     etenim,  ut  aliquando  cecini, 

Non  humana  quidem,  sed  vis  divina  futures 

Eventus  rerum  prcnoscere;  nani  Deus   ipse 

Solus  ab  eterno  sua  queque  in  tempora  cernit,  5 

Altaque  mortales  premit  ignorantia  visus  Ci). 

verrà  adesso  a         y_     Forte  rectius  erat,  cimi  poetica  totum  trivium,  quadrivium 

trattare  della    poe-  •  r  J 

s'resu   onendol?»-   philosophiam  omnem,  humana  divinaque  et  omnes  prorsus  scien- 
wtto  litote,  a   uas  presupponat,  post  hec  omnia  de  ipsa  tractare.     sed  quia  iuxta 

quadrivio  e  d'ogni      /-^     .        •<•         •  •  .  /"    •  •  J 

scienza  umana  e   Quintiliani  sententiam,  ut  supenus  ostensum  fuit,  videtur  poeta-    io 

divina  ,       potrebbe  ,  .  ,  .  .  . 

parer  più  conve-   rum  enarrano  ad  grammaticam  pertinere  W,  et  prout  ars  et  scientia 

niente    discorrerne 

dopo  aver  esaurito   est  pars  una  logice,  hoc  est  sermocinalis  scientie,  et  distincta  fa- 
tutto  il  resto.  r  ° 

cultas  est,  et  de  qua  Philosophus  speciali  libello  tractatum 
habuit  singularem  b\  non  inconveniens  est  de  ipsa  cura  libera- 
è  qui  a  conside-  hbus  artibus    disputare,     prò    cuius   introductione    sciendum    est   15 

che  ne'  termi-  l  l 


rare 
ni  < 
latina    sono 


dell'elocuzione  qUOj  omnis  latine  locutionis  ratio  versatur  in  terminis,  in  quibus 

ono    a    di-      T.  '  i 


ncTto^Tmodi  dfs!"  quidem    duo    et    duo   consideranda  sunt  :  significano  quidem  et 

gnificarc,  la  quan-  j-       •        -r  j"  •!  r  •  l  • 

ìita  delle  sillabe  e   modi  sigtiificandi,  quibus  perrecta  sententia    congruaque    locutio 

l'accento  delle  pa-  _     .  .  it     1  •  «•      • 

roie.  perricitur  et  creatur;  altera  sunt  syllabarum  quantitas  et  dictionum 

i   termini    Foi   accentus,  quibus  pronunciatio  variatur.     terminorum  autem  duplex   20 

hanno    un    duplice 

valore:  proprio  o  est  ratj0  :  una  est  secundum  communis  et  attribute  si°;nificationis 

figurato.  ° 

simplicitatem;  altera  secundum  singularem  intellectus  assumptam 
usati  nei  senso   jn  vj  simili  tudinis  couimutationem.     prima  fit  pura,  communis  et 

proprio  danno  le-  r  r  > 

tì^r^tutti"^  usitata   moxque  et  simpliciter    veniens  ad  inteliectum  oratio;  et 
Svece, "formio a  hec  est  grammaticalis   et    ab   omnibus    usurpata  locutio.     altera  25 

linguaggio  poetico;  r        r  '  1  i»      j  r 

vero  sermo  nt  hgurativus,  intendens  ahud  quam  pre  se  rerat, 
movens  ex  similitudine  phantasiam  tandemque  duplici  sensu  tan- 
gens  et  erudiens  inteliectum.  que  quidem  oratio  pertinet  ad 
poetas.  que  vero  narratio  dictionum  accentibus  est  contenta, 
soluta  dicitur;  non  quod  suis  ligata  non  sit  numeris,  sed  per  dictio-   3° 

7.  Cod.  De  poetica  et  primo  quibus  ex  rebus  conficiatur  et  quem  inter  scientias  gradum 
obtineat.    Capitulum  sextum.    Rubrica.      Cod.  quadruvium        12.  Cod.  loyce 

(1)  Son    questi    gli    ultimi  quattro  in  calce  all'ep.  xi  del  lib.  IV;  I,  288. 

versi  dell'epistola   metrica  indirizzata  (2)  Cf.  quest'epistola,  p.  221  sgg. 

il   12   luglio  1378  dal   Nostro    a    la-  (3)  Allude,  com'è  chiaro,  alla  Av- 

copo   Allegretti,    ristampata    da    noi  tica  d'Aristotile. 
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nes;  et  hec  prosaica  nuncupatur;  illa  vero  que  syllabis  nexa 
est,  ligata  solet  et  metrica  communiter  appellari.  prima  qui- 
dem  simplex  et  contenta  solis  accentibus  dictionum,  oratorum 
est  et  communiter  omnium  qui  loquuntur;  altera  vero  duplex  et, 
5  ut  ita  loquar,  bilinguis,  syllabicatim  examinata  et  nexa,  solis  con- 
gruit  vatibus  et  poetis.  his  ita  breviter  ad  intellectum  poetice 
prò  materie  necessitate  transcursis,  cum  prodesse  velint  aut  de- 
lectare  poete  M  ;  prodesse  quidem  reprehendendo  vitia,  dele- 
ctare  vero    commendando    virtutes;    etenim,  ut  vult  Aristoteles, 

io  omne  poema  et  omnis  oratio  poetica  aut  est  vituperano  aut  lau- 
dario W;  que  cum  ita  sint,  quid  esse  potest  in  arte  poetica  contra 
fìdem  vel  quod  sacris  litteris  sit  repugnans  ?  quid  licebit  addi- 
scere  Christianis,  si  laudare  virtutes  et  reprehendere  vitia  non 
licebit  ?     nescio  videre  unde  tu  et  alii,  qui  poeticam  abhorretis, 

15  prohibitionem  tam  acerrimam  deducatis,  curque  vobis  ista  fa- 
cultas  tam  detestabilis  videatur.  nam,  quanvis  poetice  proprium 
sit,  ut  inquit  Alpharabius,  sermonibus  suis  facere  imaginari  ali- 
quid  pulcrum  vel  fedum  quod  non  est,  ita  ut  auditor  credat  et 
aut  abhorreat  vel  appetat  W;  quamvis  etiam  certi  simus  quod  non 

20  est  ita  in  ventate,  tamen  exiguntur  animi  nostri  ad  horrendum 
vel  appetendum  quod  imaginantur,  tale  quidem  non  est  quod 
a  iìdelibus  debeat  recusari  vel  Christianis  rationabiliter  interdici, 
male  quidem  minusque  Christiane  fecissent  Iuvencus  atque  Se- 
dulius,  quos  scimus  historias  evangelicas  divini  carminis  elegantia 

25  cecinisse  ;  stulte  fecisset  Arator,  qui  gesta  sanctissimorum  apo- 
stolorum  cum  expositionis  allcgorice  luminibus,  grandiloquis  ver- 
sibus  alligavit^).     Petrus  etiam  de  Riga  damnabiliter  laborasset, 


e  questo  è  il  discor- 
so metrico  ;  l'altro 
è  il  prosaico:  l'uno 
è  proprio  degli  o- 
ratori  e  in  genera- 
le di  quanti  favel- 
lano ;  l' altro,  du- 
plice e  bilingue, 
spetta  ai  soli  poeti. 


Or  siccome  uffi- 
cio di  costoro  è  lo- 
dar il  bene  e  bia- 
simare il  male,  co- 
me Aristotele  com- 
prova, 


che  può  esservi  nel- 
l'arte  poetica  di  ri- 
pugnante alla  fede 
o  alle  sacre  dottri- 
ne? 

Non  si  compren- 
de onde  il  Domi- 
nici, e  quanti  la 
pensano  come  lui, 
traggano  fonda- 
mento al  loro  ri- 
gore. 

Che  se  quanto 
la  poesia  ci  presen- 
ta è  falso  in  sé  stes- 
so, benché  o  ci  at- 
tiri per  la  sua  bel- 
lezza o  ci  respinga 
colla  deformità  sua, 
non  perciò  deesi 
interdire  ai  Cristia- 


Altrimenti       Iu- 
venco,  Scdulio, 


Aratore, 


Pietro  Riga, 


(1)  Cf.  Hor.  Ep.  II,  in,  333. 

(2)  Cf.  Arist.  Poel.  I,  iv. 

(3)  Questa  citazione  del  noto  com- 
mentatore arabo  d'Aristotele  è  già  ri- 
corsa in  altra  epistola  del  Nostro 
(lib.  X,  ep.  vi;  III,  225)  ;  ed  ivi  (nota  3) 
avvertii  come  non  mi  fosse  venuto 
fatto  di  consultar  l'opera  d'Alfarabio. 
Ora  invece  tra  gli  incunaboli  dell'Am- 
brosiana ho  potuto  ritrovare  la  Dccla- 
ratio   compendiosa   per  viatn   divisionis 


Aìfarabii  super  libros  Rethoricorum  Ari- 
stotelis,  impressa  «  Venetiis  per  magi- 
«  strum  Philippum  Venetum  anno  sa- 
«  lutis  mcccclxxxi  die  vigesimo  se- 
«  cundo  mensis  iunii  »;  ma  né  in  questo 
scritto  né  nella  Determinano  Ibmrosdin 
in  Poetria  Aristotile  che  le  tien  dietro, 
mi  è  avvenuto  di  rintracciare  il  passo 
qui  riportato. 

(4)  Come  già  dal   Boccaccio  (De 
gen.  deor.  lib.  XV,  ed.  Hecker,  p.  260) 
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Alano  di  Lilla, 

li  di     11 
tevillt  ed  litri  mol- 
tissimi,   avrebbero 
tutti    quanti,   scri- 
vendo  i   loro 
mi,  peccata 
la  fede  •  e  cosi  pu- 
re Prudenzio,  Pro- 
,     Ambrogio, 
a    cui    si  del 
molt'inni   sacri; 


qui  versibus  inequalibus  veteris  et  novi  Testamenti  corpus,  alle- 
gori<;ans  etiam  plurima,  renovavit (,\  peccaverunt  graviter  Ala- 
nus  atque  Iohannes,  qui  et  Architrenius  dictus  est,  quod  libros 
suos  figmentis  poeticis  et  versibus  ediderunt (2).  peccaverunt  et 
alii  plures,  quos  tedium  est  referre,  qui  poetas  inventione  et  car-  5 
mine  secuti  sunt,  ut  Prudentius  atque  Prosper  et  pater  Ambro- 
sius,  qui  plurimos  hymnorum  variis  metrorum  generibus  expe- 


questi  vetusti  poeti  cristiani  sono  citati 
dal  Nostro  sulla  scorta  di  san  Gero- 
lamo (£/>.  ad  Magn.  cit.  loc.  cit.  5  v,  in 
Opera  cit.  col.  668),  che  però  non  fa 
memoria,  come  ben  s' intende,  d'Ara- 
tore. Ma  di  tutti  è  credibile  ch'egli 
conoscesse  direttamente  gli  scritti. 

(1)  Pietro  Riga,  non  «  de  Riga  », 
come  scrissero  erroneamente  parec- 
chi fin  dall'età  più  antica,  nato,  come 
sembra,  a  Vendóme,  ne'  primi  de- 
cenni del  sec.  xn,  mori  vecchissimo 
l'anno  1209  a  Reims,  dov'era  canonico 
ed  arcicantore  della  chiesa  cattedrale 
di  S.  Maria.  La  sua  celebrità  è  dovuta 
più  che  ad  altri  poemi,  un  tempo  assai 
gustati  (cf.  Hauréau,  Unpoème  inidit 
de  P.  R.  in  Bibliolh.  de  VEc.  des  Charles, 
1883,  XLIV,  5  sgg.,  ed  altresì  Kotic. 
et  Extr.  des  mss.  XXVIII,  293  sgg.; 
XXIX,  243  sgg.),  all'Aurora  o  Biblio- 
theca,  come  trovasi  anche  chiamata, 
amplissima  parafrasi  in  più  che  quindi- 
cimila versi  latini  del  Vecchio  e  Nuovo 
Testamento;  cui  egli,  sorpreso  dalla 
morte,  non  potè  prestare  le  ultime  cure 
e  fu  quindi  riordinata,  e  corretta  da 
Egidio  di  Parigi;  probabilmente  l'au- 
tore del  Carolimi*;  il  quale 

acu  typica  distinctis  versibus  unum 
Consuit  in  corpus  atque  revinxit  opus 

(cod.  Ambros.  R.  62  sup.  e.  1  a).  Ben- 
ché molte  lodi  al  Riga  dia  anche  Gu- 
glielmo Brettone, pure  l'autore  dellaFi- 
lippide  gli  fa  appunto  d'avere  usato  il 
metro  elegiaco,  «  coarctans  quae  po- 
«  tius  pede  maeonio  referenda  fue- 
«  runt  ».  Tutti  i  fatti  della  Sacra  Scrit- 


tura sono  materia  d'allegoria  al  poeta: 
l'opera  sua,  benché  nel  medio  evo  po- 
polarissima, non  venne  mai  stampata. 
Ved.  anche  Hist.  littér.  de  la  France, 
XVII,  26-35. 

(2)  Non  occorre  spender  molte  pa- 
role sovr'Alano  di  Lilla,  l' insigne  au- 
tore dell'  Auli claudi anus  e  del  De  plandu 
nalurae,  che  il  S.  non  sapeva  se  col- 
locar tra  i  filosofi  oppur  tra  i  poeti 
(cf.  lib.  XII,  ep.  v;  III,  483).  Ab- 
biamo intorno  a  lui  ed  alle  sue  opere 
parecchi  lavori  eruditi,  di  cui  citerò 
solo  il  più  recente:  quello  di  M.  Baum- 
gartxer,  Die  Philosophie  des  Alanus  de 
Insulis  ini  Zusammcnhange  mit  àen  An- 
schauungen  desxiijabrb.,  Mùnster,i89Ó; 
cf.  Bibl.  de  l'Ec.  des  Chart.  LIX,  1898, 
410  sg. 

In  quanto  a  Giovanni  Ji  Hauteville, 
detto  comunemente  «  Architrenius  » 
dal  nome  del  protagonista  del  suo  poe- 
ma, che  da  esso  prende  il  nome,  egli 
è  uno  scrittore  anglonormanno,  fiorito 
nella  seconda  metà  del  sec.  xn,  di 
cui  abbiamo  scarsissime  notizie:  ved. 
Wright,  Biogr.  Brilann.  literaria,  An- 
glo-norm.  period,  London,  1846,  II, 
250  sgg.  L' Architrenius,  pubblicato 
nel  1 1 84,  trovò  gran  favore  nelle  scuole 
francesi  ed  inglesi  ;  una  recente  edi- 
zione ne  fu  curata  dal  Wright  già  ci- 
tato per  i  Rer.  Britannicar.  scriptor. 
medii  aci'i,  to.  LIX,  1872,  I,  240. 

Dell'  uno  come  dell'  altro  esalta  i 
meriti  e  raccomanda  vivamente  la 
lettura  anche  il  Dominici  nella  Lue. 
noct.  cap.  xlvi,  cod.  Beri.  e.  102  a. 
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divit (,).     nec  dubitet  quis  poetriam  artem  esse,     nam  si  ars  est     Me  c'è  da  dubi- 

>■  r  tar    che    la  poesia 

collectio  preceptorum  ad  unum  finem  tendentium,   quod   negari  ' 


g 


acche  di  essa  son 


non  potest,  et  huius  artis  precepta  dedit,  ut  videmus,  pater  Ari-  d^Ari^òtèiCora- 

,  TT  .  ....  .     ,  N  .  f  .       zio  ed  altri  de'  no- 

stoteles,  Horatius  et  ahqui   de  nostns(1\  ut  manirestum  est,  quis  stri. 
5   negabit  eam  artem  esse?     cumque    maxima   differentia  sit  inter     e  siccome  v'ha 

0  1  tra    poeta    e  poeta 

poetam  et  poetam,  sive  contingat  hoc  bonitate  nature,  celorum  d.ifferenza  grandj.s- 

*  *  »  o  »  sima,  questa  dirie- 

indulgentia,  ut  quidam  volunt,  sive  per  observationem  et  vim  con-  t*jjpJtt  prodotta 
suetudinis  et  exercitii  quesitum  habitum,  certum  est  aliquid  artis 
esse  debere,  quo  vel  hic  vel  ille  aliis   etiam   per  cetera  paribus 
io  antecellat.     nam  licet  Cicero  in  ornatissima  oratione,  quam  ha-  che,  come  dice  g- 

*     i  cerone      dell   ora- 

buit  prò  defensione  A.  Licinii  Archie,  dixerit:  ceterarum  rerum  tore' 

studia  et  doctrina   et  preceptis  et  arte   constare,  poetam  natura 

ipsa  valere  et  mentis  viribus  excitari  et  quasi  divino  quodam  spi- 

ritu  inflari (})  ;   verissimum  tamen  est  quod  subdidit:  cum  ad  na-  si  aggiunge  alia  ef- 
ficacia della  natura 

15  turam  eximiam   atque    illustrem  accesserit   ratio  quedam  confir-  a  formare  a  vero 

1  *  poeta. 

matioque  doctrine,  tum  nescio  illud  quid  preclarum  ac  singulare 
solere  existere(4);  ut  naturam  certum  sit  et  habitum  omnem  con- 
suetudinis  et  exercitationis  arte  et  preceptis  effici  meliorem.  unde 
et  Flaccus  noster  inquit: 

20  Natura  fìeret  laudabile  carmen,  an  arte, 

Quesitum  est:  ego  nec  studium  sine  divite  vena, 
Nec  rude  quid  possit  video  ingenium;  alterius  sic 
Altera  poscit  opem  res  et  coniurat  amice(s\ 

est  igitur  poetica  sermocinalis  quedam  ars  atque  facultas,  et,  ut     L'arte  poetica  è 

°  r  1  *■  dunque      bilingue, 

25  supra   dixi,  bilinguis;  exterius  unum  exhibens,    aliud  autem  in-  perchè  una  cosa  di- 

-'  r  »  o  '  '  ce  e  1  altra  intende; 

trinseca    ratione  significans;  semper  in  figura   loquens  ac  sepe-  e  parla  per  figura' 

21.  sine]  Cod.  fore        25.  Cod.  omette  unum 

(1)  Prudenzio  è  ricordato  anche  dal  oseremmo  affermare,  giacché  non  ci 
Boccaccio  (De  gen.  deor.  lib.  XV,  ed.  consta  che  dell'  opera  dantesca  egli 
Becker,  p.  260), non  per  gli  inni  però,  abbia  mai  avuto  notizia;  ma  è  molto 
bensì  per  la  Psycomachia.  Sant'  Am-  probabile  che  accenni  al  trattato  di 
brogio  come  innografo  è  in  quella  vece  Antonio  da  Tempo  se  non  all'altro 
allegato  da  Francesco  da  Fiano  nella  assai  men  conosciuto  di  Gidino  da 
cit.    Invettiva    contro    i    detrattori  Sommacampagna. 

della  poesia;  cod.  Vatic.  Ottob.  1438,  (3)  M.  T.  Cic.  Pro  Archia  poet.  or. 
e  13  a.  §  17. 

(2)  Che  con  queste  parole  il  S.  vo-         (4)  Ibid.  §  15. 

lesse  alludere  al  De  vulgati  eloquio  non         (5)  Hor.  Ep.  II,  ni,  408-1 1. 

Coluccio  Salutati,  IV.  IS* 
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legando  in  versi  le  numero  versibus   alligans,  si  quid  refert.     in  cuius  quidem  artis 
in  tutto  dò   0ffici0  nescio  quid  dici  possit  contra  fìdem  esse  vel  quod  sacris 

ha  che  re-  T  r  T 

f°i\\»  f°d""   Htteris   sit    adversum;    maxime    cum    certum  sit  ipsam    divinam 

specie  chi  rammen-     o       •  ■    1*1        1*     J  !  I"  •  J  ■ 

ti  eh,- nitro  non  e  bcripturam  n  i  e  hi  1   aliud  esse   quam  poeticam;  licet  tu  videans, 

ido  la  divina      ....  .  ,       .  ,  „ 

rara  se  non   dottissime  vir,  nomen  istud  abnorrere.     sacra  namque  Scriptura   5 

poesia. 

quid  est  vel  in  termiais  vel  etiam  in  rebus  nisi  figura  ?     verum, 
quia  super  hoc  plurima  sunt  dicenda,    commodius  arbitror  si  ea 
sequentis  capituli  serie  disseramus. 
Be„  sa  che  tal         VI.     Scio   quod  apud  religiosos  sit  nomen    tam   detestabile 

definizione  ecciterà 

indignazione     in  poetria,   quod  profanum,  imo  sacrilegum    videatur    maximaque    io 
su" 'sTcchè 'tn °si   reprehensione  dignum,  quod  eam  ad  maiestatem  veteris  et  novi 
mS^rta  Pu-  Testamenti  velini  preter  intelligentiam  omnium  sublimare,  videar- 

rezza  e  la  sobrietà  !••  L    ■  J"     ■  I  "  ri" 

della  divina  parola,   que  mundiciam  atque  sobnetatem  divinorum  eloquiorum  ieditate 

ci  illa  disonestà  e  la  .  .  •  i  i  •  1  •  •   i 

turpe  loquacità  del-  poetice  turpique  eius  abundantia  maculare,     qui  quidem  error  ex 

l'arte  poetica. 

Ma  quanti  pen-   e0  procedit  quod  ignoretur    a   plurimis   quid  sumendum  sit  prò    r5 

san    così    sono    in  ■  1  °  *  *  ' 

errore  ed  ignorano   poetica  facultate.     nec  mirum.     adeo  quidem  intenti  sunt  sacris 

che   sia    la   facoltà     r  T 

p°Tutti intenti  agli  theologie  studiis  et  oraculis  divinitatis,  que  novum  ac  vetus  con- 
trovano0 tempo  per  tiiiet  Instrumentum,  quod  operam  non  possunt  aliis  indulgere, 
dottrine.  hinc  rethoricam  nichil  aliud  esse  putant  quam  splendidorum  vo- 

Di  qui  consegue  .  . 

che  neiia  retorica  cabuloruni  congenem,  clausulis  lubncantibus  tnsyllaboque  cursu  20 

veggano      soltanto 

l'arte  d'accumulare  Vel  quadrisyllabo  terminatisi  quod  quidem  minimum  est  ad  retho- 

parole    smaglianti,  x  j  i  1 

cui  ìe  ciauwic  dei  ricam  tamen  spectans,  et  quo  Cicero,  Sallustius,  Livius  et  alii,  qui 

«  cursus  »   rendono  t  *  i  »  '    T. 

revoi7;memeCntre0ri  cunctis  prestantiores  in  eloquentia  reputantur,  sic  usi  sunt  et  raro, 
nchimainoXero  quod  videantur  et  cursus  et  illa  festivitas  eos  secuti  non  ab  eis  de 

ciò  o  se  ne   servi-     ...  ....  r         ,  ,  _ 

rouo  con  somma  industria  vestigati ( ';.     nani  ea  que  vera  fondamenta  sunt  retho-   25 

parsimonia  e  quasi        #  ..... 

per  caso.  rice,  quam  snie  dubio  pauci  norunt,  quantum  ad  verba  pertinet, 

Altri  sono  i  veri 

fbndameiti    delia   dici  debent  ut  verba  non  sint  exotica,  non  obscura,  non  inusitata; 

retorica,  noti  a  pò-  '  * 

stono" dia' ric^w  quoniam,  ut  inquit  C.  Cesar  dictator,  qui  iecit  Romani  imperii 
priateTnon  ^ott  fondamenta,  non   minus  oratoribus  fugiendum  est  insolens  ver- 

che,  oscure   o   ob-     ,  .  .  ^,x  j  .  ,_ 

solete,  bum,  quam    nautis   scopulum  (2)  ;  quod  sint  propria  rerum  quas  3° 

7.  super]  Cod.  semper;  la  correzione  fu  segnata  in  ìnargine  dalla  solita  mano. 
9.  Cod.  Quod  divina  scriptura  sit  vera  perfectaque  poesis  et  ad  huius  facultatis  racionem 
necessario  referatur.    Capitulum  septimum.    Rubrica. 

(1)   Quel   che  il  Nostro    pensasse      77   sg. ;   lib.   XIII,   ep.   ix;   III,  632. 
del  «  cursus  »  già   si  è  visto    ripetu-  (2)  Ved.  A.  Gell.    Koct.   Attic.  I, 

tamente:  cf.  così  lib.  V,  ep.  xv;  II,      x,  4. 
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dicere  voles  et,  ut  inquit  Cicero,  velut  cum  ipsis  rebus  nata:  quod  esprimenti  a  con- 

'                j                            '                                   r                                      '   T  cetto  cosi  da  parer 

si  de  propriis  non  sit  copia,  taliter  ad  novata  venias,  quod  a  te  "ecologismi  fan 

inepte   non   videantur  inventa    vel  ex   antiquitatis  tenebris  evo-  SiaUTuìatissima.ta 

luta  CO.     quod  non  impudenter,  si  forsan  ob  inopiam  vel  ornatum  b perdo  che ri- 

r  guarda  il  linguag- 

5   ad  translata  veneris,  non  ex  longinqua  sed  ex  proxima  similitu-  sio  figurat°  n"n 

*                                                         '                                   Dir  occorre  minore  di- 

dine  videantur  assumpta  tali  claritudine,  quod  ca  que  significare  sccrnimcnt0- 
volumus  occurrant  propere,  non  lateant  intellectum.     sed  nescio 
quoraodo,  cum  in  rethoricam  inciderirn,  evagatus  sum.    unde  ergo 

discessimus,  ad  poeticam  scilicet,  revertamur.     sic  edam  poetriam  zipolila, t0s'ÒZ 

io   nichil  aliud  arbitrantur  quam  fabulas,  quam  scelera,  que  profecto  ìorfchc iTcredo^ó 

,                                 ....                                .                     I      •  j      j  mera    congerie    di 

commenta  sunt  honestum  aliquiu  contegentia,  et  od  ìd  damnant  favole  indecorose, 

.                                   ...                                 ,                            ■           i"/v     ■  non  comprendendo 

et  abhorrent  poesim;  non  intelligentes  quod,  ut  supenus  dirnnttum  ch'essa  sotto  uvc- 

lame  esteriore,  na- 

est,    ipsa   sit   sermocinalis   quedam    ars    atque   facultas  bilinguis,  scondc  arcani  sen- 

1                                                                '                                            1                                                a  si  e  parla  per  figu- 

unum  exterius  exhibens,  aliud  autem  intrinseca  ratione  significans;  ra  in  vcrsi- 
15   semper  in  figura  loquens,  ac  sepenumero  versibus  alligans  si  quid 
refert.     que  quidem  an  observet  divina  pagina  videamus.     divina 

Scriptura  nonne  sermo  et  locutio  Dei  est?     et  quid  est  in  toto  °r  ^eèiaSa- 

r                                                                                                                                  1  era  scrittura  se  non 

corpore  sacri  voluminis  veteris  Testamenti;  quod  iuxta  litterarum  ^v'hà  fn^ssf, 

1      1        •                                                    'l'i                 •     •       •     j                                                    1      *.■  sia  che  si  prenda  a 

hebraicarum  numerum  in  hbros  viginti  duo  sectum  est;  vel  etiam  considerar  u  vee- 

,                              . ..      .          ,          ,                                     ..                        .        1  chio     Testamento, 

20   novum,  quod  pnmum    ìllud    adumbratis  sermoni  bus  continebat,  sia  che  s'esamini 

,                         .  il  nuovo,  che  non 

quod  in  quatuor  Evangelia,  canomeas    Epistolas,    Actus  debba  intendersi  ai - 

legoricamente,  che 

apostolorum    et   remotam   ab  intellectibus   Apocalypsim  non  significhi  altro 

1                                                                                                                                           *                     J    l  da  quello  che  dice? 

dispertitum  est,  quod  allegorice  non  legatur,  quod  non  etiam  aliud 
sub  cortice  teneat  quam  ostendat;  quod  bilingue  iure  non  possit  et 

25   debeat  appellari  ?     quid  minus  allegoricum  esse  videtur  quam  prin-  u  principio  ad 

1  r                           ^                                         °                                                            '               *  Genesi  sembra  spo- 

cipium  Geneseos    et  opera    sex  dierum  ?     nonne  Adamantius  gi">  <jj  significato 

'                                                                r  simbolico  :    eppure 

Origenes,  de  quo  scriptum  est  quod  ubi  bene  dixit,  nemo  me-  2S3%^£C 
lius,  ubi  male,  nemo  peiusW;  cuncta  reducens  ad  mysticum  in- 
tellectum, mirabilis  allegorie  sensibus  exposuit  et  ad  mores  nostros 

30  animeque  nostre  potentias  pie  et  laudabiliter  adaptavit  ?     vide  Iu-  Lo  stesso  è  a  dir 

^                          r                       r                             .                       r  del  libro  de' Giudici 

d  i  c  u  m  historias  ;  vide  Regum  et  reliqua  que  sequuntur  ;  nonne  e  de- Re. 

30-31.  Cod.  ludiciu;  ma  la  seconda  gamba  dell' uè  espunta. 

(1)  Cf.  M  T.  Cic.  De  orai.  I,  ni,  12.      siodoro,  cf.  anche  P.  D.  Huetii  Episc. 

(2)  Ved.  M.  Aur.  Cassiodori  De  Abricens.  Origeniana,  lib.  II,  p.  258 
instiiut.  divinar,  litterar.  cap.  I,  in  O-  in  Opera  ad  Origen.  spectantia  annesse 
pera,  II,  1  ni.  Intorno  a  questo  det-  ad  OftlGENlS  Opera  omnia,  Parisiis, 
tato,  già  proverbiale  ai  giorni  di  Cas-      mdcclix,  to.  IV. 
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cuncta  reducuntur  ad  allegoricum  intellcctum?    adduc  precor  pas- 

sum  aliquem  veteris  Instrumenti,  quem  sanctissimi  doctores  sensus 

Nulla  in  appa-  occulti   mystcrio  non    cxponant.     quid  maeis  poeticum  et  iuxta 

rcnxa  parrebbe  più  *  l  »  e»         i 

°  corticem  tnagis  amatorium  et  lascivum  quam    Cantica    can- 

""'  ti  co  rum?     quid    misteriosius,    quidque  magis  poeticum  quam    5 

dei  libidi  SS  liber  et   bis  tori  a    Iob,   cuius    occulta    cura  alii  plures  tum 

sanctissimus  antistes  Gregorius  super  omnes,  multiplicatis  sensi- 

nuiia  più  oscuro  bus,  pertractavit  ?(')     scribitur  de  novissime  prophetie  secretis  quod 

e     incomprensibile  *  r  r        r  T 

tl'^T ricorresse  ipsa  contineat  tot  sacramenta  quot  verba.     qui  liber  tante  profun- 

all'esposizione  sim-     j«        •  j  1  •  •  1 

boiica;  d'altronde  ditatis  est  quod  supra  se  multos  in  extasim  clevans  pene  coegent    io 

il     Vecchio    Testa-      ....  ,_  .    r 

memo  non  è  forse  insanire,     denique  totum  vetus   lestamentum  nonne  novi  figura 

tutto    un    simbolo  ,  •  1    •  •  •!  i-    •         • 

del  Nuovo?  crcditur  et  idea?    sed  quid  in  re  clarissima  senbens  eruditioni  tue, 

Ma  ciò  al  Domi- 
nici è  notissimo.     qui   trans   omnes    peritos  nostri  temporis   Scripture    divine  sen- 
sus abditissimos  calles  et  doces,  diutius  immoror  ?M     an  ut  quod 
liquidum  et  in  oculis  omnium  est,  obscurem  et  occulam  et  proba-    15 
Per  pa^ar  quin-  tionuiTi  multitudine  faciam  minus  planum?     dimittam  hoc  igitur, 

di     dal     contenuto  r  o  » 

conceni'aTic'^.m-  et  de  rebus  atque  sententiis  ad  verba  simplicia  transeamus.  per- 
nia* wnTquame  tinent  ad  poeticam,  teste  Philosopho,  metaphore  et  omnis  ser- 
ie figure   granulia-  .  .  i  •  i  •  j 

ticaiì,  che  violano   monuiii    luipropnetas   et  metaplasmi,  schemata,  tropi   quicquidve 

le      regole       della  ...  .  .  _  ,.  . 

grammatica  stessa  sub  istis  reponitur,  quod  in  plunmas  hguras  egreditur  et  ab  omni-   20 

per  dar  ornamento 

e  vigore ai  discor-  bus  tam  oratoribus  quam  poetis  communiter  usurpature',     quo 
toSiueicheCè  netia  ^t  ut  quicquid  m  divina  Scriptura  a  propria  naturalique  significa- 
ta, SrTenttraan'ei;Udro-  tione  discedit  quicquidque  figuraliter  de  alio  predicatur,  totum  sit 
io  e  a  Poe  poeticum  et  prorsus  tale  quod  oblique,  non  proprie,  quod  inten- 
Ouando  Cristo  è  ditur  representet.     quare  cum  de  Christo  cecinit   Psalmigra-  25 

dunque      chiamato  *  1  " 

" verme  »  e  non  phus:  ego  autem  sum  vermis  et  non  homo^)  vermem  Christum 

uomo,  r  o  ? 

1.  adduc]  Cod.  credo        8.  Cod.  quot        19.  Cod.  metaplasim  schem  atatropi  (sic) 

(1)  Allude    ai    Libri   Moralium    di  b.  Iob  in    Op.  I,   Si 2.      E  cf.   anche 

san   Gregorio,  e   dice  «  multiplicatis  cap.  m,  col.  513. 

«sensibus»,  perchè,  come  afferma  lo  (2)  Ved.  il  passo  di  Francesco  da 

stesso  santo,  assumendo  questo  lavoro,  Fiano  già  da  noi  citato  nella  nota  2 

esso  volle  appagare  i  desideri  d'alcuni  all'epist.  precedente,  p.  196  di  questo 

suoi  devoti,  che  insistevano  «  ut  non  volume. 

«  solum  verba  historiae  per  allegoria-  (3)  Cf.ARisT.  Rhdor.  lib.  Ili,  cap.  vii 

«  rum  sensus  excuteret,  sed  allegoria-  ed    anche    Poet.    XIX.      Ved.    altresì 

«rum  sensus   protinus   in   exercitium  0_.  F-  Quint.    lnst.  orai.  I,    vili,    13 

«  moralitatis    inclinaret  »  ;    s.    Greg.  sgg. 

papae  I  Mordi,   libri  sivc  Exp.  in  lib.  (4)  Fsalm.  XXI,  7. 
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dixit  ex  eo  quod,  sicut  vermis  non  nascitur  seminali  generatione, 
sic  et  Christus  de  nullius  viri  semine  productus  est.  quod  autem 
dixit:  et  non  homo,  vel  propter  divinitatem  dixit;  solus  enim 
homo  non  fuit;  vel  quia  sic  homo  generatus  est,  quod  in  ilio 
5  principio  nulli  peccato  prorsus  fuerit  obnoxius,  quod  nulli  quidem 
homini  penitus  non  contingit,  quoniam  peccato  puer  non  caret, 
etiam  unius  diei  ;  quasi  dicat:  et  non  homo,  cum  omnes  sint 
homines  peccatores,  ego  vero  non.  duo  sunt  vermes  ;  non  nati  treVa^Ada'"™"! a' 
scilicet  de  concubitu:   primus   Adam,  de  quo  scriptum  est:  for- 

10  mavit  igitur  Deus  hominem  de  limo  terre  et  inspiravit  in  faciem 
eius  spiraculum  vite  et  factus  est  homo  in  animam  viventemW. 
nec  id  modo  volumus  explicare  nunquid  hominis  appellatione 
hoc  loco  contìneatur  et  Eva,  de  quibus  iam  dixerat  Moyses  :  et 
creavit  Deus  hominem    ad    imaginem  suam  :  ad  imaginem  Dei 

15  creavit  illum:  masculum  et  feminam  creavit  eos<2);  cum  et  Adam 
interpretetur  homo  terre nus,  vel  terra  rubra^l  dicitur 
enim  apud  Hebreos  tantum  valere  nomen  hoc  Adam  quantum 
apud  nos  hoc  vocabulum  homo,  quo  tam  masculus  quam  femina 
significatur.     alter  autem  vermis  fuit  dominus  noster  Iesus  Chri-  colia  quale  figm-a- 

"  ta     espressione    si 

20  stus,  qui  de    fluxu   seminis    natus  non  est,  sed  quem,  ut  sancta   vuole  alludere  a,la 

7      1  >  1  7  sua  nascita,    quale 

dogmatica  Ecclesia,  firmiter  credimus,  pie  et  catholice  confitemur  Lmlu  ;Clucsa  af~ 
fìlium  Dei  unigenitum,  ex  patre  natum  ante  omnia  secula,  Deum 
de  Deo,  lumen  de  lumine,  Deum  verum  de  Deo  vero,  genitum, 
non  factum,  consubstantialem  patri;  per  quem  omnia  facta  sunt; 
25  qui  propter  nos  homines  et  propter  nostrani  salutem  descendit  de 
celis  et  incarnatus  est  de  Spiritu  Sancto  ex  Maria  virgine,  et  homo 
factus  est,  et  reliqua  que  sequuntur  W.  nec  hec  dixerim,  ut 
explicem  eius  exortum,  qui  non  minus  latet  et  superat  omnem 

20.  ut  manca  nel  cod.       24.  Cod.  consubstanciale 

(1)  Gen.  II,  7.  plìss.  collectio,  ed.   Mansi,   Florentiae, 

(2)  Gen.  I,  27.  mdcclix,  III,  560.       Coluccio    però, 

(3)  Ved.  s.  Eus.  Hieron.  Lib.  detto-  forse  perchè  citava  a  memoria,  intro- 
inmib.  hebr.,  Ve  t.  Te  sta  m.,  De  Gen.:  duce  nel  sacro  testo  delle  varianti  di 
«  Adam  homo,  sive  terrenus;  aut  indi-  cui  talune  trovano  corrispondenza  nel 
«  gena,  vel  terra  rubra  »;  Opera,  II,  817.  Symbol.  Nicenum  (cf.  op.  eh.  II,  666), 

(4)  Ved.  Symbol,  concila  Constanti-  mentre  altre  invece  non  appaiono  in 
nopolitani  in  Sacror.  Concil.  omn.  am-  veruno  de'  due  simboli. 
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intellectum  nativitate  carnali  quaai  generatione  divina,  ut  merito 

qunl   «  leone  > 


designato   p,-0pheta  dixerit  :  generationeui  eius  quis  enarrabit  ? (')     dicitur  et 


de  Christo:  vicit  leo  de  tribù  Iuda<2);  sic  enim  appellatus  est 
post  passioncm.  nam,  ut  Petrus  Damianus  ad  Desiderium  scribit, 
leena  mortuum  parit  catulum,  qui  profecto  per  triduum  mortuus  5 
perseverat,  donec  tertia  die  pater  eius  adveniens  in  faciern  eius 
insufflat,  sicque  viventem  celeriter  excitat,  et  subdit  :  et  hoc  modo 
qui  catulum  leonis  de  tribù  Iuda(')  die  tertia  suscitaverat,  te  quoque 
inter  fidei,  spei  et  caritatis  triduum,  non  mundo,  sed  sibi  viventem 

0  «pellicano»,      redd;  t (4).     est  et  pcllicanus  in  solitudine  (5\  quia,  solus  de  virgine    io 
natus,  rostro,  si  fas  est,  aperit  sibi  pectus  et  sanguine  suo  suscitat 
filios  suos  mortuos,  quod  Redemptor  noster  fecit  in  cruce.     est  et 

o  «upupa»,         nycticorax  in   domicilio (6),  avis  obscena  videlicet  futura  nuncians, 
quoniam,  sicut  in  passione  legitur,  futuram  ruinam  civitatis  annun- 
cians,  flentibus  mulieribus  dixit:    nolite  Aere  super  me,  fìlie  le-    15 
rusalem,  sed  fletè  super  vos  et  filios  vestros  (7)  et   reliqua.     est 

o  «  passero  solita-  et  passer  solitarius  in  tecto  W,  solus  scilicet  evolans  in  celum,  quo 

rio   »,      dappertut-  L 

to  è  indicato  in  n0ndum  aliquis  homo    conscenderat.     sed  cur  per    ista    trahor? 

modo  poetico.  -i  r 

tic^neìu  divina  qu>d  est  enim  in  tota  divina  Scriptura  quod  non  habeat  mysticum 
futto^ura'   m'Stl  '  intellectum,  sive    verba  sive    hystorias    sive    prophetias    sive  sa-   20 

pientie  precepta  consideres  ?     totum   est  mysticum,  totum  redu- 

tutto  bilingue.       citur  ad  allegoricum  intellectum.     nichil  est  in  illis  quod  bilingue 

non  sit,  quod  non  unum  in  cortice  pre  se  ferat  et  aliud  intrinsecus 

non  intendat  et  secundum  varios  Spiritus  Sancti  sensus  exponi  non 

Questo  dimostra  valeat  et  sumi.     lege  et  considera  sanctissimos  eruditissimosque  25 

apertamente    il    li- 
bro di  sant'Ago-  Hbros  divi    Augustini,  quorum    titulus  est  De  do  etri  na   chri- 

stmo    De    doctritia  "  l 

,; """""'•  stiana;  non  dico  tibi,  peritissime  mi  Iohannes,  1  ege,  qui  cuncta, 

sicut  opusculum  illud  docet,  vidisti  legistique;  sed  aliis,  qui  forsan 

io.  Cod.  en  corretto  in  est 

(1)  Isai.  LUI,  8.  (5)  Psalm.   CI,   7:   e   cf.  s.  Petri 

(2)  Apoc.  V,  5.  Damiani  op.  cit.  cap.  XV  in  Op.  cit. 
(?)  Cf.  Gen.  XLIX,  9;  Oseae  V,  14.      col.  795  sg. 

(4)  S.  Petri  Damiani  Opuscul.  LII,  (6)  Psalm.  CI,  7;  e  cf.  s.  Petri  Da- 

De  bonoreligiosi  status  et  miani   op.  cit.    cap.  XVI,  in  Op.  cit. 

v  a  r  i  a  r  u  m  animantiura   t  r  o-  col.  776. 

p  o  1  o  g  i  a ,  cap.  111,  «  De  natura  leo-  (7)  S.  Lue.  XXIII,  28. 

«  nis  »,  in  Opera,  II,  in,  col.  767  sg.  (8)  Psalm.  CI,  8. 
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ista  non  viderint,  fideliter  et  in  caritate  commemoro,  recorda- 
bere  tu  et  alii  qui  ea  didicerint,  videbunt  et  ì  1  li  qui  libros  pre- 
fatos  duxerint  perdiscendos  totam  divinam  Scripturam  mysticis 
scatere  sensibus  et  undique  sacramentis  variis  abundare,  quod  est 
5  peculiare  atque  precipuum  poetarum.  nani  cum,  ut  auctore  Phi-  c,ir°trterq[s,1coCdciie 
losopho  visum  est('),  poesis  pene  semper  intrinsecum  occulat 
intellectum,  quid  facit  aliud  poetica  quam  divina  Scriptura  ?      in 


sacre  carte, 


figura  quippe  loquitur  utraque  verbis  novatis  atque  translatis  sup-  L^Jj, t,pico 


nella 


ponentibusque  prorsus  aliud  quam  significent:  supponentibus  qui- 
10  dem  non  appropriatane,  que  de  consuetudine  provenit,  sed  inten- 
tione,  non  illa  que  sumitur  ex  origine  proprietate  *  *  *  sed  mente: 
ut   non  immerito    primi  theologicantes,    sicut   testatur  Aurelius,  onde  è  seguito  che 

r  °  T  Musco,     Orleo      e 

dicti  fuerint  Museus,  Orpheus  et  Linus,  imo  theologi,  quoniam   Li.no-  Poeti,  \ctu' 

»  r  '  O  '    T  stissimi,       iosscro 

deos  suos  carminibus  celebrarent  (*>.     et   quoniam    poetica,  non  L^f  ^ìogì"  ' 
15   dico  semper,  sed,  ut  superius  dirimivi,  sepenumero  versibus  alligat  sia  ^'riveste  co- 

.  ,  e  ...  .  .  munemente  di  me- 

si  quid  rerert,  prosam  siquidem  non  recusat  sive  continuam,  ut  trkhe  spoglie, 

Apuleius,  sive  intercisam,  ut   Marcianus   Capella,  Alanus:  et,  si 

patiare,  Torquatus;  videamus  si  et  hoc  observat  divina  Scriptura.  resta  a  vedere  se 

11  r  avvenga  altrettanto 

satis  esset  si  tibi  soli  scriberem,  non  omnibus  qui  poeticam  de-  dclla  divina  Scrit~ 
20   testantur,    vel    litteras    et  traditiones    Gentilium,    voluti   lepram, 
abhorrent  et  fugiunt,  quos  plerumque  non  ratio  movet,  sed  sancta 
quedam    rusticitas,  imo   simplex  ruditas  et  simplicitas  inerudita, 
solum  asserere  faterique  quod  sacre  littere,  in  sue  originis  fonte,      or  questo  si  ve- 

11  °  rifica    in    essa    più 

tum  continuo  discurrant  Carmine  tum  permixtis  versibus  atque  volte' 
25  prosa,     legant  isjitur  quod  tu  nosti,  si  forte  non  noverint,  Hie-  comc  1,c  fann0  ,c: 

r  e  o  1  '  '  stimomanza  a  tutti 

ronymi  prohemium  super  Iob.     illic   enim  sanctissimus  fi-  roEn^ód^pro^ 
delisque  scribit  interpres  de  volumine  Iob  loquens:  a  principio   Giobbe, 
namque  voluminis,  usque  ad  verba  Iob,  apud  Hebreos  prosa  oracio 

est.     porro  a  verbis  Iob,  in  quibus  ait:  pereat  dies,  in  qua  natus  ove,  dopo  aver  in- 

r  'i  r  '        -1  dicatc  le  parti  j; 

30  sum  et  nox  in  qua  dictum  est:  conceptus  est  homo;  usque  ad  eum   csso  scritte  in  ver- 
locum  ubi  ante  fìnem  voluminis  scriptum  est:  ideirco  ipse  me 

li.  Dopo  propriet.  cod.  segna  una  lacuna  che  si  potrebbe,  par  mi,  colmare  scrivendo: 
origine  proprietateque  sermonum  23.  Cod.  assere        28.  Cod.  dopo  Hebreos  lascia  una 

lacuna  riempita  poi  in  margine  dal  correttore  colla  parola  prosa 

(1)  Cf.  questo  voi.  p.  251  sg.  lib.  XVIII,   cap.   xiv,  e  cf.  nota  1   a 

(2)  Cf.  s.  Aur.  Aug.  De  civit.  Dei,     p.  181  di  questo  volume. 
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rcprehendo  et  ago  penitentiam  in  favilla  et  cinere,  hexametri  versus 
sunt,  dactylo  spondeoque  currentes  et  propter  lingue  idioma  crebro 
recipientes  et  alios  pedes  non  earundem  syllabarum,  sed  eorundem 
temporum.  interdum  quoque  rhythmus  ipse  dulcis  et  tinnulus  fertur 
numeris  lege  metri  solutis:  quod  metrici  magis  quam  simplex  lector  5 
rimana.)  chi  dubi-   intelligunt.     a  supradicto  autem  versu  usque  ad  fìnem  libri  parvum 

tasse     ancora     che  °  '  r 

gii  1 1  ,ci  si  v.irs-   comi31a  quod  retiianet,  prosa  oratione  contexitur.     quod  si  cui  Vì- 
dei   metri,  co-  !  r  » 

"rità^Fiione^di  detur  incredulum,  metra  scilicet  esse  apud  Hebreos,  et  in  morem 
gc'ncSCe'd; Euseb'ic!"  nostri  Flacci  grecique  Pindari  et  Alcei  et  Sappho  vel  Psalterium 

vel  Lamentationes  Ieremie  vel  omnia  fere  Scripturarum  can-    io 
tica  comprehendi,  legat  Philonem,  Iosephum,  Origenem  et  Cesa- 
riensem  Eusebium,  et  eorum  testimonio  me  verum  dicere  confir- 
Le    parole    di   mabit^.     hec  sanctus  pater  Hieronyrnus  ;  quibus  satis  constat  quod 

san   Gerolamo    ba- 
stano  ..    provare   probandum  erat,  divinam  paginam  non  semper  prosa  currere,  sed 

che  talune  parti  del      "  r     °  r  r 

«SoI'T*   aliquando   carminum   elegantiam  suscepisse  ;    ut  cum  poetica  sit    15 
eVconseOTequin-  sermocinalis  ars  atque  facultas  bilinguis  ;  hoc  est  unum  exterius 
ia"  dtaosSa'f/one   exhibens  et  aliud  autem  intrinsecus  significans,  semper  in  figura 

che  egli  si  era  prò-     ,  .,  .,•  •  -,  r 

posto  di  dare.        loquens  ac  sepenumero  versibus  alhgans   si   quid   rerert,   certuni 
et  manifestissimum   sit   poetarum    figmenta  et   divine    Scripture 
seriem  non  diversa,  sed  eadem  prorsus  subsistere  ratione.     quod  20 
quidem  assumpseram  demonstrandum. 


********* 

1.  Cod.  repreliendendo  4.  Cod.  interdumque  rigmus  s-  Cod.  omette  metri  6.  Cod. 
dopo  libri  dà  pauù  coma  (sic)  7.  Dopo  remanet  nel  cod.  un  bianco.  Il  correttore  supplì 
in  margine:  prosa 

(1)    S.    Eus.    Hier.    Div.    Biblioth.  pars  I,    ordo  III,    Praef.    in   libr. 
I  o  b,  in  Op.  IX,  1 140-41. 
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I. 

A  maestro  Francesco  di  Niccolò  di  Nello  di  Rinuccio 
priore  de'  Santi  Apostoli  CO. 

5  [Cod.  dell'Imperiale  di  Vienna  3160,  e.  237  B.] 

Virtutum  honestatisque  viro  integerrimo  magistro  Francisco 
priori  Sanctorum  Apostolorum  michi  carissimo. 

Concedi,  postulo,  veniam,  quod  vos  inurbane,  secundum  quod 
consuevi  amicis  scribere,  singulari  compello  sermone,  vobis 
io  vestreque  religioni  minime  congruum(2)  *   *  *  * 

io.  Dopo  congruum  nel  cod.  una  lacuna,  che  comprende  lo  spazio  d'una  linea,  più 
un  quarto. 


(1)  Tra  quant'  epistole  di  Coluccio 
la  benignità  del  caso  ci  volle  con- 
servate, è  questa  forse  la  più  antica, 
giacché  essa  deve  necessariamente 
collocarsi  in  tempo  anteriore  all'  e- 
state  del  1363,  in  cui,  com'è  noto, 
la  peste  si  portò  via  il  fervido  am- 
miratore di  F.  Petrarca,  il  buon  priore 
de'  Ss.  Apostoli,  al  quale  è  diretta. 
Ma  stabilitone  cos'i  sicuramente  il  ter- 
mine ad  quem,  rimane  a  determinare 
l'altro  a  quo,  impresa  assai  più  diffi- 
cile. Che  1'  epistola,  di  fatti,  sia  po- 
steriore al  1350,  non  può  correre 
dubbio,  poiché  e  vi  si  ragiona  come 
di    cosa  ben    nota    dell'  amicizia  del 


Nelli  e  del  Petrarca  (iniziata,  secondo 
che  sappiamo,  in  Firenze  appunto 
durante  1'  autunno  di  quell'anno)  e  vi 
compare  al  Nelli  attribuito  quel  titolo 
di  priore  de'  Ss.  Apostoli,  ch'egli  non 
conseguì,  sembra,  innanzi  al  135 1.  E 
se  riflettiamo  poi  che,  abbandonata 
Bologna  sul  finire  del  1350,  il  Nostro 
aveva  riparato  in  Valdinievole,  dove 
rimase  tre  anni  circa  (cf.  La  giovi- 
nezza di  C.  S.  p.  62),  potremo  andare 
più  oltre,  ed  asserire  con  certezza 
che  la  presente  non  fu  dettata  prima 
del  1354.     La   composizione  di  essa 


(2)  V.  nota   1   a  p.   242. 


(*)  Raccogliamo  sotto  questo  titolo  quante  lettere  del  S.  ci  pervennero  troppo  tardi  alle 
mani,  perchè  potessero  trovar  luogo  ne'  vari  libri  ai  quali  per  ragione  cronologica  appar- 
terrebbero. 


Empoli,  19  agosto 
15S1-1563. 

Chiede  perdono 
di  usar  il  tu  scri- 
vendogli,come  suol 
fare  cogli  amici. 


Coluccio  Salutati,  IV. 
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a  e  guida         Philosophiam  beate  vite  ducem  approbavit  antiquitas  et  merito; 

della    vita    vollero 

gii  antichi  la  «io-   nec    enim  morum  elimatissima    mater,  hec    microcosmi  subtilis- 

sofia, 

sima  perscrutatrix,  totius  nature  omnisque  orbis  rationem  perspicua 
declaratione  demonstrat.     quid  igitur  liane  examussim  non  pro- 
ond- avvenne  che,   posite  vite  ducem  iTingistramquc  dicamus?     hinc  ille  morum  pre-   5 

come  Seneca  asse-  .   .  _         .     .  .  ........  .  .  ,.        .. 

risce  in  un  passo   ceptor  etnicus  Cordubensis  mirabili    distinzione  vitam  aliquibus 

divenuto  famoso,  .  . 

magne,   ahquibus    maxime,    alus   totahter    asserit  labi  w.     omne 

2.  Cod.  elimatissima        7.  Cod.  labere 


oscilla  dunque  tra  il  13546(3111363; 
né  v'  è  modo  di  stabilirne  con  preci- 
sione maggiore  la  data,  perchè  pur 
troppo  ignoriamo,  ad  onta  delle  inda- 
gini fatte,  quando  il  S.  si  fosse  recato 
a  dimorare  in  Empoli,  vuoi  quale 
cancelliere  del  comune,  vuoi  quale 
notaio  del  podestà,  ch'eran  soliti  man- 
darvi i  Fiorentini. 

Questa  d'un  soggiorno,  certo  assai 
breve,  fatto  dal  S.  nella  ricca  e  popo- 
losa terra  del  Valdarno  inferiore  (ved. 
Repetti,  Di^ion.  geogr.  fis.  stor.  della 
Tose.  II,  55  sgg.),  è  la  notizia  più 
importante  di  cui  andiamo  debitori 
all'  epistola  per  fortunata  combina- 
zione raccolta  dal  compilatore  del 
cod.  3160  della  Palatina  di  Vienna, 
zibaldone  di  carte  dugensessantotto, 
che  contiene  molte  e  svariate  scrit- 
ture, le  più  però  ben  conosciute,  spet- 
tanti all'  umanesimo  italiano  de'  se- 
coli xiv  e  xv  ;  cf.  Tabulai  codd.  marni 
scriptor.  praeter  graie,  et  orimi,  in  bibl. 
Palai.  Vìndobon.  assirvator.,  Vindobo- 
nae,  mdccclxviii.II,  217  sg.,  n.45. 

Per  quanto  spetta  poi  al  Nelli,  noi 
non  possiamo  che  rinviare  i  lettori  al 
garbato  ed  erudito  libro  dedicatogli 
da  Henry  Cochin,  Un  ami  di  Pètrar- 
qui:  Lettres  de  Fr.  Nelli  à  Pétrarque, 
Paris,  1892,  del  quale  è  stata  pur 
dianzi  messa  alle  stampe  una  versione 
italiana,  che  forma  la  dispensa  prima 
della  Biblioteca  Petrarchesca,  diretta  da 
G.  Biagi  e  G.   L.   Passerini,  Firenze, 


1901.  L'edizione  italiana  s'avvantag- 
gia sull'  originale  di  parecchie  giunte 
e  correzioni,  avendo  il  Cochin  tenuto 
diligente  conto  di  tutto  ciò  che  in- 
torno alla  vita  di  ser  Francesco  ed 
alle  lettere  sue  era  stato  detto  in  una 
rassegna  bibliografica  apparsa  nel 
Giorn.  stor.  della  lelt.  Hai.  1893,  XXI, 
400  sgg. 

(1)  La  risoluzione  del  S.  d'imitare 
l'uso  del  Petrarca  di  dar  del  tu  ai 
suoi  corrispondenti  (cf.  Sen.  XV,  1) 
è,  come  si  vede  di  qui,  molto  antica. 
Ne'  primi  tempi  ei  stette  pago  ad  ap- 
plicare la  riforma  soltanto  nelle  lettere 
dirette  agli  amici  ;  più  tardi,  invece, 
cresciuto  in  fama,  e  quindi  in  auto- 
rità, volle  trasformare  in  legge  co- 
stante quella  ch'era  stata  sin  allora 
eccezione.  Cf.  lib.  I,  ep.  xm  ;  lib.  IV, 
ep.  vi  (I,  35,  259);  lib.  VI,  ep.  vii, 
lib.  VIII,  epp.  vili,  x,  xi  (II,  162, 
394, 408,  411);  lib.  IX,  ep.  ix,  lib.  XII, 
ep.  v  (III,  78,  482);  lib.  XIV,  ep.  v 
(IV,  19). 

(2)  Allude  al  passo  famoso  del- 
l'ep.  1  di  Seneca  a  Lucilio,  sopra  l'in- 
terpretazione del  quale  egli  ebbe  a 
ritornare  in  seguito  due  volte:  la  prima 
nell'  ep.  a  Giovanni  Quatrario,  che 
spetta  al  1362,  ed  è  la  v  del  II  libro 
(I,  63);  la  seconda,  ma  con  ben  altro 
corredo  di  dottrina  e  di  profondità 
filosofica,  nella  lettera-trattato  diretta 
a  maestr'  Antonio  da  Scarperia  circa 
il  1398;  lib.  X,  ep.  ix  ;  III,  239  sgg. 
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la 

evi 


quippe  genus  mortalium  aut  philosophiam  asciscit  aut  eam,  utpote  i' «man»  gente  ? 

ex  hominibus  in  pecora  versi,  fugiunt   vel  ignorant.     sectatores  ™™l™TdLclJl 

itaque  philosophie  aut  rectam  vitam  secundum  eius  instituta  vi-  al  llvell° de' brut1' 
vunt,  et  hi  tota  vita  fruuntur;  aut  errore  ducti,  philosophiam  som- 
5  niantes,  male  de  vite  regula  sentiunt;  quos,  quia  impossibile  est  ex     Però,  siccome  dei 

D#  ^  *  r  tutto  non  è  possi- 

toto  ab  philosophie  institutis  delyrare,  non  tota  sed  magna  pars  bi,e  postergarne  ; 

r  r  *  01  precetti,   degli  uo- 

vite  fugit;  desides  vero,  qui  torpenti  ingenio  prefatam  vitam  ne-  ™itt™ittePieardvr 
sciunt,  maximam  vite  partem  amittunt.  at  illi,  quos  obstinata  per-  ^  a^  stguaTh 
fidies  contra  philosophiam  vel,  ut  eodem  verbo  utar  quo  dictus 

io  preceptor,  aliud,  quod  idem  est,  agitare  seducit,  *  *  *  *  ac 
veluti  criminis  conscii,totius  vite  beate  benefìcio  privati,  eiusce  vite 
lapsum  totaliter  patiuntur.  inde  est:  et  si  volueris  attendere,  magna 
pars  vite  elabitur  male  agentibus,  maxima  nichil  agentibus,  tota 
vita  aliud  agentibus.     et  quid  enim  eum  aliud  sensisse  coniectem  ? 

15  philosophus  ad  philosophum  scribit;  quam  ergo  vitam  nisi  philoso- 
phicam,  quas  actiones  nisi  philosophicas  in  medium  crediderim 
protulisse?  posses  dicere:  quid  ita  ex  alio  et  a  longe  exorditus 
es  orationem  tuam?  quid  moliris?  dicam  equidem,  michi  me 
carior.     miror,  doleo,  indignor,  stupeo,  conqueror,  cum  ita  sit,  ut    Jsut;tr;°Fjù° 

20  predixi,  omnes  homines  ab  hac  recta  via  pulcraque  vita  usque  adeo 

deviare,     res  omnes  sitas  exterius  accurate  respicimus,  hic  inten-  P°!chè  .,e ,Pass;°ni 

1  »  e   1  vizi    imperano 

dimus,  hoc  est  quod  nostra  molitur  intentio  ;  hinc  avaricia  premit, 

hinc  libido  enervat,  hinc  ira  succendit.hinc  dolores  frangunt.    in 

hec  ferimur  ac  velut  effrenes,  relictis  habenis  in  tam  dira  precipitia 

2  5  corruentes,  unde  admodum  difficile  sit  redire,  iuxta  verbum  v  a  t  i  s  : 

Sed  revocare  gradum  superasque  evadere  ad  auras 
Hoc  opus,  hic  labor  est  &c  ('). 

ecce  quo  mens  ceca  ruat  animumque  *  *  *  *  voluptatibus  inclina- 
tum.     vindicte  stimulis  ad  nefas  compellimur,  in  horum  fragilium 

6.  Di  fianco  a  queste  parole  il  copista  votò  in  margine:  Senecae  locus  ex  epistola 
prima.  io.  Dopo  seduc.  /'/  copista  ommise  certo  un  aggettivo,  coni'  a  dire  inquieti,  mo- 
biles  1 1 .  Cod.  toti  -  eiusci  13.  Cod.  elabit  14.  enim  eum]  Coi.  cum  cum  \-.Cod. 
pertulisse  iS.   Cod.   tua  19.   Cod.   indigeo        20.  Cod   omes        21.    Cod    externis 

9 1.  Cod.  ferimus  27    Dopo  labor  il  cod.  soggiunge  pauci  ,  parola  con  cui  continua  il 

testo  verrinano,  ma  omette  est  che  precede.        28.  Cod.  aurumque,  dopo  la  qual  parola 
segna  lacuna. 

(1)  Verg.  Aen.  VI,  128-29. 


sono 

questi  i  pii 


peran 
nel    mondo    senza 


ritegno, 
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e  urna  i-umanità   amissioiie  quassamur  ;  et  quid  infelicius  ?,  itaque  licet  totius  huma- 

ne    geme     prigio-  *  ' 

nicra-  nitatis  fiere  dispendia.     sed  huius  querele  forte  aliud  ternpus  erit. 

Pochi    soltanto  nunc  vero  gratulandum  censeo  de  tam  publico  et  communi  nau- 

sanno  scampare  al-  ° 

Lu'ioCrs;llc  Mu"  ^ra&i°  paucissimos  enatare  ;   nam  seu  hoc  natura  ab  ipso  initio 

hominibus  inviderit  seu  sic  ratio  velit,  etiam  purior  vetustas  ad   5 
beatam  vitam  paucos  admisit.     hoc  Ver  itas  :  multi  vocati,  pauci 

vero  electi^;  hoc  Maro: 

pauci  lete  arva  tenemus  (2)  ; 

trarca  cTii  Ndu'a  usclue  aQ,eo  arcta  est  via  huiusce  vite  beate,     inter  tot  itaque  nau- 
guno^ws?,"^  fragos  Petracchum  teque  solos  salubres  portus  attigisse  conspicio,    I0 

sprezzate  le  terrene  ...  ■  •  i         j  j  i  • 

lusinghe,  et  mento  licet  amborum  miscere  laudes,  postquam  mundo  relicto 

eterna  sectantes    vosmet   ipsos  reciproca  passione  cognoscitis  et 
meliori  parte  confisi,  quod  perpetuum,  quod  immortale  est  sic  cor- 
poris  carcere  retinetis,  quod   nescit   peregrinationem,  sed  absens 
^orTo^r^'uTsw  veram  patriam  contemplans  primevo  vigore  nunquam  destitutum    15 
dei  ciclo.  ac[  ceiestes  orbes  liberum  est  recto  tramite  reversurum.     in  ter- 

rena quantum  exigit  natura  descenditis  nec,  desperantes  celorum 
arduam  viam,  longum  iter  horrescitis,  sed  anime  viribus  nisi,  la- 
boribus  fractis,  iam   dictam  vitam  solida  ratione  captatis,  nonnisi 
omnium   virtutum  tramite  certi  illue  posse  conscendere,      quid  20 
Entrambi   sono  iaftur  obstat,  ut  tuo  verbo  utar,  quominus  vos  predicemus  feli- 

dunque  da  predicare       o  >  ^     T  r 

felicità  °d  concorre  ces>  postquam  virtutibus  atque  philosophia  prediti,  mortui  mundo, 

l'avere    richiamato  •       _•       »     •  •     *  •    1        J"1_         •  1*  1  • 

in  onore  i  poetici  etemitati  vivitis  ?     sunt  qui  laudibus  inserunt  expohtum  eloquium; 

studi,   abbandonati     .   .  ...  ,   .  .  .  .  . 

e  negletti  fin' ai-  rune  prose  liberum  equor,  rune  regulatam  carminum  synphomam  ; 
adicientes  Meonidas  (5),  longo  situ,  etatis  nostre  vitio,  et  vetustate 
obductas,  iuvenescere  ad  cantus  araenitatem  et  melos  ;  et  iandiu 
desiccatum  Pegasicum  hippofontem  scaturire  novas  undas  Cyr- 
reosque  lacus  abundare  liquoribus,  letasque  sorores  hedera  redi- 
mitas   et   olea   ad   vestrum   concentum   ducere  choream.      hinc 

io.  Cod.  dopo  salubres  segna  lacuna,  ch'io  ho  tolta,  come  il  senso  suggeriva.      1 1 .  Cod- 
misere       12.  Cod.  nosmet      24.  Cod.  reglatam      25.  Cod.  omette  et      27-28.  Cod.  circeosque 

(r)  S.  Matth.  XXII,  14.  correva  ai  dì  del  S.,  recava  a  v.  268 

(2)  Verg.  Aen.  VI,  747;  ma  il  te-  del  lib.  V  non  già  «  Mnemonidas  », 
sto:  «  laeta  ».  come  da  gran  tempo  si  legge  per  fe- 

(3)  Abbiamo  qui  una  reminiscenza  lice   emendazione  del  Heinsio,  bensì 
ovidiana.     Il  testo  d  elle  Metam.,  quale  «  Maeonidas  ». 
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grammatice  concurrere  rectum  eloquium,  hinc  rethorice  flores,  hinc  le  grammaticali  <k- 

"  *  *  scipline, 

loyce  arguta  sophismata,  hinc  scientiam  astrifere  regionis.     sed  he   tutte  ie  scienze  in- 

°  somma    del   trivio 

loquaces  scientie,  quanquam  aliquid  decoris  annectant,  beatitudine   e  uel  quadrivio, 
tamen  affectionern  minime  promerentur.      has  igitur  omittendas 
5  duxi,  tum  quia  in  eis  vos   precellere  cunctis  patet,  tum  quia  vere 

philosophie   collatione  illas  quid  infimum  quis  non  dicat  ?     habet    ,  L'età presente  ha 

11  *  *  dunque  grande  ra- 

itaque  hecce  nostra  etas  quo  non  modicum  glorietur  nec  parvo  ^a^^te^°' 
favore  vestris  insignita  luminibus  transibit  in  posteros.     mirabuntur 
UH  vos  viros  egregios  tam  felici  sidere  in  nostra  tempora  prove- 
io  nisse.     atqui  scio,  carissime,  ut  ad  te  solum  revertar,  nil  fìctum  ex 

tuo  ore  depromi,  nil  assentatione  circunlitum.      ex  quo,  cum  de     Lo  ringrazia  per 

ultimo     delle     sue 

intime  veritatis  vena  prodivisse   coniectem  illud  elegantissimum  amichevoli  proffer- 
verbum:  persuade  te  me  in  his  et  omnibus,  quibus  amicorum  lex 
vigeat,   tuis  affectibus  pariturum;    me   non  parum  arbitror    esse 
15   felicem,quem  sic  secundo  celo  natale  solum  produxit,  quod  tuam 

amiciciam  me  ignotum  acquisivisse  conspicio  CO.     ex  quo,  ut  verso  e  le  ricambia  di 

j-  •  i-  i_       •  j  cuore- 

cardine  caritas  equahter  trutinetur,  unum  hoc  ipsemet  ego  depo- 

sco,  ut,  amicicie  servata  lege,  omne  profecto  honestum  occursuro 

libenter  iniungas.   vale.    Empoli,  quartodecimo  kalend.  septembris. 

20  Colucius  tuus. 


IL 

A  maestr'  Ugolino  da  Montecatini  C2). 

[Cod.  Vatic.  lat.  751,  e.  142  B.] 

Egregio  artium  medicineque  doctori  magistro  Ugolino  de  Mon- 
25         tecatino,  fratri  meo  karissimo. 

Mitto  tibi  versiculos  quos  petivisti.      et  vere,  ne   per  multa    F^f?'ja\"^i 
discurram,  quibus  tuus  ac  meus  renovetur  dolor,  memoria  k,^^^!6*" 

1.  Cod.  innanzi  a  reth.  dà  hic  2.  Cod.  hec  3.  Cod.  dopo  scientie  presenta  il  pronome 
que,  che  ho  soppresso.  Cod.  batitudine  7.  Cod.  itque  hccci  8.  vestris]  Cod.  nostris 
9.  vos]  Cod.  nos       9-10.  Cod.  quenisse        io.  Cod.  fletum        13.  Cod.  omette  te 

(1)  Queste  parole  ci  indurrebbero  (2)  Sui  rapporti  corsi  tra  il  S.  ed 
a  credere  che  le  relazioni  tra  il  Nelli  il  suo  conterraneo  maestr'  Ugolino 
ed  il  S.  fossero  appena  incominciate,  Caccini,  ci  siamo  già  largamente  in- 
quando la  presente  fu  scritta.  trattenuti   nel  commento  all'  ep.  xvn 
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resorta  a  curare  (jjpnus  est'1',     tu  fac,  nil  addito  vel  mutato,  sculpantur.  ita  quod 

su.10  corretta-  °  »  *  »  « 

apicida0d0sui   orthographia  non  ledaturW.     vale. 
Tuus  Colucius  Pierius. 


che  sia.10  corretta 

meme 

da]      ] 

marmo  sepolcrale. 


1.  Cod.  dà  vel  addito  vel  mutato;   per  ristabilire  il   senso  ho  cangiato  il  primo  vel 
in  nil        2.  Cod.  ortogrofia        3.  Cod.  Coluccius 


del  lib.  XI  (III,  392  sg.),  a  cui  riman- 
diamo dunque  i  lettori. 

Niun  indizio  ci  soccorre  atto  a  de- 
terminare la  data  di  cotesto  viglietto, 
il  quale  non  ha  altro  intento  da  quello 
in  fuori  -di  accompagnare  ad  Ugolino 
un  epitafio  in  versi,  eh'  egli  aveva 
pregato  Coluccio  di  comporre  per  un 
amico  comune  spentosi  immatura- 
mente. Ad  attribuirlo  però  alla  gio- 
vinezza del  Nostro  e'  induce  il  fatto 
seguente.  Coluccio  vi  si  sottoscrive 
pur  sempre  col  patronimico  «  Pie- 
«  rius  »,  che,  come  dichiara  egli  stesso 
nell'ep.  xxi  del  lib.  XIV  (p.  149  di 
questo  volume),  amò  portare  fin  che 
fu  giovane  («  quod  iuvenis  usurpa- 
«  barn  »),  ma  depose  come  troppo 
pretensioso  negli  anni  maturi.  Anche 
i  versi,  di  fattura  men  che  mediocre,  ci 
confermano  nell'opinione  che  quando 
ilS.  li  scrisse  fosse  ancora  ai  primordi 
della  sua  carriera  letteraria.  Natural- 
mente sono  questi  argomenti  di  scarso 
valore;  e  chi  ne  dubita?  Ma  noi  li 
mettiam  innanzi  solo  perchè  non  ci  è 
concesso  addurne  de'  migliori.  Ogni 
questione  sarebbe  sciolta  se  sapessimo 
qualcosa  del  Pelati;  ma  questo  co- 
gnome non  è  fra  quelli  che  si  rinven- 
gono portati  da  casate  di  Valdinievole. 

Ed  ora  vadano  qui  alquanti  cenni 
intorno  al  codice  dove  il  viglietto  si 
legge.  È  desso  un  ms.  membranaceo 
di  carte  cenquarantadue,  esemplato 
a  due  colonne  con  molta  diligenza 
da  una  nitida  mano  del  secolo  xiv. 
Misura  mm.  343  X  230,  essendo  stato 
un  po' smarginato  dal  rilegatore.  Ab- 
bonda in  paragrafi,  rubriche  margi- 
nali, richiami;  le  iniziali  vi  sono  mi- 


niate in  rosso  ed  azzurro.  La  lega- 
tura spetta  alla  fine  del  Settecento, 
e  reca  le  armi  di  papa  Braschi. 
A  e.  1  a  si  ha  questo  titolo:  Incipiunt 
additiones  terlie  partii  venerabili;  san- 
cii Thome  de  Aquino  ord.  fratr.  predicai, 
et  primo  de  partibus  peni  tende  in  speciali: 
et  primo  de  conlrilione  :  questio  prima. 
Le  Additiones  terminano  a  e.  138 A, 
col.  1  ;  ed  a  e.  2  hanno  principio  le 
Rubrice  additionum,  le  quali  giungono 
fino  a  e.  141  a,  col.  1.  La  e.  141  b 
è  bianca;  male  ultime  due,  anch'esse 
originariamente  bianche,  appaiono 
oggi  riempite  da  una  mano  del  Tre- 
cento ;  in  cui  a  me  è  sembrato  rico- 
noscere quella  appunto  di  maestro 
Ugolino;  di  note  e  conti  concernenti 
la  gestione  d'un  fondo  ed  altri  privati 
interessi.  Vi  si  fa  «  ragione  dell'olio 
«  messo  ne  la  pilla  di  Nanni  »  (certo 
il  lavoratore  del  podere);  e  d'altre 
consimili  faccende  camprgnole.  Che 
se  lo  scrittore  di  queste  note  non 
fosse  il  Caccini,  e'  dovrebbe  essere 
in  tutti  i  modi  un  compaesano  suo, 
giacché,  più  innanzi,  ricorda  come  da 
una  monna  Francesca  ricevesse  al- 
quanti fiorini,  «  quando  andai  ad  Pe- 
«  scia  ».  Ma  veniamo  al  viglietto.  A 
e.  142  B  in  alto  erano  già  state  in- 
scritte alcune  partite,  quando  esso 
giunse  alle  mani  del  possessore  del 
codice,  che  non  esitò  a  raschiar  le 
proprie  note  per  registrarlo.  Ed  an- 
che da  ciò  può  dedursi  una  prova  per 
sostenere  che  il  possessore  del  ms. 
ed  il  destinatario  del  viglietto  siano 
stati  una  sola  e  medesima  persona. 

(;)  Cioè  il  Pelati. 

(2)  È  questa  la  più  antica  traccia 
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Egregius  legum  doctor,  stirps  clara  Pelati, 
Prudens,  magnanirnus,  clarus  et  eloquio, 

Nomine  Franciscus,  iuvenem  quem  perdidit  orbis, 
Flebilis,  heu  !,  patrie  clauditur  hoc  tumulo. 


Epitafio 
di  Frane.  Pelati. 


5  III. 

A  Filippo  di  Bartoletto  di  Valle  di  Querciola  CO. 

p»,  e.  73  B.] 
Philippo  de  Valle. 

Vir  insignis,  frater  optime,  amice  karissime.     occupatissimum, 
plus  quam  in  officio,   cui  presura    immeritus,   fieri  queat  et 
soleat,  due  tue  epistole    et  breviculus   unus,  pieni   dulcedinis  et 


Firenze, 
27    febbraio    1391. 

Si  scusa  d'avere, 
a  cagione  delle  sue 
straordinarie  occu- 
pazioni, tardato  a 
rispondergli  ; 


che  rinveniamo  nell'  epistolario  Co- 
lucciano  della  preoccupazione  per  l'or- 
tografia, divenuta  poi  tanto  in  lui 
imperiosa.  Prima  d'ora  un  accenno 
a  queste  sue  diligenze  in  fatto  di 
scrittura  appariva  per  la  prima  volta 
nel  viglietto  a  Filippo  Villani,  da  noi 
assegnato  al  1381  circa;  ved.  lib.  V, 
ep.  vii;  II,  48. 

(1)  Sol  per  effetto  di  talune  circo- 
stanze, eh'  ora  torna  inutile  rammen- 
tare, quest'  importantissima  epistola 
del  Nostro,  che  in  P1  si  rinviene  com- 
mista, non  sappiamo  per  quale  ca- 
priccio del  caso,  a  lettere  spettanti 
tutte  ad  un  tempo  molto  posteriore, 
non  ha  potuto  trovar  luogo  tra  quelle 
del  1391;  anno,  a  cui  senza  verun 
dubbio  appartiene.  L' abbiamo  qua- 
lificata con  termine  piuttosto  insolito 
in  bocca  nostra:  «  importantissima  »; 
e  non  crediamo  che  alcuno  possa 
muoverci  di  ciò  rimprovero.  Essa 
porgesi  difatti  documento  non  men 
irrefragabile  che  luminoso  dell'effica- 
cia singolarissima  esercitata  in  Italia 
dall'eloquenza  colucciana  sopra  quanti 
erano  in  grado  di  apprezzarla,  sia  che 
ne  applaudissero    gli  effetti,  sia  che 


li  lamentassero.  Che  Gian  Galeazzo 
Visconti  fosse  stato  -  come  scrisse 
Pio  II  in  un  passo  divenuto  notis- 
simo della  sua  Storia  d'  Europa  - 
«crebro  auditus...  dicere,  non  tam 
«  sibi  mille  Florentinorum  equites 
«  quam  Colucii  scripta  nocere»  (Aen. 
Sylvii  Piccplominei  Opera,  Basi- 
leae,  mdli,  c.  454)  era  voce  divulga- 
tissima  tra  i  contemporanei  ;  tanto 
che  se  ne  faceva  eco,  subito  dopo 
la  morte  del  Nostro,  P.  P.  Vergerio, 
tessendo  le.  lodi  di  lui  in  una  let- 
tera allo  Zabarella  (Epist.  ed.  Combi, 
n.  exiv,  p.  171,  «  Roma,  8  ott.  1406  »); 
e  la  consecravano  negli  epigrammi 
loro,  diretti  a  celebrare  Coluccio,  Leo- 
nardo Aretino  («  Hostes  me  patrie 
«  multis  prò  millibus  equant  Arma- 
«  tis,  tantum  potuit  facundia  pugnax  »; 
cod.  Magliab.  VII,  1 183,  e.  28  a),  Cri- 
stofaro Landino  («  Cuius  Bebriacas 
«  percussit  epistola  mentes  Quantum 
«  equitum  turmae  non  potuere  de- 
«cem»;  cod.  Magliab.  VII,  1125, 
e  51  a),  Ugolino  Verino  &c.  Ma  si 
poteva  trattare  d'un  asserto  infondato, 
d'  una  invenzione  ingegnosa,  che  rap- 
presentasse   si,  in  sostanza,  un    fatto 
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si  rallegra  di  m.   am°r>s>    in    quibus    suiti  ultra  quam   dici  valeat    consolatus,  me 
!Se°  '  invenerunt.     gavisus  etenim  sum  te  valere,  teque  cum  ilio  ma- 

1-2.  Corf.  omelie  me  invenerunt ,  parole  aggiunte  da  me  per  compiere  la  proposizione 
rimasta  forse  in  tronco  per  sbadataggine  del  copista. 


vero  e  'concreto,  |ma  lo  rivestisse 
di  apparenze  fallaci.  L' epistola  a 
Filippo  ci  dà  invece  la  prova  che  al 
potentissimo  signore  di  Milano  V  in- 
fiammata eloquenza  del  cancellier 
fiorentino  recò  davvero  tale  molestia 
da  indurlo  a  concepire '.il  disegno, 
spiegabilissimo  in  lui,  di  toglier  di 
mezzo,  ammazzandolo,  Antonio  no- 
vello, il  redivivo  Cicerone.  Che  se 
ferocemente  bassa  s'appalesa  in  que- 
sto pensiero  la  natura  del  «  tiranno  » 
lombardo,  tutta  la  nobiltà  e  la  fer- 
mezza d'un  animo  fortemente  tem- 
prato traspaiono  dalla  risposta  che  il 
segretario  fiorentino  dà  all'  amico,  il 
quale  l'aveva  trepidando  avvertito  de' 
tenebrosi .  intrighi  che  s'ordivano  in 
Pavia  ai  danni  suoi.  Giacché  questo, 
rivelatoci  dal  cancelliere  de'  Boiardi, 
non  fu  il  solo  tentativo  fatto  dal  Visconti 
per  sbarazzarsi  di  Coluccio.  D'un'al- 
tra  insidia  eh'  ei  gli  tese,  serba  me- 
moria certo  zibaldone  fiorentino  di 
facezie  e  di  motti,  messo  insieme  a 
mezzo  il  Quattrocento,  cui  non  ve- 
drei 'motivo  di  negar  fede:  «  Il  conte 
«  di  Virtù  soleva  dire  che  messer  Co- 
«  luccio,  cancelliere  (*)  della  Signoria 
v  di  Firenze,  gli  faceva  più  guerra 
«  colle  suo  lettere,  che" i  capitani  de' 
«  Fiorentini  colla  loro  lancia.  Onde 
«  per  varie  vie  tentò  di  farlo  capitare 
«  male.  Tra  le  altre  fece  fare  una 
«  lettera  contraffatta  alla  mano  di  mes- 
«  ser  Coluccio,  nella  quale  erano 
«  scripte  più  cose  contro  allo  stato 
«  de  Fiorentini.  Et  factala  dare  alla 
«  Signoria  di  Firenze,  fu  mostra  a 
«  messer   Coluccio,  et    dimandato  se 


(•)  L'edizione  con  ridicolo  svario  dà  «  cava- 
ti licrc  ». 


cera  di  suo  mano,  rispose:  Questa  è 
«  di  mie  mano,  ma  non  la  scrissi  mai»  ; 
Facezie  e  molti  dei  sec.  XV  e  XVI,  Bo- 
logna, 1874,  n.  216,  p.  121  (Scelta  di 
curios.  disp.  CXXXVIII).  L'aned- 
doto, infarcito,  di  ciance  inconclu- 
denti, é  stato  ripetuto  poscia  da  Mar- 
cantonio Nicoletti,  notaio  cividalese 
del  sec.  xvi,  nella  breve  biografia 
del  S.  inserita  nell'opera  Vite  descrit- 
tori illustri  volgari,  libri  sette,  di  cui  si 
conservano  l' autografo  in  casa  da 
Manzano  ed  una  cattiva  copia  nella 
Civica  biblioteca  d' Udine  (cf.  Cre- 
scine, Notizie  di  una  ign.  biogr.  di  A.  Da- 
niello in  Giorn.  stor.  della  leti.  Hai.  1883, 
I,  446,  e  cf.  anche  Riv.  crit.  della  leti. 
Hai.  1884,1,  188  sgg.).  Ch'esso  abbia 
un  fondo  di  verità  risulta,  a  creder 
mio,  anche  dal  fatto  che  l'espediente, 
cui  il  Visconti  sarebbesi  appigliato 
allo  scopo  di  rovinare  la  reputazione 
di  Coluccio,  era  a  que'  tempi  assai 
comune.  Se  ne  giovò  difatti  per  ven- 
dicarsi di  Giangaleazzo  medesimo, 
mettendogli  in  mala  vista  il  suo  fida- 
tissimo  ministro  e  cancelliere,  Pa- 
squino de'  Cappelli,  con  esito  troppo 
avventurato,  il  marchese  di  Mantova. 
Cf.  La  giov.  di  C.  S.  p.  88  sgg.  ed  i 
Corrispondenti  del  S.  n.  V. 

Rispetto  alla  data  della  presente 
non  è,  come  si  notava,  possibile  du- 
bitarne. Poiché  il  S.  vi  afferma  d'a- 
vere raggiunto  l' anno  sessagesimo 
di  sua  vita,  essa  deve  giudicarsi  scritta 
il  27  febbraio  del  1391.  Coluccio 
aveva  toccato  la  sessantina  da  soli 
dodici  giorni.  Cf.,  del  resto,  l'ep.  iv 
del  lib.  VII;  II,  263. 

Per  quanto  spetta  poi  al  personag- 
gio cui  il  S.  si  dirige,  notiamo  co- 
ni' esso  sia  in  P1  designato  semplice- 
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unifico  domino  meo  domino  Salvatico  de  Boiardis,  domino  castri  Passato  al  scrvig' 

0  di  Selvatico  Boiar- 

Hirberie,  cuius  famam    veneror   atque  colo,    exhibitione   servitii  b!éra'-gnor  d"  Kub' 


2.  Cod.  Hiberie  -  fama 


mente  col  cognome  «  de  Valle  »  ; 
indicazione  un  po'  troppo  laconica, 
che  non  ci  darebbe  davvero  mol- 
t'aiuto  a  rintracciarne  notizie,  se  d'altra 
parte  non  ci  venissero  soccorsi.  Fi- 
lippo difatti  trovasi  altrove  qualificato 
come  «de  Valle  Hastae  »  (nell'inti- 
tolazione cioè  di  cert'  epistola  diret- 
tagli da  Giovanni  Manzini,  che  uni- 
tamente ad  altri  scritti  di  costui  leg- 
gevasi  nel  cod.,  oggi  smarrito,  del 
Collegio  Romano,  analizzato  dal  pa- 
dre Lazzeri,  Misceli,  ex  mss.  libr.  bibl. 
Coli.  Rom.,  Romae,  mdccliv,  I,  133); 
e  quest'unica  aggiunta  è  bastevole  a 
rivelarcelo  emiliano,  anzi  reggiano, 
Asta  essendo  una  terricciuola  che  esi- 
ste tuttora  in  provincia  di  Reggio. 
Filippo  stesso  però  in  un  documento, 
di  cui  or  ora  discorreremo,  smentisce 
in  qualche  parte  il  Manzini,  additando 
come  suo  luogo  nativo  Querciola,  quel 
castello,  cioè,  che  papa  Innocenzo  IV, 
violando  i  diritti  due  volte  secolari 
de'  vescovi  di  Reggio,  aveva  circa 
il  1251  infeudato  a  Guido  II  de'  Fo- 
gliati!, e  che,  solo,  dopo  la  quasi  to- 
tale ruina  di  quella  possente  famiglia, 
continuò  ad  appartenerle  fino  al  se- 
colo xviii.  Ved.  G.  B.  Venturi,  Sto- 
ria di  Scandiano,  Modena,  mdcccxxii, 
cap.  in,  p.  28  sgg. 

Della  vita  di  Filippo  assai  poco  ci  è 
noto.  Sebbene  non  fosse  notaio,  ma 
avesse,  com'  io  stimo  probabile,  stu- 
diato in  arti  all'università  di  Bologna, 
ei  dovette  fin  da  giovine  acconciarsi 
a  servire  da  cancelliere  e  segretario 
ai  signorotti  del  paese  natale.  La  sua 
presenza  a  Rubbiera,  terra  de'  Boiardi, 
nel  1383  ci  è  attestata  dall'  expliàt, 
eh'  egli  appose  ad  un  codice  tutto 
scritto  di  suo  pugno,  il  quale,  dopo  avere 
appartenuto    alla  celebre   libreria  del 


monastero  di  S.  Giustina  di  Padova 
(ved.  il  catalogo  di  essa  compilato  da 
D.  Francesconi  correndo  l'anno  1806, 
nel  cod.  della  Nazionale  di  Brera 
AG,  IX, 49,  e.  1 1  a)  ;  è  passato  nel  1825 
per  acquisto  alla  biblioteca  Ambro- 
siana. Questo  codice,  cartaceo,  di 
fogli  anticamente  numerati  centren- 
tuno,  che  misura  mm.  210  X  295,  roz- 
zamente rilegato  in  cartone,  segnato 
I,  242  inf.,  contiene  le  «  ricollette  » 
delle  lezioni  pronunziate  da  Benve- 
nuto da  Imola  nello  Studio  bolo- 
gnese sopra  Valerio  Massimo;  la  sot- 
toscrizione di  Filippo,  già  varie  volte 
stampata  ma  sempre  con  errori  più 
o  meno  lievi  di  trascrizione,  è  la  se- 
guente: «  Expliciunt  Recolecte  super 
«  opere  Valerii  Maximi  ystoriographi 
«  facte  Bononie  sub  excelentissimo  (sic) 
«  viro  magistro  Benvenuto  de  Ymola 
«  scripte  per  me  Philippum  de  Vale 
«  natutn  quondam  Bartholeti  de  Vale 
«  de  Querzola  in  castro  Heriberie  sub 
«  annis  Domini  in  .m°  ccc°  lxxxiii0. 
«  Indicionis  sexte.  Amen».  Cf.  Be- 
nevenuti  de  Rambaldis  de  Imola 
Com.  sup.  D.  A.  Comoed.  ed.  Lacaita, 
I,  pp.  xxxvi  e  xl;  L.  Rossi-Case, 
Di  maestro  Benv.  da  Imola,  Pergola, 
1889,  p.  146.  I  dubbi  che  quest'ul- 
timo muove  sull'  esattezza  della  data 
del  cod.  Ambros.,  non  hanno  alcun 
fondamento. 

Abbandonata  Rubbiera,  dove  certo 
serviva  i  Boiardi,  il  Di  Valle,  come 
apprendiamo  dalle  parole  del  Nostro, 
dovette  accostarsi  ai  Fogliani,  che  poi 
lasciò  per  tornar  nuovamente  agli  sti- 
pendi de'  primi  padroni.  Ma  non  vi 
durò  a  lungo.  Perennemente  scon- 
tento, io  credo,  del  suo  stato  (era 
questa  sorte  comune  a  tutti  i  lette- 
rati e    cancellieri  d'allora);  bramoso 
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H  P  I  S  T  O  L  A  R  I  0 


quantunque      gii   dedicatimi (l),  quanvis  parunper  molestum  sit  te  dominimi  Karolum 

spiaccia    un    poco  l  '  r 

d!rcarTo  i-ogìuni';   ^e  Fogliano,  sicut  indicas,  reliquisse  (2K     puto  tamen  te  conservasse 

di  cui  spera  peri 
che  abbia  conscr- 
vato  In  grazia. 


di  far  esperienza  delle  proprie  forze 
su  più  vasto  teatro,  egli  nel  1392  si 
licenziava  dai  Fogliani  per  ridursi, 
munito  d'una  commendatizia  del  No- 
stro, a  Milano  (cf.  lib.  Vili,  ep.  vii; 
II,  393).  Ma  qual  fortuna  1'  atten- 
desse alla  corte  Viscontea,  non  e'  è 
riuscito  scoprire. 

(1)  Intorno  alla  nobile  famiglia  de' 
Boiardi,  la  quale  per  un  secolo  quasi 
(1 362-1421)  esercitò  il  suo  dominio 
sulla  terra  fortificata,  posta  in  riva 
alla  Secchia,  a  mezza  via  tra  Modena 
e  Reggio,  che  anticamente  chiamossi 
«  Herberia,'  Hirberia,  Herbaria  »,  ed 
or  si  dice  Rubbiera;  sono  da  vedere 
G.  Tiraboschi,  Dimori,  topograf.-stor. 
degli  Stati  Estensi,  Modena,  1824,  I, 
371  sgg.,  e  Venturi,  op.  cit.  cap.  v, 
p.  74  sgg.  Selvatico,  figlio  di  Ghe- 
rardo di  Bonifacio,  fu  uomo  prudente 
e  valoroso.  Insieme  a  Feltrino,  cu- 
gino suo  e  consorte  nella  giurisdi- 
zione, tolse  del  1354  ai  Gonzaga,  che 
allora  tenevano  Reggio,  la  rocca  di 
Rubbiera  per  darla  ai  Visconti,  i  quali 
lo  ricompensarono  non  solo  con  an- 
nua provvisione,  ma  gli  confidarono 
la  custodia  del  castello.  Passato  po- 
scia agli  stipendi  degli  Estensi  e  della 
Chiesa,  il  Boiardi  n'  ebbe  pure  un 
assegno  mensile  ed  il  mero  e  misto 
impero  ne' luoghi  che  occupava;  e 
tra  questi  fu  pur  compresa  Rubbiera. 
Sempre  fedele  a  casa  d'Este,  nel  1371 
prese  parte  all'  impresa  di  Reggio 
(ved.  Chron.  Est.  in  Muratori,  Rer. 
li.  Script.  XV,  495);  e  cinque  anni 
appresso,  seguita  la  ruina  di  Bichino 
da  Marano,  lo  vediamo  occuparne  il 
luogo,  e  nella  spedizione  di  Faenza 
far  da  capitano  generale  dell'esercito 
estense.  Se  anch'egli  nel  1395  abbia 
avuto  parte  all'ardita  e  felice  campa- 
gna  contro   il    signore    di    Sassuolo, 


che  fé'  cadere  nelle  mani  de'  suoi  figli 
la  rocca  di  Fiorano,  non  sappiamo  con 
certezza:  il  Tiraboschi, op.  cit.  p.  381, 
e  il  Venturi,  op.  cit  p.  76,  paiono  stare 
per  il  sì  ;  onde  sarebbe  caduto  in  errore 
Iacopo  de  Delayto,  Ann.  Estens.  in 
Muratori,  Rer.  lt.  Script.  XVIII,  918, 
che  lo  dice  già  morto.  Allegan  essi 
un  diploma  di  Niccolò  III,  spedito 
l'anno  1396,  in  cui  si  tessono  sommi 
elogi  a  lui  ed  ai  suoi  figliuoli  per  lo 
zelo  spiegato  nella  guerra  di  Sassuolo, 
e  di  Selvatico  si  parla  come  di  per- 
sona ancor  viva.  Comunque  sia  di 
ciò,  egli  non  dovette  vivere  più  in 
là  del  1397:  d.  Venturi,  op.  cit. 
p.  109  (Albero  dei  Boiardi).  I  suoi 
figli  ed  eredi,  cresciuti  sempre  più  in 
grazia  presso  ii  marchese,  cedettero 
nel  142 1  a  costui  Rubbiera,  e  n'  eb- 
bero tra  altri  beni  in  contraccambio 
il  feudo  di  Scandiano. 

(2)  Carlo,  figlio  di  Guido  Savina  II 
da  Fogliano,  «  si  può  dire  »  (adope- 
riamo le  parole,  di  cui  si  serve  F.  San- 
sovino,  Della  orig.  et  de'  fatti  delle  fam. 
ili.  iV  lidia,  Venezia,  mdi  xxxn,  p.  356) 
«  che  fosse  il  fine  della  riputatone  et 
«della  grandezza  del  suo  sangue», 
perchè  l' inimicizia  che  professò  sem- 
pre contro  la  casa  d'  Este  condusse 
alla  rovina  lui  ed  i  suoi  numerosi 
congiunti.  Sarebbe  impresa  non  men 
ardua  che  inopportuna  ricostruire  qui 
la  biografia  di  quest'  uomo  senza  fede 
e  senza  cuore,  sanguinario  e  feroce, 
«  l'ultimo  de'  Fogliani,  ai  quali  »,  come 
scrive  il  Litta,  Fani.  cel.  Hai.  to.  V, 
Fogliani  di  Re  ggio,  tav.v,  «  fosse 
«  permessa  la  violazione  di  tutte  le 
«  leggi  dell'umanità».  Alleato  fedele  di 
Bernabò  Visconti,  di  cui  anzi  aveva  me- 
nato in  moglie  una  figliuola  naturale, 
Isotta,  che  dopo  avergli  partorito  tre 
figli,  divorziò  da  lui  nel  1382;  Carlo 
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gratiam  et  benivolentiam  suam,  tibique,  sicut  fert  mundanarum 
rerum  condicio,  consuluisse;  utcunque  sit,  si  in  honorem  et  in 
rem  tuam  fuerit,  gratum  est  sensibus  meis,  sed  longe  gratissimum 
quod  vales,  quod  mei  memor  es  quodque  de  me  tam  amicabiliter 
5  curam  geris.  scias  autem  me  valere  cum  decem  fìliis,  quos,  cum 
te  primum  aspexi  cumque  dignatus  es  in  domunculam  tuam  di- 
vertere, vidisti/')  veruntamen  audivi  fidedigno  relatu  comitem 
Virtutum  non  solum  populo  fiorentino  tanteque  reipublice  bellum 
indixisse,  sed  etiam  in  meam  cedem  sollicitum  et  accensum.  uti- 
10  nam,  si  quid  boni  est  hosti  patrie  exoptandum,  maiore  non  de- 
tineretur  cura!  utinam,  si  veruni  est,  magnificentius  cogitet 
quam  percussores  in  unum  homunculum   destinare!  W     et  quid 


2.  Cod.  utrumque 

si  strinse  molto  più  tardi  intima- 
mente con  Ottobono  Terzi,  di  cui 
fece  il  proprio  genero,  seguì  le  sorti, 
condivise  la  breve  prosperità  e  la 
repentina  caduta.  Sbarazzatosi  del 
Terzi  e  conquistato  Reggio,  Nic- 
colò III,  risoluto  a  farla  una  buona 
volta  finita  con  un  avversario  irrecon- 
ciliabile, rivolse  tutte  le  sue  forze  ai 
danni  del  Fogliani.  Fu  questo  il  prin- 
cipio della  totale  rovina  di  costui, 
giacché  in  breve  tutte  le  giurisdi- 
zioni eh'  egli  aveva  in  pianura,  o  per 
forza  o  per  spontanea  dedizione  degli 
abitanti,  passarono  in  poter  dell'E- 
stense. Abbandonato  dai  suoi  stessi 
congiunti,  che  temevano  d'esser  tra- 
volti nel  turbine,  Carlo  dovè  prov- 
vedere a'  casi  suoi  e  far  atto  di  sora- 
messione.  Gli  rimasero  a  cose  finite 
le  castella  della  montagna,  dov'  egli 
si  ritrasse  a  vivere,  non  facendo  più 
parlar  molto  di  so.  La  sua  morte, 
della  quale  il  Venturi,  op.  cit.  p.  60 
sgg.,  non  aveva  saputo  fissare  la  data 
esatta,  segui,  come  e'  insegna  un  fonte 
sincrono  ed  autentico,  ne'  primi  giorni 
d'ottobre  del  1423.  Ved.  Rin.  degli 
Albizzi,  Commiss,  per  il  coni,  di  Fi- 
renze, ed.  Guasti,  Firenze,  1867,  I,  567. 


Opina  che  ciò 
facendo  abbia  con- 
sultato il  vantag- 
gio suo. 


Egli  pure  sta  be- 
ne e  con  lui  tutta 
la  famiglia. 

Ha  appreso  con 
stupore  come  il 
contedi  Virtù  mac- 
chini la  sua  rovina. 

Non  è  degno  di 
cosi  gran  principe 
insidiar  la  vita  d'un 
umile  privato. 


(1)  L'espressa  menzione  fatta  qui 
dal  S.  de'  suoi  dieci  figliuoli  ci  ob- 
bliga a  ripudiare  l' ipotesi  emessa  già 
da  noi  nelle  note  all'  ep.  xim  del 
lib.  VII  (II,  185,  nota  3),  che  i  due 
ultimi  figli  del  S.  fossero  venuti  al 
mondo  «circa  il  1392».  Essi  ave- 
van  invece  veduta  la  luce,  a  mal  ag- 
guagliare, un  paio  d'  anni  prima. 

(2)  Non  per  giustificare,  che  fa- 
rebbe del  tutto  superfluo,  la  condotta 
di  Giangaleazzo,  bensì  per  ricordare 
semplicemente  che  i  metodi  suoi  ve- 
nivano allora  da  tutti  senza  soverchi 
scrupoli  applicati,  ci  sia  lecito  accen- 
nar qui  come  dinanzi  ai  priori  radu- 
nati a  consiglio  segreto  addì  20  mag- 
gio 1401,  Niccolò  di  Iacopo  Guasconi 
sorgesse  a  proporre:  «  quod  diligen- 
«  ter  ve  ne  no  et  ferro  persecutio 
«  fiat  contra  querentes  destructionem 
«  civitatis  »  ;  e  che  a  lui  faceva  eco 
messer  Rinaldo  Gianfigliazzi:  «  Et  pro- 
«  videatur  ita,  quod  persecutio  fiat 
«contra  tentantes  et  cum  ferro  et 
«  e  atti  vene  no  ».  Ed  il  più  curioso 
si  è  che  l'obbligo  di  registrare  sif- 
fatte neroniane  proposte  ne'  volumi 
delle  Consulte,  toccava  proprio,  per 
ragione  d'  ufficio,  a  Coluccio  !       Cf. 
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che  se  egli  ha   est  comparatus  sue  potentie  Colucius  de  Stignano  ?  qui  si  de  ipso, 

dovuto    scriver  co- 

.e, onde  a  visconti   sicut  incumbit  officio,  vel  meo  vel  patrie  nomine  scripserim  quod 

ha  tratto  motivo  di  '  *  ' 

sdegno    ìi  dover  ipsum  et  m0veat  et  offendat,  meminerit  se  hostem  patrie,  recor- 

suo    glielo    impo-       r  '  I  > 

nev*"  deturque   se  tot  viris    capitalem    inimicum  quot  sumus;    nec    se 

È  Fiorentino,  e  decipiat;  Fiorentini,  et  donec  in  arniciciam  cum  republica  redeat,    5 

contro    il     nemico  J 

delia  patria  com-  se  dictis  et  factis  ab  aliquo  Fiorentini  nominis  nichil  speret  nisi 

batterà  sempre  col-  '  ' 

la  penna,  come  Pu-  hostile  et  inimicabile  recepturum.     et  quid?     putatne   me  tem- 

gnerebbe,  ove  il  pò-  r  T  r 

tesse,  colia  spada.   peraturum  calamo  qui,  si  daretur  facultas,  gladium  non  contine- 
rem?     iniquus  est  qui  publici  hostis  insidias  aut  impetum  ad  in- 
iuriam  ducit;  equant  bella  pugnantes;  unde  cum  ho  stire  prisca    io 
lingua  equare   sit,  inimici    hostes    dicti  sunt(,).     denique  in 
quem  ius  est  ferrum  stringere,  quis  reputet  nefas    calamum    in 
se  k  accuse  di   tentare  ?      si  vera  sunt  que    scripsimus,  secum  et  suis  erroribus 

Coluccio  sono  giu- 
ste, si  emendi  ;  se  irascatur  ;  si  falsa,  refellat  litteris,  et  quod  palam    in  eius  displi- 

false,    le    respinga  »  i  r  r 

cogli  scrini;  non  centjam  scriptum  est,  insidiosus  et  latitans  non  ulciscatur.     adhuc    ic 

se  ne  vendichi  col  r  '  J 

putgii,c'dei  resto,   tantum  animi    tantumque    virium,    licet   sexagesimum    attigerim 

benché     sessanten-  ,  s  •    1   •  i  1  J  1 

ne,  non  si  lascerà   annuiti  w,  michi   superest,  quod  palam  irruenti  non  cedam,  seu 

trucidare  senza  re-  .  .  ,       , 

sistenza.  salutem  meam  manu    tuebor   manuque,  qua  poterò,  propulsabo. 

unum  velim  sciat,  quod  cum  in  me,   edam  si  sibi  pareat  orbis, 
Ad  ogni  modo   plus  posse  nequeat  quam  eterna  Dei  providentia,  cuncta  disponens   20 

si  affida  interamen- 
te alla  divina  prov-    ante  tempora,  decreverit  in  temporeque  permittet,    si   incolumem 

me  futurum  previdit  Deus,  quicquid  concipiat  aut  moliatur  ina- 

niter  effluet.     sin  autem  ab  eadem  Dei  providentia  cuis  in'ma- 

nibus  datus  sum,  certus  esto  me  nullis  cautionibus  evasurum.     in 

Dei  itaque  custodia   me    reponens,  scio   quod  de    me    non  plus  25 

Niuna mutazione  permittet   consiliis    hominum   quam    ab  eterno  decreverit.      ego 

introdurrà   nel  suo     ilo 

tenore  di  vita;  se  nichil  de  consuetudìnis  mee  modulo  commutabo  ;  saltemque  hanc 

il    Visconti     efiet-  »  T 

"Tito'daràVu.i   sPem  ad  immortalia  regna  deferam,  quod  si  conceptum  hoc  per- 
teS1fem\Cetèarnna°r«   ^ccr1^  me  temporali  privabit  vita  sed  perpetua  consecrabit   fama; 

d 
12.  quem  ius]   Cod.  quem  uis       quis]  Cod.  non  14.  Cod.  quo  io.  Cod.  tanti 

animi 

R.  Ardi,    di    Stato  in    Firenze,  Con-  «  bellum  ».     Altre  più  o  meno  capric- 

sulte    e    Pratiche,   0.    36,    1 399-1401,  ciose  esplicazioni  del  vocabolo  dà  il 

e.   185  a.  Balbi,  Catholic.  De  litt.  H  anteO, 

(1)  Papias,    Lex.  s.    v.:  «  Hostis  s.  v. 
«  dicitur   ab    hostire,    id    est    ae-  (2)  Cf.  la  nota  1  di  quest'epistola, 

«quare,  quia  iusta  et  aequa  re  init  p.  248. 
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se  vero,  cura  vel  ulcisci  vcl  fugere  queret  infamiam,  ingenti 
gloria,  si  qua  paretur,  eximet,  et  eterno  dedecori,  ni  fallor,  in- 
volvet.  hec  hactenus.  nunc  autem  gratias  ago  caritati  tue;  si 
me  tuebitur  Dei  manus,  ut  sit  vita  comes,  non  solum  egero,  sed 
5  referam  ;  michique  perpetuo  tua  dilectio  ante  mentis  oculos 
agetur  meos. 

Velles  autem  scire,  ut  ad  quesita  tua  veniam,  quid  intelligi 
debeat  per  illam  tunicam  Nesseo  cruore  perfusam,  qua  poete  fin- 
gunt  Herculem    occidisse.      sed    hoc    longius    est    quam  putes. 

io  michi  tamen  est  in  manibus  Hercules,  opus  quidem  ingens, 
de  quo,  sicut  concepì,  Deo  duce,  quatuor  absolvam  libros(I); 
quorum  ultimus  hoc  quod  requiris,  quantum  Deus  concesserit, 
explicabit  (2);  donec  id  perfecero,  quia  quotidie  variantur  cogitationes 
hominum,  rogo  mecum  patientiam  habeas.     nolo  quidem  inten- 

15  tionem  meam,  ante  quam  in  illa  parte  scripsero,  publicare.  in- 
terim tamen  scito,  quod  secundum  veraces  hystorias,  ut  refert 
Eusebius(3),  Herculem  in  morbum  incidit  pestilentem  et  immani- 
tate  dolorum  se  vivum  coniecit  in  flammas,  paucis  annis  ante 
quam  Helena  per  Paridem  raperetur. 

20  Illa  autem  Declamationis  verba  darà  sunt,  cura  inquit 
Lucretia:  egritudinem  animi  motusque  nedum  mollit  tempus, 
sed  extinguit  W.  animi  quidem  egritudo  tristicia  est,  quam  con- 
stat,  licet  acerrima  sit,  minai  et  extingui  temporis  lapsu. 


se  stesso  consacre- 
rà a  perpetua  infa- 
mia. 

Gli    è  grato  che 
l'abbia  di  ciò    av- 


Rispctto  alla  sua 
richiesta  sul  signi- 
ficato allegorico 
della  camicia  di 
Nesso,  che  condus- 
se Ercole  a  morte, 
lo  consiglia  ad  at- 
tendere la  pubblica- 
zione del  proprio 
trattato  su  quel  se- 
midio. 


Gli  dichiara  poi 
un  passo  della  sua 
Decìamalio  Lucre- 
tiae. 


2.  Cod.  glorie        23.  Cod.  lapsum 


(  l)  Cf.  le  note  all'ep.  x  del  lib.  XIV, 
p.  76  di  questo  volume. 

(2)  La  mancanza  degli  ultimi  ca- 
pitoli dell'opera  Alhgoriarum  libri  IV 
super  fabulis  Haculis  (ved.  p.  77  di 
questo  volume)  ci  vieta  di  sapere  che 
cosa  pensasse  il  S.  sulla  questione. 

(3)  Cf.  Eusebii  Caesar.  Chronic. 
s.  Hieronymo  interpr.,  ed.  Roncali, 
Patavii,   1787,  I,  209-210. 

(4)  Son  queste  parole  tolte  dalla 
risposta  che  nella  Declamatici  Lucretiae 
del  Nostro  dà  l'eroina  al  padre  ed  al 
marito,    che   tentano    dissuaderla  dal 


proposito  d'uccidersi:  «  Nichil  mu- 
li liere  mobilius  :  egritudinem  animi- 
ci que  motus  nedum  mollit  sed  extin- 
«  guit  tempus.  si  distulero,  forsan 
«incipient  michi  flagitiosaplacere»  &c. 
Il  testo  di  questa  retorica  scrittura, 
composta  dal  Nostro  negli  anni  gio- 
vanili ;  e  destinata  a  conseguire  una 
celebrità  non  meno  straordinaria  che 
poco  meritata  (noi  ne  conosciamo  una 
quarantina  d'esemplari  e  ne  esistono 
certamente  molti  più),  impresso  una 
prima  volta  come  la  ccccxxvn  tra  le 
Aeneae    Sylvii    Epistolae,    edite    in 
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E     quindi 
ca    dell'etimologia 
probabile  di    «  Li- 
gustus ». 


Gli  promette  di 
cercargli  certa  ope- 
ra boccaccesca  as- 
sai rara  da  lui  de- 
siderata, e  di  man- 
dargli copia  d'  al- 
ti  sue  epistole; 
e  l'incarica  dei  suoi 
saluti  a  Selvatico 
Boiardo  ed  a  Carlo 
e  Giberto  Fogliani. 


Ligustus  autem  nescio  quid  sit,  nisi  forsan  inusitatius  ve- 
limus  a  ligus  ligustus  adiectivum  inflectere.  forte  tamen 
debuit  dici  ligusticus  a  Liguria;  unde,  teste  Derivat io- 
li uni  magistro  Uguicione,  tale  vocabulum  derivatur  <l>. 

Librum  illuni  Boccacii  non  facile  contingit  reperire.  si  in 
manus  venerit  meas,  postquam  ubinam  degas  scio,  te  conscium 
faciam.  res  autem  et  epistolas  meas  miror  quod  tanti  facias; 
procurabo  tamen  quod  aliquarum  copiam  habeas.  vale  et  me 
domino  Salvatico,  domino  Karolo  et  Giberto  W  recommenda,  cum 
potes.  non  erat  hic  Bonifacius  meus  et  ideo  non  respondet  W. 
Florentie,  tertio  kal.  martii. 

1-2.  Cod.  orti,  velimus,  aggiunto  in  margine  d'altra  penna. 


IO 


MilanodaU.  Scinzenzeler,  l'anno  1496, 
è  stato,  alcuni  anni  or  sono,  ripro- 
dotto da  H.  Mùller  ne'  Blitter  fùr 
das  bayer.  Gytnn.  u.  Realschulw.  XIV, 
371.  Cf.  Voigt,  Ueber  die  Lucretia- 
Fabel  u.  ihre  literarisch.  Verwandten 
in  Berichte  ueb.  die  Verhamìlung.  der 
lòti,  sàchs.  Gesellsch.  der  Wissmschafl. 
Phil..  Hist.  CI.  1883,  XXXV,  25; 
A.  Eussner,  Zu  deu  Lucretiasreden 
des  Salutato  in  Blàtter  cit.  XVI,  9  sgg. 
e  XXIV,  74  sgg. 

(1)  Cf.  Hugucio,  Verbor.  derivat., 
cod.  Laur.  S.  Croce  pi.  XXVII,  sin., 
i,  e.  239  b,  s.  v.  lego;  e  ved.  lib.  VI, 
ep.  1,  nota  2;  II,  137. 

(2)  In  codesto  Giberto,  a  cui  il  S. 
si  raccomanda,  sarà  probabilmente 
da  riconoscere  quel  figlio  di  France- 
sco Giberto  de'  Fogliani,  nipote  di 
Guido  Savina  II,  che.  privato  da  costui 
di  Scandiano  insieme  al  fratel  suo  Pie- 
tro Anglico,  dopo  la  morte  del  padre, 
assassinato  nel  1 378,  seppe  due  anni 
appresso  col  favore  di  Niccolò  III 
d'Este  penetrarvi  di  nuovo,  snidarne  il 
malvagio  congiunto,  e  dopo  varie  vi- 
cende  ritornarne    legittimo    padrone 


nel  1386,  mantenendovisi  sino  al- 
l' anno  1417.  Ved.  Venturi,  op.  cit. 
pp.  62  sg.,  73.  Per  verità,  contem- 
poraneo di  costui  fu  un  altro  Giberto 
de'  Fogliani,  figlio  di  quel  Niccolò, 
che  teneva  il  castello  di  Rondinara 
(Venturi,  op.  cit.  p.  63)  ;  ma  siccome 
quest'  ultimo  fu  sempre  avverso  agli 
Estensi,  cosi  mi  pare  credibile  che 
del  primo  si  tratti  qui,  giacché  Co- 
luccio,  qual  cancelliere  d'  uno  Stato 
alleato  del  marchese  d'  Este,  doveva 
piuttosto  conoscerne  gli  amici  che  non 
gli  avversari. 

(3)  Che  il  Nostro  alluda  qui  al  ter- 
zogenito suo  Bonifazio,  non  oseremmo 
asserire  ;  giacché,  se  i  calcoli  nostri 
non  vanno  errati  (cf.  lib.  XI,  ep.  xx  ; 
III,  404),  quest'  ultimo  doveva  aver 
nel '91  raggiunto  appena  i  quindici 
anni,  e  mal  s' intende  come  potesse 
mantener  corrispondenza  con  un  uomo 
maturo,  quale  era  certo  il  Di  Valle. 
Vero  è,  d'  altro  canto,  che  questi, 
mosso  a  simpatia  dall'ingegno  pro- 
mettente del  giovine,  potrebbe  avergli 
scritto  un'  esortatoria  allo  studio  o 
qualche  cosa  di  simile. 
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ira. 

A  Bonifazio  IX  <'>. 

[Cod.  Vat.  Capp.   147,  e.   51  b;  S.  Merkle,  op.  cit.  p.  564,  n.  4;  autografa.] 


Pape. 


s 


Firenze, 


anctissime  atque    gloriosissime  in    Christo  pater  et   domine,   30  dicembre  1 

11    febbraio    1393. 


unice  viventium  successor  Petri  vereque  vicarie  Ihesu  Christi. 
scio  mee  parvitatis  non  esse  dignas  agere  gratias  prò  tot  et  tantis 

6.  viventium  è  aggiunto  in  interlinea.  7.  Invece  a"  agere  Coluccio  aveva  scritto 

referre,  che  cancellò  poi,  sostituendo  in  margine  la  nuova  legione. 


(1)  Sebbene  possa  considerarsi  come 
cosa  certa  che  l'epistola  presente,  in- 
cominciata il  30  dicembre  1392,  il  di 
stesso  cioè  in  cui  fu  scritta  l'altra  che 
le  tien  subito  dietro  a  Bartolomeo 
Franchi,  non  sia  stata  compiuta  e 
spedita  dal  S.  se  non  quarantadue 
giorni  più  tardi,  vale  a  dire  Tri  feb- 
braio 1393,  pure  io  stimo  opportuno 
collocarla  qui,  perchè,  contenendo 
essa  un'ampia  e  chiara  esposizione 
dei  fatti,  a  cui  si  riferiscono  le  tre  let- 
tere seguenti  (v,  vi,  vii),  mi  riesce 
più  agevole  porgere  di  essi  una  esatta 
illustrazione.  Come  ho  già  per  vero 
dimostrato  altrove  a  proposito  della 
pubblicazione  di  S.  Merkle  (cf.  Ri- 
vista Abruzzese  di  sciente,  lettere  ed  arti, 
189S,  X,  79  sgg.  ;  e  ved.  voi.  Ili, 
p.  661),  tanto  le  tre  epistole  a  Boni- 
facio IX  ed  al  Franchi,  quanto  quella 
al  cardinale  Monopolitano  si  riconnet- 
tono in  strettissima  guisa  alle  missive 
dirette  ai  personaggi  medesimi,  già 
da  noi  pubblicate  ed  illustrate  sotto 
i  numeri  xin  e  XIV  del  lib.  Vili  di 
quest'  Epistolario  (II,  432,  434);  poi- 
ché riguardano  tutte  il  litigio  agita- 
tosi durante  il  biennio  1 392—1 393  in 
corte  di  Roma  tra  un  messer  Dino 
de'  Torsiglieri  di  Pistoia  e  Iacopo 
Dreucci,  pur  pistoiese,  per  il  possesso 
dell'  ospedale  di  S.  Bartolomeo  in 
Alpi,  che  il  papa  aveva  tolto  al  primo 


perinvestirne  invece  il  secondo.  Con- 
troversia in  sé  stessa  poco  impor- 
tante; ma  che  però  può  apparir  degna 
d'un  certo  interesse,  ove  si  consideri 
quale  episodio  della  deplorevole  de- 
cadenza, in  cui  sullo  scorcio  del  se- 
colo xiv,  e  più  particolarmente  poi 
ai  giorni  di  papa  Tomacelli,  fervidis- 
simo apostolo  di  simonia,  giacevano 
i  luoghi  pii,  i  monasteri,  gli  ospedali, 
lasciati  in  preda  alle  ingorde  voglie 
di  chierici  avari  e  di  laici  senza  scru- 
poli,  che  ne  facevano  oggetto  di 
traffico.  Contro  questo  sfacciato  mer- 
cimonio più  volte  la  repubblica  di  Fi- 
renze fece  udire  la  propria  voce;  eie 
sue  querele  erano  tanto  più  vivaci, 
quanto  più  gli  abusi  la  toccavano 
davvicino.  Così,  a  proposito  dell'u- 
surpazione, che  nel  corso  del  1401  il 
cardinale  di  Bari  aveva  fatta  della 
chiesa  di  S.  Iacopo  tra  le  Fosse,  ma- 
nuale della  badia  di  S.  Salvi,  scrive- 
vano per  mano  del  S.  al  pontefice  i 
Signori  :  «  Inter  alia. . .  que  singulariter 
«  populum  nostrum  turbanl,  sunt  col- 
«  lationes,  que  crebrius  quam  oporteat 
«  fiunt,  quibusque  non  providetur  ec- 
ce clesiis  sed  personis;  qualia  sunt  quo- 
«  tiens  ecclesie  regimen  alicui  persone 
«  committitur,  que  vel  semper  sit  vel 
«  maiori  parte  temporis  abfutuni,  vel 
«  quando  dantur  ecclesie  prelatis  maxi- 
te  mis,  ut  vulgaribus  exprimamus  vo- 


Gli    esprime    la 

propria     gratitudi- 
ne 
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per    aver   concesso 
l'aspettazione     ad 

Andrea  suo  figlio  ; 
ed  il   titolo  di  ret- 
tore   dell' 0 
di    S. 

di  Prato  del 
vo  al  suo  nipote 
Iacopo  Dreucci, 
privandone  l' inde- 
gno che  prima  lo 
possedeva. 


beneficiis  que  michi  sive  meis  prò  me  tam  affluenter  tantaque 
cum  munifìcentia  contulistis.  et  ut  alia  omittam,  que  infinita  sunt, 
vos  in  secundogeniti  filii  mei  expectationibus  me  benigne  veluti 
peculiarem  filium  exaudistis  CO  :  vos  Iacobum  nepotem  meum 
hospital!  Sancti  Bartholomei  de  Prato  Episcopi  prefecistis,  quo  5 
non  ut  re  propria,  sed  ad  proprium  dominus  Dinus,  quondam 
eiusdeni  hospitalis  non  director,  sed  diremptor,  non  pater,  sed 
exclusor  pauperum  utebatur,  imo,  ut  convenientiori  loquar  vo- 
cabulo,  rapaciter  abutebatur  CO.       in   qua    quidem    re,   licet    prò 

3.  me  è  aggiunto  in  interlinea     Dopo  benigne  cod.  reca  nuli  cassato.        4.  Cod.  la- 
copum  corretto  in  Iacobum  5.  Cod.  dà  prefec.  in  interlinea  ;  invece  di  quo  Coluccio 

aveva  poi  scritto  quod,  di  cui  cancellò  la  lettera  finale.  6.  Cod.  ré  propria  .•  ma  i  tegni 
d'abbreviazione  cassati.  Dinus,  omesso  da  Merli  le ,  è  aggiunto  in  interlinea.  7.  Dopo 
il  primo  non  Coluccio  aveva  posto  rector,  che  cancellò  per  sostituirvi  in  interlinea 
director  8.  Mcrkle  convention  8-9.  Dopo  loquar  Coluccio  aveva  dapprima  scritto 
verbo  rap.  abut.  Cancellò  poscia  il  tutto;  e  riscrisse  rapaciter,-  quindi  aggiunse  un  pre- 
feci...  che  cassò  di  nuovo  ;  poscia  abuteb. 


«  cabulis  quod  intendimus,  in  cora- 
«  menda  m.  hac  enim  provisione 
«  deseruntur  ecclesie,  minus  accurate 
«  quarti  deceat  divinum  ministratur  of- 
«  ficium,  veprescunt  agri,  senescunt, 
«  neglecta  reparatione,  domus;  quod- 
«  que  magis  deflendum  est,  ecclesia- 
«  rum  ornamenta  deficiunt  et  edes 
«  sacre  miserabilem  deeijunt  in  rui- 
«  nam.  ponderet  sapientie  vestre  su- 
«  blimitas  quales  sunt  omnium  super 
«  hac  re  cum  indignatione  conque- 
«stus:  quid  patroni,  quid  parochiani, 
«  quidve  tota  nostra  respublica  lamen- 
«  tetur  et  clamet,  videntibus  cunctis 
«  que  liberalitate  maiorum  fuerunt  in 
«  honorem  eterni  numinis  dedicata, 
«  non  assignari,  sicut  decet,  in  divi- 
te  num  cultum,  sed  in  provisionem 
«  hominis  atque  lucrum  »;  R.  Ardi. 
di  Stato  in  Firenze,  Miss.  reg.  24,  e.  63  a, 
«Pape»,  17  ottobre   1401. 

(1)  Si  tratta  certo  d'Andrea,  nato 
nel  1375,  che,  al  pari  del  primogenito 
Piero,  il  padre  aveva  destinato  alla 
carriera  ecclesiastica.  Cf.  su  di  lui 
lib.  Ili,  ep.  xx  ;  I,  206  ;  lib.  IX,  ep.  xix, 
lib.  XI,  ep.  xxi;   III,  138,  406. 


(2)  Le  ce.  49  A-51  b  del  cod.  Vatic. 
costituirono  anticamente  un  fascico- 
letto  isolato,  in  cui  una  mano  con- 
temporanea ma  diversa  da  quella  del  S. 
trascrisse  una  bolla  pontificia  del  27  no- 
vembre 1392,  la  quale  giustifica  la 
remozione  del  Torsiglìeri  dal  retto- 
rato dell'  ospedale  di  S.  Bartolomeo 
e  la  sostituzione  in  suo  luogo  di  Ia- 
copo Dreucci.  Trattandosi  di  docu- 
mento inedito,  e  per  l' illustrazione 
delle  presenti  lettere  assai  importante, 
ne  riferiamo  qui  taluni  brani  : 

Bonifatius  episcopus  servus  servorum  Dey. 
Venerabili  fratri...  episcopo  Fiorentino  salu- 
tem  et  apostolicam  benedictionem.  Gerentes 
in  desideriis  cordis  nostri  quod  hospitalia  et 
alia  pia  loca  sub  bono  et  felici  regimine  au- 
geantur,  illa  talibus  personis  libenter  com» 
mieti  volumus,  per  quas  possessiones  et  bona 
ipsorum  manuteneri  valeant  ipsaquehospitalia 
atque  loca  salubriter  ac  feliciter  gubernari. 
dudum  siqtiidem  per  nos  accepto  quod  in 
ci  vitate  ac  diocesi  Pistoriensi  erant  quamplures 
priores  et  plebani  ac  rectores  secularium  par- 
rocchialinmque  ecrlesiarum  (*)  presbiteri  et 
clerici  perpetui  benefitiati  in  illisac  nonnulli  ex 
canonicis  et  perpetuis  capellanis  maiorum  Pi- 


(•)  Cod.  ecc.  {sic). 
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Per  tutto  ciò  vi- 
vo sarà  sempre  il 
suo  obbligo. 


loco,  potius  quam  persone  provisum  sit,  habeo  tamen  gra- 
ti as  agere,  habeo  et  pauca  prò  informatione  vestre  beatitudinis 
explicare.  ago  igitur  gratias  ex  toto  corde,  ex  tota  anima 
mea  et  ex  omnibus  viribus  meis  (0  prò  hoc  et  omnibus  que  michi, 
5   nullis  precedentibus  mentis,  prebuistis. 

Nunc  autem  audio,  quod  idem  dominus  Dinus,  sacrorum  ca-      Ora   però  ap- 
prende che    Dino 
nonum,  quorum  doctoratum  profitetur,  immemori  tanta  est  im-  k'Torsigiieri.gu 

1  r  *  '  rettore     dell  ospc- 

pudentia;  ausus  est  apostolica  sanctitati  suggerere  quod  falsa  fuerit  M* 


i .  Dopo  loco  Colnccio  scrisse  non  personis ,  che  cancellò  ;  e  dopo  persone  cominciò  a 
scrivere  la  parola  gi  fconsultumj  che  cassò  pure.  4.  Merkle  omette  ex  dinanzi  a  omnib. 
6.  Dopo  Dinus  cod.  dà  qui  cassato. 


storiensium  ccclesiarum  discoli  et  minus  lio- 
nestam  vitam  ducentes...  et  quod  in  predictis 
ci  vitate  et  diocesi  erant  quamplura  monaste- 
ria  diversorum  ordinum  que  minus  debite  et 
honeste  regebantur,  et  nonnulla  hospitalia 
pauperum,  in  quibus  aut  nulla  aut  modica 
hospitalitas  observabatur,  et  multa  reforma- 
tione  indigere  noscebantur:  Nos  dilecto  filio 
Bernardo  abbati  monasterii  de  Podiobonizi  Flo- 
rent.  dioc.  per  nostras  litteras  mandavimus, 
quatinus  ad  predictam  civitatem  et  diocesim 
se  personaliter  conferens  et  habens  pre  oculis 
solum  Deum,  predictam  maiorem  tam  in  ca- 
pite quam  in  membris  et  alias  ecclesias  et 
monasteria  huiusmodi  virortim  et  mulierum, 
non  exempta  dumtaxat,  ac  prefata  hospitalia 
vice  [et]  auctoritate  nostra  vjsitaret  et  omnia 
que  in  eis  reformationis  et  conectionis  of- 
fitio  inveniret  indigiere  (sic)  corrigieret  (sic) 
et  refòrmaret  &c. 

Et  subsequenter  ad  audientiam  nostram  de- 
ducto  quod  prefatus  abbas  ad  huiusmodi  vi- 
sitationem  faciendam  procedens,  inter  cetera 
reppererat,  quod  dilcctus  filius  Dinus  ser 
Nicchole  de  Torsi  lleriis  ,  civis  Pisto- 
riensis,  rector  tunc  hospitalis  pauperum  San- 
cti  Bartolomei  de  Prato  Episcopi,  diete  Pisto- 
riensis  diocesis,  dictum  hospitale  iam  pluribus 
annismale  ac  pessime  rexerat  et  gubernaverat, 
debitam  in  eo  hospitalitatem  non  tenendo  et 
ipsius  hospitalis  fructus  et  proventus  in  pro- 
prios  usus  convertendo  et  dilapidando  acpau- 
peres  pessime  tractando  ;  nos  prefato  abbati 
per  alias  nostras  litteras  mandavimus,  ut  vo- 
catis  dicto  Dino  et  aliis  qui  essent  vocandi 
si  per  huiusmodi  visitationem  per  ipsum  ab- 
batem  tunc  factam  vel  iterum  faciendam  in- 
veniret  ipsum  Dinum  circa  regimen  et  admi- 
nistrationem  dicti  hospitalis  talia  commisisse 
propter  que  de  iure  merito  privari  posset  vel 
deberet  huiusmodi  regimine  et  administra- 
tioue;  ipsum   auctoritate  nostra  hospitali  ac 


regimine  et  administratione  predictis  senten- 
tialiter  privaret;  et  nihilhominus  si  eundem  Di- 
num huiusmodi  hospitali  et  eius  regimine  et 
administratione  per  ipsum  abbatem  privari 
contingeret,  predictum  hospitale,  quod  ali- 
quando  per  clericos,  aliquando  per  laicos  regi 
consueverat,  dilecto  filio  1  a  e  o  b  0  Dreuc- 
cii  clerico  Pistoriensi  iuxta  formam  consti- 
tutionis  felicis  recordationisClementis  pape  V 
predecessoris  nostri  in  concilio  Viennensi  su- 
per hec  edite,  eadem  auctoritate  commicteret, 
prout  in  predictis  litteris  plenius  continetur  &c. 

S'  aggiunge  poscia  che  coteste  se- 
conde lettere  non  pervennero  in  tempo 
utile  all'abbate  di  Poggibonsi,  già  par- 
tito da  Pistoia  ;  ma  che  egli  però  prima 
di  lasciar  quella  città,  in  forza  delle 
prime  lettere  apostoliche  aveva  già 
denunziato  al  pontefice  la  riprovevole 
condotta  del  Torsiglieri,  che,  impadro- 
nitosi tanto  delle  rendite  quanto  delle 
suppellettili  dell'  ospedale,  1'  aveva 
chiuso,  godendone  i  proventi,  così 
come  troviamo  asserito  dal  Nostro 
nell'  epistola  sua.  Il  pontefice  con- 
chiude dichiarando  d'aver  dunque  ri- 
mosso Dino  dall'ufficio  di  rettore,  ed 
incarica  il  vescovo  di  Firenze  di  porre 
in  sua  vece  il  Dreucci;  la  chiusa  della 
bolla  è  tale  : 

Nos  euim  ex  nunc  irritum  decernimus  et 
inane  si  secus  super  hiis  a  quoqnam  quavis 
auctoritate  scienler  vel  ignorante!-  contingerit 
actentari.  dat.  Perusii  .v.  kal.  decembris, 
pontifìcatus  nostri  anno  quarto.     P.  de  Esculo. 

(1)  Cf.  s.  Lue.  X,  27. 
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impugna  come  fal- 
sa e  menzognera 
P  inchiesta  in  sc- 
a  cui  fu  de- 
stituito. 

Ma  le  sue  colpe 
son  ben  maggiori 
di  quanto  I 
missario  apostolico 
abbia  nella  rela- 
zione sua  denun- 
ziato. 

Menata  in  mo- 
glie una  fanciulla 
di  nobile  stirpe. 


egli  chiuse  P  ospi- 
zio, diede  mano  ad 
ire  per  se 
ur.a  casa  sontuosa  ; 
soppresse  la  setti- 
manale elargizione 
di  pane  ai  poveri  ; 


Lisciò,  per  la  sua 
riluttanza  a  com- 
piere i  propri  ob- 
blighi, che  il  co- 
mune di  Bologna 
qi  strasse  tutti  i 
redditi  che  sul  ter- 
ritorio bologi  ese 
aveva    P  ospedale  : 

e  ilopo  di  ciò  osa 
chiamar  ingiusta  la 
propria  deposizio- 
ne ! 

Voglia  il  ponte- 
fice impedire  che 
tale  sfacciata  que- 
rela sia  accolta. 


I.o  ringrazia  per 
i  benefici  concessi 
a  Pietro  suo  pri- 
mogenito, 


visitatoris  relatio,  cuius  pretextu  fuit  ab  eiusdem  hospitalis  cura  ra- 
tionabiliter  absolutus.     falsam  fateor,  sanctissime  pater,  non  in  his 
que  visitator  retulit,  sed  omisit.     omisit  autem,  ut  arbitrar,  quia 
magnitudine  rerum  impeditus  aut  non  potuit  cuncta  percipere  aut 
positis  que  satis  erant,  voluit  pudori  prefati  domini  Dini  per  quan-   5 
dam  verecundiam  indulgere,     sed  notorium  est  ipsum,  cum  ferme 
de  patrimonio  nichil  habeat,  in  ambitiosum  uxoris  cultum,  quam 
nobili    genere  procreatam,  postquam  hospitalarius  extitit,  despon- 
savit,  et  in  usum  familie  panem  pauperum  transtulisse.     omnia  si- 
quidem  que  debent  hospitalarii  non  negligens  sed  omittens,  hospi-    io 
tale  clausit  et  domum  sumptuosissimam  edificans,  collabi  domos 
pauperum  exemplo  turpissimo  patiebatur.     antiquissime  consuetu- 
dinis  fuitsingulishebdomadibuSjSabbatoscilicet,  cunctis  pauperibus, 
quotquot  confluxissent,  unius  panis  prò  quolibet  elemosinam  exhi- 
bere  ;  hunc  morem  nedum  sustulit  sed  extinxit;   tantamque  avari-    15 
ciam  in  omnibus  exercebat,  quod,  cum  in  territorio  Bononiensi 
conservationem  unius  pontis  pertinaciter  facere  recusaret,  commune 
Bononie  redditus  omnes  hospitalis,  qui  in  finibus   ipsorum  sunt, 
huius  rei  occasione  autoritate  decreti  publici,  cunctis  laudantibus, 
occupavit.     et  tamen  audet  ante  conspectum  vestre  beatitudinis   20 
asserere  seque  per  iniusticiam  depositum  conqueri,  quem  notum  est 
longe  gravissima  promereri  !    velit  igitur  apostolica  sanctitas  ipsum 
ab  audientia  vestra  repellere  vel  tali  sub  condicione  reripere  suam 
querelam,  quod  non  possit  subornatis  testibus  aut  occulere  veri- 
tatem  aut   mendacium    quasi    rem   verissimam    ostentare.       nec   25 
sine  causa  loquor.     iam  enim  incepit  aliquos  in  testes  requirere, 
qui  noluerunt  sue  turpitudini  consentire. 

Ceterum  credo    quod  circa   gratiam    Petri  filii  mei    egregius 
legum  doctor  dominus  Laurentius  de  Ridolfis  vestre  beatitudini  fuit 


2.  Dopo  pater  cod.  dà  si  f  cancellato.  7.  ambitios.  è  aggiunto  in  interlinea.  8.  In 
luogo  di  nob.  gen.  Coluccio  aveva  prima  scritto  nobilem  progenie.-  quindi  mutò  nobilem 
in  nobili,  e  cassò  progenie  9.  in  aggiunto  in  interlinea.  15.  Dopo  nedum  era  scritto 
in  cunctis,  poi  cancellato  e  dopo  tantamque  erasi  scritto  suis,  pure  cassato.  17.  facere 
aggiunto  in  interlinea.  18.  Mcrkle  reditus  20.  Dopo  vestre  Coluccio  scrisse  sancti- 
tatis  ,  a  cui  sostituì  quindi  beatitudinis  22.  Dopo  avere  scritto  vestra  sanctit.,  Coluccio 
cancellò  vestra  ,  sostituendo  in  interlinea  apìica  22-23.  ipsum  -  vel  aggiunto  in  margine. 
23-24..  Coluccio  aveva  scritto  querel.  suam  admittere;  poi  cassò  il  verbo  e  prepose  recip. 
a  suam  quer. 
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locutus  (')  et  venerabilis  pater  meus  dominus  Bartholorneus  Fran-  c  M<*3  »  Bartolo- 

r  meo  r ranchi  la  cu- 

cisci  vobis  cuncta  referet  viva   voceW.      in  quibus  omnibus  ut  ".J^f"^^ 

gratia  sit  efficax,  dignetur  humilitatem  rneani  benignitate   solita  ce" 
vestra  sanctitas  exaudire.     conservet  omnipotens  Deus,  qui  vices 
5   suas  vobis  coramisit  in  terris,  sanctitatem  vestram  *  *  *  (3). 


V. 

A  Bartolomeo  di  Francesco  di  Meo  Franchi  W. 

[Cod.  Vat.  Capp.   147,  e.   51  A;  autografa;  S.  Merkle,  op.  cit.  p.  562,  n.  2.] 
Domino  Bartholomeo  Francisci. 


io 


R 


Firenze, 
30  dicembre  1592. 


everende  in  Christo  pater  et  domine  mi.     quod  negocia  la-      Lo  sollecita  ad 

,   .  .    r         .  e  ,.    .  ,  ,.  .         interporsi      perché 

cobi  mei  fuerint  tam  teliciter  tamque  celenter  expedita,  scio   vadano  a  vuoto  i 

maneggi  del    Tor- 

vestri  fuisse  consilii  vestrique  favoris.  nunc  autem  videtis  bonum  siglieri- 
illum  dominum  Dynum  adhuc  negocium  refricare  et  ob  id  opus 
est  michi  opera  vestra  W.  defendenda  nostra  iusticia  est,  deter- 
15  renda  illius  hominis  improbitas  et  eius  avaricia  turpitudoque  ad 
eius  ignominiam  detegenda.  quod  si  unquam  aliquid  toto  conatu 
totisque  viribus  suscepistis,  liane  velim  causam  in  vestris  hume- 
ris  assumatis.  mitto  autem  vobis  procuratorium  ;  scripsi  et  An- 
dree  Nerii  de   Vectoribus  (6)  quód,  sicut    precipietis,  solvat  tam  Andrea  smvettori, 

perchè  provveda 
3.  Dopo  meam  cod.  dà  ur  cancellato.        4.  Cod.  santitas  corredo  in  sanctit.        5.    Nel 
cod.  seguiva  la  data,  portata  via  dal  ferro  del  rilegatore.        14.  nostra]  Merkle  vestra 


(1)  Messer  Lorenzo  de'  Ridolfì  erasi 
probabilmente  recato  inPerugia  presso 
il  pontefice  insieme  ad  Andrea  di  Neri 
Vettori  per  incarico  della  Signoria: 
vedasi  la  nota  6  all'  epistola  che 
segue. 

(2)  Cf.  1'  epistola  seguente. 

(3)  I  fogli  del  cod.  Vatic.  sono  stati 
cosi  barbaramente  smarginati  dal  ferro 
d'un  ignorante  rilegatore,  che  la  data 
di  quest'  epistola  è  stata  portata  via 
di  netto.  Ma  se  si  riflette  ch'essa  è 
scritta  a  tergo  della  carta,  sul  recto 
della  quale  Coluccio  copiò  l'epistola 
a  Bartolomeo  di  Francesco,  ch'or  ver- 
remo a  leggere,  parmi  naturale  con- 


chiudere, come  ho  già  accennato,  che 
entrambe  siano  uscite  almeno  parzial- 
mente nello  stesso  giorno  dalla  penna 
del  Nostro. 

(4)  Di  codest'  importante  personag- 
gio abbiamo  già  a  lungo  trattato,  pub- 
blicando l'epistola  xviii  del  lib.  XIII 
(III,  664),  a  lui  diretta  dal  Nostro. 

(5)  Cf.  l'epistola  precedente,  p.  257. 

(6)  Andrea  di  Neri  de'  Vettori,  nato 
circa  il  1335  da  nobile  casata  fioren- 
tina, è  uno  degli  uomini  che  presero 
più  attiva  parte  al  maneggio  della 
pubblica  cosa  in  Firenze  sullo  scorcio 
del  Trecento.  Gli  uffici  da  lui  so- 
stenuti, le  legazioni  intraprese  non  si 
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pgar  ic  «pese   pr0  hac  causa  quaoi  prò  bullis  fìlii  mei,  quas  dixit  michi  domi- 

.•  nus  Laurentius  W  dominum  nostrum  cura  oportunis  clausulis  sibi 

ngHo"  '  verbo;  spero    autem  et    favore  vestro  et  benignitate    sua  ipsum 

facto,  sicut  sibi  protulit;  indulturum  W.     velitis  igitur  bullas  expe- 

s;  scusa  di  abu-   diri  facere,  et    hunc  laborem  prò  me  meaque  familia,  quos  ve-    e 

sarc  della    sua   be-  r  *  *      »  J 

ncvoi  afre  stros  reputare    debetis,    cura    patientia  supportare,     nani  tametsi 

vices  ad  mensuram  non  possimus  rependere,  semper  tamen  eri- 
mus  parati  prò  vobis  et  vestris,  sicut  necessitas  ingruet,  operari. 
valete  feliciter.     Florentie,  tertio  kalend.  ianuarii. 


VI. 


io 


Firenze, 
31   dicembre   1392. 

Lo   ringrazia    di 
aver    efficacemente 


R' 


A  Francesco  Carbone  cardinal  Monopolitano  ^\ 

[Cod.  Vat.  Capp.  147,  e.  54  a;   autografa;  S.  Merkle,  op.  cit.  p.  563,  n.  3.] 

Monopolitano. 

everendissime  in  Christo  pater  et  domine  et  singularissime 

domine  mi.     quam   efficaces  fuerint   supplicationes  humili-    l5 

Kreucci  su°  mp°te  tatis  mee  penes  excellentiam    vestram,  Iacoburs  Dreuccii  de  Pi- 

storio,  nepos  meus  atque  vestro    munere  rector   hospitalis  San- 

cti  Bartholomei    de  Prato   Episcopi,  diocesis    Pistoriensis,    cura 

1.  Dopo  hac  Coluccio  avea  scritto  un  quod  che  cancellò.  3.   favore   il  cod.;  ma 

Coluccio  cassò  poi  il  segno  d'abbreviazione.  5.  Dopo  aver  scritto  due  volle  la  parola 
familia,  Coluccio  la  soppresse  dove  ricorreva  primamente.  15.  Cod.  dà  dopo  suppl.  un 
excellentie  me  cancellato.        16.  Merkle  Dreuctij 


contano  :  tre  volte  almeno  fu  dei  Dieci 
di  balia  (1385,  1389,  1395);  ed  acqui- 
stassi colla  prudenza  addimostrata  in 
gravi  contingenze  una  riputazione  che 
sciupò  già  vecchio,  quando,  contro 
sua  voglia,  fu  mandato,  in  qualità  di 
capitano  di  tutte  le  genti  da  cavallo 
e  da  pie'  della  repubblica,  all'acquisto 
di  Pisa.  La  perdita  della  cittadella, 
seguita  il  6  settembre  140J,  fu  per 
costargli  la  testa;  lo  salvò  soltanto  la 
vigorosa  assistenza  d'  un  suo  antico 
e  capitale  avversario  :  Gino  Capponi; 
cf.  O.  Corazzimi,  V  assedio  di  Pisa 
(1405-1406),  Firenze,  1885,  p.  xxxvn. 
In  quest'  andata  a  papa  Bonifazio  in 


Perugia  egli,  eh'  era  allora  uno  degli 
ufficiali  e  riformatori  dello  Studio, 
impetrò  larghi  privilegi  a  favore  di 
esso:  ved.  Gherardi,  op.  cit.  par.  I, 
n.  lxxiv,  p.   173. 

(1)  Allude  al  Ridolfi,  di  cui  già  si 
fé'  cenno  nell'  epistola  precedente. 

(2)  Ved.  lib  Vili,  ep.  xim;  II,  434, 
nota  1. 

(3)  Anche  intorno  al  cardinale  Mo- 
nopolitano, che  sui  primi  del  1392  i 
Fiorentini  avevano  eletto  in  loro  uf- 
ficiai protettore  presso  la  curia,  ab- 
biamo già  date  bastevoli  notizie  nelle 
note  all'  ep.  vili  del  lib.  XIII,  che  gli 
è  diretta  (III,  432). 
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adminitione  retulit,  sed  effectus  et  ipsa  rerum  evidentia  longe 
clarius  indicavit  (l>.  prius  enim  idem  Tacobus,  ut  ita  loquar,  quam 
introductus  fuerit,  extititexpeditus.  prò  quibus  referre  gratias  non 
est  parvitatis  mee  ;  sed,quod  affectus  est,  quanta  reverenda  possum 
5  grates  ago,  promptaque  mente  me  promptum  offero  non  debita, 
quod  meum  non  est,  sed  quanta  poterò  gratitudinis  vicissitudine 
responsurum.     nunc  autem  cura  magnum  fuerit  ipsum  facere,  tura  f  >'esorta  ad  in- 

r  01'  terporre  la  sua  au- 

maximum  est  quod  feceritis  conservare,     perit  equidem  quod  fa-  pe"]»'^^  giù 
ctum  est  nisi  conservationis  beneficio   defendatur;    frustratorium 
io  equidem  et  inane  foret  aliquid  producere,  si  mox  ut  constiterit, 
evanesceret.     et  cum  omnia  creando  Deus  manifestaverit  bonita- 
tem  suam,  sine  dubitatione  plus  indicat  conservando. 

Sensi  quidem  quod  dominus  Dinus,  olim  dicti  hospitalis  non      Richiamaaiiasi» 

memoria  le   infon- 

rector  sed  abusor,  ausus  est  apostolice  sanctitati  suggerere  quod  ^s.  p^ese  del 
15  ex  informationibus  falsis  fuerit  depositus,  et  iniuste,  si  conside- 
retur  veritas,  sit  privatus.  in  quibus  equidem,  quod  tam  attrite 
frontis  sit  adeoque  inverecundi  propositi,  satis  mecum  ipse  non 
possum,  sua  gesta  recogitans,  admirari.  sed  aut  facti  proprii,  quod 
credibile  non  est,  aut  iuris,  quod  ex  facto  oritur,  est  oblitus.  et 
20  in  qua  sacrorum  canonum  institutione    compertum  habet    quod   c  ne  torna  ad  enu- 

t  r  *  merare  le  colpe. 

de  honestate  clericali  sit,  quod  prefectus  bonis  pauperum,  qui 
nichil  habeat  quod  sit  suum,  puellam  etate  puberem  et  sanguine 
nobilem  in  future  prolis  studium  ambitiosissime  sibi  copulet  in 
uxorem,  quam  nec  ornare  nec  nutrire  possit  nisi  pane  rapto  de 
25  manibus  mendicantum  ?  mittat  apostolica  sanctitas  Pistorium  qui 
rem  inquirat.  inveniet  in  manibus  suis  extinctam  hospitalitatem, 
distracta  que    fuerant   ibidem    divinis  officiis  dedicata,    deductas 

2.  Merkle  indicant  Dopo  ind.  nel  cod.  si  legge  qui  cancellalo;  enim  è  aggiunto  in 
interlinea,  e  le  parole  idem  Iac.  in  margine.  4.  Tra  est  e  parv.  cod.  dà  meum  cancellalo. 
6.  vicissitud.  è  aggiunto  in  interlinea.  io.  Cod.  consistere  11.  manifestaverit]  Merlile 
manifestaturus  12.  Cod.  dubitaóéj  (sic).  Merlile  iudicat  18.  Cod.  sed  ad  fatti  (sic)  can- 
cellato; aut  aggiunto  in  margine  e  così  facti  19.  Mer kle  incredibile  20.  Dopo  iustit. 
Coluccio  avea  scritto  repperit,  che  quindi  tolse  via.  21.  Dopo  sit  aveva  scritto  prefe- 

ctum,  che  poi  cassò  sostituendo  in  margine  prefectus;    Mer  kle   praelectus  l'j.  Cod. 

uxorem  cancellato  per  sostituirvi  piteli.  25.  Mer  kle  mendicantium     Dopo  Pist.   Co- 

luccio  avea  scritto  inueTet  che  poi  cancellò. 

(1)  Cf.  la  nota  2  all'ep.  iv,  p.  256. 
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domos  per  negligentiam  ad  ruinam  et  de  bonis  pauperum  dotnum 
sumptuosissimam,  in  qua  cum  uxore  splendide  moraretur,  ferme 
ad  exitum  iam  constructam.  inveniet  etiam,  quod  abominabilius 
est,  ebdomadariam  elemosinam,  quam  cuncti  predecessores  sui 
non  reliquerunt,  nedum  omissam  in  suis  manibus  sed  extinctam.  5 
quid  plura  ?  inveniet  ipsum,  avaricia  sua,  iura  dicti  hospitalis, 
è  necessario  che  qUe  magna  sunt,  in  Bononiensium  finibus  perdidisse(1\     quam  ob 

tanta        arrogante      io 

malvagità  non  ri-  reLn  reverendissime  domine,  suggerite  summo  pontifici  veritatem, 

manga     impunita  ;  '  '  oc'  [ 

' fiduciaquinei   deterrete  maliciam,  imo  audaciam  hominis  impudentissimi;  queve 
suo  vahdo  appog-  tam  juste  facta   sunt  protegitej  et  Iacobum,  creaturam  vestram,    io 

quem  invenietis  veruni  patrem  pauperum,  conservate,  est  in 
hoc  iusticie  defensio,  protectio  pauperum  et  honoris  vestre  digna- 
tionis,  que  cunctorum  autor  extitit,  incrementum.  michi  vero 
tanquam  servo  vestro  dignemini,  si  quid  placet,  iniungere.  in- 
star etenim  maxime  gratie  michi  fiet  posse  prò  vobis  et  vestris  15 
quantum  affectionis  in  bene  placitis  vestris  habeam  demonstrare. 
Florentie,  pridie  kal.  ianuarii  W. 

2.  Dopo  sumptuos.  Coluccio  avea  cominciato  a  scrivere  ub  ( ubij  che  cancellò.        8.  Dopo 
rem  un  pater  cassato.  9.  Ad  audac.  seguiva  eius  et,  poi  cassato  :  liom.  impnd.  è  air- 

giunto  in  margine,     queve]  Merlile  queque  :  il  ve  è  nel  cod.  aggiunto  in  interlinea  da 
Coluccio.  13.  Merkle  auctor      michi  nel  cod.  pare  correzione  da  me 


(1)  Tutte  queste  accuse  contro  il 
Torsiglieri  rinvengonsi  minutamente 
enumerate  nell'ep.  IV  a  Bonifazio  IX: 
v.  ivi,  p.  258. 

(2)  Come  il  Merkle  ha  già  rilevato 
(op.  cit.  p.  564),  nel  codice  a  que- 
st'  epistola  segue  una  seconda  coli'  in- 
dirizzo: «  Pisano  »  (cioè  a  dire  il  car- 
dinale Francesco  Moricotti,  vescovo 
Prenestino,  vicecancelliere  della  S.  Ro- 
mana Chiesa  (13  78- 13  94):  cf.  Eubel, 
Hierarch.  calliol.  medii  aevi,  p.  22), 
identica  in  tutto  alla  presente,  tranne 
nel  cappello,  che  è  di  questo  tenore: 
«  Reverendissime  in  Christo  pater  et 


«  domine,  singularissime  domine  mi. 
«  retulit  michi  lacobus  Dreuccii  nepos 
«  meus  vestroque  munere  rector  no- 
ce spitalis  Sancti  Bartholomei  de  Prato 
«  Episcopi  quam  gratiose  quamque  ef- 
«  ficaciter  contemplatìone  mea  (*)  fue- 
«  ritis  sua  negocia  prosecutus.  retulit 
«  ille  quidem,  sed  effectus  et  ipsa  re- 
«  rum  evidentia  longe  clarius  indica- 
«  vit  (**).     prius  enim  &c.  ». 


(*)  mea  i   aggiunto  sopra. 

(**)  //  Merlile  che    n  .'.'.i    precedente  cp.  stampi 
indicant  ,  qui  stampa  indicarutlt 
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VII. 
A  Bonifazio  IX  CO. 

[Cod.  Vat.  Capp.  147,  e.  54  b;  autografa;  S.  Merkle,  op.  <it.  p.  565,  n.  5. 

Anepigrafa.] 


s 


Curia  certe  lettere 
di  sequestro,  e  lo 
scongiura  a  farle 
revocare. 


Firenze, 
12  febbraio  1393. 

anctissime  in  Christo  pater  et  domine  vereque  vicarie  Ihesu      Torna  a  ra«°- 

mandare  al  ponte- 

Christi.     seriosi  pridie  sanctitati  vestre  super  facto  Iacobi  mei  ^ce  ,a.  causa  de! 

r  r  r  Dreucci,  contro  cui 

nepotis,  quem  dignata  fuit  vestra  sublimitas  ad  rectoriam  hospi-  ^oJ^T^ 
talis  Sancti  Bartholomei  de  Prato  Episcopi,  diocesis  Pistoriensis, 
elevare,  explicando  sincerissimam   veritatem.    nunc  autem  cum, 

io  omnium  cum  admiratione,  imo  stupore, dominus  Dynuspredecessor 
suus  litteras  de  sequestrando  dictum  beneficium  dicatur  obtinuisse, 
mitto  dictum  Iacobum  ad  sanctitatis  vestre  conspectum,  suppli- 
cans  quanto  devotius  et  cordialius  possum,  quatenus  hanc  seque- 
strationis  molestiam,  que  nec  de   vestro  mandato  nec  reverendi 

15  patris  et  domini  mei  Monopolitani  creditur  processisse,  digne- 
mini,  quoniam  multi  preiudicii  est,  facere  revocari  et  hanc  ve- 
stram  creaturam  cum  favore  suscipere  commendatam.     ceterum 


9.  elevare  manca  nel  cod.  ;  né  fu  aggiunto,  sebbene  richiesto  dal  senso,  da  Merkle. 
Cod.  omette  cum  14.  Il  primo  nec  è  aggiunto  in  interlinea.  15.  Dopo  Monop.  cod.  e 
Merkle  danno  non        17.  Dopo  ceter.  Coluccio  aveva  scritto  negocia  fid  ,  che  cancellò. 


(1)  Nel  pubblicare  la  presente,  di- 
mentico, per  quanto  sembra,  che  Fi- 
renze, a  partire  dal  sec.  x  per  venire 
fino  al  1749,  fu  solita  datare  l'anno 
dal  25  marzo,  posticipandone  cosi  il 
principio  di  tre  mesi  meno  sette  giorni, 
il  Merkle  l'ascrisse  senza  esitazione 
al  1392,  scompigliando  per  tal  guisa 
del  tutto  P  ordine  cronologico  del 
gruppo  di  lettere  a  cui  appartiene. 
Eppure  sarebbe  bastato  osservare  l'in- 
dizione per  avvertire  l'errore.  Essa  è 
qui  detta  prima  ;  e  nel  febbraio  del  r  392 
Correva  l'undicesima!  La  prima  non 
era  cominciata  che  col  settembre  di 
quell'anno. 

Che  il  «  pridie  »  adoperato  dal  S. 
ci  obblighi  poi  a  ritenere  spedita  sol- 


tanto Fu  febbraio,  cioè  a  dire  un 
giorno  prima  che  il  S.  scrivesse  la 
presente,  l'epistola  da  noi  testé  illu- 
strata, sotto  la  data  del  30  die.  1392, 
già  s'ebbe  occasione  di  dire  (cf.  p.  255 
di  questo  volume).  Ora  staremo  paghi 
ad  aggiungere  che  codesto  ritardo  e 
l'alterazione  di  data  che  di  necessità 
ne  scaturisce,  non  possono  eccitare 
veruna  meraviglia  in  noi,  cui  sono  ve- 
nuti sott'occhi  tanti  esempi  di  lettere 
scritte  dal  S.  in  un  dato  momento,  ri- 
maste poi  giacenti  per  mesi  e  mesi 
nel  suo  cassetto,  e  finalmente  spedite 
con  l' aggiunta  di  poscritte  rese  ine- 
vitabili da  nuovi  fatti  sopravvenuti, 
quando  ebbe  a  presentarsi  l'occasione 
propizia. 
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Gii  raccomanda   supplicationem  filii  vestri   Pieri,  quem  secundum  carnem  genui, 

poi   la    supplica  di  l  *  *  O  * 

suo   figlio  Picm,   futurum  columen  decem  fratrum,  quos  habet,  dignetur  vestra  San- 
ato ad  essere  '    T  >         O 

ditót^t5u.ei,u°i   cti£as  exaudire,  ut  studio,  sicut  optat,  insudans,  sperare  possit  a 
benignitate  vestra  maiora^,  et  ego  videar  continuis  laboribus  et 
inconcussa  fide  nonnichil   in  vestre  beatitudinis  oculis  meruisse.    5 
Florentie,  die  duodecima  februarii,  prima  indictione,  .mccclxxxxii. 

Vili. 
A  Benedetto  XIII  <-2K 


Firenze, 
20  gennaio  1395. 
La  sua  viva  spe- 
ranza di  ricevere  il 
catalogo  dei  libri 
posseduti  dal  pon- 
ti e  e 


[Cod.  Vat.  Capp.   147,  e.  8b;  autografa?;  S.  Merkle,  op.  cit.  p.   562,  n.  1. 

Anepigrafa.]  I  o 

Expectabam,  reverendissime  in  Christo  pater  et  domine,  singu- 
larissime  domine  mi,  maxima  cumaviditate  suspensus,  tuorum 

5.  .4  fide  segue  nel  cod.  in  cancellato.  io.  //  coJ.  non  reca  titolo  veruno  in  testa 
all'epistola.  Una  mano  del  sec.  xv  ha  di  fianco  all'epistola  posta  in  margine  la  rubrica: 
Littera  prò  libro  transmittendo  ac  etiam  habendo  et  recommendat  in  ultimo  alium  //  Merkle 
di  suo  capavi  prepose  il  titolo  del  tutto  erroneo  ■•  Monopolitano  (Francisco  Carbonio  S.  R.E.C.) 
11-12.  Merkle  prepone  ad  expectab.  le  parole  Reverend. -mi  che  nel  cod.  gli  susseguono. 


(1)  Cf.  l'ep.  xmidel  lib.  Vili;  II, 
434,  in  cui  il  S.  esprime  al  papa  la 
sua  gratitudine  per  averne  ottenuto 
quanto  qui  domandava. 

(2)  Secondochè  s'avvertì  già  nelle 
Giunte  al  voi.  Ili,  p.  676,  è  questa 
la  seconda  delle  lettere  indirizzate  nel 
medesimo  giorno,  il  20  gennaio  1395, 
da  Coluccio  a  Benedetto  XIII  ;  o, 
più  esattamente  parlando,  è  quasi  un 
poscritto  all'epistola  precedente,  in 
cui,  tutt'  occupato  a  trattar  faccenda 
cosi  grave,  qual'era  quella  dello  sci- 
sma, il  S.  non  ha  potuto  ne  voluto 
inserir  menzione  de'  suoi  negozi  pri- 
vati. Ed  ora  invece  a  questi  soltanto 
accenna:  sollecita  il  papa  avignonese 
a  fargli  pervenire  le  sospirate  Vite  di 
Plutarco  ;  gli  spedisce  1'  Odissea,  che 
già  avevagli  offerta,  e  torna  a  racco- 
mandargli Roberto  de1  Bonciani. 

L'  epistola,  di  cui  soltanto  un  rias- 
sunto avevano  serbato  il  Mehus  ed  il 


Salvini  (cf.  lib.  IX,  ep.  v;  III,  57, 
nota  1),  fu  pubblicata  integralmente 
per  la  prima  volta  dal  Merkle  nella 
rivista  sopra  citata;  ma  lo  studioso 
tedesco,  ben  lungi  dal  riconoscere 
papa  Benedetto  XIII  nel  corrispon- 
dente del  S.  (e  sì  che  l'espressa  men- 
zione di  Avignone  fatta  nella  poscritta 
avrebbe  dovuto  bastare  a  disserrargli 
gli  occhi!),  vide  in  lui  il  cardinale 
Monopolitano;  equivoco  bizzarro,  di 
cui  ci  riesce  inesplicabile  la  causa, 
giacche  il  sospetto  da  noi  manifestato 
nel  render  conto  della  pubblicazione 
del  Merkle  (Riv.  Abr.  X,  80,  nota  3) 
che  l'epistola  fosse  stata  lasciata  ane- 
pigrafa nel  cod.  da  Coluccio  stesso  ; 
ciò  che  gli  «  avviene  altre  volte,  e 
«  non  a  caso,  quando  si  rivolge  allo 
«  pseudo-pontefice  avignonese  o  ad 
«  altri  suoi  aderenti  »  ;  è  stato  tramu- 
tato in  certezza  dall'  ispezione  del  ms. 
Il  Merkle,  del  resto,  destinato  a  non 
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librorum  repertorium(l);  expectabam  et  illud  gratissimum  munus 
Più  tare  hi  nostri,  quod  tam  liberaliter  contulisti(2).  sed  primum 
arripuit  michi  taciturnitas  tua,  secundura  incuria  debentis  librum 
illum  transmittere,  quem  nescio  si  miserit.  scio  autem  quod  cui 
5  tradiderit  quove  ille  liber  appulerit  nec  suis  nec  alienis  litteris 
michi  noturn  est;  et  si  compertum  haberern  quis  debuit  esse 
transmissor,  iam  ipsurn  tot  litteris  fatigassem,  quod  aliquod  super 
hoc  meritus  fuissem  habere  responsum.  uteunque  tarnen  de  ilio 
libro  successerit,  mitto  tibi  homericam    Odysseam,   quam  et 

io  tenere  et  remittere  poteris,  sicut  voles  ^\  deprecor  autem  quod 
sublimitati  tue  grave  non  sit  me  de  hystoricis,  de  quibus  alias 
tibi  scripsi,  quantocius  informare  W.  arsi  quidem  semper  libro- 
rum  desiderio  nec  incendium  hoc  nisi  cumulata  morte  rernittamW, 
ut  facile  cogitare  possis  quanta  me  sitis  teneat  aliquando  videre 

15   si  penes  te  sit  aliquid  quod  apud  me  non  sit.     hec  hactenus. 

Nunc  autem  Robertus  de   Boncianis,  indolis  optime  iuvenis, 

michique  filius  et  dilectus,  Avinionem  venit  tibique  tradet  O  dys- 

seamW.     recommendatum  velim  ipsum  habeas.     multa  quidem 

prò  ecclesia  sancta    Dei  tara   ipse   quam  alii    sui  maiores    passi 

20  sunt,  ut  vel  ex  hoc  solo  favorem  omnium  et  patrocinium  me- 
reatur.  in  quo  digneris  ostendere  quanti  me  facias,  et  si  inveni, 
sicuti  firmiter  teneo,  gratiam  in  oculis  tuis  W.     vale  felix,  pater 


e  insieme  con  esso 
le  Vile  di  Plutarco, 
è  stata  sin  qui  de- 
lusa. 


Ad  ogni  modo, 
gli  manda  1'  Odis- 
sea e  lo  torna  a 
pregare  di  fargli 
noto  quali  storici 
antichi   possegga. 


In  fine  gli  rac- 
comanda Roberto 
de'  Bonciani  che  si 
reca  ad  Avignone 
e  gli  consegnerà 
Y  Odissea. 


3.  Dopo  secund.  lo  scrittore  aveva  cominciato  a  scriver  negli   (negligentiaj.,  ma  si  coi- 
resse  e  sostituì  incuria  4.  Merkle  scis  16.   Merkle  Roncianis      Dopo  optime  il 

cod.  dà  filius  cancellato.        17.  Merkle  tradit 


azzeccarne  una,  ha  errato  anche  nel 
fissare  la  data  dell'epistola,  che  attri- 
buisce al  '94,  mentre  invece  appartiene 
all'  anno  seguente. 

(1)  Cf. lib.  IX,  ep.  V ;  III,  57,  nota  1. 

(2)  Cf.  per  quanto  concerne  la  ri- 
cerca delle  Vite  di  Plutarco,  le  note 
all' ep.  xi  del  lib.  VII;  II,  301   sg. 

(3)  Quest'  esemplare  dell'  Odissea 
Coluccio  destinava  in  origine  a  Juan 
Fernandez  de  Heredia,  in  compenso 
della  versione  di  Plutarco;  cf.  ep.  cit. 
p.  302. 


(4)  S'  a  lude  ad  un'  epistola  che 
evidentemente  è  andata  smarrita.  Del 
suo  grande  desiderio  di  possedere 
opere  storiche  rare  o  addirittura  igno- 
rate, egli  aveva  intrattenuto  a  lungo 
il  castellano  d'  Amposta  neh'  ep.  cit. 
p.  298  sgg. 

(5)  Cf.  Verg.  Am.  IV,  436. 

(6)  Cf.  sul  Bonciani  la  nota  1  a 
p.   56  del  III  volume. 

(7)  È  questa  un'espressione  comu- 
nissima  nelle  sacre  scritture;  cf.  Gin. 
XVIII,  3  ;  XXXIII,  io  &C. 


Coluccio  Salutati,  IV. 
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optimc,  et  si  qua  possimi  tue  magnitudini  grata,  memento:  tuum 
est  precipere,  meum  est  fidcliter  obedire.  Florentie,  die  vige- 
simo  ianuarii  .mccclxxxxiiii. 


Firenze, 
12  agosto  1 395. 

Si  rallegra  di  u- 
dir  sovente  buone 
novelle  di  lui; 


Villi. 
A  Michele  da   Rabatta  CO.  5 

[Cod.  della  Marciana  di  Venezia  Lat.  ci.  XIV,   102,  e.  67  A  ;  originale.] 

Magnificentissimo  militi  domino  Michaeli  de  Rabatta 
honorabili  maiori  meo. 

Magnificentissime  miles,  amicc  karissime.     gaudeo  quod  se- 
pius  audiam  feliciter  esse  tibi.     feliciter  quidem  non  allu-    io 
sione   fortune,   sed   virtutibus  et   probitate.      peragrasti   quidem 

7-8.  Quest  indir i^o  si  legge  a  tergo  dell'epistola,  dove,  alquanto  più  sotto,  e  di 
mano  diversa,  è  apposta  V avvertenza  :  El  Sig.r  Cancelliere  di  Fiorenza  al  s.r  Micelle  (sic) 
da  Rabatta. 


(1)  Pubblicando  l'ep.  x  del  lib.  VII 
(II,  286  sgg.),  diretta  dal  S.  nel  1392 
a  messer  Michele  da  Rabatta,  noi  ci 
siamo  sforzati  di  descrivere  succinta- 
mente l'operosa  esistenza  di  quest1  il- 
lustre fiorentino,  che  ed  alla  corte  di 
Francesco  Novello  ed  in  mezzo  alle 
procellose  vicende,  onde  fu  agitata  la 
patria  del  Friuli  nell'ultimo  trentennio 
del  sec.  xiv,  fé'  prova  di  tanto  senno 
e  di  tanto  valore.  Alle  notizie  ivi 
raccolte  non  abbiamo  ora  da  ag- 
giungere se  non  la  citazione  d' un 
libro  uscito  alla  luce  dopo  la  nostra 
pubblicazione:  quello  di  A.  Batti- 
stella,  I  Toscani  in  Friuli  e  un  epi- 
sodio della  guerra  degli  Otto  Santi,  Bo- 
logna, 1898,  dove  del  Nostro  si  fa 
spesso  menzione  (cf.  cos'i  pp.  39, 
249  &c). 

L'epistola  presente,  la  quale  si  con- 
serva originale  in  una  miscellanea 
della  Marciana  intitolata  :  Autographa 
chartacea  tnss.  aquileiensia,  ubi  varia  de 
rebus  privatis  et  publicis,  Foro-iulien- 
iibus  praecipue,  contineutur:  collegi!  Iu- 
stl-s  abbai    Fontaninius   sancissimo 


domino  nostro  Clementi  XI  a  cubiculo 
honorario:  anno  sai.  mdccxiii;  sotto  il 
n.  lvii;  deve  essere  assegnata  al- 
l'anno 1395,  come  agevolmente  si  de- 
duce dalle  allusioni  a  fatti  contempo- 
ranei in  essa  racchiuse.  Il  S.  difatti 
introduce  il  discorso  rallegrandosi 
coli'  amico,  perchè,  assunto  al  go- 
verno del  patriarcato  in  momenti  dif- 
ficilissimi, abbia  saputo  cosi  bene  re- 
golarsi da  ricondurlo  alla  calma  e  da 
trasmetterlo,  pacificato,  nelle  mani  del 
novello  suo  pastore.  Ora  documenti 
sincroni  ci  attestano  che  il  20  otto- 
bre 1394,  vale  a  dire  sette  giorni  dopo 
che  il  patriarca  Giovanni  era  caduto 
sotto  i  colpi  dei  Savorgnan,  il  capi- 
tolo d'  Aquileia,  radunatosi  per  eleg- 
gere il  vicedomino,  aveva,  dopo  qual- 
che contrasto,  finito  per  raccogliere  i 
propri  voti  sulla  persona  di  Michele 
da  Rabatta,  che  trovavasi  allora,  in 
qaalità  di  primo  consigliere  del  Car- 
rarese, a  Padova.  Cf.  Verci,  Storia 
della  Marca  Trivig.  e  Veronese,  XVII, 
202.  E  d'altro  canto  ci  è  pur  noto 
che  il  da    Rabatta    cessò    dall'  ufficio 
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tempore  non  parvo  Germaniam,  ubi  multis  experimentis  tuis  virtuti- 
bus  claruisti (l).  redeunti  fuit  onus  impositum  gubernationis  atque 
regiminis  Aquilesiensis  ecclesie  M;  quod  quanta  dissidentiurn  ani- 
morum  consolatione  quantave  pace  traduxeris  notum  est  patrie,  do- 
5  cet  effectus,  qui  rempublicam  Fori  Iulii  fluctuantem  multisque  prius 
contentionibus  divisam  et  scissam,  reverendissimo  domino  et  patri 
meo  domino  Patriarce,  nuper  ad  regimen  illud  assumpto,  unitam 
et  pacificam  tradidisti(3);  que  res  quanti  fuerit,  quicquid  alii  iudi- 
cent,  ego  maximam  reputabo.  potuisti  siquidem,  quod  arduum 
io  est,  feroces  et  pene  barbaros  homines  quadam  unanimitate  com- 
ponere  et  ad  tranquillitatem  de  contentionis  inveterate  turbine 
revocare  (4).     hec  hactenus. 


che  non  dalla  for- 
tuna ma  dai  suoi 
meriti  trae  fama. 

Sa  che  fu  in  Ger- 
mania e  vi  ottenne 
gran  lode;  che  poi, 
chiamato  a  govcr- 
turc  la  patria  del 
Friuli,  la  resse  sa- 
\  irniente  cosi  da  ri- 
condurla alla  tran- 
quillità perduta  ; 


ardua  impresa  dav- 
vero, data  la  fiera 
natura  di  quegli 
abitanti. 


nella  primavera  dell'  anno  seguente, 
dopoché  Antonio  Gaetani,  eletto  da 
papa  Bonifazio  in  patriarca,  ebbe  il 
19  aprile  1395  preso  possesso  della 
sua  chiesa.  Niun  dubbio  dunque  che  la 
presente,  dettata  quando  l'insediamento 
del  novello  pastore  era  già  seguito,  sia 
da  ascrivere  all'agosto  del  '95. 

(1)  Sui  viaggi  in  Austria  ed  in  Ger- 
mania intrapresi  da  Michele  per  as- 
sicurar aiuti  a  Francesco  Novello  nel- 
l'impresa di  riconquistare  Padova,ved. 
Gattaro,  Cron.  in  Muratori,  Rer. 
li.  Script.  XVII,  643,  765  &c;  Vero, 
op.  cit.  XVII,  97,  101. 

(2)  Dell'opera  di  pacificazione  as- 
sunta dal  Rabatta  parla  anche  P.  P.  Ver- 
gerlo in  un'  importante  epistola,  che 
gli  diresse  nel  corso  del  '94  ;  cf.  Ver- 
gerii  Ep.,  ed.  Combi,  xcv,  p.  140  sgg. 

(3)  Il  nuovo  patriarca  era,  come 
s'  è  detto,  Antonio  Gaetani,  della  ce- 
lebre famiglia  romana  di  questo  nome, 
conte  di  Fondi,  e  fin  dal  1380  circa 
arcidiacono  bolognese;  uomo  di  non 
scarsa  coltura  ed  amico  degli  studiosi. 
Bramoso  di  salire  a  più  alte  dignità, 
nel  1393  egli  aveva  istituito  pratiche 
per  acquistare  la  chiesa  di  Patrasso 
in  Romania;  ed  una  sua  lettera  auto- 
grafa, con  cui  chiede  a  tal  uopo  tre 
0  quattromila  fiorini  a  mutuo  a  m.  Do- 


nato Acciaiuoli,  si  trova  ancora  nel 
carteggio  Acciaiuoli,  ora  conservato 
nella  Laurenziana  (fondo  Ashburnh. 
1830,  quad.  IV).  La  tragica  morte 
di  Giovanni  di  Moravia  doveva  però 
offrirgli  mezzo  di  far  un  acquisto  ben 
maggiore.  Spronato  anche  dai  Fio- 
rentini, che  ne  perorarono  efficace- 
mente la  causa  (ved.  Arch.  di  Stato 
in  Firenze,  Miss.  reg.  23,  e.  33  B,  «Pape», 
ottobre  1394),  Bonifazio  IX  si  decise 
addi  27  gennaio  1395  ad  eleggere  il 
Gaetani  in  patriarca  di  Aquileia.  Si 
affrettò  egli  a  recarsi  nel  Friuli;  ma 
gli  storici  della  chiesa  Aquileiese  af- 
fermano che  ne'  sei  anni  del  suo  reg- 
gimento non  seppe  concludere  nulla 
di  nulla  :  «  Hic  nihil  boni  fecit,  quia 
«  prò  maiori  parte  stabat  infirmus  pro- 
«  pter  podagras  »  ;  Vitae  patr.  Aqui- 
leiens.  in  Muratori,  Rer.  It.  Script.  XVI, 
84  ;  e  cf.  A.  Belloni,  Vitae  eorumd. 
ibid.  col.  64.  Ved.  però  L.  Zanutto, 
Il  milite  Luchino  dei  Visconti  di  Milano, 
Udine,  1902,  p.  21  sgg.  Elevato  il 
27  febbraio  1402  alla  porpora  da  Bo- 
nifacio IX,  si  ricondusse  a  Roma,  ed 
in  curia  ebbe  alti  uffici.  Mori  il  5  o 
l'i  1  gennaio  141 2.  Cf.  Ciaconii  Vi- 
tae et  res  gest.  pont.  II,  709;  Eubel, 
Hier.  cath.  ni.  ae.  p.  25. 

(4)  Il  Battistella,  op.  e  loc.  cit., 
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I.o  prega  a  va- 
lersi ilclla  sua  au- 
torità presso 
Cesco  da  Carr.ir.i 
per  ottenere  che  sia 
dato  a  Leonardo 
suo  figlio  d'entrare 
in  possesso  del  ca- 
nonicato padovano, 
di  cui  è  legalmente 
investito,  e  che  gli 
è  contrastato  da  un 
intruso. 


Nunc  autem  ad  propria  veniam.  obtinui  prò  Leonardo  filio 
meo  canonicatum  et  prebendam  ecclesie  Paduanc,  quam  olim 
cardinalis  Sancti  Petri,  dum  viveret,  possidebat  CO.  hoc,  te  pri- 
deni  absente,  magnifico  domino  meo  notum  feci;  nec  tamen  in 
animum  induxit  suum,  ut  exinde  removeret  intrusum.  scio  quod  j 
multis  debitor  est,  scio  quod  multis  indigeat,  scio  quod  multos 
habeat  servitores,  inter  quos  fide  et  devotione  non  reputo  me 
postremum.  et  si  licet  dominorum  gesta  discutere,  inter  amicos 
deberet  esse  p[rimus]  qui  in  fi[de]  ******  niteretur.  velini 
igitur  hoc  tibi  cordi  fore.  tu  communis  [domin]i  mores,  tu  molles  io 
aditus  et  tempora  nosti  (2);  arreptoque  tempore  potes  multa  perfi- 
cere.  precor,  ut  hoc  onus  assumas,  ut  tuo  beneficio  possim  quod 
iustum  est  consequi  et  in  substentationem  gravissime  familie  mee 
hoc  munus  habere (3).  vale  felix  et  mei  memor.  Florentie,  pridie 
ydus  sextilis.  15 

Tuus  Colucius  Pyeri  de  Salutatis  cancellarius  florentinus. 

3.  L'originale  dà  viverat  9.  Qui  ricorre  nell'originale  una  lacuna,  dovuta  allo 

stato  di  deperimento  della  parte  centrale  del  foglio  che  si  tagliò  dov'era  piegato;  ora 
la  piegatura  coincideva  appunto  con  una  riga  dello  scritto. 


punto  nel  suo  amor  proprio  di  friu- 
lano, trova  eccessivo  questo  giudizio 
del  Nostro  sui  suoi  antichi  compa- 
triotti.  Ma  che  l' impresa  di  mitigar 
gli  animi  di  que'  gagliardi  e  rudi  mon- 
tanari fosse  ardua  davvero,  risulta 
chiaro  anche  da  quanto  scrive  il  Ver- 
gerlo, op.  e  loc.  eie,  che  pure  si  pro- 
fessa amantissimo  del  Friuli  e  de'  suoi 
abitatori. 

(1)  Francesco  de'  Tebaldeschi,  ro- 
mano, priore  della  basilica  di  S.  Pie- 
tro in  Roma,  eletto  cardinale,  sotto 
il  titolo  di  S.  Sabina,  da  Urbano  V 
nel  1368  a  Montefiascone,  fu  detto 
sempre  volgarmente  il  «  cardinale  di 
«  S.  Pietro  ».  Morì  in  Roma  il  20  ago- 
sto (altri  vogliono  il  9  settembre)  1378. 
Ved.  Ciaconti  Vitae  et  res  geslae  pont. 
II,  570;  Eubel,  op.  cit.  p.  20. 

(2)  Vero.  Aen.  IV,  423. 

(3)  Le  preghiere  del  S.  finirono 
per  essere  esaudite,  giacché  Leonardo, 


forse  il  terzultimo  tra  i  suoi  figliuoli, 
godette  il  canonicato  padovano  im- 
petratogli dal  padre,  a  datare,  come 
sembra,  dal  29  settembre  1405,  giac- 
che questo  è  l'anno  soro  cui  ne  re- 
gistra l'entrata  nel  capitolo  mons. 
Franc.  Dondi-Orologio,  Serie  ero- 
nolo^. -storica  dei  canonici  di  Padova, 
Padova,  1805,  p.  195.  Conseguita  la 
prebenda,  ei  recossi  ad  occuparla,  e 
noi  lo  sappiamo  di  fatti  stabilito  a 
Padova  da  un  documento  del  1410, 
conservatoci  in  uno  dei  suoi  zibal- 
doni istorici  da  Ferd.  Leop.  del  Mi- 
gliore (cod.  Magliab.  XXV,  4,  n.  396. 
e.  5):  il  testamento,  cioè,  fatto  in  Pa- 
dova addì  8  settembre  di  quell'  anno 
dal  fiorentino  Luca  del  fu  Pepo  Buon- 
delmonti,  studente;  il  figliuolo  di 
Coluccio  figura  tra  i  testimoni  e  si  sot- 
toscrive cosi:  «  Leonardus  olim  do- 
«  mini  Coluccii  Laureati  de  Florentia 
«  canonicus  Paduanus  et  scolarius  iu- 
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X. 

A  Manuele  Crisolora  CO. 

[Cod.  della  Nazionale  di  Parigi,  Mss.  Grec.  425,  e.  93  b.J 
Ex  originali  manu  Coluti]  scripto. 


5    Ti  yruLTA  vocabula  multaque  nomina  propria  latinitas  aspirat;  quo 


Firenze, 
1397-1399? 
Gli   chiede  spie- 
gazioni sulle  aspi- 

quidem  utimur  maxime  in  dictionibus  grecis.     h  vero,  quam  rate  in  greco  e  sui 

.     ,-rr     .  ...  11.  ...-.,  modo    di     rappre- 

nostn  dimmunt  aspirationis  notam,  non  habetis.     utimini  quidem   semarie. 


M 


7.  Cod.  haspiration. 

«  ris  canonici  ».  Né  da  Padova  sembra 
che  più  s'allontanasse,  perchè,  come 
tesoriere  del  capitolo,  si  ritrova  ram- 
mentato in  atti  del  1432,  ed  in  Padova 
mori,  come  attesta  il  Dondi-Orolo- 
gio,  1'  anno  1437. 

Ad  onta  della  sua  lontananza  dalla 
città   nativa,    la     Signoria    fiorentina 
s'occupò  più  volte  con  interesse  de' 
fatti  suoi.    Nella  «  nota  ed  istruzione  », 
data  agli  ambasciatori  spediti  a  Roma 
nel   1408  per  felicitare  Gregorio  XII 
della  sua  elevazione  al  pontificato,  noi 
rinveniamo   un  intero  paragrafo   che 
concerne  Leonardo  e  Salutato    Salu- 
tati: «Fra  l'altre  raccomandigie  che 
«  a  fare  avete  »,  scrivono  i  Signori  ai 
cinque  loro  rappresentanti,  «   e  dove 
«  vogliamo  che  abbiate  bene  l'occhio, 
«  e   che    instantissimamente   e   tanto 
«  caldamente  quanto  possibile  v'  è,  si 
«  è   che   raccomandiate   messer   Lio- 
«  nardo  piovano  di  Montecatino,  e  Sa- 
lutato,   figliuoli     che    furono    della 
«  buona  memoria  di  messer  Coluccio, 
«  pello  adrieto  nostro  cancelliero.    Sa- 
«  pete  quanta  affezione  ha  tutto  questo 
«  popolo  alla  memoria  del  detto  mes- 
te ser   Coluccio    per   le  sue    laudabili 
«  virtù,  e  perchè  sapete  quanto  onorò 
«questa  nostra  città;  istendendovi  in 
«questo  quanto    v' è    possibile,  però 
«  che  è    materia  di    che    largamente 


«  potete  parlare.  E  che  la  Sua  San- 
«  tità  degni,  nelle  cose  le  quali  pe' 
«  detti  figliuoli  di  messer  Coluccio  si 
«  procurassono,  avergli  favorevolmente 
«  raccomandati,  però  che  promoven- 
«  dogli  ad  alcuna  cosa  sarebbe  con- 
«  solazione  non  piccola  a  tutto  questo 
«  popolo  »  ;  Salvi,  Regola  del  gov.  di 
cura  fam.  del  b.  G.  D.,  Firenze,  1860, 
p.  251  sgg.  E  sui  primi  del  141 1  ri- 
tornavano alla  carica,  insistendo  presso 
il  pontefice,  perchè  «  venerabili  viro 
«  Leonardo  canonico  Paduano  domini 
«  Coluccii  filio  »,  stante  l'affetto  che  i 
Fiorentini  portavano  alla  memoria  del 
padre,  fosse  assegnata  la  badia  allor 
vacante  di  S.  Savino  presso  Pisa  (cod. 
Magliab.  XXXIX,  26,  7,  e.  459  a, 
«21  febbr.  1410»  s.  f.).  Infine  una 
lettera  scritta  da  Leonardo  Bruni  in 
nome  dei  priori  «  gubernatori  Peru- 
«  sii  »,  che  sta  nel  cod.  Laurenziano 
pl.XC  sup.  34, e  242, incomincia  così: 
«  Hortatur  nos  recolenda  memoria 
«  clarissimi  viri  Coluccii  Salutati  poe- 
«  tae  inelyti  ac  civis  nostri  dilectis- 
«simi,utLeonardumeius  filium  canoni- 
«  cura  Paduanum  reipublicae  vestrae 
«  per  nostras  litteras  commende- 
«  mus  &c.  ».  Ved.  A.  M.  Bandini, 
Cai.  codd.  latin,  bibl.  Med.  Laur.  III,  5  io. 
(i)Il  cod.  Greco  425  della  Nazionale 
di  Parigi  è  un  ms.  cartaceo  del  sec.  xv, 
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pneumatibus,  d  assi  a  scilicct  et  sigli,  que  scribitis  super  primis 
syllabis  dictionum,  quas  per  ellades  vel  per  ro  incipiunt  vel 
vocalem.  vellem  autem  scire  nunquid  per  dassia  vel  sigli  sic 
intelligitis  aspirationem,  quod  recte  scribenda  sint  vestra  nomina 
propria,  quibus  illas  notulas  non  ascribimus,  per  h;  et  similiter  5 
appellativa,     variant  quidem  in  hoc  scriptores.     Hector    enim, 

1.  Cod.  pneumatbj  (sic) 


di  carte  recentemente  numerate  cen- 
quindici,  che  misura  mm.  141  X  216, 
ed  ha  una  legatura  moderna  in  pelle. 
Contiene  vari  opuscoli  grammaticali 
e  retorici,  greci  e  latini,  dovuti  a 
mani  diverse;  e  tra  le  altre  scritture 
ne  comprende  parecchie  che  si  riferi- 
scono a  Ciriaco  d'  Ancona,  con  cui 
lo  scrittore  o  per  lo  meno  il  posses- 
sore del  codice  ebbe  certamente  de' 
rapporti,  come  dimostra  la  nota  de' 
libri  di  Ciriaco  fatta  da  lui,  che  si 
legge  a  e.  59  b,  e  fu  pubblicata  da 
H.  Omont,  Catalogue  des  mss.  grecs 
des  bibliothèques  publiques  des  Pays-Bas 
(Levde  exceptèe)  in  Centralblatt  Jiìr  Bi- 
bliothekswesen,  1887,  IV,  187.  Che  co- 
desto possessore  sia  stato  un  Cristo- 
foro da  Rieti  non  ci  sembra  del  tutto 
improbabile:  il  suo  nome  difatti  si 
rinviene  ripetuto  a  ce.  18  b,  46  b  in 
caratteri  greci,  ed  a  e.  49  b  leggiamo 
anche  un  estratto  da  Festo,  «  De  agro 
«  Reatino  ». 

Orbene  costui,  o  chi  altri  trascrisse 
le  ce.  93B-101A  di  codesto  codice, 
si  trovò  avere  tra  mani  un  mano- 
scritto, il  cui  ritrovamento  sarebbe 
giudicato  davvero  prezioso  dagli  stu- 
diosi dell'umanesimo  italiano  ne'  pri- 
mordi suoi;  giacché  esso  racchiudeva 
un  trattatello  autografo  di  Manuele 
Crisolora  sopra  le  aspirazioni  greche, 
preceduto  da  una  lettera  di  Coluccio 
a  lui  e  dalla  risposta  che  egli,  invian- 
dogli il  trattato,  avevagli  data.  Pur 
troppo  il  compilatore,  unicamente 
preoccupato  di  grammaticali  quisqui- 


lie, giudicò  inutile  riferire  della  let- 
tera del  S.  altra  parte  da  quella  in 
fuori  in  cui  era  proposto  al  Criso- 
lora il  quesito;  e  della  risposta  di  Ma- 
nuele nulla  trascrisse:  a  Omissa  re- 
«  sponsione  grecislitteris  a  Manuele», 
osserva  egli  infatti,  dopo  aver  rico- 
piate le  poche  linee,  che  qui  pub- 
blichiamo, del  S.,  «  tractatum  eius 
«illieo  subieci  et  ex  eius  manu  exa- 
«  ratum  transcripsi  ».  E  segue  in 
effetto  il  trattato,  accompagnato  da 
una  versione  latina  interlineare,  che 
comincia:  Tlóax  — v«'j;j.a-ra;  oóo ■  ca- 
cata "  y.ai  iJ/iXili  .  iràaa  Xs;t;  ari  cpa>- 
v^e-'Ti?  &pxÓ,uEV7i  oaoùvcTai  r,  ij/O.oÙTa:. 
airi  òi  twi  (juNtpaWwv  (*Óvon  ri  p  In 
à:/yi  Xéì-sto;  on  GaauvETai.  Seguono 
quindi  le  «  regole  generali  »,  xdvove; 
xaSo'Xou,  di  cui  è  inutile  tenere  qui  più 
a  lungo  discorso. 

L'  interrogazione  mossa  dal  S.  al 
Crisolora,  ci  porge  una  nuova  ma 
davvero  non  necessaria  prova  dell'in- 
tensa preoccupazione  che  i  problemi 
ortografici  esercitavano  sulla  mente 
del  Nostro.  Egli  ne  era  addirittura 
negli  ultimi  suoi  anni  ossessionato. 
Siccome  non  è  probabile  però,  che 
avesse  diretto  al  Crisolora  codeste 
domande  quando  costui  era  ancora 
lontano  da  Firenze,  cosi  noi  saremmo 
inclinati  ad  attribuire  a  codesto  la- 
certo d'epistola  una  data  oscillante  tra 
il  1397  ed  il  1399,  i  due  termini  entro 
i  quali  si  è  ristretta  la  dimora  fioren- 
tina dell'  illustre  maestro  bizantino. 
Cf.  lib.  IX,  ep.  «ni;  III,  119  sgg. 
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Homerus  et  H  esiodus  communiter  aspiramus.     Aiax  autem, 
Achilles,  Eneas  et  alia    multa  simpliciter   scribimus.     cures 
ergo  velim,  si  quid  habes  quo  me  certum  efficias,  quid  rationa- 
biliter  sim  scripturus.     vale. 
5  Colucius. 

3.  Cod.  dopo  effic.  dà  qd 


ISTITUTO    STORICO 


ITALIANO 


FONTI 


PER    LA 


STORIA  D'ITALIA 


PUBBLICATE 


DALL'ISTITUTO    STORICO 


ITALIANO 
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ROMA 


NELLA  SEDE  DELL'ISTITUTO 
PALAZZO    DEI    LINCEI,    GIÀ    CORSINI, 

ALLA      LUNGARA 


191  I 
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A    CURA 


DI 


FRANCESCO  N OVATI 


VOLUME  QUARTO 

PARTE    SECONDA 


ROMA 
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Coluccio  Salutali,  IV.  l8 


I. 


E 


Ser  Tancredi  Vergiolesi  a  Coluccio  (0. 

[Cod.  Laur.  PI.  XC  inf.   13,  e.  26  A;  cf.  Epist.  lib.  I,  ep.  n;  I,  5.] 

Responsiva  ser  Tancredi  eidem  ser  Coluccio  Pierii  de  Stignano. 
T  nobis  ista,  karissime,  qualia  sunt,  licuit  facundie  tue  nocturni  tem- 


Pisa,  1361? 
Trae     profitto 

poris  momento  impendere,     nam  et  quod  diei  restabat  exiguum,  delie  ore  notturne 

per  scrivergli. 

id  sibi  officii  necessitas  dari  iussit.     recipies,  mellite,  letus,  scio,  quic- 


(1)  Il  tenore  di  quest'epistola  ci  con- 
ferma nell'opinione  altrove  espressa, 
che  sia  stato  primo  il  S.  a  scrivere 
al  Vergiolesi  e  non  questi  a  lui,  come 
pretenderebbe  far  credere  la  rubrica 
che  nel  cod.  Laur.  sta  in  fronte  alla 
lettera  del  Nostro,  dove  la  si  assevera 
«  responsiva  ser  Coluccii  ad  epistolam 
«  superius  positam  »;  cioè  a  dire  ad 
una  missiva  in  versi,  anonima  ed 
anepigrafa,  che  il  copista  evidente- 
mente credette  scritta  dal  Vergiolesi 
e  diretta  al  Nostro.  Siccome  però 
di  coteste  due  cose  noi  non  abbiamo 
motivo  di  mettere  in  dubbio  la  verità, 
così  stimiamo  opportuno  dare  qui  alla 
luce  anche  il  breve  componimento  in 
cui  l'esule  pistoiese  manifestava  al- 
l'amico i  suoi  dolori  e  1'  ardente  aspi- 
razione a  quell'  «  ozio  letterario  »,  che 
formava  l' ideale  irraggiungibile  di 
tutti  i  suoi  pari. 

Devi us,  incertus  studioque  alienus  ab  ornili, 
Heu,  trahor  *  hac  illac  rapiorque  in  vulgus, 

[et  liora 


Mille  invisa  michi.    potuit  nil  durius,  hercle, 
Quisquis  agit  mea  fata  dare  deus,  plusque  la- 

[boris? 
Non  animo  requies,  pedibus  mora  nulla  locus- 

[que 
Sarcinulisque  meis.  sic  irreparabile  tempus 
Perditur  usque  michi,  cuius  iactura  profecto 
Maxima  paupertas.      non    me   labor  undique 

[mundi, 
Exiliumque  etiam  et  quicquid  fortuna  rebellis 
Contulit,  in  tantum  cruciant  coguntque  dolere. 
Hec  mea  vita  diu:  sic  tempestatibus  actus 
Per  (luctus  scopulosque  feror,  per  mille  furores: 
Nec  michi  portus  adhuc,  nec  spes  tranquilla 

[quietis 
Imminet;exoptem  quid  nescio,  quid  metuamve. 
Sic  volucres  transire  dies,  sic  ludere  semper 
Fortunam  video.  »tu,  qui  mulcere  **  Camenas 
Atque  potes  sacre  reserare  penetralia  Cirre, 
Prome,precor, michi,  care,  tua  mulcentia  curas 
Carmina;  Apollineum    nunc    provocet   anser 

[olorem. 
Carminibus  quid  enim  non  fingitur?    ira,  ve- 
nenum 
Ac  superi  placantur  eis,  mutantur  et  orni, 
Saxa  fereque  loco  ;  celcstia  sidera  ***  celo 
Deducit  Carmen;  Hcrebi  blanditur  et  umbris, 
Tristitiam  luctumque  levat  metumque  reducit. 
Hec  raptim  dictata  libi  calamoque  genuque 
Pulvereo  librisque  procul.lege,  suscipe,  amice, 
Atque  vale;  moremque  geras,  dilecte,  precanti. 


*  Cod.  tragor         **   Cod.  mulgere 


Cod.  sidra 
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Gli    dichiara    la 
sua  amicizia, 


la  quale,  ad  onta 
del  silenzio  serbato 
con  lui,  riman  più 
salda   che   mai 


ed    esprime  il  de- 
siderio di  vederlo. 


È  a   Pisa   e  sta 
bene. 


quidque  ruditer  et  implacidum  fecerit,  amici  excusabis  affectum,  dispo- 
siti semper  ad  queque  conformia  votis  tuis. 

Ex  quo  iam  nostris  primum  tua  tempore  virtus 
Auribus  insonuit,  subitus,  karissime,  tantum 
Dum  pateris  licuisse  michi,  successit,  inane 
Quanquam,  pectus  amor;  michique  fugiturus  at  ille, 
Ni  pudor  obsteterit,  ut  te  secuturus  adissem 
Fecerit:  id  meis  potes  accepisse  lituris. 
Non  igitur,  quanvis  aliis  exterrita  paulum, 
Dextra  vacet  calamo,  qui  iam  tibi  Carmine  nostros 
Indidit  affectus;  tepet  interiora  amici 
Fervor;  at  assiduis  hoc  versat  pectore  votis: 
O,  si  quando  dies  aderit,  quo  visere  detur 
Complexumque  tenere  virum!     nunc,  intime,  sospes 
Pisis  ipse  sumus;  parvo  simul  agmine  missos 
Accepimus  leti  versus,  tibi  reddimus  hosque 
Nunc,  quales  licuere  rudi,     nec  speme,  precamur; 
Optatasque  damus,  quas  tu  cupis  ipse,  salutes. 


io 


15 


Padova, 
4   ottobre  1368. 

Anni  prima  scri- 
vendo al  Bruni, 


II. 

Francesco  Petrarca  allo  stesso  (*). 

[Cod.  della  Nazionale  di  Madrid  5779,  e.  203  b  (M)  ;  cod.  della  Nazionale  di  Firenze, 
Conv.  soppr.  C,  5,  Badia  Fiorent.  2560,  e.  55  b  (BF)  ;  Laur.  PI.  LXXVIII,  3, 
e.  122  A  (L)  ;  Parig.  Fonds  Lai.  8571,  e.  118  b  (P);  F.  Petrarchae  Fior,  viri  clar. 
Opera,  Basileae,  cio.io.xxci,  II,  885  (Ba):  ci.  Fracassetti,  Lettere  Senili  volgari^. 
lib.  XI,  ep.  iv ;  II,  152-53;  Epist.  lib.  II,  epp.  mi,  vm;  I,  61,  72.] 

Ad  Colutium  de  Stignano  pape  secretarium  alterum  .mi. 

AHQ.UOT  ante  annos  ad  Franciscum  nostrum  Bruni  scribens,  novum 
tunc,  probatissimum  nunc  amicum,  dixi  eum  in  hominis  senescentis 

1.  Le  ultime  lettere  di  ruditer  e  /'et  che  segue  furono  portate  via  dal  ferro  del  rile- 
gatore. 26.  Così  MBF;  LP  recano  l'epistola  anepigrafa;  Ba  Frane.  Petrarcha  Colutio 
Stignano  S.         27.  Ba  Aliquos- Brunii      P  omette  scribens        28.  Ba  cum 


20 


25 


(1)  Risponde  quest'epistola  alla  let-      al  Petrarca  da  Montefìascone  l'n  set- 
tera  che  il   Nostro   aveva   indirizzato      tembre.     Ed  è  notevole  la  sollecitu- 
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amiciciam  incidisse(').     quod  si  tunc  vere  dixi,  quid  nunc  putas?     scis    l'avvertì  che  strin- 
geva amicizia  con 

etatem  currere  ac  volare,  momentoque  brevissimo  ab  infantia  in  senium   uomo  ormai  vec- 

1  chio:  che  dirà  oggi? 

et  in  mortem  iri.     hec  me  causa  extimatioque  temporis  iam  trepidulum      L'età  gii  toglie 

il  desiderio  di  scri- 

ac  tepentem  facit,  et  ab  ilio  scribendi  ardore  iuvenili  manu  retrahit  al-   vere» 
5    genti,     etsi  enim  multas  epistolas  magnas  post  id  tempus  amico  illi  scri- 

pserim  atque  aliis,  tandem  tamen  his  diebus  animum  mutavi  et  morem.   facendogli  pur  in 

r  *  ciò  cangiar  gusto 

si  cur  rogas,  quia  omnis  passus  pars  est  vie,  omnis  hora  pars  est  vite,    e  costume, 
utque  eundo,  sic  vivendo  passim  termino  acceditur.     ero  deinceps  in      D'ora  in  poi  sarà 

t  '  r  r  conciso  cogli  ami- 

epistolari  colloquio  cum  amicis  brevior,  cura  reliquis  tacitus  :  sic  dispono,    mùto°gU  es,ranei 
o   nisi  aliqua  in  diversum  iusta  admodum   me  causa  compulerit.     sene-   e  1»  vecchiaia,  so- 

T  r  lita  rendere  loqua- 

ctus,  loquacissimos  facere  consueta,  breviloquum  me  fecit.     tibi  ergo    silenzioso. fari  'm 
nondum  viso,  nuper  cognito,  iam  dilecto,   ad  honorificam  illam  tuam      Gii  manifesta  vi- 

10  va  gratitudine  per 

atque  amabilem  epistolam  nil  in  presens   aliud   reddiderim,  nisi  stilum   {**"* lettera  affet' 
affectumque  hunc  tuum  mirum  in  modum  animo  meo  gratum  esse. 
5    quanvis  enim  indignus  ego  hoc  cultu  atque  honore,  non  ideo  tamen      e  si  dichiara  in- 

degno  di  tanto   o- 

inferior  laus  tua  est,  dum,  virtutis  inquisitor,  illius  etiam  nudum  noraen   ?ore  quanto  Co- 

1  luccio     gli     attri- 

umbramque  pertenuem  atque  ambigua  vestigia  veneraris,  fame  forsan   buisce- 
credulus,  multa  mentiri  solite,  et,  hi  fallor,  dignus  ob  id  ipsum  qui  nec 
mearum  neque  ullarum  prorsus  rerum  in  iudicio  falli  queas.     macte  in- 
10   dole  egregia:  quid  nunc  ageres  illi,  quisquis  is  esset,  in  quo  tibi  vera 
et  solida  virtus  occurreret  ?     vale.     Patavii,  quarto  nonas  octobris. 

1.  Ba  dopo  dixì  ha  quod  2.  BF  mementoque  ed  omette  in  3.  BF  in  luogo  di 
causa  scrive  cam  P  trepidum  5.  P  ep.  magi).  6.  BF  aliis  atque  morem]  Ba  amo- 
rem  7.  L  omnes-via  8.  L  atque  P  passum  io.  P  iuste  11.  L  breviloquium 
L  Ba  fecerit  P  facerit  12.  BF  nunc  in  luogo  di  nuper  BF  L  Ba  tuam  illam  P  omette 
illam  13.  P  amicabilem  14.  Ba  tuum  hunc  P  esse  gratum  M  gratam  16.  L  non- 
dum       18.  Ba  multi        19.  P  per  neque  dà  nec         20.  nunc]  Ba  nun    L  ageiis    is]  M  id 

dine  con  cui  il  grand'uomo  si  affrettò  (da  Padova,  1'  8  settembre  del  1361) 

ad  esprimere  al  nuovo  amico  la  prò-  come  il  Fracassetti  (Lelt.  Fam.  volg. 

pria  affettuosa  riconoscenza.  V,  113)  ha  dimostrato:  «In  senescen- 

(0  Allude  alle  parole  da  lui  scritte  «  tem,si  nescis.et  amicum  et  calamum 

al  Bruni  nell'epistola  xx  del  lib.  XXIII  «  incidisti  »  (F.  P.  Epist.  de  reb.  famil. 

delle  Familiari,  prima  che  gli  dirigesse  ed.  Fracassetti,  III,  242). 
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111. 
Maestr' Anastasio  di  Ubaldo  Ghezi  da  Ravenna  allo  stesso^). 

[Cod.  Laur.  Conv.  soppr.  79,  ce.  111A-113A;  F.  A.  Zachariae  Iter  litterarium  per  Ita- 
liani, Venetiis,  mdcclxii,  par.  II,  op.  x,  p.  347  sgg.  (G)  ;  L.  Pingaud,  F.  P.  Africa, 
Parisiis,  mdccclxxii,  App.  Ili,  381-586  (P)  ;  Epist.  lib.  IV,  ep.  1;  I,  231.]  5 

Ad  Colucium  Pyerium  de  Stignano  cancellarium  Florentinorum  quod 
Africa  non  erat  edenda  vivente  F.  P.  laureato  poeta  eiusdem  Africe 
autore  refragatoria  incipit  epistola. 


Padova, 
inverno  del  1576. 
Alle  orecchie  del 
Petrarca  beato  è 
giunto  il  poetico 
grido  di  Coluccio 
chiedente  la  pub- 
blicazione dell'a- 
frica : 


ANASTASIUS. 

Auribus  adsonuit  vox  perceleberrima  tandem 
Huc,  ubi  siderei  vigor  est  moderaminis  orbis, 
Et  cuntos  penetrare  polos  conata  petebat 

6-8.  Così  il  cod.  e  GP       9.  G  P  ometto?!  il  nome  dell'autore. 


IO 


(1)  L' originale  di  quest'  epistola, 
scritta  di  pugno  dell'autore  stesso  o 
per  lo  meno  da  un  copista  sotto  la 
sua  immediata  vigilanza,  ci  è  fortu- 
natamente stato  conservato  insieme 
ad  altri  fogli  e  quaderni  di  Coluccio, 
entrati  a  far  parte  d'una  miscellanea 
che,  posseduta  prima  da  Antonio  Cor- 
binelli,  noto  letterato  fiorentino  del 
Quattrocento  ed  amico  del  S.,  passò 
poi  con  molt'altri  mss.  suoi  alla  Ba- 
dia fiorentina.  Formava  desso  in  ori- 
gine un  fascicoletto  di  quattro  carte 
membranacee,  che  mis.  oggi,  sebbene 
smarginate  parecchio,  nini.  222  X  290  ; 
delle  quali  due  sole,  la  seconda  e  la 
terza,  erano  scritte,  mentre  la  prima  e 
la  quarta  servivano  di  copertina;  ma, 
tagliata  poi  via  la  prima  carta,  di  cui 
l'unghia  sola  rimane,  le  carte  si  ridus- 
sero a  tre.  L'epistola  appar  esem- 
plata non  senza  qualche  pretesa  d'ele- 
ganza, in  caratteri  regolari  ed  abba- 
stanza nitidi,  con  rubriche  e  paragrafi. 
Anche  l'iniziale  del  primo  verso,  lavo- 
rata a  penna,  presenta  de' fregi  in  rosso. 


Il  primo  erudito  che  segnalò  l'esi- 
stenza dell'  interessante  documento, 
L.  Mehus,  e  P.  A.  Galletti,  monaco 
cassinese,  il  quale  ne  curò  la  stampa 
nell'opera  del  p.  Zaccaria,  non  s'ac- 
corsero però  che  fra  il  titolo  scritto 
in  caratteri  rossi  ed  il  primo  verso 
dell'epistola  rinchiuse  dentro  un  sottil 
fregio  calligrafico  correvano  alquante 
maiuscole  gotiche  che,  riunite,  offri- 
vano un  nome  il  quale  non  poteva 
esser  se  non  quello  dell'  autore  del 
componimento:  anastasivs.  Essi 
spacciarono  invece  l' epistola  come 
adespota;  anzi  il  Mehus,  ripensando 
alle  trattative  corse  tra  Coluccio  e 
Lombardo  per  la  pubblicazione  del- 
VAjrica,  si  credette  in  diritto  di  con- 
getturare {Vita  A.  T.  p.  cccxxxvu) 
che  la  «  refragatoria  »  fosse  fattura 
del  Della  Seta;  ipotesi  che  incontrò, 
come  sempre  suole  accadere  in  simili 
casi,  il  distratto  consenso  dei  più, 
quantunque  fosse  ben  lecito  doman- 
dare quali  documenti  del  suo  valore 
poetico  avesse  lasciato  mai  il  dabben 
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Scipiadam,  conquesta  moras  Ytalumque  periclum; 
Scilicet  hinc  paucc  lustrate  ad  tota  sonoro 
Lumine  descendunt;  huc  et  per  mutua  pauce 
Conscendunt  anime,  quibus  et  natura  benigna 
Iugeque  certamen  dedit  ex  Elycone  sacrata 
Fronde  premi  crines,  que  mutos  reddere  pisces 
Vocibus  alma  potest  et  amenas  ducere  ad  artes. 
Atque  ita  Pierius,  dulcis  dum  membra  regebam, 
Nunc  michi  tutandus  summi  Iovis  ante  tribunal, 
Flagitat  et  poscit  quid  seros  traxit  in  annos 
Scipiadam  egregium  vigilataque  prelia  Canne, 
Et  promi  licuisse  probat,  dum  corpus  agebam;0) 

1.  P  Scipiades       3.  Cod.  defendunt        5.  P  Iureque 


esso  ha  echeggiato 
in  quel  felice  sog- 
giorno, 


dove  pochi  spiriti 
eletti  hanno  sede, 
e  tra  loro  i  sacri 
vati. 


Vuol  Coluccio 
sapere  qual  cagio- 
ne abbia  ritardata 
la  divulgazione  del 
poema,  che  avreb- 
be potuto  avvenire 
lui  vivo  ; 


Lombardo,  perchè  risultasse  probabile 
l'attribuzione  a  lui  d'un  carme  latino 
tutt'altro  che  dispregevole.  In  realtà 
l'epistola  ha  invece  per  autore  un  altro 
non  meno  provato  amico  del  Petrarca, 
rimasto  semignoto  fin  qui,  quell'Ana- 
stasio di  Ubaldo  Ghezi  da  Ravenna, 
il  quale  già  nel  1363  dimorava  a  Ve- 
nezia, forse  esercitando  la  profession 
sua  di  grammatico,  come  ci  testimonia 
l'epistola  del  Petrarca  al  Beccanugi 
scritta  neh'  inverno  di  quell'anno  (cf. 
Voigt,  Die  Briefsammlungen  Petrar- 
ca's  &c,  Mùnchen,  1882,  p.  7  sg.). 
Ed  a  Venezia  egli  trovavasi  ancora 
cinque  anni  appresso,  secoudochè  ap- 
prendiamo da  una  lettera  di  Paolo  di 
Bernardo  al  poeta  stesso  (Voigt,  op. 
cit.  p.  80),  che  l'aveva  incaricato  di 
certa  commissione  per  l'amico  vene- 
ziano. Più  tardi  Anastasio  trasferi, 
sembra,  il  suo  domicilio  a  Padova, 
dove  nel  1379  ottenne,  a  distanza  di 
pochi  mesi,  il  convento  in  gramma- 
tica e  l' incarico  d' insegnarla  nello 
Studio  (cf.  Gloria,  Montivi.  dell'Uni- 
versità di  Padova  in  Metn.  del  R.  Istit. 
Veti.  XXII,  in,  1887,  p.  613,  §  469). 
Intollerante  ancor  egli,  al  pari  di  tutti 
i  suoi  colleghi,  della  sorte  propria,  il 


Ravennate  volle  però  poco  dopo  mutar 
stato  e  luogo:  e  per  ciò  scrisse  ad 
Antonio  da  Legnago,  noto  ministro 
dei  signori  Della  Scala,  ed  in  Verona 
potentissimo,  implorandone  P  aiuto. 
L'amico  gli  rispose  con  buone  parole; 
ma  quali  effetti  seguissero  le  promesse 
ci  è  ignoto.  Difficile  ci  sembra  però 
che  Anastasio  riuscisse,  come  vagheg- 
giava, a  «  locum  mutare  et  pedes  a 
«  grammaticae  lectura  convellere  », 
giacché  moriva  prima  del  1384.  Cf. 
G.  Biadego,  Per  la  storia  della  cultura 
veron.  nel  XIV  sec,  Ani.  da  Legnago  e 
Riti,  da  Villa/ranca,  in  Atti  d.  R.  Istit. 
Ven.  LXII,  1902-903,  p.  594  sgg. 

L' importanza  di  questo  componi- 
mento, per  quanto  concerne  alle  vi- 
cende dell'Africa  prima  e  dopo  la 
scomparsa  dal  mondo  dell'  antore  di 
essa, non  ha  d'uopo  d'esser  qui  rilevata. 
Anastasio  non  solo  ci  discopre  la 
perplessità  in  cui  si  trovava  il  gruppo 
degli  amici  padovani  del  Petrarca  ri- 
spetto al  celebre  poema,  ma  ci  aiuta 
anche  ad  intravvedere  quel  che  passò 
nell'animo  del  cantor  di  Scipione  nel- 
l'ultimo decennio  della  sua  vita. 

(1)  Cf.  l'ep.  di  Coluccio,  I,  240, 
v.  3  sgg. 
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e  crede  poterla  ad- 
ditare nel  disprez- 
zo del  poeta  per  la 
gloria  mondana. 


Certo,  appunto 
perchè  dai  pensieri 
terreni  ei  fé'  pas- 
saggio ai  divini, 
oggi  è  in   cielo. 


La  poesia,  chec- 
ché si  creda,  fini- 
sce per  condurre 
l'uomo  a  rovina 
con  l'ardore  im- 
moderato di  fama 
che  gli  inspira; 


ed  egli,  avveduto- 
sene in  tempo, 


abbandonando  il 
proposito  di  cele- 
brar più  oltre  le 
armi  di  Roma  e  di 
Cartagine, 

si  volse  al  Cristo  : 


a  lui  offri  carmi  e 
lacrime  di  peni- 
tenza, 


ponendo  in  obblio 
le  cure  antiche. 


Causa  foret  faine  mortalis  nulla  libido, 
llic  ego  iam  didici  nullo  velamine  fari; 
Namque  ego  mutatus,  vite  viventis  honorem 
Sortior;  hoc  quoniam  vatum  mens  torsit  amorein 
In  solidum  stabilemque  Dei,  quem  contremit  orbis 
Omnis  et  angelici  laudant  super  ethera  cantus. 
Crédite,  maiores  quanquam  divina  poesis 
Dicatur  decoretque  animos  et  vivere  longum 
Ingenio  faciat  que  preteriere  peracta; 
Peccatur,  quoniam  non  est  sua  gloria  preter 
Detrimentum  anime,  morti  nani  turgida  ducit; 
Gloria,  non  fallor,  humana  infiata  superbit. 
Ah,  quantum  tenui  perimit  vos  gloria  rima! 
Quod  nisi  vitassem,  modo  non  mirata  viderem 
Sidera  sub  pedibus,  nec  quicquid  circumit  almus 
Sol  nec  Virgilium  nec  cetera  nomina  vatum, 
Que  pridem  tenuis  cecinit  mea  fistula  quam  scis. 
Ast  cum  propositum  foret  ostentare  modestum 
Scipiadam  et  promptos  Rome  Byrseque  labores, 
Id  metui  vidique  volens,  ideoque  vocavi 
Hunc  auctorem  opere  Celebris,  quem  quina  videtis 
Larga  per  innocuum  retegentem  vulnera   corpusO), 
Carmina  pollicitus  multa  et  pia  cum  modo  possem, 
Vertice  Parnasi  rediens  ;  si  forsitan  illum 
Carmina  mulcerent,  vel,  si  minus  illa  placerent, 
Forte  etiam  lacrimasi),  quas  ne  per  tempora  sero 
Protraherem  simulata  dedi  lacrimisque  vacavi 
Plurimus.     exhauste  quieverunt  pectore  cure 
Scipiados:  demens  servaram  tempore  lapso. 
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1.  Cod.  G  P  feret         6.  Cod.  e  G  angelica         16   Cod.  e  G  dopo   Sol  recano  neque 
Cod.  cetetera  17.  Cod.  prid.  cec.  ten.  ma  con  segno  di  trasposizione.  22.  Cod.  di 

fianco  a  questo  verso  reca  la  postilla  (cf.  nota  1  di  questa  pag.  )  Versus  africe  unicus 
24.  G  Utice  (sic).       28.  G  P  exhausto       29.  P  servarem 


(1)  Cf.  Africa,  I,   12-13:  (2)  Son  qui  parafrasati  i  vv.  14-18 

quem  quina  videmus  del  lib-   l   àelYAfiricO. 

Larga  per  innocuum  retegentem  vulnera  corpus... 
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Quo  non  Pymplee  poterant  me  ducere  muse, 
Duxerunt  lacrime,  ieiunia;  carmina  David 
Pastoris,  que  rauca  prius  causabar,  amatam 
Scipiada  exardens,  media  post  nocte  canebam. 
Monicus  admonuit;  iuvat  et  monimenta  tulisse('); 
Me  nunc  armonici  circunstat  concio  celi. 

At  si  Scipiados  limanti  pectore,  cuntis 
Posthabitis,  puncto  tendissem  Sorgius  idem, 
Tunc  mea  per  volucrum  complessent  alta  polorum 
Spiramenta,  deos  quiescentes  cannine  festo 
Mulsissent,  iubiloque  novo  conspergere  cuntas 
Tentassero  terras,  maris  importuna  vagatis 
Flamina  sedassent;  Brenteque  salubria  Tempe 
Euganeosque  olee  colles  vitisque  feraces, 
Letus  olorino  tetigissem  sidera  cantu; 
Laudibus  ah  quantis  cessisset  Mincius  Arno! 

Sit  satis  Enee  forti  par  Scipio:  maior 
Cesare  precipiti,  tanto  robustior  omni, 
Eacida  vel  Ulixe  simul,  quos  mirus  Homerus 
Clarificat,  quanto  fictis  divinior  illis, 
Que  sonat  ambiguo  versu  Rodopeius  exul; 
Nec  me  peniteat  vestros  liquisse  decores, 
Nubila  dum  videam  post  terga  rigantia  mundum 
Ethera  nec  paveam.     micat  hic  cura  fulgure  subro 
Et  raucus  tonitrus  versorum  tremefecit  Olympum. 

Hactenus  ethereo  dixi  sermone,  Colucì  : 
Nunc  humana  tene;  loquar,  en,  quesita  resolvam. 

1.  G  Pypleaj         5.  G  dà  Monicus  ma  coli' aggiunta  di  un  sic;  P  Moniens  e  vi  pone 
accanto  a  sua  volta  un  sic  8.  G  fergius        23.  P  rigentia        24.  P  rubro        25.  P  to- 

nitru  resonum     Questi  due  versi  riescono  inintelligibili  ;  ma  non   rinvengo  emendazione 
plausibile. 

(1)  Né  il  Galletti  né  il  Pingaud, 
che  si  é  permesso  di  mutare  «  Mo- 
«  nicus  »  in  «  moniens  »!,  hanno  ve- 
duto che  Anastasio  allude  qui  alla 
prima  ecloga  del  Petrarca,  Purthenias, 
in  cui  «  Monicus  »  (Gherardo)  a  «  Sii- 
ti vius»,  che  esalta  la  poesia  di  Ver- 
gilio,  contrappone  quella  del  Salmista; 


paragone  mal  gradito  all'  altro,  che 
dapprima  esclama:  «  O  ego  novi  ho- 
«  minem.  .  . .  semper  habet  lachrymas 
«et  pectore  raucus  anhelat  » 
(F.  P.  poem.  min.  I,  io);  ma  all'ultimo 
si  dichiara  propenso  ad  ascoltarne  i 
concenti,  quando  però  abbia  condotto 
a  termine  la  Scipiade. 


Cosi  la  musa  da- 
vidica gli  schiuse 
la  via  a  quel  bene 
eterno  che  non  a- 
vrebber  mai  potu- 
to procacciargli  le 
Camene. 


Certo  se  avesse 
Ogni  altro  pensie- 
ro postergato  per 
dar  compimento  al 
poema,  quali  ap- 
plausi non  sareb- 
besi  procurati  ! 


L'Arno  nulla  a- 
vrebbe  avuto  da  in- 
vidiare al   Mincio. 

Scipione  sareb- 
be apparso  supe- 
riore ad  Enea,  a 
Cesare,  ad  Achille, 
ad  Ulisse. 


Or  verri  a  ri- 
spondere alle  in- 
chieste  rivoltegli. 


Cohxcio  Salutati,  IV. 
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Molti  sono  i  la- 
menti racchiusi  nei 
versi  di  Coluccio. 


Sappia  ci  dunque 
che  il  poema  esi- 
ste, 


che  forse  lo  potrà 
in  breve  vedere, 

conoscerne  l'ordi- 
tura; 


apprendere  come 
Scipione,  sveglia- 
tosi dal  sonno, 
mandi  Lelio  a  Si- 
face, 


come  si  narrin  poi 
gli  amori  e  la  tri- 
ste fine  di  Sofonis- 
ba, 


la  prigionia  di  Si- 
face, 

l'assedio  di  Carta- 
gine, 

la    morte    di    Ma- 
gone, 


il  colloquio  di  Sci- 
pione con  Anni- 
bale, 

la  disputa  dinanzi 
a  Giove  di  Carta- 
gine e  Roma; 


Multa  querelarum  prodit  tua  pagina,  multa 
Queris  et  indignum,  tanta  ratione  reperta, 
Censeo  surda  quidem  fieri  tot  spicula  dulci 
Illita  rancore;  invideas,  nisi  fortia  forti 
Illa  retundantur  clipeo,     viget  alitus  haustus 
Aonii  fontis,  vel  in  his  ars  nostra  relucet 
In  tortum  speculi,  dum  tu  varianda  requiris 
Principia  et  longe  percurris  corde  sagaci 
Hystorie  cumulum  fingendaque  flumina  nobis 
Auxiliata,  suis  contraria  viribus  hosti('), 
Nomine  nota  facis.     sed  et  hec  modo  desine  velie 
Vestigare.     cito  ceram  speculabere  forsan. 

Qualiter  in  sonino  genitor  firmaverit  altum 
Nato  propositum  nitido  conversus  Olympo, 
Unde;  libi  hoc  etiam;  patefacto  cardine  Cancri 
LabiturO),  utque  ducem  venturum  ad  tecta  Syphacis 
Lelius  archanis  dimittat  honestius  arte 
Ac  hemistichio(j);  quo  potu  pulchra  virago 
Sophonisba  novum  Masnisse  rumpat  amorem, 
Nigra  triumphales  fugiens  ad  Tartara  currusW, 
Atque  Syphax  dominam  captus  portetur  ad  urbem, 
Infidus  Latio,  cincta  iam  milite  Byrsa; 
Utque  Mago,  Ianue  solvens  a  littore  funem, 
Naviget  et  vitam  mediis  exalet  in  undis(>); 
Qualiter  Hannibalis  sermonem  in  vana  refellit 
Scipio,  post  tremula  bellum  consignet  in  hasta; 
Quoque  modo  matrona  Iovem  mulierque  precentur 
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2.  Queris  omesso  nel  testo  fu  aggiunto   in  margine  dal  copista. 
13.  Cod.  sonno  corretto  in  margine  in  somno        15.  P  hic        16.  G  terra 
lanis        19.  P  Massinissa       23.  P  januae 


7.    P  spiculi 
17.  GPavel- 


(1)  Cf.  l'ep.  di  Coluccio,  p.  237, 
v.  11  sgg. 

(2)  Accenna  qui  al  contenuto  dei 
due  primi  libri  àz\Y  Africa. 

(3)  Allude  al  contenuto  del  lib.  Ili 
ed  alla  lacuna  del  IV;  ma  quest'ul- 
tima allusione  non  fu  evidentemente 
capita  dal  S.,  a  cui  tornò  quindi  inat- 


tesa, allorché  ebbe  finalmente  nelle 
mani  l' Africa  (cf.  lib.  IV,  ep.  v  ;  I, 
253),  l'irrimediabile  mancanza  di  quasi 
due  libri  del  poema. 

(4)  Allude  alla  morte  di  Sofonisba 
narrata  nel  lib.  V. 

(5)  Son    questi    i    fatti    svolti    nel 
lib.  VI. 
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Et  tandem  generi  fertur  sententia  iustoO); 
Hannibalis  quo  more  fugam  per  gaudia  mense 
Lelius  educat,  ductores  conferat  omnes 
Armorum;  post  fìt  Kartago  perfida  supplexW; 
Navibus  ambustis,  Libie  secat  equora  victor 
Lucida  tranquillus  vatemque  requirit  amicum: 
Ennius  omnigenas  narrat  per  somnia  vates; 
Nos  quoque;  vulgantur  Graii  presagia  vatisO). 
Est  opere  precium  decernere  cunta?     quid?    ergo 
Haud  est  tam  properus,  velut  ad  vulgaria  preceps, 
Scipio  conspicuus,  Penorum  terror  et  astus. 
Doctior,  ut  sentis,  moderantem  nulla  voluptas 
Ingerit;  hic  secum  venientia  tempora  pensat 
Expectatque  libens,  lauro  redimita  secundo 
Tempora  laturus,  nullo  renuendus  in  evo. 
Nec  patitur  magnos  moliri  certa  paratus 
Prerapide  natura  homines.     scit  et  ipse  magister 
Militi?  :  Serum  nego  quod  mox  perpetuum  do. 

Abiicias  animo  nos  delituisse  timore 
Dentis  degenerisi),     vatum  vestigia  quantus 
Evitare  labor,  scis,  o  dottissime;  queque 
A  priscis  calcata  via  est,  et  pene  recentes 
In  veterum  reciduntque  sonos  et  dieta  poete, 
Et  cum  crediderint  ex  se  excudisse  poema, 
Immemores,  furti,  primo  recitante,  notantur. 
Nunc  si  pauca  tuo  transmissa  exordia  nobis 
Carmine  pensares,  librato  examine  lancis, 
Te  tua  te  decies  circunspexisse  deceret. 
Ergo  non  tutum  est  iuvenem  procudere  versum, 


la  battaglia  di  Za- 
ma,  la  ruga  d'An- 
nibale ad  Antioco, 
l' invio  dei  legati 
cartaginesi  a  Ro- 
ma; 


come  infine  Ome- 
ro profetizzi  ad 
Ennio  e  questi  a 
Scipione  la  venuta 
del  Petrarca. 

Tale  il  disegno 
del  poema,  che  ve- 
drà la  luce,  ma  sen- 
za una  fretta,  che 
potrebbe  tornargli 
dannosa. 


Né  l'Africa  è  ri- 
masta inedita  per 
timore  di  maligne 
censure,  sebbene 
grave  impresa  sia 
il  dettare  un  poe- 
ma che  eviti  la 
taccia  di  scarsa  o- 
riginaliti. 


A  nessun  poeta 
(Coluccio  ne  può 
far  fede)  è  facile 
sfuggire  questo 
rimprovero  ;  spe- 
cie se  giovane  ; 


2.  GP  mente  7.  Cod.  sonnia  corretto  in  somnia  e  la  correzione  oltreché  nel  testo, 
compar  in  margine.  14.  P  auro  19.  P  non  GP  detulisse  20.  P  Gentis  22.  GP 
recenses       26.  G  P  Num 


(1)  Riassume  in  parte  gli   avveni-         (3)  Riassume  il  lib.  IX,  e  accenna 
menti  esposti  nel  lib.  VII.  ai  presagi  d'Omero  (v.  409  sgg.). 

(2)  È  qui  riassunta  la  materia  del         (4)  Cf.   l'ep.  di    Coluccio,  p.  239, 
lib.  Vili.  v.  5  sgg. 
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È      necessario 

i]uindi  serbar  a  lun- 
go nello  scrigno  le 
proprie  creazioni, 
per  imprimer  loro 
suggello  d"  origi- 
nalità. 


e  sfuggire  l'accusa 
di  plagio. 


Alla  domanda  se 
il  Petrarca  volesse 
distruggere  il  poe- 
ma, non  si  rispon- 
de senonché  gran 
fatica  è  custodir  in- 
tatto un  gran  no- 
me. 


S'  aggiunge  in 
ultimo  che  l'Africa 
ha  d'uopo  di  cor- 
rezioni. 


In  seniumque  premi  decet,  ut  sine  labe  feratur 

Quod  recte  placuit  tenero  rigidoque  placebit; 

Quod  non,  sedato  ducetur  corde  senili. 

Difficile  est,  michi  crede,  loqui  sua,  criminis  ut  non 

Suspicio  sit;  certa  fides:  docearis  in  isto.  s. 

Parthenias  nunquid  cuntis  fuit  hostis,  amicus 

Dum  cuntos  spoliat,  seque  et  componit  in  illis? 

Culpatus  furti,  causam  defendit  et  esse 

Se  pugilem  fortem,  non  furem  dixit  habendum('). 

Nos  individuas  athomos  resecare  volentes,  io 

Scriptorum  genus  omne  sacrum  humanumque  et  habyssum 

Vidimus  et  levi  vix  sic  evasimus  arte. 

Cur  non  ediderim  iam  scis.     quid  plura  requiris? 
Si  fuit  ardende  mens?0)     hoc  tibi  carpserit  unum. 
Discite  mortales  perituram  temnere  famam;  15 

Magnus    enim   labor   est  magne   custodia  fame  ('). 

Quesito  responsa  satis  reor  affore.     porro 
Ultima  visceribus  condas  hec,  credito,  condas: 
Africa  frenata  est  docto  moderanda  magistro(4). 

Explicit  feliciter.  Versus  146.       20 


Roma  (?) 
autunno    1378. 

Ricevette  con 
gioia  i  suoi  attesi 
caratteri; 


mi. 

Giovanni  Moccia  allo  stesso  ($). 

[Cod.  Parig.  Fonds  Lat,  8410,  e.  21;  cf.  Epist.  lib.  IV,  ep.  xni;  I,  292.] 

Ad  Colucium  de  Stignano  cancellarium  florentinum. 

Affectata  diu  tandem  tua  pagina,  tandem, 
Venit  in  aspectu,  cuius  solamina  cepi 


I.  G  P  Ingeniumque    Cod.  e  G  primi 
gine  dalla  stessa  mano.       9.  G  forte 
17.  GP  latis        24.  Cod.  Stiagno 


5.  fides  omesso  nel  testo  fu  aggiunto  in  mar- 
16.    Cod.  dà    in   margine.-  Versus  Africe  unicus 


(1)  Cf.  T.  Claud.  Donati  Vita  P.  quando    fosse    stata  assoggettata    ad 
Virg.  Mar.  XVI,  146.  una  diligente   recensione;   impresa    a 

(2)  Cf.  l'ep.  del  S.  p.  240,  v.  iosgg.  cui  s'era,  come  sappiamo,  offerto  il 

(3)  È  questo  il  v.  292  del  VII  libro  Nostro;   cf.  lib.  IV,    epp.    11,   mi,  v; 
dell'Africa.  pp.  242,  249,  251  &c. 

(4)  É   qui   adombrata   la   necessità  (>)  Intorno  al   Moccia   veggansi  / 
di  non  dar  alla  luce  V Africa  se  non  corrispondenti  del  Salutati,  III. 
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Multa;  sed  hanc  rclegens  stupui  subitusque  recinxit 
Ora  pudor  cordisque  dolor  penètralia  prcssit. 
Sic  variai  fortuna  vices;  sic  tristia  letis 
Alternai,  sic  ipsa  nichil  placidumque  beatum 
Undique  concedit.     cur  me  fortasse  morosum, 
Nec  responsa  tibi,  vir  facundissime,  dantem 
Arguis  et  prosa  declamas?     argue  tempus 
Adversum,  fraudesque  vie  et  discrimina  rerum  CO, 
Terra  quibus  pelagusque  vigent:  vix  nuncius  ullus 
It  tutus  dubiumque  magis  quam  littera  nil  est. 
Quippe  hodie  nullisque  cifris  nullisque  loquendi 
Est  opus,  hercle,  viis.     nam  detegit  omnia  tecta 
Ingeniosus  homo,     sed  cur  opus  omnibus  hiis  est?, 
Forsan  ais.    privata  voles  me  scribere  tantum 
In  quibus  ambiguum  nichil  est  nec  cura  perieli  ? 
Non  dubito  privata  loqui,  cui  debeo  cunta; 
Presertim  veruni  pudet  et  piget  illa  referre 
Que  pacior,  que  vita  michi,  que  fata  sequentur. 
Vera  licet,  vix  verba  fidem  mea  forte  capescent! 
Sed  quia  more  patris  mea  vis  incomoda  scire, 
Et  precibus  parere  tuis  persuadet  honestas, 
Dicam:  tuque  mei  misereris;  fortasse  iuvabis. 
Que  sit  vita  michi  nunc  accipe  dignaque  fletu; 
Si  potes,  ora  tene,     michi  nox  est  nulla  quieta 
Nec  tranquilla  dies:  sic  sic  aliena  voluntas, 
Quam  iam  sponte  sequor,  cui  vovi  tempus  et  artem, 
Me  premit  et  totum  cuntis  sibi  vendicat  horisW. 
Scribere  iussa  licet  dum  me  sitis  arida  dumque 


ma,  leggendone  il 
tenore,  provò  ver- 
gogna insieme  e 
tristezza. 


Se  tacque  tanto 
a  lungo  non  fu  per 
sua  colpa, 

ma  in  causa  delle 
circostanze  avver- 
se; 


niun  messo  oggi  è 
sicuro, 

niuna  lettera  è  pro- 
tetta contro  l'indi- 
screzione altrui. 


Vero  é  che  l'a- 
mico non  gli  chie- 
de se  non  notizie 
sue  personali. 

Gliele  darà  dun- 
que, ma  quali  ! 


La  sua  vita  è 
degna  di  compas- 
sione. 

Sottoposto  a  gio- 
go pesante,  non 
gode  mai  un  mo- 
mento di  libertà, 


3.    Cod.    tristicia  5.   Cod.    merosum  22.    Cod.  nmabis  (sic) 

25.  Cod.  sic  sit       26.  Cod.  noui       28.  Cod.  niffa 


24.    Cod.  uox 


(1)  Cf.  Verg.  Aeri.  I,  204. 

(2)  Allude  a  Iacopo  Orsini,  ro- 
mano, che  Gregorio  XI  aveva  sol- 
levato alla  porpora,  dandogli  il  titolo 
di  S.  Giorgio  «  ad  velum  aureum  », 
nella  prima  promozione  da  lui  fatta 
il  23  maggior  ^71.     Giovanni  era  se- 


gretario da  più  tempo  dell'  Orsini,  il 
quale  però  mori  a  Tagliacozzo,  dove 
s'era  ritirato,  meno  d'un  anno  dopo, 
il  13  o  il  15  agosto  1379  Cf.  Cia- 
conii  Vitae  et  res  gestite  pont.  Rom., 
Romae,  mdclxxvi;,  Vili,  60 };  Eu- 
bel,  Hier.  catbol.  cit.  p.  21. 
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la  sera, 


la  notte, 


sempre  deve  scri- 
vere : 


all'alba  è  in  piedi 
per  sbrigar   molte 

faccende  : 


spesso  in  viaggio 
verso  luoghi  peri- 
colosi ; 


ovunque  vada,  o- 
vunque  stia,  è  mo- 
lestato da  una  tur- 
ba di  sollecitatori. 


Invano  lo  strug- 
ge il  desiderio  d'a- 
cquistare fama  e 
ricchezza  ; 


ancora  è  povero, 
ancora  lo  sbigot- 
tisce il  timore  di 
perpetua  servitù. 


Longa  fames  stimulat;  domino  post  scripta  referre; 

Dumque  cadunt  oculi  sompnique  quietis  egentes, 

Protrahor  ad  cenam;  post  cenam  stare  necesse  est, 

Si  quid  forte  velit  dominus;  mediumque  peregit 

Nox  iter  interdum,  cum  sternere  membra  cubili  5 

Pas  est;  sepe  thoro  medioque  exurgere  sompno 

Cogor  et  insompnem  vigili  deducere  noctem 

Pollice;  iamque  dies  non  est  prius  urta,  labores 

Cum  me  mille  vocant;  nunc  huc,  nunc  urgeor  illue 

Ire;  nec  ingentem  satis  est  peditare  per  urbem,  io 

Externas  urbes  orbisque  ambire  cloacas 

Sepe  datur  dubiasque  vias  suspectaque  adire 

Opida:  pes,  animus  nunquam  calamusque  quiescunt. 

Et  si  forte  domi  residens  quandoque  quiesco, 

Nunc  hic,  nunc  alius  subito  clamore  propinat:  15 

I  celer  ad  dominum,  vel  fac  inox  istud  et  illud. 

Stans  et  vexor  iens;  nec  plebs  me  stare  vel  ire 

Importuna  sinit;  rogat  hic,  gemit  alter  et  alter 

Increpat;  hicque  sagax  blanditur  et  ille  minatur; 

Hic  promissa  facit  iuratque  per  omnia  sacra  ;  20 

Hic  numerat  nummos,  ast  hic  munuscula  donat; 

Meque  toga,  me  sepe  manu  retrahuntque  trahuntque('); 

Non  aliter  quam  turba  canum  per  devia  taurum 

Aut  pueri  cervum  fessumque  per  arva  labantem. 

Nec  satur  ipse  malis  tot  sum,  cui  maximus  ardor 

Fame  et  laudis  inest  optataque  gloria  census, 

Dira  quibus  fortuna  diu  me  fecit  egenum. 

Nam  tibi  vera  loquor,  nondum  nisi  dicior  annis, 

Dicior  et  curis  sum,  dicior  ipse  labore 

Atque  pudore  gravi  simul  et  formidine  duri  30 

Perpetuique  iugi  :  felix  qui  munera  mundi 


25 


4.  Cod.  perege  5.  Cod.  Mox  7.  Cod.  insompne  10.  Cod.  ìugeté  ( sic )  w.Cod. 
cloatas  18.  Cod.  fot;  corretto  in  sinit  dalla  stessa  mano.  24.  Cod.  ana  27.  Sei 
cod.  la  parola  dira  è  scritta  in  rasura  e  poi  corretta  ;  quindi  non  sono  ben  sicuro  che  la 
legione  sia  esatta. 


(1)  Cf.  Verg.  Aen.  V,  709. 
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io 


15 


Sprevit  et  intuitum  tenet  ad  celestia  regna! 
Sed  iam  vana  queror,  nostra  est  sententia  sera: 
Fata  sequar  sortemque  datam,  discamque  libenter 
Ferre  iugura,  liber  tandem  quo  vivere  possim. 
Et  si  forte  loqui  vel  scribere  seva  vicissim 
Nos  fortuna  vetat,  dabit  hoc  aliquando  benigna. 
Dat,  tollit  redditque  vices;  ea  cura  recumbit 
Fortune,  quibus  ante  fuit  parcissima,  sere 
Largior  aspirat;  nullis  precibusque  minisque, 
Veruni  sponte  sua  fert,  aufert  itque  reditque. 
Interea  nostri  memores,  honorande  Coluci, 
Degamus,  quoniam  disiuncti  corpore,  iuncti 
Corde  sumus  ;  volucresque  leves  prius  ethera  liquent, 
Umbra  nemus  silvasque  fere  montesque  capelle 
Ac  armenta  boves  fugient  pelagusque  carine, 
Quam  res  ulla  meo  tollat  te  pectore  et  ore. 


Ma  le  querele  son 
vane  :  forza  è  a 
ciascuno  seguir  il 
proprio  destino. 


E  forse  la   for- 
tuna, oggi  avversa, 


gli  diverrà  un  gior- 
no benigna; 


in  questa  speranza, 
continui  l'amico  a 
conservargli  quel- 
1'  affetto  eh'  egli 
condivide. 


20 


V. 

Alberto  degli  Albizzi  allo  stesso  (l\ 

[Cod.  Chigiano  I,  v,   179,  e.  85  A;  cf.  Epist.  lib.  V,  ep.  xi;  II,  5,7.] 

Ad  ser  Colucium  per  dominum  Albertum  de  Albizis  de  Florentia. 

Eloquii  sincere  pater,  quem  proxima  sacris 
Cura  fuit  musis  resonantem  reddere  vatem, 
Quid  faciam  ?     rubor  inde  vetat,  calor  improbus  illinc 


Firenze,   1382? 

Egli  si  rivolge  a 
Coluccio  per  chie- 
dergli consiglio. 


4.  //  verso  omesso  nel  testo  è  stato  aggiunto  in  margine  dalla  stessa  mano.     Cod. 
possum        11.  Cod.  uri.-  la  parola  eh'  io  leggo  honorande  è  nel  cod.  hmcmde  (sic) 


(1)  Al  cod.  Chigiano  I,  V,  179,  ms. 
cartaceo  di  fogli  novantadue,  che  mis. 
mm.  1 50  X  220,  della  fine  del  sec.  xiv, 
miscellaneo  contenente  varie  note  scrit- 
ture, furono  aggiunti  al  momento  in 
cui  esso  fu  rilegato  in  assicelle,  cos'i 
in  principio  come  in  fine,  alquanti  fogli 
membranacei,  staccati,  in  parte  al- 
meno, da  un  registro  d' imbreviature, 
dovute  ad  un  notaio  umbro,  ser  Ubaldo 


da  Gubbio.  Cotesti  fogli  piegati  in 
mezzo  e  mutilati  così  nel  senso  della  lun- 
ghezza come  in  quello  della  larghezza 
(mis.  ora  mm.  220  X  200),  vennero 
anche  in  parte  erasi,  perchè  servir  po- 
tessero a  novello  uso.  Or  su  uno  di 
questi  fogli  appunto,  il  primo  tra  i  sei 
aggiunti  in  calce  al  ms.,  un  ignoto 
trascrisse  l'epistola  d'Alberto  degli  Al- 
bizzi e   la   risposta  di  Coluccio.     La 
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Dovrà    tacere  o 
parlare  ? 


Amore  lo  spinge 
a  sfogare  la  sua 
ambascia,  pruden- 
za a  nasconderla. 

Non  è  più  gio- 
vine ormai, 


né  con  uomo  cosi 
grave  come  Coluc- 
cio  devonsi  tocca- 
re argomenti  men 
degni. 

Ma  1'  amore  è 
più  forte  di  tutto. 

Parlerà  dunque 
e  descriverà  la  fan- 
ciulla testé  veduta 
sul  lido  del  mare, 
di  cui  egli  è  per- 
dutamente inva- 
ghito. 


Egli  credevasi 
ornai  insensibile  ai 
colpi  d'Amore  : 


e    stimava     poter 
giungere  in  porto, 

attendere      queta- 
mente  agli  studi. 


Exalare  iubet  flammas  quibus  ossa  cremantur. 
Kxcquar  atque  animo  reddam  sua  vota  furenti, 
An  prestat  tacuisse  michi?     vult  denique  primum 
Inmoderata  Venus,  reliquum  prudentia  monstrat, 
Nam  neque  cor  fesso  fumat  puerilibus  annis, 
Sed  iam  iam  properat  volucris  michi  longior  etas, 
Qua  solet  hirsutas  niveis  frons  nostra  capillis 
Ferre  comas  et  qua  variant  sua  pristina  vultus. 
His  magis  ardentem  revocat  reverentia  vestri, 
Nam  neque  cum  gravibus  decuit  lasciva  volucris 
Participare  dei.     tandem,  meliora  volutans, 
Deteriora  sequar:  sic  vult  damnanda  cupido  W. 

Nuper  apud  pelagi  resonantia  litora  virgo 
Sidereo  fulgore  micans  occurrit  ocellis(2), 
Cuius  inauditus  splendor  penetralia  cordis 
Occupat  incauti,     quid  non  tua  spicula  possunt, 
Architenens!     subito  nam  sunt  mea  viscera  visu 
Saucia  mortiferis,  puer  o  vesane,  sagittis. 
Credideram,  sed  stulta  fuit  spes  indita  nobis, 
Ulterius  nunquam  nocuos  sentire  calores, 
Nam  mea  sollicitis  dederat  iam  carbasa  rebus 
Cimba,  diu  cure  que  fuit  stimulantia  calce 
Aligeri  pressisse  dei;  procul  inde  vaganti 
Mens  immota  fuit  lautos  contingere  portus 
Et  fama  studii  vacuas  volitare  per  aurasCO: 
Hec  michi  si  dederint  Superi  vel  sorte  secunda 
Sidera  contulerint  vel  si  natalis  origo. 

5.  Cod.  sumat  ;  "  il  cuore  che  fuma"  è  poco  classico  davvero  ;  ma  come  ristabilir  altri- 
menti il  senso?        26.  Cod.  Nec 


IO 


lì 


20 


25 


copia  sembrerebbe  a  prima  giunta 
derivare  da  un  fonte  autorevole,  ma 
invece  è  tutto  il  contrario;  nel  carme 
d'Alberto  visonpur  troppo  de' luoghi 
così  guasti  da  non  potersene  cavare 
ragionevole  costrutto;  e  sarebbe  as- 
surdo attribuire  all'  autore  degli  sconci 
che  solo  un  copista  sbadato  o  igno- 
rante può  aver  commessi. 


(1)  Cf.  Ovid.   Metani.  VII,  20-21. 

(2)  Che  la  riva  marittima,  dove 
l'Albizzi  s'innamorò,  sia  quella  di  Na- 
poli, par  lecito  arguire  dalla  qualifica 
di  «  Parthenopea  nurus  »,  eh'  egli  at- 
tribuisce (p.  289,  v.  25)  alla  donna 
sua. 

(3)  Cf.  Mart.  Epig.  I,  in,  1 1  ;  e 
fors'  anche  Verg.  Atn.  XII,  592. 
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Tu  tamen  emeritum  blandis  ad  prelia  dudum 
Vieta,  puer,  revocas,  paribus  non  apta  tropheis; 
Namque  meos  tantum  Marte  superante  triumphos 
Non  video,  quantum  roseas  formosa  puellas 
5  Hec  superat,  cuius  specie  pallescit  Apollo. 

Crinibus  illa,  pater,  crispis  sua  tempora  comit, 
Quos  rutilos  natura  dedit,  quos  lacte  lapillus 
Candidior  texit,  filis  variantibus,  auro. 
Heu  michi!     quo  rapior,  satago  dum  scribere  vultus 

io  Angelicos  et  sacra  dee  moresque  supernos  ? 

Quid  faciant  visus,  animum  dum  terret  imago, 
Discite,  nam  gelidus  circunfluit  intima  sanguisC'), 
Dum  meditor  sanctam  calamo  depingere  formam. 
Semper  apud  cerebrum  resplendet  imagine  lampas 

15  Luminibus  tam  clara  suis,  ut  vincere  flammas 

Trinacrias  hominum  parilis  concordia  signet. 
Hac,  miser,  incendor;  miser,  hac  oblivia  mentis 
Experior;  miser  hac  homo  sum,  non  conscius  ipse 
Ullius,  sed  primo  mei.     quid  protulis,  amens? 

20  Nonne  faces  nosco  ?     non  sunt  mea  pectora  telis 

Tradita  continuis  ?     non  est  michi  nota  pharetra, 
Stulte,  sonans?     cordas  non  et  tua  cornua  novi? 
Novi  equidem  quantum  tua  sit  mortalis  arando, 
Lumina  cum  rotitat  radiis  pungentia  mundum 

25  Parthenopea  nurus;  superis  quam  forma  deabus 

Pretulit  et  cuius  mortalia  pectora  candor 
Admovet  et  cuius  splendet  fulgoribus  ether. 

Ah,  quotiens,  dilecte  pater,  dum  sacra  frequentat, 
Vel  loca  belligeri  pugnam  simulantia  Martis, 

30  Hec  dea  frementis  populi  compescuit  alta 

Murmura;  quam  subito  fugiunt  spectacula  mentes, 
Quam  cito  percelebres  vertunt  mirantia  vultus 
Ora  virùm;  quantus  maculat  spectantia  pallori 

3.  Cod.  superate        19.  Cod.  protulit       24.  Cod.  rotitat,  che  non  trovo  ne'  lessici  (forse 
frequenl.  di  rotare ry,  ma  che  non  so  considerare  come  erroneo  -  piagentia      30.  Cod.  populis 

(1)  Cf.  Vero.  Aen.  Ili,  30. 


Amore  lo  respin- 
ge adesso  tra  le 
antiche  tempeste, 


gli  mostra  bellezze 
non  mai  vedute. 


che   non   saprebbe 
descrivere, 


giacché  il  suo  spi- 
rito si  perde  ove 
le  ripensi. 


Sempre  ha  fitta 
nella  mente  quel- 
1'  immagine  sedu- 
cente, che  gli  to- 
glie la  cognizione 
di  sè  stesso. 


Ma  ben  ricono- 
sce gli  effetti  d'a- 
more. 


Ovunque  essa 
vada,  sia  che  pre- 
senzi le  sacre  ceri- 
monie o  i  ludi 
guerreschi, 

Usua  donna  attira 
1'  ammirazione  di 
tutti: 


Cotuccio  Salutati,  IV. 


l9 
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cbc  fari  egli  dun- 
que ? 


Coluccio  gli  dia  un 
salutare  consiglio, 


giacché  niun  rime- 
dio saprebbe  estin- 
guere l'ardore  che 
P  in6amma, 


ove  egli  non  sappia 
apprestarglielo. 


Ipse  ego  non  ausim  celestis,  candida,  frontis 
Ferre  oculos,  adeo  ludescit  machina  forme. 
Quid  faciam,  que  vita  michi  quidve,  optime  patrum, 
Consulitis?     moriar,  nec  vos  miserebit  amici, 
Quem  rogus  exagitat,  nunquam  superabilis  unda? 
Nam  mea  si  gelidus  circunsonet  ulcera  Rhenus, 
Sive  Padus  pregnans,  vel  si  tumidissimus  Hyster, 
Vel  Rodanus  vel  Sorga  nitens  vel  quicquid  in  orbe 
Contulit  humiditas,  nil  demitur  ustile  flammis. 
Semper  anhelus  ero,  semper  celebrabo  corrusca 
Ora  dee,  semper  sua  me  meditatio  punget, 
Semper  inoblita  verear  sua  lumina  mente, 
Que  me  tam  crebris  singultibus  ora  rigantem, 
Pellere  non  fugiunt  et  viscera  tradere  morti. 

Vos  autem,  quem  sanctus  amor  pietate  paterna 
Sollicitat,  vestro  succurrite,  namque  potestis 
Demere  ligna  rogis  miserumque  iuvare  ruentem  : 
Vos  vates,  vos  antra  sacri  celeberrima  Phebi 
Incolitis,  mentesque  hominum  vos  volvere  nostis 
Quo  libet.     omnipotens,  que  sibilat,  extat  avena. 


io 


15 


20 


VI. 
Ser  Pellegrino  Zambeccari  allo  stesso (0. 

[Cod.  Magliab.  II,   i,  64,  e.  79  b  ;  Epist.  lib.  VI,  ep.  xx;  II,  214.] 

Litera  directa  per  ser  Peregrinum  de  Zambecariis  ser  Colutio  Pieri 

cancellano  fiorentino. 


25 


Ser  Franciscum  ser  Ugolini,  pater  optime,  vestro  interventu  quantum 
poterò  et  mea  se  precamina  cum  amicis  extendere  poterunt,  ad  offi- 
cium  prò  quo  scribitis  suscipiam  commendatum  et  ipsius  promotionem 
cum  omni  diligentia  procurabo  (2).    optavi  namque  semper  aliquid  prò 


12.  Cod.  vereor         13.  Cod.  rigare         24-25.  Così  in  calce  all'epistola;  in  margine 
ma  di  un'altra  mano  Responsio  ad  d.  Colucium 


(1)  Per  quanto  concerne  allo  Zam- 
beccari ved.  I  corrispondenti  del  Sa- 
lutati, VI. 


(2)  Intorno  a  ser  Francesco  d'Ugo- 
lino Grifoni  cf.  Epist.  lib.  X,  ep.  ni; 
III,   192. 
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vobis  aerere  posse  per  quod  paternitati  vestre  devotionem  mee  mentis   »  Coiuccio,  che  h- 

o  r  i  T-  r  spetta  come  padre. 

ostendam.     et,  ut  breviloquio  utar,  et  in  hoc  et  in  omnibus  vobis  pla- 
citis  filii  optimi  mores  agam. 

Verum  quia  series  vestrarum  litterarum  me  monebat,  quod  signum      Mostrerà  altresì 

1  10  0gn;    deferenza    a 

5    dilectionis  maxime  evidentissimum  est,  ut  ser  Iuliano  deferamW,  eundem   S£r .  celiano  Zo- 
maiorem  meum,  fratrem  honorabilem  et  venerandum,  eius  mentis  et 
vestris  monitis,  qui  michi  precepta  paterna  sunt,  palam  et  publice  ve- 
nerabor  et  mea  semper,  quanquam  inflorida  et  indocta,  oratione  lau- 
dabo.     quis  enim  virum  hunc,  nisi  virtutibus  foret  hostis,  non  laudaret  ?   d>  cui  fa  le  iodi, 

tanto    più    volon- 

10  sibi  enim,  ut  sciatis,  in  socium  eius  intercessibus  sum  adiunctus:  ipse   tieri  in  quanto  che 

r  deve  a  lui  il   suo 

promotor  et  membrorum  meorum  caput  erit,  illaque  reget  et  prò  libito   uffici°; 
voluntatis  gubernabit.     exequar  etiam  in  alio  vestros  monitus,  quia  di-  e  memore  di  ciò, 

0  J  ■*  non   peccherà  mai 

dici  iandiu  Christum  humiles  exaltasseC2);  et  quia,iuxta  illam  tragici  Se-  di  suPerbia- 
nece  nostri  sententiam, 

15  Sequitur  superbos  victor  a  tergo  Deus  (3), 

semper  per  humilitatis  tramitem  ambulabo.     re'ddo  denique  me  certum     .  Crede  sarà  lieto 

di  così  buone  no- 

quod  ex  omnibus  meis  promocionibus  vestra  fraternitas  gloriatur,  quia   velle- 
honores  nati  ad  genitorem  penitus  revertuntur.     datum  Bononie,  die 
.xmi.  mensis  novembris,  indictione  .xn. 


20  VII. 

Lo  STESSO  ALLO  STESSO. 
[Cod.  Magliab.  II,   1,  64,  e.  82  b;  cf.  Epist.  lib.  VI,  ep.  xxi;  II,  215.] 

Responsio  facta  ad  litteram  suprascriptam  ser  Colutii  cancellarli  fiorentini 

per  Peregrinum. 

25    T")ater  optime.     precaris  me,  volentem  ut  imperes,  prò  promotione         Bolo  na 
1     magnifici  militis  domini  Vannis  de  CastellanisW,  quem  ex  virtute   21  novembre  1389. 

Impiegherà  ogni 

commendas,  qua  raro  vel  nunquam  mortalium  aliquis  decoratur,  cuiusque   mezz,°  per  facilj: 

'    l  t  t  T  tare  la  chiamata  dt 

messer  Vanni  Ca. 
5.  Cod.  deferem        12.  exequar  -  quia  aggiunto  in  margine.        13.  Cod.  dà  in  inter-    stellani  a  Bologna, 

lineo  et  quia  e  poi  illud 

(1)  Si  tratta  di  ser  Giuliano  Zona-  (3)  Sen.    Trag.,    Hercul.    fur. 
rini,  cancelliere  del  comune  di  Bolo-  act.    II,    v.    385;    ma    il    testo    «  ul- 
gna,  su  cui  ved.  le  note  all'  ep.  xiiii  «  tor  ». 
del  lib.  IV;  I,  294.  (4)  Su  di  lui  ved.  la  nota   all' ep. 

(2)  Ved.  s.  Lue.  I,  52.  sopra  citata,  II,  216. 
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«a  per  favorire  un    meritis  iaiTi  subicior,  quia  auri  scit  extinguere  famem^'),  omnium  com- 

uomo  di  cosi  rari 

meriti,  muniter  nunc  animos  maculantem,  et  inconcessis  pecunie  cupiditatibus 

dominari.    prò  quo  vere  quicquid  poterò  cum  amicis  et  me  faciam.    nil 

sia  per  far  cosa   enim  impressius  menti  gero,  licet  effectus  non  semper  cum  voluntate 

grata  a  Coluccio.  r  c>         '  r 

iungantur,  quam  ea   exequi,  que  in   tue   possint   gratiam   paternitatis    5 
adduci. 
ai  quale  racco-  Vale  semper,  et  me  quandoque  ex  fructibus  Aonii  nemoris,  ex  quibus 

manda  di  mandar-  r       *  i  *  '  ' 

5!i-,e™c--!!uJi!."u   capellas  per  orbem  multas  educas,  eorum  dulcedinem  non  noscentes, 

man   mano  cnc  le  r  r  >  > 

viene  pubblicando,     r  f  •         i  •  i  -n  j  j 

r  famelicum  imple.     video  namque  nlos  per  manus  quorundam,  ad  suum 

escam  gustum  habentium,  sepe  non  debita  veneratione  revolvi,  quos  tuis    io 
dignari  laboribus  voluistK2).    Bononie,  .xxn.  novembris  .mccclxxxviiii. 
Per  filium  tuum  Peregrinum  de   Zambecariis   canceliarium  bono- 
niensem. 


Vili. 

Lo  STESSO    ALLO  STESSO. 

[R5,  e.  45  b  ;  Magliab.  e.  104  A  ;  N2,  e.  76  A;  cod.  dell'Imperiale  di  Vienna  3 121,  e.  72  A  ; 
Rigacci,  par.  I,  ep.  lxvi,  p.   155,  da  R3  ;  cf.  Episi.  lib.  VI,  ep.  xxui:  11,231.] 

Unico  sponso  musarum  ser  Colutio  cancellarlo  fiorentino  patri  meo. 


M 


estus  audivi  Florentie  multos,  optime  pater,  ex  peste  cadere  teque 
.  vario  et  irrationabili  innixum  esse  proposito  ad  evitandam  pestem 
mutationem  non  conferre.     quod  saltem  si  illud  haud  es  ex  te  mu- 
di almeno  tre  tra  ;   taturus,  prò  salute  liberorum  tuorum  mobilis  esto,  et  tres  ex  parvulis 

suoi  figliuoli,  i  più 

teneri  d'età.  destina  michi.     magnos  non  postulo,  quia  comitivam  eis  neque  propter 

officii  occupationes  meas  solamen  aliquod  exhibere  valerem.     rogarem 

1 8.  Quest'  indurilo  trovasi  in  Ri  V  aggiunto  in  calce  all'epistola  coli  indicazione  : 
A  tergo;  e  quivi  l'ha  riprodotto  R,  die  però  ommette  fiorentino  R?  in  fronte  alla  let~ 
fera  dà  poi:  Pelegrinus  de  Zambechariis  bononiensis  Colucio  Fiorentino  ;  Mgl  Lictera  mis- 
siva ser  Peregrini  de  Zambecchariis  cancellarii  Bononiensis  ad  ser  Colucium  Pieri  de  Salutatis 
canceliarium  Florentinum.  F.t  uterque  oriundus  fuit  Civitatis  cuius  incumbuit  (sic)  ser- 
vitiis;  N2  V  non  hanno  epigrafe.  20.   R  et  et     Mgl.  non  forte  rationab.     N2  V  non 

ration.  omesso  forte;  Ri  R  Mgl  N2  innexum  V  dà  innixum  per  correzione.  X2  V  propo- 
situm,  ma  N2  aggiunge  :    aliter  proposito  21.    .V2   mutaciones      V  dà  illud  cassato. 

R>  haud  es  se  (sic)  mut.  R  haud  ex  te  Mgl  l'pro  te  22.  R  per  salutem  23.  Mgl  pro- 
stulo  cancellato  e  corretto  in  postulo  V  qtinua  corretto  sopra  in  comitivam  N2  nec 
24,  Mgl  occupationem 


15 


(1)  Cf.  Verg.  Aen.  Ili,  37. 

(2)  Quest'allusione  ci  riesce  oscura. 


Che   lo  Zambeccari   intenda   parlare 
dello  Zonarini? 
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ut  omnes  mitteres,  sed  omnium  edem  non  habeo  nisi  in  devotione  ca- 
pacene    tres  autem  cum  uxore  mea  iratissime  educabuntur  et  per  annos      Sua  moglie  ne 

avrà  cura. 

leta  fronte  suscipiet.     si  custos  lubricarum  divitiarum,  que;  tot  sunt  casus      Tutti  u  chiede- 
rebbe se  le  sue  fa- 

rerum  humanarum;  etiam  nequeunt  ab  armata  custodia  defensari,  melior   coita  a  concedes- 
sero ; 

5    quam  fuerim  extitissem,  totam  familiam  tuam  aperto  ex  hilaritate  animo 

ad  casam  meam,  que  tua  est,  convitarem.     non  servavi  nisi  prò  tribus,   ma  pur  troppo  esse 

sono  scarse  al  bi- 

quos  illis  iubeas  uti  et  quam  citius  potes  in  gressus  inmitte.     nam,  iuxta   s°sn0- 
Petrarce  sententiam, 

Pastorem  pastor,  pecudem  pecus  inficit  egra  (1). 

io         Super  premissis  ser  Thomas   lator  presentium  tuam  paternitatem 
latius  alloquetur. 

Datum  Bononiae  &c,  per  tuum  filium  Peregrinum  de  Zambeccariis 
cancellarium  bononiensem. 


Ser  Tommaso 
gli  parlerà  più  ad 
agio  di  ciò. 


Villi,  1  «. 

15  Lo  STESSO  ALLO  STESSO. 

[Mgl.  e.  105  B  ;  cod.  del  seminario  di  Foligno,  non  catalogato,  e.  1 A  ;  ci.  Epist. 

lib.  VI,  ep.  xxim;  II,  228.] 


20 


Celeberrimo  viro  ser  Colutio  cancellano  fiorentino  dignissimo, 
patri  meo  carissimo  &c. 


D 


um  cenitarem,  pater  optime,  in  labores  solicite  reversurus  et  inter 
quendam  tibi  affectione  devotum  dominum  Hostesanum  de  Hoste- 


3.  N2  omette  tot       4.  N2  V  omettono  rerum     R?  N  nam  in  luogo  di  etiam    Mgl  omette 
custodia  5.  R  dopo  extit.  aggiunge  et      V  tuam  fan).     N2  ex  caritate     R  exhilarire- 

tur  (sic)  6.  R}  in  margine  postilla:  melius  domiim,-  e  q uè st'  inetta  emendazione  trovò 
accoglierla  in  R  7.  Mgl  iub.  illis  uti  quam  totius  Kquantocius  N2  quanto  citius  RI  R 
ingressus  immictes     R  iusta        10-11.  A'2  V RI  R  omettono  la  poscritta.  12-13.  Della 

data  Mgl  serba  la  sola  pi  ima  parola:  Datum  &c.  Ri  R  l'omettono  del  tutto.  V  filium 
tuum  1S-19.  Cos'i  F;  Mgl  dà  invece:   Replicatio  ser   Peregrini  ad  ser  Colucium   super 

eadem  materia        21.  F  deuo ....  -  Hostens.  de  Hostens. 


Bologna, 
[3  agosto  1390. 

Mentre  cenava 
col  collega  Oste- 
sano  degli  Oste- 
sani, 


(1)  Petrarchae  Eclog.  IX,  Que- 
rulus,  v.  68  in  F.  P.poem.  min.  I,  168. 

(2)  Oltreché  dal  Magliabechiano, 
quest'  epistola  ci  è  stata  conservata 
anche  da  un  codicetto  della  biblioteca 
del  seminario  dì  Foligno,  eh'  io  potei, 
molt'  anni  or  sono,  studiare  a  mio 
agio  mercè  l'amichevole   cortesia   di 


mons.  M.  Faloci-Pulignani.  Il  ms.  fo- 
lignate  è  un  miscellaneo  membrana- 
ceo di  carte  cinquantasei,  che  mis. 
mm.  180X  250,  legato  con  un  rozzo 
cartoncino  bianco,  tutto  sciupato  e 
macchiato  dall'umidità  e  rosicchiato 
dai  topi.  Niun  indizio  può  oggi  per- 
metterci di  stabilire  dove  e  da  chi  il 
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gli    giunse  la  sua 
lettera: 


entrambi  ne  furo- 
no si  lieti  che  per 
leggerla  smisero  di 
cenare. 


Non  sa  come  ri- 
spondere a  tant'e- 
loquenzaeda  tanta 
dottrina. 


Certo  egli  mal 
custodì  il  proprio 
avere  ; 


sanis(')  et  me  de  factis  tuis  sermo  commendabilis  teneretur,  supervenit 
tue  littere  lator,  qui  meis  eam  in  manibus  consignavit;  quam  si  magna 
exultatione  recepi,  haud  postulandum  est.  tanta  namque  me  et  socium 
legendi  oppressit  aviditas,  quod  quicquid  erat  ex  cena  et  dape  reie- 
cimus,  bisque  epistolam  tuam  frequenti  lectione  revolvimus,  oratio  cuius  5 
hucusque  ad  assumptionem  calami  me  trepidum  fecit  inhibuitque  infe- 
statum  a  nuncio  prò  responsione  sumere  stilum.  quis  enim  tanto  vati 
rescribere  non  stupesceret  aut  tecum  posset  oratione  certare  ?  multa 
namque  tangis,  laudanda  quidem,  sed  magis  sensibus  imprimenda,  inter 
que  me  prudentissime  hortaris  ac  abunde  commendas  si  non  fui  bonus  io 
pecuniarum  custos,  dummodo  in  honestos  usus  effuderim  (J).  scio 
tamen,  docente  Tullio,  qualiter  expendi  debeant  atque  dicente:  nichil 
est  tam  angusti  tamque  stricti  animi  quam  amare  divitias,  nichil  hone- 


2.  F  dà  et  in  luogo  di  qui  e  ad  eam  sostituisce  carta;  omette  in  e  poi  invece  di  si 
dà  sibi  6.  F  adssumptionem  7.  Fnutio  8.  F pone  un  non  dinanzi  a  rescribere  e  poi 
dà  ratione  10.  F  dopo  hortaris  dà  admones,  che  è  forse  una  glossa  insinuatasi  nel  testo. 
11.  F  vusus        13.  Mg!  dà  ac  in  luogo  di  tamque 


ms.  fu  esemplato  ;  ma  l' indole  delle 
scritture  ch'esso  contiene,  lettere  pub- 
bliche di  Coluccio  Salutati  e  d'altri 
cancellieri  del  tempo,  formule  di  atti 
notarili,  istrumenti  &c,  a  cui  son  me- 
scolate scritture  morali  e  filosofiche, 
classiche  e  medievali,  e'  induce  a  ri- 
tenere come  certo  che  il  compilatore 
sia  stato  un  notaio,  umbro,  anzi  forse 
folignate,  vissuto  sullo  scorcio  del 
Trecento.  Non  rinvengo  difatti,  o  io 
m' inganno,  tra  i  documenti  storici  da 
lui  raccolti  veruno  che  oltrepassi  per 
data  le  ultime  decadi  del  sec.  xiv. 

(1)  Il  nome  di  questo  notaio  dab- 
bene ricorre  spesso  nei  documenti  con- 
cernenti alla  Società  de'  notai  conser- 
vati presso  il  R.  Archivio  di  Stato  in 
Bologna.  Nato  da  «  Laigonus  Dini 
«  Laygoni  Hostexani»,  ch'era  stato 
ei  pure  creato  notaio  nel  1351,  e  di 
cui  nel  grosso  volume  intitolato:  Ma- 
tricole e  sentente  dei  notai  di  Bologna 
dal  rjoo  al  i}8$,  si  hanno  a  e.  219  a 
vari  atti  spettanti   al  1357;  fu  ancor 


egli  ascritto  al  collegio  il  22  dicem- 
bre 1 382,  dietro  l'approvazione  di  Gre- 
gorio da  Samminiato,  dottor  di  leggi, 
giudice  e  vicario  dell'  allor  podestà 
Brizagone  dei  conti  di  Piagnano  (cod. 
cit.  e.  289  a).  Beneviso  dai  colleghi, 
ebbe  ser  Ostesano  nel  1390  per  i  mesi 
di  luglio-settembre  l'officio  di  corret- 
tore di  collegio;  e  correttore  ordinario 
divenne  poi  l'anno  seguente;  e  di  col- 
legio nuovamente  nel  primo  trimestre 
del  1396,  come  nell'ultimo  del  1403 
(cf.  Matricole  dell'  Arte  de'  notai,  sub 
annis).  Nel  1401,  secondochè  rilevasi 
da  un  altro  documento,  una  matricola 
del  1401,  fu  nel  secondo  semestre  del- 
l' anno  uno  dei  consoli  del  collegio. 
La  sua  morte  segui  certamente  prima 
del  1410,  giacché  nella  nuova  matri- 
cola, compilata  in  quell'anno,  che  rac- 
chiude i  «  nomina  hominum  et  per- 
«  sonarum  personaliter  viventium  », 
non  si  fa  più  menzione  di  lui. 

(2)  Cf.  la  cit.  ep.  xxin  di  Coluc- 
cio, p.  222. 
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stius,  nichil  magnificentius  quam  contemnere  si  non  habcas,sed  si  habeas, 
ad  liberalitatem  munificentiamque  conferre(0.  si  feci,  non  bene  reme- 
moro; fluctuationes  iuventutis  liberalitatis  terminum  semper  excedunt; 
tantaque  est  difficultas  medium  retinendi,  quod  prò  maiori  parte  ad 
5  extrcma  transitur.  hoc  tantum  novi,  quod  de  impensa  non  possum 
inhonesta  redarguì,  licet  iustum  iudicium  de  se  nemo  ferat,  attamen,  si 
mentem  bene  collibro,  potui  diebus  meis  mage  in  partem  prodigalitatis 
humane  mea  quam  in  aliquod  turpe  vitium  expendisse.  sed  sit  quicquid 
velit,  a  te  didici  quid  sit  in  talibus  amodo  faciendum.     monitiones  tue 

ro  michi  valde  iuvabunt,  sed  non  in  tantum,  ut  postulatOs  et  expetitos  li- 
beros  tuos  iterum  summa  animi  aviditate  non  repetam.  video  te  omnes 
tuis  orationibus  superare  sicque  michi  linguam  comprimis,  quod  vix  labia 
presumit  attingere,  habes  michi  grates  ex  eo  quod  non  suscepisti  nec 
sumere  vis,  ne,  cum  casum  exegerit,  in  tuam  paternam  edém  cum  fide 

1 5  subintrem.  alia  ratio  subesse  non  potest.  teneo  enim  te  et  in  divitiis 
et  ad  multa  potentem  ;  veruni  tres  liberos  tuos  ex  gratia  et  munere  fla- 
gitabam,  ut  venires  in  experientiam  si  submoti  ab  aere  infecto  melius 
quam  degentes  in  eo  in  sospitate  solida  servarentur  ;  tuncque  quod  ser- 
monibus  colluctamur,  experientia  veram  sententiam  protulisset. 

20  Possumus  enim  mala  custodia  et  adverso  regimine  diem  nobis  pre- 
fìxum  breviare,  si  liberi  arbitrii,  ut  tenendum  est,  nobis  a  primordio  evi 
est  concessa  potestas.  euntes  in  prelia  cum  salute  rarissime  revertuntur. 
que  dementia  est  fulgura  non  vitare,  et  ab  ira  Dei,  quando  nocentem 
populum  pestifera  cede  persequetur,  se  haud  festinis  gressibus  elongare? 

25  in  igne  stabo  ut  non  ardeam,  et  in  putredine  ut  totum  corpus  meum 
infectione  non  vastem  ?  ad  naturalia  tendo,  divina  approbans,  que  co- 
gnitionem  tantam  nedum  hominibus,  sed  insensatis  animalibus  prebue- 

1.  F  Mgl  contendere;  ma  in  Mgl  la  parola  fu  cancellata  e  in  suo  luogo  fu  scritto 
contemnere  1-2.  F  pone  non  innanzi  a  habeas  e  dà  liberiate  corretto  in  liberalit.  2.  ma- 
gnificenciam  3.  F  literalit.  5.  F  impesa  8.  F  omette  sed  e  Mgl  sit  io.  michi 
non  si  legge  in  F  dove  una  macchia  copre  qui  e  più  sotto  varie  parole.  F  dà  expetitos 
eraso  in  parte.        11.  In  F  di  summa  non  si  legge  che  la  prima  sillaba.  11-12.  F  te 

cum  tuis  omnes  (sic)  rationib.        12.  sicque  non  si  legge  in  F       15-16.  F  pone  te  dopo  il 
secondo  et  17.  F  vut  -  experimentum        18.  F  omette  in  eo  e  pone  un  et  prima  d' in 

F  qui  (?)        21.    F  est  evi        22.  F  omette  cum  salute        25.  F  et  in  luogo  del  primo  ut 
ed  omette  meum        26.  F  tende- adprobaris 


ma  di  ciò  non  gli 
si  può  dar  biasimo; 


egli  cercò  d'essere 
liberale,  non  pro- 
digo : 


in  ogni  modo  non 
dedicò  i  denari  ad 
appagar  vizio  al- 
cuno. 

Lo  ringrazia  dei 
suoi  consigli ,  ma 
sebbene  non  osi 
contraddirlo,  torna 
a  pregarlo  di  man- 
dare a  Bologna  i 
tre  minori  suoi  fi- 
gli- 


Certo  noi  pos- 
siamo abbreviare 
la  nostra  vita,  se 
vogliamo. 


Ma  il  far   ciò  è 
cosa  saggia  ? 


È  insito  in  noi 
da  natura  il  biso- 
gno di  fuggire  ciò 
che  ci  riesce  dan- 
noso. 


(1)  Cic.  De  offic.  I,  xx,  68.     La  ci-      che  dev'essere  stata  fatta  a  memoria 
tazione  è  talmente  infedele   al  testo,     dallo  Zambeccari. 
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i.  temw  Dio,   runt,  ut  se  ab  infesti^  omnibus  tueantur.     est  tentare  Deum  in  luctibus, 

persistere  a  dimo- 
rare in  luoghi  ove    si  jn  jocundidate  possumus,  commorari.     non  unam  mortem,  sed  mille 

il  morbo  fa  strage.  l  '  ' 

faciunt  in  peste  manentes;  et  iuxta  Ovidium, 

Aspiceres  flentes  alios  terreque  iacentes 

Lassaque  versantes  supremo  lumina  motu(0;  5 

et  infra  : 

Qui  lacriment,  desunt  indefleteque  vagantur 
Natorum  virumque  anime,  iuvenumque  senumque, 
Nec  locus  in  tumulo  est  (j). 

quis  cadavera  videns,  laceros  matrum  crines  cum  veste  soluta,  non  si-    io 
Se  Coiuecio  ha   bimet  immoritur  et  sub  alto  ploratu  et  vociferatione  non  deficit  ?     acer- 

veduto    sei    pesti-  * 

ciòZéebendoCioroso'   ^nm  ma^um  expertus  es,  si  te  sex  pestes  suis  presentem  operibus  habue- 

runt  (3).     pium  iudico  atque  sanctum  te  opus  exercuisse,  visitasse  egros 

et  eos  tua  ornata  in  Deum  facundia  confovisse;  sed  nati  tui,  qui  tanti 

non  sunt,  ad  hoc  non  sunt  officium  relinquendi;  pueri  sunt,  quos  leviter    15 

e  sebbene  egli  lues  cum  sua  maligniate  prosternerei      preprudens  es  et  disertissime 

adduca  a  sua  tutela 

gii  scritti  dei  Pa-   dieta  doctorum  Ecclesie  allegasti  ad  michi  sermonem  incidendum  ;  contra 

dn,     pure     oserà  ° 

obbiezioni  alcu"e   dieta  quorum  non  sum  eloquio  nec  imaginatione  venturus.     dicam  ta- 
men  et  inseram  quedam  gratia  collationis,  que  a  tuo  te  forte  proposito 
aliqualiter  submovebunt  ;  que,  iuxta  Titum  Livium  in  oratione  Locren-   20 
Non  per  con-   siUm(4),  cum  bona  venia,  queso,  audias :  temerarium  quippe  me  censeo  tuis 

traddirlo,    ma   per  '  '  *  '  "      rr 

d™ seco lu?0"611"  maturis  allegationibus  contraire;  sed  quia  narrando  erudior,  meque  tuo 
dulcisono  sermone  subimbuo,  verba  laxare  studebo,  quanquam  tibi,  mul- 
torum  malleorum  incudi,  pauca  danda  sint.  deberet  deesse  pugillaribus 
atramentum  et  papirus  in  evo,  habendo  tot  tua  Alcidea  dextera  desul-    25 

il  più  celebre  tra   care;  deberet  inesse  tibi  fortius  pectus  Athlantico  habere  omnibus  mundi 

gli  scrittori  che  vi- 

vono:  scriptionibus  respondere.    que  regio,  quive  locus  est  qui  tuas  literas  non 

1.  F  infestibus  corretto  in  infestis  4.  F  dente  -  terraq.  5.  Mgl  morsu  7.  F  la- 
cri  man  t  io.  Ferine  10-11.  F  sibi  inecte  11.  F  uolatu  15.  F  leui  Mgl  lenis 
18.  F  non  eloq.  nec  sum  immag.  (sic)  19.  F  collectionis  10-20.  F  aliqual.  proposit. 
20-21.  F  omette  iuxta  aggiunto  in  margine  e  scrive  Titulivium  -  Lucrensium  23.  F  dava 
dulcissimo  cassato  e  corretto  ;  poi  subimbo  Sigi  laxa  F  stuJeo  24.  F  malorum  in- 
cui  (sic)  -  desse        25.  Finnico  -  alcida  destra        26.  F  atalantice  lien        27.  F  qui  loc. 


(1)  Ovid.  Metani.  VII,  578-79.  (3)  Cf.  l'ep.  di  Coluccio  cit.  p.  226. 

(2)  Ovid.  op.  e  loc.  cit.vv.  611-13;         (4)  Cf.  Tit.  Liv.  Hist,  lib.  XXIX, 
ma  con  molte  varianti.  cap.  xvn. 
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cognoscat  teque  ad  scribendum  continue  non  infestet  ?    indocti  solum  te   noto  a  quanti  sono 

dotti  nel  mondo 

quiescere  sinunt  tueque  facunde  virtutis  expertes.     sed  ad  quid  trahis  ad 

te  omnes,  ut  Orpheus  Manes  et  Thebanos  Amphion?     ad  rem  venio. 

Fecisti  me  certum  medicine  volumen  perscrutai,  ut  scirem  unde 

5    pestes  iste  causantur:  et  Avicennam  invenio  in  capitulo  nono  Doctrine      Egh  h»  consul- 
tato Avicenna  per 

secunde  Fen  secunde  summa  prima  testari,  quod  pestilentia  est  putre-   conos«re    donde 

r  »  T  r  r  venga  la  peste. 

factio  que  accidit  aeri,  similis  putrefactioni  torpentis  aque  fetide  (0;  et 
idem  prima  quarti  tractatu  quarto  capitulo  primo:  pestilentiales  vero  fiunt 
ex  aere  turbido  et  humido  (2);  etinfra  dicit:  et  quando  aer  fit  secundum      Se  questa  deriva 

dalla      corruzione 

io   hunc  modum,  venit  ad  cor;  quare  corrumpit  complexionem  spiritus,  qui   dell'aria,  come  u 

saggio    araho    li- 

est  in  ipso  et  putrescit  quod  circundat  ipsum  de  caliditate  et  accidit  cali-   ferma, 

ditas  egressa  a  natura  et  spargitur  in  corpore  et  tunc  est  propter  causam 

suam  febris  pestilentialisO).    si  igitur  scientia  medicine  lege  est  approbata 

divina,  iniungitque  ut  locum  pestis  fugiamus,  cur  eius  preceptis  non  pa-   perchè  non  si  do- 

15    remus  ?   tuque  obedire  recusas  et  ad  predestinatum  fatum  te  convertis,de   lu°ghi  infetti? 

quo  nescio  si  est  bene  catholici  hanc  partem  retinere,  licet  ad  textum 

dieta  doctorum  Ecclesie,  tuis  inserta  literis,  ad  partem  tuam  omnimode 

reflectantur  ?     unum  est  de  quo  a  te  cupio  summissime  edoceri  et  ad      a  questo  propo- 
sito gli  sottopone 

hoc  argumentum,  precor,  tuam  gravitatem  extende,  fateor  Numinis  ■  dubbio  teoio- 
20  divini  minime  previdentiam  falli;  sed,  queso,  prò  decreto  quod  dicis  aut 
Deus  ex  necessitate  tali  tunc  mortem  michi,  ponamus,  ordinavit  aut  con- 
tingenter.  si  secundum  habetur  propositum,  quid  potest  oppositum  eve- 
nire ?  relinquitur  igitur  pars  prima,  videlicet  Deus  ex  necessitate  mortem 
tali  tunc  michi  imposuit:  consequens  michi  videtur  absurdum  ac  here- 
25    ticum.     quod  sic  tali  probatur  exemplo.     sim  igitur  prò  morte  contra 

1.  F  infestat  Mgl  F  omettono  te  2.  Mgl  omette  quid  4.  F  perscutari  5.  F 
omette  et  6.  Mgl  F  omettono  secunde  dopo  doctrine  7.  torpentis]  F  Mgl  remolentis 
11.  F  omette  in         13.   F  omette  lege  17.  F  omimode         20.  F  provid.  Si.  Mgl 

omette  michi  F  omette  ponamus  22.  F Mgl  quod  23-24.  F  tali  mortem  25.  Mgl 
si  per   sim 

(1)  Avicennae  Liber  canonis  &c,  Fen  I,  tract.  iv,  cap.  1,  p.  434  a, 
Venetiis,ap.Iuntas,  MDLV,lib.I,  FenlI,  De  febrib.  pestilentialib.  et 
Doct.  11,  cap.  ix,  p.  34  d,  De  im-  quaesunteis  homogenea  &c. 
pressionibus  aerear.  mutatio-  (3)  Id.  op.  e  loc.  cit.  Però  la  stampa 
nis  &c.  Il  testo  a  stampa  dice  :«  et  offre  «  humiditate  »,  dove  il  Nostro 
«  est  putrefactio  quae  accidit  aeri,  si-  legge  «  caliditate  »  e  reca  in  altra 
«  milis  putrefactioni  aquae  stagnantis  forma  la  chiusa:  «spargitur  in  cor- 
«foetidae».  «  pore  causa  fluxibilitatis  suae  et  fit 

(2)  Avicennae    op.    cit.    lib.    IV,  «febris  pestilentialis  ». 
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tyramnum  coniuratus,  propalatus  sim  et  in  tyramni  potentia  destinatus 
ad  mortem.  aut  tyramnus  de  necessitate  me  occidet,  aut  non.  si  dices  : 
si  Deus  michi  talem  mortem  imposuit,  tyramnus  iste  me  de  necessitate 
conficiet;  sed  contra  tyramnus  iste  potest  non  velie  me  occidere;  ergo 
non  de  necessitate  me  perimet,  quia  aliter  sequeretur  quod  tyramnus  5 
iste  non  haberet  libertatem  arbitrii,  consequens  est  hereticum,  quia  uni- 
cuique  liberi  arbitrii  est  data  potestas;  quare  falsum  est.  ex  quo  sequitur  : 
bene,  sicut  dixi,  opinor  cum  hoc  stare  previdentiam  Dei  non  falli,  sed 
sebbene  egli  si  co-   qualiter,  hoc  arbitror  longum  esset  me  declarare.     durum  est  michi  in 

nosca  troppo  igno-  _  _  _ 

rame  in   siffatte  hac  disputatione   morari,   potissime  sacre  pagine  professoribus  termi-    io 

materie  per  dispu- 
tare con  lui.  nanda;  nec  intendo  me  multum  in  istis  involvere.     stultum  est  enim 

per  me  indoctum  de  rebus  divinis  altercari  ;  terrena  nondum  michi  bene 

Ben  io  vorrebbe,   cognita  sunt.     vellem  tamen  ad  divina  penetrare,  si  validum  ingenium 

«re1.6  aveSSC  P°~   obtinerem,  quia,  secundum  Senecam,  contempta  res  est  homo,  nisi  supra 

humana  surrexerit(');  et  quantum  possibile  esset,  ut  verus  catholicus,  di-    15 

vina  cognoscere.     ne  vero  preteream  sensum  tue  auctoritatis  allegate, 

Discute  il  passo   Gregorii  videlicetW,  michi  apparet,  quod  argumentum  tuum  cum  omni 

di  san  Gregorio  al- 
legato da  Coiuc-   humillima  reverentia  tibi  nullatenus  innitatur.     vult  namque  Gregorius 

ciò, 

quod  cuiuslibet  sit  prefixa  periodus;  non  tamen  dicit  quod  necessario 
tunc  peribit  ;  ex  hoc  enim  quod  sic  evenire  disposuit  nec  in  se  nec  in   20 
nobis  necessitatem  imposuit,  cum  omnis  divina  providentia  respectu  ho- 
minum  sit  contingens,  ut  raeura  argumentum  concludit.     ergo  non  re- 
e  nega  eh'  esso   pugnat  Deum  sic  ordinasse  et  posse  oppositum  evenire,  cum  ordinatio 

debba      intendersi     r    b  r  rr 

com'egli  ha  affer-  ma  nullam  necessitatem  imponat,  salva  semper  immutabilitate  divina, 

quanquam  in  nobis  tota  mutabilitas  arguatur.     vale,  tui  enim,  dum  mei,    25 
memor  ero.     Bononie,  die  tertiodecimo  augusti  .mccclxxxx. 

1.  F  sim  prop.      4.  sed]  Fsi      8.  F oppino-  provident.      9.  me]  F  michi      io.  F  ista 
u 
dispittat.        11.  F  omette  me        12.  F  omette  indoctum     Mgl  om.  bene        14.  Fcontenta  - 

super  17.  Mg l  omette  videlicet  26.    Mgl  omette  l'intera    data,  a  cui  sostituisce 

Datum  &c.    F  reca  in  più  le  parole  Cancellarium  Bononiensem,  avanzo  della  sottoscrizione 

originaria  che  dovè  suonare:  Scripta  per  Peregrinimi  etc. 

(1)  Sen.  Nat.  quaest.  I,  prolog.  5.         Moral.  lib.  XII,  cap.  xiv,  allegato  da 

(2)  Allude  al  passo  di  san    Greg.      Coluccio  nell'epistola  cit.  p.  225. 
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Villi,  2. 
Messer  Giovanni  Innamorati  da  Ascoli  allo  stesso('). 

[Magliab.  e.   no  A;  cf.  Epist.  lib.  VI,  ep.  xxv  ;  II,  238.] 

Littera  missiva  domini  lohannis  Namorati  de  Esculo  iuris  utriusque  do- 
5  ctoris  eximii  et  militis  egregii   ad  ser  Colucium  cancellarium  flo- 

rentinum  tenentis  cum  ser  Peregrino  contra  prelibatum  ser  Co- 
lucium. 

Florem  huius  evi  et  patrie  tue  decus  te  singuli  predicant,  vir  egregie, 
florem  huius  evi  et  patrie  tue  decus;  sed  quia  declamas  cum  Peregrino 

10  tuo  causam  tuam,  nec  in  causa  propria  advocatum  queris,  parce  si  ne- 
gociis  tuis  me  ingero  non  vocatus.  miratus  sum  ********* 
*  *  *  tueri  enim  filios  commune  est  omnibus  animantibus,  rationabilibus 
simul  et  mutis;  sed  ante  tempus  occurrere  prudenterque  singulos  previ- 
dere  casus  ipsaque  electio  ceterique  actus  politici  hominum  sunt  hec. 

15  scio  te  non  virum  ex  vulgari  acie;  scio  et  me  nil  tibi  scribere  nisi  quod 
ante  me  natum  ipse  novisti.  sed  quia  syllogizas  in  navi  fluctuosa,  ubi 
reste  pariter  et  ancora  opus  est?  valde  hoc  novum  apparetin  homine 
singulis  predicato,  imo  ceteros  predicante,  allegas  auctoritates  sancto- 
rum,  que  forenses  sunt  nec  inferunt  id  quod  velles.     non  enim  bona  ratio 

20  auctoritatibus  indigeret:  ipsa  enim  veritas  se  ostendit  et  veritatem  amati- 


lo, in]  Cod.  michi 
17.  Cod.  resta 


11.    Vi  ha  qui  nel  testo   una   lacuna   di  non  poca   gravità. 


(1)  Alle  non  molte  notizie,  raccolte 
da  noi  intorno  a  quest'  insigne  Asco- 
lano, ben  poco  possiamo  aggiungere 
qui,  quantunque  non  abbiamo  mai  in- 
terrotte le  indagini  sul  suo  conto. 
Solo  ci  e  dato  avvertire  che  nel  1381 
(corti'  avevam  sospettato)  egli  era  an- 
cora a  Bologna,  dove  fungeva  da  giu- 
dice e  vicario  di  Francesco  de'  conti 
di  Campello,  patrizio  spoletino,  che 
teneva  ivi  1'  ufficio  di  potestà.  Non 
altri  che  lui  difatti  può  essere  il  «  Io- 
«  hannes  Nelli  de  Esculo  legum  doctor 
«  iudex  et  vicarius  »,  da  cui  furono  in 
quell'anno  creati  più  notai.  Ved.  Mu- 
trie,  e  sent.  dei   notai    cit.   e.    279  a. 


Bologna, 
estate  1390. 

Gli  chiede  scusa 
se,  non  invitato, 
entra  nella  disputa 
sorta  tra  lo  Zam- 
beccari  e  lui. 

Gli  reca  stupore 
la  condotta  di  Co- 
luccio, 


uomo  di  tanto  va- 
lore. 


Egli  adduce  in 
suo  aiuto  sentenze 
de'  Santi  Padri,  ma 
la  verità  non  ha 
bisogno  di  siffatti 
aiuti. 


Un'  altro  ragguaglio  interessante  sul 
suo  conto  ci  è  poi  stato  rivelato  dal- 
l'esame della  raccolta  fatta  da  Carlo 
Strozzi  de'  «  Nomi,  cognomi  et  armi 
«  degl'  ofiziali  forestieri  della  città  di 
«  Firenze»,  che  sta  nel  cod.  Strozzi- 
Uguccioni  4,  presso  il  R.  Ardi,  di 
Stato  di  Firenze.  Ivi  difatti  a  e.  i66b 
è  registrato:  «  D.  Ioannes  de  Inamo- 
«  ratis  de  Esculo  iudex  appellationum 
«prò  semestre  incepto  23  septembr. 
«1396».  Il  suo  stemma,  che  nel 
capo  dello  scudo  ha  il  lambello  di 
4  pendenti  che  divide  i  gigli  di  Fran- 
cia, dà  abbassato  un  leone  rampante 
in  campo  azzurro. 
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È  certo  che  co- 
me il  frequentar 
cattivi  compagni 
corrompe  gli  ani- 
mi, 


cosi  1'  abitare  in 
luoghi  infetti  dan- 
neggia i  corpi. 

Ne  é  prova  quel 
castello  piceno  di 
Civita  Tomacchia- 
ra,  dove  sempre 
infierisce  il  morbo; 


sicché  egli,  co- 
stretto a  fermar- 
visi  in  viaggio,  ne 
partì  a  precipizio; 


mentre  Nello  Gui- 
derocchi,  per  aver- 
vi passato  una  sola 
notte,  vi  contrasse 
i  germi  di  malattia 
mortale, 

con  gran  danno 
della  sua  patria. 


tibus  clara  patet.    sicut  enim  conversatio  mores,  sic  et  corpora  inficiti). 

si  non  me  audis,   audi  regem   psalmigraphum  sic    aientem:    cum  viro 

innocente  innocens  eris  et  cum  perverso  perverteris^2-*.     eligendus  est 

locus   salubris   qui   nec  putredine  aeris  nec  contagione  cohabitantium 

inficiat  coherentes.    non  enim  modicum  ad  corrumpendos  mores  potest   5 

regio;  ad  corrumpenda  autem  corpora  multo  plura.     habet,  ut  exemplo 

utar  huiusmodi,  Picena  castrum  inter  Esculeos  confìnes  pulcerrimum, 

circa  Adriaticum  litus,  secus  Idrontum  (3)  flumen,  quod   non  tot  lapides 

quot  ferro  cesa  humanis  ossa  corporibus  sanguineo  bitumine  fabricarunt. 

illic  aeris  pestilenza  semper  inest, semper  adest  infectioW.    nunquid  ibi    io 

morabimur,  contendentes  Deum  insuper   et  naturam  ?     an  tentabimus 

Dominum,   tanquam  prerupta   rupe    salvare    nos   possit   Omnipotens, 

sponte  propria  ruituri?     quippe  dum,  venturus  Bononiam,  mare  peti- 

turus  hoc  in  castro   permanserim,  dum  pranderem  cum  sociis  et  equis 

stabulum  prebendasque  solitas  preberemus,  tanta  animum  meum  invasit    15 

loci  suspitio  tantumque  aspectus  discolor  prebuit  inibi  commorantium 

cordi  meo  terroris,  ut  vix  citus  exire  crediderim  et  abire,  laturus  omne 

maris  periculum  ipsamque  navim  libentius  quam  mansionem  huiusmodi 

subiturus.     hic  illis  diebus  proximis  pernoctaverat  Nellus  Viterocchus, 

nobilis  Esculanorum  legatus,  qui   languens  inde   recessit,  relationeque    20 

tacta  magistratibus  et  decurionibus  antianis,  lectum  petens,  post  paucos 

dies  mortuus,  sepelitus  est:  grave  Esculanorum  et  intolerabile  damnum. 

inter  nobiles  enim  viros,  quos  generosos  ultra  reliquum  Picene  civitas 

producit  Esculea,  ipse   magne   virtutis  et  sapientie   senex   fuit,  genti- 

liumque  librorum  et  Christiane  theologie  moraliumque  philosophorum    25 

sedulus  perscrutator(s). 

5.  Cod.  medicum        7.  Cod.  dà  utar  due  volte.        17.  Cod.  omette  terroris 


(0  Cf.  s.  Paul.  I  Cor.  XV,  33. 

(2)  Psalm.  H,  XVII,  26. 

(3)  II  Tronto.  Ma  la  forma  più 
consueta  è  la  classica:  «  Truentum  », 
usata  anche  dal  Boccaccio,  De  mon- 
tibus,  silvis,  fontibus  &c. 

(4)  Si  tratta  di  Civita  Tomacchiara 
o  Tomacciara  (ora  semplicemente  Ci- 
vita), frazione  del  comune  di  Colon- 
nella del  Tronto  (prov.  d'Abruzzo 
Ulteriore  I,  circ.  di  Teramo,  mand.  di 


Nereto).  Essa  è  collocata  sul  Tronto, 
a  poca  distanza  dal  porto  d'Ascoli. 
Nei  dintorni  sorgeva  l' antichissima 
città  marittima  dei  Liburni,  «  Truen- 
«  tum  »,  distrutta  dalle  invasioni  bar- 
bariche. 

(5)  Giovanni  (detto  Nello)  di  Gu- 
glielmo de'  Viderocchi  o  Guideroc- 
chi,  forse  la  più  insigne  famiglia  di 
Ascoli,  è  ricordato  tra  i  podestà  di 
Macerata  da  P.  Compagnoni,  La  reggia 
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Sed  si  nec  ista  quidem  exempla  tibi  sufficiunt,  Veritatem  ipsam 
audias  iustum  Loth  taliter  alloquentem  :  omnes  qui  tui  sunt  educ  de 
urbe  hac  ;  nec  stes  in  omni  circa  eam  regione,  sed  in  monterrì  salvum 
te  fac,  ne  et  tu  simul  pereas(').  quid  ad  hec  respondebis?  an  contra 
5  Veritatis  verba,  que  non  fallitur,  aliquam  responsionem  habebis  ? 
reminiscere,  precor,  quod  generi  Loth,  quibus  visus  fuit  socer  ludens 
loqui,  remanentes  simul  cum  aliis  perieruntO). 

Multis  hec  auctoritatibus  probarentur,  quibus  non  insistendum  ne- 
cessario tecum  puto,  cum  facillime  veritas  apud  sapientis  animum  cla- 

10  rescat.  non  ergo  tenta  dominum  Deum  tuum,  flos  evi  nostri;  non  vi- 
deatur  tibi  Peregrinum  et  Namoratum  ludentes  loqui;  neque  te,  orbi 
toti  natum,  tuosque  fortune  committe.  nam  si  te,  quod  absit,  amit- 
teret,  quem  non  posset  recuperare  thesaurum  Florentia  perderet  et 
ultra  Florentiam  totus  mundus:  habes  enim  a  Deo  dona  que  nec  dantur 

15  omnibus  neque  semper.  sicut  enim  spiritus  ubi  vult  spiratO),  sic  etiam, 
teste  secundo  Dialogorum  Gregorio,  et  quando  vult (4).  satis 
ergo  sapienti  inviso,  et  forsitan  invito,  locutus  sum:  que  fiducie,  non 
audacie  ascribantur,  meque  tuum  accipe  inter  tuos.  neque  innitaris 
hac  in  re  prudentie  tue,  precor,  sed  in  causa  propria  advocatum  quere. 

20   et  vale  et  vive  mei  memor,  felix  Pierida,  patrie  tue  decus. 


Ricordi  anche  il 
precetto  dato  da 
Dio  a  Loth. 


Altre  autorità 
potrebbero  alle- 
garsi, ma  a  qual 
prò  ? 

Coluccio  dunque 
rinunzi  al  suo  di- 
segno : 


accolga  i  consigli 
degli  amici  e  con- 
servi in  sé  stesso 
a  Firenze  uno  dei 
suoi  maggiori  te- 
sori. 


Gli  chiede  per- 
dono se  ardi  con- 
futarlo. 


6.  Cod.  ludes        13.  Cod.  thesauri 


Picena  0  vero  de' presidi  della  Marca  &c, 
Macerata,  1 661,  par.  I,  p.  268.  Ved.  al- 
tresì Marcucci,  Saggio  delle  cose  asco- 
lane, Teramo,  1766,  p.  293,  n.  139.  In 
quanto  alla  sua  fine,  essa  è  pure  rac- 
contata in  una  cronichetta  ascolana  del 
secolo  xvi,  di  cui  debbo  la  notizia  al 
prof.  G.  Castelli.  In  questa  scrittura, 
sotto  l'anno  1400  così  si  legge:  «  Eo- 
«  dem  anno  a  dì  primo  di  decembre 
«  Niello  Ghidirocchi  ammasciatore  a 
«  lu  re  Ladeslau  de  Neapoli  et  con- 
ce sule  de  Asculi  morse  alla  Civita 
«  Tomacciara  sue  castellu  et  fue  for- 
«  temente  pianto  da  ciptadini  ».  Que- 
sta nota  deve  però  racchiudere  un 
grave  errore  cronologico.     Non  è  pos- 


sibile difatti  sospettare  che  la  lettera 
dell'  Innamorati  da  noi  qui  pubblicata 
come  spettante  all'anno  1390,  debba 
stimarsi  posteriore  di  dieci  anni;  come 
verrebb'  ad  essere  chi  desse  fede  alle 
asserzioni  della  cronaca  ;  giacché,  come 
si  vede  da  quanto  Giovanni  dice  più 
sotto,  egli  al  momento  in  cui  scriveva, 
non  aveva  mai  «  veduto  »  il  S.  Ma 
questo  non  avrebbe  certo  potuto  as- 
serir più  dopo  il  1396,  anno  in  cui,  a 
cagione  del  suo  ufficio,  dimorò  sei 
mesi  a  Firenze  ! 

(1)  Gen.  XIX,  12,  17. 

(2)  Gen.  XI,  14. 

(3)  S.  Ioann.  Ili,  8. 

(4)  S.  Greg.  Dialog.  lib.  IV,  cap.  xxi. 
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Genova, 
febbraio  1392. 
È  grande  teme- 
rità la  sua  di  scri- 
ver senza  esserne 
conosciuto  ad  no- 
mo si  illustre;  ma 
dov'  è  scienza  ivi 
regna  cortesia. 


Gli  manda  dun- 
que i  versi  da  lui 
scritti  per  celebrar 
la  pace  conclusa 
tra  Firenze  e  il  Vi- 
sconti : 


e  lo  prega  a  vo- 
lerlo ascrivere  tra 
i  suoi  amici, 


giacché  nulla  può 
riuscirgli  più  pre- 
zioso e  più  caro. 


Godano  gli  Ita- 
liani, poiché  il 
nembo   scomparve 


X. 

Giovanni  Stella  allo  stesso  CO. 

[Cod.  della  Nazionale  di  Torino  H,  VI,   12  (Appendice  al  Pasini),  e.  11.8 a; 
cf.  Epist.  lib.  VII,  ep.  xv ;  II,  312.J 

Spectabili  et  egregio  viro  eliconio  domino  Colucio  Pieri  de  Salutatis    5 

canzelario  fiorentino  &c. 

ELOQ.UENTISSIME  vir.     audax  profecto  scribentis  est  animus,  dum  egre- 
giani  circumspectionem  vestram,  quam  nusquam  vidi,  nec  amicitia 
aut  familiaritate  notus  adhuc,  meis  nunc  sermunculis  alloquer.     verum 
ubi  virtus  sublimior  ibi  benignitas  maior,  ibi  humanitas  grandior,  et  pia-    io 
cida  vicissitudo  caritatis   amore  hoc   me   suadet,  quod  et  Cicero   rae- 
morat  (2),  ut  quos  nunquam  viderimus  diligamus.    hac  igitur  iam  dome- 
stice  familiaritatis  reverenti  introductione  subfungens,  mitto  prudentie 
vestre  quosdam  meos  editos  versus  de  saluberrima  pace  inter  illustrem 
dominum  comitem  Virtutum  et  magnificentissimum  comune  Florentie  et    1 5 
colligatos  utrinque  celebrata  nuperO);  ut  dignetur  et  ipsos  versus  aspicere 
et  eruditissima  eloquentie  vestre  lima  corrigere,  meque  servitorum  beni- 
volentie  vestre  aggerere  numero,  quam  mentis  laudum  preconiis  nobilis- 
sima provinciarum  Italia  nominat  alme  poesis  pierium  eliconia  colere, 
preciosissime  virtutis  ramos  amplecti.     o  preclarum   munus,  o  celeste   20 
donum,  quod  perraris  attingere  fas  est!     quid  pulcrius,  quid  exoptabi- 
lius?     credite;  nec  blanda  loquor;  cuiusvis  illustrissimi   regis  aut  pre- 
sidis  non  erit  tam  attemptior  aut  carior  benivolentia  cordi  meo,  quod 
in  quelibet  vota  pronum  offero  disposinone   sincera,   scriptique   huius 
queso  responsum  quam  maxime  meis  affectibus  expectandum.     data***   25 
Vester  Iohannes  Stella  notarius. 

Itala  gens,  gaude;  cecis  miseranda  tenebris 
Obscurata  diu  ;  tibi  quas  cumulaverat  Eurus, 


8.  Cod.  amititia        28.  Cod.  Observata 


(1)  Del  cod.  Torinese,  ond'  è  tratta         (2)  Cic.  De  amie.  Vili,  28. 
la  presente,  daremo  gli  opportuni  rag-  (3)  Cf.  intorno  a  questi  avvenimenti 

guagli  nella  monografia  dedicata  allo  la  nota  all'epistola  citata  di  Coluccio, 

Stella;  ved.  I  corrispond.  del  S.  Vili.  p.  312. 
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Perfusas  Aquilo  disiecit  ab  aere  nubes. 
Gaudet  in  excelso  celorum  cardine  sidus 
Omne  micans,  Titan  perlucentissimus,  imas 
Despiciens  terras,  miro  fulgore  corruscat. 
5  Venit  amata  dies,  populis  solamen  amicum, 

Pax  suavis,  tranquilla  quies,  dulcissima  rerum, 
Pax  sancta  et  terras  concordia  pulcra  per  omnes  ; 
Livida  Thesiphone  terras  pudibunda  reliquit. 
Nuper  ab  eterni  patris  demissus  ab  arce 

I0  Nuncius  indixit,  volucresque  per  aera  pacem 

Gestantes  lete  ramos  frondentis  olive. 

Iam  quater  astriferum  Phebus  contorserat  orbem, 
Cum,  seva  irarum,  Discordia,  semper  alumna, 
Italiani  invasit  mestam  cecisque  sub  armis 

15  Subvertens  populos  in  prelia  dira  coegit. 

His  intentus  eras  bellis,  ut  singula  narrem, 
Virtutum  Galeaz  comes  inclyte,  Mediolani 
Maximus  et  Ligurum  princeps,  regionis  opime, 
Mantuaque  insignis,  Sene  et  Perusina  potentes 

20  Fautricesque  sibi  valles  vicinaque  rura. 

Ac  contra  mutuis  pugne  fervoribus  instant 
Dives  opumque  viris  FlorentiaO),  Padua  fortis, 
Doctaque  Bononia,  Ferraria,  nobilis  armis, 
dunque  sua  Mutina  celebrisque  Ravenna  vetusta, 

25  Faventina  ferax  et  fertilis  Imola  glebis. 

Hinc  atque  hinc  urbes  alie,  plurique  minaces; 
Denique  gens  diversa  locis  erat  undique  complex, 
Si  non  presidio,  varie  sua  vota  fatigans. 

Anxius  hec  cernens  princeps  pius  AntoniotusC2), 

30  Ianorum  noster  dux  illustrissimus,  alto 

Evolvensque  animo  tante  sub  pondere  stragis 

13.  CoJ.  ceua  corretto  in  sena        21.  CoJ.  Hac 


e  terno  a  risplen- 
dere il  sole. 


È  giunto  il  gior- 
no della  pace  : 


la  Furia  ha  lascia- 
to vergognosa  la 
terra  :  dal  cielo 
venne  l'annunzio 
beato. 


Già  da  quattr 'an- 
ni ferveva  la  di- 
scordia nella  peni- 
sola: 


stavan  armati  in 
campo  il  Visconti, 
il  Gonzaga,  Siena, 
Perugia  da  un  lato, 


dall'altro  Firenze, 
Padova,  Bologna, 
Ferrara,  Faenza, 
Imola,  Ravenna; 


tutt'  Italia  parteg- 
giava per  quelli  o 
per  questi. 


Dolente  di  ciò, 
il  doge  di  Genova 
meditò  di  por  fine 
al  dissidio  : 


(1)  Cf.  Verg.  Aen.  I,  14;  II,  22. 

(2)  Antoniotto  Adorno,  uomo  di 
gagliardo  animo,  ma  ambiziosissimo, 
che  tra  infiniti  ostacoli  dal  1 384  al  1 390 
e  dal  1 391  al  1396   resse  la  sua  ir- 


requieta patria  e  morì  il  5  luglio 
1398:  cf.  Georgii  Stellae  Annaks 
Genuenses  in  L.  A.  Muratori,  Rer. 
IL  Script.  XVII,  ri 26,  11 30,  11 46, 
11 58  &c. 
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ridando  la  pace  al- 
l' Italia. 


Anche  Bonifa- 
zio IX  era  animato 
dallo  stesso  senti- 
mento. 


Il  papa  inviò 
dunque  arbitro  a 
Genova  il  Carac- 
ciolo 

e  Raimondo  da  Ca- 
pua:  aderirono  le 
parti  ad  accettarli 
come  arbitri. 


Del  giudizio  res- 
se le  vicende  il 
doge. 


Egli  eccitò  i  ne- 
mici ad  accordarsi 
con  calde  parole  : 


Pendere  Italiani  variasque  instare  ruinas 

Urbibus  et  populis  et  quas  Discordia  tristis 

Evertit  terras,  pax  exoptanda  peraget, 

Crebris  exorat  scriptis  atque  admonet  illos 

Leniter  et  suadet  placidam  captare  quietemO).  5 

Viderat  et  nonus  patrum  Bonifacius  almus 
Papaque  romani  templi  dignissimus,  egra 
Mente  ferens;  demum  miseratus  cladibus  ipsis 
Compassusque  malis,  hos  arguit;  inde  benignus 
Magne  Ierosolimi  cetus,  Rizarde,  magister  io 

Hospiciique  sacri,  Christi  benefactor  egenis(2), 
Et  te  Dominici  fratrum,  Raymunde,  beati 
Religiose  pater  0),  nostrani  transmisit  ad  urbem, 
Hortatuque  suo  parte  admittuntur  ab  omni 
Legati,  arbitrio  subdentes  pacta  rogantum.  15 

Hi  quoque  dum  tantos  cupiunt  sedare  tumultus, 
Et  dux  prelatus  simulac  cum  civibus  almam 
Pacem  commendant,  hec  amenis  vocibus  orsi: 
Bellorum  infaustis  vestris  alitibus  omnes 

Italie  partes  languent.     o  quanta  videmus  20 

Excidia  et  mortes  et  magna  pericula  terris 
Instare,  ulterius  belli  implacabilis  ardor 
Si  vestras  agitat  mentes!     removete  profanis 
Exercere  animos  odiis:  dediscite  lites 

Belligeras,  iras  iam  iam  compescite  sevas  25 

Et  ceci  Martis  sevos  cohibete  furores. 
Rara  quidem  palma  est,  nisi  saucia;  cernite  casus 

25.  Cod.  ceuas  corretto  in  seuas  26.  Cod.  Et  cecos  martisque  ceci  che  un  corret- 

tore modificò  in  seci        27.  casus  è  aggiunto  in  margine. 


(1)  Cf.  Verg.  Aen.  V,  5;  Cir.  v.  343. 

(2)  Riccardo  Caracciolo,  di  nobile 
famiglia  napoletana,  priore  dell'Ordine 
Gerosolimitano,  che  Urbano  VI  pro- 
mosse nell'agosto  1383  alla  dignità  di 
Gran  Maestro,  in  odio  al  De  Heredia, 
che  però  continuò  ad  esser  il  vero  capo 
dell'Ordine  :  cf.  l'epistola  xi  del  lib.VII  ; 
II,  289. 

(3)  È  questi  il  celebre  fra  Raimondo 


delle  Vigne,  capuano,  che,  entrato  nel- 
l'Ordine di  san  Domenico,  godette  della 
fiducia  di  santa  Caterina,  di  cui  narrò 
anzi  la  vita,  fu  caro  a  parecchi  pontefici, 
e  mori  in  odore  di  santità  a  Norimberga 
tra  il  1399  ed  il  1400.  Ved.  P.  F.-H.-M. 
CoRMiER,I,t!  bienb.  Rexm.  de  CapoueScc, 
Rome,  1899;  H.  Luchaire,  Un  maitre 
ginèr.  des  Frères  Précheurs,  R.  de  C.  &c. 
in  Revue  Hist.  LXXIV,  1901,  p.  341  sgg. 
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io 


15 


Bellorum  ancipites  clademque  ex  marte  futuram 
Credite;  sperato  melior  pax  certa  triumpho  est. 
Quarti  regnis  mundique  viris  sit  comoda  cunctis, 
Non  opus  est  memorare;  satis  novistis,  amici. 
Dum  licet,  hanc  leti  pacem  complete  salubrem. 

Hec  ubi  fmierant,  librato  examine  tandem 
Adsensere  omnes(')  concordia  federa  partes; 
Fama  per  Ausoniam  successi  nuntia  tanti 
Evolat,  omnis  ovat  supplex  et  numina  laudat. 

Sed  tu,  summe  Deus,  tam  grandis  muneris  auctor, 
Qui  pius  implesti  populorum  vota  precantum, 
Sit  laus  multa  tibi;  mortales  dirige  mentes 
Errantesque  tuo  dignare  aspergere  rore, 
Discide  terrenas  nubes,  propelle  furores 
Cordibus  insanos,  hominum  motusque  malignos, 
Ad  sanctos  referens  et  mites  tempora  mores. 


s'  unì  al  doge  il 
prelato,  e  le  preci 
loro  ebbero  1*  ef- 
fetto bramato  :  la 
pace  fu  stipulata 
fra  la  gioia  di  tutta 
l'Italia. 


Il  poeta  chiude 
lodando  Iddio  e 
supplicandolo  a 
render  gli  animi 
concordi  e  pii,  a- 
manti  di  bontà  e 
di  quiete. 


20 


XI. 

Giovanni  Conversano  allo  stesso  (2). 

[Cod.  dell'Accademia  di  Scienze  e  d'Arti  d'Agram  II,  C,  6r,  e.  80  a  ; 
Mgl.  e.  68  a;  cf.  Epist.  lib.  Vili,  ep.  x;  II,  404.] 


Spectate  virtutis  et  sapientie  viro  prelustri  domino  Colutio 
honorabili  prothocancellario  communis  Florentie,  domino  carissimo. 


M' 


iratur  vulgus;  vulgus   autem  tam  chlamydatos  quam  coronatos  Padova, 

•     n                               .......                                  .                .  4  dicembre  1393? 

voco,  ut  ait  Seneca  (.3),  qui  indicta  virtutibus  fuga  ventri  ac  otio  se  stupisce  iivoio 

25    dederunt;  miratur,  inquam,  Amphyona  Phebumque   saxa  habuisse  se-  'ione e" Febo6 


9.  Cod.  lumina         14.  Cod.  Dissite         21-22.  Così  Mgl  in  margine.     A  dò  invece: 
Viro  illustri  Collido  Fiorentino  cancellano  provocacio  ad  amiciciam       2\.  A  in  dieta 
dicarunt 


5-  A 


(1)  Verg.  Aeri.  II,  130.  come  un  fatto  recentissimo  la  sua  no- 

(2)  Quando  noi  pubblicammo  le  mina  a  cancelliere  del  signor  di  Pa- 
epistole  del  S.  a  Giovanni  Conver-  dova,  e  dall'altra  che  nella  primavera 
sano,  non  conoscendo  di  quest'ultimo  del  1392  egli  continuava  a  coprire  in 
se  non  le  due  lettere  racchiuse  nel  Udine  l'ufficio  di  maestro  di  gramma- 
cod.  Magliabechiano,  e  riflettendo  da      

una  parte  che  il  Ravennate  ricordava  (3)  v.  nota  1  «  p.  306. 


Coluccio  Salutati,  IV. 


20 
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al  pari  d'Orfeo  ab- 
biano colla  virtù 
del  canto  intene- 
rito le  rupi  e  le 
selve; 

ma  nulla  vi  ha  di 
strano  in  ciò  chi 
ripensi  1'  efficacia 
della  facondia. 


Da  questa  dote 
che  Coluccio  pos- 
siede in  grado  emi- 
nente, ci  venne  at- 
tratto ad  amarlo 
già  son  diciotto 
anni, 


sebbene  una  dove- 
rosa modestia  gli 
vietasse  di  mani- 
festar né  allora  né 
poi  la  propria  affe- 
zione a  chi  n'era 
l'oggetto. 


quacia  et  Calliopeum  vatem  amnes  silvasque  duxisse,  nescii  quanta  sit 
maiestas  potestasque  facundic.  ego  autem  id  potuisse  non  miror,  sed 
vera  potius  subesse  commentis  extimo,  cum  verti  sic  homines  ple- 
rumque  fando  rapique  sentiam  arte  dicendi.  olim  enim,  duodeviginti 
annis  ferme  ante,  ni  fai!  :r,  dictata  vestra  ad  Romanum  antistitem,  quibus  5 
animadversiopublicain  reummaicstatismonachum  excusabatur,cum  forte 
legissem  (*),  vestram  inox  in  dilectionem  exarsi,  fierique  vester  optavi, 
deinde  magis  ac  magis  fame  splendor  in  dies  flammas  auxit,  cum  non 
modo  vestrum,  sed  clarissimi  quoque  illius  ac  florentissimi  nomen  po- 
puli  in  extimatione  generis  humani  reddideritis  aureis  vocibus  glorio-  io 
sum.  Ecclesiastici  scriptura  testatur  secundum  iudicem,  sic  et 
ministri  eius  (3).  qua  igitur  digni  admiratione  pensandi  qui  tam  eximium 
vendicant  interpretem  voluntatum?  eatenus  ergo  vel  nescientibus  vobis 
vester  eram,  idque  ipsum  dum  sciri  gliscebam  et  nescirem  qua  id  fieret 
ratione,  conflictabar  diu  :  ftitebatur  ardor  iste  meus  quod  fervebat  ebul-  15 
lire,  sed  renitebatur  proprie  conscientia  infirmitatis,  ita  ut  quemad- 
modum  lippiens  radiorum  iubar,  eruditique  presentiam  veretur  indoctus, 


2.  A  omette  nutem        3.  A  sit        5.  A  tirme        17.  A  reveretur 


tica  ;  ci  parve  lecito  concludere  che 
la  prima  sua  lettera  a  Coluccio,  quella 
cioè  che  qui  ora  si  stampa,  apparte- 
nesse agli  ultimi  di  Jecembre  del  1392 
o  ai  primi  del  1393  e  che  tutto  il  resto 
della  corrispondenza  corsa  tra  il  S. 
e  lui  dovesse  di  necessità  assegnarsi 
al  1393.  «  Non  veggo  »,  scrivemmo 
allora  (II,  405),  «  verun  motivo  per  po- 
«  sticipare  d'un  anno  il  cominciamento 
«  de'  rapporti  fra  il  S.  e  Giovanni, 
«assegnando  le  loro  lettere  al  1393, 
«  il  che  del  resto  si  potrebbe  anche 
«  fare  ». 

Quello  che  allora  giudicavamo  una 
semplice  possibilità,  ci  appare  invece 
oggi  indispensabile  perla  scoperta  d'un 
nuovo  documento,  vale  a  dire  d'una 
terza  lettera  di  Giovanni  al  S.  che  si 
trova  nel  cod.  d'Agram,  di  cui  da  poco 
tempo  possediamo  il  testo.  Questa 
lettera,  che  risponde  alla  ep.  xi  del 
lib.  VII,  e  provocò  a  sua   volta  Co- 


luccio  a  scriver  la  xvi  dello  stesso 
libro,  rimasta  interrotta  per  le  ragioni 
altrove  esposte,  reca  nel  ms.  la  data; 
essa  appartiene  cioè  al  18  marzo  del 
1 394.  Com'è  chiaro,  noi  ci  troviamo, 
se  tal  data  è  esatta,  obbligati  ad  am- 
mettere che  Giovanni  abbia  scritto  per 
la  prima  volta  al  S.  sul  cadere  del  1 393 
e  che  la  polemica  ingaggiatasi  tra  loro 
siasi  svolta  tra  il  dicembre  1393  e  l'a- 
prile 1 394.  Però  qui  sorge  una  nuova 
difficoltà:  la  epistola  presente  è  dai 
codd.  assegnata  al  4  gennaio  e  la  ri- 
sposta del  S.  sarebbe  del  23  dicem- 
bre! 

(1)  Sen.  Dial.  VII,  11,  2. 

(2)  Se  il  Ravennate  non  s' è  in- 
gannato ne'  suoi  calcoli,  la  lettera  che 
suscitò  in  lui  tanta  ammirazione,  do- 
vett'  esser  scritta  dal  S.  quand'  era 
da  poco  divenuto  cancelliere  fioren- 
tino (1375)- 

(3)  Eccli.  X,  2. 
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sic  vestrum  meis  lumen  adire  tenebris  abhorrebam.  rursum  tnihi  tan- 
tum eloquii  splendorem  ubi  non  adesset  mansuetudo  benignitatis  comi- 
tasque  vivendi  convenisse  posse  diffitebar.  et  sic  modo  volebam, 
modo  non  audebam,  et  istud  modo,  ut  ait  Augustinus,  non  inveniebat 
5  modum(').  mediatorem  tamen,  cuius  autoritas  quod  mussabam  strueret, 
percontabar.  occasionem  fortuna  paravit;  namque  nuperrime  olim  in- 
dignum  me  Carrigeri  Senioris  vernam,  Iunior  sceptra  qui  Patavi  divina 
quadam  invicti  animi  virtute  sortitus  est,  ad  cancellariatus  parvitati 
mee  ine  )tum  pondus  ab  otio  et  libellis,  quos  inter  inglorius  ultro  de- 

10  litescebam,  extorsitO);  utque  verisimilius  Augustini  voce  deplorem  (3), 
cum  essem  indignus  remo  me  posuit  ad  aplustre  W.  hoc  maiore  quidem 
bone  mentis  discrimine,  quo  negligens  hactenus  insolensque  rerum 
secularium  et  fugitans,  hominum  nunc  habeo  in  frequentia  versari, 
cumque  mundi  illecebris  annorum  flore  minus  utiliter  assumpto,  saltem 

15  vite  fecem  (s)  Deo  tacitus  impendere,  procul  ab  invidie  malis,  ut  Tra- 
gicus  ait,  intenderemo);  publicis  compellor  negotiis  villicare,  ad  sortis 
exacerbationem  memor  illius  vere  sancteque  ad  Arsenium  vocis  : 
fuge  homines  et  salvaberis  (7).  verumtamen  cum  tantummodo  libassem 
hactenus  quandam  quasi  vestre  disertitudinis  scatebram,  crebroque  prò 

20  munere  nunc  accepto  vestros  sermones,  ad  rerum  exigentiam  missos, 
legam,  estuans  diu  mente  desiderium  ferre  non  valeo,  quin  mecum  sepe 
querulentus  :  quamdiu,  inquam,  impetum  hunc  obstrusum  tenebo  ? 
quamdiu  votis  meis  obstabo  et  pusillanimem  huiusmodi  scribendi 
moram  non  solvam?    donec  benesuada  ratio  cunctas  diffidentis  animi 


Cosi  a  lungo  ri- 
mase silenzioso, 
combattuto  Ja  con- 
trari sentimenti, 


finché,  or  ora  chia- 
mato da  Francesco 
Novello  all'ufficio 
di  suo  cancelliere, 


quantunque  tale 
soma  sia  troppo 
grave  per  le  spalle 
d'un  uomo  attem- 
pato ed  alieno  dalle 
mondane  faccende, 


il  desiderio  di  en- 
trare in  relazione 
personale  con  Co- 
luccio  si  fece  im- 
perioso così,  che 
non  volle  oltre  re- 
sistergli. 


1.  A  vestris        2.  A  eloqui    Mgl  esset  -  benignità*  3.  A  diffidebar     Mgl  diffiiebam 

5.  A  cui        H.  Mgl  invicta        9.  Mgl  altro         11.  Mgl  amplustre        16.  Mgl  compellebar 
24.  Mgl  solitum  -  bene  suadeat 


(1)  Cf.  s.  Aur.  Aug.  ConfesHonum 
lib.  Vili,  cap.  v:  «  Sed  modo  et  modo 
«  non  habebant  modum  ». 

(2)  Sull'elezione  di  Giovanni  a  can- 
celliere di  Francesco  Novello  ved.  le 
note  all'  ep.  cit.  di  Coluccio,  p.  494  sg. 

(3)  Non  siam  riusciti  a  trovare  nelle 
opere  di  sant'Agostino  un  passo  che 
corrisponda  a  cotesta  citazione. 

(4)  Nel  Magliabechiano  si  ha  qui  la 
postilla:  «  Amplustre:  navis  guberna 


«culum.  Festus:  amplustria  naviutn 
«  ornamenta  ».  La  vera  lezione  è 
«  aplustre  »  (àcpX<xo-ro^)  ;  cf.  Tbes.  ling. 
latin.,  Lipsiae,  1901,  II,  241. 

(5)  Cf.  Sen.  Epist.  ad  Ludi.  VI, 
vi,  }?. 

(6)  Sem.  Trag.  Octavia,  act.  II, 
381. 

(7)  S.  Theodori  Stulitae  l'ila 
Arsenti  anacboretae,  cap.  I,  4,  in  Ada 
Sandor.  Iulii  IV,  618  a. 
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oppositiunculas   confutans  :    age,  inquit,  quod   dudum  aves  aggredere. 
i.'.imore  provo-    sume  calamum,   propositum   explica,     amore  didicimus  vinci  feros,  ut 

ca  l'amore.  r 

alt  iliaco.-  quanto  magis  pios  animos  et  ingenia  in  quibus  abunde  adeo 
Eccolo  dunque    sapientia  delitias  sibi  composuit  ?     est  itaque   factum,  sicut  cernitis,  ut 

a   offrirgli  l'amici-  r  r  n  '  ' 

ziasuaidcgnad'es-   SCriberem,  pulsarem,    orarem,    amicus,  sed,  si  nimium  id  videtur,  dici    e 

sere    accolta    solo  *    r  '  '  J 

l"the  siliTelà* '"    sa'tem  et  haberi  notus  ;  non  fortuna,  que  ima  quidem  est,  non  opibus, 
que  nulle  sunt,    non  ulla  denique  virtute,  que  in  me  fingi  magis  quam 
inveniri  potest,  veruni  cantate  de  corde  puro,  conscientia  bona  et  fide 
non  ficta,  ut  ait  Apostolus(2\  asciscendus.     atque  sat  ego,  cui  mundani 
favoris  nil  iam  placet,  quo  michi  placeam  videor  habiturus,  si  vestra  me  •  io 
familiaritate  dignabimini.     ad  quam  nimirum  impresentiarum  haudqua- 
quam  accedo  quasi  tentator  irritatorve  magnidici  oris  vestri,  suo  Marsiam 
damno  certasse,  suo  Pyerides  memorans;  sed  veluti  cultor  admiratorque 
virtutis;  quove  illaborate  quoque  dictiuncule  huius  interventu,  icto  beni- 
volentie  federe,  rem  me  iam  diu  vestram  nossetis,  ad  quem  parabitis  usum    1 5 
habituri.     valete,  virorum  electissime.     Patavii,  pridie  nonas  lani  (3). 
Iohannes  de  Ravenna  vester. 


XII,   1. 

Lo  STESSO    ALLO    STESSO^). 

[Cod.  dell'Accad.  d'Agram  II,  C,  61,  e.   102;  Mgl.  e.  69B;  20 

cf.  Epist.  lib.  Vili,  ep.  xi  ;  II,  411.] 

Summa   sapientia   et   virtute   viro   prelustri   domino    Colucio 
prothocancellario  communis  Florentie,  domino  karissimo. 


Padova, 
gennaio-febbraio 
1394? 
La     parola    del 
saggio       richiama  .  .  r  .,.._,. 

alla  memoria  di   veruni  etiam  que  nesciat  se  nescire  raciat  agnoscere.     id  mediusfidius 

chi    l' ascolta    ciò 


H 


abet  hoc  allocutio    sapientis,   ut   instruat   admittenda   vel  arguat 
omittenda,  auditoremque  ipsum  scitorum  non  modo  conmemoret,   25 


3.  A  illa  ait         6.  Mgl  omette  quidem  7.  A  fingi  in  me         9.  Mgl  abscindendus 

12.  Mg-I  recitatorve  A  Marsias  1  s-  Mgl  paratitur  16.  A  omette  virorum  electiss.  dà 
ianuarii  ed  omette  la  sottoscrizione.  22-23.  Così  Mgl;  A  dà  invece:  Ad  Colutium  quod 
non  est  adulationis  laudare        24.  Mgl  liec         26.  Mgl  dà  id  in  rasura. 

(1)  Forse  Ovid.  Her.  ep.  IV,  164?  sorta   in   veruno   dei   due   codd.   che 

(2)  S.  Paul.  I   Timot.  I,  $•  l'hanno  conservata.     Ma  dopo  quanto 

(3)  Data  erronea?    «Pridie  nonas  abbiamo  detto  nelle  note  all'epistola 
«  decembris  »  andrebbe  bene.  precedente  ci  par  lecito  ascriverla  senza 

(4)  Quest'epistola  non  reca  data  di  tema  d'errare  all'  inverno  del  1394. 
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in  ipso  tue  orationis  vestibulo  contigit  mihi,  nara  et  in  usuranti  prisci   che  .sa  e  e1'  (a  ìv: 

r  r>  »  r  venir    ciò    che    i- 

temporis  revocata  est,  et  multa  que  ignorare  mea  se  ruditas  nesciebat,   |"°tr0ai  ]°"\eLll'. 
advertit.     cum  autem   adeo  imperiosam  adeoque  vehementem  dictio-   coiucdo'tanto  Pe- 

,  ,  .        ..  1.  ,  regrina  per    forma 

nem  tuani  legerem  ac  ipsa  eleganti  a  dm  multumque  perlegerem  con-  come  per  concetti 

...  ,.     .  .  .  ,.  ...         .  .  ,.  ,.  ...  franca    e    sincera: 

5    tinuo:  ex  libera,  dixi,  conscientia  mediaque  dilectione  ista  dicendi  hbertas   indice  di  dignitosa 

...  e  netta  coscienza, 

manat;  non  quasi  nascentem  ac  tenellam  adhuc  amicitiam  molliuscule    che  l'amico  recen- 
te rimprovera,  non 

palpans,  sed  velut  iam   decoctam   radicatamve  miris  verisque  argutiis   blandi«e. 
quassans  atque  aceto  mordaci,  ut  ille  aitCO,  lavans.    nempe  cum  ad  multos 
pluraliter  vox  mea  delata  foret,  tu  unus,  ut  hoc  loco  Venantii  dictum 
io   usurperai,  apertos  in  me  oculos  habuisti,  michi  me  ostendisti,  quam  de- 

lirus   essem  denique  abunde   prodidisti.     fateor   ex  his  me    quos  tam      Ben  è  vero  che 

.......  .  ,utt'    g"    scrittori 

memoriter  tamque  studiose  collegisti,  si  quos  unquam  transcurn,  singu-   antichi  non  usa- 
rono il   «  voi  »  né 

lari  esse  usos  appellatione  comperisse:  habuit  illud  etas  illa,  donec  pre-   io  pretesero  i  prin- 

rr  cipi, 

sidentibus  loqui  taliter,  invadente  rem  publicam  Cesare,  si  Lucano  ere-   rrima  che.  come 

s'afferma,    Cesare 

15    dimusO),  ceptum  est;  nuspiam  licet  me  Cesarem  ipsum  nisi  singulariter   divenisse    arbitro 

r  di  Roma, 

appellatum  esse  legisse  meminerim.  quem  loquendi  morem  tametsi 
forsan  pluribus  quasunus  occupavisset  dignitatibusRomanos  tribuisse  cre- 
damus,  post  virilior  tamen  dicendi  scribendive  censura  abhorruit,  donec 
paulatim  eo  vanitatis  et  ventositatis  ventura  est,  ut  propria  individualique 
20   appellacene  contempta,  communi  atque  soli  Deo  tribuenda  repudiataque 

laudabiliter  ab  Augusto  (4),  non  magni  modo  principes,  veruni  tenuis   menu' oggi   tutti 

gli   anziani   di    un 

ac  vacui  etiam  municipioli  custodes  se  velint  ac   iubeant  appellari.     si   qualur>que  c°mu- 

1  r  r  nello  vogliono  es- 

igitur  Augustinus,  si  Ieronimus  ceterique  abs  te  adducti  verba  singularia   ser  ,ratuti  così- 
protulerunt,  suis  morem  gessere  temporibus,  fortassis  hac  quoque  moti 
25    ratione,  quod  facilius  commodiusve  singulariter  exit  textura  dictionis, 
quemadmodum  sonorius  ad  cursumque  aptius,  si  pluraliter  exprimatur. 
atqui  usus  ipse  probat,  sed  nec  improbat  ratio,  ut  plura  singulariter  et      Ad  ogni  modo 

non    è    sgramn-.a- 

unum  pluraliter  idque   sine  solecismi  infamia  referamus.     scribitur  in   ,icato  «"est' uso 

*  J  che  le  Sacre  Carte 

1.  Mgl  etiam  per  in  innanzi  ad  ipso  e  poi  usura  7.  Mgl  dà  in  rasura  l'  ut  di  vclut 
10.  A  prodisti  13.  In  Mgl  è  riscritta  la  finale  di  habuit  16.  Mgl  reca  in  rasura  le 
ultime  lettere   di  meminerim  23.   abs  te]  A   nbsce  26.  Mgl  quam  ad  ni.  f  dà  in 

rasura  la  finale  rf'exprim. 

(1)  Cf.  Phrs.  Sat.  V,  86.  (3)  Cf.  Lue.  Phars.  V,  385-386;  e 

(2)  Non  ho  potuto  rinvenire  nulla  la  nota  alPep.  cit.  di  Coluccio,  p.  418. 
di  simile  negli  scritti  di  Venanzio  Por-  (4)  Cf.  la  nota  all'epistola  citata  di 
tunato.  Coluccio,  p.  417. 
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stesse  adottano  tal-   Esodo:  fecerunt  sibi  deos  aureos,  et  rursum:  hi  sunt  tui  dii,  Israel  '  , 

volta,  che  adopera  i       •  i 

,i  pretore  in  tri-    cum  unus  tantum  esset  vitulus  quem  orarent  ;  nec  pretor  solecismo  plura- 

bunale, 

liter  reum  condempnans1^;  quo  nec  pontifex  se  pluraliter  scribens  nec 
die  seguì  un  pon-   beatus  Nicolaus  ad  presulem:  sanctitatis  vestre  servitor  Nicolaus  vocor, 

tefice.  _  .... 

inquiens(3),  debuit  criminari.     quod  si  plures  ad  unum  voces  adulationi    5 
e  neppur  è  se-   tribuamus,    omnino    quid    humilitas    Gregorii    etiam    cum   inferioribus 

gno   d'adulazione, 

giacché  di  tal  vizio   scribat   utentis   hoc    tenore  loquendi:   quid  plerique   sanctorum;  quid 

non  può  esser  ac-  j  i  i  i 

cusato  san  Grego    jija  fjemum  ingens  communitas,  quam  gloria  fecundas,  tam  manante 

no  Magno,  ne  in-  o  '    T  O  » 

KpubHicii'Fioreii*   dictandi  facundia,  cum  in  ea  non  unus,  sed  plures,  imo  quamplures  con- 
cìììTse  ne  vaie  seri-   tineantur  ?     hunc  iium   pluraliter   alloquens  principem    mentitur,  num    io 

vendo  al  Carrarese.  ,  ,  ,  ,,,  . 

adulatur,  num  verborum  fucis  utitur  et  non  potius  reddit  suum  hono- 
rem dignissimo  moremque  temporibus?  si  prestas  ut  dicam,  tam 
mehercule  decere  iudicem  ut  unus  qui  multos  valeat  honestetur  vene- 
ratione  multorum,  quam  indignum  non  esset  quod  plurimi  qui  ne 
unum  quidem  valeant  titulo  perstringantur  unius?  atqui  fieri  potest  ut  15 
quemadmodum  ganeones  blandis  mendaciter  alloquantur  sermonibus 
che  se  egli,  ri-   auditores,  vere  sic  humiliter  laudes  promantur  a  bonis.     ita  nempe  tibi 

volgendosi    per  la  t  _  .     . 

prima  volta  a  Co-   pridem  scribens,  scientie  tue  et  glorie  nominis  fulgore  allectus,  trita  se- 

luccio,    gli    diede 

del  voi,  cutus  sum  fando  vestigia  totquedotibus,  quasde  te  audio  veriusque  inesse 

a  ciò  fu   spinto   credo  quam  audio,  haud  iniuria  pluralem  dari   notam  teque,  uti  vera    20 

dalla    venerazione 

che  sentiva  verso   teneo  sententia,  eiuscemodi  honore  dignissimum,  ut  in  quem  non  una 

di  lui, 

sed  multe  imo  cuncte  essent  congeste  virtutes,  venerabundus  opinabar; 

et  licet  arguas,  neges,  refellas,  numquam  desinam  opinari.  nequaquam 
non  ceno  da  bra-  itaque  hasce  voces  ad  te  quo  ullis  blanditiarum  tuam  benivolentiam  le- 
mosu    1  piaggi      nociniis  promerer  effudi,  vera  profecto  humilitate  honorandique  volun-   25 

L'adulatore  vuoi   tate  prolatus.     porro  omnis  adulator  fructum  dicendo  venatur;  at  quem 
ddksue  "Jlinghe"   ego  abs  te  ?    a  quo  certe  nisi  disertitudinem  tuam,  dilectionem,  amiciciam, 

ma  egli  quale  uti-  .  .  .   . 

Htà  ne  ritrarrebbe?   quin,  ut  vero  expediam,  non  postulo  nisi  te.     heccine  premia  tam  rara 


1.  A  Mgl  hii ,  ma  in  Mgl  il  secondo  i  fu  eraso.        10-1 1.  In  Mgl  tutti  i  num  sono  in 

fi?*.-: 

rasura.        13.  A  honestet        14.  Mgl  dà  quam  e  la  iniziale  di  ind.  in  rasura.        15.  Mgl 
atque  16.   Mg-I  alloquuntur  17.    Mgl  sit  corretto  in  sic  17-18.    Mgl  prid.  tibi 

18.  Mgl  omette  glorie  24.  ullis]  Mgl  ve!  (?)         26.  j\rgl  prolatas         27.  A  absce  e.  s. 

Mgl  dà  abs  te  in  rasura.    A  desertitud.    A/^/ disertudinem  ;  ma  V  i  è  in  rasura.        28.  Mgl 
dà  vero-heccine  in  rasura. 

(1)  Exod.  XXXII,  31;  ibjd.  4.  (3)  Cf.  la  nota  all' ep.   cit.  di  Co- 

(2)  Cf.  la  nota  all'  ep.  cit.  di   Co-      luccio,  p.  416. 
luccio,  p.  415. 
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caraque  assecutum  iri  commentis  sperem?    qui  si  ad  multa  alia  cecutiam,      L'amicizia  diCo- 

T  r  T  luccio,    ei    lo    sa, 

hic  tamen  tantisper  cerno  quod  virtuoso  confederari  nisi  virtute  nemi-   ™n.      s'acquista 
nem  posse  duco,     et  quid  ab  ipsa  virtutis  unione  alienius  quam  mentiri      Soltanto  la  vino 

può  essere  per  lui 

blandiendo    aut    mentiendo    blandiri?      atqui    heros    iste    felicissimus   avviamento  all'a- 
micizia 

5  idemque  in  parentem  ante  omnes  quos  norim  legerimve  piissimus,  dum 
cari  parentis  reliquias  cogeret  undique,  me  olim  simistam  patris('),  quasi 
postremamdomus  Carniere  suppellectilem,  ascire  dignatus  est(*X     huius      Giovanni,  tor- 

r  &  rr  '  «  nato        all'ombra 

igitur  sub  umbra  gratiaque  respiro,  non  ut  abundem  sed  nec  ut  egeam   ^  ""nuHa^b- 
ope  forinseca.     ergo  quam  ob  spem  assentatone  te  pergerem  inescare,     lS0sna> 
io    quem  ut  eruditissimum,  ita  oculatissimum  esse  ducam,  memor  in  Para- 
bolis  scriptum:  rete  iaci  frustra  ante  oculos  pennatorum?(3)     omnino 
autem  nullum  abs  te  preter  que  superius  exoptare  me  protuli,  emolu- 
mentum  queso  vel  maneo:  cui  iam,  ut  ait  Apostolus,  mori  lucrami),   non    a,ffretta  ch<j 

T  »  '  r  »  »     una  sola    cosa  col 

interque  tot  vanitates  et  insanias  falsas  tedio  vita  est;  ita  ut  si  etiam  pre-  quafmTtivoTvreb- 
1 5    senti  condicione  deficiar,  imis  assuetus  videam  ex  equo  fortunam.     scio   coiuccioT  ' 
namque,  ut  Apostoli  voce  me  iactem(s),  abundare,  scio  penuriam  pati, 
quenam  igitur  me  in  assentationem   impulerit  causa  ?     falleris  procul- 
dubio,  falleris,  vir  egregie,  vitam  moresque  meos  haud  vero  satis  iudicio 
tenes.    qui  si  didicissem  aut  potuissem  adulari,  sorte  forsan  molliore  gau-     .Ei  no.n  si  piegò 

1  r  *  ^  giammai  a  strutta 

20   derem  pinguedineque  seculi  abundarem  magis;  nunc  vero  senescenti  et   jj*^,""^ avrebbe 
cui  permodica  sufficiant  modicave  expetantur  quo,  ut  missis  utar  verbis,   x™"%\.  Sl 
ingeram  tibi  prestigia  verborum,  quibus  nimirum  si  utendum  esset,  du- 
dum  cum  Seniore,  impresentiarum  cum  isto  cui  famulor  Iuniore,  forsan 
opere  pretium  uti  esset?    ad  familiaritatem  vero  boni  viri  minime  fucis 

25    verborum   sed   vite  merito  comparandam  si  huiuscemodi   captiunculis 

1.  Mgl  dà  iri  in  rasura.  3.  Mgl  dà  alienius  quam  in  rasura.  4.  Mgl  atque 

6.  Mgl  l'imifcà  ed  in  margine:  dubito  hic         10.  Mgl  dà  ut  innanzi  ad  erudit.  aggiunto  in 

interlinea.        12.  A  absce  e.  s.    Mgl  dà  in  rasura  le  tre  lettere  finali  e  per  que  legge  quam 

e  a 

13.  Mgl  qiialo  ul  maueo  15.  A  defìtiar  17.   .4  Mgl  assentionem     A  dà  poi  cam(?) 

invece  di  causa        19.  Mgl  dà  in  rasura  le  parole  qui  si  did.  e  scrive  forte  fors.  poi  me- 

liore  corretto  da  un  primitivo  molliore  21.   Mgl  suffitiunt  -  expetuntur;   ma  untur  in 

rasura.         22.  A  prestrigia         24.  vero]  Mgl  autem        25.  A  huiusmodi 

(1)  «  Simista  »    per  «  symmysta  »,  (2)  Cf.  l'epistola  precedente,  p.  507. 

ouj/.jU.tiam;,  parola  che  Giovanni  aveva  di  questo  volume, 
appresa  torse  da  san  Gerolamo  (Ep.         (3)  Cf.  Prov.  I,  17. 
LVIII,  11;  LXVI,  9),  e  di  cui  si  vale         (4)  S.  Paul.  Philipp.  I.  21. 
altre  volte  nelle  epistole  sue.  (5)  S.  Paul.  Philipp    IV,  12. 
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Ku  l'usanza  in-    njtar,  hoc  adulator  ego  derisus  iure  meritoque  sim  auditurus.     at  cum 

veterata  di    trattar  °  * 

tutti  cosi  che  i-in-    simplicitate  consuctudinis  mee,  talis  etiam  ad  ip^os  ime  conditionis  ho- 

dusse  a  quanti)  Co-  »  '  ' 

luccio  biasima;      mìnes,  te  adire  adortus  essem,  secus  atque  intendermi  vox  mea  inter- 
pretata est.     quin  etiam  addis:  cum  loquaris  ut  prisci,  cur  etiam  non  vivis 
Faciicosaèdire:    utprisci?M    ut  facili  venia  dixerim,  si  qualis  oratio  talis  est  tibi  vita,  omnes    5 

vivi   come  gli    ui- 

liehij  proculdubio  mortales  vite  honore  excellis  aut  exequas,  scire  velini  an 

ceteris  singulariter  scribas,  multos  cur  loquendo  ac  forte  indigno*  plurali 

ma  conviene  Pen-   honore  decores,  nisi  quia  hoc  vite  stadium  cum  ceteris  percurrentes  usui 

sare    che    i   tempi  '  T  r 

g°in° uomini"'  son   consonamus,  ne  aut  duri  nimis  aut  infroniti  censeamur  forteque  etiam 

commodis  presentibus  defraudemur.    sane  de  oratione  mea,  quia  scripsi,    io 
Ad  ogni  modo   de  vita  autem  inexperta  presertim  censere  non  vales,  de  conscientia 

la  sua  coscienza  è  , 

pura:  longe  minus,  quam  novit  unus  ille,  renes  scrutans  et  cor  C*)f  Deus,     osi 

cosi  Coiuccio  pò-    mortales  fenestrata,  quod  Socrates  optasse  fertur,   pectora  gestarent, 

tesse    leggergli   in  ^  r  r 

cuore!  mitius    proculdubio   meam  insipientiam    pertulisses  !      verum    ubi   vita 

apud  te  mea  minus  apta  videtur,  ut  amice  iam  tecum  tutoque  me  expli-    15 
eì  vedrebbe  quale   cem,  ea  est  cuius  deliciis  invidere  quisquam  non  possit,   felicitati  non 

sia     la     sua    vita, 

quali  le  aspirazioni   debeat,  incommodis  debeat  misereri.     et  sicut  etate  michi  voluptatibus 

sue.  ■ 

corpus,  ita  Dei   munere  cupiditatibus   mortua  voluntas  est.     ad  quos 
igitur,  inquam,  nodos  assentationes  intexam,  qui  te  iam  michi  dudum 
eum  fore  persuasi  quem  vite  sapientia  non  oris  fistula  vendicarem?         20 
Coiuccio  si  mo-  Preterea  multos   acervas  boatu  aliene  predicationis  gloriam  aucu- 

stra    poi     avverso  ,  .... 

alla  brama  di  gio-   pantes,  a  quorum   te   vanitate  aliemssimum,  ut  enuncias,  penso,  quos 

ria     che     accende 

tanti  petti.  quideui  et  si  minus  comprobes,  oratione  tamen  Ciceronis  haudquaquam 

Ceno  essa  deve   improbari  videntur1"3)  et  puto  seculi  hominibus  quatenus  ad  illustria  faci- 

parer  vile    ai   fer- 
venti  seguaci  di   nora  estuosius  animentur,  laudationes  ipsas  calcar  esse,  piis  vero  et  esse    25 

che  sperano  conse-   curantibus  opprobrium  hominum  et  abiectionem  plebis  prò  Christo,  fasti- 

guire    altrove     la 

gloria  che  altri  ri-    dium.    haud  ab  re  Famam  terra  satani  fingunt,  quia  nimirum  qui  nomina 

cerca  in  terra.  *  * 

sua  in  terris  scripserunt  quorumve  sepulcra  domus  sunt  in  eternum,  ut 
„,Peuò  ^n-b!  It   illud  Daviticum  intonat(^),  ad  eam  sese  totos  contulere,  que  tametsi  non 

parola     divina     ci  '  '     i 

staTIjuon'  ^omè   optanda,  non  tamen  usquequaque  aspernanda  Christicolis,  quia  dominus    3° 
noster  Iesus  profìciebat  sapientia  et  etate  gratus  coram  Deo  et  homini- 

1.  .4  Mgl  hos        4.  Mgl  loquar        8.  Mgl  omette  quia        9.  .\/^'/  condonamus        17.  A 
omette  debeat  incommodis        23.  haud]  ^1  Mgl  aut    A  quamquam        24.  seculi]  Mgl  sederi 

(1)  Cf.  l'ep.  cit.  di  Coiuccio,  p.  409.  (3)  Cf.  Cic.   Tusc.  I,  11.  4. 

(2)  Cf.  Psalm.  VII,  io;  Apoc.  II,  25.         (4)  PsaltH.  XLVIII,  12. 


nel  mondo. 
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busto,    rursum  iubet  Apostolus  bona  procurari  non  solum  coram  Deo, 

veruni  etiam  coram  omnibus  hominibusO).    atqui  laudes,  verasque  pre-      come    si   può 

.  ...     quindi  spregiar  in- 

sertim,  rustico  nimis  aspernan  superano,  nescio  salva  ne  satis  decori   temente  qualsi- 
voglia segno  d'o- 
rectique  illius  honorificentia  fieri  queat.     ad  laudem  namque  et  gloriam    "<>«? 

5    editis   nobis;  paulisper   catholica    veritas    cedat;  cur  sua  virtus  laude      Perchè  u  virtù 

deve    andar    priva 

fraudetur,  cur  non  delectetur  exciteturquc  preconio,  cum  equi  illi  gè-   d'ogni  premio? 

nerosi  ducantur  qui  se  mox  ad  classicum  erigunt  nesciuntque  constare? 

quippe  non  diligere  elucentem  in  alio  virtutem  peccatum  est,  quodque 

diligendo  laudamur,  laudando  argui  ne  debemus  ?    si  admirans  amansque      Se  egli  ammira 

Coluccio  per  i  me- 

io   tuam  laudavi  facundiam,  quam  certissimis  vulgatam  indiciis,  haud  ego    ri,i  suo>  eciòdi- 

chiara,  come    può 

solum,  sed  cjenus  miratur  humanum,  si  virtutem,  quam  doctissimorum   e"er      *ju<iicato 

&  '  '    •■  colpevole? 

assertio,  cui  refragari  nefas  est,  asseverat,  qui  tandem  tanto  repercus- 

sionis  argumento  dignus  invenior?     Solonem   rogantibus  an    moriens      Solone  non  di- 
ceva forse  che  vo- 

fleri  vellet:   ad  hoc,  inquit,  laboravi,  ne  in  funere  fletu  caream  et  la-   'ev,a  m0,ri,re  ,r»  •' 

1  dolore  de    suoi  ? 

15    crimis  amicorumO).    ita  cuivis  in  omni  vita  agendum  est,  uti  id  videlicet 
agere  nitatur,  quo  laude  apud  ceteros  dignus  evadat. 

Nec  obstat  illa  sententia:  si  hominibus  placerem,  servus  Christi  non 
esserne);  quis  hanc  protulit?  qui  nempe  ait:  factus  sura  omnibus 
omnia  (5);  qui  norat  gaudere  cum  gaudentibus  et  fiere  cum  flentibus(6). 

20   enimvero  ut   boni  simus  et  bene  operemur   in  hoc,  Lex  et  prophete      e  d'altra  pane 

si  può  essere  veri 

decertant;  sed  quid  est  bonum  esse  quam  esse  dignum  laude?    quid  est   servi  di  Cristo  sen- 
za    spregiar     per 

er^o:  si  hominibus  placerem,  servus  Christi  non  essem?     illud  puto  hu-   qu«t0   una  lode 

°  r  r  fondata. 

mane  laudationis  pretium  bonisoperibus  non  querendum,  quandoquidem,      certo    non   si 

,        ,  .  .     .  ,  ,  .  1  •        1        i-  •        deve  andarne  cupi- 

sicut  laudata  virtus  crescit  ìnterdumw,  sic  ambitu  laudis  arescunt  premia  dameme  in  traccia. 
25    virtutis.     veruni  quid  rear  hac  te  dicendi  ratione  captum  ire  voluisse,     Ma  Coluccio  ebbe 

forse  colla  sua  let- 

quam  ut   tui  animi   libertatem   detegeres,  quam   accurate   loquendum   «er» altri  '"tenti: 
tecum  esset  admoneres,  quam  denique  magna  debeat  esse  ars  contra 
artifices  loqui,  ut  ait  CassiodorusW,  aperires,  et  illud  quoque  fortasse 

2.  Mgl  atque  7.  Mgl  erigili         io.  Mgl  laud.  tuam  -  uiulg.  15.  Mgl  dà  cuius 

in  onù  ed  omette  vita  16.  Mgl  uitatur  18.  Mgl  nempe  qui  con  segno  di  trasposi- 

zione.       20.  vero]  Mgl  non 

(i)  S.  Lue.  II,  52.  (6)  S.  Paul.  Rem.  XIII,  15. 

(2)  S.  Paul.  II  Cor.  Vili,  21.  (7)  Ovid.  Ex  Ponto,  IV,  11,   ;s-56. 

(3)  Cic.  De  sened.  XX,  74  ed  an-          (8)  Ct.   Aur.    Cassiodori    Variar. 
che   Tusc.  I,  xlix,   117.  lib.  II,  ep.  6,  ed.  Mommsen,  in  Moti. 

(4)  S.  Paul.  Galat.  I,  io.  Gemi,  hist.,  Auctor.  antiquiss.  to.  XII, 

(5)  S.  Paul.  I  Cor.  IX,  22.  Berolini,  mdcccxciv,  p.  50. 

Coluccio  Salutati,  IV.  20* 
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memi  si  iis  impatientiam  vellicarionibus  revelares?  ego  enim,  cum 
comunque  sia,  gii    pudore  licet,  te  quasi  individuuiTi  alloquor,  minime  quia  id  equum  du- 

cam,  veruni  quia  ita  fieri  placet  et  iubes.  quare  si  quando  scripsero 
in  omaggio  ai  suoi  scniitam  quaiii  mihi  prescribis  asservabo,  tua  letus  proficiensque  seve- 

voltri,  lieto  di  ve- 

dersi  trattato  un    ritate  dicendi,  quippe  a  me  si  quid  in  niissa  tumuisset  oratione,   detu-    e 

poco     duramente,  '     1      1  1  1  »  ) 

dacché    ciò   può    mix[i  totum  remisse  abs  te  commonitionis  aculeo,     neque  tamen  uso  te 

giovar  a  renderlo  1 

huiuscemodi  libertate,  minus  refici  cupiam  scriptis  tuis.  Dominicus 
libentius  se  Carcassone  aiebat  quam  Tolose  versari,  cum  in  hac  lau- 
datores,  illic  impugnantes  haberet(');  sic  pater  ille  Cordigerum  letus  ar- 
guenti: talia  decet,  inquit,  filium  Bernardonis  audire(2).  sic  ad  tua  ego  IO 
scripta  nunquam  accedo,  quin,  ut  cornice  dicam,  ab  hiis  doctior  abeamf3\ 
quibus  quidem  preter  iocunditatem  quam  adipiscor  ex  artificio  dictionis, 
eum  reporto  fructum  quod  emendatius  loqui  discam,  et  amore,  queni 
benigne  adeo  ac  liberaliter  spondes,  apud  benivolos  gloriabor.  quod 
Non   occorreva   autem  novissimo  loco  dementa  ceu  que  minus  fluxa  decoraque  venis-    ., 

che  egli  si  scusasse  *  ^  1  ) 

fè«  me"  che  ni-   sent  exculpare  dignaris,    superabundanti    modestia    processiti;  haud 

fidamente      esem-  •  j  •  .     T  i.\ 

plata-  enim  eorum  sum  de  numero  qui,  ut  ait  IerommusW,  venustos  magis 

codices  quam  emendatos  querunt.  recepte  ideo  litere  grate  quidem 
adventavere,  quia  castigate,  quia  sobrie,  quia  postremo  tue;  illas  amo, 
illas  lego,  illis  fruar,  adque  pompam  in  sodalium  cetum  semper  advocabo. 
vale,  vir  egregie  atque  karissime. 

Deest  mihi  ea  scriptorum  otiive  commoditas  que  ad  hanc  rescri- 
bendam,  nuntio  tuo  instante  dimitti,  sufficeret:  quod  ut  cicatricose  ve- 


nienti digneris  indulgere,     vale  iterum. 
Iohannes  de  Ravenna  tuus. 


1.  Mgl  mea  si   is  (sic)  2-3.  Mgl  dava   dicam   espunto   e  sostituito   con   ducam 

6.  Mgl  totam- comoracionis  8.  Mgl  arebat  9.  Mgl  haberent  11.  Mgl  habeam 

13.  Mgl  cum  reperto  (sic)  18.  A  quamquam  18-19.  Mgl  grate  qui  deadventav.  (sic) 
e  dopo  sobrie  omette  quia  20.  Mgl  tecum  22.  Mgl  otii  ne  22-23.  •'  rescribendum 
24.  Dopo  indulgere  A  Mgl  danno  supcradditum  est,  che  giudico  postilla  di  copista  insi- 
nuatasi nel  testo  a  dichiarazione  del  vale  iterum        25.  A  omette  la  sottoscrizione. 


(1)  Cf.  Frat  Constanti* i  Legenda  mae,  mdccclxxx,  cap.  XIX,  p.  90. 
beati  Dominici  ckc.  in  Quetif-Echard,  (3)  Cf.  Terent.  Eunuci),  act.  IV, 
Scripior.    ordin.  PrueJicator.,  Lutctiae  se.  vm,  v.  790. 

Parisior.  mdccxix,  I,  35.  (4)  Cf.  l'ep.  cit.  di  Coluccio,  p.  411. 

(2)  B.  Thomae  de  Celano  Vita  (5)  Cf  s.Eus.  Hieronymi  Epist .CHI, 
prima  sancii  Francisci,  ed.  Amoni,  Ro-  ad  Ladani,  §  12  in  Opera,  I,  682. 
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XII,  2. 

Lo    STESSO    ALLO    STESSO  (0. 

[Cod.  dell'Accademia  di  Agram  cit.  ce.  88  A  -  94  A  ;  cf.  Epist.  lib.  Vili,  ep.  xvi  ;  II,  437. J 

Ad  Colutimi!  Florentinum  cancellarium  de  moderno  usu  scribendi. 


A 


llata  nuper  tue  dignationis  honoratissima  et  vehemente  epistola, 
letatus  sum  super  eloquia  tua,  sicut  qui  invenit  spolia  multa  (2). 
erantque  multa  nimirum,  nam,  si  velini  hystoriam,  hystoria  est;  theo- 
logiam  habeo,  si  requiram;  inque  plurima  sui  parte  abditissima  philo- 
sophie  ratio  non  aberit  inque  omni  verbo  aderit  rara  facundia.     quid 

io  enim?  cura  te  lego,  in  elementari  tuorum  arte  digitorum  quod  iuvet 
et  in  tua  multiplici  sapientia  quod  reficiat,  acquiro;  quotiens  tamen  re- 
scribendum  est,  mussabundus  ad  calamum  venio,  quoniam,  si  torrentem 
eloquentie  scientiamve  quorum  ex  tua  utrumque  bucca  redundat,  lau- 
davero,  abs  te  criminer  adulationis  reus;  si  corani  non  laudavero;  mente 

15  namque  reprobare  non  possum  quod,  nedum  mea,  veruni  eruditorum 
omnium  summa  mirandum  laudandumque  censetur;  insolens  aut  iudicii 
pertinax  aut  male  sanus  ferar  ab  aliis.  quid  igitur?  silendum  tantis 
potius  in  angustiis  videbatur.  sed  tamen  ille  qui  te  amatum  mihi 
dudum   pridemque   tibi   me   littera  cognitum   amor  fecit,  convicit   ut 


Padova, 
18  marzo  1394- 
S'allegrò  per  la 
sua  epistola  come 
chi  di  tesori  fa  a- 
cquisto,  che  in  essa 
e  storia  e  filosofia, 
teologia  ed  elo- 
quenza s'accorda- 
no in  sintesi  mi- 
rabile. 

Leggendo  egli 
impara,  ma  quando 
deve  rispondere, 
rimane  dubbioso  ed 
incerto  nel  timore 
d'attirarsi  il  biasi- 
mo dell'amico, ove 
lo  celebri,  di  pa- 
rere altrui  perti- 
nace o  fuori  di 
senno  se  di  lui 
taccia  i  pregi. 


L'amore  alla  fi- 
ne ebbe  virtù  d'in- 
durlo  a  metter  ma- 
no alla  penna  ; 


12.  Cod.  quantum  . 


14.  Cod.  crimine 


(1)  All'epistola  direttagli  dal  S.  in 
data  24  febbraio  1 394  replicò  Giovanni 
colla  presente  che,  non  rinvenendosi 
nel  ms.  Magliabechiano,  dove  le  pre- 
cedenti lettere  del  Ravennate  si  leg- 
gono, ci  rimase  ignota,  quand'atten- 
devamo a  curare  la  stampa  del  secondo 
volume  di  quest* Epistolario.  Solo 
più  tardi,  dopoché  il  Racki  ed  il  Leh- 
nerdt  ebbero  fatta  conoscere  agli  stu- 
diosi l'esistenza  del  codice  d'Agram, 
avemmo  modo  di  procurarci  una  copia 
dell'epistola  stessa,  che  qui  si  pubblica 
ad  opportuno  complemento  di  quanti 
documenti  già  vennero    alla    luce  ri- 


sguardanti  la  polemica  ingaggiata  tra 
i  due  insigni  scrittori  intorno  all'uso 
della  terza  persona  nello  stile  episto- 
lare. Tutt'altro  che  disposto  a  dichia- 
rarsi sconfitto,  il  S.  aveva  intrapreso 
a  confutare  anche  la  presente  rispo- 
sta di  Giovanni;  ma  poi  un  caso, 
di  cui  già  ci  siamo  intrattenuti  (cf. 
lib.  Vili,  ep.  xxu ;  II,  470),  lo  forzò 
a  deporne  il  pensiero.  Soltanto  un 
breve  frammento  iniziale  della  sua 
replica  ci  è  quindi  rimasto,  e  noi  l'ab- 
biamo inserito  nel  lib.  Vili  (ep.  xvi; 

II,  437)- 

(2)  Psalm.  CXVIII,  162. 
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non  già  per  bnma   scriberem,  haudquaquam  ilio  pruritu,  illa  placcndi  libidine,  quo  me  de- 

smodata  di  piacer- 
gli, com'ei  gii  ha   honestas  tuam  amicitiam  postulasse,     nescio  tamen  si  pruritus,  si  illa 

rinfacciato,    forse 

troppo  aspramcn-  placendi  libido  primum  scribenti  et  amicitiam  inire  flagranti,  sit  huma- 
niter  satis  obiecta.  tu  videris:  hic  ego,  mee  conscius  innocentie,  nullo 
pruritu,  nulla  placendi  libidine,  extra  sincere  dilectionis  limites,  nec  ad    5 

giacché  né  ora  né   te  nunc   senescens  nec  aliquando    alias   scribere  consuevi.      et  si  ha- 

mai,  neppure  quan- 
do l'ardore  giova-    ctenus  in  studii  mei,  ut  ita  dicam,  infantia  calamus  excitabatur  in  pom- 

nilc    l' invitava    a 

salir  aito  collo  sti-   pam,  nunquatii  tamen,  Deo  affectus  moderante,   assentationis  lubrico 

le,  si  piegò  ad  adu-  * 

lare  altrui.  irreptare  audientis  sinu  molitus  sum;  longe    nunc    minus,   quo  magis 

carere  unde  placeam  recognosco  frustraque  hominibus  placendum  spe-   io 
Ed  a  quai  prò,    randumve  quotidie  disco,     voluptas  olim,  nunc  me  necessitas,  tardum 

divenuto     vecchio 

e  scevro  da  ogni   senio,  inp-enii  laneruidum  viribus,  ad  scribendum  vocat;  tempus,  maxi- 
ambizione, sciupe-  °  °  ' 

rebbe  ora  in  sif-   meqUe  jn  hac  etatis  fece,  quod  aut  lectioni  honestius  aut  orationi  foret 

latte  vanità  il  prò-  a  '    T 

pno  tempo  utilius  impendendum,  vanitate  dictandi  profligare,  visum  michi  prorsus 

amitti.     placet   morituro  vox  presulis  Augustini:  quam  suave,  inquit,    i) 
factum. est  mihi  carere  suavitatibus  nugarum  mearumCO.      nuge  sunt 
quicquid  verborum  aut  preter  necessitatem  aut  honestatem  impenditur. 
cura  igitur  ad  te,  indicem  affectus  mei,  litteram  misi,  digna  satis  ratio 
Quand'egli  scris-    persuasit  ;   nec   adhuc   me    penitet;   in   qua   quidem    primum  scribere 

se   dunque    a  Co- 
luccio,  intese  mo-    adortus,  ea  usus  veneratione  dicendi  sum,  qua  dignissimum  in  ea  qua    20 

strargli  la  venera-  '  »     j  o  i 

zionesua,nonPro-   te  precJitum   videbam   audiebamque   virtute    fore   iudicabam:   minime 

vocarlo  a  disugua-  r  T 

vero  quo  in  dictandi  te  stadium  provocarem.     refrixerint,  ut  dici  solet, 
ferramenta (2):  quid,  si  ferveant? 

De  grege  non  ausim  quicquam  deponere  tecumO); 

qui  excellere  michi  videris  25 

Quantum  lenta  solent  inter  viburna  cupressi, 

Ben  sarebbe  paz-   ut  Maro  ait(-t).      absit  illa  dementia  illave  procacia  ut,  picarum  Mar- 
zo se  tanto  avesse       .  .  ..........  .    .  , 

ardito.  sieque  recolens,  tibi  confern  ulla  vel  minima  suspicione  presumam,  sed 

Chi  oserà   ga-   venerabundus  tuum  nomen  audio  tuaque  dictata  suspicio.     si  quis  enim 

reggiar    con    Co- 

luccio  in  eioquen-   libaverit  siniilam  oris  tui,  quomodo  valeat,  dempto   fastidio,   meum  fur-    30 


1-2.  CoJ.  do  honestas        3.  Codi,  sic        io- 1 1.  sperandumve  pare  corrotto.        14.  Cod. 
prollagare        15.  Cod.  morito        22.  Cod.  ddi  (sic)  -  refrixerit 


(1)  S.  A.  Aug.  Con/,  lib.  [X,cap.  i,C.         (3)  Verg.  Bue.  ecl.  Ili,  32. 

(2)  Questo  proverbio  ci  torna  nuovo.         (4)  Verg.  Bue.  ecl.  I,  26. 
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furem  degustare?  quod  dictum  Innocentio  prefecto  Africe  Gregorius, 
Augustinum  venerans,  humiliter  assertavit(').  scio,  ut  Gedeonis  hic  vicem 
mihi  tantisper  adiiciam,  quod  melior  est  racemus  Ephraim  vindemiis 
AbiegeK2);  quippe  Dei  munere  satis  perpendo  nedum  infirmitatem 
5    meam,  veruni  etiam  parvitatem;  illaque  michi  Flacciana  voce  grator: 

Dii  bene  fecerunt,  inopis  me  quodque  pusilli 
Finxerunt  animi,  perraro  et  pauca  loquentis  (}). 

quia  si  deorum  fotu  hominumve  id  sim  assecutus,  nuspiam  dulcius 
atque  in  sequestri,   proprie   conscius  inscitie,  mansitarem  ;   procul,   ut 

io  ille  ait^),  ab  invidie  malis,  procul  ab  occasione  peccandi.  hinc  fit,  ut 
parvitatis  mee  recognitione  voces,  quas  tamquam  ineptias  refellis,  emit- 
tam,  et  te  dignum  atque  omnes,  quos  prestare  arbitrer,  domini;  fratris 
ducam  appellatione  minores.  quidni  id  ego,  cum  sanctus  ille  pauperum 
patriarcha  ipsa  quoque  irrationabilia   huiuscemodi  vocatione   dignare- 

15  tur?(s)  agens  olim  Ragusii,  morem  gentis,  nudo  cunctos  nomine  ac 
singulari  accersentis,  probare  nunquam  valui,  sed  ceu  rurestrem  semper, 
ut  quo  nulla  esset  meritorum  discretio,  pensavi (6).  erat  sexagenarius 
physicus,  erat  archisacerdos,  pretor  erat  urbanus;  quotiens  erat  opus 
medico,  Albertine;  sacerdote   quotiens,  Marine;  quotiens  pretore, 

20  Mathee;  his  enim  nominibus  dicebantur;  te  alloquor,  profere- 
bant.  eratne  quicquam  vel  sola  dicendi  facie  aut  superbe  aut  ru- 
stice,  ne  dicam  barbare,  magis  nunciatum?     profecto  ruditati  mee;  si 


Di  lui  si  può  ri- 
petere ciò  che  Gre- 
gorio Magno  scris- 
se d'Agostino. 


Egli,  oscuro  e 
dell'  oscurità  sua 
contento, 


conscio  della  pro- 
pria bassezza, 


si  compiace  scri- 
vendo onorar  cia- 
scuno come  è  suo 
debito. 


Allorché  regge- 
va il  cancellierato 
di  Ragusa,  nulla 
più  in  quel  bar- 
baro luogo  gli  riu- 
sciva molesto  della 
familiarità  villana 
con  cui  fin  dall'in- 
fimo plebeo  erano 
trattati  uomini  ve- 
nerabili per  età, 
ufficio  e  profes- 
sione. 


14.  Cod.  irronnubilia  (sic)      15.  Cod.  cunctis       20.  Cod.  Marthee      21.  Cod.  cidi  (sic) 


(1)  Cf.  Gregorii  I  papae  Registr. 
epistolaruni,  ed.  Hartmann,  Berolini, 
mdcccic,  II,  251  (X,  16)  in  Moti. 
Gemi,  hist.,  Epistolarum  to.  II  ;  ma  nel 
testo,  restituito  dal  dotto  tedesco,  Gre- 
gorio chiama  «  siligo  »  il  «  pabulum  » 
d'Agostino. 

(2)  Cf.  luà.  Vili,  2. 

(3)  Hor.  Sai.  I,  iv,  17-18;  ma  il 
testo  nel  2°  verso  dà  «  raro  et  per- 
«  pauca  ». 

(4)  Sen.  Trag.  Octavia,  act.  II, 
v.  381. 

(5)  Cf.    S.    Bonaventurae    Vita 


sancii  Francisci,  ed.  Amoni,  Roma, 
1880,  cap.  Vili,  De  pietatis  affe- 
ctu  et  quomodo  ratio  ne  ci- 
rentia  videbantur  ad  ipsum  af- 
fici, p.   no  sgg. 

(6)  Sulla  dimoia  di  Giovanni  a  Ra- 
gusi,  durata  tre  anni  (1 384-1 387)  con 
suo  grandissimo  strazio,  cf.  le  copiose 
notizie  date  da  Fr.  Racki,  PrHo^i  ^a 
poviest  huinanisma  i  renaissance  u  Du- 
brovniku,  Dalmaciji  i  Hivaiskoj,  Ivan 
Ravenjanin  ucanik  Petrarkin  &c.  in 
Rad-Jugoslavenske  Akademije  Knjiga, 
Zara,  1885,  LXXIV,  162  sgg. 


i8 


k  PISTOLE    DI    VARJ 


Ben  preferibile 
alla  rozza  sempli- 
cità di  que'  barbari 
è  l'urbanità  ita- 
liana. 

Scrive  Coluccio 
ch'egli  abbandone- 
rebbe subito  l'uso 
della  terza  perso- 
na, dettando  a  no- 
me della  repub- 
blica fiorentina,  se 
ciò  dipendesse  da 
lui. 

Ma  sarebbe  pru- 
dente siffatta  in- 
novazione? Tutti 
sono  gelosi  dei 
loro  privilegi:  Cal- 
lisiene  informi. 


Egli  perciò  crede 
giusto  non  offen- 
dere la  suscettibi- 
lità dei  più,  omet- 
tendo nello  scrive- 
re quelle  formule 
tradizionali  di  cor- 
tesia a  cui  sono 
avvezzati. 


Non  convien  mai 
allontanarsi,  per 
smania  di  singola- 
rità, dalle  usanze 
radicate  nei  più. 

Si  corre  rischio 
di  parer  temerari, 
arroganti  e  di  spia- 
cere a  coloro  di 
cui  vorrebbesi  a- 
cquistar  il  favore. 


hec  tamen  ipsa  meretur  ruditas  dici;  consonantius  uti  atque  decentius 
apparet  urbanitatis  italice  disciplina,  qua  allothetice  plura  cogimur  expli- 
care,  minime  abhorrentes  a  consuetudine,  cuius  tritum  callem  indeflexo 
rigore  contemnere,  aut  dementali  haberi  aut  odiosum  facit.  asseris 
communi  te  vestigio  huic  solo  principi  similibusque,  non  quia  mereatur,  5 
sed  quia  usus  habeat,  dictionem  pluraliter  facere;  eumque  morem  a  pre- 
decessoribus  relictum,  ab  tuo  si  arbitrio  tanti  moderameli  offìcii  de- 
penderet,  correcturum(');  si  id  consulte  satis  absque  ambiguitate  non 
dixerim.  siquidem  ab  radicata  consuetudine  abscindi  auresque  honorem 
solitum  deposcentes  insipido  fandi  exasperare  tenore,  interdum  fortasse  io 
persuadendi  fructum  omnem  dissiparet.  cunctis  exemplo  esse  Calli- 
sthenes  potest  quam  non  sit  fructuosum  quamque  etiam  odiosum  audi- 
toribus  adimere  vices  suasO).  quemadmodum  enim  adhibita  quisque 
veneratione  gestuum  prò  equitate  meritorum  adeundus  est,  grato  ita 
sermone  leniendus.  dabo  igitur  temporibus  morem;  dabo  consuetudini  15 
locum  suum,  dabo  appellationem  solitam  audituris,  ne  aut  insolentie 
aut  singularitatis  cuiusdam  nota  eorum,  quibuscum  versandum  est, 
animi  oraque  provocentur.  clamat  Anneus:  frons  populo  nostra  con- 
veniate); et  rursum  :  et  interdum  populus  est  quem  timere  debemusW. 
quid  Vas  electionis?  nonne:  sit,  inquit,  sermo  vester  sale  conditus,  ut  20 
sciatis  quomodo  oporteat  unicuique  respondere  ?($)  si  ergo  dictando 
honorari  solitum  non  digner  honore,  digner  insolitum;  si  rursus  cum 
dolentibus  gaudeam,  doleam  cum  gaudentibus  («),  nec  rependam  cui  tri- 
butum,  tributum,  cui  vectigal,  vectigal,  cui  honorem,  honorem/-);  nonne 
prevaricator  apostolici  dogmatis,  iniurius  aut  rudissimus  habear,  inci-  25 
damque  in  illam  versiculi  salebram: 

Displicit  imprudens  unde  piacere  studet  (8); 


io.  Cod.  intcntum      13.  Cod.  vites?      20.  Cod.  fìt      21.  Cod.  quod      22.  Cod.  dignere 


(1)  Cf.  lib.  Vili,   ep.  xi  ;   II,  419. 

(2)  Notissima, è  la  fine  di  Callistene, 
che  perì  vittima  del  vendicativo  fu- 
rore d'Alessandro  Magno  offeso  dalla 
sua  renitenza  a  rendergli  onori  divini. 

(3)  L.  A.  Sen.  Epist.  I,  v,  2. 

(4)  L.  A.  Sen.  Epist.  II,  11,  7. 

(5)  S.  Paul.  Coloss.  IV,  6. 

(6)  Cf.  s.  Paul.  Rovi.  XII,  15. 


(7)  Cf.  s.  Paul.  Rom.  XIII,  7. 

(8)  È  il  secondo  verso  del  distico 
di  chiusa  della  XVII  tra  le  favole  oggi 
ascritte  a  Gualtiero  l' Inglese  (De 
asino  ci  catulo);  ved.  Hervieux,  Les 
fàbulitUs  Litiiis  dep.  le  siede  d'Au- 
guste Sic.  to.  II,  Pbèdre  et  ses  ancien* 
imilateiirs,  Paris,  1885,  p.  392.  Cf. 
anche  ibid.  p.  431. 
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nec  tenebunt  singula  quequc  locum  sortita  decenter,  ut  ille  ait?(0     ita 
voluntatis  pridem  consuetudiuisque  tue  incognita  me  ratio  incautum 

inmeritumque  in  reprehensionis  tue  mucronem  impegit;  nullatenus,  ut  Sc  esn  dun<iue 

T                      r                                                                            r    °     '                            '  usò     scrivendo    a 

tibi  placerem,  cui  quidem  non  verbis,  sed  rebus  placendum  arbitrabar;  Col,uccl°  !'   for" 

r                      '               T                                                '                              r                                                       '  mule  consuete, 

5    sed  quo  more    communi   debitoque  honore  honorem  cui  deberi  puta-  ciò  fece  per  con- 
formarsi alle  con- 

rem  digna  laude  prosequerer;   nequaquam  eorum  de  numero,  qui,  ut  suetudini  comuni. 

scriptum  est,  locuntur  pacem  cum  proximo  suo,  mala  autem  in  cor- 

dibus  eorum  (*);  haud  tamen,  iuxta  modulum  apprehensionis  mee,  ho-  Né,  a  suo  giudi- 
zio,   queste  offen- 

stiarie,  ut  tuo  dicam  verboO),  illius  magne  adeo  professionis  iniuria,  dono  le  leggi  delia 

0                           *  grammatica, 

io   quam,  non  quia  primum  suapte  dignitate  meretur  honorem,  verum  ne- 
cessitate   conditionis    vetustas    inter    liberales    principem    esse    voluit.  ben  a  ragione  col- 
locata prima  tra  le 

prebita  namque   mortalibus  voce,   ut  earum  esset,  que   sunt  in  anima  »"<    liberali,    in 

r                               ^                                                                                                         l  grazia    dell'ufficio 

nostra  passionum  ac  mutue  voluntatis  indicium,  quemadmodum  materna:;  che  le  appartiene. 
ad  voces  fingimur  ab  alumnante,  sic,  maternis  deinceps  imbuti,  ad  gram- 

IS    maticam,  veluti  secundam  infantie    alumnam,  promovemur,    que  alte-  La  grammatica 

'                          '                                                                                            »    r                              »     l  infatti,    quale   se- 

ram  balbutiem  ruditatis  humane  quibusdam  quasi  loquendi  scribendive  c°ndì  nostra  nu" 

T.                            T                    T  trice,   ci  insegna  a 


normis  elimans,  congeriem   vocum   ad  altioris  meriti  scientias   doceat   par  are' 


ascensuros.     atque  sic  in  moderandis  tantummodo  componendisque  vo-   offrendoci  ii.modo 

,.  .1  .  ,  ...  .....  di    salire   ad  ultc- 

cum  modis  presidatum  sortita,  ab  consideratone  supenons  absolvitur;   riori  gradi  di  co- 
gnizione e  di  dot- 
20   unde  quemadmodum  elementa  littere  vocum  sunt,  ita  scientiarum  quod-   trina. 

dam  ceu  elementum  grammatica,     nec  ideirco  honoratior,  sicuti   nec      Ma   dall'essere 

prima  tra    le    arti 

materie  prime,   quam  ylem    aliqui    vocitant,   primus    honos,     tametsi   non  le  deriva  di- 
gnità alle  altre  su- 

primus  locus  ascribitur  ab  his  qui  physicam  profitentur.  verum  hoc  periore, 
fortasse  princeps  dici  merito  potuit,  quod  suo  quodam  modo  sine  reliquis 
25  ipsa,  absque  hac  reliquarum  ulla  nequit  existere,  sicuti  sensus  sine 
motu  progressivo,  is  tamen  sine  sensu  inveniri  non  valet;  et  in  his 
mutabilibus  caducisque  rebus  vegetabile  sine  sensibili  poterir.*  absque 
vegetabili  autem  sensum  habens  non  poterit  reperiri.     omnino  autem   quantunque     ben 

possa  dirsi  clic  sen- 

nec   illud  diffitendum   uti   virtutes   ita   scientias    affines    et    uno   quasi   za  di  lei  le  rima- 
nenti non  potreb- 

j0   utero  genitas,  ut  qui  nactus  unam  ad  integrum  fuerit,    reliquas   habi-   tero  vivere, 
turus  aut  verius  minime  de  reliquis  sit  nesciturus.     ceterum  eo  modo 
grammaticam  suino,   quo   inpresentiarum   superficietenus   non    gram- 

5.  Cod.  dopo  debitoque  dà  cui  che  ho  soppresso.  9.  Cod.  magna  13.  nostra] 

Cod.  non        17.  Cod.  numeris        20.  Cod.  littcris 

(1)  Hou.  Ep.  II,  ni,  92.  (3)  Cf.  l'epistola  eh.   di  Coluccio, 

(2)  Cf.  Psaìm.  XXVII,  3.  p.  414. 
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ah»  doniti  ed   matica  tantummodo  sed  et  cetere  delibantur.     in  hac  igitur  sua  digni- 

alla       preminenza 

della  grammatica    tate,  in  hoc  suo   principatu,  prò  figurata   locutione,  quarti   vel  pueris 
in  ogni  modo  niu-    vulgatum     est    ferri    vitiosam,    nullum    crimen    incurritur    maiestatis, 

na  offesa  reca   1  u-  ° 

fi°udratolm£U*Bg10   quandoquidem  ad  integritatem  preceptionis    grammatice,  cuius  mode- 
ramini  subest  necessitas  dictionis  humane,  constructionis  artifex  intel-    5 
regolato  ancor  es-    lectus  hasce  vias  sibi  certa  quoque  sub  coercitione  grammatice  stravit, 

so  da  norme  fisse. 

quatenus  quaqua  affectus  exposceret,  valeret  instrumento  vocis  exire: 

quis  nesciat  ad  immensum  humane  ratiocinationis  pertinere  dispendium, 

Che  se,  sotto  il    si  figurata  locutio  ut  precipitium  formidetur,  rursusque  intra  ambitum 

rispetto  della  for- 
ma, la  locuzione    perceptionis  Grammatice  figuralem  illam  tortitudinem,  seu  verius  com-    in 

figurata  può  dirsi     r  r  »  o  l»J 

viziosa>  moditatem,  includi?     cimi  reges  itaque,  cum  pretores  autoresque,  cum 

ego;  illi  ut  summas  tum  consiliantium  tum  sequentium  eademque  sen- 

non  è  certo  tale   tientium  sententie    sue    dent   intelli^i    consonare:  ego,  ut  in   uno    vi 

per     la     sostanza,  °  °    ' 

talché  chi  la  ado-   auctoritatis  colligerem  plurimos;  dicimus  de  individuo  nluraliter,  menda 

pera  non    può   es-  fc>  r  >  r  » 

sere  tnas.mato  co-   sono  vocjs  jarj   sensui  non  potest  ;  quaiii  ob  rem  nec  mentiri  nec  adu-    i< 

me  menzognero  o  *  *  *    j  j 

lari  dici  potest.   mentiri  quippe  contra  mentem  est  ire;  tamen  mentimur, 

cum  aliquid,  etiam  si  veruni  est,  ad  audientis  aures  producitur  aliter 

Questo  si  può    quam   sentimus  CO.     cum  itaque  Gregorius  ad  Eulogium  patriarcham  : 

provare  con  esempi 

di  scrittori  sacri      scio,  inquit,  qui  sum,  qui  estis;  loco  enim  mihi  fratres  estis,  moribus 
e  pagani,  patres  (2)  ;  et  vates  ille  :  20 

hic  manus  ob  patriarci  bellando  vulnera  passi  (5); 

rursumque: 

Yphitus  et  Pelias  mecum  divellimur  (4); 

con  quello  di  Co-   cum  tu  quoque,  huic  scribens  heroi:  sitis  plenissimus  observator,  quod 

luccio  medesimo. 

quanti  posset  esse  periculi,  ut  providentissimus,  cognoscitis  et  videtis^);    2> 

6.   Cod   cohertione  13.  Cod.  omette  sententie  aggiunto  da  me  per  ridar  il  senso 

alla  frase.        iS.  Cod.  Elogium 

(1)  Cf.  Balbi,  Catholicon,  de  lit-  (3)  Verg  Aen.  VI,  660;  ma  il  testo 
tera  e  ante  m:  «A  mens  dicitur  dà  «pugnando», 
«mentior...  idest  contra  mentem  ire  (4)  Verg.  Aen.  II,  434-35;  ma  il 
«etdicere;scilicet  aliter diccre quam  in  testodà:  «  divellimur  inde  Iphitus  et 
«  mente  existimare,  sive  veruni  dicatur  v  Pelias  mecum ...  ». 
«  sive  falsum,  unde  et  dicendo  vcrum  (5)  Son  queste  parole  tratte  da  qual- 
«  potesl  aliquis  mentiri  et  dicendo  fai-  ch'epistola  inviata  in  quel  torno  dalla 
«  sum  potest  non  mentiri  ».  Signoria   di    Firenze  a   Francesco   da 

(2)  Gregor.  Eulogio  episc.  Alexandr.  Carrara:  la  corrispondenza  tra  i  due 
in  Gregorii  I  papae  Rig.  epi.4.  cit.  Stati  fu  assai  attiva  nel  1393-94,  come 
II,  31,  r.  20  (Vili,  29).  si   rileva  dal  reg.  23  delle  Missive. 


A    COLU  C  CIO    SALUTATI.  321 


in  huiusmodi  tum  humilitate  tum  brevitate  tum  item  commoditate  lo- 

quendi  atque  observantie  dignitate,  qua  laceratur  violentia  grammatice  Quai  danno  recar 

può  cotest'uso  al- 

plenitudo?     simplex  et  vetus ille  huius  Patavi  ducis  memorandus  parens  l'integriti    delia 

r  grammatica? 

referre  solebat  singulariter  de  se  scribere,  quo  propria  cuncta  aucto-  £r*nc"con a Vec' 

0                                                          '    T          r       r  chio    da     Carrara 

5    ritate,  sententia,  arbitrio  agi  edicique  viderentur.      aliter  cernimus  re-  Jémp«7i sèin'p"- 

liquos:  utra  summa  laudis  prosequio  digna  sit,  non  temere  diffiniverim.  metodoTa'dapre- 

^                                     1          ,.          ,  ferire  rimane  quin- 

Quamquam  si  pluralitas  hec  usurpata;  ceu  verum  est  nec  tu  quoque  di  incerto, 

diffìteris  ;  ad  congregationes,   illorum    assensionem  quibuscum    rerum  se  borioso  è  l'usò 

del  plurale,  ove  si 

consultano  participatur,  referri  intelligitur,  haud  piane  video  cur  minus  tratti  di  persone 

investite  di  pubbli- 

10   ventosa  haberi  non  debeat  nimirum  illa  vanitas  hasce  publicas  voces  ad  che  dignità, 

privatas   quoque   necessitates  extorquens.     vidi   plerosque   tum  seculi  non  io  è  meno  al- 
lorché si  vegga  da 

tum  sacrorum  presules;  magis  sacrorum;  ex  his,  inquam,  qui  in  atriis  privati     adottato 

nelle  più  umili  cir- 

domus  Dei  nostri  cardines  deputantur,  quotiens  passionibus  afficiuntur:  costanze  delia  vita, 

r                    '    *                      r  come  sogliono,  ad 

stomacum,  aiunt,   dolemus,   sitimus,   somnemus;  cum  interim  adstan-  dinXd^'s'chiesa'! 
15    tium  nullo  dolore,  nulla  siti,  nullo  quisquam   somno  impediretur.     ta- 
men  vocata  ad  calculum  ratione,  ncc  plerumque  de  se  pluraliter  pro- 
ferentibus   circumstantium  favor  obsequitur  que  oderint  conniventium, 

nec  ulla  se  nominari  pluraliter  audientibus  inde  est  aliquando  nedum  Avviene  dunque 

che  profondansi  ti- 

autoritas  plurium,  sed  ne  meritum  quidem  individui  rationalis,  quo  ve-  '<?'!  onorifici  a  chi 

1                  *                                              l                                                                '    1  n   e    spesso     men 

20  neratio  honorve  debeatur.     o  si   tantummodo  mentis  tribuantur  ho-  degn0- 
nores,  quot  splendent  cultu,  laudantium  colentiumque  turba   frequen- 

tantur,  quos  inglorios,  subsannatos  ac  solitarios  cerneremus!     verum  Mail  mondo  va 
mole  consuetudinis  rapimur,  fortune  indulgemus,  paci  favorique  modo 

communibus    acti   studiis   consulimus.      quare,   mi    Coluci,   peccatum  ed  a  tono  pertanto 

T            >                              '     ^  Coluccioglifacol- 

25    raeum,  quod   tantopere  agoravas,  tanta  argutiarum  acrimonia    perse-  Ea  dl  c'.0  5he  tu,ti 

'T                             roo»                          o                                                       r  tanno,  lui    non  e- 

queris,  tribui  merito  tuo,  usui  quotidiano  tribui;  ceu  tu  quoque  ad  hunc  scluso- 
atque   alios  fortune   similis   dicens   agis;   meis  insuper  moribus  tribui. 

Quid  autem  referam  quod  accurate  adeo  subtiliterque,  me  dum  Riguardo  aii'u- 

.         .                 .  nità,  tanto  celebra- 

unitatis   excellentia   docendi   studium   apposuisti,   quasi  Nicomaci   aut  t«  da  Coiuccio,  e- 

gli  non  esita  a  ri- 

3°  Apulegii,   quique   hos  precessisse  fertur  Pythagore,  depleveris  venas  tenerla  fondamen. 

ingcnii?(0     certe  ultro  ipse  tecum,  una  cum  Boetio,  Chalcidio  atque  »nzi  delia  esistenza 

0                                                        r                        »                                            '                                   1  di  tutto  quanto  è: 

Macrobio  aliisve  non  paucis,  fateor  eam  esse  vim  unitatis,  ut  non  tantum 

3.  simplex  et]  Cod.  supplex  est        4.  Cod.  scriberem  8.  Cod.  ascens.         io.  Cod. 

nimium  17.  Cod.  coinuentibus;  ma  il  luogo  è  certamente  corrotto  né  il  conciero  pro- 

posto mi  persuade.        21-22.  Cod.  frequentatur        24.  Cod.  actis 

(1)  Cf.  l'ep.  cit.  di  Coiuccio,  p.  420  sg. 

Coiuccio  Salutati,  IV.  21 
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que  bona  sunt  unum  esse  conveniat,  veruni  etiam,  ni>i  unum  extiterint, 

esse  omnino  non  possint.     in  illa  namque  gloriosissima  Trinitate,  sicut 

Patri  patrem  esse;  quoniam  qui  pater  esset,  nullus  precessit;  ita  monas 

cèleit"'0 del  ' aJre   P^oprietati  Patris,  cum  a  quo  gigneretur  abesset  et  ex  sui  tamen  mul- 

tiplicationc  numerum  gignens,  propria  assertione  tribuitur.     que  quidem    5 
enumeri*"'* tum    tametsi  nullus  ipso  dici  actu  numerus  queat,  nihilominus  cunctos  intra 
e  simboleggia  la   sue  virtutis  ambitum  numeros  videtur  amplecti.     quo  fortasse  non  ab 

perfezione.  [  i 

re  masculina  perfectionis  sibi  vindicavit  imparitas  eminentiam;  femine 
proprietatem  paritati  concessit.     iam  vero  res  ipse,  in  quibus  intellectus 
11  punto,  la  li-   negotiatur   humanus,  punctus,  linea,  superficies,  corpus  locuntur  me-    io 

nea,  la  superficie ,  °  r  [  r 

il  corpo,  tutto  e-    ritum  unitatis  :  ad  quam  nimirum  punctus  referri,  veluti  ad  dualitatem 

sana    1     pregi     di  T-  r 

essa  :  linea,  superficies  ad  ternarium,  ad  quaternitatem  vero  soliditas  corporis, 

addita  situs  ratione,  censetur.     quid  reliquis  de  rebus  arbitrantur  unum 

e  la  materia  non    qUOdque  suapte  proprietate,  quam  vocant  formam,  esse  atque  consistere 

prende  ad  esistere,      i  T  r         r       r  *  i  T 

nlficWclIfa  forma!    et  nequire  materiam  esse,  nisi  cum  adhibita  forma,  que  materie  fluxum    15 
determinatione  sequestret,  ceperit  unum  fore?     propter  quod  esse  exi- 
L' unità  non  è    stentiam    forme   in    materia    dici    physici    decreverunt.     ex  quo  etiam 

dunque  solo  ragie-  r     J  l 

ne  di  essere  alle  co-   sequi  videtur,  quod  ad  ipsius  item  veritatis  venerationem  pertinet,  quod 

se    ma    promuove  i  '     i  r  r  '   T 

d"e1ssre°rè'-deSlderI0    ipsum  unum  haud  est  tantummodo  causa,  veruni  etiam  voiuntas  rebus 

essendi;  nani  si  ob  unum  esse   rerum  esse  causatur,  expetuntque  esse    20 
queque  sunt,  procul  dubio  exoptare  singula  unum  esse  nemo  diffiteri 

or  siccome  tutte  le   conipellitur.     quid  quod,  sicut  unum  est  rerum  principium,  unius  feli- 

cose  trovano  il  lo- 
ro principio  in  Dio,    citatis   optande    terminus   Deus,   sempiterne  substantie   dignitate,  unus, 

ed  a  Dio  ritornano,  r  r  o 

trinus,  beatissimarum  eiusdem  substantie  consortio  personarum,  ad  quem 
una  vera  et  mundissima  fides,  unum  baptisma('),  unus  mons  coagulatus    25 
et  pinguisO),  sacrosancta  Ecclesia,  confederat  corda  fidelium  ;  ita  monas 
hec  tua,  si  fas  est  ad  ineffabilis  divine  maiestatis  collationem  ulla  ratio- 
cosi  tutti  i  numeri   cinatioiie  liumaiiam  caliginem  erigi;  item,  inquam,  habetur  primordium 

derivano  dall'uniti  .  ...  .... 

e  ad  essa  si  ricon-   numerorum;  rursusque  numeri  omnes  in  ipsius  sontudinem  vera  con- 
ducono. 

versione  solvuntur  ac  per  hoc  unitas,  ratio,  primordium,  meta  essendi,    30 


Né  quest'uniti 
propria  delle  cose 
derivante  dall' an 
nessione  loro  ma 
teriale  e  formale 
disconviene  all'  u 


causa  modusque  rebus  videtur  existere.  nec  dixerim  unum  hoc  ex  ma- 
teriali formalique  annexione  rebus  singulis  attributum,  creatrici  omnium 
unitati  ullatenus  convenire,     illa  quippe  fini  et  permutationi  diversità 

.(.  Cfìd.  gignaretur        7.  Cod.  ampleci        18.  Cod.  vanitatis 
(1)  Cf.  s.  Paul.  Ephes.  IV,  5.  (2)  Cf.  Psaìm.  LXVII,  1 '. 
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tique  obnoxia;  ista,  omnis  finis,  omnis  mutationis,  omnis  quoque  diver-   nità  creatrice,  seb- 

benequellasia  mu- 

sitatis  expers,  in  beatitudine  perseverat.     quam  profecto  quisquis  con-   «abile,  questa  im- 

1  J  r  t         t  mutabile  e  beata,  a 

tingere   sine    unitatis   integritate  contendit,  haud  sane  capit    quod  illi    '"rvenire"''0"'1"16 

ministre  dictum  est:  porro   unum  est  necessariumO';    quemadmodum 

5    enim  Verbum  caro  factum*»,  Deus  et  homo  unum  est;  ita  per  amoris   se  non  quando  l'a- 
nima umana,  puri- 

castissimi  estum  anima  defecata  suo  quodam  inenarrabili  complexu  cum   fi«ta  dalia  fiamma 

dell'amore  di  Dio, 

Deo  unum  efhcitur,  ubi,  liquefacta  igne  divine  dulcedinis,  sponse  illius   non  siasi  con  que- 

r  sto  confusa. 

vocat  affectum:  fulcite  me  floribus,  stipate  me  malis,  quia  amore  lan- 
gueoO).  nec,  mehercule,  cor  valet  humanum  illius  intime  beatitudinis 
io  nectar  nisi  repulsis  circa  involitantibus  curis  abditum  in  ipsa  desiderii 
unitate  gustare;  haud  secus  ac  intellectus  noster  forinsecis  refractus, 
donec  in  sese  reflexus,  unus  fiat,  medullam  contemplande  veritatis  at- 
tingere,    quid  dicam  quod  ad  Monadis  laudem  in  creatione  secunde      Per  quanto  spet- 

°  1  1  ta  alla   dualità,  di 

diei  bonitatis  attributionem  adducisi)  esse  postpositam,  ea  se  nonnulli,   CUI  Y ,nferiorl,i  in 

r         r  5  '     confronto  alla  mo- 

15    qua  niteris,  ratione   fulcientes,  dualitatem,  ut  que  prima  sit  ab  unitate,   d?ch1arSauV°d"ebun 

que  Deus  est,  abrupta,  dignantur  infamia?     placet  aliis  eiuscemodi  sup- 

pressione  ruinam  civium  supernorum,  que  mox   a  creatione    secessit, 

intelligi;  aliis  autem,  quoniam  in  secunda  die  aque  iusse  sunt  dividi  fir-   dei  quale  varie  in- 
terpretazioni ven- 

mamentumque  consistere,  tertia  vero  iam  secretas,  unam  in  sedem  con-  nero  offerte, 
20  venere,  tanquam  ad  perfectum  diei  precedentis  pars  hec  operis  terre 
adscribenda  foret,  minus  fuisse  predicationem  illam  bonitatis  expressam, 
minime  quasi  illud  opus  secunde  diei;sive,  ut  ais  cum  Augustino  super 
Genesim  ad  litteram(5),  commemoratio  potius  diei  secunde;  a  bono 
conditore  indignum  bonitatis  appellatione  manaverit,  cum,  eodem  teste 
2 5    Augustino(6),  singula  condiderit  bona  simul:  erant  autem  omnia  valde 

bona(');  nec  per  hoc  ita  bonitatis  ratio  coartanda  ob  unicum  tue  mo-   egli  è  d'avviso  che 

si  debba  con  mag- 

nadis  privilegium,  ut  creatis  in  rebus  plura  bona  uno  bono  amplius  non   g'°r  «mela  pro- 

1  °  cedere  né  ammet- 

existant.     atqui    novem  ordines  angelorum   maius  uno  siiiiiulo  ordine   twe  che  più  beni 

1  °  °  siano   inferiori  ad 

bonum  sunt;  sic  octo  spere   quam  una;    decem   sidera  quam    unum;   ™  ben£  u°lto' 
30  decem  sancti,  decem  homines,  decem  precepta,  decem  margarite,  decem 

8.  Cod.  stipante        11.  Cod,  intellectis        13.  Cod.  monandis        25.  Cod.  omette  erant 

(1)  Cf.  s.  Lue.  X,  42.  (5)  S.  Aur.  Aug.  De  Gena,  ad  litter. 

(2)  Cf.  s.  Ioann.  I,  14.  lib.  IV,  cap.  xvin,  §  53  e  xxxiv,  §  55. 

(3)  Cani,  cantic.  II,  s.  (6)  Op.cit.IV,  cap. xxxiv,  §§  53-56. 
(j)  Cf.  l'ep.  cit.  di  Coluccio,  p.  422.  (j)  Cf.  Gen.  I,  12,  18,  21,  25. 
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Il  che  se  è  vero, 
reca  come  conse- 
guenza die  meglio 
valga  un  uomo  a- 
dorno  di  molte  vir- 
tù di  quellochc 
molti  dediti  solo 
alla  vita  materiale, 


come  troppi  ne  e- 
sistono,  che,  o  per 
nascita  o  per  ventu- 
ra saliti  in  alto,  e- 
sigono  riverenza 
ed  onore,  che  loro 
non  spettano. 

Costoro  non  son 
certo  da  lodare,  né 
da  trattare  con  for- 
mole  d'ossequio  ; 

ma  perche  rifiute- 
remo noi  d'onorare 
i  veri  virtuosi? 


Certo  non  vi  è 
alcuno  di  cui  possa 
dirsi  aver  egli  rag- 
giunta la  perfezio- 
ne, 


poiché  l'uomo  è 
per  sé  stesso  pec- 
catore, 


e  Dio  solo  perfet- 
tamente buono  ; 


talenta    quam   unum;    atque  ita  de   reliquis,   pari   quoque   censura  in 
quantitate  continua  bonum  superans  excellentius  ac  veneratione  dignius 
agi;  quo  videtur  consentaneum  unus  ut  homo,  cui  plurime  virtutes,  in- 
tellectusque  infit  plurima  claritudo,  bonum  maius  debeat  haberi  quam 
alter,  predictarum  inglorius  dignitatum,  imo  vero  quam  multi  mortales    5 
ventri  ac  sonino  dediti,  ut  Sallustius  aitO),     quamquam  turgescit  michi 
vitrea  bilis,  ut  inquit  illeO),  quotiens  plerosque  suorum  conspicor  avorum 
imaginibus  dignos  se  veneratione  iactare,  alios,  cura  nuper  sativa  relin- 
querint,  per  latrocinandi  successum  se  ferre;  quodque  intolerabilius  est, 
imprudentes  prudentibus  vereque  nobilibus  impudenter  se  preferre  pre-    io 
ferrique.     hos  nempe  quotiens  honoris  pluralitate  dignamur,  mentimur, 
reprehensione  digni  ultroque  turpes  sumus.     at  virum  bonum  in  quove 
plurimarum  virtutum  maiestate  multitudinem  intelligimus  in  effectu,  quis 
vetat  pluritatis  honoratione  dignum  reddi?     quis  laudari?    precipue  cura 
legamus  propheticum  illud:  rectos  decet  collaudano (3);  illud  item    15 
Ecclesiastici:    laudemus  viros  gloriosos  (4).     nequaquam  est  mihi 
nunc  viri  boni  ratio  captanda,  qualem  Anneus,  qualem  aliquando  Cicero, 
nonnullique  alii  finxere  sibi  potius  quam  vel  ipsi  fuerint  vel  extitisse 
fonasse   cognoverint,  qualem    tu    mihi  quoque  laudandum  videris  in- 
nuere.     hunc  non  scio,  non  video,  nec  in  tam  deciduis  moribus  spero,    20 
quippe  scio  ad  perfectionem  multis  deesse  plurima,  plurimis  vero  multa, 
mihi  vero  omnia,     haud  est  enim  abscisa  adeo  iustitia,  si  ad  tribunal 
districti  iudicis,  ut  utar  verbo  Gregorii(s),  statuatur,  que  non  de  multa 
iniustitia   convincatur  ;   si   dixerimus,    teste    Iohanne,    quia   peccatum 
non  habemus,  nosmetipsos  seducimus,  et  veritas  in  nobis  non  estW.    25 
Iacobi  quoque  attestatione,  in  multis  omnes  otiendimust?);  propter  quod 
Veritas  evangelica  predicat  quod  nemo  est  bonus  nisi  DeusW.      quam 
bonitatis  appellationem  divus  Augustus,  in  hoc  laudabiliter  predicandus 
vereque  bonus,  imperialiter  ab  se  mandavit  abscindi,  quamquam  minus 


2.  Cod.  dignus  7.  Cod.  quotietisque  e  omette  avorum 

omette  rclinqucrint        io.  Cod.  imprudentcr 


S.  Cod.  asctiva  (sic)  e 


{i)  Sall.  Catti.   II. 

(2)  A.  Pers.  Sai.  Ili,  8. 

(3)  Psalm.  XXXII,  1. 

(4)  Eccli.  XLIIII,  1. 

(5)  Cf.  s.    Gregorii  I   papae    Re- 


gistr.  epistolarum  cit.  I,    155  (II,  50)? 

(6)  S.  Ioh.  I,  Ep.  I,  8. 

(7Ì  Cf.  s.  Iacob.  III,  2. 

(8)  S.  Lue.  XVIII,   19,  s.  Marc 
X,  18  &c. 
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advertenter  hunc  ipsum  noluisse  pluraliter  appellar!  scripsisse  me  asse- 
risco, et  quis  est,  ut  declinem  ad  fabulas,  si  Diana,  idest  claritas  co- 
gnitionis,  aspergat  examinis  limpha,  quem  canes,  proprie  conscientie 
morsus,  in  ipso  etiam  voluptatis  ameno  non  devorent?     sat  ergo  sit   p«ró.  °vc  manchi. 

1  *  °  no  gli   ottimi,  ter- 

c    imperfectioni  nostre  ac  presertim  mee,  si  inter  pessimos  non  deputa-  £eumo.  '"  c^f '^,1 

mur:  prò  optimo  sit,  ut  ait  Anneus,  minime  malusa);  iste  sua  laude  ll  onoreremo- 
suoque  honore  defraudandus  non  est. 

Constat,   ut  ais,   imo  ut  Apostolus('),  quod  sufficientia  nostra  ex  Se  ogni  nostra 

sufficienza  viene  da 

Deo  est,  et  ad  nihilum  sufflcientes  sumus   nedum  facere  sed  ne    co-   dìo.  e  nulla  può 

dirsi  nostro  se  non 

I0   gitare  quidem  ex  nobis,  quia  nihil  habemus  quod  non  acceperimus^);   quam'egii  ci  dà, 
in  eoque,  ut  idem  aitCs),  unicuique  data  est  gratia  secundum  mensuram, 
videlicet  capientis.      Deus  enim  merita  nostra,  dona  sua,  prò  utentium   secondo  Ucapacità 

di  ciascuno, 

capabilitate   secundum   eius   ineffabilem  providentiam,   largitatem   lar- 
gamque  materiam  impartitur;  que  in  hoc,  licet  parva,  magna  in  ilio  vi- 
te,   suntur,    non    sunt   contentionis   tamen   pede   calcanda,   verum   gloria 

approbationis  et  venerationis  erigenda;  in  quo  tu  me  nuper  verbulo  ri-codnnscia,mot4  d°' 
divite  oratione  prosecutus,  glorie  huius  humane  affectum  ab  animis  L'f'ffJ^dove0""! 
videris   excludere,   prò   modulo   captus  mei   haud   rationabiliter  satis.   aPPaesano- 

age  :  appetitus  glorie  tollatur,  virtutem  humanis  ex  operibus  demi,  ma-      Non  distruggia- 
mo nell'uomo  l'a- 

20   gnanimitatem  extingui,  eo  magis  tot  illustria  opera,  tot  gesta,  tot  studia,   spirazioneaiiagio- 

ria, 

denique  tot  inventa,  quibus  exornata  excultaque  posterior  etas  est,  quis 

non  abesse  cognoverit,  nec  tanta  virtutum  exempla  nobis  esse  proposita   giacché  altrimenti 

si  corre  rischio  di 

totque  feracia  ingenia  suo  nos  labore  ditavisse,  glorie  intentione  se-   torre  via  ogni  sti- 

,  molo  ad  azioni  no 

pulta?     scriptum  est  enim:  initium  sapientie  timor  Dominio),     an  nisi  bili  e  virtuose. 

25    per  timorem  incipit  sapientia?     absit.     per  amorem  verius  incipit,  quin  ^d"^""""] 

etiam  perficitur  sapientia.     ceterum,  quia  natura  humana  prona  est  ad  "er  ^'""ffina. e 

malum  ab  adolescenza  sua,  sicut  Geneseos  liber  improperat^),  prò-  mo/arspiacerc'a 

!•     .1  •  1  •  .....  .  .  .,.  Dio  frena  l'uomo, 

clivibus  in    culpam    pnmum   supplica   timor   ineurnt,  quo   servihter  a   proclive  ai  male  per 
Creatoris  otfensa  creatura  se  cohibet;  deinde  metu  tracta  in  familiari- 
30   tatem  abstinentia  peccandi,  que  erat  primo  necessitas,  fit  de  necessitate 

6.  iste]  Cod.  est 

(1)  Cf.  Pep.  cit  di  Coluccio,  p.  417.  (4)  Cf.  s.  Paul.  I  Cor.  XIV. 

(2)  Non  ho  potuto  rinvenir  il  passo  (5)  S.  Paul.  Rem    XII,  3. 
presso  Seneca.  (6)  Eccli.  I,  16. 

(3)  S.  Paul.  II  Cor.  Ili,  5.  (7)  Gen.  Vili,  21. 
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poi  u  forzata  asti-    non  delinquendi  voluntas;  unde  volentes  iam  non  peccamus,  non  pec- 

nenza  dal   peccato 

diviene     volontà    cando  speramus,  sperando  amamus,  amando  vero  iam  ex  timore,  qui 

spontanea  di    non 

peccare. ed  il  timor   castUs  dicitur('),  cavemus  ab  Conditoris  iniuria.     bine  Prophete  voce 

servile  cede  cosi  il  *  ' 

luogo  al  casto.       cantatili":  timor  Domini  sanctus  manet  in  seculum  seculi'11.     pari  ductu, 
in  simii  guisa  la   prouis  ad  inertiam  animis,  primo   splendor   glorie   proponitur,  additur    5 

speranza    di    fama 

incita  a  compier  il   laudis  calcar,  ut  quos  vera  virtutis  dilectio  non  acuit,  saltem  adumbrate 

bene  anche  chi  sia 

pigro,     riluttate   fulgor  aecendat.     sic  fingimus  ad  meliora  pusillos,  cum  sepe  ad  emula- 

agli    stimoli   d.lla  »  n  r  '  r 

v     ■  tionem  aliene  probitatis,  laudibus  propositis  et  glorie  munusculis  excita- 

mus.     hoc  providisse  Apostolum  legimus,  qui  tardos  ad  bonum  veruni 
per  humanam  gloriam  adhortatur.     fac,  inquit,  bonum  et  habebislaudem    io 
Leiodispronano   ex  co  0).     quid  ita,  nisi  quatenus  flatu  laudationis  humane  inpingantur, 

a    far  sempre   me- 

gIio:  alioquin  resides,  ad  vere  virtutis  annixum,  ubi  incocti  duratique  qui- 

busdam  velut  gradibus,  ad  naturale  desiderium  glorie  supercilium  cordis 

e  la  bramosia  di   attollant?     et  sic  est  appetitus  humane  glorie  quasi  vere  ac  felicis  vesti- 
gloria  mondana  si 

tramuta  in  deside-   bulum.     primum    namque  mortales   subeunte   glorie  stimulo,   quo    ne    15 

rio  di  gloria  vera,  l  ' 

celestc'  vulgate  opinionis   blandimenta   funestent,  a  multis  tum  indecoris  tum 

impiis  arcentur  voluntatisque  aut  voluptatis  improbe  lubricum  ad  exer- 
citationem  laudandi   operis,   verecundia    mediante,   stabiliunt.      itaque 
primo  ex  glorie  cupidine  exercitium  nascitur  operis  virtuosi,  ex  opere 
namque    laudabili  quedam   bone   qualitates  mentis,   ex  qua   timor  ille    2o 
castus,  ex  quo  debita  illius  glorie,  que  in  fruendo  Deo  constituta  est, 

e  l'uomo  avanza   scintilla  ardoris  excutitur;  impleturque  propheticum  illud:  ibunt  de 

cosi    di    grado    in 

grado,  di  virtù  in   virtute  iu  virtutem  M.     quid  vult  autem  iste  de  virtute  in  virtutem  itus, 

virtù.  J 

nisi  quemdam  affectuum  honorum  in  opera  progressum, honorum  operum 
in  meliora,  meliorum  in  spem  veram,  a  vera  spe  in  artem  perfectionis;    25 
Ceno   un    san   karitatem  loquor  ;  designare  ?     inquies  :   heremicola   Paulus   sexaginta 

Paolo,    una    santa 

Maddalena  un  san-   amplius  annos  mundo  latuit  incognitus;  illa  peccatrix  demum  apostola 

t' Ilarione  tennero 

altro  cammino  per    rj)e0  se  triginta  per  annos  sequestravit;  sic  Hylarion,  innumeri  sic  alii. 

raggiungere  la  me-  or  i  j 

U;  an  nescivere   virtutem,   quia  hanc,  quam  predicas,   gloriam  pessunde- 

dere?     non  omnes  capiunt  verbum  hoc:  predixi  datam   suam  cuique   30 

9-10,  Cod.  tardis  ad  bon.  ver.  humanam  gloriam         13.  Cod.  nature        24.  Cod.  anectum 

(1)  Sulle  quattro  specie  di  timore,  de  litterai  ante  t,  intessuto  di  sen- 

«  scilicet  mundanum  sivc  humanum,  tenze  di  sant'Agostino  e  di  Cassiodoro. 

«servilem,    initialem,    castum  (2)  Psaìm.  XVIII,  io. 

«  vel  filialem  sive  araicabilem  »,  cf.  un  (3)  S.  Paul.  Row.  XIII,  3. 

lungo  articolo  del  Balbi,  Catbolicou,  (4)  Psaìm.  LXXX1II,  8. 
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mensuram;  divino  stipendio  cumulatis  melioreque  sumraa  in  stadio  cer- 
tantibus,  pretia  terreni  oris  inutiliter  apponuntur;  frustra  enim  remis 
incumbitur,  velis  aquilone  tumentibus;  laboranti  ad  ultimum,  non  tantum 
supervacanea  sed  contumelie  vicem  habet  adhortatio  propensior.  ve- 
5    rumtamen  sunt  quibus  pò  e  ti  cu  m  illud  audire  conveniat: 

laudataque  virtus 
Crescit  in  immensum,  gloria  calcar  habet  ('). 

cuius  unico  ardore,  ut  ait  Augustinus,  Romani  vivere  solummodo  cura- 
verunt,  mori  non  dubitaveruntC2-).     quid  est  quod  a  Marcello  Honori  et 

io  Virtuti  simul  dicatum  est  templum(J),  nisi  quod  virtus  honorque  nexu 
individuo  copulantur?  unde  placet  Anneo  quod  honor  sit  umbra  virtu- 
tis('t),  sicut  Valerio  uberrimum  aHmentum(s);  quod  ut  cautela  rudioribus 
romana  proponeret,  constituit  quatenus,  nisi  per  Virtutis  templum,  omnis 
ad  Honoris  impervius  foret  accessusW.     plerique,  ut  fatus  sum,  laudes 

15  aure  mortua  pretereunt;  sunf  rursus  qui  stabili  pede  suscipiant  nec 
debito  calle  declinent;  sunt  postremo  qui  ad  illas  perverso  gradiantur. 
fugiunt  enim  hominum  conspectum,  aspernantur  cultum,  hyspidi  cri- 
nes  barbamque  promissam,  nudi  pedes,  tamquam  sibi  ipsis  odium  in- 
dixerint,  vitam  extrema  per  omnia  ducunt  C7).     si  quid  laudis  humane,  si 

20  quid  proponas  honoris,  blasphemia  est;  cum  interim  sub  vestimentis 
ovium  rapaces  lupi  deliteant,  venali  quadam  hypocrisi  lucra  humani  fa- 
voris  aucupantes(s).  haud  est  porro  dubium  sepenumero  magis  ab  his 
ipsis,  qui  ab  se  manibus  pedibusque  videntur  laudationem  excutere,  peti 

8.  Cod.  omette  ut        15.  Cod.  omette  nec        19.  extrema]  Cod.  ex  ima 


chi  sta  per  toccar 
la  palma  ambita, 
disdegna  ogni  ec- 
citamento. 


Ma  i  più  non  son 
da  tanto  e  lor  gio- 
va 1'  impulso  che 
vien  dalla  fama  : 


Non  per  altro 
i  Romani  dedica- 
rono un  tempio  co- 
mune alla  Virtù  ed 
all'Onore. 


E  talvolta  nel 
seno  di  coloro  che 
più  si  mostrano  in- 
curanti d'ogni  lode 
terrena, 


in  luogo  di  virtù 
vera  s'annida  igno- 
bile ipocrisia  e  cu- 
pidigia di  beni 
mondani. 


(1)  Ovid.  Ex  Ponto,  IV,  li,  35-36; 
ma  il  testo  dà:  «  crescit  et  imm.  ». 

(2)  S.  Aur.  Aug.  De  Civ.  Dei,  lib.V, 
cap.  xii,  §  1. 

(3)  Cf.  Val.  Max.  1, 1,  8;  Tit.  Liv. 
Hist.  XXVII,  xxv. 

(4)  A.  Sen.  Ep.  LXXIX,  13. 

(5)  Val.  Max.  II,  vi,  5. 

(6)  S.  Aur.  Aug.  De  Civ.  Dei,  lib.V, 
cap.  xii,  §  3. 

(7)  Cf.  Verg.  Aen.  Ili,  315. 

(8)  Già  umanista  schietto,  come  in 
tant'altre  cose,  si  manifesta  Giovanni 


in  quest'avversione  pe'  frati,  l'inveir 
contro  i  quali  doveva  diventare  ;  come 
ha  ben  notato  V.  Cian  in  un  erudito 
«  excursus  »  alle  Rime  di  Burt.  Cavas- 
sico,  Bologna,  1893,  ^  P-  CIC>  n-  7°! 
una  specie  di  luogo  comune  «  della 
«retorica  umanistica».  Una  delle 
più  lunghe  epistole  del  Ravennate  che 
il  cod.  d'Agram  ci  abbia  conservato 
(ce.  1-19),  diretta  al  notaio  trevigiano 
Paolo  de  Rugulo,  amicissimo  suo, 
s'aggira  tutta  intorno  ai  vizi  frateschi, 
ed  è  intitolata  de  vanitale  claustrali  uni. 


328  EPISTOLE    DI    VARJ 


La  superbi»  cosi    expetique    ferventius.      sic   enim    clationis   ignavia,  seu   verius   elatio 

s'  estolle    amman- 
tati Ji  finta  umiltà,    ignava,  per  vestigia  humilitatis  interdum  ad  fastigium  commodi  tempo- 

Non  si  vuole  ne-   ralis  irrepere  satagit.     sane  reor  si  qua  ratione  devitande  laudes  sunt, 

gare  che  talvolta  le  ,  .  ,  ,  . 

ìoJi  siano  cagione    evenire  quia  vix  absque  tumons  veneno  surrepunt.     penculum  est  ne 

di  vanagloria;  ma  _  # 

ciò  avviene  ai  me-   severa  quoque  virtus  tormento  glorie  pulsata  fatiscat;  quare  nutantibus    5 

diocremente     vir- 
tuosi, non  agli  uo-    ei  adhuc  siile  integritatis  radice    pendentibus,  laudatores,  tamquam  si- 
mini    di    perfetta  ° 

bon,à-  renarum  scopulos,  declinare  consilium  est;  solida  vero  pietate  radicatos 

neque  contumelie  deiciunt  nec  predicano  laudis  extollit.     quid  ergo  vir 
bonus,  sua  integer  conscientia,  cuique  non  est 

Pulchrum  digito  monstrari  et  dicier:  hic  est(i);  IO 

Costoronon  deb-   refellat  laudes,  presertim  vestras?      haudquaquam.      sed  dignum  esse 

bono  quindi    ricu-  ... 

sare  le  lodi  che   iuvabit;  non  exiget  tamen,  non  expetet,   non   attendet,   nec  rursus  in 

lor  son  spontanea- 
mente rivolte;       laudatores  mendacii  adulationis  placendi  libidinis  maculam  retorquebit; 

verum   quo   accipiet  ipse,    hoc  manare  pensabit  affectu,   alienam   de 

bensì  gradirle,  dan-   propria  conscientiam  metietur.      verumtamen  si  quid  placebit  in  lau-    15 

done    il    merito    a  •  ,  .  1     •         r^  i  •  i  -i  i 

dìo,  dibus,  hoc  certe  placebit  quod  in  Deo  largitore  probantibus  placent, 

amantur,  deque  gratis  accepto  munere  Deo  in  ara  mentis  adolebit  vi- 
ctimas  gratiarum,  neve  labatur  iugi  exoratione  cura   Propheta   cla- 

come  fece  Noemi,   mabit  :  confirma  hoc,  Deus,  quod  operatus  es  in  nobisW.     tenes  qua 

mansuetudine  laudantes  sapiens  femina  toleravit:  nolite,  inquit,  vocare   20 
me  Noemi,  sed  Mara,  id  est  amaram,  quia  amaritudine  replevit  me  Do- 

oppure  san  Grego-  minus(3).  audi  qua  episcopo  Leandro  Gregorius:  vitam,  inquit,  meam 
cunctis  esse  mirabilem  Illa  vestra  epistola  loquitur;  sed  quod  non  est 
ita,  ut  dicitur,  sit  quia  dicitis;  ne  is  qui  non  solet,  mentiaturU).  o  vera 
professio  humilitatis,  o  veritatis  humilis  responsio  !  quod  sentiebat  de 
se  expressit  humiliter  denegando,  et  quod  ille  exprimebat  reverenter 
negavit  affirmando;  nec  suam  minuit  veritatem  nec  dicentis  prorsus 
auctoritatem  offendit. 


5.  Cod.  mutantib.        io.  Cod.  dicere        11.  Cod.  -quamquam        21.  Cnd.  Maram 


(1)  Pers.  Sat.  I,  28.  si  allontana  alquanto   dalla  Vulgata. 

(2)  Psalm.  LXVII,  29.  (4)  S.Gregorii  I  papae  Reg.epist.  II, 

(3)  Ruth,  I,  20.      La  citazione  bi-  219,  rr.  8-1 1  (IX,  227):  il  testo  rista- 
Mica  è  tratta  testualmente  dal    passo  bilito  dal  Hartmann  offre,  confrontato 


di  san  Gregorio  riferito  subito  dopo  e      con  questo,  molta  varietà  di  lezion 
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Porro,  ut  ad  me  redeam,  qui  te  facundia  tua,  scientia,  quam  tuis 
in  litteris  gusto,  ac  bone  de  te  apud  mortales  opinionis  odore  dele- 
ctatus,  non   errore   deceptus,   ut  ais('),   sed  favore   veritatis   allectus, 
laudavi,  haud  certe  quod  error  multifariam  mihi,  quod  insipientia  im- 
5    providentiave  ingeritur,  moveor.     hoc  enim  tibi  et  si  cui  ea  cura  sit, 
inesse  mihi  sine  contentione  concesserim.     quod  vero  mas  me  in  laudes 
ore   sacrilego   quereris  prorupisse(2>,  paulisper  movit.     a  qua  nimirum 
noxa  meme,  si  verba  mea  omnes  per  syllabas  versem,  nisi  quia  id  abs 
te   qui   plurima    cognoscis,   audirem,    vendicatum  prorsus   iudicarem. 
io   namque  sacrilegium,  quasi  sacriledium   assenniti);  et  id  cum 
violatur  sacrum  aut  temere  usurpatur.     sto  ad  tribunal  tuum:  quam 
personam  sacram,  quem  locum,  quam  denique  rem  temeravi?     iusne 
ullum  publicum  prevaricatus  sum,  quo  me  horum  reum  esse  convincis? 
tuamne  eloquentiam  laudando,  famam  admirando,  predicando  scientiam, 
15    sacrilegio  reus  agor?     quo  pacto?      num  deberi  latriam  tibi,  num  di- 
vinos  honores,  num  aras  erexi,  thura  sacraque  paravi?     hec  ambitioso- 
rum  ac  vere  sacrilegorum  quorundam  priscis  fuere  temporibus,     tibine 
omnipotentiam,  sempiternitatem,  incircumscriptibilitatem,  impassibilem 
inmortalemque  naturam,  summe  bonam,  summe  sapientem,  summe  po- 
so  tentem,  continentem,  gubernantem,  custodientem;  cuncta  et  alia  item 
divine  simplicitatis  attributa,  fui  ausus  ascribere  ac  supra  infrave  hominis 
meritum  collaudare?      quid  mihi  adducis  illam    Maronis  christianam 
quasi  sine  Christo  summamW,  et  non  potius  quo  recurri  debeat  in  arduis 
poetam  memorasse  significas  ?     homo  egens  opis  externe,  peregrino  in 
25    litore,  inefficax,  prò  beneficii  magnitudine,  quo  se  vertat,  nisi  ad  Eum 
qui  pios  hominum  respicit  actus  facitque  prò  intentione  merita  respon- 
dere?     an  non  id  quoque  esse  prophetica  vox  convincit:  Dominus, 
inquit,  retribuat  prò  me? (5)  multaque  his  similia  invenies  exoptasse.     et 
unde  premium  beneficiorum  debet  iniuriarumque  expectari  exposcique 
30  satisfactio,  quam  ab  Ilio  qui  in  ipsa  cogitationum  mensura  opera  ipsa  ve- 


Anch'  egli  dun- 
que se  lodò  Co- 
luccio,  fu  stimola- 
to dalla  forza  della 
verità. 


Né,  ciò  facendo, 
venne  meno  al  ri- 
spetto dovuto  al 
Creatore. 


Non  attribuì  al- 
l'amico prerogati- 
ve superiori  a  quel- 
le che  l'infermità 
umana  può  rag- 
giungere, 


ma,  ben  conscio 
della  debolezza  no- 
stra, 


7.  Cod.  novit        30.  Cod.  m'nra  (sic) 


(1)  Cf.  l'ep.  cit.  di  Coluccio  p.  424. 

(2)  Cf.  l'ep.  cit.  di  Coluccio,  loc.  cit. 

(3)  Balbi,  Catholicon,  de  littera  s 
ante  a:  «  Et  dicitur  secundum  quos- 


«  dam  sacrilegium   quasi   sacri- 
«ledium,  quia  sacrum  ledit». 

(4)  Cf.  ep.  cit.  di  Coluccio,  p.  427. 

(5)  Cf.  Psalm.  CXXXVII,  8. 


Coluccio  Salutati,  IV. 


31" 
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ritatis  lance  componderans,  meritorum  vera  luce  compensat?  expressit 
vates  eximius  seu  verius  exprimi  finxit  grati  hominis  voluntatem  in  po- 
tentia,  diis  quibus  nulla  adesset  retribuendi  facultas,  omnis  remunerandi 
voluntas  adesset,  supplendam  vicem  poetica  sapientia  committentisO). 
esaltò  in  Coiuccio   prorsus  cognita  ego  eloquentia  tua,  cognita  scientia,  audita  fama,  legis    5 

i  doni  dei  quali  la 

bontà  divina  voile   nihil  me  laudasse  de  incognitis,  in   te  donum   Dei  laudavi,  sed  tibi  id 

colmarlo.  &  ' 

cognitum   mihi    esse   gratum,  tametsi    extrariam    in   partem  verteris, 
prompsi;  quam  placens  quamque  tibi   notus  carusve  fieri   cuperem,  si 
minus  diserte,  verbose  tamen  explicui. 
Ma  è  tempo  di  Finiendum  erat;  idque  dicendi  modus,  id  temporis  angustia,  id  oc-    io 

chiudere  la  lettera.  »        1  '  r  fa 

cupationes  importune  poscebant.     ceterum  quo  cernas  quam  tecum  fa- 

VogHa Coiuccio,   miliariter  agam,  queso  deinceps  titulum  cancellariatus   tuis   mihi  pre- 
scrivendogli, aste-  ait 

nersi  dai  chiamar-  scriptionibus  amputes.  quemadmodum  priore  littera  scripsi*»,  renitens 
to!il'achebnon  '  %  mc%rmsque  nuc  extortus,  non  pondus,  non  meritum,  non  locum  mu- 
spet  n0  neris,  sed  scribarum  numerum  expleo,  quem  si  quando  titulum  repetes,    1 5 

ad  illud  me  poeticum  ages: 

Servino,  dixi,  nominis  addis  onus  (3). 

e  s'accontenti  di   satis  itaque  bene  agitur,  si  me,  quod  in  fonte  sortitus  sum,  nomine  de- 

designarlo  con  quel 

nome  che  il  batte-   cores;  alia  quevis  appellatio  quam  diu  sit  mansura  in  tanta  rerum  le- 

simo  gli  ha  dato  e  * 

che  solo  dovrà  in-   vitate  incertum   est;   hanc   inscribendam  tumulo   incertum    non    est.    20 

scriversi  sulla  sua 

sepoltura.  vaje      padue,  decimo  octavo  martii  .m.ccc.xciv. 

1.  Cod.  componderant       2-3.  Cod.  impotentie 

(1)  Allude  all'  invocazione  famosa  Usquam  iustitia  est  et  mens  sibi  conscia  recti, 

d'Enea  (Vero.  Aen.  I,  597-605):  Praemia  di&na  ferant  &c" 
Di  tibi,  si  qua  pios   respectant    numina,  si  (2)  Cf-  l'eP-  XI  dell'Append.  p.  307. 

[quid         (3)  Ovid.  Her.  ep.  Ili,  102. 
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XIII. 
Giovanni  da  Montreuil  allo  stesso. 

[Cod.  della  Nazionale   di   Parigi   Fondi   Lat.    13062,  e.  75  b;    Thomas,  De   Ioannis  de 
Monsteroìio  vita  et  operibus,  Parisiis,  mdccclxxxiii,  App.  II,  pp.  104-105  ;  cf.  Epist. 
5  lib.  IX,  ep.  vili;  III,  72.] 

Colutio  Florentinorum  cancellano,  ut  aliqua  opera  sua 
Ioanni  mittere  dignetur. 


N 


on  ciani  me  est,  vir  eloquentissime  et  humanissime,  quantum  pu-        primavèra 
tari   debeam   importunus,   questuosus,  querulus  ac  molestus,  qui 


10   tot  petitionibus,  tot  clamoribus  totque  requestis,  nullis  meis  preceden-      La  paura  di  riu- 
scirgli importuno 
tibus  meritis,  te  audeo  infestare,  potissime  circa  tam  multa,  gravia  et   colie  insistenti  ri- 
chieste 

ardua  assidue  distractum  et  occupatum.     sed  iam  non  verebor,  iam  non 

timebo  nec  erubescam;  iamiam  tue  urbanitatis  ianuam  iterum  et  iterum   scompare  dinanzi 

alla  fiducia  che  gli 

Hsare  non  verebor.     novi  beniarnitatem  tuam,  novi  clementiam,  novi   «spirai* bontà  ben 
0  nota  dell  amico. 

15    liberalitatem,  audivi  mores  tuos,  quibus,  o  mi  Coluci,  o  mi  frater,  ut 
in  Adelphis  ait  Ctesipho, 

vereor  corani  in  os  te  laudare  amplius  (1), 

ne  id  assentandi  magis  quam  quod  habeam  gratum  facere  existimes. 
ecce  igitur  quod  peto,  quod  summo  mentis  affectu  desidero,  quemad- 
?n   modum  pluries  estimo  ad  noticiam  tuam  pervenisse,      cupio  siquidem       Da  lui  brama 

r  ili  ottener  in  dono  al- 

tuis  actibus  et  scripturis  muniri  et  imbui;  prò  qua  re  impetranda  one-   <iu.an"  tra  le  sue 
ravit  se  presens  accessor(2),  cuius  interventu  et  optatuum  meorum  ingen- 
tium  respectu;  de  quibus  si  non  tedeat  ipse  lator  faciet  fidem;  dignetur 
amicitia  tua  clara  hunc  famelicum  et  sitibundum  scriptionibus  tuis,  quo 
25    amplius  atque  copiosius  tua  opulentia  valuerit,  satiare,  immo  et  aridam   perchè  tanta  ric- 

.  ...  chezza  quant'  è  la 

ac  exanguem  penitus  et  exilem  siccitatem  meam  ex  disertie  tue  amne   sua  venga  a  ador- 
nare la  propria  po- 

fecundissimo  et  uberrimo  irrorare,     est  enim,  teste  Tullio,  liberale  offi-   vertà- 

io.  Cod.  e  Th.  dan    tot   duplicato  innanzi  a   petition.  16.  Cod.  e  Th.  Thesipho 

20.  Cod.  extimo     ad]  Cod.  e  Th.  ac       24.  Cod.  e  Th.  suis       26.  Cod.  e  Th.  animi 

(1)  Ter.  Ad.  act.  II,  se.  v,  v.  270.      de'  Migli,  per  cui  ved.  l'epistola  citata 

(2)  Probabilmente  quell'Ambrogio      di  Coluccio,  p.  73. 
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cium  serere  beneficium,  ut  metere  possis  fructum  (0.      et  ut  me  nosti 
Se  Coiuccio,  me-   melius,  est  vetus  aliud  C  o  m  i  e  i  verbum  : 

more  che  tutto  de- 
ve esser  tra  gli  »- 
mici  comune,  Communia  esse  amicorum  inter  se  omnia (2); 

et  aliud  Satirici: 

e  che  sapere   na-  Scire  tuum  nichil  est  nisi  te  scire  hoc  sciat  alter  (5).  e 

scosto  è  come  per-  •» 

dato, 

vorrà  appagare  i   ego  autém  ea  que  transmittes  cum  exquisitissimis  meis  ducam,  inter  que 
gendo  nuovi  doni   illa  que  pridem  michi,  dum  cum  recolende  memorie  domino  Belvacensi 

agli  antichi, 

degebamW,  ac  tua  Declamatio  Lucretie,  egregia  perpolitissimaque 
profecto  et  venustissima  ($),  ac  alia  opera  tua,  ut  potui  extorquere,  tan- 
quam  de  imitatore  meo,  si  tuus  dignus  dici  merear  pedissequus,  obtinent    io 
egli    io    renderà   principatum.     fac  igitur,  vir  optime,  ut  in  te  verificetur  illud  quod  ait 

beato. 

ipse  inclitus  Orator  de  Cesare:  itaque  tribuisti  quidem  tuis  ita  multa,  ut 
michi  esse  beatiores  illi  videantur  interdum  qui  tua  liberalitate  fruantur, 
quam  tu  ipse  qui  illis  tam  multa  concedasi),  quid  alii  tuorum  operum 
participes  de  hoc  sentiant,  ipsi  viderint.  ego  id  de  me  ipso  profiteor,  me  1 5 
supra  modum  felicem  qui  tot  a  te  tam  preclara  susceperim  eoque  feli- 
ciorem  te  ipso,  quo  illa  pluris  estimo  quam,  ut  arbitror,  tu  ipse  scis. 
ex  quo  intelligis,  ut  adhuc  uno  Tullii  verbo  utar,  quanta  in  dato  bene- 
giìsì  profferisce    fido  sit  laus,  cum  in  accepto  tanta  sit  gloria (").     quod  si  in  aliquibus  tibi 

pronto    a    servirlo 

in  quei  che  possa,    valeam  obsequi,  omnium  quantum  est  qui  vivant  hominum  homo  hono-    20 
ratissime,  scias  me  manibus  pedibusque,  ut  vulgatus  sermo  habet,  omnia 
obnixe  facturum.     vale,  tibique  illud  Nasonis  iugiter  sit: 

Auraque  conveniens  auspiciumque  bonum  (s). 

Scripta  &c. 

17.  Cod.  e  Th.  sis 

(1)  Non  essendo  stato  possibile  rin-  di  Beauvais,  ved.  l'epistola  cit.  di  Co- 
venir  nelle  opere  di  Cicerone  siffatta  luccio,  p.  71. 

sentenza,   ci  par  lecito  ammettere  un  (5)  Intorno  alla  Declamatio   Lucre- 

errore  di  citazione  da  parte  di  Giovanni  tiae,  famosissima   tra  le  scritture   del 

da  Montreuil.  Nostro,  ved.  le  note  alla  in  delle  Epi- 

(2)  Ter.  Ad.  act.  V,  se.  m,  v.  808.  stole  aggiunte,  p.  253  sg.  di  questo  voi. 

(3)  Pers.  Sat.  I,  27.  (6)  Cic.  Pro  Ligar.  XXXI. 

(4)  Sulla  servitù  prestata   da   Gio-  (7)  Cic.  Pro  Marceli.  III. 
vanni  a  Milone  di  Dormans,  vescovo  (8)  Ovid.  Am.  I,  xn,  28. 
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XML 
Fra  Giovanni  da  Samminiato  allo  stesso. 

[Riccard.   872,    e.   44  a  ;    Ambros.    S,    29,  sup.  e.  48  A;    Mittarelli-Costadoni, 
Ann.  Cantala.  VI,  185,  da  R;  cf.  Epist.  lib.  IX,  ep.  xi;  III,  98.] 

Epistola  fratris  Iohannis  monaci  Sancte  Marie  de  Angelis 
ad  ser  Collucium  cancellarium  Florentinum. 
ater  venerande,  accipe  librum  tuum.     sed  si  vacaret,  si  palatine 
cure  te  tibi  dimitterent,  desiderio  desiderarem  abs  te  doceri  cui  ce- 


P 


Firenze, 

ottobre  139S? 

Rimanda  un  libro 

e  sottopone  all'  a- 


nobite  faciliorem  putes  fore  in  Dei  via  transitum;  an  illi  qui  tenellis   ™£°iVonaiioU«ito 

,.    .  .  .  .  ....  .      ,      1  1      •  , .     monacale. 

io  anms  rehgionem,  rerum  nescius,  invasit,  an  un  qui  dudum  huius  sedi 
salo  iactatus,  tandem  ad  sancte  conversationis  portum  confugit;  cum 
alterum  experiendi  cupiditas  sollicitet,  alterum  experientia  prehabita  fa- 
stidiendo  conturbet.  si  vides  paucis  posse  perstringere,  edisseras  rogo: 
si  non,  omitte.     nollem  tempus  tuum,  quod  melius  expendis,  meis  roga- 

15    tionibus  occupare,     vale  in  Domino. 


o 


XV. 
Manuele  Crisolora  allo  stesso. 

[Cod.  Vatic.  Grec.  1568,  e.  119  a;  cod.  della  Universitaria  di  Leida, 
Bonav.   Vuleanii  95,  e.   156;  cf.  Epist.  lib.  IX,  ep.  xim;  III,   119(1).] 

T(p    TCSpiCpaVeT  Xal    AaU7tp0tàt0)    KoAoUXÌ(0.  Costantinopoli, 

'  '  primavera 

ùSèv  otu.ai  uoieìv  ■trauu.aatòv  unèp  Ipu.Yjvetac,  Xóywv  'EÀXrjvixwv  ?;v      Nulla  &  strauo 

che  egli  scriva  in 
greco  a  proposito 
di     traduzioni     di 


aùxòc,  èxSéSwxac,,  éÀAYjvtXYjv  npòc,  ai  7t£u.7ta)v  èmatoATjV    auto 


5-6.  Cosi  AR        7.  A  venerade        io.  MC  intravit     A  seculi        12.  In  A  il  t  finale  di    opere  ^"^ 
sollicitet  è  stato  ritoccato.         12-13.  MC  fastidiendum        20.  Così  LV        22.  LV  èi-eSs'8. 


(1)  Dopo  il  Legrand,  Bibliogr.  Hel- 
linique,  I,  p.  xxix  sg.,  che  ne  discorse 
alquanto  alla  lesta,  e  trascurando  ta- 
luni fonti  di  primaria  importanza,  niun 
altro  critico,  che  per  noi  si  sappia,  istituì 
nuove  ricerche  sulla  sorte  toccata  agli 
scritti  d'  Emmanuele  Crisolora  e  se- 
gnatamente alle  epistole  sue.  Senza 
veruna  pretesa  di  colmare  siffatta  la- 
cuna, noi  riuniremo  adesso,  ad  illu- 
strazione della  lettera  diretta  al  S., 
que'  dati  che  ci  paiono  indispensabili 


sopra  P  epistolario  del  dotto  Constati- 
tinopolitano. 

Giovanni  Andres,  Anecdota  graeca 
et  latina  ex  mss.  codd.  bibl.  Reg.  Neapo- 
litanae  deprompta,  Neapoli,  mdcccxvi, 
I,  Prodromus,  p.  xlvi  sg.,  dopo 
avere  annunziata  la  scoperta  da  lui 
fatta,  in  un  cod.  di  quella  biblioteca, 
di  quattro  lettere  inedite  e  sconosciute 
del  Crisolora,  aggiunge  che  da  un'epi- 
stola di  Guarino  da  Verona  al  Poggio, 
in  data  26  maggio  1455  (ved.  in  She 
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yàp  uròp  oò  ni\imioa.  ttjv  ònkg  to'jtou  uàvitoe;  àrcoAoyiav  lytt.     xal 
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puerd,  Fifa  di  M.  Poggio,  trad.  Tonelli, 
Firenze,  1825,  II,  App.  p.  lxxxi),  ri- 
sulta come  il  primo  raccogliesse  le 
epistole  del  Crisolora.  Per  verità 
dalle  parole  del  Guarino  ciò  non  si 
può  arguire;  giacché,  dopo  i  recenti 
studi  del  Sabbadini  sull'  argomento 
(ved.  La  scuola  e  gli  studi  di  G.  Gua- 
rini  Ver.  p.  1 5),  noi  sappiamo  che  le 
lettere  ivi  ricordate  non  sono  già 
quelle  dettate  dal  Crisolora,  bensì  le 
epistole  dirette  a  costui  o  che  di  co- 
stui parlassero,  destinate  a  costituire 
la  Chrysolorina.  Ma  che  in  questo 
monumento  letterario,  eretto  dal  Gua- 
rino alla  memoria  del  suo  maestro, 
dovessero  trovar  luogo  anche  gli  scritti 
di  esso,  non  consta.  Comunque  sia 
di  ciò,  abbia  o  non  abbia  l'umanista 
veronese  dato  opera  a  siffatto  lavoro 
(ved.  Sabbadini,  Vita  di  Guar.  Veron., 
Genova,  1891,  §  347,  p.  153),  certa 
cosa  è  che,  a  mezzo  il  secolo  xv, 
correva  tra  le  mani  dei  dotti  in  Italia 
una  silloge  di  lettere  greche  del  Cri- 
solora, giacché  essa  ci  si  offre,  più  0 
meno  compiuta,  in  parecchi  codd.  di 
quell'epoca.  Di  siffatti  codd.  il  più 
copioso,  se  non  addirittura  completo, 
esiste  oggi  nella  biblioteca  di  Leida, 
segnato  Bonav.  Vulcanii  n.  95,  ed  è 
un  ms.  cartaceo  in  ottavo,  di  carte  du- 
gentrentotto,  scritto  da  una  nitidissima 
mano  del  sec.  xvi.  Esso  racchiude 
dieci  epistole  di  Manuele,  disposte 
nell'ordine  seguente:  ia  (ce.  1-50): 
A  Giovanni  Paleologo  (è  la  nota 
l'vyx(>iaig  7iccXc<ut<;  xcà  Wkc  'Po.'^^); 
2"  (ce.  51-55):  A  Giovanni  Crisolora; 
3"  (ce.  56-61):  A  Demetrio  Criso- 
lora;^ (ce.  62-132):  A  Palla  Strozzi; 
5a  (ce.  132-136):  Acefala  ad  ano- 
nimo; 6a  (ce.  136-156):  A  Coluccio 
Salutati;  7*  (ce.  157-166):  A  Leo- 
nardo   Bruni,  8a    (ce.    166-171):    A 


Guarino  da  Verona;  9"  (ce.  171-201): 
Allo  stesso;  ioa  (ce.  201-230):  Ad 
Ambrogio  Traversare  In  altri  codd. 
coteste  dieci  lettere,  tutte  edite  oramai, 
all' infuori  della  5'  e  della  6a,  si  rin- 
vengono pure,  ma  distribuite  in  piccoli 
gruppi  distinti.  Cosi  le  quattro  prime 
appaiono  nei  due  codd.  della  Lauren- 
ziana  Grec.  PI.  VI,  20,  PI.  LIX,  23, 
entrambi  del  sec.  xv  (cf.  Bandini. 
Cat.  codd.  mss.  bibl.  Med.  Laur.  varia 
contili,  opera  Graecor.  patr.,  Floren- 
tiae,  mdcclxiv,  I,  138  sg.;  II,  541); 
le  ultime  quattro  invece  nel  cod. 
Ili  A,  16  della  Nazionale  di  Napoli  (S. 
Cyrillus,  Codd.  graeci  mss.  bibl.  Borbo- 
nicae descripti,Neapo\\,  mdcccxxxii,  II, 
212).  Un  quarto  cod.,  Laur.  PI.  X,  22, 
contiene  la  ia  e  la  2a  (cf.  Bandini, 
op.  cit.  II,  419);  un  quinto,  il  Vatic. 
Grec.  1368,  la  5"  e  6*.  Che  in  altri 
codd.,  oltre  i  qui  rammentati,  la  stessa 
silloge  abbia  esistito  ed  esista  tuttora, 
vuoi  intera,  vuoi  frammentaria,  non 
sembra  potersi  mettere  in  dubbio 
(cf.  Bandini,  op.  cit.  I,  140,  nota  1); 
soprattutto  la  IvyxQtots,  fiancheggiata 
dalle  epistole  ai  due  Crisolora,  godette 
difatti  una  notevole  popolarità  nel 
campo  dei  dotti. 

Quali  rapporti  intercedano  tra  i 
mss.  sinora  citati  sarà  possibile  chia- 
rire sol  quando  verrà  studiato  il  testo 
di  tutte  le  epistole  Crisolorine  in  ser- 
vigio d'un'edizione  critica.  Noi,  come 
ben  s' intende,  staremo  paghi  ad  illu- 
strare qui  le  relazioni  esistenti  tra  i 
codd.  in  cui  l'epistola  al  S.  si  legge,  il 
Leidense  cioè  [L]  ed  il  Vaticano  [V]. 
Or  che  L  e  V  siano  stretti  da  vincoli 
di  parentela  risulta  non  tanto  dalla 
identità  della  lezione  quanto  da  un 
fatto  d'ordine  esteriore:  in  entrambi 
difatti  l'epistola  5*,  che  precede  quella 
indirizzata  al  S.,  è  mutila,  ridotta  ad 
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«li- 
che 


un  frammento  della  chiusa,  che  si 
inizia  colla  frase:  Koù  touto  Seì^a  &t 
siti  tàs  ar)?  wepì  uràvra  àxptjìeia?  y.xX. 
Ma  se,  esaminando  L,  riesce  impossi- 
bile comprendere  come  la  perdita  di 
tutta  la  prima  parte  dell'epistola  sia  av- 
venuta, giacché  in  esso  all'epistola  4", 
che  termina  a  e.  132,  segue  imme- 
diatamente, senz'epigrafe,  è  vero,  ma 
in  pari  tempo  senza  nota  di  sorta 
che  alluda  al  suo  stato  frammenta- 
rio, la  5a ;  al  contrario  chi  prenda 
a  considerare  V,  non  tarda  ad  avere 
la  chiave  del  problema.  In  V  difatti 
il  quinterno  io,  che  contiene  l' ora- 
zione di  Demostene  IIsql  eÌQijvrjs,  ter- 
mina con  tre  carte  bianche  (109  a- 
iiob),  ed  il  quinterno  11  che  segue, 
comincia  ex-abrapto  con  il  frammento 
della  5a  tra  le  lettere  Crisolorine.  Di 
qui  riesce  ovvio  dedurre  che  in  V 
sieno  andate  perdute  assai  presto  al- 
quante carte  che  racchiudevano  il 
principio  di  quella  lettera,  e  che  L  sia 
da  giudicare  quale  un  apografo  di  V, 
vuoi  condotto  direttamente  su  di  esso, 
vuoi  derivato  da  una  prima  copia  di  V, 
eseguita  quando  quest'ultimo  aveva 
già  sofferta  la  perdita  sopra  lamentata, 
da  un  amanuense  sbadato,  che  forse 
non  avverti  nemmeno  il  difetto  del- 
l' esemplare  di  cui  si  serviva. 

Le  misere  condizioni  in  cui  ci  è 
pervenuta  l'epistola  5"  in  V  ed  in  L, 
vietandoci  di  mettere  in  chiaro  il  nome 
del  destinatario,  intorno  alla  persona 
del  quale  nulla  concedono  di  scovrire 
i  pochi  periodi  finali  che  abbiamo 
sott'  occhi,  tolgono  insieme  la  possi- 
bilità di  risolvere  un  altro  quesito:  di 
sapere  cioè  se  il  Crisolora  avesse 
scritto  a  Coluccio  una  o  più  lettere. 
L'Andres  per  vero,  nell'  opera  succi- 
tata, I,  p.  xlvi  sgg.,  afferma  d' avere 
veduto  rammentate  come  esistenti  in 


un  cod.  Farnesiano  miscellaneo  «  Ma- 
«  nuelis  Chrysoloraeepistolae  duae 
«ad  Colucium  Salutatum»;  ma  ag- 
giunge che,  essendo,  dopo  varie  ricer- 
che, riuscito  a  mettere  la  mano  sul 
cod.,  dove  si  dicevano  trascritte,  ebbe 
l' ingrata  sorpresa  di  non  trovarvele 
più  ;  l' inserto  in  cui  leggevansi  era 
sparito,  sottratto  forse  da  mano  ra- 
pace. Or  che  una  delle  due  lettere 
registrate  nel  miscellaneo  Farnesiano, 
dovesse  essere  identica  a  quella  che 
V  ed  L  hanno  serbato,  non  ci  par 
cosa  da  esigere  dimostrazioni.  Ma  in 
tal  caso  1'  altra  lettera  additata  all'An- 
dres  dai  suoi  informatori,  non  sarà 
da  ritener  anch'essa  identificabile  con 
quella,  di  cui  V  ed  L  non  recano  più 
che  un  frammento?  Si  badi  infatti 
che  già  da  alcuni  studiosi  il  fram- 
mento è  stato  designato  come  diretto 
al  S.  (cf.  De  Nolhac,  La  bibliofhèque 
de  F.  Orsini,  Paris,  1887,  p.  145),  sem- 
plicemente perchè  era  anepigrafo  e 
precedeva  la  lettera  a  Coluccio.  Se 
anche  per  il  cod.  Farnesiano  si  fosse 
fatto  lo  stesso,  la  seconda  lettera  del 
Crisolora  al  S.  si  dissolverebbe  in  fumo. 
E  appunto  a  cagione  di  queste  rifles- 
sioni, ci  siamo  decisi  a  lasciar  inedito 
il  frammento  che,  d'altronde,  nulla 
contiene  d' importante  e  di  nuovo. 

Ci  resta  ora  da  dire  qualche  pa- 
rola sul  metodo  da  noi  adottato  per 
ricostituire  il  testo  dell'epistola.  Che 
dei  due  codd.,  dove  si  legge,  V  sia 
più  antico  di  L  non  v'ha  dubbio:  ma 
la  sua  bontà  è  pari  all'antichità? 
Avremmo  dovuto  creder  ciò  senz'esi- 
tazione, se  ci  fosse  stato  lecito  acco- 
gliere come  indiscutibile  1'  asserto  di 
Fulvio  Orsini,  ripetuto  poi  dal  De 
Nolhac  neh'  opera  testé  citata,  che  V 
sia  autografo  del  Crisolora.  Ma 
il  giudizio  recato  dall'erudito  romano 
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divulga  scritti  gre-  pépYjxev  eli  xrj  i  TcaXffivW.      c/j5iv  j>5v  5xotiov  xal  xaOxa  XÒV  bftOtOV 

Rendendosi  Co-  tOÓlWV    OUVEtà    VEVÉa^at   XO)   SeVOLUVO).        XO^XC  |XSV  O'JV,  &TOfl   B&tOV,   OÙX 

luccio    cosi   bene-       '  '  '  '•    '  r  I 

raerito  eaxc  a>auu.aaxóv •  èxeìvo  5è  {iàXÀov  r,v  àv  flau[iaaxóv,  el  aoù  5t'  wv  no  : 


sul  ms.,  che  formò  parte  sotto  il  n.  1 36 
della  sua  cospicua  collezione  di  codici 
greci  (ved.  Inventar,  librorum  F.  O. 
in  De  Nolhac,  op.  cit.  p.  348),  va 
soggetto  a  cauzione.  Vi  hanno  in  V 
tali  errori  di  grafia  da  renderlo  più 
che  dubbio.  Non  parliamo  di  scorre- 
zioni, come  lXkoLyics-n<;,  iXXaTTwp.aTiir', 
»à(3\aii;,  dipendenti  dalla  pronunzia, 
che  occorrono  anche  negli  autografi 
di  altri  dotti  Greci  del  Rinascimento. 
Ma  che  il  Crisolora  potesse,  contro 
la  sua  stessa  pronunzia,  scri- 
vere ira -piov,seiwv  (corretto  dalla  stessa 
mano  in  Ssiuv),  olaai  (corretto  inoliai), 
(xey.aTmx£\at  (corretto  il  t  in  3),  e 
mostri  di  parole,  come  iwoiouv,  oxo- 
ttoìtj  (sic!),  «ps'^aaSat,  iPouXófMi,  non 
pare  credibile  affatto.  Mancandoci 
oggimai  ogni  elemento  di  compara- 
zione (il  n.  127  dell'  Inventario  del- 
l'Orsini, che  pure  è  detto  «  di  mano  del 
«  medesimo  Chrysolora  »,  non  è  stato 
rintracciato  dal  De  Nolhac  nella  Vati- 
cana), non  vorremmo  per  prudenza 
dire  del  tutto  mendace  l'affermazione 
dell'  Orsini  ;  ma  che  costui  fosse  spesso 
condotto  a  prendere  lucciole  per  lan- 
terne nel  giudicare  delle  scritture  de' 
mss.,  «  quelquefois  par  son  désir  d'a- 
«  jouter  du  prix  à  ses  volumes,  d'autres 
«  fois  par  une  confiance  excessive  dans 
«  le  témoignage  d'autrui  »;  è  costretto 
a  riconoscere  il  De  Nolhac  medesi- 
mo, op.  cit.  p.  118.  E  questo  ci  pare 
appunto  il  caso.  Noi  abbiam  quindi 
corretti  nella  edizione  nostra  vuoi  col 
soccorso  di  L,  vuoi  con  l'aiuto  della 
congettura,  i  luoghi  che  apparivano 
in  V  bisognosi  d'emendazione,  sorretti 
dall'autorevole  aiuto  di  N.  Festa. 

Non  taceremo  da  ultimo  come  vi 
sia  motivo  di  sospettare  che  V  si  ri- 
congiunga, più  o  meno  direttamente, 


ad  un  esemplare  delle  lettere  Criso- 
lorine  posseduto  da  Coluccio.  Da 
e.  113  b  a  e.  1 19  b  esso  offre  difatti 
trascritto  quello  stesso  trattatello  IJe^l 
nvev/uariov  (che  com.  :  ITo3a  imuu.aTa  ; 
Suo  xtX.),  del  quale  nel  cod.  Parig. 
Grec.  425  è  detto  come  fosse  da  Ma- 
nuele inviato  al  S.  dietro  domanda  di 
costui  (ved.  p.  270  di  questo  volume). 
E  il  trattatello,  il  quale  non  è  altro 
che  l'ultimo  capitolo  degli  Erotemata 
del  Crisolora,  ci  appar  in  V  accom- 
pagnato da  quelle  stesse  glosse  latine 
interlineari,  che  si  avvertirono  nel 
cod.  Parigino.  Ora  se  la  presenza  di 
cotesta  roba  rende  sempre  più  impro- 
babile che  V  possa  considerarsi  scritto 
di  pugno  del  Crisolora,  essa  giustifica 
però  il  sospetto  che  fonte  del  cod.  sia 
stato  un  ms.  di  proprietà  del  S.,  in 
cui  questi  avesse  raccolto  tutti  i  docu- 
menti delle  sue  relazioni  letterarie 
col  dotto  bizantino. 

In  quanto  al  tempo  al  quale  la  pre- 
sente appartiene  nulla  abbiamo  da 
aggiungere  a  quanto  già  fu  esposto 
nelle  note  al  lib.  IX,  ep.  XI  v;  III,  125. 

(1)  Con  queste  parole  Manuele  vuole 
certo  alludere  alla  versione  dell'opu- 
scolo di  Plutarco,  De  cohibenda  ira, 
eseguita  da  Simone  Tebano,  vescovo 
di  Gerace,  ed  interamente  rimaneg- 
giata dal  Nostro,  per  quel  che  concer- 
neva la  veste  latina,  dietro  incarico  avu- 
tone dal  cardinal  Corsini;  cf.  lib.  Vili, 
ep.  xxiii  ;  II,  482.  Ma  non  è  in  pari 
tempo  da  escludere  eh'  egli  corresse 
già  col  pensiero  all'  altro  grandioso 
disegno  che  sapeva  vagheggiato  dal 
S.,  quello  cioè  di  divulgare  una  tradu- 
zione latina  delle  Vite  parallele  di  Plu- 
tarco; disegno  di  cui  più  innanzi  parla 
distesamente  e  per  cui  ved.  lib.  VII, 
ep.  xi  ;  II,  289  sgg. 
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àXXou;  xaxéXsc^ac;  Sta  xfjg  èraaxoXYjc/'),  où^,  ^xxov,  of|iat,  Tcpòc;  wcpéXecav 
xwv  Sexopiévwv,  yj  Tipo?  ercaivov  aóxwv  xs  xal  xwv  epu.Yjveuou.evwv  Xóytov 

io  xoùxo  uotouvxec;.  xà  vùv  Ss  eSet  Syjuoo  xòv  xp*)sxòv  KoXoùxiov,  warcep 
èv  xolq.  àXXot?  u.tu.Y)XYjc,  xwv  àvSpwv  Ixet'vwv  lysvsxo,  oùxw  u-yjS'  èv  xoóxw 
àixoXstcpxMjvat,  Iva  jxyj  [ióvov  xyjc;  aocpt'ac;  aùxwv,  àXXà  xal  xwv  Yjfrwv 
cpatvotxo  ^yjXwxyjc;  '  Xsyw  Ss  xwv  yjit-wv,  IV  warcep  èxstvot  u.YJxe  toT?  oÉxet'otc; 
xffi  àuò  xwv  àya^-wv  àvSpwv  wipeXetac,  ècpi^óvrjaav,  [AYjxe  u.yjv  xofc,  àvSpàatv 

1 5  Ixetvotc;  xyjc,  àiiò  xwv  àXXwv  Só^yj?,  oùxw  xal  aùxòc,  aocpt'ac;  u.sv  xoìq  aòxoO, 
Sócjyjc,  Ss  èxet'votc,  ou.xi.oq,  yt'YVYjxac  otxwc,  àv  Sùvatxo  xà  èxetvwv  6Yju.oateùwv. 
où  xaxà  xoùxo  Ss  jaóvov  èv  xoóxw  xóbq  aauxoù  npoyóvouq  u.eu.tu.Yjaat, 
àXX'  5x1  xal  Si'  wv  Xsyet?  xe  xal  itoteli;  Tiàvxac;  7X£tO-et?  x?iq  Yjjiexépag 
yXwxxyjc,  èpaaxàc,  etvat,  a'JU.'4)Y)cpóc;  y£  &v  "cgOto  sxetvotc,,  di  xyjv  sauxwv 

20  acpóSpa  XYjvtxaOxa  àvfroòaav  exovxeg,  ou-wc,  oùx  àpxeTv  otùxolq  wovxo,  av 
|xy]  upoaXà(3wat  xal  xrjv  ■fju.exépav.  xal  of|iai  xyjv  xwv  àvSpwv  èxetvwv 
u:isp  xoùxou  y£  •rcpoOuu.tav,  oox'  aùxoTc,,  oùxe  xotg  u.ex'  aùxoùc,  (3Xà(3Yjc, 
aJxt'av  YSYSVYja^at  ■  di  xyjv  fjtAexspav  tSiav  aoxwv  7totYjaavxsi;  oùx  Iti 
cpftoveTv  et)(Ov  xoc?  xsxxYjpisvot?.     sfvac  |xsv  Y^p  [ìyj  xaXYjv  xyjv  xwv  cEX- 

25  Xy'jVwv  cpwvYjv  oùSel?  àv  emot,  et  |xyj  ^ouXotxo  notai  jxsv  xolq  TxaXatoTg 
Àaxtvots,  uàot  Ss  "EXXYjat,  ixepl  wv  fjSeaav  XsYOuatv,  aùxò?  uepl  wv  oùx 


delle  lettere  gre- 
che, 

sarebbe  egli  in- 
grato se  non  cer- 
casse  ricambiarlo, 

tanto  più  che,  se 
gli  autori  greci 
fossero  voltati  in 
tutte  le  lingue,  ciò 
darebbe  maggior 
gloria  ai  Greci. 

Un  tempo  non 
isdegnarono  siffat- 
to ufficio  uomini 
quali  Tullio,  Cal- 
adio, Ambrogio, 
come  Coluccio  be- 
ne ricorda,  i  quali 
mirarono  non  me- 
no all'  utilità  dei 
lettori  che  alla  pro- 
pria gloria. 

Un  imitatore  di 
essi  è  Coluccio, 


imitatore  anche 
nel  tener  in  pregio 
il  greco,  senza  di- 
sprezzare la  lingua 
propria. 


I  Latini  che  si  de- 
dicarono in  antico 
allo  studio  del  gre- 
co, non  ebbero  che 
vantaggio  da   ciò. 

Chi  può  negare 
che  il  greco  sia 
una  bella  lingua? 


4-5.  L  àvSpwTroii;  p.eTa<pópo>v  6.  LV  «ve';   Itcoiou        7.  LV  KaXyjòiot         9.  L 

aùxwv  19.  LV  oi     L  laurou  20.  L  aù-rot;  23.  L  aòrw'* 


(1)  Si  tratta  dell'epistola  scritta  da 
Coluccio  al  Corsini,  dove  il  Nostro, 
scusando  la  fiacchezza  della  versione 
di  Simone,  aggiunge:  «  non  sunt  hoc 
«  tempore  Cicerones,  Hieronymi,  Ru- 
«  fini,  Ambrosii,  vel  Chalcidii,  non 
«  Cassiòdori,  non  Boetii,  quorum  trans- 
«  lationes  tante  sunt  venustatis  atque 


«  dulcedinis,  quod  nichil  possit  orna- 
ti tus  vel  perspicuitatis  in  his  que  trans- 
«  tulerunt  desiderari  »;  op.  eh.  p.  482. 
Quest'  allusione  del  Crisolora  all'epi- 
stola del  Nostro  conferma  la  bontà 
dell'ipotesi  da  noi  emessa  intorno  alla 
presumibile  data  della  versione  ese- 
guita dal  S.  per  il  Corsini  (op.  cit.  p.  480). 
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o^òev  èv.axà|X£Voc  àvTtXlyetV.     s?.  òi  x'.;  ò'.à  ipiXOTi|i£av  Taox:  5dbtVOtXO  xal 
àXXwv  èir.acvou'iivwv,  ìoìov  a'jxo")  tcjxo  r.ovipy.t  xal  aOxò;  :p  EpèaOto  i 
èul  xol;  xaXo%  è^atvo'j;.     excel  xal  xoùxo  àv  eìy,  $  Ò£T  ^p^Jadat  Txpòcj 
Tir/xa  xà  xaXà*  xoT;  lyo\jai  [xèv  |tTj5apUB<;  I'jaa/.a:ve:v.  xxójtevov  5k  xal 

'     resTpadrone     «ÙXOV    £rjX(l)XÒV    Irti    XOÌC    Ó|iO''o^    Y-72^"'^---        "•    Y^P-    ^a0V    £^   Èy/.W^WV     $ 

di  una  lingua  stra-     ,,  „  ,  ~     ci  ,  _       errili'  i  ~  ~-  »  ^ 

niera,  che  ha  da   Aoyov  r^XE'.  xai  xo  XExx7(ai)-a!  xrjV  xwv    KaàYjVWv  yÀtòTTOV,  [laAAov  xeo 

invidiare    a    quelli 

che  parlano  natu-    Arj|xoaTT£vouc  Tj  xou  Kixspiovocj  ecegxi  7tpoa£i~£tv,  V.  XOU  a'JXOC  0(t(X 

Talmente       quella 

lingua?  £X£i'v<!)  xa'jxrjv  ^5ei ;     x:  òs  cO|r/,po'j  (x'/ÀÀov  r)  BipYtX''ou,  £-  xa-  aùxò; 

Agostino  non  fu     ^TUOTaTO  Xax'ÈXEÌVGV  èv  EXEIVY]  TOCE?/  E7CY)  *,      ÈTCCt  |i7,5'  AÙYO'jaXlVtp  X'óX'JJia 
Latino  di  origine 

Y£Y0V£V  ^:av  auxoO  Ttotrjaat.  xrjv  Aaxi'vwv  Y^wxxav  xò  èv  "Acpp'.xf,  vEveofrai.    io 

e  neppur  Lucano,     OrJXE    |XY]V    Aoi>xàvto    '7;    ^EVEXa   XÒ    SV   'IaTCav'a,    0Ù5'  aU   CIep(jjV'J|iO)   XÒ    SV 
Seneca    e   Girola- 
mo; 'IXXuptoli;  cpòvai.  .  xal  ot|j.ai  y£5  £-  ^S  (foóXo-.xo  xvj;  -aXaio'j;  hcelvouc 

àvòpac;  axc7C£Tv,  òXìycj;  àv  supot.  xob$  èv  Aaxi'o)  ye-;ovi-.y.z.  ti  lì  jio'jXei. 

zohe,  èv  'IxaXfa,  àXX'  'ó\i(ac.  oòx  èjxTcecpous  [ióvov,  àXX'  y^t]  xal  TiaxÉpas 

xfjc,  xojv  'IxaXwv  yXwtxyjs  toùtquc,  y.où.  zobq  Ó|ìc/'gu;  xo'jxoig  èSeaxc  rcpoa-    1 5 

altrettanto  è  a  dire     gr^V.       fi    "{7.0    OUX    £^£0X0    IlpiOXiaVO >    ìà'av    a'JXOJ   XsYElV    TY.V  XÒJV   Aa- 
di  Prisciano.  I     IT  r  I  « 

xcvojv  "(XCniow,  r)v  aùxò$  aoaaxst  uàvxa?  xovc,  iìe^'  aOxóv  ;     xaùxò  oì 

Lo  stesso  seguì     xOÙXO  E'jpGC  XCC  àv,  olu.aU  XaV  TOÌC  Ì[Jl£X£pOL?  '       XtC  Y^P  3tV  O'JX  ìò:av  aùxoO 
gii  in  Grecia,  che  »  '  ni  -    i     i 

mieni  non^furono   x^v  'ApcaxoxéXou?  ^wvrjv  EOTOt  ;     Y£T0V£  ^£  ^v  Maxe5ovfa.     x:;  0£  XT^V 
nèAr'isdde'nèTo'   'HpoSóxou  7j  Atovuaio'j  ;    Y£T^vaa'  °£  £V  'AXtxapvaotp  xy(;  'Icov'a^  ajjt^to.    20 


né  Luciano.  xt$  0£  xtjv    A  piaxaoou  ;     llxoX£|jiawv  òE  apa  cp7(aon£v  aXXoxpia  y^wxxTj 


Xpr^afrai,  Aìy'jtcxcov  "(zyóvoTx;    r)  Atpivcov.  26pov  ovxa;     r(  Aouxiavóv, 

Sxc  xal  aùxò?  y£T0V£V  ^v  ^upt'a;    oùS'  'Op'pto  5pa  [i£X£ax:  t^j  'EXXt'jVoov 

yXwxttj;,  oòS'  cHac65(p  ;     xai'xot  £t  jjly]  xoóxwv,  x:'vtov  àv  XotTiòv  cpa^piEv 

Se  si  escludono   xa'JXYjv  Etvat  ;     eì  Y^p  xoOxo  SotY]|JtEV  xal  xo-jxou;  xal  xobq  b\i.oio'j$  èxpa-   25 

re1snta?t'aniera'Che    XoO[JL£V,  X'.v8uV£'J£t  ^YjXEXC  £t  xoóxwv  y^ovev,  àXX' et  xcvuv  &Xw;  y£Y0V£v 

y"|  xoiauxY]  Y^wxxa,  ax07CETv.     àXX'  oi|xat  où  [ióvov  oùx  àXXoxp:a  yXwxxt, 

11  fatto  è  che   l^gaxc  Xeye^v  èx£''vou?  yjpyp&y.i,  àXX'  ^Stj  xàv  zoT<;  xojv  'EXXt^vcdv  upcóxc:; 

stati1  e  so'no  con"   a^TOU?  ^  9WVYi  tcs^^^xe.     xal  où  xòv  'AptaxoxÉXrj  [xóvov,  àXX'  f^yj  xal 

cì^aVfhTsia'Ta'   Tòv  AtoYEvrj,  xoaouxov   à^EaxYjxóxa,  Tea;  xt$  àv  eTzo:,  xal  X£yo^'-  ?£   30 

loro    provenienza,  t  wtt«i  ■n'-  '  s.    Vi  »  >       »  » 

comesi  vede  dal-    UaVX£$,     JliXXYjVa   ElVat,   aUVaTCXOVXE?  XO  i'JVWTCEa  •  Xai  O'JX   Giovxat  XC'JXO 

l'esempio  di  Dio-         ,  .      „      .  ,       -  ,  ,         ,  ^,     «eli 

gene,  di   Demo-   cpaaxovxE;  auwic,  uTCvavxca  Xeyecv.     xa:  xov  Arj[ioxptxov  0=    EXXrjva 

crito, 

1.  L  òtàx.NO'.TO  2.  LKaù-rou  7.  LV  aura?  ^arà  da  correggere  in  ou  70;  io.  Le 
paro/e  •YE-yovev  iSiav  san  forse  da  correggere  in  *y£fo^e  (fsù)  i,  o  -ys-vove  (,u-^)  ì.? 
Macf.p.  340, r.  r.  LVaÙTOÙ  11.  /.  Ktaffavia  -  ilpojN-Jaaj  12.  L  l'epurai  16.  LV 
r  -  aùioù        2S.  LV  «4n         ',2.  L  aÙTOÌi; 
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nàc,  zie,  àv  cpac'yi,  @pàxa  ano  xriq  naxgiòoc,  ovxa.     eco  yàp  'Apfoimrcov  J'Arist;rPo,  d'A. 

'                                                            .  nassimene  &c. 

xòv  KupvjvaTov  xal  'Ava£t|xÉV7]v  xe  xal  'Ava£i|j.av8pov  xal  'Avaijayópav. 

xat'xot  xt  Set  rama?  xaxaptfr|j,£Ìv  ;    aTtsp  xwv  àXXtov  aùxò?  (SéXxtov  £t8w$  Coiuccio  sa  bene 

rceifteti;  xobc,  aauxou  7ioXcxas,  fi'}]  àXXoxpt'av  cpwvàjv  ^yETa-9-at,  ^v  ^v  Tt?  bel1'-  esemPio    ai 

suoi    concittadini, 

5    Sùvatxo  y^py]at[AY]v  ouaav  xxr]aà[i,£vo;   TCpoaXa(kcv,  TOtoùvxa;  Sé  aùxùtv  mostrandolo™  co- 

[iàXXov,  Xotrcòv  (b?  otxst'a  yp^aO-at.     où  (jlóvov  SI,  àXXà  xal  SEtxvustg  "nd?rs.'    p.ad.rone 

Sta  xouxoov  ottcd?  xà  xffiv  TtaXatwv  Ta)(xa''wv  oìaO-a,  oì  SouXwaànEva  f"0^  ursiorl° come 

xr]v  cEXX£Sa  oùx  àror^i'ouv  o|j.(jk;  StSaaxàXot?  èxst'votg  xp^afrat,  xaL  0u*  Nè  questo d*ol°* 

xoìc,  &7iXot?  u7iY]xóou?  eoypv,  xouxwv  xyjv  aocptav  toovxo  SeTv  xpórcov  EXEpov,  ["^  r™^1'  *£ 

i°   Se"  a>v  Syj  rclcpuxs  ao:p£a  fryjpiafrxt,  {xaO"igaet  Xsyw  xal  TtatSEt'a,  upocXa^Eìv,  GrecU;""0  V£rS° 
xaXw?  ys  èxstvot  xouxo  uotoùvxss,  xal  [xàXXov  Sta  xouxo  yj  Sci  xrjv  arcò 

xwv  StxXcov  vcxyjv  Stxatot   •8-aujJtà^Ea^-ac  ■    èxstvo  jjlèv  yàp   tióXewv   xal  dopo  averla  supe- 

f  rata  colle  armi  si 

awfxaxwv  xal  xprjfxaxwv  £7tt&-ufiY)xà£  txòxóbc,  sostxvu,  xouxo  Se  aoyixq.  fecero  suoi  scolari 
xal   uJaTCEp  IxETva   ^§£aav  Se'  wv  olóv  xe  xxaaO-at,  o'ùxwc,  oùSè  xouxo 

1 5   TjYVÓYjaav,  oO-ev  xe  xal  5:rw;  aùxljv  Ivsaxc  XajSstv.     xal  oùx  sfaov  •  xtvoc; 

yàp  aoeptas  ■fjfuv  èvSsc;     xt  Ss;     oùx  e.yo[L£V  xoìc,  nag' f^Xv  (3tj3Xtot£,  si  Non^ dissero:  che 

xi?  xal  Sta  (3t'ou  (ìoùXotxo  upò?  TCatSsfav  xp^afrat  ;     xt  Ss  Se!  t/jv  àXXo-  °°jc^?  ests1^ed|! 

xpt'av  cpwvyjv  (xav9-àv£tv,  àcpÉvxa*;  xyjv  lauxàJv;     xt  Ss  y^Tv  xÉpSo;  ano  ! 
x?i<;  xtòv  cEXXy)v(ov  yXw-xYjc;  saxat  ;     ixsc'vou?  ISst  [JtàXXov  xrjv  ^[isxÉpav 

20  cpttìvrjv  àaxEtv,  èv  ttoXXoc?  aùxo!<;  •^prloi\iov  èao[xÉvy]v.  ^[ilv  Se  ngòc,  xi 
Sei  xvji;  èxE^vwv  ;  oùSsv  xotouxov  eJtcov  oùSè  IvsvÓYjaav,  xal  xauxa  t^Xe^o) 
offiat  xwv  vuv  àvO-pc&Txwv  TiotsTv  I)(Ovx£?  xal  npoc,  nleio)  Suvàfisvoc  xqi  xatpw 
XP^a8-ac,  où  (jlóvov  upò?  axpresfa?  Xéyw  xal  Y£wpyca?  xal  xp^^axtajxóv, 

àXXà  xal  ngòc  xhv  xwv  oJxeócov  Xóywv  àaxriacv.      oJ  Ss  oùx  abvpòv  si  presero  invece 

11                                                 '                        '                                                        ^k  come  maestri  i  lo- 

2^    EVÓattTov  xoTc  otxEcotc  àvopaìxóSotc  ypf/aO'ac  uaiSEuxatc,  oùS1  (oovxo  xò  xfìc  r0  sc,liavi  nè  sti- 

)             ~   =                3                    3            *                   3   AT   '                                                           ri*  marnno  per  questo 

kóXew;  à^c'w|j.a   xa^aipsfv,  ec  cpac'votxo  Xóywv   àXXoxpcwv    8sofxévir],  cu  fòritbàbaJor0e;  'Ì3"ò 

«1^                 3V?          '^              ^          ■»    _/           L              ywi  v>             \    5              /                  '  stesso    modo    che 

[jiaXXov  ys  7)  Et  cpatvoixo  oux  oixe'.w  |j,ovov,  aXX  i\bf\  xal  E7teiaaxx(o  atxw  non  è  cosa  di  cui  un 

,               ,1V„                         ,Q              ,    ,rr          t                v                 \           1                          ~  governo  debba ver- 

Xpw(j,EV7].    aXX  wauEp  (jLEyEiJ-Et  xal  a?ta  ffuaew?  wovxo  x-/]V  Tiavxwv  Eauxwv  gognarsi,  se  ;  Pro- 

Etvat,  oùxw?  ótcò  jjLEyaXo'jiuYia?  xal  xoix;  aTiàvxwv  Xóyou?  f^éXigaav  tStou?  bastano  a  nutrir 

gli    abitanti    e    si 

30   Ttotrjaai,  xal  [isvxot  xal  èTioirjaav  ■  xal  [XExaXa^óvxEi;  xffc  'EXXr^vwv  ao^iecq.  Jeve    importarne 

xéXos  aùxoTfj  (XExéSooav  xfjc;  %EjAOVtai;.  waxs  jjlyj  [làXXov  xfjs  cptXoxaXt'a?  e  per  ricono- 

scenza    del   sapere 

aùxovx;  ri  xyj?  uEyaXodiuyta;  zìe  ngòc,  xobq  uatSsuxài;  Etvat  ^auaaaat.  acquistato  dai  Gre- 
ci,   fecero     questi 

èvójju^ov  yàp  jjttxpo^uxwv  àvO-pWTiwv  xal  ngbq  xobe,  nòvouq,  SEtXwv  slvat  poì  partecipi  dei 

zobq  xotouxou?  Xóyou<;.     xt  yàp  IxwXuas  ToùXXtov  [iéyav  èv  xoc?  xwv  do- 

1.  L  3pà*a        5.  /.  aùrwv        11.  //  secondo  8ià  manca  in  l.V       31.  Il  secondo  -r,$ 
manca  in  L  V 
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Alio  studio       Aaxfvwv  Xóyot?  yzvhd-ai  X>J  *ty  ^e^pav  ipa>v?jv  Xajisìv;     xaftot  adxò; 

un^^ndlTneU     ^"Y£C    TCoXXa/OU    XWV    tK(l)V    XÓyfDV,    (JL^Òè    tì}V    TWV    'IxaX(7)V    IxcfajC    >.£> 

giÓtue"tù°rÓmdanit   roafrai  '  <&*'  ^w?  °',JX  &xvi]ae  xal  xa'jxrjv  véog  u>v  xal  Suvijievo;  jia&eTv, 
che  viziava  Atene   Sé^aafra'..     tioXXoI  Ss,  oìiia:.  xobs  la-jxiov,  xal  -plv  xr,v  -ixpiov  qxovhv 

e   la   Grecia  a  tal 

fine-  [jLa^-eìv,  e?$  'Afi^vag  xal  xfjV  cEXXà8a  èul  v.vlpv.  Xóywv  £7ie[i-ov,  xal   5 

fjSeaav  &tt  Slot  Tiàvxu?  aùxolx;  xal  xtjv  Txàxpiov  cpwvr//  e&évoa,  xal  axpa- 

xeia;  Se  xal  7ioXiXE'!a<;  xal  c;xovo|A''a;  &]jaodai  xal  àoyà;  Àa^sìv  xal 

a  nessuno  veniva   à7Xo37](ir}aai,  xal  xòv  ypóvov  8s  Txàvxa);  xoO  àvd-pwTttvou  jxo-j  Y(3saay  • 

inutile  siffatto  stu-   àXX'  Sjxto?  ffloùvio,  a7XOu8à£ooac  |xsv  Txpò;  7xàvxa  xoOXDV  aOxo!:  [y.avòv 

Jrfi0eaaitreeeSS"ù  Saea&at  (Xéyw  Se  w?  ajrouBxaaai  rcoXXolfc  cjofipé^rpie,  xal  &><;  Buvenbv   io 

'impara"!'  "  * da   àvfrpWTiq)),  à[i.eXoùac  8è  xal  Tcpò;  xà  [iadr^axa  vauxiwai  xal  waucp  o£ 

xaxóaixoi   Ttàvxa  aJxiwjjtévo:;  7xpo£  oòSsv  oxt   àpxioetv.      bcel  xal  è:xl 

xwv  [iaxWjaewv  01%  ópw^sv  xob?    ItxI    |v.à;   xcvo;    [iscvavxa;,    ^eXxio-j; 

èìj  àvàyxy]?  xwv    -Xsioatv  éauxou;  Sóvxwv  xax'  èxeivrjv   y^i'277^70'-1?' 

oùS'  w?  ini  xò  txoX'j  •    oùSs  y^p  £l  Tt£  ètxI  xf(;   7xpwxr]s   YPaf1lJLatIx^?    J  5 

sjictve,  Txepatxépto   8=   où  TxporjXO-E,  J3eXx''wv  xaxà  xoOxo  -(px^cczi-KOi 

Y£Y0V£  Twv  p^jxopixwv,  oùS'  £i  tic,  p'Tjxopixò?  jxóvov,  (kXxt'wv  Sia  XOUIO 

xwv  xal  cpiXoaocpta;  xvjv  àpyrjv  Xéyeiv  à-];a|X£vwv  ■  xal  è7xl  xwv  \ix%rr 

Le  varie  disci-   n,axwv  Ss  waauxwc.     atxiov  Ss  ofuat  xò  auvrévEiav  eyeiv  xaOxa  txoòc 

pline,    quando    vi     '  '  i  i  #\  r 

teni^Xiuwno'a  aXX7]Xa,  xa^  xa%  cpaóXan;  cpuaEatv  è(A7xó8iov  xauxa  Y-V£a9-a:.  a:  oùS'  àv  20 
n'itàndhe  etistV'fr'a  £v  xaXwg  xal  xeXeiw?  oé^acvxo,  £7x1  81  xwv  Y^vvaicov  cpóa£U)v  0-àxEpov 
ÒTxò  \)-axÉpou  poYjO-ETcy^at.  xat'xoc  xauxa  vOv  àxpipà)?  xal  St'  8awv 
upoafjXE  X^ys^v  {A£l^ov  t)  xaxà  Txpó^Eatv  èKcaxoXf^  ■  Taw?  8è  xal  Só^ojiev 
xò  v£vo[jua[Ji£VOv  xwv  Ypa[x|J.àx(i)v  (xéxpov  èx^aivE'-v.  àXX'  oòoì  XP£l'a  Sr^ou 
7xpò?  xòv  péXxtov  IfioO  xaùxa  £^8óxa  xal  7X£ìpav  8s  iv  éauxco  xwv  xo:o'jxwv  25 
clemente va'erSpie*  £Xovxa  ^£Tetv-     toioutov  Ss  oiiAa:  eJvat  xal  xò  xwv  S^aXéxxwv  xouxwv  • 


lingue 
conosc 
facile  riesce  impa 


sca  bene^n"*   'S'axépav  utxò  %-tx.iipccc,    [xy]5a{xà);   pXaKX£aO-ac,  àXXà    por^EtaO-a'..     xal 


anche  l'altra!   xoùxo  cpatvExat  [Asv  Ixavax;  xal  à:xò  xoO  Xóyou,  ISEi^av  8=  xal  ol  u|i£XEpot 
7xpÓYOvot,  S00C5  Ó7i^p^EV  à|i.'vpoxÉpa;  |X£[ji.ai)7jX£vat  ■  àxpot  y^P  YeY^vaoi 
o  chi  degli  an-   èv  xfi  ùufixépa.     fì  v.c  [ìIycc^  èv  Aaxivotc  xwv  àpyatwv  XoYt'wv  y£vóu£voc   ?o 

tichi  uomini  dotti  Mirili  /»  i  i  i 

9.   L   aÙTOÌ;  12.  Dopo  òu3èv  radura  /'«   V     Invece  di  ó'-n   àpxs'aEtv   sarà  forse 

da  leggere    Iti    àpx.  12-18.  L'intero  brano  5ti  àpx.  -  (piXoaocpiai;   omesso  in  L  a 

e.  145,  è  stato  inserito  più  innanzi  a  e.  147.  L'errore  fu  avvertito  e  riparato  con  ri- 
chiami da  un  correttore.  18.  L  dà  poi  due  volte  le  parole  ti^v  b.pyr,-*  Xs'-jetv.  20.  LV 
(pàpXai;  ma  in  L  la  mano  del  correttore  emendò  ipauXai;  21.  L  irept  LV  -yeNVEa)'* 
corr.  in  L  dalla  mano  surricordata  in  vev^aiuv  30.  L  Vas'va  -  Xo'"),<«)'<       Abbiamo  cor- 

retto come  il  senso  suggeriva. 
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oòx  fiSei  xal  xriv  ixépav  ;     a  xcàvu  xaXw;,  oTcep  efoov,  aùxò;  eìSw;  fi3ouXou  fu  grande  nelle  i«- 

"                        i             v        ?                                           ?            r                 /                                   ■!  tere    iatine     senza 

jxév,  eì  olbv  te,  xal  aòxò;  \vfp'  èv  xouxw  Xeuxeafrac  xwv  àvSpwv  èxeóvwv,  conoscere  il  gre- 

auuLTipxxxet?  Se  xal  xot;  5XXot;  òtxógov  otóv  xe  xoóxou  uexaaveTv.  ao^cav  Altrettanto  fa  a- 

desso    Coluccio    e 

uèv  èv  èxefvw  Setxvb;  xal  xò  xaXw;  8  BéXxiov  eìSevac,  èv  8è  xw  Seuxépw  co1  su°  esempio 

'                                '                                                                '                                                           ili  meta  i  contempo- 

5   xpÓTXwv  àpexYjV,  8?  (ìouXoio  av  aTxaat.  uàvxa  xaXà  Txapetvai.     xouxo  aè  xà-  r  d"'^^,!™ am1?' 

(xol  cptXov  7ieuotr)xev,  oìófievou  8xt  Syj  Suvaipnqv  xor?  ao!;  TtoÀi'xai;  xal  et  mogìul'amore^é 

xt;  exepo;  (3ouXoixo,  xouxov  jiexaSiSóvat,  xal  àrcóvxa  xe  ècp&ijaas,  xal  Sua)?  Emmanuel"    w  ' 
àv  £xoi;  s^pa^a;,  xal  £r]xeì;  7xàvxa  xpÓTeov  xy;v  xe  wcpéXeiav  èp.ol  xal 

XCJJLT]V    CTUVaÓ^etV,   OÙSi    TlÓVOU;,    £t  Xal   XOUXOU   X.P£t'a>    TCapaiXOUJieVOg    T0US  e  la  .solle<:'tudine 

nel  giovargli. 

io  Ó7xèp  èjioO,  Xóyo)V  [asv  aùxò;  wv  [xeaxó;,  oìojxevo;  8è  xàjxol  xoóxow  |iexeìvai. 

Twv  [aèv  ouv  ÓTcèp  £|xo0,  xal  wv  elprjxa;  xal  wv  Xeyei;  xal  wv  Tre-  Dei  bene  che  gn 

ha    fatto  e  gli   fa, 

TOXTJXa;   Xal   WV   àel   TOtCÌ;,    X^PtV  r157  °^  a0C    V^V   Xat   X<*PtV  ^£  £tCJO{iai,  serberà  gratitudine 

xal  uecpàao[Aa'.  |xrj8'  aùxò;  Soxefv  àvacaihr)xo;  xwv  xaXwv  etvai.     xavùv 

§£    GOL    IÒÌ<X    X^PlV    °'^a     ^SP    T0$    nXoUXàp^OU^1),    ÓTtèp    03    7Cpo9'££ieVO;  Ma  ora  vuol  riu- 

1 5   Xéyetv  iato?  Soxw  xrj;  è£  àpx/j;  rcpofréaew;  èraXeXyjafrat  "  e£  Sé  xt;  xal  fece  Per  «««reo. 
xauxa  àxpi(3w;  oxotxowj,  offjtac  xal  xauxa  eivat  òrcep  xou  IlXo'Jxàp^ou 

xat'xoi  xcap'èxetvou  èaxl  St/juou  xaXw;  ìSeTv,  òtxÓgy]  xoivwvóa  Txplv  èv  arcacnv  piutarco  appunto 

t                            ~         errila  '                 '                  i~~'T*\~                 '■>            >       ~  prova    con  le  sue 

Tjv  xw  xe  xwv     EXXyjVWV  yevec  *al  ^w   tw7    IxaXwv.      xt  yap  auxoc;  opere  r  intima  u- 

v$              .?-\1>          ■>                 'T             -                 o     '             <^1-               'JQ              f                               '  DÌOne     esistita    un 

IOCOV,  aXÀa  [XT]  XOCVOV  ^V,  XWV  Xe  •O-eCWV   aicX(0?  XaC  aVti'pWnLVWV  ;       XaiXOt  tempo  tra  Greci  e 

Latini  : 

20  xt  Xeyw  xwv  ftec'wv  xal  xwv  àvO-pwravwv  ;     ol  y£  (jlyj  [jlóvov  xà  àXXrjXwv 
oe|xvà,  Xéyw  yàp  ouv  xà  àXXifjXwv.  àXXà  xal  xobe,  (xó^ous  ^a'  T^?  TiatSla? 

Yjyàaxbpav,  ^ouXó^evo:  Sta  uàvxwv,  d  Suvaxóv,  aujAcpùvat.     oifjtac  5è  xal  ie  biografie  di  più- 

<■      -          •    TTì                                                  2         '1             <                r              ^         e                               •>                     <>-  UrCO    hanno    con- 

u[Aa<;  xw  IlÀouxxpxw  xaP'v  ocpetÀecv  uxcep  wv  xou;  u|i,£T£pou<;  eyxwiJita^et.  tribuitopiùchegii 


stessi    libri    latini 
ran- 


xi's  Y"P  èxecvou  [iàXXov  xoug  xe  (ìaaiXefc;  xal  -f^&\iòva^  eie  Se  xobe,  aocpoù;  a'la  f»ma  ^ei  g 
25  xal  voixo^éxa;  xwv  Tw|iatwv  èyxw[xcà^et;  xl;  Sé  xà;  èxa'vwv  Tipà^et; 
xal  xou;  Xóyou;  xal  xr^v  àpexrjv  Se  aòxwv  xal  aocpfav  ^IXtcov  èxxc'ihjac; 
xt;  8è  xyjv  x^;  uóXew;  èxetvyj;  xòyr^  xe  xal  à;iav  ;  wax'  ot[xat  TtXeiou; 
Si'  èxefvou  xe  xal  xrj;  xwv  'EXXrjvwv  yXwxxY];  xà  èxetvwv  xaxcp9-wjj.axa 
|xe^a9-T)xévat  rj  Scà  xfj;  u[jtexépa;.      àxoùw  Se  xai  xtva;  xwv  TiaXatwv      Tra  i  Romani 

medesimi       taluni 

0   Twuafwv  eXXrivtxw;  xà  xou  £8:ou  yevou;  xal  xfi;  cSia;  TxóXew;  Kpà^e:;  preferirono    scn- 

*  vere   In   greco   le 

èxSeSwxévat,  xal  rcapà  xoù  TouX?iou  Se  Iveaxt  [AaO-eTv  8ixw;  xóxe  èxei'vou;  loro  memorie; 

5.  LV  toGto   <re  17.    V  laxi  18.  Abbiamo  aggiunto  T<ìS  mancante  in  LV 

dopo  xat  22.  i.  V  ouacpÓNai  24.  L  V  ri-vsjAoxa;  31.  L  TouXiou;  il  secondo  \ 

aggiunto  dal  correttore. 

(1)  Sulle  varie  pratiche  avviate  dal  tina  cf.  le  note  all'ep.  xi  del  lib.  VII; 
S.  per  venir  in  possesso  delle  Vite pa-  II,  301  sg.  e  cf.  anche  p.  265  di  questo 
rallele  e  divulgarne  una  traduzione  la-     volume. 
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gdeXyev  liti  xwv  'EXXr^vtxwv  (kfìXfcov  jtóXXov  tx  xotaOxx  àvocytvawxetv 

oTiep  exeìvov  èrcetitev  iaxtv  gxe  èv  xoT;  IocutoO  Xóyoi?  xo'jxv.c  èixixt|Axv, 
''  i^c-em'uV-*'"  °^x  ^7t^Yovxa  xo'jtou;,  a)?  o?ji.at,  xfòv  éXXyjvtxwv  Xóywv  (xcòxo  Yàp  &v 
ma  ciò  non  vuoi  f/V  àvxtxpus  XéyeiV  xaO-'  èauxoO,  xal  llv.  7ip(òxov  aOxeo  |J.sji'f Eafrx:  •  y.yJr.y. 
de  non  «J™"»^"  oùx  ot3a  xtc  jxxXXov  èxetvou  zoìc,  éXX7,v:xo:;  Xóyotc  7tpoae!/£  ■  StjXoT  Sé  xx  5 
grzi:  u/'amcntr0  èxefvoo  auYYP^W^a?  [xeaxà  0:7-  -xvxtov  xòjv  èxetvwv  3oy|J.xxwv  ovxa), 
Era  egli  d'awiso  àXXà  iitìSè  ttic  xwv  'IxaXòiv  z.7XÒv.oi.z  àixsXsìv  -xvxx7iaat  TCapa-.voOvxa. 

clie  senza  trascurar  ili»  i  r 

s!  dCTsM  cÌ."caraè     ^  (JLaPt,jpt°V  |XxXXoV,  £1  Xt£  òpfrò);  OXOTCO^  ytVÈTOl  XOJ  0".f  ÓSpX  aÙXO-j;  TaÓTY, 

dèir aì™a.adronrsi   ^v  TCpoaxeìa&at,  èxeivr^  Sé  tioìc,  òXtywpelv ■  oriep  oòS'  aùxò;  àv  5uva''(jLr(v 

Xt'av  IrcatveTv.    cprjpù  Ss  rcpoay'xetv  [ifiXXov  xal  àjr-poxÉpwv  à^eadai,  toOxo    io 
oò  Xóyo'-s  [Jtóvov,  àXXà  xal  Se'  &v  aOxò?  ÙTxèp  èftauroO  p£J3o'jXEU|iat,  xcì: 
xXXotc;  rcapatvàj,  p^xe  xffi  r^sxÉpx;  xcpiaxx|j.£vo;  xal  xrjv  ù|isx£pav  the,  clóv 

e  tale  è  pure  l'av-   T£  07t£Ù3wv  TcpoaXaBelv  ■  xat'xot  rcpòc  xa'.pòv  ò~sp  xaùxr];  xal  à7céaxr,v  xr.c 

viso    suo,   giacché  '  '  r  •  »  ■  '  ' 

ef  \chedovUie0mreo  '^j!j-£x£pa=5  fjvt'xa  cXEtvYjv  p.sv  [ji£xp''w;  £t8à>5  oòx  èSeSofxetv  lxt  \iTTj  àrcojJaXii), 

iie"eco,nsoìoPpere-  xauxrj;  Se  £0£L  xà?  rcpcóxas  àp/à$  5Xov  xoóxou  Y£vó|X£vov  xal  7iov/(aavxa    15 

veva^rifars"0   dai     Xa^SÌV.       àXX'  OTTEp  Tj[3ouXÓ[JLY)  sfoeFV  TXSpl  XOJ  IIXo'JXXpXOU,  0T.\LCU  S.Ì  Xal  JJLTj 

""^Se'n'ón  ci  fosse   5t'  §v  òcXXo,  Sta  ye  xouxov  xòv  avSpx,  oò  cpxOXov  etvat  tSjg  Ixelvou  cpow,; 
pena'dr'studiareU   xceTpav  Xa(kTv.     oò  jjlÓvov  Ss  èv  xoóxw,  àXXà  xal  èv  Tzkzio-oi<z  xXXot;  xwv 

greco   per    legger      ,  ,  ,,  _i>_j»  rr  ■>>  r      *•  ,, 

Plutarco.  rj[A£X£pa)v  SYXwjJita  xo)V  avòpwv  exetvwv  EupT^ae:;*  ou  y»P  exax^ov  a'jxou; 

Sta  xrjv  ^Y£lJL0Vl'av)  àXXà,  [iàXXov  IcptXouv  8t'  àp£xrjv.     xal  vùv  3=  ot[jLa:   20 
TcXetova  Tiap'  ^(xlv  xwv  ó|jiex£pwv  laxoptav  Efvac  xu/^òv  r;  nap'  ujxìv,  waxó 
Plutarco  seppe   xal  Sta  xouxo  Stxaiov  àv  eiT]  xal  opta?  èxsóvouc  xtjxàv.     ab  5s  xal  à)J.co; 

rendere  giustizia  ai 

Romani,    antepo-   aòxòv  èxctxTiaa?  8ouXy]^£I;  exYpi'iaa^ac  xob;  èxetvou  Xóyou;  ou;  èxetvos 

nendoli,  all'occor-  ' 

renza,  ai  Greci.      5TCip  x^v  xaxà  xatpoò?  y£V0!JI£VWV  àvSpwv  yewotiiùv  Twjiaiwv  xe  xal 

Suo  sco  o  era  la   'EXXtjVWV  eYpaiJ;ev  èv  tzqIXoic,  lx6tvoug  XWV  O?X£0WV  TipoxtjjiT^a?.     ^YóTxo   25 

dov'ebbero6  awè  Y^P  oM£toxxvr\v  auxw  717-vxwv  eJvat  xrjv  àX^scav  •  oi)  osi  xob;  àYad-où? 

àel  axox^eaO-at  [irjSev  £X£pov  èxeivrj?  TipoxtO-evxa?  ■  w;  0?  y£  ^^P  ^v 

cpaacv  oExec'(i)v  xauxTj?  òXcYwpoOvx£$  SfjXóv  oxc  xxuxyjv  oùx  oìx£i'av  àXX'  àX- 

Xoxpcav  otovxat  ■  Tocuvqq  Se  àveo  où5'  Ixeivot?  ÙTisp  d)v  Xéyojo'.  Xomòv 

Divulgando  più-   ocpeXó;  xc  Y^sxat  xwv  ÓTXÈp  aòxwv  Xóywv.     auEuSwv  8s  aùxòv  Sta  xtov   30 

tarco  inltalia,  Co- 

luccio  acquisterà  a   sxetvou  ptpXwv  xot?  èv    IxaÀta  vjv  Y^toptuov  xaxaaxr(aat,  auxo?  aua't; 

sé  stesso  ' 

i.  L    ÉSeX-YS   TTSft  2.    V  Xo'fst;  3-6.  //  periodo  toSto  -  òvra  è  s/a/o  /'»  /. 

chiuso  fra  parentesi  dal  correttore.  4.  L  aÙT'Ò  l  aÙTOÙ  5.  LV  oiòa  ti;  io.  L 
Trspi  lati 

cpriaì  -  tAÌXXo-*   <ro«   scg-«»  <f/   espunzione.  13. /.  TrpoXaPcfv  corr.  dall'emendatore. 

16.  V  ÈPouXo;j.iriN  21.  £.  fLtìv  23.  i.  è-v'v'pà^aaXai  corr.  <fa//a  so/i/ii  mano;  V  s^pa<J*. 
25.  LI'  irpoTttAnaai;  26.  L  aÙTtS  30-31.  L  XofàW  eJ  i«  margine  PipXtov,  omettendo 
aittuSwN  -  pipXtov     V  rfj  «?/  /es/o  XÓ^wn  e  nel  margine  P:'PXu-( 


A    COLUCCIO     SALUTATI  343 

yvupt|xo;  Sta  xoùxo  yfyvY]  xo?;  èv  x-fl  cEXXà8t  ■  xal  vuv  7xXeTaxot  x&v  èxet  do ve'non"  ^To'sì 

xòv  Xa|jLupòv  KoXoóxtov  Taaat,  xal  oò  aè  {jlóvov,  àXXà  xal  xì;v  rcapoùaav  ^17de'  '"i;,.™*  dJ 

rcóXtv  xal  xoù;  aùxfjc;  TxoXt'xa;  !aaa£  xe  xal  àSooat  Sta  xauxa.     xal  ?)Sy]  memo^^uduhe 

r  f              ,     ,  r    ,                  ,       „                            .     *«      „<           ,   ~.  ,        /               2       '            S  si  veriBca  in  Italia. 

Xoyo;  acp  exspou  ixpo;  exepov  XwP£tj  71°T]  0£  xo"  &ia  ^avxwv  eppur],  oux 

5    èxer  jxóvov,  àXX'  otjiat   xal  àixavxaxoO.      ofofra  Sa  orca);  xà  xotauxa 

Xeyexat,    xyjv   <DXopevxtav  aoih;  rapò;  xrjv  àp^afav   Txatoet'av    pXércetv. 

aTiépjxa  Si  ixoXXàxt;  àuò  (Spanta;  àpYjj?  xal  fyKfìc,  àp£à|ievov  eS;  (xéya 

flO^Y).        ab    OS    &U.OK    BéXxtOV    UaaWV    [lèv    etXÓVWV   TlàvXWV  SÉ   àvSptàvXGÙV  Per  Plutarco  ei  fa 

/r      '                             r          r                                     r                                                                 r  di  più  assai  che  se 

exefvw  xoOxo  TieTxot'yjxa;.     Itesi  (xrjoé  xt  Sóvaxat  ouxa);,  6;  oS  ixap'  aòxoO  gii  erigesse  dew 

io  Xóyot,  xoT;  efc  aòxob;  óptoat  xoòxov  xal  xrjv  aòxoo  Stàvotav  Setxvóvat.  d°ssa'mmirafnealdl- 

SeT  Sr)  xal;  ebtóat  xaóxat;  (jlóvov  O-eaxwv,  di  (iéXXouatv  èxetvóv  xs  o-^eafrat  ^tamente  e  °Pe- 

xal  aè  tre  et;  xoù;  àyafroù;  iipoO-ULLta;  xal  aTxouSrj;  •frauLiàaea&at  xs  I  Alio  stesso  inten- 
to mira  anche  Em- 

xal  èTxatvéaetv.     xckou;  xot'vuv  robe  SuvYiaouivouc  èvxaùfra  xwv  xoto'jxcov  manueie  coi  suo 

11  insegnamento      di 

etxóvwv  freaxà;  saeaO-at,  èyw  [lèv  uXàxxw  xal  auvxttì'Yjfxt  xal  éxot[ià£w  ■  B^;°n;,  cari^arda 

15    au  Se  àvtye,  xal  èv  ot;  èveaxt  aujntpaxxe  xal  TtapaxàXet  xal  xob;  [xe|icpo-  n™,™'"tlr.c  quei  mo" 

[iévou;  t'aco;  auxo!;.     ofyiat  |i,èv  pjSiva  oika);  aTiatSeuxov  r)  Sàaxavov 

Eaeafrat  xal  ■8-paauv,  8|i,a);  ot'xtve;  I^w^ev  tato;  etev  (tcoXXoò;  yàp  àXXc-  coiuccio  dovrà 

xóxou;  epuaet  è  xpóvo;  àet  cpépet  xal  7r,oXXot;  £y]|xt'a  xò  èxlpojv  xepSo;  tarlo  in  quest'im- 
presa, non  curan- 

ytvexat  xal  uàXXov  Sta  xtjv  àXXwv  xtvwv  èra'Soaiv  ^  xyiv  oJxetav  àaaO-t'av  d°si  dei  possibili 

11  censori. 

20  àvtwvxat)  xoóxous  xot'vuv,  et  xtve?  etev,  Setxvue  [xyjSèv  Xlyovxa;,  àXX'  òixò 

xwv  awv  Xóywv  xal  Tre  àXYi-9-eta;  vtxwaevouc.     xóxe  Sri  xóxe  Taco;  xffiv  verrà  un  giorno 

1                           '                                         '  in     cui     Coiuccio 

sSxóvwv  éxet'vwv  cpavetawv  (tauXYJa'ir]  xal  aòxò?  èyxutjja;  tSetv  xt  xafrapòv  stesso  potrà  am- 

xal  yv^atov  xwv  xoù  IlXouxàpxou,  xal   xoìq  àXXot;  5è  taw;  è^rjyyjxij;  "^JJ^S  diretti6 

sasaO-at,  xt|jtà)v  xòv  àvSpa  xw  xc5v  épiJLTjvetwv  xàXXet.     otov  Syj  xàv  xw  n,cnte' 
>5    itapóvxt  Xóytp  KEizoirptocc,  eòpwv  fJtèv  èKeìvov  èv  cpauXtp  ut'vaxt,  oòx  àvouayo- 
Hevo;  Se  xò  'xet'vou  xàXXo;  òpp^eaO-at  Sta  xrj;  etxóvo;  •  et  yàp  vùv  èv 

uSaxt  xrjv  xoóxou  axtàv  òpwv  xal  xouxtp  xexapayjxévw  o\uùc,  Xayucac,  xòv  seoraoaun'im- 

Xóyov  sic  xàXXoc  xe  xal  SSéav  xtvà  auvavaven/  xal  xaS'^pat  xoùxov  Sta  tacSme  in  un'acqua 

'                                                                                                       '      '                                  lr  torbida  ha  saputo 

xfj;  xwv  èvojjtàxwv  wpa;,  xt  xpyj  upoaSoxàv,  fjvtxa  aùxòv  ìxzìvov  òpwv  ricostruire  ufi  gura 

k  àTCò|xàxxTrj  xàXXo?  Sta  x^;  èv  aotxéxvrjg;^)     xàxet'vou  {lèv  ÒTiayopeóovxoc;.  ^"^/^^Sl 


aoù  Sé  auyypacpo(jLÉvou  Tiotou;  xtvà;  xpyj  vo|xt£etv  xofj?  Tcap'  Ò|jkov  xe^tì^ 


rettamente  ? 


ao[X£vou;  èaeaO'at  Xóyou;;     oùSè  yàp  àvé^Y)  è7xl  xfj;  aùxi];  otxt'a;  xal 


vai  a 


io.    V  Setnvùeiv  18.  Z.  K  cpùcrei;  iq.    V  (AaSsetav  26.  A.  tsxsÌmou       l'  to' 

xeivoo         32.  f-  irepì 

(!)  Si  rammenti  che  Coiuccio  era      una  traduzione  aragonese  delle  Vite. pa- 
riuscito  fin  allora  a  procacciarsi  solo      rottele. 


Form 
bene 
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xoO  aòxou  8è  C%  eìxoc,  oxiu.to5oc.  èxefvcp  a-jprcapò)v  pr,  xt  7tpòc  aùxòv 
"e*  tuf""*1'  cf^Y^aa^'at  xa-  ÀbtoOoat.     xóxs  ;ijv  o6v  ofjxu)  :coir(aeic.     xavOv  os  Ippuao 
xal  aol  yévoixo  pv/jSèv  t®v  àya&ftv  ^^Q'J'^a  5ia*f  jyeTv. 

6  aòc,  6  XpuaoXwpàs  Mavou^X  ò  flfocò  xrj;  Kwvaxavxivo'j  txóàsw;. 

XVI.  s 

Donato  di  Lorenzo  degli  Albanzani  allo  stesso  ('). 

[Cod.  Vatic.  $223,  e.  96  a;  T.  Casini,    Tre  nuovi  rimatori  del  Trecento  in  Propugna- 
tore, N.  S.  I,  par.  11,   529-531;  cf.  Epist.  lib.  X,  ep.  xxiu;  III,   523.] 

Epistula  missa  ser  Colucio  per  M.  Donatum  de  Casentino 

marchionis  Ferrane  referendarium.  io 

Ferrar»,  p\  ebui,  non  infitior,  prestantissime  gemine,  communicasse  tecum  in- 

autunno del  1398. 


D 


sì  scusa  di  non    *~S  sueti  laboris  ingressum,  ut  et  tu  compatereris  et  mihi  fuisset  le- 

avergli  annunziata  ....  .  .  ...         .     ,  N  .  . 

prima  la  sua  no    vamen  ahquod.     ignoscas  oro:  nosti  enim,  ut  die  alt v2^,  subitam  rerum 

mina  a  referenda- 
rio marchionale,      mutationem  non  contingere  sine  animorum  nuctu;  et  ut  teneas  piane 

qua  laboret  patientia  amicus,  non  paucis  expediam.     bene  mecum  sors    15 

humana  egerat,  dulcis  gemine,  si  hanc,  quam  alii  fabulam  (">),  somnium 

alii,  Cicero  mortemi),  vulgus  vero  vitam  vocat,  claudi  cesserit;   vel, 

La  vita  pareva  si  quid  superest,  sequestratam  laboribus,  longeva  vindicasset  etas.     huic 

dovesse     per     lui  ....  , 

scorrere  nell'ulti-   legum  latores  miserati  subveniunt;  eo  namque  devectos  corporeis  exer- 
mo suo  stadio  se- 
rena e  riposata,      citiis  absolvunt  W.     dabant  spem  quietis  animo  quod  tenellus  hic  prin-    20 

18.  Cod.  e  C  bine 

(1)  Chi  divulgò   primamente  que-  a  riscontrarlo.    Ben  lungi  dall' ammet- 

st'epistola   scrisse   che,  sebbene  non  tere    dunque   che    la   presente  spetti 

offra  data  nel  ms.,  essa  deve  conside-  ai  primissimi  del  settembre,  noi   in- 

rarsi  come  posteriore  di  pochi  giorni  cliniamo  a  ritenerla  dettata  sugli  ul- 

soltanto  a  quella  di  Coluccio,  segnata  timi  di  quel  mese  e,  fors'  anche,  nel- 

nei  codd.  con  la  nota  del  27  agosto  l'ottobre. 
(Propugn.  voi.  cit.  p.  331);  ma  cote-  (2)  Non  so  a  chi  alluda, 

st'asserto  sembra  a  noi  in  aperta  con-  (3)  Cf.  L.   A.  Sem.    Epist.  ad    Lue. 

traddizione  con   le   parole  di  Donato  LXXVII,  17. 

medesimo,  il  quale  chiude  la  risposta         (4)  Cic.   Tute.  I,  lxxv;  De  republ. 

propria  colle  parole  :  «  ignosce  precor  VI,  7. 

«si  nimis  distuli»;  inesplicabili  dav-  (5)  Cf.  Cod.  lustinianus,  XII,  xxxxvi, 

vero,  se  egli,  appena  ricevuto  il  mes-  R.  «  de  veteranis»,  ree.  Krueg-er,  Be- 

saggio  dell'amico,  si  fosse   affrettato  rolini,  1877,  II,  1078. 
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ceps,    meis    altus   in    manibus  (l)?    mo   ^^   ^    ^   ^   ^  ^ 

partes  via  se  scindit  in  ambas  W;  tó^  «* 

qua  etate  adulti   monitoribus   ultro   cedunt    Pt   ™  a  %Z°d'£toTi£ 

r  Morfs  frugalitattm  vocant,  er^t:t:  ~  i  • 

5     .c„ra  et  ad  tantum  vivendum  nih.,  defidt  P         e„ra  „„ 

e.  cur.s  ex.tum  fors  dedisset,    iam  ceperam  J  ^  .  -      J 2  .  ,. 

vacare  bone  menti,  coque  dirigebam  gressum  quo  volontà  qu 2  T   fe»  ■*= 
necessita  „„xeram  mihi,  ,„cautus,  posse  ^  c™^   ^  ^**-h 

.o  ^::i;r"ostrasitimmorta,'tas^antumh^^-  s^s 

evolvere,  remetin  dies  meos,  et  si  quid  omissum  vpl  ,-„m.  :  •         '*b°"d°  "«-eli- 

bene  fnm>   A„u  ■    ,.  '"  omissum  ve!  commissum  mmus   »«■».  i"  «.tali 

bene  fueri,  dolere;  tum  .  al,q„id  adversi  emergere.,  relegens  meos  li-        "' 
belo,  SaCr,S  mag„orum  virorum  sol.ri  monitibus,  e,  quecunquTsen 
«n  sexercmasunt.eto  animo  amplecti.    sed,  hen,  alio,  „t  ai,  Seneca  ,       ,  , 

tendenti,  a,,o  mihi  itum  est;  medio  n.mque  calle  .alia  cori  ani  £%&£ 

■5    nitns  a„hela„«i  spes  corruit  atqu=  votum  etfini     „„   L„  T"  fe^l 

alterine  „.,     il  ..  '  et  nnls  unras 'aboris  fuit  gradus   "=  •  più  g„vi  ,„. 

altenus,  nec  ullns  excusandi  aut  recusa„di,  imo  respirane,  fui,  locus 

v.x,ue  auditum  siti  sic  volo,  sic  iubeoM;  ait  ille  qui  powit  /^ 

potens:  te  ege,  hic,  quem  ,a„,opere  aluisti. 

I-sere  „„«,  Mdib„,  pitoS|  pone  orH.M  vjMs|(i) 

ao  ubi  adeo  inaues  sunt  hominum  cure  C«,  quid  Mnc  faciat  ,uus 

morbus  homo,  ex  Appennini  gremio  ortns,  bis  septem  ,ustra  transgr  s 

,    ecessun,  m.nus  ads,dera  tolluntW;  et  ad  summam  gaude„,  3&*U 

l.  Cod.  e  C  meus;  ma  la  vem  1p?ì™,0  a  •  j-  sua   ""unzione    a 

i»   ™-.         3-  CPer'falsa  IZ^'T^T/^"'*"1''  ^  ^        '^  "^ 
error  «  fe/tera,        ,       g    c  JIm°         6'  Co*  pededentim         10.  c  evolvente  ^er 

■>«t«»  Vixque  au  .  sit'  £ ^ ^^T  '""°  '"^  *  "*«  *  '"■'«*  **. 
>9.  Co,,  pces  ^  Me.ib.  ?0oe ^^'"'"^"^^«'«terpoten.  tc^el,  hic  ,fc. 

(i)  Sull'educazione  di  Niccolò  UT  /  \  e 

assunta  da  Donato,  ved.  qu.^  £  C^Tìf^  """  ?' 

biamo  esposto  nella  memoria  0  <*«,«         ^  vi'        D  7  '  "3- 

A-B.  "rfc  £te  in  ^.  5/0       f  Vero.  A*.  ec,  I   74. 

ser.  v,  VI,  3  sgg.;  e  cf.  anche  6    "A  Pers  &/  I,  ,. 

st' Epistolario,  II,  68  n  (7    Rlmaniamo  dl  qui  accertati  che 

(a)  Veramente    il    testo  verdiano      f  ^.^  »»  «o^o  circa  il  ,j2j, 
(^«.  VI,  540)  suona-  °  gia  "d  '33°.  come  inclinarono 

a  genere  il  Tosti  ed  altri  biografi  suoi. 
H>c  locus  est  partes  ubi  se  via  findit  in  ambas  W     Reminiscenza     vergiliana  ■     cf 

j,„    tv    £ ir       ,       — r  '       • 


Coluccio  Salutati,  IV. 


^«».  IX,  63  7  ;  X,  262;  XI,  878. : 

22* 


34^  EPISTOLE    DI    V  ARJ 


egi;  invece,  consi-   omnes  meo  malo,     ego  vero  quecunque  et  menti  et  etati  congruant 

derando  la  sua  età, 

il   suo   stato,  si    prospiciens  me  relicturum,  et  e  contra  aditurum  ad  ingratos  labores, 

piego,  mesto  e  pen-     ■  r 

soso,  al  grave  pe-   meditabar,  ut  ante   ingressum   fessus  viator,  futurum  iter,  et,  ne  te  ul- 
tcrius   verbis  teneam,  quod  alter  letus,  merens  ipse   aggressus    sum. 
non  senza  ricordar   0  quam  multa  hoc  loco    subeunt  quo  reticere  grave  est!      sed  freno    5 

con  invidia  la  tran- 
quillità di  ehi  vive    calamum,  fugiens  plura  loqui,       occurrunt  dulcis    Petrarce  paupertas, 

per    sé   solo    nel-  '         »  v  "  f       r"  > 

tl°dCaUunàpetrarca"   °iuarn  ipse  ingenue  et  demonstrat  opere  et  calamo  docet,  ac  deplorata 

un  Coiucdo"'  Ja   Senece  latibula  intra  Corsici  maris  rupes  W;  nec  me  fugiunt  sapide  Dio- 

cletiani  principis  herbe  (2),  et   tui  operis   suaves   monitus,   quibus  que 

mundus  confert  et  quid  solitudo  innuis  ('),  et  mille  alia  ex  longa  lectione    io 

infixa.     sed  loquacitati  finis  sit,  et  tu  vale  longum  (4),  amico  compatiens. 

Aggiunge    ai-         Quid  de  vetustate  magnifice  urbis  tue  teneam  scire  cupis  :  scribam 

quanti      ragguagli 

intorno  alle  origi-   ip-itur  et  dicam  que  alias  tibi  scripsi  (>).     in  Fluentinis,  a  profluente  flu- 

ni  ed  alle  vicende      B     ■  1  r 

antichissime  di  fì-   mine  dictis,  sitam  minime  dubium  est:  hac  tempestate  vallis  Arni  superior 

renze,    richiestigli  *  '  r  r 

dall'amico;  et  mferior,  ut  nosti,  ea  gens  vocatur;  de  his  et  apud  Plinium(6)et  apud    15 

Livium  precipua  mentio  fit  (7).  eadem  loca  receptacula  Romanorum 
fuerunt  Marianorum  tempore  civilis  belli  Marii  et  Siile  et  post  mortem 
Marii  patris,  Marii  fratris  et  Marii  filii  apud  Florum  invenies  cum  pluribus 
aliis  oppidis  per  Sillanos  venditam  sub  hasta  Florentiam  (s).  nullam 
aliam  Florentiam  in  Italia  legi:  legi  Florentinum  inter  Samnites  sive  20 
Lucanos  et  Florentiolas   aliquas  (9).     quod  de  ipsa  non  fit  mentio  per 

2.  C  pone  un  inutile  punto  d'  interrogazione  dopo  contra     Cod.  aditum  6.  Cod. 

fugient  che  C  integra  a  torto  in  fugientem  8-9.  Cod.  Piocliciani         12-13.  La  frase 

scire  -  igitur  è  aggiunta  da  noi  essendo  il  passo  evidentemente  lacunoso.        13.  Cod.  in- 
Huentis        17.  Cod.  macianorum        18.  Cod.  e  C  invenis 

(1)  Cf. Sen.  Trag.  Oc  tavia,  act.  II,  che  cosi  nel  luogo  or  citato  di  Plinio 
vv,  381-82.  come  in  Tacito,  Ann.  I,  lxxix,  devesi 

(2)  Ved.  Sexti  Aur.  Vict.  Epitome  sostituire    alla    lezione  «  Fluentini  ». 
de  vita  et  morib.  imp.  Rom.,  Diocle-  corrotta,  l'altra  «Fiorentini», 
tianus,  cap.  xxxrx.  (7)  Donato  s'inganna:  Tito  Livio 

(3)  Allude  al  trattato  De  saeculo  et  non  menziona  in  verun  luogo  (e  tanto 
religione  (per  cui  ved.  quest'Epistolario,  meno  laddove  descrive  il  viaggio  d'An- 
II,  io  sgg.,  IV,  73X  dove  il  S.  propu-  nibale  attraverso  agli  «  Etrusci  campi» 
gnò  con  tant' ardore  il  disprezzo  del  allagati,  Hist.  XXII,  11)  né  Firenze  né 
mondo,  della  ricchezza,  i  piaceri  della  i  «  Fiorentini  ». 

povertà,  della  solitudine.  (8)  L.  A.  Flor.  Epit.  ver.  Roman. 

(4)  Cf.  Vero.  Bue.  ecl.  Ili,  79.  Ili,  xxi,  27;  Invect.  in  A.  Luschum, 

(5)  Cf.  l'ep.  cit.  diColuccio,  p.  325.  ed.  cit.  p.  35. 

(6)  Cf.  Plin.  Nat.  hist.  Ili,  vm,  3.  (9)  Cf.  Invect.  in  A.  Luschum,  ed. 
La  critica  moderna  ha  però  assodato  cit.  p.  36  e  ved.  per  «  Florentia  »  =  Fio- 
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Livium  in  Hannibalis  transitu  per  Etruriam,  non  est  mirandum:  erat  res 
forsan  tunc  non  memorabilis,  et  pretereaoportuit  eum  transire  per  loca 
montana;  submersam  enim  planiciem  aquarum  inundatione  et  glacie 
concretanti  ipse  Livius  scribit(').  tene  ergo  quod  placet:  que  habeo 
5    tibi  do(2>.     et  vale  iterum,  mei  memor.     de  eo  quod  venerando  militi  et   e  gii  annunzia  che 

'  '  i  risponde  con  altra 

mihi  scribis  per  aliam  respondeo  (3),  et  ignosce  precor  si  nimis  distuli,    audizioni  rìvòul 

a  lui  ed  al  da  Ra- 
batta. 

XVII. 
Francesco  Zabarella  allo  stesso^). 

[Cod.  Parig.  Fondi  Lai.  8634,  e.   144  A  ;  cf.  Epist.  lib.  XI,  ep.  xxlii;  III,  408.] 


IO 


S' 


1  lacrimis  et  planctu,  vir  optime,  natus  tuus  revocari  posset  ad  vitam, 

me  in  hoc  sufEcere  posse  ex  eo  facile  colligitur,  quod,  cum  nichil 

huius  sperarem,  fletibus  tamen,  et  id  preter  meam  consuetudinem,  michi 

temperare  non  potui.     cogitabam  enim  quot  incommodis  mors  ista  te 

affecisset,  quot  et  commodis  spoliasset,  cum  omnes  amicos  et  familiares 

15    tuos  et  me  ante  omnes  tura  preclarissimam  urbem,  cuius  altera  spes  M; 

5.  Dopo  militi  C  aggiunse  tra  parentesi  Michaeli  de  Rabatta  13.  La  mano  d'un 

correttore  ha  aggiunto  a  mor  /' s  dimenticata  dal  copista.        15.  Dopo  urbem  v'è  ite l  cod. 
uno  spazio  bianco. 


Monselice  ?, 
giugno  o  luglio 
1400. 
Se  le  lagrime  de' 
superstiti   valesse- 
ro   a   rievocar    in 
vita  gli   estinti,  le 
sue  avrebbero  a  ciò 
bastato. 

La  morte  di  Pie- 
ro fu  per  lui  occa- 
sione d'  amarissi- 
me  riflessioni  ; 


renzuola    De  Vit,    Onom.  lot.  latititi, 
III,  127. 

(1)  Cf.  Tir.  Liv.  Hist.  lib.  XXII,  11. 

(2)  De'  ragguagli,  avuti  dall'Alban- 
zani,  il  S.  si  servi  in  alquante  pagine 
dell'Invertiva  in  A.  Luschum  (ed.  cit. 
p.  30  sgg.),  intese  a  chiarire  le  origini 
romane  dì  Firenze  Questo  soggetto 
parve  del  resto  degno  di  studio  ad  una 
illustre  serie  d'umanisti;  che  ne  tratta- 
rono, oltreché  Coluccio,  Filippo  Vil- 
lani, Benvenuto  da  Imola,  Giovanni 
Gherardi  da  Prato,  Leonardo  Bruni,  A. 
Traversari  e,  più  tardi,  Lodovico  Car- 
bone, Bastiano  Foresi,  il  Poliziano  &c. 

(3)  Accenna  alle  preghiere  rivolte 
dal  S.  a  lui  ed  a  Michele  da  Rabatta, 
altro  de'  ministri  dell'Estense,  perchè 
procacciassero  un  ufficio  in  Ferrara 
a  Francesco  Lupori  da  Pescia  ;  cf.  ep. 
cit.  Ili,  324,  ed  ep.  xxiiii,  ibid.  p.  326. 


(4)  Essendo  la  morte  di  Piero,  pri- 
mogenito del  Nostro  e  suo  coadiutore 
nell'ufficio,  seguita  l'ultimo  di  maggio 
del  1400  (cf.  Ili,  396),  ne  deriva  che 
la  presente  abbia  ad  esser  stata  scritta 
vuoi  nel  giugno  vuoi,  al  più  tardi,  nel 
luglio  di  quell'anno.  In  maggiore  in- 
certezza rimaniamo  invece  per  quanto 
concerne  al  luogo  dove  lo  Zabarella 
si  trovava  quando  la  dettò;  giacché, 
stimolato  dalla  paura  della  peste,  an- 
ch'egli  aveva  nel  1400  abbandonato 
Padova,  dove  non  fece  ritorno  se  non 
sulla  fine  del  novembre  (cf.  Kneer, 
Kard.  Zabarella,  Mùnster,  1891,  p.  29). 
Ci  pare  probabile  ch'egli,  quand'ebbe 
notizia  dell'  atroce  sciagura,  onci'  era 
stato  colpito  il  S.,  si  trovasse  a  Mon- 
selice, agreste  rifugio  che  gli  offri  più 
volte  ospitalità  in  consimili  casi. 

(5)  Cf.  Vero.  Aen.  XII,  168. 
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sic  vere  dicere  possumus;  extincta  est('J.    quo  evenit  ut,  cum  omnesidem 
il  dolore  che  gii   meror  involvat,  nemo  unus  relictus  sit  accommodatus  ad  te  consolandum, 

amici  provano  per 

iacoTu,UcriótèC'taie  sec*  c0,ltra  tuorum  quisque  consolatore  indigeat;  permaxime  ego,  cui 
p'Ùò  tema"  di' c°n°  Propter  vetustum  amorem,  quem  in  dies  ad  te  tuaque  omnia  litteratura 
lon'euì  stellai   incomparabilis  atque  incredibilis  humanitas  tua  in  me  auxit,  quecunque    5 

conforto   bisogno-  .  .....  .     . 

si.  tnstia  retro  michi  acciderant,  omnia  dolor  hic  egit  ut  recrudescerent. 

Tale  è  il  caso   si  igitur  desideras  alterius  ope  leniri  tibi  hanc  molestiam,  nichil  est  quod 

suo  :  ed  a  Coluccio 

altro  non  sa  dire   tninus  ex  me  possis  expectare,  nisi  illud  est  efficax  in  erumna  et  affli- 

se  non  che  ne  con-  L 

divide  il  lutto.       ctione  solamen  habere  socium  qui  tecum  mereat,  tanquam  in  ponderi- 

bus  levius  affligat  divisum  onus  in  plures  vel,  quod  philosophis  placet,    io 
minuatur  egritudo  animi,  dum  sui  misericordia  commotum  cernit  ami- 
cum,  cuius  in  aftectu  non  gaudere  non  potest.     qua  una  re  non  dubito 
fore  ut  plurimum  possim  apud  te,  presertim  qui  super  omnia  iocunda  col- 
Vhanno.èvero,   loces  amici  non  fìctam  voluntatem.     ilio  autem  pervulgato  sermone  fru- 

argomenti  di  con- 

solazione  utili  per   stra  te  quisquam  admonuerit  nichil  accidisse  novi,  quod  mortale  mortem    15 

i  più,  ma  chi  ose-  Tu  »    T  ■» 

cospeMo^uo'?11  '"  oppetierit;  talem  esse  legem  nature  vitam  ut  precario  tribuat,  repetat 
cum  vult,  humanum  id  fuisse  tibique  ferendum  modice  quod  nec  ino- 
pinatum  esse  debuit.  he  namque  voces  et  plereque  huiusce  generis, 
tametsi  sint  in  ore  omnium,  que  etiam  non  parva  propugnacula  sunt 
doloris  his  qui  non  summo  digito,  utaiunt,  hec  pervestigant,  sed  in  pe-  20 
netralia  demittunt;  tibi  tamen  hec  obicere  quenquam  itidem  videtur  ac 
preceptorem  institui  monitis  ab  auditore;  quo  quid  potest  esse  defor- 
mius?  quid  enim  est  horum,  quod  non  milies  ad  amicos  consolandos 
Troppo  bene  ei    dixeris  et  scripseris;  munus  tibi  frequentissimum  ob  humanitatem  tuam 

li  conosce  e  se  n'è 

giovato  a  vantag-   sinprularem  tum  et  eloquentiam,  que  in  te  uno  spes  atque  opes  hac  etate   25 

gio      degli     amici  °  1  - »   1  r  1  r 

sventurati.  collocavi!?     que  recogitans  existimabam  eventum  hunc,  quanquam  acer- 

bissimum,  relatum  tamen  ad  tuam  experientiam  atque  tue  obiectum  for- 

Ma  egli  ben  imma-   titudini  fuisse  imbecillem  ad  te  commovendum  atque  ita  tuorum  quem- 

ginava  che  Coluc- 
cio  avrebbe   ga-   piam  frustra  sollicitum  esse     ******    in  leniendo  tibi  do- 

gliardamente  resi- 

sino  al  dolore,       lore,  cui  ne  aditum  quidem  in  te  reserasses.     neque  enim  consentaneum   30 
videtur  opinari  constantiam  illam  tuam  nunc  te  defecisse  fluctuantem, 

3.  Cod.  omette  indigeat       5.  Nelcod.  tua  è  stato  aggiunto  da  un'altra  mano.       9.  Cod. 
dopo  mereat  dà  q  12.  dubito  manca  nel  cod.  18.   Cod.   hec  23.    Cod.    miles 

29.  Cod.  dopo  esse  dà  etiam  per  superioris  cui  segue  uno  spazio  bianco. 

(1)  Cf.  per  tutto  ciò  le  note  all'ep.  di  Coluccio,  III,  398. 
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que  multis  pene  mersis  fuisset  sepe  presidio,     sed  quod  opinabar  certuni  ?  sliene  di«  Pr°»» 

fecit  elegans  epistola  viri  facundissimi  atque  optimi  nostri  Antonii  ser  n'°  ser  Chell,, 

Chelli  CO.     hec  indicavit  et  ante  oculos  statuit  michi  tuam  in  hac  nimium  che  sn  diPinse  al 

vivo  la  forza    d  a- 

acri  calamitate  miram  gravitatem   atque   incredibilem   animi   magnitu-  "'^"""(filu" 
5    dinem.     non  modo  enim,  ut  scripsit  ipse,  tu  non  flevisti  nec  tantum 
non  admisisti  muliebre  quicquam  et  te  indignum,  sed  et  merentes  amicos 
nonnullos  et  victos  et  pene  exanimatos  dolore  partim  consolabare,  partim 
erigebas,  atque  filius  ille  non  tuus,  sed  eorum  extitisset  (2).     plus  igitur 

mors  hec  attulit  quod  admiremur  quam  quod  ingemiscamus;  unde  no-  U «cfcgur» toc- 

catagli  non  fc' duri- 
lo  stro  iam  languenti  seculo  tantum  claritatis  accrevit,  ut  habeamus  exem-  qoe  che  mettere  in 

0                                                                                                     *  più    viva    luce    la 

piar  patientie  cunctis  illustrius,  que  aut  referuntur  aut  leguntur  omni  ^"de"a  sua  mo~ 

retro  tempore  celebrata,     magnifìcetur  enim  Paulus  Emilius,  ut  libet;  onde  s'avvicina  ai 

più  celebrati    mo- 

efferatur  et  in  celum  Cato;  laudetur  ad  summum   Pericles;  attollatur  deiu  dell'antichità, 
laudibus  Xenophon;  his   accumuletur  Anaxagoras;  preferatur   et  om- 
15    nibus  Propheta  regius  (5),  qui  omnes  obitu  natorum  a  fortitudine  non 

declinasse  perhibentur:  maius  est  profecto  quod  tu  prestitisti.     tantum  anzì , va  .loro  di 

1                                                              111  gran  lungainnanzi. 

enim  isti  dolori  non  succubuere  ;  tu  vero  et  imperasti,     nimirum  quidem, 

tibi  scilicet,  succurrebat  quot  epistolis  admonuisses  et  quam  amplis  vo-  ,.TroPPe   vol,e 

1               r                                                              *  egli  aveva  insegna- 


come 
si     debba      sfidare 


luminibus,  his  precipue  que  dudum  de  fuga  seculi  conscripsisti  M,  vi-   \°  ad8elJbaaltri 
20   rum  fortem  armasses  adversus  impetum  fortune  sevientis.     huic  itaque   fortuna?51' 
succumbere  turpe  duxisti,  quam  tot  documentis  ostendis  non  esse  po- 
tentem  ad  evertendum  nisi  pusillanimes.     denique  tantum  in  te  roboris, 
tantum  preterea  specimen  virtutis  enituit,  ut  neque  ad  molliciem  te  na-  perchè,  quando  e- 

r  r  J  gli  stesso  ne  senti 

tura  detraxerit  neque  ad  animi  deiectionem  fortuna:  duo  maximi  hostes   '  "'p1'  FrePara,° 

T  »  non  rosse  a  respin- 

25    cuiuscunque  preclari  facinoris.     tute  igitur  te  ipsum,  ut  fecisti  adhuc,   gerh  con  V!sore- 
ita  deinceps,  oro,  consolere,  nam  solus  potes.     nullo  preterea;  quivis 
alius  autem  est  te  dignus?;  luctui  aditum  ne  pandito,  ut  pene  in  om- 
nibus extinctam  virtutem,  tuo  saltem  in  pectore  sedem  fixisse  nostris 
temporibus  gaudeamus,     vale. 

3.  Cod.  tua        5.  Cod.  Ilesti        19.  Cod.  quos 

(1)  Per  Antonio  ser  Chelli  cf.  que-  non  si  dovessero  lasciare  i  luoghi  infe- 

st'  Epist.    lib.    V,    epp.    xvi-xvn;   II,  stati  dall'epidemia;  cf.vol.  cit.p.  97  sgg. 

80  sgg.      Egli   era   in   continuo    car-  ed  anche  Kneer,  op.  cit.  p.  29  sg. 
teggio  collo  Zabarella,  che  nel  1399         (2)  Cf.  ep.  cit.  di  Coluccio,  p.  420  sg. 
gli  indirizzò  un'epistola    per  indurlo  (3)  Cf.  II  Reg.  XII,  14  sgg. 

ad  abbandonare  l'opinione  da  lui  adot-         (4)  Cf.  la  nota  3  all'ep  xvi  di  que- 

tata  dietro   le  persuasioni  del  S.,  che  st'Appendice,  p.  346. 
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XVIII  (0. 

Lo    STESSO   ALLO   STESSO. 

[Cod.  Parig.  Fondi  Lai.  8634,  e.  152  A;  ci.  Epist.  lib.  XII,  ep.  iv;  III,  456.] 


M 


Francisci  ad  Colucium  incipit. 
unus  ingens  tribuisti  ex  ea  luculenta  epistola,  que  tibi  diebus  istis    5 


Monselice  ? 
settembre  1400. 

Gran  dono  egli    1 YA  ad  me  data  est(2),  in  qua  cum  tuum  est  in  me  permaximum  ac  pre- 
ha    voluto    fargli,  '  *  ■ 

ìeuer^coti'^usin*   cipuum  testimonium,  tum  et  laudes  pene  homine  celsiores.    quarum  cum 
E"er''  ob  gravitatem,  que  penes  te  rebus  omnibus  antiquior  semper  fuit,  mi- 

slntoT'ioài^aru    nUTie  assueveris  prodigus  esse,  munus  earum,  quo  rarius,  eo  preclarius, 
prepose0,    trorpo   michi  haud  immerito  multo  acceptius.     enimvero  si  Tbemistoclis  vo-    io 
cem  sibi  omnium  gratissimam  illius  asserebat,  a  quo  sue  laudes  optime 
predicarenturCO,  ego  non  unam  sed  plurimas  magnificas  tuas  laudum 
perchè  ei  non  deb-   mearum  non  magno  ducam,  non  ad  beneficium  prestantissimum  ascri- 

ba  altamente   glo- 
riarsene. bain  p     igitur  ille,  prò  suorum  facinorum  splendore  clarissimus,  optaverit 

de  se  bene  dici,  quisque  ille  foret  qui  bene  diceret;  ego,  gloria   non    15 

affluens,  non  acceptum  habuero  me,  non  a  quocunque,  sed  a  summo 

vate  et  oratore,  non  verbo  mox  obruendo,  sed  perpetuo  mansura  ora- 

Feikeiasuaiet-   tione  laudibus  in  celum  ferri?      o   te   felicem  epistolam  ;   illam,  dico, 

tera  che  gli  ha  pro- 
cacciato l'onore  di    qUam  a(j  te  misi,  eam  nempe  sane  brevem:  que  tantum  claritatis  ei,  a 

esser  collocato  ac-      1  r  l 

Mudato e^Geri   °lu0  prodieras,  comparasti;  quale  nempe  illud,  ut  geminis  iuris  precep-   20 

idorVepZre°postoZ!   "   toribus,  quos  solos  te  meminisse  contestaris,  hoc  quaternodeno  seculo 

eloquentia  floruisse,  alteri,  conterraneo  meo,  Alberto  Mussano,  reliquo 

Gerio  Aretino,  non  modo  comparem  me  statuas,  sed,  ut  tuo  verbo  utar, 

longe  anteponasOi).     quid  quod  subiicis  me  divinarum  et  humanarum  re- 

4.  Al  di  sotto  di  questo  titolo,  che  è  in  rosso,  pure  in  rosso,  ma  da  un'  altra  mano, 
sta  scritto  :  facis  me  per  litteras  certiorem  8.  innanzi  adob  il  cod.  dà  un  h  che  fu  cancellato, 
g.  Cod.  profugus  io.  Cod.  Themiscoclis  14.  Cod.  splendore  19.  Cod.  breves 

20.  Cod.  namque        22.  Cod.  altero 

(1)  Anche  per  quanto  concerne  que-  (2)  L'epistola  di  Coluccio  alla  quale 
st'ep.  ci  è  forza  ripetere  1'  avvertenza  lo  Zabarella  risponde  è  datata  30  ago- 
fatta  riguardo  alla  precedente:  essa  è  sto  1400 ;  cf.  Ili,  408. 
stata  fuor  di  dubbio  scritta  sui  primi  di  (3)  Cf.  Val.  Max.  VIII,  xiv,  ext.  1. 
settembre,  ma  incerto  rimane  il  luogo  (4)  Per  questo  paragone  cf.  l'ep.  di 
dove  lo  Zabarella  l'ebbe  a  dettare.  Coluccio  cit.  p.  409  sg. 
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arrestano 
uc- 


rum  quantum  capit  humanitas  nichil  fugere?(0     posset  de  ullo  dici  quid   N*  i"j »? «™*|| 
maius  aut  quicquam  illustrius?     hec  vero  cum  legerem,  cum  a  te  dieta   "£  ™aa  p^^0™ 

,.  .        ~    .    .  ,.  .  •  j      •        •  in  lui  ad  un  tempo 

meditarer,  etsi  arhciebar  gaudio,  nescio   tamen  an  magis  admiratione   contentezza  e  stu- 
tantum  abs  te  tribui  nedum  michi  sed  cuiquam.     itaque  dicat  quis:  ista 
5    non  credis  aut  refugis  ?     quid  credam  depromere  non  est  opus,     confido 

t 

tamen  Dei  clementia  nos  mediocritatis  nostre  fore  non  prorsus  inscios. 

sed  refugio  :   ita  profecto  ut   nil  ex  equo  cupiam;  at  res  tantas  non      dì  meritarli  non 

tantum  arrogare  michi,  sed  vix  et  sperare  ausim.     has  ob  res  nimium 

moveor,  cum  illa  te  affannasse  video,  cuius  iudicium,  nisi  amore  capitur,   d'altronde  troppo 

grande  è  l'autorità 

io   ullo  pacto  circunveniri  vix  possit;  quia  nec  ignorare   te  sinit  incredi-   <H  Coluccio,  per- 

r  r  /      1  o  cru;  S1  possa  dubi- 

bilis  peritia  nec  errare  summa  prudentia  nec  precipitare  sententiam  im-   \^  delle  sen,enze 
mensa  gravitas.     in  quo  diu  me  cogitantem  ratio  ipsa  ducit  ut  opiner      kì pensa  dunque 

o  T  »  r  r  che  lamico   abbia 

te  illa  mandasse  litteris,  quo  tanquam  optimus  pater  filio;  tuus  enim   ^mÒtàrio^War 
discipline  filius  sum;  calcar  adderes  et  stimulos  ad  virtutem.     id  indi- 
15    cant  salubres  ille  monitiones  tue:  tu  fac,  mi  Francisce,  Dei  munus  non    e  dei  suoi  salutari 

consigli 

negligas  et  talentum,  quod  tibi  traditum  vides,  ne  defodias(2);  pleraque 
multa  id  genus  annectis  que  michi  alte  insederunt  atque  presenti  pre- 
sens  inclamasses  ;  ubi  quod  rependam  non  adest.  quomodo  non  adest  ? 
potest  ulli  non  adesse?     quid  enim  exigis?     nichil  omnino,  nisi,  ut  exi-  sente  calda  ric°- 

'  °  noscenza  ;   che  al- 

20   stimo,  te  ut  ego  ac  tu  me  non  tantum  diligam  sed  amem(3).     ego  vero   j'amicizia  ^erso .di 

'  o  &  &  lui    accoppia   viva 

maiorem  in  modum  te  colo  ut  sapientissimum;  amo  ut  amicum;  invi-   venerazione: 

diam  enim  vocabuli  me  non  metuere  tua  facit  humanitas  ;  veneror  ut 

parentem;  natura  quippe  alius  pater  fuit.     tu,  quod  ait  Terentius,  con-  ei  lo  stima  come 

1  il    proprio     padre 

siliis  pater  esW,  imo  doctrina,  imo  salutaribus  preceptis  et  institutionibus  sPirituale- 
2$  patrem  agis.  quidqueris?  nullo  quoque  filio  heredem  minus  opulentum, 
sed  contra  locupletissimum  omnium  me  relinquis.  ditant  natos  ere  alii; 
tu,  quod  in  te  est,  me  virtute;  suis  illi  thesaurios  consumptibiles,  tu 
incorruptibiles  michi  nominis  et  glorie  tuo  claro  testimonio  contulisti. 
hanc  tamen  gloriam  suades  ut  non  michi  ascribam  sed  omnium  Opifici,      Ben  a  ragione 

0  r  poi     Coluccio     lo 

30   cuius,  ut  ais,  est  quicquid  facere  videmur  aut  agere(s).    eleganter.    nichil   ammo,li,ce  a  ren- 

'  *  '  *         *  O  fc>  der  di  tutto  grazia 

alla  bontà  divina; 

14-15.  Cod.  iudicant        18.  quomodo]  Cod.  qò  (sic)        25.  Cod.  herede 

(j)  Cf.  ep.  di  Coluccio  cit.  p.  410.         (4)  Cf.  Ter.  Com.  Adelph.  act.  I, 

(2)  Cf.  ep.  di  Coluccio  cit.  pp.  4  io-      se.  11,  v.  127. 

41 1>  (5)  Cf.   l'epistola  di  Coluccio  cit. 

(3)  Cf.  Cic.  Epist.  ad  fauni,  IX,  xiv,  5.      p.  410. 
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verius  si  aures  P  salmi g r a pho  admovemus (l>.     cui  viro,  quo  ardore, 
o  che  forse  unto    qUO   spiritu  ?  quid  is   ergo?     apud  Dominum  oportet  dirisi  hominum 

non  viene  da  Dio  ?      ^  r  ^  or  r  o 

i;ressus;  et  ubi,  obsecro,  alibi?     errant  omnes,  errant  qui  aliunde  po- 
lu  questa  sen-   SCUnt   virtutem,   sapientiam,    rectitudinem.      omnis    enim    nostra  suffi- 

tenza    concordano  l 

ch°l  s*nrt|Htest"  ''"   cientia  ex  Deo  est,  ut  Apostolus  sepe  meminit^);  nec  ipsi  etiam  Gen-   5 
tiles  non  sepe.     quid  illud: 

Ab  love  principium,  muse;  Iovis  omnia  piena?  (ì) 

Carmen  nosti.     mille  talia  verum  quid  attinet  evolvere  volumina?    non 
ciò  ripete  la  voce   in  primis  labiis  omni  e;t,  cum  quid  molimur,  ita   id  polliceri  :  si  Deo 

stessa  del  popolo. 

placuerit?     sapiens  piane  verbum,  quo  et  humana  infirmitas  et  Dei  potè-    io 
Strano  dunque  che    stas  in  nobis  omnibusque  nostris  eventibus  recognoscitur.     neque  ideo 

taluni    saggi  ricu-  * 

sino    d' ammetter   defuere  litterati  nonnulli,  qui  disputarent  nura  Deus  esset  aut,  et  si  esset, 

quanto     il     volgo  'ir  > 

rfeameme  neon"-   e'us  ne  providentia  regeremur;  quos  non  est  ut  censeamus  insipientes, 
sed  amentes  et  sacrilegos.     ergo  litterati  ulli  erunt  qui  non  viderint 
a  buon  dritto    quod  nulli    rudes   litterarum  non  intelligunt  ?      illos   autem   cum   suis    15 

Coluccio    oppugna 

gii  stoici  e  cice-    ambagibus  omittamus,  quos  magnifice  refellit  epistola  tua,  non  minus 

rone  con  essi,  per-  °  *     *  a  r 

che^rDioii'con!   affluens  sententiarum  pondere  quam  exculta  sermonis  dignitate.     in  ea 

delia  viw.      ""   uamque    producta   declamatione  adversus    Stoicos    disputas,   adversus 

Ciceronem,  qui  confidant  sine  Deo  egiitudinem   animi  lenire,  sedare, 

demere  suis  verborum  exeogitatis  formulis,  et  ut  tua  verba  recognoscas,  20 

a  buon  dritto   scrupulosis  et  sophìsticis  (•»).     cum  enim  in  T  u  s  e  u  1  a  n  o  tres  consolatio- 

nega    ogni    valore 

alle  tre  «massime»    n;s  maximas  Cicero  statuerit  in  levando  merore  super  carorum  obitu(>\ 

enunziate  da    I  ul-  r 

1,0 '•  tu  harum  nullam  singulatim,  nec  simul  omnes  sufficere  contendis;  teque 

hoc   in    obitu  prestantissimi  adolescentis,  imo  viri  consummati,  nati  tui 
e   dall'esperienza   Pieri;  tamen  et  alterius  eque  geniti  ex  te  ac  pariter  viri,  Andree  (O,  rei   25 

propria  afferma  a-  l         ° 

ver  imparato  come    experientia  didicisse  quam  parum  aut,  quod  videris  asserere,  nichil  attu- 

unico  capo  di  con-  "  T  r  '  T  > 

remarsrJ1  dividi  lerunt  ille  maxime,  unde  dolor  non  dico  adimeretur  sed  vel  paulo  tibi 
remitteretur.  at  cum  Dei  providentia  nostra  omnia  duci  cogitare  ce- 
pisti,  itaque   nobiscum  agi  oportere  quemadmodum  agitur,  tum  dicis 

2.  Cod.  omette  oportet        15.  Cod.  intelliguntur       23.  Cod.  nulla 

(1)  Cf.  Psalm.  H,  113,  1.  77;    e  cf.  l'epistola  cit.  di  Coluccio, 

(2)  S.  Paul.  II  Cor.  Ili,  5.  p.  417. 

(3)  Verg.  Bue.  ed.  Ili,  60.  (6)  Sopra   Andrea,   altro    figliuolo 

(4)  Cf.  l'ep.  di  Coluccio  cit.  p.  417.  del  Nostro,  ved.  le  note  alPep.  xxi 

(5)  Cf.  Cic.  Tusc.  disp.   HI,  xxxn,  del  lib.  XI;  III,  406. 
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afflictionem  tui  animi  conquiesse,  tum  non  orasse  te,  etiam  antequam      Persuaso  di  ciò, 

T  '  »  *  egli  è  giunto  a  de- 

diem  obirent  illi,  ut  sanarentur,  ut  viverent,  sed  animo  forti  exoptasse,  n'giY"  Volsero' 

si  Deo  sic  placitum  erat,  ut  corporibus  solverenturCO.     o  constantiam  volontà  dei "sfgno- 
insuperabilem  !     qui  Xenophontes,  qui  Catones  unquam  pares  ?     quo- 

5    niam  vero  res  ipsa  monet  et  tu  in  eadem  epistola  instruis  et  ego  assen-  Questo  mirabile 

esempio  di  pazien- 
za e  di  sottomis- 
sione ai  decreti  di- 
vini  dato   da   Co- 


tior,  ut,  si  quid  in  nobis  est  virtutis,  si  quid  laudis,  si  quid  glorie,  id 
universum  divine  munificentie  tribuamus ;  non  te  igitur  nec  tuam  illam   £";„' 
incredibilem  patientiam,  sed  in  te  Dei  clementiam  collaudemus.     hec   mostra      quanto 

grande  sia  la  cle- 

egit  ut  virtuti  dolor  pareret,  non  virtus  dolori  vieta  succumberet  ;  hac   raenza  «leste, 
io   adductus  in  illam  non  tam  cogitationem  quam  exeogitationem  fuisti,  que 

tibi  merorem  sustulit,  cum  animo  affìxisses  usui  nobis  esse  que  Deo   che  dà  aiu,°  effi- 

1  cace  a  cht  confida 

provisa  sint,  uti  providisset,  ita  fieri,      eant  nunc  nescio  qui,  non  docti   in  lei; 

sed  illiti  summotenus  perpaucis  litteris,  abnegent  Dei  providentia  raun-   eprovainecceiien- 

11  °  *  te    guisa  1   azione 

dum  agi,  quando  tu,  vir  doctissime,  concussus  tanto  natorum  talium  della  Prowidenza- 
15    casu,  nil  consolationis,  adiumenti,  levaminis,  nisi  hac  in  una  re  compereris 
sine  ulla  hesitatione  credendo  nostra  omnia  Dei  providentia  gubernari. 

Sed,  ut  redeamus  ad  Ciceronem;    cuius   instituta   dum   explicare  Per  quanto  spetta 

*■  a    Cicerone    però, 

volumus,  sermo  de  providentia  ceptus  orationem  aberrare  coegit:  nolim   sarebbe  erroneo  u 

'  r  r  o     »  credere  eh  egli  sol- 

existimes  illum  philosophum,  illum  eloquentie   fontem,    quem   arcem   "delazione*  delie 

1  ..    „  .  _..  .  1  ,  ,.,.      ,.       vicende     mondane 

20   eloqun  tenuisse  nemo  non  sentit,  opinatum  a  rebus  humanis  solidi  ali-  traesse  argomento 

.  1  •  j"       j       m-  •  j  !•  «        m  ^i  conforto. 

quid  presidu  ad  afhictos  manare  posse,     quid  emm  mohtur  in  Tuscu-      Nelle  opere  sue 

egli  ha  propugnato 

lanarum  prima?      nichil  certo  magis  quam  ut  suadeat  mortem  non   sempre  rimmona- 

r  °       ^  _  lità  dell'anima; 

tantum  non  formidandam  sed  vel  optandam  et  expetendam,  quod  im- 

mortalitatem  diem  functi  consequamur,  quod  beata  illa  eterna  vita  hanc 

25    miseram  et  perbrevem  commutemus.     quid  preterea  nititur  in  ea  par- 

ticula  librorum  De  republic  a,  quam,  aliis  extinctis,  ut  habeamus  ef- 

fecere  Macrobii  limatissimi  commentari^2);  quid  in  epistolis  ad  Atticum; 

in  ea  precipue  ubi  hoc  :  tempus  est  nos  de  illa  perpetua,  non  de  hac  exi- 

gua  vita  cogitare  (')  ;  quid  in  fine  libri  De  senectute?(4)     quid  singul  a 

30   prosequar  ?    mille  locis  perpendi  licet  eundem  haud  aliter  sensisse  nisi  res   e  non  si  può  ne- 
gare in  verun  mo- 

humanas  per  omnium  principemDeummoderatumiri,  nec  nisi  celesti  adiu-  do  ch'egli  non  ri- 

'■'■'■  '  conoscesse  la  ma- 

torio,  nisi  divina  ope,  nisi  spe  beatitudinis  eterne  posse  nos  aut  e  malis   "^  ^"n"1,.^ 

terrene. 
17.  Cod.  Cicero        22.  Cod.  primam        25.  in  ea]  Cod.  mea        30.  Cod.  omette  aliter 
e  nisi 

(i)Cf.  ep.  diColucciocit.p.4i9sgg.  (3)  Cic.  Ep.  ad  Attic.  lib.  X,  vili,  8. 

(2)  Cic.  De  republ.  VI,  7.  (4)  Oc.  De  senect.  cap.  xix  sgg. 
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Siccome   però   emergere  aut  in  afflictione  consolari.       hinc  et   Stoicis,   cum   quibus 

v'  era   chi    negava 

fede  air  intervento   cicero  sentit,  consequens  est  idem,    quo  ergo  spectant  eorum  illa  con- 

solationis  dogmata,  que  supra  ego  maximas,  tu  vero  et  Cicero  capita 

cosi  egli  e  gii  Stoici   nuncupatis  ?(0     quo?     ut  si  qui  ulli  essent,  quos   divinitatis  fides   aut 

cercarono  di  cavar     .  .....  .....  .,  ,  .... , 

d'altronde   argo-   immortalitatis  celestisque  beatitudinis  spes  mi  moveret;  heu  quot  ìlh!;    5 

menti  atti  a  medi- 
car le  piaghe  che   his  dogmata  saltem  illa  tanquam  antidota  succurrerent.     in  quo,  queso, 

il  dolore  infligges- 
se agli  increduli.      vis  ut  explicem?     faciam  sedulo;   sed  ita    ut    non  tecum  disputatione 

congredi;  quod  fugio;  sed  ut  cum  amico  loqui;  quod  ardeo;  diutius 

possim. 

che  vogiion  essi         Huc  arripiamus  primam  maximam,     il  li  astruunt  mortem  vel  obeun-   io 

di     fatto?     Affer  r  r 

mano  non  esser  la   tibus  vel    eorum    caris   malumnon  esse,    quia   malum   nichil  sit   nisi 

morte  ur.  male.  ' 

Coiuccio  invece  la   turpe,     tu  contra  mortem,  tametsi   non  moraliter    malum,    tamen  se- 
moraimente,  certo   cundum  naturam  aut  fortunam  non  mediocre  malum,  sed  quo  nullum 

secondo  la   natura     .... 

e  la  fortuna,  anzi   in  homine  maius,  ut  quo  vel  desinat  esse  vel  saltem  homo  esse,     hic 

il    maggior     male 

che  possa  toccare   nolo  ex  te  poscere,  quod  licenter  possem,  quid  existimes  naturam  esse,    15 

quid  fortunam.     nolo  loqui   ut   illi    qui  asserunt   nichil  naturam   esse, 

nichil  fortunam  nisi  Deus,  cuius  summa  providentia  numero,  mensura, 

pondere  sunt  omnia  constituta;  cuius  ductu  cum  quod  ope  cause  se- 

Ora,    lasciando   cunde  nobis  non  incognite  agitur,  illud  naturaliter;  cum  vero   causam 

da    parte    la    que-     .  .....  . 

stìone  che  sia  la   ignoramus,  casu  seu  fortuna  factum  dicimus;   quod  ipsum   tamen  casu   20 

natura,  che   sia  la 

fortuna,  prodiens,  si  referamus  in  Deum  cuncta   providentem,  nec   sine  causa 

evenit  nec  fortuito,    nolo  his  modis  tecum;  sed,  ut  tu  mecum,  ad  com- 
munem  rectumque  sensum  atque  Minerva  crassa,  quod  aiunt.     sit  per 

si  può  chiedere  chi   se  natura>  sit  fortuna;  mors,  ut  Stoici  volunt,  non  malum,  sed,  ut  tu, 

due?  ìo^stoico  o   maximum  malorum.     uter  rectius  ?     Stoicus  an  Colucius  ?     neuter  suo   25 
Entrambi    se-   sensu  non  recte  ;  sed  illi,  qui  nichil  homini  bonum  nisi  virtutem  dictitant, 

todi0vista°rsonnei  quid  possint  malum  dicere  nisi  vitium?  tu  fortasse  bonam  valetudinem, 
liberos  et  reliqua  huius  bona  ducis.  quid  inducas?  quod  piane  sentias, 
imo  affirmes,  liberorum  obitus,  propriam  cecitatem  acerrima  mala,  sed 
omnium  summum  mortem  propriam.  alioquin  in  penam  crassantium  et  30 
gravissimi  cuiusque  sceleris  frustra  legibus  mors  infligeretur.  et  tu  qui- 
dem  sic  planeW.    ut  Senecam  multosque  alios  precipuos  auctores;  quibus 

15-16.  Dopo  esse  /'/  cod.  ripete  quid  fortunam  nolo  -  esse       ao.  Cod.  dopo  tamen  dà 
causu        27.  Cod.  qui 

(1)  Cf.  ep.  di  Coiuccio  cit.  p.  417.         (2)  Cf.  ep.  di  Coiuccio  eh.  p.  418. 
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in  ore  nil  aliud  versatur  quam  quod  bonum  nichil  est  nisi  virtus;  omittam 
ac  te  unum  conveniam;  ubi,  queso,  tua  illa  preclara  volumina;  ubi  tot  ad 
varios  epistole  ;  ubi  poemata,  quibus  non  semel  bonum  nichil  esse  nisi  vir- 
tutem  profiteris  ?  omittamus  et  ista,  ne  tuis  tabulis  agi  tecum  sit  iniu- 
5  rium.  illud  certius,  illud  testatissimum  mentis  indicium  intueamur:  tuam 
vitam.  non  sic  pietate  tua  omni  vita  tulisti,  ut  cum  ab  virtute  digressus 
factus  esset,  nichil  omnium  magni  penderes?  labor  ille  perpetuus  in  rem 
publicam,  illa  constantia  in  tantis  anfractibus,  quot  tam  late  patens  Flo- 
rentinorum  imperium  lustris   pene   denis  tibi   attulit;  quid  ex  te  aliud 

io  indicant,  nisi  apud  te  iocundum  nichil  nisi  virtutem?  sed  hec  minima, 
quid  illud?  quotiens  lacessitus  iniuria,  non  una  sed  pluribus,  ut  in  omni 
republica  crebrum,  sed  nescio  num  in  alia  nulla  crebrius,  obticuisti; 
Deus  immortalisi  obticuisti,  imo  dissimulasti  et  prò  infecto  habuisti?(0 
itaque   quod  usurpari  solitum  est,   hominem  alioquin  prestantem  una 

15  sepe  contumelia  rectitudine  obsistere,  fidem  solvere,  tu  multis,  etiam 
atque  etiam  offensus,  cum  posses  immolata  fide  par  pari  retulisse,  num 
sic  egisti?  minime;  sed  nunquam  iniuriam,  sepe  gratiam  et  benefi- 
cium  prò  contumelia  relatum  ex  te  me  non  preterit.  hec  potuisses,  si 
preter  virtutem  bonum  aliud  opinareris  ?     ac  non  potius  illos  reipublice 


Coluccio  però 
ha  nei  suoi  libri 
attestato  infinite 
volte  che  la  virtù 
sola  è  il  bene, 


e  quel  che  è  più, 
V  ha  provato  colla 
sua  vita. 


Il  suo  incessante 
lavoro  in  prò  della 
patria,  la  sua  im- 
mutabile costanza, 


la  longanimità  nel 
perdonare  le  offe- 
se, di  cui  ha  date 
tante  e  cosi  mira- 
bili prove,  non  di- 
chiarano forse  al- 
tamente che  nella 
virtù  sola  consiste 
per  lui  il  vero  bene? 


i.  Cod.  ur,  che  io  leggo  versatur 
volte  ut        14.  Cod.  prestante 


2.  ubi  tot]  Cod.  ut  tot 


!  1 .  Cod.  dà  due 


(1)  A  noi  riesce  naturalmente  im- 
possibile conoscere  i  fatti  ai  quali  lo 
Zabarella,  così  addentro,  per  la  lunga 
dimora  fatta  in  riva  dell'Arno,  alle 
faccende  fiorentine,  vuole  qui  alludere. 
Non  è  per  altro  improbabile  ch'egli, 
tra  altri  casi,  rammentasse  quello  di 
cui  il  S.  fu  per  essere  vittima  nel  1381, 
in  quel  momento  cioè  nel  quale  la 
città  rimase  per  molti  mesi  in  balìa 
di  un  governo  più  demagogico  che 
democratico,  formato  da  nobili  ambi- 
ziosi strettisi  ad  un  patto  con  uomini 
d'infima  condizione.  Quando  al  prin- 
cipio del  1382  una  riazione  si  produsse 
nella  cittadinanza,  ed  il  più  arrogante 
di  que'  demagoghi,  Iacopo  di  Barto- 
lomeo Scatizza,  cimatore,  fu  preso  ed 


esaminato  dal  capitano  del  Popolo  per 
chiarir  quanto  di  vero  contenessero 
le  accuse  da  lui  mosse  al  gonfaloniere 
allora  uscito  di  carica,  Giovanni  di 
Cambio  del  Vajo,  «  si  trovò  per  sua 
«  confessione  essere  da  sé  fatto,  per 
«  fare  vergogna  a  quello  gonfaloniere, 
«  e  molte  altre  cose  in  abbominio  del 
«  cancelliere  de'  Signori  ser  Coluccio 
«da  Stigliano  »  &c;  Marchionne  di 
Coppo  Stefani,  hi.  fior,  in  Delizie 
degli  erud.  tose.  XVI,  67,  rubr.  901  :  e 
cf.  Perrens,  Hist.  de  Fior.  &c.  V,  368; 
N.  Rodolico,  Prefaz.  alla  Cronaca  fior. 
di  March,  di  Coppo  Stefani  in  Rer. 
hai.  Script,  to.  XXX,  par.  1,  Access, 
noviss.,  Cron.  Toscane,  Città 
di  Castello,  1903,  p.  cxvn. 
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Se  coiinonfos-  ]aDOres  nunquam  obires,  nunquam  anfractibus  illis  ultro  tete  obiecisses; 

se,  come  avrebb  e-  »  '  *  ' 

ni',' dovV "i  repuu   iniurias  autem  perferres,  ex  ea  presertim  Etrusca  regione  ortus  iniu- 
JvenJi°ar°i°  '  cTa""   riarum  ultione  tenacissima?     nam  cum  ulcisci  dulce  apud  omnes,  tum 

tanti  esempi  di  mi-  -  .  ....... 

tezzae  di  perdono?   apud  htruscos  ;  sic  in  eis    bilis  efrervet  ;   etiam   virile   adiudicatur,  ita 

adeo  ut  sit  ibi  nerao  tana  humillime  sortis,  qui  non  sit  in  expostulandis    5 
oifensis    tum  et  vindicandis  accuratissima;  quod  eo  loci  non  tam  se 
vindicasse  censetur  audacie  quam  non  vindicasse  abiectionis  et  igno- 
a   preferire   il    minie  (0.     ut  igitur  quieti  labores,  ut  anfractus  tranquillitati,  ut  vindicte 

lavoro  alla  quiete,  °  »  » 

dePtudche°  acosaeio    iniuriarum  indulgentiam  et  oblivionem  antetuleris,quidimpulit?    lucrum? 
avidi'/  diergua"dan    non  potuisses,  credo,  tua  summa  litteratura  multas  cum  requie  tibi  opes    io 
rrTeni;  si  sarebb' e.   comparare,  quibus  et  tibi  et  tuis  alimenta  sumeeres,  cum  plurimos  litte- 

gli  comportato   in  .  ,.  .  . 

tal  caso.  rature  ad  tuam  comparatos  vix  mediocris,  conquirere  videamus  amphs- 

Forse  amore  di   simas  ?     sed  honos ?     multo  id  minus,  tum  quod  ab  ambitione  pectus,  a 

gloria?  Ma  egli  ha 

sottratto   airartc    f;lstu  animus  tibi  vacant  ;  tum  maxime  quod  in  illa  clementi  et  placida 

ed  allo   studio    un  '  *  ■ 

chTpoteva^Tùvan0-   v*ta>  (lu0  magis  oratorie  poesique  temporis  abs  te  impensum  esset,  eo    15 

al! fr°io?oe,nper  »""-  condendis  pluribus  opusculis;  quanquam  et  in  hac  actuosa  non  pauca 

riose'fatiche'.118'      condideris,  sed  in  illa  procul  dubio  plura  fuissent;  condendis,  inquam, 

pluribus  opusculis  latiori  fama,  si  qua  ulla  quam  hec,  qua  nunc,  potest 

esse  latior,  enituisses.    quid  ergo  ?    ut  ad  publica  redeam,  nefas  arbitror 

existimare  ullam  ob  causarti,  nisi  virtutem  et  eam  solam,  addictum  te    20 

La  sua  vita,  le   tantis  oneribus,  ocium  negocio,  quietem  curis  posthabuisse.     his  liquido 

sue  azioni  illustra-  °  *  * 

no  dunque  ìasen-   Colligitur  illa  stoica  :  nichil  bonum  nisi  virtutem,  nichil  malum  nisi  turpe; 

tenza    degli  Stoici  D  r     ■ 

èhiei  ben"  '"solo'1!!  te  gestis  et  yita  comprobare,  tametsi  damnare  literis  et  doctrina  molia- 
ris.  longe  vero  certius  de  animo,  de  mente  cuiuspiam  vita  indicat 
quam  oratio.  malum  itaque  quod  dicis  nature  seu  fortune,  non  malum  25 
sed  eventus.  quod  si  faustus  fuerit,  sapienti  aut  nichil  aut  non  effuse 
gaudendum  ;  neque  igitur  merendum,  si  non  faustus  ;  nam  id  nichil  urger, 
Se  la  mone  è  un   quod  ais  (2),  mortem,  si  malum  non  esset,  nunquam  prò  supplicio  leges  in- 

male,  può  dirsi  tale 

solo  peri  malvagi   flicturas.     legibus  namque  morte  afficiuntur  improbi;  nobis  de  bonis  et 


7.    Cod.   audacis           8.   Cod.   laboris  io.    Cod.    multa             15.    Cod.    impessub 
iq.  Cod.  pauca       26.    Cod.  quo  si       27.  non]  Cod.  ne 

(1)  Quanta  fosse  la  tenacia  de'  Fio-  poema  di  Dante,  Bologna,  1 898,  p.  105 

rentini  nel  proseguire  la  vendetta  delle  sgg.,  dove  sono  citate  le  testimonianze 

offese  ricevute  risulta  tra  altro  nitida-  di  Francesco  da  Barberino,  del  Boc- 

mente  dalle  pagine  d'I.  Del  Lungo,  caccio,  Benvenuto  da  Imola,  Iacopo 

Una  vendetta  in  Firenze  il  giorno  di  san  della  Lana  &c. 

Giovanni   del  12%   in   Dal  sec.   e  dal  (2)  Cf.  l'ep.  di  Coluccio  cit.  p.  418. 
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sapientibus  sermo  est.     tum  et  ipsis  improbis  mors  infligitur  non  tam  ^.ù^"'^"*'"* 
quo  nequicia  plectatur,  quam  quo  coerceatur,  quoque  tuta  sit;  ita  legum 
voluminibus   cavetur  ;  inter  improbos  innocentia.     hic   continuo  dicat 

quis:  nonne,  ut  prefatus  es,  ad  illos  maxime  loqueris  qui  de  animarum  e  buoni  si  possono 

*                                         *                                                                                  J                  x  dentro  certi  limiti 

S    immortalitate  de   ullave  divinitate  sunt  increduli  ?     qua  vero   ratione  fn,amare  tuttl  c°- 

J                                                                                                                                                 '  loro  che  pur    non 

hos  appellas  aut  sapientes  aut  bonos?      huic  dicimus  nos,  ut  premisi-  usfeuT(^zTÒ°^Uchl 

.                                                                  i           •         i  darebbe  lor  diritto 

mus,  ad  communem  sermonem  loqui  ;  ob  eam  rem  quoscunque  non  a  aJ  esser  tali  con- 

......                            .                   ,                          .  siderati. 

mente  penitus  alienos  quive  a  neiarns  sese  contineant,  nos  et  sapientes 

et  bonos  hoc  loco  et  censemus  et  dicimus.    et  de  prima  quidem  maxima  Ma  basti  delia 

prima  «massima». 

io   usque  adhuc.     ac  de  ipsa  prima  quia  longior  fui  aut  quam  vellem  aut 
quam  putavi,  de  reliquis  duabus  breve  faciam. 

De  quibus  ipsis  quid  attingendum  duxi  magis  ut  quod  ipse  sentiam 
agnosceres,  ut,  si  opus  fuerit,  emendes,  quam  ut  de  his  disserere  tecum 

cogitem.     est  porro  secunda,  ut  tute  retulisti,  disputare  de  communi  .  La  seconda  con- 

01                                      '                                             *           *  siste  nello  stimare 

n    conditione  vite,  quasi  hanc  cum  intellexerimus  cumque  luminibus  obiecta  '"""'f'1  deP1?rare 

>                                        '1                                                                                    1  ciò   che  sappiamo 

fuerit,  eventurum  sit,  ut  ne  dolituri  simus  id  evenisse  quod  futurum  esse  ,nev,u 

multo  antea  nature  condicio  nos  admonuisset.      quid  hic  tu  contra? 

illieo:  licet  enim  nulli  mortalium  vitam  quandoque  ponere  natura  non  A  ciò  Coiuccio 

1                  '          r  replica  che  la  mor- 

prescripserit,  non  tamen  ob  id  excluditur  vite  modus  seu  hominum  vi-  te. p"0  vem.re  in 

r               r            *  età  diverse, in  va- 

20   vendi  multa  varietas;  quia  infantia  quosdam,  plures  in  pubertate,  non-  rie     circostanze> 

nullos  extrema  senectute  mors  depascitur.     in  hac  tanta  varietate  non  sicché nonpuò  non 

recar     dolore      la 

irrationabiliter  merendum  dicis,  si  quando  vita   surripitur  viro  puberi  scomparsa  repen- 

1                                             f                            r  tina  di  chi  sia  nel 

multe  virtutis(').     aut  dum  seni  et  cuius  omnis  cura  operam  navare  ad  v'\°'e  desli , anni- 

r  Ma  e  perche  non 

tutelam  reipublice,  ad  suorum  presidia,  ad  iocunditates  amicorum,  ad  menteUmemareaia 

25    commoda  omnium,  quid  ?    non  dolendum  ob  talis  viri  precipitem  obitum,  vecciiTo "saggio "e 

,                    ......                                     .               ...                   ..    .  largamente  opero- 

non  et  ingemiscendum  aspicientibus  ahos,  quorum  vita  nullius,  ut  dici-  so? 

tur,  Dei,  id  est  nullius  divini  operis,  in  ultimum  terminum  humane  vite 

diem  protendere?     num  tui  sermonis   hec   mens?     fingo   quippiam? 

nec  vero  minus  hoc  loco  reiicis  consolationis  genus  illud,  quo  fretus  Coiuccio  respin- 
ge   anche   la    for- 

50   Solon  amicum  in  arcem  eductum  subiecta  edificiorum   tecta  spectare  mul*  ^  «nsoia- 

1  zione    trovata    da 

iussit  et:  cogita,  inquit,  quot  luctus  sub  his  tectis  et  ohm  fuerunt  hodie-  Solone' 
que  versentur  et  in  sequentibus  seculis  sint  futuri,  ac  mitte  mortalium  in- 
commoda  tanquam  propria  deflere.     qua  consolatione,  ut  ait  ValeriusO), 

31.  Cod.  cognita 
(1)  Cf.  ep.  cit.  di  Coiuccio,  p.  418.         (2)  Val.  Max.  VII,  n,  ext.  2. 


358  EPISTOLE    DI    VARJ 


e  i»  giudica  ispi-    monstravit  urbes  esse  humanarum  cladium  consepta  miseranda,     tu  au- 
rata da  sentimenti 

riprovevoli.  tem  noc  non  COnsolantis  esse  sed  invidentis;  qui  alieno  commodo  meret, 

ita  gaudet  incommodo.     negas  igitur;  ut  a  primo  exordiamur  disputatio- 

a  suo  avviso,  co-   nem  jg  communj  condicione    vite;   negas   notionem    humane   nature 

me  non  si  può  ne-  ° 

foUtrto  dei*  tem-   anquid  afferre  quo  minus  in  morte  nostrorum  mereamus.     multa  in  te   5 
hic;  in  primis  Terentianum  illud,  quod  vulgo  ferunt:  diem  adimere  egri- 
tudinem  hominibusO).     quod  si  nulla  est  mulier  tam  fracto  animo,  cuiuo 
post  acceptam  calamitateti!  dolor  tempore  non  sedetur  aut  certe  non 
multo  remittatur,  negabis  viro  forti  aliquid  mitigationis  allaturum  tem- 
cosi  non  riesce  le-    pUS>  qUod  longe  ante  cladem  cogitatione  anticipasset  ?     putabis  nichil    io 
nMdfiuzìaneMd<H*   °pitulari>  non  fuisse  inparatum  sub  adventum  fati,  sed  prius  vidisse  ita 
quamVfterreno!   ^  ^e"  posse,   ut   non  raro   uti   factum   mente  conspexerit   antequam 
fìeret?     tum  non  tibi  videtur  sapiens  frequenti  meditatione  rerum  hu- 
manarum in  earum  eventibus  variis  quasi,  ut  ita  loquamur,  consuescere  ? 
quod  si  dederis;  non  dare  nisi   eversa   philosophia   non   licet;  et  suas   15 
erumnas  previdisse  et  in  eis  ante  casum  consuesse,  si  nolis  ut  afflicta- 
tionem,  cum  emergit,  prorsus  avertat,  ut  etiam  non  leniat  affirmabis  ? 
flessone  ^""SYi   '10C  emm>  ut  vemam  aa"  solamen  quod  vir  ille  sapientissimus  spectabat, 
Greco  sapiente,      njchil  aliud  voluit  nisi  amicum  circunplecti  animo  casus  humanos  non 

tantum  qui  essent,  sed  et  qui  preterierant  aut  qui  futuri  essent.     ad  20 
quid  hoc?     non  ut  ceteris  invideret,  ut  tu  succenserisW,  vel  aliorum  do- 
loribus  letaretur;  at  ut  rudis  non  ignoraret,  sed  intelligeret  admonitus 
che  de'  propri  casi   ex  aliis  quod  sibi  mesti  accidisset  sue  non  imputandum  adversitati  sed 

luttuosi  riconobbe  1 

la  causa  nella  sorte   nature,  non  proprie  infelicitati  sed  humanorum,  nec  suo  tantum  infor- 

riservata    a  tutti   1  '  r       r  * 

tunio  sed  omnium  hominum.      at  enim  hic,  frugi  homo,  iuvenis  admo-  25 
Ne  si  può  dire    dum,   ille   inutilis,  senex,   imo  decrepitus,  moritur.     erat    quippe   hoc 

più  deplorevole  la 

™°rte  cj|'un  g'°-   quod  lamento  dignum  duceres,  quod  pene  reliqui,  properans  ad  Solonem. 
d>  un  vecchio,         jstud  vero  quam  inane  !     dividit  natura  vel,  ut  christianius  dicam,  Deus 
omnipotens    dona   singulis  et  eorum   donorum  nonnulla  Paulus   enu- 
giacchè  iddio  ha   merat(');  locum  meministi.     sic  illi  iuveni  cum  etate  breviori  diuturnio-   30 

1.  Cod.  claudium  5-6.  Cod.  uite  hic  an  primis  (sic)  9.  Cod.  ablat.  io.  Cod. 
ant  (sic)  11.  Cod.  inpartum  14.  in  earum]  Cod.  mearum  ig.  Cod.  dopo  nichil  dà  enim 
20.  Cod.  preteriant        22.  Cod.  intelligent        25.  enim  hic]  Cod.  eh        27.  Cod.  requi 

(1)  Cf.  Terent.  Com.  Heauton-         (2)  Cf.  ep.  di  Coluccio  cit.  p.  419. 
timor,  act.  Ili,  se.  1,  v.  422.  (3)  S.  Paul.  I  Cor,  VII,  7. 
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forse  beneficato  in 
pari   misura  l'uno 


rem  virtutem;  huic  seni  cum  virtute  minori  grandiorem  etatem  dispen 

savit.     at  iuvenis,  si  fieret  potestas  ut  virtute  careret,  etate  frueretur,   e  l'altr° 

r  Se     il     giovane 

eligeretne  ?     an  non  potius  eternitati  consulens,  secum  repeteret  illud   m^e  dlfatti  s10- 
Flacci  : 

5  Letus  sorte  tua  vives  sapienter  (i); 

simul  et  Maroneum  illud: 

Stat  sua  cuique  dies,  breve  et  irreparabile  tempus 
Omnibus  est  vite,  sed  famam  extendere  factis, 
Hoc  virtutis  opus  (2). 

io  his  atque  aliis  in  hanc  sententiam  frequentandis  consolaretur;  ego  iuve-   mentre  l'altro,  ca- 

1  1  '      <->  nco  d  anni,  senza 

nis  moriar,  ille  senex.     at  ego  non  totus;  ille  quid  sui  relinquet  ad  pò-   de^duTsTrà' Imo 
steros?     senectutem  non  intuebor.     sed  quot  senes  fame  diuturnitate   meg  10  tra,tat0 
superabo!     dulcedo  vite  surripietur?     cuius  vite?     quam  vulgo  infer- 
num,  quam  apud  Ciceronem  mortem  Scipio  dicit  ?  (3)      et  quis  novit, 
15   si  non  tam  eripior    vite   quam  subtrahor    angustie,   quam   semoveor     Certo  il  giovane; 

°  '  e  se  questi  del  suo 

a  suppliciis  innumeris,  quibus  diu  viventes  sepenumero  affliguntur?  ^"'vorri  ap/af' 
hunc  se  talibus  in  morte  consolantem  tu  demortuum  flebis?  tu,  dico,  rarlo? 
pater,  tu  germane,  tu  amice  ?  quero,  cur  ?  si  tua  causa,  infirmi  hoc 
animi  suique  parum  confidentis;  si  extincti,  quid  absurdius,  ne  dicam 
20  stultius,  quam  in  ilio  dolere  factum  quod  futurum  ipse  non  doluit?  sed 
ego  quorsum  abeo  qui  spopondi  brevitatem?  contrahamus  igitur,  ut 
ad  ultimam  maximam  proficiscatur. 

Que  vero  illa?     summam   esse  stulticiam  frustra   merore   confici,    ,.JeTZi  massima 

di  Cicerone  é  quel- 

cum  intelligas  profìci  nichil  posse  M.     Ciceronem  tu  oppugnas.     sicut   la  che  "°"  devesi 

or  r  rr    o  provar  dolore   per 

25    enim  dolor  imminuitur  spe  recuperandi  quod  amiseris,  ablata  sic  et  sub-  ^X!  a  Coìuc/io 
lata,  non  parum  incenditur.     hoc  loco  velim  memineris  negociatorum   tolta ognllperanza 

,•         .  .  ,  .        ....    r  di    riacquistare    il 

sermonis,  quo  uti  consuevere  passi  naurragium.     videntes  enim  ali  Iru-  bene  perduto,  ne 

divenga     più     co- 

stra  operam  et  impensam  esse,  si  e  fundo  maris  satagant  eruere  sub-  «me  .1  rimpianto, 
mersas  opes:  de  alio  cogitemus,  inquiunt;  prudenter  illi  quidem.     nichil 

u 
5.  Cod.  uies        16.  Cod.  viv.  non  sep.  non  affi.        20.  Cod.  dolore       ai.  Cod.  habeo 

24.  Cod.  Cicero       27.  Cod.  sermonum  corretto  in  sermonis  -  consueveri 


(1)  Hor.  Ep.  I,  x,  44.  (3)  Cic.  De  reputi.  VI,  7. 

(2)  Verg.  Aen.  X,  467-69.  (4)  Cic.  Tusc.  disp.  Ili,  xxxn,  77. 
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prius  ncque  melius.     consuleres  ut,  mare  spectantes,  absumerent  tem- 
pus  inutiliter,  ut  apud  Horatium  : 

Kusticus  expectat,  dum  defluat  amnis;  at  ille 
Labitur  et  labetur  in  omne  volubilis  evum  ?  (') 

Eppure qu«l«ol-   qUe  erp-0  inscitia  super  mortuos  incumbere  dolori,  unde  nichil  illis  prò-    5 

tezza  maggiore  che       *  °  *  '  r  ' 

piangere  i  morti  ?   £c;s  et  t;^j  0^c\s  ?     pemimium  talibus  Illa  veraciter  obiectantur,  stolti- 
a  che  giovan  la   ciam  esse  in  muros  cervicem  aut  adversus  stimulum  calcese),     nam  quid 

disperazione,  le  la-  T 

e^riion  ornano  ^ent>  9U'^  eiulant,  quid  querunt?  ut  ne  obierit  quem  dilexerant?  at 
id  quam  inutiliter,  quam  dementer!  nulla  enim  potentia  fieri  posse  ut 
fuisse  desinat  quod  fuerit,  apud  philosophos,  apud  theologos,  apud  ipsum  io 
vulgus  declamatum  est.  an  ut  resurgat?  sed  hoc  optare  licet;  sperare 
aut  expetere  nisi  desipientibus  non  licet.  non  ob  hoc,  inquiunt,  flemus. 
nò  vaie  il  dire   quid  ergo  fletis  ?     ut  flendo  dolor  deferveat.     deferveat  dicitis?     ridi- 

clie    piangendo    si 

dà  sfogo  al  dolore.   culos  homines,  qui  dolore  cumulando  sedare  dolorem  arbitrentur!    multa 

hic  desino  prosequi,  quia  nec  ita  ignota  ut  monstrari  nec  ita  obscura    15 
L'obbiezione  di   ut  aperiri  declararique  oporteat.     quod  autem  obicis,  spe  rehabendi  quod 

Coluccto  ha  valore  '  l  *  *  '     r  ' 

solo  in  quanto  si   perdideris  sublata,  dolorem  auereri;  de  his   relinquitur  verum  esse  qui 

tratti  d  uomminon     r  >  o  i  t 

dedm  alla  sapien-    ^hjj  abhorrent  nullo  negocio  tempus  consumere;  sed  non  de  illis  nos; 

hi   enim  desipiunt;  at  de  sapiente  seu  non  insipiente,  cui  vel  minima 

momenta  ociose  labi  deforme  est.     hactenus  de  ultima  maxima.  20 

in  conclusione         Quod  si  harum  maximarum  singule  non  parvo  sunt  adiumento  mi- 
gli argomenti  ad-  ^-  o  r 

conse^anV^nv"6   tigandis  doloribus,  ut  ostensum  putamus,  quo  magis  coacte,  accumulate, 

lore      incontrasta-  r    .  ,  .  .  ,  .,  .      . 

bile.  congeste  proncient!     verum  quid  ego  hec  tecum?     at  existimem  te 

illa  sentire  que  scripseris  et  non  potius  que  sentire  te  sapientissime  di- 
gnum  sit?     aut,  quod  satius  est,  cur  non  interpretor  recte  quod  scribis?   25 
Ma  vi  è  modo  di    s;c  enim    ut  arbitror,  fieri  poterit,  ut  non  invicem  adversemur  ;  sed  te 

accordar     insieme  '  '  r  ^ 

stok"'endi  Tulfio   vera  et  me  non  ^sa  conscripsisse  facile  discernatur.     hoc  assequemur, 

cio,uepuarchè  s^  usi  si  ad  quas  personas  oratio  tua  ad  quasve  mea  referatur,  earum  perso- 
la   dovuta   discre-  ,  ....  .     ,         . 

zione;  narum  adverterimus  discretionem.      quam  habendam  cum  in  premns 

tum  in  penis  multisque  aliis  et  iura  sanciunt  et  moribus  in  omni  gente   30 
receptum  est.     sed  si  qua  ulla  in  re  accommoda  est,  tum  maxime  in  ser- 
mone pernecessaria,  ita  ut  Palladius  ei  priores  dederitW;  an  recte,  nichil 

13.  Cod.  dictis  14.  Cod.  emulando  (sic)  -  arbitrent         22.  Cod.  hoc  corr.  in  quo 

23.  Cod.  ac        30.  Cod.  per  tum  dà  di  nuovo  cum  ed  omette  in        31.  Cod.  iure  ac  comm. 

(1)  Hor.  Ep.  I,  11,  42-43.  Cam.  Phormio,  act.  I,  se.  il,  v.  77. 

(2)  Cf.  il  noto  luogo   di  Terent.         (3)  Cf.  Pallad.  De  re  rust.  I,  1. 
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nostra;  posteriores  certe  nemo  tradit.     de  quibus  ergo  personis?     tu,   Cotoecio   intende 

de  sapientibus.     de  quibus  ego  eque  ac  tu.     de  sapientibus  verum  aliter   P'en,i  ; 

atque  aliter.     ego  enim,  quemadmodum  dictum  est,  de  sapiente  ad  coni-   egli  di  coloro,  che 

1  o  »    1  r  pUr    essendo    tali, 

munem  modum  ;  tu  de  vero  sapiente  ;  ipso  te,  scilicet,  cui  nichil  doloris  "a°perfeff0'negono 
5    illa  remedia,  que  maximas  appellavi,  detraxisse  confirmas.     nec  mirum. 

habebas  profecto  alia  potiora,  quorum  instar  hec  flocci  pependisti.     que  a  Coiuccio  i  ri- 
dia?    que  iam  diximus:  in   Deo   nempe  tue  anchoram  spei  defixeras,  fia  offrivf  r,iusci" 

J  r  r  '     vano  vani  ed  mu- 

eamque  tenacissime,  ut  nulla  ratione  dubitares  natos  tuos  aut  eo  iubente   j^'J  ^^Ttuli 
aut  ne  vetante  consumptos.    quo  utor  vocabulo  consumptos?    imo    g°0ntcVn"o'rfo.va  ' 

io  consumptibili  relieto;  factos  inconsumptibiles  atque  ab  ipso  cunctorum 
opifice  accersitos  e  tenebris,  penis,  laboribus  ad  lucem,  ad  gaudia,  ad 
requiem  e  mortalique  vita  et  ad  tempus  pretereunte  ad  immortalem  et 
eternam.  cum  hec  putares  ac  subinde  statuisses  adducere,  veluti  et 
adduxisti,  tuum  animum,  uti  non  obvius  esset  ac  parens  decretis  eternis, 

15  periculum  erat  ut  te  ipsum  non  posses  absque  superioribus  maximis  con- 
solari,   eas  vero  si  quis  tamen  subinculcare  tibi  laborasset,  par  hoc  futu-      m».  se  P"  iu> 

1  siffatti    argomenti 

rum  erat  atque  si  quis  arentem  siti  aque  fonti  admotum  aut  fluvio  ad   ric?c0°°  P*;ivi  a'°" 

*  >■  ^  gni  efficacia, 

torrentem  abducat  aut  rivulos;  quo  nichil  autlevius  aut  inanius.     ast  tu, 

cum  ea  litteratura,  eis  virtutibus,  ea;   quod  salubrius  multo  est;  fidei 

20   constantia  sis,  ut  hec  maiora  sufferas,  minora  illa  tanquam  te  indigna 

repudies  ;   non  ob  id  statuendum  tibi   contemnenda  illa   et  abicienda   non  si  dJ?von  Per 

r  '  questo    dire    spre- 

prorsus  fore.     quid  enim  illi  facerent  quos  ante  diximus,  qui  etsi  non-  gevoh  per  tuttu 
nichil  sapiant,  imo,  iudicio  meo,  sapientes  sint,  tardiores  tamen   sunt 
quam  ut  hec  ardua  de  animarum  immortalitate,  de  beatitudine  longeque 
25    minus  de  providentia  divina  capere  possint?     his  utique,  quia  potiora      a.  coloro,  cui 

mancano  le  ali  per 

non  fuerunt,  nichil  fiet  reliqui  nisi  ut  desperent,  si  et  illa  leviora  de-   salire  tant*  aito  co- 
me   Coiuccio    ha 

traxeris.     consulant  igitur  illi,  te  sinente,  Stoicos,  adeant  Ciceronem,   fatto,  daranno  sem- 

D  '  '  '  7     pre  nelle  sventure 

ut  utantur  illis  maximis,  quas  secundum  opem  divinam  in  consolatio-  ^^c  consola" 
nibus  valere  ostensum  existimo.  tu,  et  utinam  tecum  ego  ! ,  fidei  pugi- 
30  les,  Dei  sanctos  ac  nominatim  Patronam  humani  generis  advocemus 
atque  ipsum  potius  columen  fidei  Redemptorem  nostrum,  ei  namque 
firmiter  inherentes,  nec  nostrorum  obitus  nec  adversa  queque  alia, 
uteunque  duriora,  concutient.     vale. 

5.  Cod.  nimirum  6.  Cod.  pendisti  23.  iudicio]  Cod.  iuo  (sic)  24.  Cod.  am- 
mara (sic)  28.  utantur]  Cod.  antire  (sic)  31.  Cod.  columne  ei]  Cod.  et  33.  Se- 
gue nel  cod.:  Francisci  sabarelli  epistola  explicit  feliciter 

Coiuccio  Salutati,  IV.  23* 
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XVIIII. 
Fra  Raffaello  Bokciani  allo  stesso. 

[Riccard.  872,  e.  42  a;  Ambros.  S,  29,  sup.  e.  44  a;  [Lamius],  Catalog.  coda.  ma.  qui 
in  bibl.  Riccard.  Fior,  asserv.,  Liburni,  mdcclvi,  p.  ^ósgg.,  da  R;  Mitiarelli- 
Costadoni,  Ann.  Camald.  VI,  201  sgg.,  dal  Lami;  ci.  Epist.  lib.  XIII,  ep.  1  ;  III,  569.]     e 

Firenze,  Epistola  fratris  Raphaelis  ad  ser  Colludimi  cancellarium   florentinum, 

dicembre  (?)  1401.         r  r  ' 

quando  exivit  de  raonasterio  Sancte  Marie  de  Angelis  prò  edifi- 
cando monasterium  novum  contra  voluntatem  sui  prioris  totiusque 
conventus. 


Gli  ritorna  il  li- 
bro avuto  a  pre- 
stito, sebbene  non 
ancor  avesse  finito 
di  studiarlo, 


e  lo  ringrazia  in 
pari  tempo  d'avere 
con  parola  bene- 
vola chieste  sue 
notizie. 


S' affretta  dun- 
que a  mandarglie- 
le. 

Ognuno  intende 
al  proprio  ufficio 
meglio  che  può  ed 
ove  riesca  in  ciò 
si  rallegra. 

Il  monaco  quindi 
trova  somma  com- 
piacenza nell'  os- 
servanza rigorosa 
de'  voti  suoi. 


Ma  nel  conveulo 
degli  Angeli,  dove 
egli  fu  nudrito,  se 
ebbe  modo  di  man- 
tenersi obbediente 
e  casto, 


Reverende  pater  ac  singularis  vir.  Bartholomeus,  lator  presentis,  a  io 
vobis  missus,  petiit  me  librum  vestrum,  quem  ego  vobis  cum  gra- 
tiarum  actione  remitto,  nondum  tamen  adimpleto  desiderio  meo  in  le- 
ctione  eiusdem.  preterea  allocutus  est  me  ex  parte  vestra  dicens  quod 
ego  procurarem  bona  agere  et  quod  essem  memor  vestri  in  orationibus 
meis;  simulque  scire  volebatis  quomodo  contentarer.  et  primo  quidem  15 
de  pia  admonitione  vestra  quantum  possum  regratior  vobis  ;  religiosam 
vero  petitionem  vestram,  quia  me  fateor  debitorem,  semper  adimplere 
studuerim.  at  super  paterna  ac  tenerrima  curiositate  vestra,  fateor,  in- 
teriora mea  commota  sunt,  quia  ex  intimis  benivolentie  vestre  visce- 
ribus  hanc  prodire  non  dubito,  sed  eadem  benivolentia  patiatur  incon-  20 
cinnis  rusticisque  scriptis  pie  curiositati  tam  eloquentissimi  viri  satisfieri. 
nostis,  mi  pater,  quod  omnis  homo,  cuiuscunque  professionis  extiterit, 
tantum  posse  de  suo  profectu  gaudere  quantum  effectus  discipline  sue 
professionis  assequitur.  et  cum  constet  disciplinam  monastice  profes- 
sionis obedientia,  castimonia  pauperieque  subsistere,  quanto  magis  per  25 
Iesus  gratiam  huiusmodi  professionis  homo  effectus  talium  subsisten- 
tium  participatur,  tanto  magis  interioris  hominis  gaudium  non  in  se  sed 
in  Domino  augetur.  sed  cum  in  ilio  venerabili  monasterio  de  Angelis 
a  iuventute  mea,  quantum  Christi  grafia  concessit,  obedientie  castimo- 
nieque  effectus  expertus  fuerim,  tamen  cum  omnia  ibi  communia  sint   30 


6-9.  Così  RALMC 
quatur 


19.  L  benevolentie  20.  L  benevolenza 


24.  L  asse- 
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nec  quisquam  proprium  aliquid  dicere  audeat,  ut  alia  taceam,  nunquam   m*l™° ^*tfre"* 
effectus  paupertatis,  in  quibus  Apostolus  gloriabatur  ('),  videlicet  in   trava6'- 
necessitate,  in  fame  et  siti,  frigore  et  nuditate,  ilio  in  loco  expertus  sum. 
et  quia,  ut  ait  quidam, 

5  Pauper  non  est,  cui  rerum  suppetit  usus(2), 

me  vero  assecutum  per  gratiam  Salvatoris  pretensum  membrum  mee      Nei  nuovo  asilo 

invece  egli    soffre 

professionis  aliasque  observantias  singulares  cognoscens,  in  necessitatibus   g>>  effe»>  few  >n- 

1  1  °  digenza    e    ne   va 

penuriaque  rerum  huius  loci  gaudendi  contentandique  materia  michi  Uet0- 

adest.     solum,  ut  veruni  vobis  ad  plenum  aperiam,  paulisper  defraudare      Ma  la  sua  gio- 
condità era  scema- 
lo huiusmodi  materiam  gaudendi  quietisque  animi  duo,  videlicet  penuria  "  da  due  crucci: 

011  la  mancanza  di  li- 

librorum,  in  quibus  solitus  sum  magna  cum  aviditate  pabulum  mentis   brl> 

exquirere;  alterum  vero;  novit  Iesus  quod  absque  assentatione  loquor; 

quia  videbatur  michi  indignationem   vestram   incurrisse;   quod  ex  eo   n  timore  d'aver  in- 
corso lo  sdegno  di 

maxime  deprehendi,  quia  multotiens  requisitus  prior  de  Angelis  ab  amicis   Coiu«io,  secondo- 

che    le    asserzioni 

te    nostris  de  quibusdam  nobis  necessariis  ad  divinum  cultura,  quibus  locus   del   p.rio,re  ,deeu 

1  *  l  Angeli    lo     torza- 

ille  abundat,  volens  ea  nobis  denegare,  ne  videatur  legem  caritatis  in-  vaao  a  credere  ; 

fringere,  auctoritatem  vestre  persone  allegans,  asserit  vos  ei  consuluisse 

ne  nobiscum  in  aliquo  communicent.     nec  reprehendo,  si  ita  est,  tale   cosa  che,  quando 

fosse    stata    vera, 

consilium  vestrum,  quia  non  novi  qua  intentione  id  persuaseritis,  cum   avrebbe  mostrato 

1  1  *■  nel  Salutati  minor 

20  tamen  michi  contra  dieta  factaque  sanctorum  videatur  expressum  et   cari,a  cris,iana- 
maxime  Salvatoris  nostri;  quem  qui  non  sequitur,  in  tenebris  ambulate?); 
qui  a  iudaica  nequicia  in  multis  offensus  semper  idem  sua  beneficia  cu- 
mulavit.     hoc,  mi  pater,  signum  michi  vestre  indignationis  fuit.     sed  si      Ma   se  questo 

,     ...  sdegno  è  meritato, 

indignationem  vestram,  ut  opinatus  sum,  mea  persona  promeruit,  ob-  non  debbono  sof- 
frire le  conseguen- 

2%   secro  ne  fratres  mei  hic  in  magna  paupertate,  simplicitate  unitateque   ze  delie  colpe  da  lui 

'  o  r        r  »  1  1  commesse,  1    suoi 

degentes  tale  aliquod  patiantur.     quid  enim  reprehensibile  in  loci  mu-  j""ocenti  comPa- 
tatione  perpetrarint  non  video,  cum  sua  conscientia  asserant  non  levi- 
tate animi  vel  ambitione  vel  largioris  victus  causa  id  egisse,  sed  sola 
unitate  ac  in  servitio  Christi  maiori  pace  perseverandi  ;  quod  experientia 

1.  R AL  omettono  aliquid        io.  R  gaude    L  gaudii        22.  R  ab;  ma  il  b  fu  espunto. 
L  però  ab 

(1)  Cf.  s.  Paul.  II  Cor.  II,  27.  sis  Graecismus,  ed.  Wrobel,   Uratisla- 

(2)  É    questo    un    rifacimento    del     viae,  mdccclxxxvii,  cap.  xn,  v.  158, 
verso  ben  noto  del  Graecismus  :  «  Pau-      p.   137. 

«per,  cui  possessorum   non  suppetit         (3)  Cf.  Psalm.  LXXXI,  5;  Eccìi.U, 
«usus»;  cf.  Eberhardi  Bethunien-      14. 
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che  a  mutar  di  sede  ciaret.    nonne  hic  sunt  qui  si  voluissent  ad  ecclesiasticas  dignitates  ascen- 

lurono  spinti  dalla  *  o 

mù™?g:djVv"ta"rre  ^ere  et  ex  Pecurna  et  amicicia  parentum  suorum  absque  difficultate  po- 
tuissent?  sed  magis  elegerunt  pauperem  vitam  sub  iugo  obedientie  du- 
cere prò  amore  Christi  quam  divicias  ambitionemque  prelationis.     sed 

htùdfne  madore'   V1^  m  nac  farruua  ?     nonne,  ut  minus  sapiens  loquar,  districtiorem  re-    5 
clusionem  observat,  quia  in  maiori  solitudine  consistit,  utpote  que  raro 

senza    distrazioni   ab  adventantibus  visitatur;  quod  reclusis  magna  relevatio  esse  solet? 

esteriori 

ceterum,  preter  pomerium,  quid  in  hoc  loco  curiositatis  pascit  oculos? 

cum  ibi,  absque  detractione  dictum  sit,  sumptuosa  edificia,  picture  pa- 

rietum,  libri  cum  litteris  initialibus  auro  diversisque  coloribus  adornatis;    io 

ed  in  stmopiùdi-   qUe  omnia  maximam  iocunditatem  spectantibus  prebent  faciuntque  re- 
messo. *  iti 

clusionem  minus  molestarti,  quid  de  ieiunio  atque  palinodia  regulari 
detractum  est  ?  utinam  substineatis  modicum  quid  insipientie  mee  !  imo, 
ne  transgressores  inveniantur  apud  internum  iudicem,  hec  apud  se  auxe- 
Quaie  male  a-   runt>     rogo,  mi  pater  :  cum  vetus  lex  maledicto  addicat  sterilem  que  non    re 

naue  essi  com-  a    '  r  '  ^  > 


dunque   essi   com- 

dTfTr^unurTun   parit('),  magnum  est  si  centenaria  illa  mater  hoc  tempore  filiam  genuit, 

nuovo  virgulto  dal  •  i  /-•  i  j    i  •  _]•  •         "^ 

vecchio  anzi  iste-   cum  m  nostro  pene  lapso  Camaldulensium  ordine  a  centum  annis  citra 

rilito    tronco     ca-  ,       .  ,  .  ..  ,  ,. 

maidoiese?  quamplunma  monastena  destructa  nec  fere  tna  surrexennt?  w     nonne 

Forse  furon  pre-   hic  canonice  habitant,  videlicet  cum  licentia  prioris  ordinis  ?     si  quid  vero 

cipitosi  troppo  nel 

prendere    siffatto   reprehensibile  in  fratribus  meis  videtur,  illud  forte  solum  est  quod  hoc   20 

partito  ;  ma  di  ciò 

non  mancan  loro   cum  maiori  pace  agere  debuissent;  sed  novit  scrutator  cordium  quod 

scuse  valevoli,  r  -   o  »  i 

quantum  in  eis  fuit  semper  procurarunt  cum  omni  pace  id  actitare.     sed 

indignatio  quorundam  hoc  sufferre  non  potuit;  et  de  hoc  certissimum 

come  fra  Giovanni   argumentum  est  frater  Iohannes,  famosissimus  predicator,  cu:  non  cre- 

Dominici   può    at-  a  * 

testare,  che  cercò,   jere  est  abnegare  pietatem(3).     voluit  ille  ut  hec  filia  sue  matri  subiecta   2S 

inutilmente,      col  "  "  ) 

r?amicar"iScoi0con-   esset»  ut  omnis  indignatio  fieret  de  medio  sublata,     consensimus.     tra- 

fratelli      abbando-  u  ■__•*. 

nati.  ctavit  cum  matre;  invenit  eam  non  consentientem;  quo  respectu,  nescio  ; 

sed  videritis  ex  hoc  fratres  meos  non  odisse  pacem. 
Basti  questo  per         Sufficiant  hec  prò  excusatione  fratrum  meorum,  ut,  si  quid  purgandum 
frati.  '  in  eis  apud  vos  fuerit,  his  fiat;  vel  potius  Altissimus  faciat,  qui  vos  sua   30 

15.  L  qua  17.  L  Camaldulensis  19.  L  qui  si.  L  qui  23.  L  sufficere 

26.  RAL  omettono  sublata        28.  L  videretis 

(1)  Cf.  Exod.XXlll,26;  Deut.Vll,i4.      Giov.  Angelico  de  Fiesole,  Paris,  1906, 

(2)  Per  la   profonda    decadenza  in      p.  174. 

cui  sugli  inizi  del  sec.  xv  era  venuto  (3)  Si  allude  a  fra  Giovanni  Dorni- 
l'ordine  Camaldolese,  ved.  una  bella  nici,  per  cui  ved.  le  note  all'ep.  xxiv 
pagina   di  H.  Cochin,  Le  bienh.  fra     del  lib.  XIV,  in  questo  volume,  p.  205. 
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grafia  conservare   dignetur.     si  habetis  librum   sancti  Augustini   De  Lo Prega a man- 

°                                                 °                                                                                            °  dargli    il    libro   di 

verbis  Domini,  rogo,  mittite;  et  hoc  erit  argumentum  vestre  beni-  "■"[Agostino   De 

'          °    '                       '                                          °  verbis    Domini,    in 

volentie  erga  nos.  seli°Padce.perdono 


XX  co. 

Pietro  Paolo  Vergerio  allo  stesso. 

[Cod.  Marc.  ci.  XIV,  7,  e.  31B  (Ma);  cod.  del  museo  di  Padova  B  P,  1205,  1,  e.  197, 
ep.  cxli  (Pa)  ;  Muratori,  Rer.  It.  Script.  XVI,  231  (Mu)  ;  [C.  A.  Combi,]  Epist. 
di  P.  P.  Vergerio,  n.  xxix,  pp.  40-44  (Co);  cf.  Epist.  lib.  XIIII,  ep.  xi;  IV,  78.] 


E' 


Padova, 
primavera  1405. 


go  in  utramque  partem  testimonium  tuum  magnifacio,  celeberrime 
io   1—/  vir,  sive  tu  mihi  laudes  tribuis  si  ve  quid  de  me  reprehendis,  cui  et  giudeo  "che  "col 
etas  et  virtus  et  officium  magnani  prestant  auctoritatem.     neque  enim   ^"ùt  vuol  ben" 

.  .  .  .  •     3       1   •  1  v0'°    vuo'   severo, 

scio,  ut  omittam  cetera,  quis  hominum  vivat  uspiam  qui  de  his  rebus,   egli  è  pronto  ad 

accoglierlo  con  la 

presertim  quas  tua  epistola  complexa  est,  aut  certior  sciat  iudicare  aut   reverenza  dovuta 

all'  uomo  che  tutti 

gravior  iudicium  suum  adferre.     tum  vero  eam  esse  in  me  tuam  bene-  supera  indottrina, 

0  ove  si  tratti  di  let- 

[c   volentiam  certo  teneo,  ut  neque  damnare  benemeritum  velis  neque  im-  !erari  arg°menti, 

'  *  *  ^  1      contemporanei 

merentem  laudibus  vanis  inflare.      itaque   vereor,  ne   forsitan   laudes,   supercio  avrebbe 
quas  initio  epistole  libello  a  me  nuper  edito  tribuis,  arrogantius  fuerim   di  "troppo5  vedendo 

.....  .  ....  ,  ,       .  l'opera  propria  fat- 

existimaturus,  nisi  subdita  protinus  castigano  insolenter  de  se  glonantem   u  oggetto  di  tante 

lodi,   se    i  biasimi 

refrenasset.     ex  quo  evenit  ut  intelligerem  nec  facile  posse  quempiam,   susseguenti  non  a- 

vessero  giovato  a 

20  ut  queque  res  parva  est,  in  singulis  bene  dicere  ;  et  licere  his  qui  errata  fenderlo  pìù  mode- 
castigaturi  sunt,  apud  eorum  auctores,  magnificentius  quam  exigat  me- 

2-3.  L  benevolentie  8-9.  Ma  Responsio  ad  Epistolam  Colutii  prò  defensione  libri  sui 
Pa  Colludi  Epistole  respondet  Mu  P.  P.  V.  Iustinop.  epistola  VI  sive  Responsio  ad  Episto- 
lam Colutii  prò  defensione  libri  sui  De  ingenuis  moribus  Co  Colludo  Pierio  de  Salutatis 
9.  Pa  Mu  magnifico  io.  Pa  reca  sive  -  tribuis  ripetuto  due  volte.     Co  tribuas    Pa  sive 

quod  me  repr.  Mu  quod  de  me  Co  quidem  me  it.  Mu  victus  Pa  Mu  prestat  12.  quis] 
Mu  qui  13.  Ma  Pa  scit  Ma  indie.  14.  Pa  Mu  efficere  Ma  om.  tuam  15.  Ma  Pa 
certe  15-16.  Pa  in  moerent.  Co  in  merent.  17.  Ma  in  initio  17-18.  Ma  fueris  estim. 
18.  Mu  subita  gloriantem]  Mu  gratantem  Pa  gratiam . . .  (sic)  ed  omette  (r.  19)  refrenas- 
set      20.  parva]  Pa  pauca       21.  Pa  magnificantes 

(1)  Oltreché   nei    codd.   più  sopra  da  noi  utilizzato  per  la  stampa  della 

rammentati  (ved.    pag.    78   del  pre-  proposta   Colucciana,  ed  i  mss.  Ca- 

sente  voi.),  quest'epistola  si  rinviene  nonic.  Mise.  166  (cf.  p.  82  di  questo 

in    altri   parecchi    de'    quali    non    ci  volume)  e  Mise.  317  della  Bodlejana 

parve   necessario   raccogliere    le    va-  d'Oxford,   e.   83,  n.  io;    Coxe,    Cat. 

rianti.      Ricordiamo   tra  essi  il  cod.  codd.  mss.  bibl.  Bodlej.  pars  III,  coli.  538 

n.  5  della  Comunale  di  Treviso,  già  e  677. 
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ritum,  bene  dieta  efferre,  non  fallendi  hominis  gratia,  sed  quo  equius  ab 
aj  ogni  modo   h}s  Correctio  suscipiatur.     hec  cum  ita  sint,  magna  tamen  est  mihi  spes 

gran    speranza  '  ** 

•  f'  "dicchi  m  posterum  nata,  quando  duo  tantum  de  libello,  qui  primus  est  a  me 
Coluccto  h/ril"  editus,  emendanda  iudicasti.  tam  pauca  utinam  sint  que  de  vita  cor- 
u'v'oro?  v^'umcTi   rigi   debeant !      nam  de    orthographia   quidem    dicam   postremo   quod    5 

cielo  che  nella  vita 

gli   succedesse   al-     sentlO. 

trettanto  ! 

Ma  per  venir  al  Quod  autem  in  primis  vitio  mihi  tribuis,  scito  non  per  impruden- 

primo  appunto,  fa       ....    . 

notare  come  egli   tiam,  sed  certo  ìudicio  esse  a  me  positum.     noveram  emm  extare  aliter 

ben  sapesse  gii  che 

il  detto  di  Temi-   dictum  Themistoclis  apud  Platonem  quam  penes  Ciceronem  legereturCO. 

stocle  in  guisa  di- 
versa da  Cicerone    cuiUs  rei  possum  testem  fide  dignum  adferre,  illustrem  virum  Carolum    in 

e  da  Platone  è  ri-  r  ° 

farne'  fede^Carlo   Zeno  de  Venetiis  (*),  apud  quem,  iam  prope  biennio  elapso,  hanc  dis- 

sonantiam  aperui,  cum  ille  Po  li  tiam  Platonis  in  latinum  translatam 

Egli  tuttavia Pre-   haberet  (3);  ego  vero  id  etiam  antea  in  greco  deprehendissem.     prudens 

feri     attenersi     al 

racconto ciceronia-  igitur  volensque  secutus  sum  quod  apud  Ciceronem  communiter  habetur, 


no, 


Themistoclem  Atheniensem  Seriphio  homini,  qui  in  iurgio  ei  obiecerat    15 
quod  non  virtute  sua  sed  splendore  patrie  clarus  esset,  in  hanc  senten- 
tiam  respondisse  :  neque  tu,  si  Atheniensis  esses,  nobilis  extitisses,  neque 
perchè  gii  è  sem-   ego,  si  Seriphius  essem,  ignobilis.     apta  sane,  sive  viro  sive  obiecte  rei 

orato  più  logico  di  ,  ,  ,     .  .  ...  ,. 

quello  di  Piatone,    responsio.     nam  si,  quod  tu  vis  w,  Themistocles  ita  respondisset:  non, 

hercle,  si  ego  Seriphius,  nobilis,  nec  tu,  si  Atheniensis  esses,  clarus  un-   20 
quam  fuisses;  non  iam  ille  quod  obiiciebatur    negasset,  quandoquidem 

1.   equius]  Pa  Mu  aptius  3.    Co  nota       quando]   Pa  Mu  quoniam       Ma  omette 

est  5.  Pa  Co  debeantur      quod]  Ma  Co  quid  7.  vitio]  Pa  Mu  initio  7-8.  Pa  im- 

pudent.        8.  Pa  aliud        9.  Ma  Themistodis  e  così  sempre,    quam]  Pa  quod        10.  virum] 
Ma  civem         11.  Pa  omette  prope  13.  in]  Pa  de  14.  Ma  Pa  communis     Pa  habet 

18.  Ma  pone  de  innanzi  ad  obiecte  rei  19.  non]  Ma  Pa  Mu  nec        20.  Pa  Mu  ignobilis 

21.  Pa  Mu  obiiciebat     Ma  negasses     quandoquid.]  Pa  quam     Mu  quoniam 


(1)  Cf.    lib.    XIV,  ep.  XI,  p.  83  di  singolare  erudizione  ed  in  tardissima 
questo  volume.  età  volle    imparar   il  greco.     La  sua 

(2)  È  questi  il  celebre  generale  ed  morte,  avvenuta  nel  1418,  fu  pianta 
ammiraglio  veneziano,  che  fu  de' primi  dal  Giustiniani;  Iacopo  Zeno,  suo  ni- 
tra  i  nobili  suoi  concittadini  (se  non  potè,  ne  scrisse  la  l'ita,  edita  in  Mu- 
proprio  il  primo,  come  affermò  esa-  ratori,  Rer.  li.  Script.  XIX,  199  sgg. 
gerando  il  Voigt,  Die  JViederbehb.il,  (3)  Si  tratta  certo  della  versione 
416)  a  proteggere  gli  studi  e  gli  stu-  eseguita  dal  Decembrio  sotto  la  dire- 
diosi.  Al  pari  del  Vergerio,  il  Criso-  zione  di  E.  Crisolora,  per  cui  ved.  le 
lora  ed  il  Guarino  trovarono  in  sua  note  all'ep.  di  Coluccio  cit.  p.  81. 
casa  benevole  accoglienze;  possedette  (4)  Cf.  ep.  di  Coluccio  cit.  p.  83. 
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desperasset  se,  si  Seriphius  esset,  clarum  unquam  fuisse  futurum;  quod 

neque   virtuti  Themistoclis   neque   fiducie  convenit.      obsecro   enim:   secondo  n  quale 

*  *  Temistocle  sareb- 

Themistocli,   tante   virtutis  viro,  fas   non  erat,  si  Seriphi  natus  esset,   hes.1  c°ntenu«°  j« 

'  '  '  "  '     guisa  che  non sad- 

clarum  fieri,  cum  videamus  meliori  virtute  homines  ex  agro   atque  in-  iòrenèa»*aìta«ì- 
5    fimo  loco  natos,  illustres  evadere?     non  fuisse  Seriphium  abiectissimum  Stesso." 
Grecie  locum,  argumento  est  quod  civem  habuerit,  qui  ausus  sit  cum 
Themistocle  verbis  contendere  aut  quem  ille  dignatus  sit  ut  ei  in  iurgio 
per  contentionem  responderet.      nec   vero    dicebat:  quod  tu  illum  fé-      Pur  lasciando  da 

r  r  '     ^  parte    altre    rifles- 

cisse  asseverasi);  ut  totam  suam  nobilitatem  omnemque  splendorem  a  S10n1' 
io  patria  recognosceret,  in  qua  sciebat  tot  millia  hominum  esse  qui  obscuri 
atque  ignobiles  viverent.  at  moderatio  forsitan  ita  illi  loqui  suadebat. 
ego  vero  non  sum  qui  credam  eum  fuisse  veritum  digne  se  laudare;  in 
contentionem  presertim,  per  quam  vel  modestissimi  solent  excitari  ;  qui 
ausus  sit  dicere  nullam  sibi  vocem  meliorem  videri  posse,  quam  eius 
15  qui  suas  laudes  optime  dicturus  esset  W.  et  tamen  superiori  dicto 
moderationem  adhibuit.  diminutione  enim  usus  est,  qui  se  dixit  non  fu- 
turum fuisse  ignobilem,  si  Seriphius  esset.  non  enim  futurum  se  no- 
bilem  aut  clarum  iactavit.  quod  vero  super  omnia  me  movet,  aucto-  vaìifopeTsostene'r 
ritas  est  Ciceronis.     nam  si  ratione  quis  dispiciat  in  hunc  modum,  nec   aa  fui^rUuiu'  dli 

..  _,,  .  ,.  -,  •       t  1  luogo  stesso  di  Ci- 

20  preterea  ahum,  Themistoclis  responsio  Catonis  dicto  de  senectute  con-  cerone, 
venire  potest,  ita  inter  se  dilucide  collatis  utriusque  sententiis,  ut,  quem- 
admodum  ille,  quisquis  is  fuit,  si  Atheniensis  esset,  nobilis  non  fuisset; 
nec  Themistocles,  si  Seriphius,  fuisset  ignobilis,  ita  neque  senectus,  si 
cum   paupertate  veniat,   sapienti  gravis  sit,  nec,  si  cum  divitiis,  esse 

25    possit  insipienti  non  gravis.     nosti  enim  cuius  generis  sit  is  verborum   jvi  riferito"!;  dò° 

.....  „.  ,     .  .     .  .     vesse intendere co- 

ornatus,  in  quo  simuitudinem  atterre  voluit,  que  minime  constaret,  si   meCoiucciovuoie, 

ne     andrebbe      di- 

secundum  te  verba  ponerentur.     atque  ut  ne  unquam  ita  ponere  eum   strutto  il  paragone 

che   Tullio  intese 
1.  Ma  Pa  nunquam      Ma  futurum   fuisset  3.    Ma  orti,  si      esset]    PaMuCo   erat 

|.  Ma  mediocri  5.  non]  Ma  Pa  nam    Co  fecisse     Ma  Seraphiìl  6.  Ma  Mu  haberet 

qui]  Pa  quam  7.  Ma  verbo  cont.  autem  8.  Ma  prò  contentione      Pa  respondere 

9.  Ma  assueveras         io.  patria]  Ma  natura     Pa  obscure         11.  Pa  forsitam        12.  Pa  Mu 
omettono  eum  13.  Pa  Mu  contentione      Pa  presenti-modestissime  13-14.  qui]  Pa 

quam  e  omette  vocem        1  (..  Maom.  sibi,  dà  anvniorem  e  poi  esse  per  vid.  posse    Pa  dà 
memoriam  per  meliorem  16-18.  Co  segna  qui  in  Pa  una  lacuna  che  non  v'esiste  da 

futurum  a  clarum        17.  Ma  Pa  omettono  se         19.  Ma  Pa  desp.         20.  Pa  preter  ea  alia 
A/a  alias         21.  inter]  Ma  Pa  ad  22.  Ma  dinanzi  ad  ille  pone  un  nec      Pa  omette  non 

24.  Ma  omette  sit        25.  Ma  Pa  Co  danno  hic  per  is        27.  Pa  omette  secundum  -  ponerentur 

(1)  Cf.  ep.  di  Coluccio  cit.  p.  84.         (2)  Cf.  Val.  Max.  Vili,  xiv,  ext.  1. 
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voluisse  dubitari  possit  aut  alio  loco  per  se  positum  a  quoquam  mutari, 

dicti    proprii  similitudinem    adiecit,   cum    ad   aliud    nihil   Themistoclis 

Perciò  è  degno   responsum  pertineret.     in  quo  tamen  parum  tutus  apud  te  fuit  qui  illud 

di  rimprovero  Co-  *  s  l  *  *  * 

luccio  che  consigi, a   ^e  cicerone  tuo  correxeris(')    ne  verius  dicam,  corruperis,  et  ceteris 

altrui  a  correggere  *  '  r  ' 

rornnpcred,a  puu   auctor  esse  studes,  ut  itidem  faciant.     multo  magis  in  hoc   ipso,  nisi    5 
'"/""^dovesse   credimus  Grecorum  libros  a  suis  scriptoribus  multis   iam   seculis    cor- 

modificare    un  te-  .  ,    — .  .  .  ,  ,         ... 

sto,  egli  incline-   rumpi  non  potuisse,  ad  Ciceronis  exemplar  corngendos  ulos  censerem, 

rebbe  piuttosto  ad  .  , 

emendar  il  luogo    de  cuius  mente  ne  dubitari  quidem  potest,  quique  etiam  grecarum  litte- 
rarum  doctissimus  fuit.      quod  si  prorsus  contendas,  nihil  apud   te  de 
scripture  fide  dubitari,  Platoni  magis  in  ea  re  standum  censens,  qui  et    io 
in  tutti  i  casi  è   Atheniensis  fuerit  et  vicinior  temporum  illorum,  ut  tamen  illud  verius, 

preferibile  per  ar-  r 

fuIeVgedp"e$Toaio   noc  certe  venustius  est  quod  apud  Ciceronem  legitur,  qui  etiam  fortasse 
speraverit  ob  venustatem  eius  dicti  Grecorum  auctoritati  suam  in  hac 
parte  prevalere  posse,     et  Platoni  quidem  tribuo  quantum  Cicero  ipse, 
Egli  sta  quindi   qui  eum  longe  semper  omnibus  antetulit.     in  hoc  tamen;  si  error  est,    15 

per  Cicerone  e  non 

mtendecorreggere    da  veniam,  Plato  ;  errare  cum  Cicerone  malim.     itaque  certum  est  mi- 

il  proprio  libro  nel 

senso   indicatogli   njme  tìbi  concedere,  Coluci  mi,  ut  eum  locum  de  libello  corrigam. 

dall  amico.  '  '  o 

Questi  invece  ha  Alter  est  locus  quo  Africanum  dixi  quod   nondum   pubes    pa- 

ragione  di  rimpro- 
verargli l'uso  d'u-   trem,  gravi  vulnere  affectum,  ab  hostibus  ne  caperetur  tutatus  sit.     tu 

na    parola   impro-  '   °  r 

sdpionePAfricano!  enmi  idoneis  testibus  puberem  fuisse  confirmasO).  ego  me  opinor  20 
nihil  eo  temere  affirmare  voluisse,  presertim  cum  et  periculosum  esset, 
inconsultis  auctoribus  historiarum,  id  asserere  et  certifkari  de  hoc 
facile  factu  fuerit  aut,  quod  et  facilius  erat,  pretermittere.  itaque 
magis  opinor  a  me  positum  vixdum  pubes,  aut  certe  ita  ponere 
voluisse.  nam  inquisitionem  adhibitam  memini;  sed  manum,  ut  sepe  25 
evenit,  ab  intentione  deviasse  (3). 

1.  Co  noluisse  Pa  dubitare  Ma  posset  Pa  quoque  2.  Pa  alium  3.  tamen]  Ma 
tum  Pa  omette  tutus,  dà  se  per  te  e  quam  per  qui  Mu  fui  4.  Ma  correxerius  ut  v. 
Va  per  verius  dà  nimis  e  in  vece  di  corruperis  dà  eorum  .  . .  (sic)  Ma  exteris  5.  Pa 
faciat  6.  multis]  Ma  tot  6-7.  Ma  corupi  8.  ne]  Ma  Pa  non  quique]  Pa  quamquam 
9.  Ma  Pa  fuerit  apud  te]  Ma  apud  eos  Pa  aliud  io.  Pa  dubitare  Co  Platonis  Ma  Pa 
censeo         11.  et]  Ma  ut     Pa  vicinus  temporibus     Co  speverius  (sic)  12.  Ma  vetustius 

etiam]  Pa  et      Ma  om.  fortasse  13.  Pa  venustum      Ma  auctoritatem      Co  auctoritate 

16.  MuCo  det  17.  PaMu  omettono  mi  18-19.  ?a  fratrem  19.  Ma  est  20.  opi- 
nor] Pa  aperte  21.  Ma  nil  ed  omette  eo  22.  Ma  historia  (sic)  Pa  afferre  14,  Pa 
dà  -dudum  per  -dum        25.  Ma  nernini  -  sape 

(1)  Cf.  ep.  di  Coluccio  cit.  p.  84.      detto,  i  codd.  del  De  iiig.  moribus  recano 

(2)  Cf.  ibid.  p.  85.  tutti  la  lez.  «vixdum  pubes»,  confer- 

(3)  Cf.  ibid.  p.  84.     Come  ivi  s'è      mando  così  l'attestazione  del  Vergerio. 
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Restat  postremo   de   orthographia  respondere,    secundum    quam      In  q.uant°  »"« 

r  o      r  r  »  T  esortazioni  che  gli 

corrigere  me  libellum  iubes,  qui  etsi  ab  alio  scriptus  est,  multa  tamen   [0gr'afiaadare ""°r 
in  eo   manu   mea  notata   deprehendi  possunt(').      ego   vero  ad  hoc  «gii  $i  dichiara  re- 

r  r  o  stlo  ad  accettarle. 

possem,  nisi  superbius  fortasse  videretur,  itidem  dicere  quod  magnus 
5  quidam  vir,  dum  ad  clerum  oraret,  dicere  sibi  voluit.  nam  cum  a  qui-  perawLTdimoft^ 
busdam,  qui  verba  sola  venabantur,  mentem  vero  consequi  non  pote- 
rant,  irrideretur;  distractus  enim  profunditate  materie,  non  satis  in 
plerisque  congrui  sermonis  rationem  servabat;  ad  eos  inter  sermoci- 
nandum  conversus:  aquila,  inquit,  non  capit  muscas.  sed  esto,  sint,  que 
io  tu  notas,  musce  forsitan;  ego  profecto  non   sum   aquila,      itaque  non 

arroganter,  ut  ille,  aspernor,  sed  magis  bona  venia  peto,  ut  mihi  per   raa.  an<:he  quando 

°  *  '        *  °  t  ■       »  xsi  giudichi  diversa- 

te liceat  tempus,  quo  illa  de  hoc  aut  aliis  libris  eraderem,  melioribus   n>*n«etegi'nonpuò 

r      '    T  '  occuparsene  né  per 

occupationibus  dare,  non  modo  enim  ut  syllabas  emendem  sed  ne  peT^opnò  "conto* 
orationes  quidem  prave  scriptas  ut  corrigam  intendere,  vel  si  vellem, 
15  possim,  dum  tamen  secundum  eam  seriem,  que  subest  rationi,  intelligi 
sensus  valeat.  de  his  autem,  que  per  me  scribo,  minore  fortassis  sim 
venia  dignus.  sed  neque  tamen  adduci  unquam  potui,  ut  essem  in  ea  re 
curiosus.     placet  scire  et  percontantibus  respondere  posse,  quo   pacto      Ben  gii  piace  di 

conoscere    la  teo- 

singulares  dictiones,  aut  nostre  aut  quibus  prò  nostris  utimur,  conscribi   ria; 
20  debeant  et  in  quibus  rationi  et  in  quibus    interea    usui   stare    conve- 

niat;  nam  ea  plerumque  ex  adverso  repugnant;  facere  vero  non  sum   ma  de.lla   pr«'« 

'  r  x  io'  poco  si   cura, 

tam  diligens.     mihi  enim  satis  est  et  aliena  dieta  ratione    intelligere 

posse  et  meos  sensus  non  absurde  dictare.     officium  vero  aut  pulchre   e  lascia  ad  altri  il 

r  tenue  vanto  di  scri- 

scribendi  aut  recte  facile  aliis  linquo.     nam  quid  in  eo  genere  laudis  ver  bene  °  ':0^re," 

ilo  tamente; 

25   contendam,  que  sit  cum  cartis  peritura?     nemo  enim  nunc  aut  Cice-  p^gio   che  poco 
ronem  aut   Virgilium  aut  ullum  prorsus   antiquorum  de  orthographia 
vel  laudat  vel  reprehendit.     iudicium   enim    illud   cum  primis  tabulis  *0u.'jfsf^apl^e  uu1 

scito  di  mano  »1- 
1.  Pa  omette  secundum  Mu  quod  2.  Pa  scriptu  5.  Ma  noluit  6.  Ma  vene- 
rabantur  mente  7.  in]  Mu  ex  8-9.  Pa  sermonizandum  9-10.  Mu  omette  tu  ed  ag- 
giunge in  meis  dopo  que  12.  Mu  quod  illa  de  cura  aut  aliis  crebris  Pa  dà  tribuis  in  luogo 
di  libris  Ma  evaderem  13.  sed]  Mu  se  14.  orationes]  Pa  omnes  Ma  corrigere  inten- 
dam-vellim  1 5 .  Pa  Mu  Co  possum  Pa  omette  secundum  Ma  sub  est  Ma  Pa  Co  ratione 
Ma  intelligit  17.  tamen]  Pa  tum  Mu  tantum  Co  tam  t8.  Pa  omette  percontant.  e  dà 
facto  19.  Ma  Mu  singulae  Pa  Mu  in  luogo  di  nostris  danno  litteris  20.  Pa  debeat - 
ratione    Ma  om.  et  dopo  rat.  e  dà  inter     Pa  Mu  per  interea  danno  item  21.   Pa  dà  et 

per  ea  e  poi  repugnat        22.  Ma  Pa  omettono  tam         24.  recte]  Pa  ratione         26.  Ma  Mu 
omettono  aut  ullum 

(1)  Cf.  ep.  di  Coluccio  cit.  p.  85. 

Coluccio  Salutati,  IV.  24 


l'autore. 
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mentre  la  lode  del- 
l'invenzione acuta 
e  della  esposizione 
ornata  permane  e- 
terna. 

Perciò  gli  con- 
sento Coluccio  di 
continuare  a  fare 
quanto  ha  fatto  sin 
qui. 


Cosi  chiude  la 
sua  modesta  di- 
fesa. 

Spera  che  Coluccio 
non  vorrà  omettere 
di  segnalargli  altri 
errori,  che  per  caso 
avesse  scoperti  nel 
suo  volume, 


e  lo  supplica  a  scu- 
sare la  libertà  con 
cui  ha  risposto  ; 
ma  tra  amici  sin- 
ceri ben  si  convie- 
ne un  franco  par- 
lare. 


sepultum  est.     veruni  acute  inveniendi  et  ornate  explicandi  laus  eorum 
perpetua  manet. 

Itaque,  da  mihi,  obsecro,  muneris  huius  vacationem,  nec  me  iube 
fruraentum  hoc,  ut  tu  appellas  (0,  tam  exquisite  mundare.     neque  enim 
usque  adeo  candidum  ex  similagine  panem  conficere  studeo,  ut  nihil    5 
in  eo  furfuris  relictum  velim. 

Habes  de  his  rebus  responsionem  meam,  qua,  etsi  non  conten- 
tiose  forsitan  aut  cupide  iurganti,  modeste  tamen  et  ad  veritatem 
castiganti  satisfactum  arbitrar,  si  quid  est  preterea  quod  emendandum 
putes,  nihil  est  ut  detinearis  id  ad  me  scribere.  ego  enim  te  malo  io 
ut  errores  meos  arguas,  quam  quivis  alius,  vel,  si  quid  a  me  bene 
dictum  sit,  laudibus  commendes. 

Vale;  et  hanc  meam  loquendi  libertatem  ne  moleste  feras.     aperta 
enim  inter  amicos  castigatio  liberam  responsionem   exigit.     postremo 
esse  me  tibi  in  memoria  et  certissimum  habeo  et  gratissimum.     quod    15 
munuscula  mea  admiseris,  magni  mihi  muneris  loco  est  M.     iterum  vale. 

Tuus  P.  P.  Vergerius. 


Roma, 
autunno   1405. 

Scrivendogli,  co- 
me ha  fatto.  Co- 
luccio  offri  al  pon- 
tefice     un'  ottima 


XXI. 

Innocenzo  papa  VII  allo  stesso  (?). 

[Cod.  Marc.  d.  XI,  59,  e.  9;  b  (M1);  c°d.  Marc.  ci.  XIV,  210,  e  171  (M*);  cod.  del    20 
museo  di  Padova  B  P,   1203,  e.   168,  ep.  cxxi  (Pa);  Combi,  Epist,  di  P.  P.   Ver- 
gerlo, n.  xciv,  pp.  137-140;  cf.  Epist.  lib.  XIIII,  epp.  ix,  xv;  IV,  42,  105  sgg.] 


P 


Summi  pontificis  ad epistola  a  P.  P.  Vergerio  dictata. 

eropportuna  oblata  est,  fili  karissime,  ex  tuis  litteris  nobis  occasio 
loquendi  de  re  quam,  cum  semper  ante  oculos  nostre  mentis  ha-   25 


4.  Ma  frementum  -  mandare        5.  Ma  Co  siligine    Mu  similagine;  una  nota  marginale 
in  Pa  avverte  che  l'esemplare  dava  sillagine  8.  Ma  iurgavi;  Pa  erogasti      Ma  Pa  Mu 

omettono  et         9.  Pa  Mu  omettono  castiganti        io.  Ma  Pa  deterrearis        11.  Pa  Mu  quis 
e  omettono  a  me  12.  Ma  Pa  Mu  est     Ma  Mu  commendet  13.  Ma  Pa  Mu  Co  apia 

14.  inter]  Ma  in  15.  Pa  Mu  memoriam    Pa  habeas    quod]  Ma  quique        17.  La  sotto- 

scrizione  manca  in  Ma  Pa  Mu  Co  23.  Cosi  M2  ;  M1  Pa  danno  la  lettera  anepigrafa. 

Co  Nomine  summi  pontificis  imperatori       24.  Pa  Co  filii 


(1)  Cf.  ep.  di  Coluccio  cit.  p.  86;  ma 
il  S.  usa  la  parola  «  fermentum  »,  de- 
sunta da  un  noto  testo  di  san  Paolo, 
I  Cor.  V,  7:  ed  è  o  per  distrazione 
o  per  burla,  che  il  Vergerio  ha  scam- 


biato  «  fermentum  »    con   «  frumen- 
«  tum  » , 

(2)  Cf.  ep.  di  Coluccio  cit.  p.  86. 

(3)  Quel    Roberto  Pappafava,  che 
nel  settembre  del   165 1    trascrisse  in 
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beamus,  nunquam  tamen   vel  cogitare   de  ea   sufficienter  prò  nostro   occasione  di  Par- 

'  l  °  L  lare    di    quanto    e 

desiderio  possumus  vel  prò  rei  dignitate  loqui  satis.      quid   est   enim   ^"ìTJo  pensiero  • 

maius  aut  melius  quod  cogitare  in   presens  debeamus,  aut   qua  de   re 

digniori  loqui  possumus  quam  quomodo  pestiferum  hoc  scisma,  quod   i«  ricerca  delia  via 

oir  il  r  ''da  seguire  cioè  per 

5    tam  diu  Ecclesiam  Dei  dissectam  tenet,  tollatur   tandem  e  medio,  et  sPesnere lo  """"• 
Christiana  membra,  quorum  unum  est  caput  Christus,  in  unius  corporis 
speciem   decoremque    redigantur?     huc  si  omnes  christiani,  quotque      Se  ">«»  «  eri- 

r  io  i  i  stiani  a  tal  fine  in- 

ubique  sunt  terrarum,  sua  studia  divertant,  sensus,  sermones,  cogitatus   tend«sero>     non 

t  '  '  '  '         o  potrebbero       pro- 

et  vires  omnes  in  fidem  conferant,  vix  tamen  quicquid  aut  prò  se  aut  ae"a.impresa  p'ù 
io   prò  re  ipsa  dignum  fecisse  satis  videri  poterunt.      quanto  nos  igitur      Quanfé  giusto 

dunque  che  egli,  il 

magis  equum  est,  qui  prò  debito  muneris  nobis  iniuncti  advigilare  pre   PaPa- se  ne  Preoc; 

°  1  1         r  or  cupi  prima  di  tutti! 

ceteris  debemus,  magis   decet  et  tenacius  hoc  apud  nos  complecti  et 

studiosius  cum  aliis  pertractare  ?     quod  profecto  et  sedulo  et  libenter      e  di  fatti  vi  at- 
tende   incessante- 

facimus,     nihil  itaque   vereri  debuisti,  ne   de   hoc  aliquando  scribens   mente  e  quindi  rin- 

1  grazia  lui  di   aver 

15    nos  ofFenderes  (x\  cum  potius  omnes  homines,  si  fieri  possit,  et  scribere   Pres°  su  di  ciò  la 
et  loqui  et  in  commune  sua  queque  iudicia  ferentes,  audire   cupiamus. 
cuius  rei  gratia  ex  toto   orbe  prelatos  principesque   terrarum  in  hoc      Da  ^mv°   lia 

0  iia  convocato     quanti 

tempus   advocavimus;   nisi   forsitan   quod  mala  dispositio   regionis  et  ^  prìncipi  e  pre- 
Italie  status  inquietus  eos  a  veniendo  deterreat;  conventurosque,  si  qua 

1.  M1  M2  excogitare  2.  M'  quid  en.  est  Pa  quod  est  etiam  4.  quomodo]  M1  M2 
quum  Co  quod  5.  M'  M2  disertarti  6.  unum]  M1  M2  unus  7.  speciem]  M1  M2  spi- 
ritum  che  ripetono  omnes  e  danno  quotquot  8.  M1  M2  utique  sua]  Pa  seu  M2  dirigant 
9.  Per  conferant  secondo  Co  si  leggerebbe  in  M'  dirsetant  (?)  M2  quicquam  ,•  ma  una 
postilla  marginale  avverte  che  l'originale  leggeva  quicquid  11 -12.  pre  ceteris]  M*  M* 
preteritis         16.  Ml  communia    M2  communi    M1  M2  cupimus        19.  M1  M2  detereant 

Padova  da  M1,  concessogli  graziosa-  dare  le  cose  troppo  per  il  sottile,  la 
mente  in  prestito  da  Gerolamo  Ver-  fece  propria  e  l'epistola  nell'edizione 
gerio,  le  epistole  di  Pietro  Paolo,  sua  venne  fuori  come  diretta  da  In- 
quali ivi  occorrevano;  giunto  a  questa  nocenzo  VII  a  Sigismondo  «  impera- 
lettera  appose  nella  sua  copia  la  se-  «tore»!  Come  altrove  si  è  detto 
guente  postilla:  «  Epistola  haec in  co-  (cf.  p.  109  di  questo  volume),  essa  è 
«  dice  legitur  sub  finem  inferioris  im-  invece  la  risposta  che,  dopo  lunghe 
«  perfectae  orationis  estque  sine  titulo  tergiversazioni,  papa  Migliorati  s'era 
«et  nomine  scribentis  vel  eius  ad  deciso,  nell'autunno  del  1405,  a  dare 
«  quem  scripta  est,  forte  ad  impera-  alle  esortazioni  rivoltegli  dal  S.  col- 
«torem  Sigismundum  missa».  L'i-  l'ep.  vini  del  lib.  XIV  (p.  42  di  questo 
potesi  del  trascrittore  secentista  è  as-  volume),  non  appena  egli  era  salito, 
surda  a  tal  segno,  che  basta  scorrere  al  seggio  pontificio, 
l'epistola  per  avvedersene;  ma  il  (1)  Cf.  l'ep.  xv  del  lib.  XIV,  p.  109 
Combi,  avvezzo,  sembra,  a  non  guar-  di  questo  volume. 
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die  se  costoro  non 
daranno  prova  di 
occuparsi  della  co- 
sa con  l'ardore  ne- 
cessario, non  per 
questo  il  suo  zelo 
scemerà. 

Grazie  dunque  a 
lui  che,  stbb:ne 
non  richiesto,  vol- 
le far  noto  il  pro- 
prio pensiero  e 
consigliargli  la  ri- 
nunzia alla  dignità 
papale,  ove  il  suo 
avversario  altret- 
tanto si  decidesse 
a  fare. 


Ma  su  questo 
punto  ei  non  giu- 
dica conveniente 
iniziar  per  ora  al- 
cun dil  attito. 

L'argomento  gra- 
vissimo, è  di  vitale 
interesse  per  tutta 
la  Chiesa  :  giusto 
è  quindi  eh'  ella 
sola  sia  chiamata 
apronunziarsi.  Pe- 
rò non  può  tacere 
che  Coluccio 


erit  in  hominibus  pietas  religionis,  consiliaque  laturos  prò  re  tanta  spe- 
ramus(').  qui  si  tamen  meticulosiores  erunt  aut  negligentiores  in 
prestandis  consiliis  ad  decernendum  aut  favoribus  ad  exequendum,  nos 
corte  propositum  nostrum  constanter  tenebimus,  studiumque  prò  hac 
causa  susceptum  nequaquam  deseremus.  diligentiam  vero  tuam  ma-  5 
gnopere  probamus  ;  quod  vel  irrequisitus  consulere  de  hac  re  et  nobis 
initio  perrexisti  ;  ac  non  modo  consulere,  verum  etiam  suadere  et  dignam 
esse  rem  prò  qua  non  modo  quovis  imperio,  verum  papatu,  sed  etiam 
vita  carere  quis  velie  debeat,  hortari.  quod  quia  audieras  alium,  qui  sum- 
mum  sibi  pontificatum  ex  adverso  vendicat,  sponte  cedere  velie  papatu,  io 
nos  quoque,  ad  tollendum  hoc  scisma  miserum,  itidem  fecerimusW. 

Qua  quidem  de  re  nihil  in  presens  parati  sumus  tecum  disputare 
aut  ipsi  per  nos  decernere,  in  constitutum  tempus  integra  omnia  ser- 
vantes.  cum  enim  causa  hec  Ecclesie  universe  communis  sit,  com- 
muni debet  Consilio  decidi  ;  ideoque  tametsi  possimus,  fortasse  tamen  1 5 
non  debemus  singulariter  privatoque  Consilio  quicquam  in  ea  statuere. 
illud  vero  negligere  non  possumus,  quod,  cum  compertum  habeas, 
cedere  illum  quod  audieras  velie  idque  nobis  ab  eius  oratoribus  de- 
latum,  ex  huiusmodi   fundamento    magna  vi   verborum   inveheris,  ut 


I.  M'  segna  lacuna  dopo  tanta  2.  Pa  quod  M1  sis  3.  Co  ha  mutato  sen^a  ra- 
gione favorib.  in  flacciores  6.  Pa  omette  et  6-7.  M'  M2  danno  protinus  dopo  novis; 
quindi  M1  inicio  che  M2  Co  trasformano  in  innui  7.  Pa  aggiunge  etiam  dopo  dignam 
8.  Pa  per  quam  io.  sibi  -  vendicat]  M1  M2  pontificetii  vendicet  A/1  aggiunge  poi  ex  adv. 
innanzi  a  pontif.  14.  enim]  Pa  tamen  15  Pa  Co  ideo  M'  M2  Co  possumus  16.  A/2  singu- 
lari    M1  M2  Co  quicquid        17.  quod  cum]  Pa  quam  qui,  poi  h&bens       18-19.  A/1  A/2  oblatum 


(1)  L'annunzio  della  convocazione 
di  questa  specie  di  concilio  era  stato 
dato  ai  Fiorentini  dal  pontefice  stesso 
con  sua  lettera  in  data  i°  febbraio  1405: 
«  Regibus,  prelatis  ac  principibus  ve- 
«  streque  et  aliorum  Christi  fidelium 
«  devotioni ...  tam  per  litteras  quam 
«  nunciosnostros  intimare  providimus, 
«  exortando,  requirentes  ut  usque  ad 
«  festum  omnium  Sanctorum  proxime 
«  secuturum  ad  presentiam  nostram 
«  venirent  vel  mitterent,  ad  consu- 
«  lendum  de  ac  super  viis,  modis  et 
«  formis  honestis.congruentibus  atque 
«  iustis   circa  remotionem  huiusmodi 


«  scismatis  per  nos  tenendis  ».  Dal 
cod.  Lat.  1470  della  Naz.  di  Parigi, 
e.  71  a,  citato  in  N.  Valois,  La  Frana 
et  le  grand  schisme  d'Occident,  Paris, 
1901,  III,  383  sg. 

Poiché  il  papa  parla  qui  della  riu- 
nione di  cotest' assemblea  come  di 
fatto  imminente,  noi  possiamo  rita- 
nere  con  sicurezza  che  la  presente  sia 
stata  dettata  nell'autunno  del  1405. 

(2)  Cf.  sulle  proposte  degli  amba- 
sciatori di  Benedetto  XIII,  incaricati 
di  negoziare  prima  con  Bonifacio  IX 
e  poscia  col  suo  successore,  quanto 
scrive  il  Valois,  op.  cit.  p.  382  sg. 
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clu- 


extorqueas  idem  a  nobis  (0.  in  quo  quidem  affectum  tuum  pium  san-  siosnì'pò°0afo°date 
ctumque  probavimus;  attamen  vero,  ut  ingeniosi  eruditique  hominis,  nirTreSuInte.  '^ 
profecto  refellimus.     neque  enim  decuit  adverse   parti   protinus  stare      Egli  non  doveva 

r  T  r  *  prestar    cosi   cieca 

et  indocti  vulgi  rumoribus,  si  quid    inde   emanasset,  tam   facile  fidem   g'f e  avversTrlf  **<?» 

,     ,  .  .     .  spacciare  per  vero 

5    habere  et  ex    ineertis,  tanquam  certa  sint,    tam    constanter   arguere.    ii  falso . 
non  mirum  autem  si,  falsis  positis,  falsa  sunt  que  sequuntur  ;  si,  funda- 
mento  sublato,  que  super  edificata  sunt,  corruunt.     testis   autem  est 
Deus,  testis  est  universum  fratrum  nostrorum  collegium   universaque 
multitudo,  in  quorum  oculis  id  nobis  oblatum  scribis,  nihil  eos  ultra    . !  leg*"  dell'an- 

'  T  '  tipapa  si  sono  n- 

io   aut  obtulisse  aut  expetisse,  nisi  ut  liceret  personaliter  convenire;  quasi   ^"ònocen^ve6 
res  ista  manibus  tractanda  sit  aut  dimicatione  corporum  decidenda.     ex   ìoqSuei0c°n 
quo  conventu  etsi  fructus  aliquis  colligi  potuisset,  quia  tamen  longum 
videbatur  illud  iter  et,  priusquam  de  loco  convenire  nobis  posset,  ma- 
gnum  tempus  elapsurum,  orationem  illorum  negleximus;  nec  satis  per-   paJ^degnaVes" 

15   spicere  etiam  nunc  possumus  quid  sibi  voluerit  ea  legatio  tam  grandis 

tamque  nihil  afferens,  nisi  ut  persuadere  mundo  possent  se   unionem   umaiakde^ch! 
Ecclesie  optare  et,  quod  ante  sepe  iactaverant,  esse  etiam  et  insuper 
ad  renuntiationem  paratos;  unde  rumorem  hunc   possent  vulgo  spar- 
gere, cessionem  quoque  a  se  nobis  oblatam  esse  W.     quod  cum  falsum     Coiuccionondo- 

....  .  veva   lasciarsi    in- 

20   esset  nec  tibi  satis  exploratum,  temere  assumi  a  te  non  debuit.     quod   gannare  e  trasmet- 
tere anche  inFran- 

vero  etiam  libellum  illuni  in  Galliam,  ut  accepimus,  transmisisti  (3),  fé-   <=>» 

2.  Pa  probamus  attamen]  M'  equu  M2  eque  3.  M1  M2  omettono  decuit  4.  et] 
M1  M2  Pa  ut  si]  Pa  se  M1  M2  Pa  omettono  si  quid  a  cui  sostituiscono  M1  se,  M2  te 
5.  et]  M1  M2  ut  M'  sunt  6.  autem]  Pa  igitur  M1  M2  pirtis  falsa]  Pa  facta  M'  M1  seq- 
tatj  (sic)         7.  M1  M  certificata        8.  M1  teste    Pa  universus  9.  id  nobis]  Pa  hoc  mihi 

10.  quasi]  Pa  quam  11.  ista]  M1  M2  ipsa  Pa  diminutione  12.  M1  M2  Co  quod  14.  Pa 
neglexerimus  14-15.  M1  M2  Co  prospicere  15.  etiam]  M1  M2  et  M'  quod  17.  M' 
M2  omettono  et  M1  M2  Pa  omettono  et  insuper  18.  Pa  poss.  hunc  21.  M1  M2  Angliam 
che  in  M1  fu  corretto. 

(1)  Cf.  l'ep.  di  Coluccio  cit.  p.  56  ricusò.     Di  qui  proteste  vive  dei  le- 
sgg-  gati,  ch'erano  a  Firenze,  delle  quali  la 

(2)  Queste  dichiarazioni  d'Inno-  Signoria  si  fece  eco  presso  Innocenzo; 
cenzo  VII  sono  d'una  sincerità  assai  cf.V*ALois,op.e  loc.  cit.  Che  però  Be- 
dubbia.  Appena  eletto,  ei  s'era  mo-  nedetto XIII  pensasse  sul  serio  ad  abdi- 
strato  propenso  a  trattare  coi  legati  care,  nessuno  d'altra  parte  potrebbe 
del  suo  competitore  ed  aveva  persino  credere;  cf.  Valois,  op.  cit.  p.  385. 
incaricato  uno  de'  propri  cardinali  (3)  È  noto  come  in  corte  di  Francia 
d'invitarli  a  recarsi  in  Roma;  poi  si  seguissero  con  grande  interesse  i 
mutò  d' avviso,  e  quando  gli  amba-  tentativi  del  S.  per  levar  via  lo  scisma; 
sciatori  chiesero  un  salvacondotto,  lo  cf.  p.  44  del  presente  volume. 
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una  scrittura  da 
cui  la  perfìdia  degli 
oppositori  caverà 
motivo  di  vanto. 


Mi  qualunque 
sia  per  essere  il 
partito  che  1'  anti- 
papasceglierà.egli 
non  verrà  certo 
meno  alle  proprie 
promesse, 

e  seguirà  il  cam- 
mino elle  Iddio  gli 
vorrà  additare. 


Del  lungo  silen- 
zio reca  a  giustifi- 
cazione le  innume- 
revoli occupazioni 
che  gravarono  su- 
gli inizi  il  suo  pon- 
tificato; 


annunzia  d' aver 
dato  al  Vergerlo 
l'incarico  di  con- 
futare l'epistola  di 
Coluccio  in  quella 
parte  che  ne  por- 
geva il  destro  ; 


cisti  ut  illi  de  mendacio  suo  valde  sibi  piacere  possent  et  commentis 
preclaris  gloriari.  quod  non  modo  ex  indocta  plebe  homines,  verum 
doctissimos  quoque  viros  hic  nacti  essent,  qui  sibi  in  hoc  fidem  habe- 
rent,  cum  interea  vix  ex  vulgo  quispiam  preter  te  sit  inventus  qui  tam 
facile  crederet;  nemo  certe  qui  creditum  tam  constanter  asseveraret.  5 
ceterum,  quicquid  ille  facturus  sit,  nos  certe  neque  dignitatis  splendore 
neque  ullo  carnali  Consilio  abduci  possumus,  ne  quod  promisimus; 
idque,  etsi  nihil  promisissemus,  facturi  sedulo  eramus;  exequi  omni 
studio  conemur.  in  quo  quidem  nihil  sensui  nostro  confidimus  aut 
humane  prudentie,  sed  speramus  quod  qui  dedit  nos  in  cathedra  Petri  io 
sedere  et  apostolatus  vicem  super  populum  suum  gerere,  Ille  nos  inspi- 
rabit,  qui  in  suo  nomine  congregandi  sumus,  modum  salutare  invenire 
et  perficiendi  facultatem  ministrabit.  eum  itaque  oramus.  ut  det  nobis 
id  ipsum  sentire  et  agere  quod  in  conspectu  maiestatis  sue  acceptum  sit. 

Quod  vero  in  initio  nihil  ad  eum  libellum,  quem  ad  nos  transmi-  15 
sisti,  respondimus  (l\  id  prestitere  occupationes  suscepti  pridem  offìcii 
et  pastoralis  cura  ex  recenti  nobis  iniuncta,  cuius  onus,  pre  multitudine 
rerum  que  ingruebant,  vix  ferre  poteramus.  nunc  vero,  laxatis  ex 
tempore  studiis  hominum,  et  quod  proximum  est  de  hac  causa  con- 
sultare, hec  in  presens  tanta  respondimus.  20 

Cetera  vero,  que  in  disputationis  vim  adduci  in  tuum  libellum 
possunt,  dilecto  filio  nostro  Petro  Paulo  Vergerio  mandavimus,  ut  suo 
nomine  ad  te  scriberet  (2). 

1.  Pa  omette  de  et]  hP  M2  id  1-2.  Pa  comeritis  praeclare  2.  Co  praeclaribus  (sic) 
3.  Pa  quosque  M1  nati  3-4.  M1  haberet  4.  M2  iterum  -  quippiam  7.  SP  ne  (sic) 
SI1  M2  quid  8.  A/1  A/2  si  Pa  omnia  9.  A/7  M2  conamur  11.  A/T  sedem  13.  Pa  tum 
16.  M'  M2  respond  . . .  per  lacerazione  del  foglio  in  M1  17.  W  exercenti  ^P  exercenda 
Pa  prò  19.  M'  premixum  M2  permissum  20.  A/2  tantum  respondebimus  2t.  M* 
M2  Pa  ceterum     Pa  addicti       22.  M2  Pa  possint 


(1)  Si  rammenterà  che  il  S.  aveva 
scritto  al  pontefice  negli  ultimi  giorni 
del   1404. 

(2)  Fra  i  frammenti  di  varie  scrit- 
ture, uscite  dalla  penna  del  Vergerio, 
che  si  rinvengono  nel  cod.  BP  1023 
del  museo  di  Padova,  lasciati  inediti 
dal  Combi,  ci  è  avvenuto  di  scovrire 
il  principio  della  lettera  a  cui  qui  al- 
lude il  pontefice,  lettera   che  il  Ver- 


gerio aveva  forse  appena  abbozzata, 
quando  Coluccio  morì.  Eccone  il 
testo  (Pa.  p.  170,  n.  cxxn),  natural- 
mente anepigrafo  e  per  ignoranza  de' 
menanti  corrottissimo: 

lussus  sum  ad  libellum  tuum  rescribere, 
quem  summo  pontifici  nostro  Innocentio  VII 
in  initio  sui  pontificatus  transmisisti.etquam  * 


(*)  /.  que 
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Postremo   cum    Leonardum   Aretinum    nobis    commendas,   facis  e  e.11  dà  '.nfine  ?or: 

7  test     assicurazioni 

quidem  prò  ingenio  tuo  benigne,  prò  illius   vero  causa  non   necessa-  *"lla  ; bfev°[e"" 

/,\  i  •  !«•  £-jii  j  Leonardo  Aretino. 

nurm1;.     nam  eam  propemodum  ìam  ila  ndem  habemus,  ut  commendare  che  egli  ebbe  a 

....  .  .  .  raccomandargli 

ipse  alios  nobis  suo  mento  possit.     commendationem  vero  eam  tantum  tanto  Premuros.i- 
5    absumus  ut  asperneremur,  ut  initio,  cum  in  secretarium  illum  ascivimus, 
tametsi  multa  magnaque  de  ilio  testimonia  nobis  ferrentur,  nulla  tamen 
re  magis  quam  quod  tibi  in  primis  probatus  dictus  est,  probaverimus  (*). 


XXII. 
Leonardo  Bruni  allo  stesso. 


jO  [Cod.  della  Comunale  di  Siena  H,  VI,  26,  e.  17  A;  F.  P.  Luiso,  Umanesimo  fiorentino, 
voi.  I,  L'Epist.  di  L.  Bruni,  pp.  13-18,  n.  12;  cf.  Mehus,  Leon.  Arret.  Epist.  libri, 
lib.  X,  ep.  v;  II,  171-174;  cf.  Epist.  lib.  XIV,  epp.  xvn,  xxi  ;  IV,  113  sgg.,  147  sg.]. 


L' 


Item  ad  Colucium  Leonardi  epistola  incipit. 

eonardus  Aretinus  salutem  dicit  Colucio  suo.  vereor  ne  te  peni- 
tuerit  eorum,  que  superioribus  litteris  tuis  in  commendationem 
meam  ad  summum  pontificem  scripsisti  Cj).  nam  cum  in  illa  epistola  de 
ingenio  atque  doctrina  magnifice  me  laudaveris,  ita  tamen  posterioribus 
his  literis  me  oppugnas,  quasi  omni  sensu  in  scribendo  careremo);  que  si 
ex  vero  animo  ac  non  potius  iocandi  causa  a  te  scripta  arbitrarer,  vo- 
20  carem  te  in  ius  ulciscererque  iniuriam  michi  illatam,  petita  prius  tamen, 
quemadmodum  contra  parentem  decet  ac  iura  precipiunt,  venia  preto- 

2.  M2  bene  2-3.  M1  M2  necessario  3.  APPaCo  omettono  iam  4.  tantum]  M' 
tamen  5.  M2  abest  M'  M2  Pa  Co  aspernemur  M1  mius  (sic)  M2  omette  initio  nel  testo 
e  l'aggiunge  in  margine.  6.  NI2  tum  et  si      Pa  magnoque  7.  M1  M2  probavimus 

13.  Cosi  il  cod.     L  omette. 


Viterbo, 
novembre- 
dicembre  140;. 

Si  direbbe  che 
Coluccio  provi 
pentimento  d'aver- 
lo cosi  caldamente 
raccomandato  ni 
pontefice,  giacché 
nelle  sue  ultime 
lettere  si  studia  di 
spogliarlo  d'  ogni 
lode. 

Se  non  fosse  cer- 
to che  egli  fa  ciò 
per  scherzo ,  ne 
trarrebbe  vendet- 
ta. 


[contra]  illum  dici  posse  viderentur  ut  attinge- 
rem.  apparebat  enim  multis  ex  partibus  con- 
velli posse;  quod  ego  non  tam  contendendi 
studio  quam  parendi  voto  feci,  tametsi  ipse 
cum  natura  tum  industria  etiam  ac  *  huiusce- 
modi  disputationem  sive  de  disciplinis  sive  de 
rebus  agendis  facile  pronus  vìdetur  (sic),  ex 
quo  genere  exercitationis  maxime  sive  (**)  de 
studiismeisfructum  consecutus,  in  hoc  tamen 
quantum  mini  negotii  arrogem  aut  certe  oneris 
subeam,  non  sum  nescius,  cum  dum  dieta  et 
tua  ad  summum  pontificem  scripta  et  in  causa 
tam  ardua  impugnare  paro . . . 


(*)  /.  ad        (**)  l.  licet  maximum  sim? 


(1)  Allude  all'ep.  xv  del  lib.  XIV, 
p.   105  di  questo  volume. 

(2)  Per  la  verità  di  cotest' afferma- 
zione si  cf.  l'epistola  di  Leonardo  Bruni 
al  S.  in  data  15  (?)  agosto  1405  in 
Leon.  Bruni  Epist.  libri,  ediz.  Mehus, 
lib.  I,  ep.  111;  I,  4sgg.  e  Luiso,  L'Epi- 
stolario di  L.  B.  p.  6  sgg.  n.  6. 

(3)  Allude  all'ep.  xv  del  lib.  XIV, 
p.  105  sgg    di  questo  volume. 

(4)  Parla  dell'ep.  xvn  del  libro  me- 
desimo, p.  113  sgg.  di  questo  volume. 


376 


EPISTOLE    DI    VARJ 


Vero  e  bene  che 
Coluccio  suole 
compiacersi  di  sif- 
fatti scherzi  ; 

sicché,  se  ne  aves- 
se il  tempo,  egli 
risponderebbe  a 
tono. 


Una  cosa  tutta- 
via non  può  tacer- 
gli ;  che  molto  gli 
spiacque  la  saluta- 
zione premessa  alla 
lettera  direttagli. 

Questa  saluta 
zione  è  assurda  ; 
perchè  non  si  può 
attribuire  al  figlio 
il  nome  del  padre 
suo. 


Sta  bene  imitare 
gli  antichi  ; 


ma  l'imitazione 
non  deve,  esplican- 
dosi erroneamen- 
te, divenire  ridi- 
cola. 


ris(').  neque  enim,  ut  credo,  pretoris  equitas  pateretur,  ut  que  tu  michi, 
teste  summo  pontifice,  ob  mea,  ut  tu  predicabas,  merita  tribuisti,  ea 
nunc  tu,  nullo  meo  demerito,  coneris  auferre.  sed  te  iocari  arbitror  et 
cavillationes  eiusmodi,  quibus  nonnunquam  gaudere  soles,  non  quod 
ita  esse  sentires  sed  experiundi  gratia  induxisse.  quas  ego,  si  per  oc-  5 
cupationes  meas  liceret,  perfacile  refellerem;  sed  certe  non  licet.  itaque 
rem  totam  relinquo  et  an  recte  vel  perperam  scripserim  non  disputo, 
illud  tamen  nec  relinquere  nec  pretermittere  ullo  modo  possum,  quod 
tu  in  principio  epistole  tue  posuisti:  Linus  Colucius  Salutatus  Leo- 
nardo Checcho  Aretin  o  salutem  dicitW.  quod  ego  dum  lege-  io 
rem,  valde  quidem  dubitavi  michine  an  parenti  meo,  iam  multos  annos  vita 
functo,littere  ille  scriberentur(>),  quando  et  hoc  a  nostris  preclaris  vatibus 
inductum  est,  ut,  quoniam  viventes  non  sufficiebant,  mortuos  quoque 
literis  suis  lacesserent(t).  sed  postquam,  ut  ex  sequentibus  cognovi,  ad 
me  scribebantur,  vehementer  equidem  admiratus  sum,  cur  contra  con-  15 
suetudinem  tuam  patrem  meum  adiunxisti,  nisi  forte  ipsum  adhibere  testem 
voluisti  castigationis  tue.  veruni  ista  omittamus:  scio  enim  te  ea  de  causa 
fecisse,  ut  antiquum  scribendi  morem  imitareris;  quod  michi  non  displicet, 
modo  ratione  id  fiat  ;  sed  ad  ineptias  ob  studium  antiquitatis  delabi  tum 
leve  est  tum  etiam  absurdum.  nam  quis  audivit  unquam  aut  legit  apud  20 
antiquos  scriptores,  ut  nomen  patris  prò  filio  poneretur  aut  filii  prò  pa- 
tre?  Quintus  Tullius  Marci  filius,  Gneus  Pompeius  Sexti 
filius  aiebant  antiqui:  quodautemGneo  Sexto  scriberetur  autQuinto 
Marco  penitus  est  inauditum.  nichil  itaque  michi  puerilius  videri  solet 
nec  ab  antiquorum  more  discrepantius  quam  cum  dicunt  Iacobus  An-  25 
gelus,  Poggius  Gu ce iusC5);  in  quibus  manifestissima  est  absurditas  et 


12.  Cod.  hec        13.  quoniam]  L  cum    Dopo  quoniam  il  cod.  reca  non  che  ho  espunto. 
19-20.  L  cum  leve  est  tum  et  absurdum  che  è  la  legione  del  Mehus  lievemente  modificata. 


(1)  Dig.  II,  4,  4;  ULP.lib.V  ad  edict. 
§  i;cf.  Ivsrm.Inst.  IV,  6,  §12;  IV,  16,  §  3. 

(2)  Cf.  l'ep.  xvii  ora  citata,  p.  113. 

(3)  Del  padre  di  Leonardo  s'è  di- 
scorso nel  comento  all'ep.  xxi  del 
lib.  XIV,  p   1 5  2  sgg  di  questo  volume. 

(4)  Abbiamo  qui  un'allusione  al  Pe- 
trarca ed  alle  celebri  lettere  da  lui  di- 
rette a  più  grandi  uomini  dell'antichità? 


È  noto  come  P.  P.  Vergerio  abbia  sti- 
mato doveroso  assumere  le  difese  di 
M.  T.  Cicerone,  attaccato  con  molta 
vivacità  dal  suo  del  resto  zelante  am- 
miratore; e  che  ciò  il  Capodistriano 
fece  con  una  lettera  che  finse  scritta 
da  Tullio  stesso  al  Petrarca. 

(5)  Questo  biasimo  colpisce  diret- 
tamente   Coluccio    che    s'era   messo 
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nulla  antiquitatis  imitatio  sed  corruptio  :  recta  enim  imitatio  vult,  ut  si  patris    .  c°iu«>°  indichi 

1  *         *  »  *  dunque       secondo 

habenda  sit  mentio:  Poggius  Guccii  filius:  Leonardus  Checchi   f[?/"ma!.ica  ,|f„l" 

Do  »  guazione,    quando 

filius  scribatur;  quod  genus  dicendi  non  solum  antiquitatem  reddit,   cUrsiVagSegu'ire0u 

,      ,  .  ,  ,  .    ,  iti-  •         consuetudine  cor- 

habet  verum  etiam  venustatem.    et  hoc  ubi  de  patre  habenda  sit  mentio,   retta  dei  classici, 

....  ....  che  mai  non  nomi- 

c    quod  non  faciebant  antiqui,  nisi  cum  ad  ìnimicos  aut  ignotos  scnberent;   navano  il  padre  di 

coloro  a  cui  scri- 

quod  manifestissime  per  epistolas  Ciceronis  animadverti  potest.    si  autem   vevano. 
ad  amicos  aut  familiares  scriberent,  nomen  tantum  aut  cognomina,  aut 
utrumque  dumtaxat  scribebant,  sine  ulla  patris  adiectione.    illud  preterea 
animadvertendum  est,  non  omnibus  antiquis  cognomina  fuisse,  sed  tantum 
io   nomina  et  cognomina  que  ex  familiis  sumebantur;  unde  G.  Marium  et 

Q.  Sertorium  scribit  Plutarchus  nulla  cognomina  habuisse  CO.     duo  autem      e  non  assuma  in 

luogo  del  proprio 

nomina  aut  duo  cognomina  nusquam  in  eodem  reperientur,  quamobrem  due  nomi, 
nescio  an  datis  recte  assumptum  sit  a  te  Lini  vocabulum.  cum  enim 
Colucius  Salutatus  bellissime  dicatur  et  secundum  antiquorum  nor- 
[5  mam,  quorum  nonnulli  nomina  et  cognomina  habuerunt,  nec  Unum 
ut  adiungeres  necesse  fuit  ;  iocari  certe  michi  tecum  licet  ;  nec  stuppam, 
nisi  forte  G.  Marius,  Q.  Sertorius,  G.  Octavius,  M.  Cecilius  parum  no- 
minati homines  tibi  videantur,  qui  nominibus  et  cognominibus  duntaxat 

contenti  fuerunt.     quare;  cum  fiducia  enim  ad  te  scribo;  nulla  causa  est,   facendo    in   vec- 
chiaia quel  che  con 

so   cur  id  quod  in  iuventa,  que  profecto  iactantior  esse  solet,  sprevisti,  nunc   molto     maggior 

senno  evitò  di  fare 

in  senectute  parum  graviter  assumas.     ego  autem,  quod  Leonardum   in  giovinezza. 
Aretinum  scribo,  non  de  Aretio,  eandem  ipsam  antiquitatem  imitatus      Enonvogiìache 

r      ■  ....  .......  ..       ..  ,  r  egli    stesso     vada 

facio;  cuius  imitatio,  ut  modo  dixi,  michi  non  dispnee:,  modo  recte  hat.   contro  ogni  regola 

di  buon  latino  di- 

sunt  autem,  ut  tu  bene  nosti,  qui  cuncta  que  legi  possunt  apud  Latinos   cendosi  «de  Are- 
55    perlegisti,  eiusmodi  apud  antiquos  appellationes:  Cassius  Parmensis,Va- 
lerius  Antias,  Archita  Tarentinus,  Pythagoras  Samius,  per  quorum,  ut 
ita  dicam,  analogiam  michi  videtur  potuisse  eiusmodi  morem  sequi  sine 
aliquo  crimine  levitatis.     qua  quidem  in  re  illud  etiam  movet  quod  apud  usanza    riprovata 

dai  letterati  di  sen- 

bene  literatos  homines  et  aliquod  dicendi  vel  scribendi  iudicium  habentes,   no, 
;o   nunquam  me  legisse  memini  Plato  de  Athenis,  Sextus  de  Roma, 

3-4.  L  antiquit.  hab.  ver.  et.  ven.  ;  legione  che  non  risponde  però  né  a  quella  del  cod. 
né  alla  stampa  del  Mehus.  io.  L  familia  -  C.  Mar.  17.  L  C.  Mar.  19.  In  luogo 
di  causa    cod.  dà  tam        21.  Cod.  assumis 


a  scrivere  in  quel  modo:    cf.  le  epi-      pp.  113,  126,  158  di  questo  volume, 
stole  xvii,  xvnii,  xxii  del  lib.  XIV,         (1)  Pjlut.  C.  Marii  Vita,  I. 

Coluccio  Salutati,  IV.  24* 
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«dttteri»  riprove-   Epa  ni  inonda  s  deThebis,  aut  similem  dicendi  modum  in  patria  signi- 

vole  che  guasta  e         r  '  r  d 

u"nMPdèuoUst'iie  fìcanda,  quod  hodie  nescio  qua  ignorantia  ad  etatem  nostrani  traductum, 
omnem  elegantiam  corrumpit  orationis  nostre,  nam  quis  vel  medio- 
criter  doctus  sine  offensione  legere  potest  aut  Vannem  de  Monte- 
cuculo;  quem  tamen  honoris  causa  nomino  (0;  aut  Bartholum  de  5 
Pisis  aut  Dantem  de  Florentia?  itaque  in  Aretino  dicendo,  non 
tam  ego  antiquitatem  sequor  quam  fugio  absurditatem.  quamobrem 
Coiuccio    f»rà   recte  feceris,  ut  credo,  si  huiusmodi  ineptias  pretermiseris,  cum  satis 

bene  ad  evitare  si-  *  t  r  » 

min  puerilità  :        habeat  uterque  nostrum:   tu  in  cognomine  familie,  ego  patrie  nota. 

denique  tu  de  tuo  uti  libet;  ego  enim  sic  ad  te  scribam,  ut  te  maxime    io 
che  se  non  vorrà   velie  intellexero  ;  quod  tu  idem  in  me  observes  etiam  atque  etiam  rogo. 

astenersene  p$r  suo  L  ' 

£0nt0'  nec  nomen  parentis  et   genitoris  mei  devito:  quid  enim  dulcius  aut 

suavius  auribus  meis  esse  potest  quam  sanctissimi  et  sapientissimi  viri 
memoria  et  recordatio?     quod  tamen  nomen  patris  mei  quasi  proprium 

se  ne  astenga  al-   a(j  me  significandum   traducas  tum  leve  tum  puerile  existimo,  et  ad    15 

meno  per  quel  che  °  L 

riguarda  gii  altri,   iactantiam  potius  quam  ad  elegantiam  accomodatum.     sed  iam  sit  finis; 

longius  enim  progressus  est  sermo  quam  ab  initio  fuerim  opinatus.     sed 

est,  ut  inquit  Cicero,  senectus  natura  loquacior  (*).     ego  autem,  si  vera 

Disdicevoi  cosa   sunt  scripta  tua,  in  quibus  me  patrem  appellas,  grandissimus  natu,  qui  te 

chUmì'ldrechiha   fiuum  habeam  septuagesimo  quarto  etatis  anno  constitutum  0).     queso,   20 

tanti  anm  meno  di   Qoluci,  has  omnes  ineptissimas  pompas,  cum  ad  me  scribis,  penitus  de- 

que°e   «rimome   pone,     quod  nisi  feceris,  ego  illud  tibi  reddam  quod  tu  multis  in  locis 

puerili    o    egli   ne  .... 

trarrà      vendetta  mento  densisti,  ut  tibi  scnbens  plurahtatem  complectar.     ad  quem  si 

dandogli  del  voi. 

tu  clamabis:  unus  sum,  Leonarde,  non  plures;  ego  malori  voce  recla- 
mabo:  filius  tibi  sum,  Coluci,  non  pater,     vale,     ex  Viterbio.  25 

3.  L  corrupit  9.  Cod.  patris  14.  L  tantum         15.  L  cum  in  luogo  de!  primo 

tum        18.  Cod.  inquis        19.  L  grandis  sum  natu 

(1)  Non  ci  è  noto  chi  questo  perso-  (3)  Come  risulta    dai  dati    altrove 

naggio  si  fosse:  cf.  l'ep.  di  Coiuccio  accennati    (Epist.    lib.    IX,    ep.  xm; 

a  Leonardo,  che  è  la  xvn  del  lib.  XIV  lib.  XI,  ep.  xxm;  III,  109,  416),  Co- 

(p.  119  di  questo  voi.)  ed  anche  ibid.  luccio  aveva  compiuto  il  suo  settan- 

p.  153.  taquattresimo  anno   addi   16  febbraio 

(3)  Cicer.  De  senect.  XVI,  55.  1405. 
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AVVERTENZA 


La  Serie  di  Famiglie  consolari  fiorentine,  che  il  padre  Ildefonso  di 
San  Luigi  ha  dato  in  luce  ad  illustrazione  dell'Istoria  fiorentina  di 
Marchionne  di  Coppo  Stefani  W,  fa  figurare  tra  esse  anche  i  Salutati  : 
«Terzo:  Per  il  sesto  di  Porta  San  Piero  andavano  questi  appresso 
«  mccx  »  M  ;  e  siffatta  loro  comparsa  sarebbe  nuovo,  fortissimo  indizio 
(ove  nuovi  indizi  facessero  d'uopo)  della  falsità  sfacciata  di  quel  docu- 
mento, che  il  p.  Ildefonso,  pur  dicendolo  «  dubbio  e  forse  apocrifo  », 
aveva  stimato  non  indegno  di  venire  pubblicato.  In  realtà  nessuno 
tra  i  Salutati  diventò  cittadino  fiorentino  e  fu  abilitato  agli  uffici  della 
repubblica,  innanzi  che  Coluccio  trapiantasse  in  riva  all'Arno  la  pro- 
pria stirpe  (ved.  tav.  ri,  nota  i).  Vano  dunque  risulterebbe  il  tentativo 
di  ricercare  per  entro  ai  monumenti  fiorentini  più  remoti  le  vestigia 
d'una  stirpe  che  fiorentina  non  fu  mai;  ma  pur  troppo  nemmeno  al- 
trove é  dato  rintracciare  di  lei  ricordi  di  un'  età  molto  antica. 

Che  i  Salutati  fossero  passati  in  Valdinievole  da  quel  di  Lucca,  e 
precisamente  da  Gragnano  o  Grignano,  castelletto  del  piviere  di  Se- 
gromigno,  é  cosa  ripetuta  da  scrittori  vari  per  autorità  e  per  tempo, 
posciaché  primo  ad  affermarla  (almeno  per  mezzo  della  stampa)  si  fece 
innanzi  il  p.  Placido  Puccinelli,  noto  poligrafo  toscano  del  Seicento, 
nelle  caotiche  ma  non  inutili  sue  Memorie  di  Pescia  terra  cospicua  e 
principalissima  di  Toscana^.  In  esse  difatti  a  e.  363  sotto  il  nome 
Salutati  leggesi  quanto  segue:  «  Questa  famiglia hebbe  origine  da  Gri- 

(1)  Lib.  I,  rubr.  xxxvi,  Num.  11,  in         (2)  Op.  cit.  p.  161. 
Delizie  degli  erud.  tose,  Firenze,  1776,         (3)  Impresse  a   Milano    nel    1664, 
VII,  154  sg.  pe' tipi  di  G.  C.  Malatesta. 
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«  gnano  distretto  di  Lucca  l'anno  1100,  la  quale  cresciuta  in  più  rami, 
«si  dilatò  l'anno  1300  in  Pescia,  in  Stignano  et  in  Buggiano».  Or  di 
qui  si  rileva  come  il  Puccinelli,  nell'anno  1664,  per  nuove  informa- 
zioni assunte,  stimasse  uscite  da  un  solo  tronco  le  tre  propaggini  a  lui 
note  de' Salutati,  ripudiando  cosi,  almeno  in  parte,  l'opinione  manife- 
stata ott'anni  prima  in  altro  suo  libro  (')}  dove,  nel  tessere  gli  elogi  di 
Coluccio  (p.  116),  aveva  scritto:  «  È  da  notare  che  la  famiglia  Salutata 
«da  Stignano  é  differente  dalla  Salutata  di  Pescia,  antichissima...». 

Qual  conto  dobbiamo  noi  fare  delle  affermazioni  del  Puccinelli? 
Mettiamo  innanzi  tutto  in  sodo  che  verun  documento  fino  a  noi  perve- 
nuto dà  ragione  della  esistenza  de'  Salutati  nel  secolo  xn.  Nessun 
altro  tra  gli  storici  della  Valdinievole  parla  di  ciò  ;  né  Frane.  d'Ottavio 
Galeotti  nelle  sue  inedite  Memorie  di  Pescia  (2\  uno  dei  fonti  più  sfrut- 
tati dal  Puccinelli,  né  i  due  BuonviciniO).  Tutti  costoro  invece  sono 
concordi  nel  ripetere  che  da  Gragnano  venner  a  stanziarsi  nella  Valdi- 
nievole non  già,  come  scrive  il  Puccinelli,  i  Salutati  dei  tre  rami  di 
Pescia,  Stignano  e  Buggiano,  bensì  invece  quelli  del  solo  ramo  di  Pe- 
scia, nella  persona  di  ser  Luporo  di  Bonavere;  e  la  sentenza  loro  é 
suffragata  dall'autorità  di  documenti  autentici,  che  ancor  oggi  esistono 
e  saranno  da  noi  allegati  al  debito  luogo  (cf.  Ramo  di  Pescia,  tav.  1, 
nota  1).  In  quanto  ai  Salutati  di  Stignano  ed  ai  loro  rapporti  con  quelli 
di  Pescia,  nulla  ci  dicono  gli  storici  pesciatini;  né  il  loro  silenzio  può 
fare  a  noi  meraviglia,  perché  essi  considerano  que'  da  Stignano  come 
forestieri  ed  estranei  ;  tant'  é  vero  che  il  Galeotti  chiede  scusa  ai  propri 
lettori  d'aver  introdotto  Coluccio  fra  i  Pesciatini  famosi:  a  Questo  Co- 
«  luccio  »,  ei  scrive,  «  fu  da  Stignano,  ma  abitò  Pescia  e  domandò  d'es- 
«  sere  fatto  Pesciatino  ...  e  però  non  si  maravigli  alcuno  se  lo  pongo 
«  tra  le  persone  famose  di  Pescia  »  (4). 

A  noi  rimane  dunque  ignoto  quando  e  come  e  donde  siano  venuti 
a  Stignano  i  Salutati,  e  nella  stessa  ignoranza  restiamo  rispetto  ai  vin- 
coli di  sangue  che  sull'inizio  del  sec.  xiv  stringevano  tra  loro   i   tre 


(1)  Della  fede  e  nobiltà  del  Notaio,  morie    patrie,    posseduti    dal  cav.  C. 
Milano,  Malatesta,  1656.  Nardini,  che   chiamo  mss.  Nardini  1 

(2)  Ms.  nella  Capitolare  di  Pescia,  e  2,  per  cui  ved.  Ramo  di  Pescia, 
scaff.  XXIII,  pale,  iv,  op.  3,  n.  3.  tav.  1. 

(3)  Alludo  ai  due  zibaldoni  di  me-  (4)  Ms.  cit.  e.  256. 
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rami,  in  cui  la  famiglia  era  divisa.  A  tacer  adesso  del  ramo  di  Bug- 
giano,  il  men  noto  di  tutti,  per  restringerci  a  quelli  di  Pescia  e  di 
Stignano  che  veramente  ci  importano,  può  essere  che  cotesti  vincoli 
fossero  allora  molto  allentati,  sicché  a  rinvigorirli  cooperò  senza  dub- 
bio efficacemente,  verso  la  fine  del  secolo  stesso,  l'entrata  di  una  donna 
del  ramo  di  Pescia  nella  casa  de'  Salutati  di  Stignano.  Ma  anche  dopo 
il  matrimonio  di  Piera  Riccomi  con  Coluccio  Pieri,  le  due  famiglie  ri- 
masero sempre  ben  distinte;  tant'  è  vero  che,  mentre  i  Salutati  di  Sti- 
gnano, a  datare  dal  1375,  divennero  fiorentini,  quelli  di  Pescia  non 
liventarono  tali  se  non  quasi  sessant' anni  più  tardi  (1434).  A  gran 
torto,  pertanto,  molti  eruditi  fiorentini  hanno  voluto  far  delle  due  fa- 
miglie una  sola.  Sbagliò  cosi  non  lievemente  V.  Borghini,  allorché  nel 
discorso  Della  moneta  fiorentina  (0  chiamò  Benedetto  Salutati  «  nipote  » 
di  Coluccio;  né  meno  s'ingannò  il  Salvini,  quando,  postillando  1'  esem- 
plare ora  Marucelliano  dell'Istoria  degli  scrittori  fiorentini  del  Negri, 
scrisse  in  margine  a  p.  128,  alludendo  a  Coluccio:  «È  della  stessa 
«  stessissima  famiglia  di  messer  Leonardo  Salutati  vescovo  di  Fiesole  ». 
Ed  accumulò  errori  su  errori  (ma  egli  v'era  avvezzo!)  Agostino  Ade- 
mollo,  quando  sentenziò  che,  «  sebbene  Coluccio  nascesse  a  Stignano . . . 
«apparteneva  a  famiglia  fiorentina  splendidissima. ..  »(2).  11  solo  che 
abbia  veduto  giusto  fu  (e  ben  si  capisce)  P.  A.  Dell'Ancisa,  il  quale 
seppe  nettamente  distìnguere  i  Salutati  di  Pescia  da  quelli  di  Stignano, 
ed  abbozzare  degli  uni  e  degli  altri  due  alberetti,  non  completi  né 
senza  sviste,  ma  fondamentalmente  esatti  (3). 

In  queste  nostre  indagini  genealogiche,  basate  sopra  lo  studio  paziente 
di  materiali  racimolati  negli  archivi  di  Firenze  e  di  Valdinievole,  presso- 
ché tutti  fin  ora  ignorati,  noi  illustreremo  l'uno  dopo  l'altro,  comin- 
ciando da  quello  di  Stignano,  che  dir  si  potrebbe  anche  de'  «  Pieri  », 
i  tre  rami  della  famiglia  Salutati  sino  alla  loro  totale  estinzione  seguita 
nel  corso  del  secolo  xvn. 


(1)  Discorsi  con  le  annotazioni  di  2a    ediz.    per    cura   di    L.    Passerini, 
D.  M.  Manni,  Milano,  1809,  III,  236.  Firenze,    Chiari,  1845,   III,    nota  26, 

(2)  Manetta  de'  Ricci  ovvero  Firenze  p.  938. 

al  tempo  dell'assedio,  racconto  storico,         (3)  Selva  sfrondata,  v.  FF,  e.  481  a. 
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RAMO    DI   STIGNANO 
(PIERI) 

COLUCCIO  (i) 
PIERO  (2) 


TAV.    I. 


LINO  COLUCCIO  (3)     ANDREA  (4)     CORRADO  (5)     GIOVANNI  (6) 


i*  FIGI 


i-  FIGLIA  (7) 

ne'  Giovannini 
di  Stignano 


FIGI 


2'  nGLIA(7) 

ne'  Dreucci 

di  Pistoia 


(1)  Sopra  cotesto  Coluccio,  fiorito 
sullo  scorcio  del  Dugento,  non  ci  è 
stato  possibile,  ad  onta  di  lunghe  inda- 
gini, rintracciare  notizia  veruna.  Ch'ei 
fosse  figliuolo  d'un  Piero  e  nipote  d'un 
Coluccio  parrà  da  ritenere  probabile 
chi  rifletta  a  quanto,  discorrendo  de' 
nomi  impostigli  ai  fonti  battesimali, 
lasciò  scritto  il  Nostro:  esser  quello 
di  Coluccio  tal  nome,  «  quod  in  fami- 
«  lia  nostra  hereditarium  fermeque 
«  continuum  hominum  memoria  sem- 
«  per  fuit  »  (Epist.  lib.  XIV,  ep.  xxi, 
p.  149  di  questo  volume);  onde  ben 
ovvia  riesce  la  congettura  che  cosi 
fosse  stato  chiamato  pur  il  trisavolo 
suo.  In  quant'  al  nome  di  Salutato, 
che  portò  certamente  il  capo  stipite 
della  famiglia,  tanto  raro  nei  docu- 
menti lucchesi,  anzi,  in  generale,  to- 
scani del  medio  evo  (non  più  che  un 
Giovanni  di  Salutato  da  Massa  di  Val- 
dinievole  noi  abbiamo  rinvenuto  ne' 
documenti  dell'Ardi,  di  Stato  di  Fi- 
renze, Diplom.,  14  maggio  1288,28  gen- 
naio 1293),  quanto  comune  in  quella 
vece  vi  ricorre  il  nome  di  Coluccio 
(cf.  La  gioviti,  di  C.  S.  p.  1  e  D.  Marzi, 
Notizie  stor.  di  Monsummano  e  Monte- 
vettolini,  Firenze,  1894,  p.  20);  esso 
non  sembra  venisse  rinnovato  mai  in 


alcun  membro  della  casata  nel  corso 
del  Trecento,  prima  che  il  Nostro 
l'imponesse  ad  uno  degli  ultimi  suoi 
figliuoli.  Gioverà  anzi  qui  notare  che 
il  Nostro,  ossequente  in  ciò  alla  con- 
suetudine indeclinabile  del  suo  secolo, 
non  si  disse  mai  «  de  Salutatis  »  in 
veruno  tra  gli  infiniti  documenti  pub- 
blici ed  ufficiali  uscitigli  dalla  penna; 
ma  al  nome  proprio  non  aggiunse  che 
quello  del  padre  o  al  più  si  distese 
insino  a  quello  dell'avolo  (cf.  V.  Bor- 
ghini,  Discorso  ...  d'intorno  al  modo 
del  far  gì'  Alberi  delle  famiglie  nob.  fio- 
rentine, Fiorenza,  mdcii,  p.  5);  talché 
e  come  notaio  e  come  cancelliere  né 
si  sottoscrisse  mai  né  fu  qualificato 
altrimenti  da  «  Colucius  Pieri  de  Sti- 
«  gnano  »  o  «  Colucius  Pieri  Colucii 
«  de  Stignano  ».  Sola  modificazione 
che  per  sentimento  di  vanità  letteraria 
ei  si  permettesse  da  giovane  d'intro- 
durre nel  proprio  nome,  fu  quella  del 
patronimico  «  Pieri  »  in  «  Pierius  », 
che  ben  presto  abbandonò  (cf.  Epist. 
lib.  VI,  ep.  xv  ;  II,  191).  Il  cognome 
«  de  Salutatis»,  bandito  dai  documenti 
pubblici,  non  compare  che  in  talune 
tra  le  note  di  possesso  apposte  dal 
Nostro,  e  crederei  nel  tramonto  della 
sua  vita  piuttosto  che  nel  meriggio,  ai 
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codici  che  andava  acquistando.  Co- 
testi ex-libris  sono  costantemente  di 
questo  tenore:  «  Liber  Colucii  Pyeri 
«  de  Salutatis  »;  cf.  cod.  Laur.  Aed.  161, 
e.  ni  a,  2  col.;  Laurenz.  S.  Croce 
pi.  XVI  sin.,  xi,  e.  190  a;  Laurenz. 
S.  Marco  3  io,  e.  82  b,  2  col.  ;  Laurenz. 
S.  Marco  619,  e.  186  b;  Nazion.  di 
Firenze,  S.  Marco  I.  V.  21,  e.  158B; 
Naz.  S.  Marco  IV.  II.  283,  e.  36  a, 
1  col.;  Vatic.  lat.  833,  e.  102  B  &c. 
Anche  la  pietra  tombale  in  S.  Romolo 
offriva  l'identica  dicitura;  cf.  Ili,  126 
e  questo  voi.  p.  169. 

(2)  Quanto  ci  è  noto  di  Piero  di 
Coluccio  è  ben  povera  cosa  e  deriva 
quasi  unicamente,  ove  si  taccia  de' 
cenni  fugaci  sparsi  nell'  Epistolario, 
dalla  biografia  del  Nostro  inserita  da 
Domenico  di  Bandino  d'Arezzo  nel 
Fons  memorabil.  universi  (doc.  xxm). 
Ivi  è  detto  difatti  che,  essendo  in  Val- 
dinievole  «  orta  dudum  partialitatis 
«  discordia,  ut  frequenter  assolet  inter 
«  Tuscos,  Pierus,  veluti  caput  partis 
«  guelfe,  pellitur,  bonis  eius  famelicis 
«  hostibus  ad  predam  datis  »  ;  e  noi, 
riaccostando  queste  notizie  a  quelle 
offerte  da  Coluccio  stesso  nell'ep.  xxi 
del  lib.  XIV  (p.  149  di  questo  volume), 
ci  siamo  altra  volta  industriati  di  pro- 
vare che  la  cacciata  di  Piero  e  de' suoi 
dalla  terra  nativa,  dovette  seguire 
nel  1330,  dopoché  Gerardo  Spinola, 
novello  signore  di  Lucca,  accordatosi 
coi  ghibellini  di  Montecatini,  sceso 
nella  valle,  s'impadronì  di  Borgo  a  Bug- 
giano,  poi  di  Buggiano  alto,  Stignano 
e  Montecatini,  cacciandone  tutti  i 
guelfi  che  non  riuscirono  a  ritornarvi 
se  non  parecchi  anni  più  tardi  (cf.  La 
giovin.  di  C.  S.  p.  8  sgg.).  Consigliato 
da  motivi  che  ci  rimangono  ignoti, 
Piero  si  portò  a  Bologna,  dove,  postosi 
ai  servigi  di  Taddeo  de'  Pepoli,  che 
pare  lo  conoscesse  da  tempo,  chiamò 
la  famiglia.  Ed  a  Bologna  visse  in 
pace  per  undici  anni,  come  ci  attesta 
il  Bandini,  vale  a  dire  fino  al  1341, 


in  cui  mori.  La  sua  scomparsa  piombò 
nel  lutto  la  famiglia  assai  numerosa, 
giacché,  oltre  la  madre  e  la  moglie, 
ei  lasciava  almeno  una  diecina  di  fi- 
gli tra  maschi  e  femmine.  Difatti, 
quantunque  il  Bandini  affermi  che  non 
gli  sopravvissero  se  non  tre  figliuoli 
«  del  miglior  sesso  »,  pure  noi  sap- 
piamo dal  Nostro  che  in  Bologna  egli 
vide  morire,  oltreché  la  nonna,  tre 
fratelli  ed  una  sorella  (cf.  lib.  XIV, 
ep.  iv,  p.  11  di  questo  voi.);  e  di  più 
ci  è  noto  che  in  Valdinievole  torna- 
rono non  tre,  bensì  quattro  maschi, 
cioè  a  dire  Coluccio,  Andrea,  Cor- 
rado e  Giovanni,  ed  un  paio  di  fem- 
mine per  lo  meno. 

Della  moglie  di  Piero  noi  altro  non 
sappiamo  se  non  che  era  figlia  di 
un  Lino,  del  quale  volle  nel  suo  primo 
maschio  (il  Nostro)  rinnovare  il  nome  ; 
cf.  lib.  XIV,  ep.  XXI,  p.  149  di  questo 
volume.  Solamente  per  effetto  d'un 
ridevole  equivoco  adunque  Giuseppe 
Ansaldi,  Cenni  biografici  dei  personaggi 
illustri  della  città  di  Vescia  e  suoi  din- 
torni, Pescia,  1872,  p.  153,  scrive  es- 
sersi la  madre  del  Nostro  chiamata 
Prudenzia.  Egli  ha  metamorfosato  in 
donna  la  «  virtù  »  che  il  traduttore 
della  Vita  di  Coluccio,  dettata  da  Fi- 
lippo Villani,  attribuisce  a  Piero  suo 
padre!     Cf.  doc.  xxn. 

(3)  Ved.  tav.  11. 

(4)  Che  Andrea  fosse  figlio  di  Piero, 
sebbene  ne  taccia  il  Bandini,  è  fatto 
indiscutibile,  poiché  di  terre  già  posse- 
dute da  lui  e  passate  quindi  a  Coluccio, 
«  suo  fratello  »,  parla  1'  Estimo  di  Sti- 
gnano del  1 3  87.  Egli  dovette  morire  in 
età  relativamente  fresca  e  senza  lasciare 
eredi  ;  di  qui  l'oblio  che  ne  ricopri  pron 
tamente  la  memoria.  Molto  più  tardi, 
e  precisamente  nel  1406,  si  vede  com- 
parire a  Buggiano  in  atti  notarili  un 
«  ser  Andrea  Pieri  di  Stignano  »,  che 
non  ha  certo  nulla  a  che  fare  coll'al- 
tro;  cf.  Arch.  di  Stato  in  Firenze,  Badia 
Fiorentina,  to.  VI,  B  o  i  a  n  i ,  e.  39. 


Coluccio  Salutati.    IV. 


25 


386 


TAVOLE    GENEALOGICHE 


(5)  Ved.  tav.  in. 

(6)  Ved.  tav.  iv. 

(7)  Abbiam  già  rilevato  come  Piero 
oltre  ai  maschi  avesse  avuto  delle 
femmine,  qualcuna  delle  quali  gli  so- 
pravvisse e  si  maritò,  tornata  nella 
valle  nativa,  o  a  Stignano  o  in  luoghi 
vicini.  Di  un  suo  cognato,  marito 
d'una  sua  sorella,  Nello  Giovannini 
da  Stignano,  parla  Coluccio  stesso  nel- 
l'Emù/, lib.  V,  ep.  1;  II,  4;  e  cf.  la  lettera 


ivi  citata,  p.  5,  di  Corrado.  D'  un'  al- 
tra sua  sorella  era  certamente  figlio 
quel  Iacopo  Dreucci  da  Pistoia,  eh'  ei 
chiama  costantemente  «  nepos  meus  », 
ed  in  favore  del  quale  scrisse  con  tanta 
premura  a  papa  Bonifazio  IX,  al  car- 
dinale Monopolitano,  al  segretario  pon- 
tificio Bartolomeo  Franchi  (Epistol. 
lib.  Vili,  epp.  xiii,  xiiii;  II,  432,  434; 
Epistole  aggiunte,  ini,  v,  vi; 
IV,  255,  259,  260  di  questo  voi.). 
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Tav.  IL 


LINO  COLUCCIO  (0 

Prima  moglie  :  N.  N. 
Seconda  moglie:  Piera  di  Simone  Riccomi 


I  I 

PIERO  (2)    ANDREA  (,3) 


GOi 


ARRIGO  (S) 


I  ì 

FILIPPO  (7)      SIMONE  (8) 


BONIFAZIO  (4)       ANTONIO  (6) 
Monna  Checca 
Baldovinetti 


AGNOLA  (12) 


SALUTATO  (io) 


LIONARDO  (9) 
N.  N. 


BIANCA  (13) 
naturale 


LORENZO?   (11) 
[COLUCCIO]  ? 


(1)  Lino  Coluccio  vide  la  luce  in 
Stignano  il  26  febbraio  del  13  31  (cf. 
lib.  IX,  ep.  xiii  ;  lib.  XIII,  ep.  x;  III, 
107,  637),  mentre  il  padre  già  esulava; 
ed  a  lui  fu  portato  dalla  madre  due 
mesi  dopo  all'incirca(lib.XIV,ep.xxi; 
p.  149  di  questo  voi.).  A  Bologna 
frequentò  giovinetto  la  scuola  di  Pietro 
da  Moglio,  per  cui  serbò  sempre  ve- 
nerazione grandissima  (lib.  I,  ep.  1  ; 
lib.  II,  ep.  xix  ;  lib.  Ili,  ep.  xn  ;  I, 
i,  114,  164  &c);  quindi,  morto  Piero, 
suo  padre,  spronato  dai  consigli  amo- 
revoli di  Iacopo  de'  Pepoli,  suo  protet- 
tore, intraprese  gli  studi  d'arte  notaria 
(lib.  I,  ep.  xiv  ;  I,  37).  Non  ci  risulta 
però  sicuramente  che  conseguisse  in 
Bologna  il  titolo  di  notaio.  Caduta  la 
signoria  de'  Pepoli,  ritornò  colla  madre 
e  coi  fratelli  nella  valle  nativa,  dove  tro- 
vò subito  modo  di  trarre  partito  dai  suoi 
studi;  un  documento  frammentario, 
rinvenuto  pochi  anni  fa  nel  R.  Arch. 
di  Stato  di  Firenze  dal  prof.  Francesco 
Carabellese,  che  cortesemente  ce  lo 
comunicò,  prova  difatti  che  nell'estate 
del  1 35  5 1  il  Nostro  era  «  imperiali  au- 
«  ctoritate  notarius  et  iudex  ordina- 
«  rius  necnon  et  offitialis  comunis 
«  Piscie  »  (filza  io  degli  Atti  civili  del 
giudice  degli  appelli  e  nullità  del  1 3  5  2-  5  3  ; 
la  pergamena,  smozzicata,  serve  da  co- 


pertina all'  ultima  parte  della  filza 
stessa).  Due  anni  più  tardi,  e  cioè 
nel  1353,  lo  vediamo  esercitare  il  ta- 
bellionato  per  proprio  conto  (cf.  Arch. 
di  Stato  in  Firenze,  Arch.  Diplomatico, 
Badia  Fiorentina,  9  maggio  13 5 3, 
perg.  originale,  di  cui  diamo  la  ripro- 
duzione nella  tav.  11  di  questo  volume; 
la  trascrizione  ne  è  riferita  nella  Gioviti, 
di  C.  S,  cit.  p.  63  sg.).  Poi  per  anni 
parecchi  perdiamo  le  sue  tracce.  È 
probabile  che  per  un  pezzo  continuasse 
a  vivere  in  Valdinievole  ed  a  coprirvi 
uffici  or  nell'uno  or  nell'altro  dei  ca- 
stelli della  Valle  (così  nel  1361  egli 
era  ad  Uzzano  (cf.  Repetti,  Di\.  V, 
612),  probabilmente  come  notaio  del 
comune;  nel  1367  a  Vellano  nella 
stessa  qualità;  cf.  lib.  I,  ep.  xn;  I, 
33  sgg.);  ma  in  pari  tempo  è  provato 
eh'  egli  ebbe  anche  a  peregrinare  qua 
e  là  per  la  Toscana  e  per  la  Lom- 
bardia (lib.  I,  ep.  xiv  ;  I,  37).  D'un 
suo  soggiorno  ad  Empoli  (tra  altro), 
anteriore  al  1365,  ci  fa  fede  l'epistola 
al  priore  de' Ss.  Apostoli,  1  delle  Ag- 
giunte, p.  241   di  questo  voi. 

Nel  1367,  desideroso  d'uscire  dal- 
l'oscurità, in  cui  era  fin  allora  vissuto, 
il  Nostro  sollecitò  ed  ottenne  l'ufficio 
di  cancelliere  di  Todi  (lib.  I,  ep.  xm; 
I,  34  sgg.).     Nella  città  umbra,  stra- 
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ziata  dalle  discordie,  si  trovò  a  disagio; 
e  spirato  il  termine  del  suo  impegno, 
volle  passar  in  corte  di  Roma,  confi- 
dando nell'amicizia  di  Frane.  Bruni 
(lib.  I,  epp.  xvm,  xxi  ;  I,  46  sgg.,  53). 
Nella  curia  però  non  trovò  impiego 
stabile  nò,  fattone  esperimento,  senti 
desiderio  di  rimanervi;  sicché,  scorso 
un  anno,  tornò  in  Toscana,  confidando 
dì  rinvenire  a  Lucca,  dove  s'eran  ve- 
rificate importanti  novità  politiche,  un 
posto  a  lui  conveniente.  Raccoman- 
dato al  comune  ed  al  cardinale  di  Bou- 
logne  dal  pontefice  (doc.  1),  egli  chiese 
ed  ottenne  per  sé  ed  i  fratelli  la  cit- 
tadinanza lucchese  (doc.  11);  poscia, 
scorsi  alquanti  mesi,  una  riforma  ne- 
gli uffici  della  cancelleria  gli  procacciò 
la  carica  di  «  cancelliere  degli  An- 
«  ziani  »,  nuovamente  creata  e,  si  di- 
rebbe, apposta  per  lui  (doc.  in).  Dal 
3  agosto  1370  al  27  luglio  1371  egli 
resse  e  con  lode  l'uffizio  (cf.  Fumi, 
Regesti  del  R.  Arch.  di  Stato  di  Lucca, 
Lucca,  1903,  II,  par.  1,  p.  xxxvi); 
quindi,  opponendosi  gli  statuti  ad  una 
sua  riconferma,  forza  gli  fu  riparare  a 
Stignano  dove  riprese  ad  esercitare  per 
suo  conto  il  notariato.  Data  di  questo 
tempo  appunto  (febbraio  1372-aprile 
1373)  il  nitidissimo  registro  de' suoi 
protocolli,  conservato  presso  il  R.  Arch. 
di  Stato  di  Firenze  (Notai,  C  .  586), 
che  meriterebbe  di  essere  in  qualche 
parte  riprodotto  come  modello  del 
genere  per  la  eleganza  della  calligrafia 
e  la  sobria  correzione  del  linguaggio. 
Che  facesse  nel  1373  ignoriamo. 
Forse  non  si  mosse  dai  colli  nativi  che 
amava  percorrere,  tessendo  tra  gli  olivi 
e  i  castagni  sulle  rive  dello  Standipe- 
sce  le  sue  ecloghe  (cf.  doc.  xxm,  3). 
Ma  comunque  fosse  di  ciò,  pensava 
all'avvenire  ed  avviava  pratiche  per 
ottener  un  ufficio  a  Firenze.  Esse 
sortirono  buon  effetto,  e  nell'inverno 
del  1374  Coluccio  pose  la  prima  volta 
il  piede  in  Palazzo  Vecchio  sotto  la 
veste  di  «  scriba  omnium  scrutiniorum 


«  atque  extractionum  officialium  co- 
«  munis  »  (Arch.  di  Stato  di  Firenze, 
Estra~y.  di  vicari,  podestà  e  castellani 
del  i}jj,  n.  249,  e.  1  a  e  cf.  Epist.  lib.  Il, 
ep.  xiii  ;  I,  167).  Non  era  trascorso 
l'anno,  quando  la  subita  ruina  di  ser 
Niccolò  di  Ventura  Monaci  l'innalzava 
di  colpo  a  quell'ufficio  di  cancelliere 
del  comune  ch'ei  doveva  occupare  per 
sei  lustri  ed  erigere  a  dignità  ed  impor- 
tanza non  ancor  sospettate  (19  aprile 
1375;  cf.  Epist.  lib.  II,  ep.  xix;  I,  203 
e  doc.  iv). 

Dal  momento  della  sua  elezione  in 
poi  Coluccio  non  s'allontanò  più  da 
Firenze,  se  non  per  recarsi  qualche 
volta  in  Valdinievole,  per  interessi 
suoi,  o  in  altre  vicine  terre  toscane  a 
cagione  di  doveri  d'ufficio.  Radunia- 
mo qui  i  pochi  fatti  salienti  della  sua 
vita  operosa  ma  sedentaria  e  tranquilla. 
Nel  1378,  essendo  stato  involto,  come 
cancelliere  della  Signoria,  nel!'  inter- 
detto che  gravò  su  Firenze,  e,  quel  che 
è  più,  processato  per  eresia,  dovette 
essere  solennemente  prosciolto  dai 
legati  pontifici  con  funzione  che  si 
eseguì  il  26  ottobre  (docc  V  e  vi). 
Due  anni  dopo,  come  il  Galeotti, 
Memorie  di  Pescia  mss.  e.  24,  ci  atte- 
sta, fu  dalla  comunità  di  Pescia  fatto 
cittadino  ed  ammesso  a  «  godere  gli 
«  honori  et  esentioni  del  Publico  ». 
Nel  1380  fu  riconfermato  in  cancelliere 
(doc.  vii):  nel  1381,  di  febbraio,  squit- 
tinato  per  il  quartiere  di  S.  Croce, 
gonfalone  Carro,  dove  abitava  già  da 
due  anni  (cf.  doc.  xil,  1)  e  dove  abitò 
sempre  sino  alla  morte  (cf.  Epist. 
lib.  XIV,  ep.  xxii  ;  p.  168  di  questo 
voi.).  Nello  stesso  mese,  per  inca- 
rico de'  suoi  Signori,  fece  una  corsa 
rapidissima  a  Lucca  (cf.  Fumi,  op.  cit. 
II,  par.  11,  p.  132,  n.  817).  In  questo 
periodo  di  tempo  egli  dovette  soffrire 
gravi  dispiaceri,  giacché  la  consorteria 
spadroneggiarne,  di  cui  era  capo  te- 
muto messer  Giorgio  Scali,  l'aveva 
preso  a  noia,  ed  anzi  quel  vile  «  scor- 
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«  ridor  »  dello  Scatizza,  nel  processo 
a  cui  venne  poi  sottoposto,  confessò 
d'aver  fatto  molte  cose  in  suo  «  abbo- 
«  minio»  (cf.  Epist.  Epist.  di  vari  a 
C.  S.  xv,  p.  355  di  questo  voi.).  Non 
gli  mancarono  però  soddisfazioni:  un 
suo  figliuolo  allora  nato  fu  tenuto  a 
battesimo  dai  priori  (doc.  vili)  e  nell'  82 
l'Arte  della  lana  lo  ascrisse  tra  i  suoi 
membri  (doc.  ix).  Nel  1386,  essendo 
scoppiati  vivissimi  malumori  in  Val- 
dinievole  a  cagione  di  certe  tasse  che 
la  repubblica  esigeva  dalle  castella 
le  quali  si  ritenevan  ingiustamente  gra- 
vate, il  Nostro  fu  chiamato  a  com- 
porre il  dissidio.  L'impresa  gli  riuscì 
tanto  felicemente  (doc.  x),  che  pochi 
mesi  dopo  le  castella  lo  rivollero  ar- 
bitro d'altri  lor  piati,  come  risulta  da 
un  atto  del  30  dicembre  1386,  rogato 
in  Pescia,  presenti  tutti  i  sindici  dei 
comuni,  che  si  legge  in  un  volume 
ms.  di  lettere  e  provvisioni  varie,  se-- 
gnato  A  nell'arch.  Comunale  di  Pescia. 
Una  riconferma  a  cancelliere  del  1388 
mostra  col  suo  fiorito  linguaggio 
(doc.  xin)  quale  alto  luogo  avesse 
ormai  preso  in  Firenze  il  Nostro. 

Instancabile  nel  lavoro,  Coluccio 
non  abbandonava  quasi  mai  le  aule 
di  quel  palazzo,  di  cui  era  divenuto 
quasi  il  genio  familiare  (cf.  doc.  xvi). 
Soltanto  negli  ultimi  tempi  di  sua  vita 
(1405)  si  recò,  in  omaggio  ai  consigli 
de'  medici,  ai  bagni  a  Morba  sul  Volter- 
rano (Epist.  lib.  XI V,  ep.  xiv;  p.  98  di  que- 
sto voi.).  Non  sappiamo  quale  infermità 
lo  traesse  al  sepolcro;  certo  dovett'es 
sere  inattesa,  brevissima  e  violenta,  a 
giudicarne  tra  altro  dal  fatto  che  egli 
era  stato  estratto  in  notaio  de'  priori, 
dal  i°  maggio  1406  a  tutto  aprile  1407 
(cf.  Delix.  degli  erud.  tose.  XVIII,  26$). 
Anche  lo  stupore  con  cui  fu  accolta 
la  notizia  della  sua  morte  dà  prova 
di  ciò  (doc.  xv).  Spirò  il  4  mag- 
gio, martedì,  ad  un'  ora  di  notte  (cf. 
p.  168  di  questo  voi.).  Dopo  la  so- 
lenne   cerimonia    dell'  incoronazione 


che  si  svolse  sulla  piazzetta  de'  Pe- 
ruzzi  (cf.  p.  168  di  questo  voi.),  la  sua 
salma  fu  deposta  non  già  nella  tomba 
che  s'era  apparecchiata  in  S.  Romolo 
e  dove  l'attendevano  la  moglie  ed  i  fi- 
gliuoli, bensì  in  S.  Reparata.  Nel- 
l'attesa del  sepolcro  sontuoso  eh'  era 
generale  credenza  dovesse  essergli  ivi 
eretto  a  pubbliche  spese  (cf.  p.  169  di 
questo  voi.;  non  è  però  rimasta  di  co- 
desti disegni  nessuna  prova  ufficiale 
negli  atti  del  tempo),  gliene  fu  proba- 
bilmente elevato  sull'ossa  uno  provvi- 
sorio, forse  in  legno  o  anche  sempli- 
cemente dipinto,  come  quello  ancora 
conservato,  che  nel  1439,  in  adempi- 
mento d'un  solenne  impegno  contratto 
mezzo  secolo  innanzi  e  non  mai  adem- 
piuto, la  Signoria  fé' porre  al  Marsili 
(cf.  C.  Casari,  Notizie  hit.  a  L.  M.,  Lo- 
vere,  1900,  p.  96  sgg.).  Codesto  ce- 
notafio,  scorsi  alcuni  lustri,  venne  forse 
restaurato  o  difatto;  così  e  non  altri- 
menti si  spiega  difatti  la  fioritura  d'epi- 
grammi destinati  ad  insignir  il  sepol- 
cro di  Coluccio,  che  uscì  fuori  in 
pieno  Quattrocento  (cf.  doc.  xix). 

L.  Bruni  (doc.  xv),  P.  Bracciolini 
(doc.  xvi),  il  Vergerio  (doc.  xvm),  An- 
tonio Loschi  (doc.  xvn)  ed  altri  anco- 
ra, deplorarono  con  epistole  affettuo- 
sissime  la  scomparsa  del  Nostro;  i  due 
primi,  anzi,  si  affrettarono  a  dichiarare 
che  ne  avrebbero  celebrato  in  appositi 
scritti  la  dottrina  e  le  virtù.  Il  Poggio 
nulla  fece:  Leonardo  invece  s'accinse 
subito  a  comporre  un'  orazione  fune- 
bre, che  però  ben  presto  interruppe 
(cf.  L.  Bruni  Epist.  lib.  II,  ep.  1;  I, 
28).  Alle  biografie  ed  agli  elogi  che 
di  lui,  vivo,  avevano  dettato  il  Vil- 
lani (doc.  xxi)  e  Domenico  di  Ban- 
dino  (doc.  xxm),  non  s'aggiunsero 
dopo  la  sua  morte  se  non  il  breve  e 
pomposo  elogio  di  maestro  Marzagaia 
(doc.  xxiv),  la  vita  scritta  da  Gian- 
nozzo  Manetti,  priva  d'ogni  originalità 
(doc.  xxv),  la  versione  della  Vita  Vil- 
laniana  (doc.  xxn)  ea  mezzo  il  sec.  xvi 
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la  curiosa  biografia  di  M.  A.  Nicoletti 
(doc.  xxvi).  Anche  la  poesia  volgare 
per  opera  d'un  messer  Domenico  (?) 
da  Poggibonsi  aveva  versato  lagrime 
schiette  sulla  fossa  del  gran  cancelliere 
(doc.  xvmi). 

Coluccio  ebbe  due  mogli.  Della 
prima,  eh'  ei  sposò  nella  primavera 
del  1366  {Epist.  lib.  I,  ep.  v;  I,  14), 
questo  solo  ci  è  noto:  ch'era  nativa 
anch'  essa  di  Stignano,  e  che  il  suo 
matrimonio  con  il  Nostro  era  stato 
combinato  gran  tempo  innanzi  tra  le 
due  famiglie.  Essa  gli  partorì  nel  1 3  7 1 
un  figlio  maschio,  che  ricevette  il 
nome  del  nonno,  Piero  (tav.  11,  nota  2). 
L'anno  seguente  la  giovine  sposa,  es- 
sendo di  nuovo  incinta,  fu  colpita  da 
subito  malore  che  l'uccise  {Epist. 
lib.  Ili,  ep.  ix ;  I,  156,  158).  Grande 
dolore  ne  provò  Coluccio  che,  rimasto 
vedovo  in  fresca  età  e  con  un  figlio 
di  poco  tempo,  dovette  però  pensare  a 
ricostituirsi  una  famiglia.  La  sua  scelta 
cadde  questa  volta  sopra  una  Piera  di 
Simonedi  PuccinodiVanniRiccomida 
Pescia,  anch'essa  della  casa  de'  Salu- 
tati (tavola  vili,  nota  1),  e  fu  per  ogni 
rispetto  felice.  Sposa  e  madre  esem- 
plare, Piera  rese  il  S.  padre  di  altri 
nove  figli  (cf.  Epist.  lib.  VIII,  ep.  vii; 
II,  396).  Essa  morì,  non  ancora  cin- 
quantenne, dopo  quattordici  giorni  di 
fiera  malattia,  il  i°  marzo  1396.  Fu 
deposta  in  S.  Romolo  (cf.  Epist.  lib.  IX, 
epp.  xiv,  xv;  III,  121,   126). 

(2)  Piero,  nato  nel  1371  dal  primo 
matrimonio  di  Coluccio,  morì  di  peste 
il  31  maggio  1400.  Tutte  le  notizie 
che  lo  riguardano  sono  in  Epist.  lib.  Ili, 
ep.  v;  I,  144;  lib.  XI,  epp.  xvm, 
xix,  xxii,  xxiii  ;  III,  396,  400,  407, 
408  sgg. 

(3)  Andrea,  nato  nel  1375,  primo 
figlio  del  secondo  letto.  Coluccio 
rinnovò  in  lui  il  nome  di  suo  fratello. 
Morì  anch' egli  di  peste  tra  il  13  lu- 
glio ed  il  4  agosto  1400  ;  cf.  Epist. 
lib.    Ili,    ep.    xx  ;    I,    206;    lib.    IX, 


ep.  xix  ;  III,  138;    lib.  XI,  epp.  xxi, 
xxii;  III,  407. 

(4)  Bonifazio,  nato  verso  il  1 376-77. 
Le  notizie  che  lo  concernono  sono  in 
Epist.  lib.  XI,  ep.  xx  ;  III,  404  sg. 
Cf.  docc.  xiv,  xxvn.  Qui  aggiunge- 
remo che  fu  squittinato  nel  1391  per 
la  maggiore  (Dell'Ancisa,  op.  cit.  1 1, 
e.  467  B,  Carro)  e  che  la  donna,  da 
lui  sposata,  era  figlia  di  Pera  di  Pera 
Baldovinetti.  Per  costei  e  la  figlia 
Agnola,  v.  nota   12  di  questa  tavola. 

(5)  Arrigo  ;  ved.  tav.  m. 
(fi)  Antonio,  ved.  tav.  iv. 

(7)  Filippo,  nato  verso  il  1385,  è 
uno  de'  figli  di  Coluccio  per  il  quale 
maggiormente  scarseggiano  i  raggua- 
gli. Infermò  egli  pure  di  peste  nel 
luglio  1400;  ma  scampò  quasi  per 
prodigio  alla  morte  ;  cf.  Epist  lib.  XI, 
ep.  xxi  ;  III,  406  sgg.  Dopo  d'  al- 
lora nulla  più  sappiamo  di  lui  ;  nel  1407 
era  ancor  vivo,  chi  dia  fede  ad  un 
appunto  di  P.  A.  Dell'  Ancisa,  op. 
cit.  E  E  ,  e.  1 11  b. 

(8)  Simone,  nato  il  6  gennaio  1385 
(così  il  Libro  delle  età  dei  cittadini  fio- 
rentini del  1429,  quart.  S.  Maria  Nov., 
gonf.  Vipera),  è  pur  esso  tra  i  meno 
noti  figli  del  Nostro.  Giovinetto,  per 
quanto  afferma  F.  L.  Del  Migliore, 
Zibald.  istor.  n.  29^,  e.  196,  che  però 
non  indica  1'  anno,  partecipò  ad  una 
giostra  tenuta  in  sulla  piazza  di  S.  Croce 
con  sfarzo  non  mediocre  da  sedici  no- 
bili garzoni  fiorentini.  Egli  erasi  dato 
alla  mercatura,  e  giunto  ad  età  virile 
senz'  aver  preso  moglie,  abitava  con 
ser  Antonio:  «Torno»,  così  scri- 
veva desso  nella  denunzia  de'  propri 
beni  fatta  agli  ufficiali  del  catasto 
del  1429,  quart.  S.  Maria  Nov.,  gonf. 
Vipera,  e.  203  b,  «  in  chasa  di  ser  An- 
«  tonio  mio  fratello,  con  questo:  s'io 
«  guadagno  vi  metto  e  quando  non 
«  guadagno  non  vi  metto  » .  Come 
sue  «  sustanzie  »  Simone  descrive  poi 
diciassette  pezzi  di  terra  posti  nel  ter- 
ritorio di  Buggiano,  ereditati  dal  pa- 
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dre  ;  ne  cavava  di  rendita  fior.  184, 
sol.  9,  den.  4.  Era  anche  creditore 
verso  la  nipote  Agnola  (cf.  nota  12). 
Morì  certo  prima  del  1430,  perchè  nel 
catasto  di  quell'  anno  più  non  si  fa 
ricordo  di  lui. 

(9)  Intorno  alla  nascita  di  Lionardo 
rimaniamo  incerti  ;  essa  però  non  può 
reputarsi  posteriore  al  1387.  Avviato 
alla  carriera  ecclesiastica  al  pari  de' tre 
fratelli  suoi,  Piero,  Andrea  e  Salutato, 
e  venuto  in  possesso,  grazie  alle  sol- 
lecitudini del  padre,  di  un  canonicato 
in  Padova,  egli,  come  vedemmo  nelle 
note  all' ep.  ix  tra  le  Aggiunte, 
p.  268  sg.  di  questo  voi.,  trasportò 
colà  il  suo  domicilio,  sebbene  facesse 
sovente  ritorno  a  Firenze.  Nel  '24 
così  ei  vi  si  recò  da  Padova,  incari- 
cato da  Quarantotto  da  Ripamontoio 
di  conchiudere  il  matrimonio  combi- 
nato da  Rinaldo  degli  Albizzi  tra  lui 
e  monna  Margherita  de'  conti  Guidi, 
vedova  di  Niccolò  degli  Libertini  (cf. 
Conmiss,  di  R.  degli  Albini,  ed.  Gua- 
sti, Firenze,  1867,  II,  73,  comm.  xliv). 
Nel  1419  ebbe  una  figlia  naturale, 
chiamata  Bianca,  che  affidò  alle  cure 
di  suo  fratello  Antonio  (ved.  nota  13). 
Le  sue  sostanze,  quand'  egli  morì 
nel  1437,  andarono  divise  tra  i  di  lui 
parenti,  come  risulta  dalla  lunga  let- 
tera di  Salutato,  che  trascriviamo  più 
sotto,  curiosa  assai  perchè  ci  fa  co- 
noscere quali  siano  state  le  condizioni 
dei  figliuoli  più  agiati  di  Coluccio, 
sempre  circondati  da  congiunti  avidi 
e  bisognosi  (doc.  xxx). 

(io)  Tra  i  componimenti  latini  di 
ser  Domenico  Silvestri,  conservati  nel 
cod.  Laur.  pi.  XC  inf.  13,  e.  7  b,  vi  ha 
un  epigramma  intitolato  «  Versus  prò 
«  ser  Coluccio  a  casu  facti  quod  una 
«  die  duos  habuit  filios,  ut  dicitur  »: 

Quatti  bene  respondet  vati  sua  mentula  nostro  ! 
Nani  sibi  lux  natos  edidit  una  duos. 

Noi  crediamo  che  questo  avvenimento 
siasi  verificato  circa  il  1391  (cf.  Ag- 
giunte, ep.  ni,  p.  251  di  questo  voi.), 


e  che  i  due  fanciulli  nati  ad  un  parto 
siano  gli  ultimi  due  che  Piera  regalò 
al  marito,  cioè  Salutato  e  Coluccio  (?). 
Dei  due.  Salutato  venne  su  gracile, 
debole  d'occhi  e,  a  quanto  pareva, 
poco  intelligente  ;  laonde  il  suo  av- 
venire era  argomento  al  Nostro  di 
vive  inquietudini.  Sicché,  quando 
Leonardo  Bruni  passò  del  1405  in 
corte  di  Roma,  ei  non  cessò  dallo 
scongiurarlo  di  prendersi  cura  di  prov- 
vedere a  Salutato  qualche  beneficio 
ecclesiastico.  Il  Bruni  mostrò  di  ri- 
cordarsi di  siffatte  promesse  e  vivo 
Coluccio  (cf.  Epist.  ed.  Mehus,  lib.  I, 
ep.  IV;  I,  7  ;  Luiso,  op.  cit.  n.  5,  p.  5) 
e  lui  morto;  ma  nulla  riuscì  a  conse- 
guire prima  del  1407  (?),  quando,  cioè, 
per  la  promozione  d'  Antonio  Casini 
al  vescovado  di  Pesaro  (cf.  Gams, 
Ser.ep.  p.  715  ;  Eubel,  Hier.  p.  415) 
rimase  vacante  un  canonicato  fioren- 
tino e  la  prevostura  fiesolana,  che 
Lionardo  sollecitò  per  sé,  perchè  po- 
tesse più  sicuramente,  come  fece,  tras- 
mettere poscia  l'uno  e  l'altra  a  Salu- 
tato. Di  tutte  queste  pratiche  è  docu- 
mento notevole  l' epistola  scritta  dal 
Bruni  stesso  da  Siena  nel  1409  a  Bo- 
nifazio di  Coluccio  ed  agli  altri  suoi 
fratelli,  che  ci  par  prezzo  dell'  opera 
ripubblicare  (doc.  xxvn). 

Della  prevostura  di  Fiesole  Salutato 
entrò  subito  in  possesso  ;  del  canoni- 
cato fiorentino  soltanto  nel  1409,  «  per 
«  rinunzia  del  segretario  Lionardo 
«  Bruni  »,  coni'  è  detto  nel  Catalogo 
cronolog.  de' canonici  della  chiesa  melropol. 
Fiorent.,  Firenze,  mdcclxxxii,  p.  32. 
Alle  prebende  fin  qui  indicate,  altre 
assai  ragguardevoli  ne  aggiunse  in  ap- 
presso :  fu  pievano  di  S.  Maria  di  Fi- 
gline e  di  S.  Martino  a  Brozzi  (cf. 
Repetti,  op.  cit.  II,  126  sg.;  1, 363  sg.) 
e  canonico  bolognese.  Come  il  suo 
fisico  rivelossi  molto  più  sano  e  vi- 
goroso di  quel  che  nella  puerizia  ap- 
parisse, così  la  sua  intelligenza  do- 
vette farsi  più  aperta,  giacché  il  Sal- 
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vini  nel  citato  Catalogo  lo  dice  «  nella 
«  teologia  versatissimo  »  ;  elogio  che 
risponde  a  capello  a  quel  che  gli  fu 
fatto  da  prete  Lorenzo  Gherucci,  pie- 
vano di  S.  Michele  a  Castello  (cf.  Re- 
petti,  op.  cit.  I,  560),  in  uno  di  que' 
suoi  sgangherati  sermoni  in  versi  che 
si  leggono  nel  cod.  Laur.  pi.  XLI,  21 
(cf.  Bandini,  Cai.  codi.  Jtalicor.  bibl. 
Med.  Laur.,  Florentiae,  mdcclxxviii, 
col.  112  sgg.).  Il  sermone,  cui  al- 
ludo, è  il  primo  di  tutti  :  discorre 
della  «  proprietà  della  SS.  Chiesa  », 
consta  di  quarantasette  terzine,  coiti.: 
«  O  santa  nostra  madre,  o  santa 
«Chiesa»,  e  porta  in  fronte  l'epi- 
grafe :  «  Al  congiunto  con  Giesù  di 
«  vita  sacierdotale  messere  Salutato 
«  di  messer  Coluccio  canonico  fioren- 
«  tino  in  chui  rengnia  la  teologica 
«  sapienza  ».  Anche  degli  affari  di 
questo  mondo  Salutato  non  dovett'ap- 
parire  del  resto  troppo  malpratico,  se 
addì  21  ottobre  141 9  Martino  V  con 
suo  breve  apostolico  gli  diede  incarico 
di  procedere  all'unione  dell'antico  e 
nobile  monastero  cassinese  di  S.  Gen- 
naro di  Capolona  nella  diocesi  d'Arezzo 
(cf.  Repetti,  op.  cit.  I,  459)  colla  badia 
fiorentina  degli  Angeli.  L'unione  do- 
veva valere  per  nove  anni;  cf.  Mit- 
tarelli-Costadoni,  Annaks  Carnai- 
dulenses,  VI,  282  :  G.  A.  Farulli, 
Istoria  cronol.  del  tiob.  ed  ani.  mon.  de- 
gli Angioli,  Lucca,  1700,  p.  32. 

Anche  la  lettera  di  lui,  che  abbiamo 
rinvenuta  nell'  Arch.  di  Stato  in  Fi- 
renze (Med.  av.  il  Princ.  filza  13, 
nn.  60-61),  diretta,  non  già  a  Cosimo 
e  Lorenzo  de'  Medici,  come  afferma 
falsamente  l'indice  dell'Archivio  stesso, 
bensì  ad  Antonio  di  Francesco  Salu- 
tati, suo  cugino,  è  piena  di  buon 
senso  e  rivela  in  Salutato  delle  aspi- 
razioni e  delle  idee  che  non  si  sareb- 
bero facilmente  sospettate  in  lui 
(doc.  xxx).  Malgrado  ciò  riesce 
tuttavia  impossibile  negare  eh'  egli 
non  entri  nel  numero  dei  quattro  figli 


di  Coluccio,  satireggiati  spietatamente 
da  T.  Finiguerri  nel  suo  burlesco 
poemetto  Lo  Studio  d'Atene  (v.  L.  Fra- 
ti, La  buca  di  Monferr.,  Lo  Studio 
d'Atene  e  il  Gagno,  poemetti  satirici 
del  XV  sec,  Bologna,  1884,  Scelta  di 
curios.  disp.  CCIII).  Ivi  difatti  non 
uno  soltanto  tra  i  figliuoli  del  cancel- 
lier  fiorentino  è  inviato  con  altri  scemi 
a  cercare  scienza  ad  Atene,  né  esso 
è  chiamato  Coluccio,  come  erronea- 
mente credette  il  Follini,  a  torto  se- 
guito dal  diligente  moderno  editore 
(op.  cit.  pp.  xxxiv  e  211).  Chi  legga 
invece  con  attenzione  i  vv.  517  sgg. 
del  Trattato  d'Athene,  non  tarda  ad 
avvedersi  '  che  le  «  quattro  ombre  » 
quivi  beffate,  come  quelle  >  Che  paion 
«  prive  d'ogni  sentimento  »,  e  cammi- 
nano guardinghe  V  una  in  coda  del- 
l' altra,  «  Non  altrimenti  gli  orbi  per 
«  la  mano  S'  attacchan  drieto  al 
a  lembo  del  mantello  Et  seguon  quel 
«  dinanzi  eh' è  più  sano  »,  ebbero  tutte 
nelle  vene  lo  stesso  sangue.  Ed  a 
tutt'  e  quattro  difatti,  e  non,  come, 
pure  a  torto,  è  stato  creduto,  al  solo 
loro  duce,  rivolge  lo  Za  il  sanguinoso 
rimprovero  di  degenere  stolidezza  : 

Il  vostro  padre,  buon  messer  Coluccio, 
se  ne  portò  di  quel  ch'assai  vi  maneba 
et  che  sonar  vi  fa  sotto  '1  chappuccio. 

Se  il  satirico  componimento,  secondo 
opina  il  Frati,  op.  cit.  p.  xv,  fu  ve- 
ramente dettato  «  nel  torno  del  14 12  », 
poiché  vi  sappiamo  soprattutto  messi 
alla  gogna  «  giudici,  notai,  medici  », 
noi  potremo  riconoscere  in  questi 
quattro  scorbacchiati,  i  «  seri  »  e  gli 
«  studiami  »  di  casa  Salutati,  cioè 
ser  Bonifazio,  ser  Antonio,  messer  Lio- 
nardo  e  messer  Salutato,  «  nullae  fer- 
«  me  rei  gerendae  satis  aptus  »,  come 
l'aveva  detto  il  Bruni  (doc.  xxvn). 

Prima  d'  accomiatarci  da  lui,  gio- 
verà accennare  un  curioso  problema 
che  concerne  la  data  della  sua  morte. 
È  questa  dal  Salvimi,  Catalogo  cit. 
p.  32,  assegnata  al  1422,  con  errore  ma- 
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nifestissimo,  poiché  non  solo  Salutato 
era  ancora  al  mondo  nel  1433,  come 
dimostra,  tra  altro,  la  denunzia  al  ca- 
tasto di  quell'  anno  (Ardi,  di  Stato  in 
Fir.,  quart.  S.  Croce,  gonf.  Ruota, 
n.  453,  e.  379  a),  fatta  da  Gherardo 
di  Bartolomeo  Gherardi,  ma  eh'  egli 
fosse  vivo  e  verde  pur  tre  anni  dopo, 
risulta  dalla  sua  lettera  ad  Antonio 
Salutati,  testé  ricordata  (doc.  xxx). 
Il  curioso  però  sta  qui  :  che  ne'  pro- 
tocolli di  ser  Paolo  d'Amerigo  di  Bar- 
toli  Grassi  (Arch.  di  Stato  in  Firenze, 
Notai,  G.  591)  si  leggono  due  con- 
tratti, 1'  uno  in  data  9  agosto  1485, 
l'altro  in  data  27  febbraio  i486,  in 
cui  Salutato  Salutati,  canonico  fioren- 
tino, prende  in  affitto  dagli  Operai 
della  «  Societas  seu  Congregalo  pre- 
te sbiterorum  civitatis  Florentie  »  certi 
poderi  situati  «  io  populo  Sancte  Marie 
«de  Carpineto  locodictodeVacciano» 
(oggi  Viciano,  nel  Valdarno  fiorentino, 
comune  del  Galluzzo;  cf.  Repetti,  op. 
cit.  I,  480,  II,  393  e  V,  752),  in  parte 
«  prò  se  et  eius  heredibus  conducens», 
in  parte  «  prò  se  et  durante  eius  vita 
«  naturali  et  non  ultra  ».  Ora  che  il 
figlio  di  Coluccio  fosse  ancora  nel 
1485-86  in  condizione  di  fare  simili 
affati,  può  parer  forte  a  credere;  ma 
d' altronde  i  documenti  che  riguar- 
dano la  serie  de' canonici  fiorentini, 
non  conoscono  altro  Salutato  Salutati 
ch'egli  non  sia.  Gli  altri  due  con- 
giunti suoi  che  fecero  parte  del  capi- 
tolo, Leonardo  di  m.  Francesco  e  Co- 
luccio  d'Arrigo,  qui  nulla  possono 
avere  a  vedere;  del  resto  nel  1485  en- 
trambi erano  morti  da  un  pezzo. 

(11)  Un  problema  assai  più  bizzarro 
e  che  con  molto  rossore  debbo  con- 
fessarmi incapace  di  risolvere,  è  quello 
che  costituisce  la  ricerca  del  decimo 
figliuolo  del  Nostro.  Seguendo  una 
tradizione,  di  cui  non  so  adesso  ad- 
ditare 1'  origine,  io  l'ho  ripetutamente 
altra  volta  chiamato  Coluccio;  ma  in 
realtà  nessun  documento  ci  autorizza 


oggi  ad  affermare  che  il  fanciullo,  nato 
ad  un  parto  con  Salutato,  sia  stato 
battezzato  col  nome  paterno.  iMa  v'ha 
dell'  altro.  Negli  spogli  del  tante  volte 
ricordato  Dell'Ancisa,  op.  cit.  II, 
467 b,  tra  i  Salutati  che  hanno  goduto 
il  priorato  o  furono  squittinati  per  gli 
uffici,  noi  vediamo  allegati  un  «  Lo- 
«  renzo  di  messer  Coluccio  »  ed  un 
«  Leonardo  di  Lorenzo  Salutati  »,  de' 
quali  niun  altro  ricordo  permane.  E 
che  nel  «  messer  Coluccio  »  si  debba 
vedere  indicato  proprio  il  Nostro,  ri- 
sulta provato  anche  dal  fatto  che  il 
nome  di  Lorenzo  appare  nell'  appunto 
Dellancisiano  congiunto  a  quello  di 
Simone  (cf.  nota  8  di  questa  tav.). 
Esistette  dunque  davvero  un  figliuolo 
del  Salutati  detto  Lorenzo  ?  Che  sia 
desso  quel  decimo  rampollo,  cui  si 
attribuì  falsamente  il  nome  di  Coluc- 
cio ?  Noi  ci  sentiremmo  quasi  trasci- 
nati a  crederlo,  se  un  altro  fatto,  che  da 
un  certo  lato  parrebbe  a  ciò  stimolarci, 
non  finisse  per  gettarci  in  perplessità 
anche  maggiore.  D.  M.  Manni  nel 
noto  suo  Zibaldone  di  notizie  patrie 
(cod.  184  della  Bigazziana  di  Firenze), 
sotto  la  rubrica:  Matrimoni  di- 
sfatti, cita  il  caso  di  un  divorzio  pro- 
nunziato in  Firenze  per  cagione  di  paz- 
zia d'uno  de'coniugi,  riferendosi  ad  un 
protocollo  di  «  ser  Antonio  di  Lorenzo 
«  di  Coluccio  ».  Ma  qui  il  dotto  uomo 
ha  indubbiamente  pescato  un  grosso 
granchio.  Ser  Antonio  Salutati  fu 
sempre  solito  sottoscriversi  nei  suoi 
atti  pubblici  e  solenni  come  «  Anto- 
«  nius  filius  olim  laureati  domini 
«  Coluccii  de  Salutatis  »  (cf.  tav.  tv, 
nota  1);  ora  il  Manni,  tratto  in  errore 
vuoi  da  una  cattiva  lettura  vuoi  da 
una  difficile  grafia,  lesse  «  Laurenti  » 
ove  stava  scritto  «  laureati  ».  Non 
sarà  accaduto  altrettanto  al  Dell'An- 
cisa? In  tal  caso  il  suo  «  Loreuzo» 
sarebbe  anch'  esso  «  un'  ombra  vana 
«  fuor  che  nell'  aspetto»;  come  l'altro 
che  farebbe  capolino  (chi  dia  retta  al 
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nostro  egregio  D.  Marzi,  \'ot.  stor. 
ài  Monsumm.  già  cit.  p.  50)  nell'esem- 
plare degli  statuti  di  Montevettolini 
autenticati  nel  1410  in  Firenze  da 
«  Bonifazio  del  fu  Lorenzo  di  Coluccio 
«  Salutati  »  ! 

(12)  Agnola,  nata  nel  1422  (?),  da 
Bonifazio.  Nel  catasto  del  1427, 
quart.  S.  Maria  Nov.,  gonf.  Vipera, 
e.  128  a,  n.  126,  sono  esposte  le  «  Su- 
«  stanze  e  incarichi  di  Angniola  fi- 
«  gliuola  che  fu  di  ser  Bonifazio  di 
«  messer  Choluccio  Salutati  »  ;  la  qual 
dicitura  venne  poi  cancellata  e  sosti- 
tuita dall'altra:  «  Rede  e  redità  gia- 
«  cente  di  ser  Bonifazio  &c.  ».  E 
prima  molti  appezzamenti  di  terreno 
giacenti  nel  territorio  di  Stignano 
e  di  Buggiano  (cf.  doc.  xi);  poscia 
più  case  nel  castello  di  Pescia,  in 
Borgo  a  Buggiano,  nel  Castel  del 
Borgo,  in  Stignano.  Terminato  l'e- 
lenco dei  terreni,  nella  portata  (e.  485  b) 
leggesi  questa  nota  di  una  mano  po- 
steriore :  «  Di  tutti  questi  terreni  da 
«  grano  e  case  non  se  n'  à  nulla  né 
«  è  avuto  già  fa  anni  due  ;  per  cori- 
«  spetto  della  guerra  di  Luccha  e 
«  Monte  Carlo  sonsi  iti  via  tutti  i  la- 
«  voratori  et  e  terreni  sono  sodi  e 
«  chasa  da  habitare  non  v'è;  sicché 
«abbiate  discrettione  ».  Son  quindi 
indicati  i  debitori  di  Agnola  nelle 
persone  di  «  ser  Giovanni  di  Churado, 
«  ser  Filippo  di  ser  Landino  e  ser  Lo- 
«  renzo  da  Cremona  »  ;  del  debito  del 
primo  è  detto  :  «  non  sono  molto 
«  chiari  »  ;  gli  altri  due  dovevano  pic- 
colissime somme.  In  quanto  ai  propri 
incarichi  chi  parlava  in  nome  dell'or- 
fana di  ser  Bonifazio,  come  se  fosse 
ser  Bonifazio  stesso,  scriveva:  «  Mes- 
ce ser  Lionardo,  messer  Salutato,  Ar- 
te righo,  ser  Antonio,  Simone  di  mes- 
«  ser  Choluccio  Salutati,  deono  avere 
«  da  me  e  sono  intrati  in  tenuta  di 
«tutti  i  miei  beni  per  l'aministra- 
«  zione  feci  de'  fatti  loro  e  speziai- 
«  mente  de'  denari  di  monte  e  di  pa- 


té ghe  sostenute  rischossi  da  loro. 
«  Sono  circha  fiorini   1 500  ». 

Nel  catasto  del  1430,  quart.  S.  Ma- 
ria Nov.,  gonf.  Vipera,  e.  202  a,  si  ri- 
petono le  identiche  cose;  la  gravezza 
imposta  ad  Agnola  è  di  fiorini  tre. 
Essa  però  non  vi  appare  in  casa  dello 
zio  Antonio  ;  fors'  era  tornata  colla 
madre.  Ne'  catasti  successivi  non  fi- 
gura più  ;  nel  1437,  come  ci  dice  il 
Dell' Ancisa,  op.  cit.  CC,  e.  711, 
essa  s'era  sposata  con  un  Iacopo  di 
Domenico  di  Ferondo,  da  S.  Lorenzo. 
Ma  nel  catasto  del  1446-47  ricompar 
invece  in  scena  sua  madre,  «  prestan- 
te ziata  nel  gonfalone  della  Vipera  » 
(quart.  S.  Maria  Nov.  n.667,  e.  457  a), 
la  quale  assicura  che  nel  primo  catasto 
«  non  avea  graveze,  perchè  avea  ma- 
te rito  »  ;  asserto  certo  erroneo,  essendo 
ser  Bonifazio  morto  avanti  il  1427. 
Monna  Checca,  che  denunzia  cinquan- 
tasei anni  d'  età,  fa  sapere  agli  uffi- 
ciali del  catasto  di  avere  comperato 
il  2  gennaio  1446  (1447  stile  coni.) 
una  casa  del  valore  di  187  fiorini  da 
Iacopo  di  Francesco  dell'  Armato, 
posta  nel  popolo  di  S.  Lorenzo  in 
Firenze,  nella  via  dell'Amore;  tela 
te  quale  casa  »,  essa  aggiunge,  ee  ò 
ee  chomperata  per  mio  abitare  ...  a 
ee  ttempo  a  Ogni  Santi  che  viene,  per- 
ee  che  sono  per  vendere  il  sopradetto 
ee  podere  e  tornare  ad  abitare  in  Fi- 
«  renze  ».  Il  podere,  di  cui  si  tratta, 
era  nel  popolo  di  S.  Stefano  in  Pane, 
nel  suburbio  fiorentino  (cf.  Repetti, 
op.  cit.  IV,  50). 

(13)  Di  questa  figliuola  naturale  di 
messer  Lionardo,  natagli  nel  1419, 
non  abbiam  altra  notizia  da  quella  in 
fuori  che  ce  ne  dà  ser  Antonio,  il  quale 
nella  portata  al  catasto  del  1433,  tra 
le  te  bocche  »  di  casa  sua,  ricorda 
ee  Biancha  di  messer  Lionardo  nipote 
«di  ser  Antonio;  anni  .xml.  ».  Nel 
catasto  del  1446  è  ancora  menzionata 
come  dimorante  presso  lo  zio  :  quindi 
se  ne  perde  ogni  traccia. 
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Tav.  III. 


ARRIGO  (i) 
M.  Tiu  d'  Andrea  Medici 

I 


COLUC"CIO(2)      MARSILIO  (3)     AURELIA  (4)     PIERA  (5)    BONIFACIO  (6) 


DOMENICO  (7)      LUCIA  (8)    SIMONE  (9)     TITA  (io)      BARTOLOMEA  (11) 


PIERANTONIO  (16)     IACOPO  (17)     ANTONIO  (18) 


ALESSANDRA  (u)    NICOLÒ  (13)    NICODEMO  (14)     BENEDETTO  (15) 


FRANCESCO  (19)         ANTONIO  (20)  DOMENICO  (21) 


ANDR 


HA  (22) 


SIMON 


MARIA  (23)      VIRGINIA  (?)  (24) 


E  (25)    ANTONIO  (29)     CATERINA  (30) 


INA  (30 


ISABELLA  (26)        LEPIDO  (27)        SIMONE  (28) 


(1)  Arrigo,  quartogenito  di  messer 
Coluccio,  venuto  al  mondo  nel  1378, 
se  noi  prestiamo  fede  alla  sua  denun- 
zia agli  ufficiali  del  catasto  nel  1427 
(giacché  chi  preferisse  credere  al  Libro 
delle  età  del  1429,  dovrebbe  invece 
stimarlo  nato  due  anni  più  tardi),  è 
il  solo  tra  i  figli  del  Nostro,  i  cui  di- 
scendenti siansi  succeduti  senz'  inter- 
ruzione per  ben  cinque  generazioni, 
concedendo  così  al  ramo  di  Stignano 
di  frondeggiare  ancora  quando  gli  al- 
tri eran  ormai  tutti  inariditi.  Noi  ab- 
biamo già  nelle  note  al  lib.  XI,  ep.  xx  ; 
III,  403  sgg.,  riassunti  i  fatti  più  sa- 
lienti della  vita  pubblica  e  privata 
d'Arrigo;  ci  basterà    dunque    discor- 


rere qui  unicamente  delle  condizioni 
in  cui  versava  il  suo  patrimonio  al 
momento  in  cui  egli  venne  a  morte, 
giacché  si  può  ben  dire  che  la  grande 
riforma  amministrativa,  ond'escì  fuori 
in  Firenze  il  catasto  del  1427,  coin- 
cida appunto  con  la  data  della  sua 
scomparsa,  verificatasi,  come  dicemmo, 
nel  1428  o  '29. 

Il  documento  più  importante  per 
conoscere  lo  stato  economico  in  cui 
trovavansi  i  figli  superstiti  di  Coluc- 
cio, ventun'  anni  dopo  la  morte  di  lui, 
è  appunto  la  dichiarazione  d'Arrigo, 
divenuto,  colla  sparizione  di  ser  Boni- 
fazio, il  capo  della  famiglia,  dinanzi 
agli  ufficiali  del  catasto.     Noi  ne  de- 
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stimiamo  che  la  sostanza  paterna  era 
rimasta  press' a  poco  intatta  nelle  mani 
de'  cinque  che  soli  ancora  sopravvive- 
vano: Arrigo,  Antonio,  Simone,  Lio- 
nardo,  Salutato  (la  figlia  di  ser  Boni- 
fazio rimanendo,  come  vedemmo, 
tav.  il,  nota  12,  esclusa  da  ulteriori 
ripartizioni).  La  porzione  maggiore 
delle  terre  di  Buggiano  e  Stignano  era 
così  venuta  a  passare  nelle  mani  di 
Arrigo  e  de'  due  fratelli  ecclesiastici, 
dai  quali  poi  dovevano  ritornare,  co- 
ni' era  naturale,  in  gran  parte  agli 
eredi  di  Arrigo  stesso  e  d'Antonio. 

Ad  onta  di  ciò,  Arrigo  era  in  situa- 
zione finanziaria  poco  buona.  Egli 
aveva  menato  in  donna  nel  1416  Mar- 
gherita d'Andrea  di  messer  Alamanno 
de'  Medici  con  dote  di  fiorini  otto- 
cento; ma  la  somma  doveva  in  parte 
essere  rappresentata  da  beni  immobili 
(i  terreni  e  le  case  in  Fontebuona, 
popolo  di  S.  Niccolò  a  Ferraglia;  Val- 
disieve  ;  cf.  Repetti,  op.  cit.  II,  322), 
di  cui  Arrigo  dà  conto  esatto  nella 
sua  portata  del  1427);  in  parte  era 
ancora  da  sborsare:  tra  i  debitori  suoi 
egli  colloca  difatti  i  cognati  Nanni, 
Vanni  e  Bernardo  de'  Medici,  che  «re- 
«  stavangli  a  dare  fiorini  94  d'  oro  e 
«la  discrezione  da  febraio  1416  in 
«  qua  ».  Le  terre  di  Valdarno  rende- 
vano poco;  anche  meno  poi,  com'e- 
gli stesso  avverte,  quelle  di  Valdinie- 
vole,  allora  assai  deprezzate.  Ad  ogni 
modo  ne  provenivano  derrate  in  di- 
screta abbondanza;  ed  in  Stignano  o 
ne'  contorni  egli  recavasi  poi  colla  fa- 
miglia a  dimorare  più  mesi  dell'  anno. 
Tale  la  sua  situazione  nel  1427  ;  assai 
modesta  per  fermo,  ma  sostenibile.  La 
guerra  di  Lucca  sopraggiunse  nefasta 
a  disertare  ogni  cosa  in  Valdinievole, 
consumando  la  rovina  d'  Arrigo,  che 
vide  dalle  masnade  di  Francesco  Sforza 
arse  le  case  di  Stignano  e  di  Borgo, 
distrutte  le  masserizie;  e  le  terre,  ab- 
bandonate dai  lavoratori,  ridursi  a  tale 
che  mezzo  secolo  non  bastò  a  cancel- 


lare   le    tracce    dei    danni   sofferti  in 
que'  giorni  sciagurati. 

La  morte  colse  Arrigo  quando  sif- 
fatta iattura  piombava  sulla  sua  casa; 
e  questa  ne  ricevette  un  crollo  irri- 
mediabile. De'  figli  taluni  furono  rac- 
colti da  ser  Antonio  loro  zio;  gli  altri 
rimasero  colla  madre  che  trascinò  una 
triste  vedovanza  tra  le  strette  della 
povertà,  come  ne  dà  prova  la  sua  por- 
tata al  catasto  del  1446,  quart.  S.  Gio- 
vanni, gonf.  Drago,  n.  679,  e.  818, 
dove,  dopo  aver  enumerati  i  pochi 
beni  «  che  gli  furono  asignati  per  suo 
«dota  in  Mugello»,  alcuni  pezzi  di 
terra  in  S.  Niccolò  a  Ferraglia  ed  in 
Valdinievole,  i  quali  ultimi  erano  «  bo- 
«  scili  e  sodi  di  più  d'anni  sedici  per 
«  rispecto  della  guerra,  che  da  sedici 
«  anni  in  qua  r.on  se  a'  è  tratto  nulla, 
«  eccepto  da  quattro  anni  in  qua  &c.  », 
conclude  :  «  la  detta  mona  Margherita 
«  d' anni  45  conta  tre  figlioli.  Per 
«  impossibilità  di  non  potere  pagare 
«  à  debito  chol  chomune  tute  le  gra- 
te veze  dal  terzo  chatasto  in  qua  circlia 
«  di  fior.  100».  Ventiquattr' anni  dopo 
viveva  ancora,  tutta  sola,  e  Marsilio 
suo  figliuolo  cosi  ne  faceva  ricordo  : 
«  È  vecchia  e  abisogna  di  già  de  aiuto 
«  e  non  à  del  suo  che  si  possa  fare 
«le  ispese:  bisogna  che  detto  Marsi- 
«  lio  1'  aiuti  nelle  spese  e  faccila  go- 
te vernare;  e  pertanto  prega  le  VV.  SS. 
«  gliela  schontiate  per  boccha  dichia- 
«  rando  e  notificando  alle  VV.  SS.  il 
«  detto  Marsilio  che  la  detta  sua  ma- 
te dre  ha  graveza  di  per  se  da-llui, 
«cioè  nel  quartiere  di  S.  Giovanni,  e 
«  questo  dichiara  a-cciò  non  gli  sia 
«  messo  in  fraude  ».  Essa  toccava  al- 
lora i  settant'  anni.  Cf.  nota  3  di 
questa  tavola. 

(2)  Coluccio,  primogenito  d'Arrigo, 
nato  addì  19  gennaio  141 7,  come  in- 
dica il  Libro  delle  età  del  1429,  era 
poco  più  che  decenne  alla  morte  del 
padre.  Egli  non  figura  se  non  nel  1433 
tra  i  nipoti  accolti  in  propria  casa  da 
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ser  Antonio  (cf.  tav.  iv,  nota  i).  Fan- 
ciullo, ebbe  ad  essere  avviato  per  la 
carriera  ecclesiastica,  e  certo  in  virtù 
di  valide  protezioni  conseguì  il  pos- 
sesso della  pieve  di  S.  Maria  e  S.  Giov. 
Battista  di  Sovigliana,  fornita  di  ri- 
spettabili entrate,  e  per  ciò  sempre 
molto  ambita  ed  assegnata  a  perso- 
naggi distinti  ;  cf.  Repetti,  op.  cit. 
Ili,  64  sgg.  e  V,  439  sg.,  s.  v.  Marco 
(Villa  di  San)  in  Val  d'Era.  Più 
tardi  ottenne  anche  (1442)  un  cano- 
nicato nella  metropolitana  di  Firenze. 
Morì  nel  1461.  Cf.  Calai,  cron.  de1  ca- 
non, fior,  già  cit.  p.  42.  Il  Manni, 
Zibaìd.  di  not.  pair.  cit.  p.  672,  ricorda 
un  atto  del  1461  nel  quale  è  men- 
zione di  lui  presso  il  notaio  ser  Piero 
d'Antonio  Rondoni  ;  ma  noi  non  ab- 
biamo potuto  rinvenire  i  protocolli  di 
costui  nell'  ardi.  Notarile,  dove  sono 
detti  mancanti. 

(3)  Marsilio,  secondogenito  d'Ar- 
rigo, nato  addì  20  dicembre  1420  (cf. 
Libro  delle  età  cit.  a.  1429),  nel  1430  era 
già  ospitato  dallo  zio  Antonio  in  sua 
casa,  secondochè  questi  dichiara  nella 
propria  portata.  Vi  si  trovava  ancora 
tre  anni  più  tardi;  ma  nel  1442  do- 
veva esserne  già  uscito  e  aver  messo 
casa  di  per  sé.  Tuttavia  né  nel  cata- 
sto di  quell'anno  né  in  quello  del  1446 
a  noi  é  riuscito  rintracciare  veruna 
memoria  di  lui.  Fa  mestieri  per  que- 
jsto  venire  al  catasto  del  1470  (Cam- 
pione, n.  916,  ce.  5 20  a  e  5 27  a:  per 
errore  di  rilegatura  questa  carta  è  pre- 
posta a  quella  ed  entrambe  per  umi- 
dità sofferta  riescono  quasi  illeggi- 
bili), dove  lo  vediamo  ammogliato 
da  più  tempo  «  con  monna  Maria  fi- 
«  gliuola  fu  di  Ruggieri  di  Damiano 
«  Adimari  »  d'anni  34,  e  padre,  oltreché 
di  tre  figli  legittimi,  d'una  fanciulla 
non  legittima.  Marsilio  aveva  anche 
a  suo  carico  la  propria  madre  che  vi- 
veva, come  s'  è  detto  (nota  1  di  que- 
sta tav.),  separata  da  lui,  e  la  suocera 
monna  Antonia,  d'anni  68:  «scagli  in 


«  casa,  dagli  vitto  e  vestito  ».  A  tanti 
oneri  familiari  mal  rispondevano,  pur 
troppo,  le  entrate  del  pover'uomo, 
che,  dopo  aver  ricordate  le  sue  «  su- 
«  stanzie  »,  consistenti  in  una  casa  «  per 
«  suo  habitare  »  nel  castello  di  Bug- 
giano,  «  due  chasolari  posti  in  Stignano, 
«  dove  stava  mio  padre  :  sono  rovi- 
«  nati  in  fino  a  fondamenti  »  ;  «  due  al- 
«  tri  chasolari  posti  in  detto  chastello, 
«  l'uno  rimpetto  alla  chiesa,  1'  altro 
«  chonfina  colla  mura  del  chastello: 
«  sono  rovinati  infino  a  fondamenti  »; 
e  due  altri  casolari,  ancor  essi  rovi- 
nati, in  Buggiano,  nonché  i  terreni 
situati  nel  territorio  Buggianese;  esce 
in  questa  perorazione:  «E  sopradetti 
«  beni  pagano  la  gravezza  al  chomune 
«di  Buggiano,  sicché  ragione  vole 
«  che  uno  bene  non  sopporti  se  non 
«  che  una  gravezza  e  pertanto  si  prega 
«  la  V.  S.  non  dobbiate  porre  chata- 
«  sto  in  su  detti  beni  se  detto  Marsilio 
«  à  stare  al  pari  degli  altri  vostri  sot- 
«  toposti  e  servidori,  che  oggidì  a  pena 
«  si  può  stare  a  pagare  in  un  luogo 
«  e  in  uno  comune  non  che  in  due 
«  chomuni  e  in  due  luoghi.  Adunque 
«  per  l'amore  di  Dio  e  della  ragione 
«  abbiate  avvertenza  di  non  porre  né 
«  chatastare,  imperò  non  potrei  vi- 
«  vere  chon  miei  figliuoli  ».  «  An- 
«  chora  si  dà  »,  egli  aggiunge,  «  che 
«  '1  primo  chatasto  mio  padre  haveva 
«  vigne  e  chase  che  s'apigionavano, 
«  che  oggi  per  la  guerra  di  Lucca  le 
«  vigne  sono  fatte  boschi  e  le  chase 
«arse;  e  così  uno  mulino:  sono  rovi- 
«  nate  chase  e  mulino  infino  a  fon- 
«  (lamenti  e  terre  allagate  per  lago 
«  nuovo,  come  chiaramente  vi  si  mo- 
«  sterrà  ».  Le  quali  ultime  parole  al- 
ludono all'infelice  tentativo  fatto  dai 
Fiorentini  nel  1435  per  ridurre  parte 
della  Valdinievole  ad  un  lago  che  ser- 
visse per  la  pesca  ;  mentr'  altro  gua- 
dagno non  se  ne  ricavò  che  di  ren- 
dere malsani  e  palustri  de'  terreni  sani 
per  l' innanzi  e  coltivati.     Ved.  Tar- 
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gioni-Tozzltti,  Ra^ionam.  sopra  le 
cause  e  sopra  i  rimedi  dell'itisalubr.  d'a- 
ria della  Valdin.,  Firenze,  mdcclxi, 
p.  8,  §  xui.  In  seguito  a  tutte  que- 
ste sue  suppliche  e  recriminazioni, 
Marsilio  ebbe  di  catasto  fior.  2,  sol.  2  e 
den.  9,  di  sesto  fior  3,  sol.  13,  den.  1 1. 

Dieci  anni  dopo,  in  occasione  del 
nuovo  catasto  (1480,  Campione  1008, 
e.  404  a),  Marsilio  rifa  quasi  colle  stesse 
parole  le  sue  querimonie.  Sebbene 
protesti  che,  se  gli  aumentano  l'impo- 
sta, «  non  potrei  vivere  chon  tante  fi- 
«  gliuole  che  sono  tutte  sanza  dota 
«  alchuna  »,  e  si  dica  «  d'età  d'anni  60 
«  [erano  62]  e  gottoso  »,  pure  non  può 
dissimulare  che  le  cose  in  Valdinievole 
avessero  qualche  po'  migliorato.  Le 
case  ed  i  casolari  di  Stignano  e  di  Bug- 
giano,  «  dove  stava  suo  padre  »,  erano 
più  che  mai  crollanti,  ma  egli  godeva 
due  case  nel  castello  di  Buggiano;  ed 
oltreché  i  terreni  in  Parignano,  Ta- 
volara,  Camporcioni,  alle  Piane,  For- 
ranera,  Campolungo,  Solcino,  Cuo- 
como,  Savognano  e  Ceppatana,  era 
riuscito  a  metter  in  coltura  anche  «  più 
«  pezzi  di  terra  in  su  cholli  di  Sti- 
«gnano...  stati  sodi  anni  40...  Pas- 
«  sati  due  anni  àgli  lavorati  Batista 
«  capraio,  istà  a  Stignano  ». 

Nel  catasto  del  1498  «  la  gravezza 
«  della  schala  dell'anno  1481  »  non  fu 
denunziata  più  da  Marsilio,  bensì  da 
Simone  suo  figlio;  ciò  non  significa 
però  ch'egli  fosse  morto.  A  mio  av- 
viso, ei  doveva  essersi  ritirato  in  Valdi- 
nievole, dove  ancora  si  manteneva  vivo 
diciannove  anni  dopo.  In  certa  rinun- 
zia di  beni  della  badia  di  Buggiano, 
fatta  il  12  settembre  15 17  da  Giovanni 
Fagella,  che  li  aveva  a  livello,  la  quale 
si  ritrova  conservata  nell'Arch.  di  Stato 
in  Fir.,  Badia  Fiorentina,  Boia  ni,  I, 
171,  noi  lo  vediamo  figurare  quale  te- 
stimonio in  compagnia  del  cugino  An- 
tonio di  Pieragnolo  Salutati. 

(4)  Aurelia,  nata  nel  1421-22,  come 
risulta  dalla  portata  d'Arrigo  suo  pa- 


dre del  1427.  era  nel  '30  ricoverata  in 
casa  di  ser  Antonio.  Che  avvenisse 
di  lei  ignoriamo:  forse  mori  giovinetta. 

(5)  Piera,  nata  nel  1423,  non  figura 
tra  i  figli  d'Arrigo  che  ser  Antonio 
raccolse  nel  1430  presso  di  sé.  Forse 
rimase  colla  madre,  che  nel  1458  ebbe 
a  maritarla  (come  ce  ne  fa  fede  P.  A. 
Dell' Ancisa,  op.  cit.  D  D,  75)  con 
Amerigo  di  Tribaldo  de'  Rossi,  che 
generò  di  lei  più  figliuoli,  tra  i  quali 
quel  Tribaldo,  di  cui  ci  sono  perve- 
nuti de'  Ricordi  domestici  che  avremo 
occasione  di  citare  tra  breve  (cf. 
tav.  iv,  nota  7). 

(6)  Bonifazio,  terzo  figlio  d'Arrigo, 
nato  nel  1425,  trovasi  pur  esso  ospi- 
tato nel  1430  in  casa  di  ser  Antonio. 
Ci  manca  ogni  notizia  sul  suo  conto. 
Che  vivesse  ancora  nel  1446  potrebbe 
dedursi  da  questo  che  in  quell'anno 
monna  Margherita  sua  madre  asseriva 
di  avere  «  tre  »  figliuoli:  cf.  nota  I  di 
questa  tavola. 

(7)  È  noto  come,  a  datare  dalla  fine 
del  sec.  XV,  le  portate  al  catasto  va- 
dano sempre  più  facendosi  uniformi  e 
brevi,  sicché  cessano  di  offerirci  quel 
prezioso  contributo  alla  cognizione 
degli  uomini,  della  vita  domestica, 
economica  Sic,  che  offrono  per  l' in- 
nanzi. Anche  le  denunzie  dei  nipoti 
d'Arrigo  Salutati  perdono  quindi  dopo 
il  1498  ogni  interesse  vivo  e  non  se 
ne  possono  ricavare  che  aridi  dati 
statistici.  Così  di  Domenico,  primo- 
genito di  Marsilio,  nato  nel  1457,  e 
qualificato  dal  padre,  nel  1470,  come 
«  scioperato  »,  altro  non  sappiamo  se 
non  che  menò  in  donna  nel  i486  una 
Caterina  di  Francesco  di  Vieri  Del 
Bene  (ved.  Ferd.  Leop.  Del  Mi- 
gliore, Zib.  ist.  cit.  n.  402,  p.  304)  e 
che  ne  ebbe  quattro  figli.  Nel  1527 
doveva  esser  già  morto  (cf.  nota  13 
di  questa  tav.).  De'  suoi  beni  in  Val- 
dinievole è  dato  l'elenco  nell'Estimo 
vecchio  di  Stignano,  Borgo  e  Forestieri 
del  j#7,  che  conservasi  in  Pcscia. 
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(8)  Lucia,  nata  nel  1460,  era  dal 
padre  nel  1480  dichiarata  «d'anni  di- 
«  ciannove  sanza  dota  alchuna». 

(9)  Simone,  nato  nel  1464,  trenta- 
quattrenne, «  disse  la  gravezza  della 
«  schala  dell'anno  1481  in  Marsilio 
:<  soprascritto  »  (catasto  del  1498,  Cam- 
pioni, II,  682  a).  Egli  vi  fa  ancora 
una  volta  1'  elenco  dei  terreni  di  Val- 
dinievole,  menziona  la  casa  di  Bug- 
giano  e  «  più  chasamento  in  Instin- 
«  gniano  rovinato  per  la  ghuerra  di 
«Lucca  in  più  lati  »,  aggiungendo: 
«Non  se  ne  chava  niente».  Ebbe 
da  una  donna,  di  cui  ignoriamo  il 
nome  ed  il  casato,  tre  figli  (note  16, 
17,  18).  Era  uomo  pio,  e  col  suo 
testamento  in  data  8  agosto  15 13,  a 
rogito  di  ser  Lorenzo  q.  Pietro  de 
Forti  di  Pescia,  con  cui  instituì  eredi 
suoi  universali  i  figli  Pierantonio  e  Ia- 
copo, lasciò  in  legato  alla  badia  di 
Bugiano  «  cadum  vini  albi  virginis 
«  prò  sacrificio  offerendo  in  missis  ce- 
«  lebrandis  singulis  annis  de  mense 
«  septembris  seu  octobris  ».  Obbligò 
pure  i  propri  eredi  a  far  dire  ogni 
settimana  tre  messe  per  i  suoi  defunti 
all'altare  da  lui  fondato  nella  badia 
medesima  (Arch.  di  Stato  di  Firenze, 
Badia  Fior.  Boi  ani,  I,  112).  Nella 
stessa  collezione  di  documenti,  a 
e.  173,  to.  I  (Buggiano),  trovasi 
pur  quest'altro  ricordo  che  lo  con- 
cerne: «  Ricordo:  Questo  dì  .xv.  di 
«settembre  15 17,  come  il  venerabile 
«  huomo  Simone  di  Marsilio  di  Rigo 
«  Salutati,  cittadino  fiorentino,  al  pre- 
«  sente  habitante  a  Buggiano,  dette, 
«  donò  et  concedette  titillo  donationis 
«  et  inter  vivos,  alla  badia  di  S.  Maria 
«  di  Buggiano  unita  alla  badia  di  Fi- 
«  renze  [dal  1^14  in  poi:  cf.  Repetti, 
«  op.  cit.  1,  338]  et  per  quella  al  rev. 
«  P.  D.  Ignazio  Squarcialupi  fioren- 
«  tino,  abbate  di  detta  badia,  per  detta 
«badia  et  monaci  riceventi  et  stipu- 
«  latiti,  gli  infrascritti  pezzi  di  terra 
«  [omissis]  con   questi   patti  che  l'ab- 


«  bate  et  monaci  di  detta  badia  che 
«  pe'  tempi  saranno,  sien  tenuti  et  in 
«  perpetuo  obligati  celebrare  o  vero 
«  far  celebrare  in  detta  badia  di  Bug- 
«  giano  dodici  messe  per  ciascun  mese 
«a  una  cappella  del  detto  Simone 
«  posta  in  detta  chiesa  intitolata  nella 
«  Concezione  della  Madonna,  benché 
«  prima  in  Santo  Michele  arcangelo, 
-<  posta  presso  a  l'uscio  del  campa- 
«  nile  di  detta  badia  &c  ».  Se  i  frati 
non  avessero  mantenuti  i  patti,  i  beni 
dovevano  ricadere  ai  monaci  di  S.  Ma- 
ria delle  Selve  nel  comune  stesso  di 
Buggiano.  La  tomba  di  Simone,  fre- 
giata d' iscrizione  e  di  stemma,  colla 
data  15 16,  si  vede  tuttora  nella  badia: 
cf.  Vitelli,/»/,  alla  patria  di  C.  Salutati 
in  Antologia,  1830,  XL,  75  ;  M.  Selmi, 
Biogr,  di  C.  S.,  Lucca,  1879,  p.  4. 
De'  beni  suoi  è  menzione  anche  nel- 
VEstimo  vecchio  di  Stignano  &c.  del 
1557,  a  e.  40. 

(10)  Tita,  nata  nel  1473;  è  dal  pa- 
dre sett'anni  appresso  denunziata  come 
«  sanza  dota  alchuna  ».  Non  ci  con- 
sta che  ne  seguisse. 

(11)  Bartolommea,  nata  nel  1452; 
ma  io  la  ricordo  per  ultima,  perchè 
illegittima.  Era  ancora  in  casa  nel 
1480.  Che  poi  ne  avvenisse  ci  è 
ignoto. 

(12)  Alessandra,  forse  primogenita 
di  Domenico,  andò  in  moglie  nel  1 515 
a  Giovanni,  detto  Giannozzo,  di  Tom- 
maso di  Francesco  Alberti  (Dell'An- 
cisa,  op.  cit.  CC,  711).  Essa  però 
nel  1529  era  già  morta,  perchè  il  ma- 
rito suo  passò  in  quell'anno  a  se- 
conde nozze;  cf.  [Passerini,]  Gli  Al- 
berti di  Firenze,  genealogia,  storia  e  do- 
cumenti, Firenze,  1869,  par  I,  tav.  vn, 
n.  io,  p.  199;  par.  II,  doc.  xi,  n.  95, 
p.  89. 

(13)  Il  Manni,  Zibald.  cit.  p.  665, 
dice  che  «  Nicolaus  ohm  Dominici 
«  Marsilii de  Salutatis  civis  fìorentinus  » 
figura  nel  1527,  non  sappiamo  in  quale 
documento,  come  marito  di  «  domina 


400 


TAVOLE    GENEALOGICHE 


«  Leonardo  filia  olim  magistri  Lau- 
«  rcntii  magistri  Petri  phisici  et  ce- 
«  rusici  fiorentini».  Il  matrimonio 
datava  però  da  diciassett'anni  prima 
(cf.  Dell' Ancisa,  op.  cit.  I  I,  467  b). 
Nel  1543  Niccolò  era  già  morto,  per- 
chè gli  uomini  della  società  del  «  Cor- 
«  pus  Domini  »  di  Buggiano  chiede- 
vano il  1  febbraio  di  quell'anno  li- 
cenza all'abbate  «  di  fare  uno  livello 
«  d'uno  pezzetto  di  terra  posta  nel  co- 
«  mune  di  Buggiano  con  sua  vocaboli 
«et  confini  con  mona  Leonarda,  già 
«donna  di  Nicholò  di  Dominico  Sa- 
«  lutati  da  Buggiano  »;  Ardi,  di  Stato 
in  Firenze,  Badia  Fior.  Boiani,  I, 
305. 

(i4)Nicodemo,  nato  in  anno  che  non 
si  può  precisare,  fu  squittinato  in  Fi- 
renze per  la  maggiore  nel  1531  (cf. 
Dell'Ancisa,  op.  cit.  I  I,  467  b).  Tra 
le  carte  riunite  a  formare  la  collezione 
già  cit.  Badia  Fior.  Boiani,  I,  280, 
abbiamo  ritrovato  la  sua  portata  al 
catasto  del  1 528.  Le  «  sustanzie  »  sue 
e  di  Benedetto  suo  fratello  vi  sono 
elencate  per  indiviso,  e  dall'elenco  si 
rileva  come  i  loro  possedimenti  in  case 
e  terreni  fossero  ancora  identici  a 
quelli  del  loro  avolo  Marsilio  d'Ar- 
rigo. Tra  altro  essi  avevano:  «  una 
«  meza  casa  per  indivisa  con  Pieran- 
«  tonioe  Iacopo  Salutati, nostri  cugini, 
«  nel  castel  di  Bugiano  la  quale  ten- 
ie gniamo  per  nostro  uso  ».  Nicodemo 
però  nell'anno  istesso  alienò  alcuni 
beni,  come  risulta  dalla  seguente  sua 
dichiarazione  da  noi  rinvenuta  in  Bad. 
Fior.  Boiani,  I,  286:  «  Fassi  fede  per 
«  me  Niccodemo  Salutati  come  hoggi 
«  questo  dì  28  di  gennaio  1528,  come 
«  io  ho  ricevuto  da  S.  Maria  di  Fi- 
«  renze  monaci  di  santo  Benedetto,  fio- 
«  rini  novanta  soldi  quindici  d'oro  in 
«  oro  larghi,  i  quali  ho  ricevuti  per 
«  prezzo  di  pagamento  di  un  pezzo  di 
«  terra  di  coltre  dua  et  scale  dua  nel 
«  piano  di  Buggiano,  come  ne  appare 
«  contratto  per   mano   di  ser  Stefano 


«Magrini;  et  detti  denari  sono  per 
«  detta  terra  per  detto  munistero  et 
«  gli  hn  ricevuti  da  D.  Cipriano  ca- 
«  marlingo  di  detti  monaci  ». 

Egli  aveva  sposato  una  monna  Ma- 
ria, di  cui  ignoriamo  il  casato,  e  che 
occorre  ricordata  nel  catasto  del  1534, 
Campioni,  I,  393  B.  Essa  gli  diede  tre 
(ovvero  quattro?)  figli:  v.  note  19,  20, 
21  di  questa  tav. 

(15)  Benedetto,  nato  nel  15 16,  par 
eleggesse  a  suo  stabile  domicilio  Bug- 
giano,  dove  in  anno  imprecisato  sposò 
Lisabetta  di  Francesco  di  Niccolò  di 
Conte  Peruzzi,  da  cui  gli  nacquero 
parecchi  figliuoli  (v.  note  25,  29,  30 
di  questa  tav.).  La  sua  portata  al  ca- 
tasto del  1528  dà  i  beni  suoi  uniti, 
come  si  è  detto  or  ora  (nota  14),  a 
quelli  di  Nicodemo  suo  fratello.  Da 
un  documento  del  1555,  a  rogito  Ar- 
cangelo di  ser  Antonio  dei  Landi  di 
Montevarchi,  parzialmente  trascritto 
in  Badia  Fior.  Boiani,  I,  94,  risulta 
che,  addì  17  dicembre  di  quell'anno, 
«  Benedictus  olim  Dominici  de  Sa- 
«  lutatis  de  Florentia  etatis  annorum 
«  quadraginta  quinque,  testis  inductus 
«  et  productus  »,  confermò  colla  sua 
presenza  la  cessione  fatta  dalla  badia 
ad  uno  di  Stignano,  di  certi  pezzi  di 
terra.  Ad  altro  atto  congenere  pre- 
senziò anche  il  31  dello  stesso  mese: 
cf.  Badia  Fior.  Boiani,  I,  325. 

(16)  Pierantonio,  nato  I4..(?),  di 
Simone.  Trovasi  menzionato  nel  te- 
stamento di  Simone  in  data  8  agosto 
15 13,  come  altro  de'  suoi  eredi  uni- 
versali: «  suos  heredes  universales  in- 
«  stituit  Pierum  Antonium  et  Iacobum 
«  eius  filios  legitimos  et  naturales. . .  ». 
Nel  catasto  del  1534,  Campioni,  II, 
n.  3606,  e.  377  b,  quart.  di  S.  Maria 
Nov.,  gonf.  Vipera,  si  ritrova  la  por- 
tata sua  e  di  Iacomo  suo  fratello. 
Essa  comincia:  «Pierantonio  et  Ia- 
«  corno  fratelli  et  figli  di  Simone  di 
«  Marsilio  d'Arrigho  di  messer  Coluc- 
«  ciò  Salutati  habitiamoin  Buggiano». 
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Cosa  che  non  ci  riesce  di  comprendere 
si  è  che  qui  dopo  il  nome  di  «  Mar- 
ce silio  »  sia  stata  fatta  l'aggiunta  «  di 
«  Marcho  »,  e  che  più  sotto  i  denun- 
ziami parlino  di  «  Simone  di  Marco 
«  Salutati  nostro  avolo  ».  Ora  un 
Marco  Salutati  nel  ramo  di  Stignano 
non  è  mai  esistito:  si  tratta  dunque 
o  d'un  avolo  materno  o  d'un  errore 
di  menante  («  Marcho  =  Marsilio  »). 

Comunque  sia  di  ciò,  i  figli  di  Si- 
mone espongono  qui  di  possedere: 
«  una  casa  posta  nel  castello  di  Bug- 
ie giano  per  nostro  habitare»;  un  ca- 
samento in  detto  luogo,  «  el  quale  te- 
«  neva  Pieragnolo  Salutati  in  perpetuo 
«  a  s.  7  l'anno,  et  oggi  e'  è  tornato  »  ; 
«  più  chasamento  in  Stignano  rovinato 
«  per  la  guerra  di  Lucha  in  più  lati  »; 
poscia  i  soliti  appezzamenti  ne'  luo- 
ghi indicati  del  territorio  di  Buggiano 
e  Stignano.  E  dopo  avere  quindi 
menzionati  (e.  378  b)  certi  loro  «  beni 
«  acquistati  e  non  achonci  »,  la  «  metà 
«  d'una  casa  per  non  diviso  con  Ni- 
«  chodemo  e  Benedetto  di  Domenico 
«  Salutati,  lor  chusini,  posta  nel  ca- 
«  stel  di  Buggiano  di  Valdinievole  ; 
«  tenghonla  per  loro  uso  »;  ed  enume- 
rati altri  pezzi  di  terra,  conchiudono  : 
«  Li  soprascripti  beni  leghati  insieme 
«  troverete  sotto  la  portata  di  Piera- 
a  gnolo  Salutati...  e'  quali  sono  loro 
«pervenuti  mediante  la  morte  d'An- 
ce tonio  di  Pieragnolo  di  ser  Antonio 
ee  di  messer  Choluccio  Salutati,  de' 
ee  quali  ne  sono  heredi  per  la  metà, 
«e  l'altra  metà  tocha  a  Nichodemo 
ee  e  Benedetto  di  Domenico  di  Mar- 
ee silio  Salutati,  quali  troverrete  sotto 
ee  la  portata  di  decto  Pieragnolo  d'An- 
ee  tonio  Salutati,  e.  587»  (cf.  tav.  iv, 
nota  6).  Pierantonio  non  risulta  né 
ammogliato  né  padre. 

(17)  Iacopo  o  Iacomo,  nato  14  . .  (?), 
di  Simone.  Menzionato  nel  testamento 
paterno  del  1 513,  nel  catasto  del  1528, 
come  s'  è  veduto  (cf.  nota  14  di  que- 
sta tav.),   ed    in  quello  del    1534  (cf. 


nota  16  di  questa  tav.).      Ogni  altra 
notizia  sul  conto  suo  ci  fa  difetto. 

(18)  Antonio,  nato  i4..(?),  di  Si- 
mone. Di  lui  non  è  ricordo  nel  te- 
stamento paterno  del  151 3,  come  nep- 
pure nel  catasto  del  1 5  34,  dove  la  por- 
tata reca  i  nomi  dei  soli  Pierantonio  e 
Iacopo  o  Iacomo.  Tuttavia  non  par 
possibile  negarne  l'esistenza,  giacché 
nel  catasto  del  1498,  II,  682  a,  685  a,  di 
fianco  all'elenco  di  certi  beni  già  pos- 
seduti da  Simone  di  Marsilio,  la  mano 
di  un  ignoto  notaio  vergò  più  tardi, 
frettolosa,  indicazioni  di  questo  ge- 
nere :  ee  Al  1532  in  Pierantonio  et  al- 
ee tri  suoi  figliuoli»;  ee  In  Pie- 
ce rantonio  e  Antonio  e  altri  suoi 
e»  figliuoli  »;  le  quali  non  solo  ci  sfor- 
zano a  collocare  Antonio  tra  i  nati 
da  Simone,  ma  c'inducono  altresì  a 
stimar  probabile  che  non  soltanto  i 
tre  da  noi  conosciuti  abbiano  da  Si- 
mone tratto  la  vita.  Costui  ebbe  dun- 
que altri  figli  maschi  o,  forse  meglio, 
femmine  ;  il  che  gioverebbe  a  farci 
intendere  come  beni  posseduti  già  da 
lui  si  veggano  sullo  scorcio  del  Cin- 
quecento passati  in  mano  di  persone 
che  a  noi  sembrano  oggi  avere  nulla 
di    comune   coi  Salutati. 

(19)  Francesco,  nato  15..  (?),  di  Ni- 
codemo,  come  risulta  dal  catasto  del 
1534,  Campioni,  I,  265  B,  393  B,  399  B. 
Egli  condusse  in  moglie  Virginia  d'An- 
tonio di  Francesco  Fineschi,  da  cui 
ebbe  più  figli  (note  22-24  di  questa 
tav.)  :  cf.  Catasto  cit.  II,  266  b,  5  50  b,  ed 
anche  Catasto  del  i6i8,n.  3607,11,  365. 
Nella  collez.  già  citata  Badia  Fior. 
Boiani,  II,  339,  leggesi  un  docu- 
mento a  rogito  Battista  del  fu  Bartol. 
de  Bruscheriis  di  Buggiano,  con  cui, 
il  1  febbraio  1587,  nell'abbazia  di  Bug- 
giano,  et  rev.  pater  don  Basilius  mo- 
ee  nacus  abbatiae  Florentinae  et  nunc 
ee  rector  et  procuratoi ,  ut  dixit,  ab- 
ee  batiae  Buggiani,  per  se  et  suos  he- 
ee  redes  et  in  dieta  abbatia  successores, 
ce  iure  proprio  tkc.  dedit  et  vendidit  no- 
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«  bili  viro  Francisco  quond.  Nicco- 
«  demi  de  Salutatis  civi  fiorentino 
«  presenti  et  prò  se  et  suis  heredibus 
«  recipienti  et  stipulanti  netium  unum 
«  terrae  laborativaeet  olivatae  positum 
«in  comuni  Buggiani,  loco  dicto  alla 
«Panca  &c.  ».  Francesco  dovette 
morire  nel  1595  o  giù  di  li,  poiché 
in  data  di  quell'anno  Virginia  Fine- 
schi  è  già  qualificata  come  «  vedova  » 
di  Francesco,  in  una  nota  apposta  al 
Catasto  del  1^4  (II,  550B),  e  di  più 
sotto  l'anno  1596  nella  stessa  colle- 
zione (voi.  cit.  p.  435)  si  legge  una 
«  Informatione  sopra  la  qualità  de' 
«  terreni  del  herede  di  Francesco  Sa- 
«  lutati  posti  nel  comune  di  Buggiano 
«  per  la  parte  attenente  a  quanto  de- 
«  sidera  di  comprare  la  badia».  La 
stima  di  detti  beni  fu  eseguita  il  23 
novembre  1596:  l' informazione  anda- 
rono a  prenderla  i  pp.  Cornelio  e  Ci- 
priano. De'  beni  lasciati  dal  marito, 
Virginia  dispose  poscia  a  vantaggio 
dei  suoi  congiunti  paterni;  e  nell'f- 
stimo  di  Baggiano  e  Colle  del  161 8-19 
figurano  novantotto  partite  di  beni, 
già  intestate  a  Nicodemo  Salutati,  vol- 
tate poi  nel  1635  in  Tiberio  d'Anto- 
nio Fineschi  per  eredità  della  sorella 
sua  Virginia. 

(20)  Antonio,  nato  15. .  (?),  di  Nico- 
demo. È  detto  tale  dai  Catasti  del  1^4, 
L  393  B>  399  B-  A.  Ademollo,  Ma- 
rietta  de'  Ricci  ovv.  Firenze  ai  tempo 
dell'assedio,  2*  ed.,  per  cura  di  L.  Pas- 
serini, Firenze,  1845,  III,  940,  afferma 
che  un  Antonio  Salutati  morì  nel  1571 
alle  Echinadi  combattendo  valorosa- 
mente contro  i  Turchi.  Potrebb'es- 
sere  il  figlio  di  Nicodemo.  Il  Del- 
l'Ancisa  poi,  op.  cit.  CC,  711,  sotto 
l'anno  1547  registra  il  matrimonio 
d'una  Ludovica  d'Antonio  Salutati 
con  Spinetto  di  messer  Luca  Pitti;  ma 
certo  è  incorso  qui  un  errore  di  data: 
il  1547  si  dovrà  mutar  in  1457,  ed 
in  Ludovica  riconoscere  la  figliuola 
d'Antonio  di  Francesco  Salutati,  di  cui 


discorriamo  nella   tav.  1,  nota  8,  del 
Ramo  di  Pescia. 

(21)  Domenico,  nato  is..  (?_),  di  Ni- 
codemo. È  ricordato  cogli  altri  fra- 
telli   nei    Catasti  del  1^4,    ce.    393  b, 

399  b- 

Soltanto  sull'  autorità  di  P.  A.  Del- 
l'Ancisa,  op.  cit.  I  I,  467  b,  si  po- 
trebbe stabilire  l'esistenza  di  un  quarto 
figlio  di  Nicodemo,  vale  a  dire  un 
Simone,  che  il  genealogista  fiorentino 
pone  col  fratello  Francesco  tra  gli 
squittinati  pc:  il  priorato  senz'  indica- 
zione d'anno,  ed  al  quale  assegna  al- 
tresì un  figlio  Benedetto,  che  ebbe  a 
sua  volta  una  figlia  Caterina,  andata 
sposa  nel  1567  ad  Agnolo  di  Giov. 
Vernacci  (op.  cit.  NN,  375  a).  Tutto 
ciò  mi   sembra  mancante  di  solidità. 

(22)  Andrea,  nato  15..  (?),  di  Fran- 
cesco. È  ricordato  in  una  nota  nel  Ca- 
tasto del  itf4,  I,  264  B,  tra  coloro  che 
godevano  nel  1566  di  beni  già  posse- 
duti da  Nicodemo  di  Domenico  Salu 
tati  e  da  Benedetto  di  Domenico,  e  si 
aggiunge  la  notizia:  «sta  a  Buggiano». 
La  stessa  notizia  è  riportata  nel  Cata- 
sto del  161S,  n.  3607,  I,  173  b. 

(23)  Maria,  nata  15  ..  (?),  di  France- 
sco. E  detta  «  Maria  pupilla  figlia  di 
«  Francesco  di  Nicodemo  Salutati  », 
in  un'  annotazione  del  1  febbr.  1594  al 
Catasto  del  1534,  II,  266  b,  ov'  è  pure 
ricordata  sua  madre  Virginia.  Cf. 
anche  II,  5  50  B.  Più  tardi  in  note  ap- 
poste allo  stesso  Catasto,  I,  287  b,  ed 
in  altre  rubriche  del  Catasto  del  i6;S, 
I,  174  a,  troviamo  avvertito  che  i 
«  Beni  che  fumo  di  madonna  Maria 
«Salutati»  erano  passati  in  parte  a 
messer  Pierantonio  di  Andrea  di  Pie- 
rantonio  Sanini  dal  Borgo  a  Buggiano; 
in  parte  ad  Antonio  di  Luca  Tarabovi 
di  Pescia. 

(24)  Virginia,  nata  15..  (?),  di  Fran 
cesco  (?).    Nel  catasto  del  1534,  Cam- 
pioni, I,  289  B,    risulta    che    i    «  Beni 
«  che  furono  di  madonna  Virginia  Sa- 
«  lutati  possiede  il  cav.  Francesco  di 
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«  Batista  Alba  da  Casale  di  Monfer- 
rato». Era  costui  suo  marito;  e 
ricompare  menzionato  nel  Catasto 
del  1618,  I,  n.  3607,  e.  180  A,  con  que- 
st'annotazione: «I  beni  di  Francesco 
«d'Alba  ai  poveri  di  Dio». 

(25)  Simone,  nato  15..  (?),  di  Bene- 
detto. Egli  sposò,  se  crediamo  al 
Dell'Ancisa,  op.  cit.  DD,  79  a,  Ma- 
ria d'Antonio  di  Dino  Miniati;  onde 
la  parentela  tra  le  due  famiglie  va- 
gamente accennata  da  E.  Gamurrini, 
Istor.  genealog.  delle  fam.  nob.  toscane 
et  umbre,  Fiorenza,  1673,  III,  142. 
Maria  gli  procreò  almeno  tre  figliuoli 
(note  26,  27,  28),  due  de' quali  ebbero 
certo  a  premorirgli.  In  quanto  a  lui 
morì,  se  crediamo  all'ADEMOLLO,  op. 
cit.  Ili,  940,  il  3  marzo  1603.  De' 
beni  posseduti  da  lui  è  fatta  ripetuta 
menzione  nel  Catasto  del  1^4,  I,  262  b, 
264  b,  265  b,  274  a,  276  b,  297  b;  II, 
277  a,  484 b.  Cosi  da  questo  catasto, 
come  àaWEstimo  del  1618,  n.  3607, 
I,  161  b,  164  b,  178  a,  189  a,  193  a, 
196  a,  197  a;  II,  335  A  &c,  risulta 
che  alla  sua  morte,  forse  perchè  egli 
non  lasciò  eredi  diretti,  le  terre  im- 
postate a  lui  andarono  divise  tra 
molti  privati  ed  istituti  religiosi,  quali 
Ceseri  di  Guido  da  Buggiano;  Do- 
menico e  Giovanni  di  Valentino  di 
Giovanni  della  Costa  d'Uzzano;  Giu- 
stiniano di  Francesco  di  Filippo  Guelfi 
da  Stignano;  Nuccio  di  Bartolo  di 
Giovanni  Nucci  da  Pescia;  Giovanni 
di  Pellegrino  Fiori  da  Pescia;  mona- 
stero di  S.  Marta  (posto  nel  Borgo  a 


Buggiano).    Cf.  anche  Catasto  del  1714, 
ce.  19  a,  41  a  &c. 

(26)  Isabella,  nata  15  ..  (?),  di  Si- 
mone. Essa  si  sposò  (cf.  Dell'An- 
cisa, op.  cit.  DD,  79)  nel  1592  con 
Giovanni  di  Giovanni  di  Mariotto 
Carnesecchi.  Nel  Catasto  del  1619, 
conservato  in  Pescia,  vedesi  appunto 
sostituito  il  di  lei  nome  a  quello  del 
padre.  Essa  conservava  sempre  buo- 
na parte  dei  poderi  aviti  alle  Serenate, 
alle  Lame,  ad  Acquavivora,  alla  Via 
di  Mezzo,  alla  Tavolaia,  alla  Pelacocca, 
alle  Trebbie,  alla  Fontana  vecchia  &c. 

(27)  Lepido,  nato  15..  (?),  di  Si- 
mone. Esso  non  è  ricordato  che  dal 
Dell'Ancisa,  op.  cit.  1 1,  467  b.  Forse 
morì  giovinetto. 

(28)  Simone,  nato  i5..(?),  di  Si- 
mone. Anche  di  lui  sola  testimo- 
nianza è  quella  del  Dell'Ancisa,  op. 
e  loc.  cit. 

(29)  «  Antonio  di  Benedetto  di  Do- 
«  menico  »  è  menzionato  unicamente 
dal  Dell'Ancisa,  op.  e  loc.  cit. 

(30)  Caterina,  nata  15..  (?),  di  Be- 
nedetto. Essa  andò  sposa  nel  1558 
o  1559  a  Raffaello  di  Giovanbattista 
Pitti  (Dell'Ancisa,  op.cit.  NN,  375  a; 
F.  L.  Del  Migliore,  Zib.  istor.  n.  396, 
p.  157,  «Parentadi  dei  Pitti»).  Nel 
Catasto  del  1^4,  I,  384  B,  di  fronte  alla 
descrizione  di  certi  beni  di  Simone 
Salutati  si  legge  1'  indicazione  del  tra- 
passo di  essi  «  addì  30  di  magio  (sic) 
«  1565  »  in  «Monna  Chaterina  donna 
«  fu  di  Raffaello  Pitti  et  figliuola  di  Be- 
«  nedetto  Salutati  ».  Cf.  anche  li,  277A. 
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Tav.  IV. 


ANTONIO  fi) 

X*  m.  :  Duccia  di  Guernieri  Rossi 

2*  m.  :  Nonnina  di  N.   N. 


<NA( 


NANNA  (2)    EMIL 


IA  (3)     MARIA  (4)      PAMPINEA  (5)    PIERAGNOLO  ((,)      MADDALENA  (;) 

1'  m.  :  Ghilla  Bartoli 
2*  m.  :  Eugenia  di  N.  N. 


)NIO  (8) 


ANTO* 
Agnoletta  Carducci 


(1)  Antonio,  quinto  figlio  di  Coluc- 
cio,  nato  addì  i°  maggio  1381.  La 
sua  nascita  porse  occasione  ai  Signori 
allora  in  carica  di  mostrare  quanta 
stima  facessero  del  loro  cancelliere, 
perchè  vollero  tener  a  battesimo  il 
neonato.  La  cerimonia  si  compiè  di- 
fatti il  5  maggio,  rappresentando  la 
Signoria  il  notaio  delle  riformagioni, 
ser  Viviano  di  Rinieri  Franchi:  al  fan- 
ciullo furono  imposti  i  nomi  di  Iacopo 
Filippo  Antonio;  i  due  primi  in  reve- 
renza dei  due  apostoli,  il  terzo  in  ri- 
cordo d'un  suo  avolo  cosi  chiamato. 
Tutto  ciò  risulta  da  un  ricordo  auto- 
grafo di  Lorenzo  de'  Ridolfi,  ch'era 
de'  Quattro  Buonuomini  ed  intervenne 
alla  festa  ufficialmente  (cf.  doc.  vin). 
Nel  Libro  delle  età  però,  correndo  il 
1429,  si  assegnarono  ad  Antonio  anni 
quarantasei,  riportandone  così  la  na- 
scita al  1383. 

Al  pari  de'  fratelli  suoi  maggiori, 
Antonio  si  volse  giovinetto  al  nota- 
riato: e  Coluccio  negli  ultimi  suoi  anni 
dovette  spesso  avvalersi  dell'aiuto  di  lui. 
Tuttavia  nell'  Epistolario  non  si  trova 
mai  menzionato.  L'asserto  del  p.  Ne- 
gri, Istoria  degli  scrittori  fior.  p.  1 28,  che 
il  Nostro  morisse,  «lasciando  la  carica 
«  ad  Antonio  suo  figliuolo,  erede  della 
«  paterna   virtù  »   &c,   sebbene   possa 


trovare  una  giustificazione  nelle  parole 
di  qualche  Priorista  (cf.  cosi  cod.  Ma- 
gliai). XXV,  7,  e.  1 1  a),  dee  dirsi  uno 
de' soliti  spropositi  di  quel  gonfio  espi- 
latore  delle  fatiche  altrui.  Delle  mol- 
teplici mansioni  affidate  a  Coluccio, 
soltanto  qualcuna  fu  dai  Signori  riser- 
bata a  ser  Bonifazio  suo  figlio  ed  a  ser 
Giovanni  Pieri  suo  nipote  (doc.  xiv); 
nulla  toccò  ad  Antonio,  di  cui  non  si 
rinviene  notizia  veruna  ne'  documenti 
del  tempo  anteriormente  al  1408,  nel 
qual  anno  ei  figura  immatricolato  nel- 
l'Arte degli  speziali  (cf.  Dell'Ancisa, 
op.  cit.  DD,  75).  Cinque  anni  dopo 
lo  troviamo  fungere  da  coadiutore  di 
suo  fratello  Bonifazio,  ch'era  notaio 
delle  tratte;  in  tale  qualità  egli  tra- 
scrisse e  confermò  gli  statuti  di  Vel- 
lano,  che  suo  padre,  Coluccio,  aveva 
pubblicati  come  notaio  ed  ufficiale  di 
quel  castello,  mezzo  secolo  prima  (cf. 
Epist.  lib.  I,  ep.  xii  ;  I,  33).  Lo  stesso 
anno  ebbe  l'ufficio  di  notaio  dei  sei  uf- 
ficiali d'Arezzo  e  d'altri  luoghi,  come 
risulta  da  parecchie  carte  originali  an- 
cora allegate  ai  suoi  protocolli,  di  cui 
or  parleremo.  Nel  14 16  fece  da  ar- 
bitro in  una  lite  insorta  tra  Antonio 
del  fu  Leonardo  Rustichi,  cittadino 
fiorentino ,  ed  un  Rota  di  Castel 
San    Giovanni,   Valdarno    superiore; 
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ved.  F.  L.  Del  Migliore,  Zib.  istor. 
n.  399,  e.  82  b. 

Sarebbe  lunga  e  poco  proficua  im- 
presa quella  di  raccogliere  le  tracce 
della  modesta  attività  di  ser  Antonio, 
sparse  in  buon  numero  negli  archivi 
fiorentini  per  un  periodo  che  abbrac- 
cia quasi  dieci  lustri.  Queste  tracce 
del  resto  si  rivelano  più  aperte  dal- 
l'esame dei  suoi  protocolli  originali 
conservati  presso  l'Arch.  di  Stato  in 
Firenze, Notai, sotto  le  segnature  S.  15, 
S .  16.  La  prima  segnatura  comprende 
un  fascio  enorme  di  fogli  sciolti,  rac- 
chiudente gli  abbozzi  degli  atti  rogati 
da  Antonio,  che  dal  141 3  giunge  tino 
al  1456.  In  mezzo  ad  imbreviature 
d'ogni  sorta,  si  rinvengono  anche  ta- 
lune lettere,  inviate  al  Salutati  da  a- 
mici  (Giovanni  di  ser  Andrea  Mini, 
Bernardo  Guidetti),  e  persino  delle 
note  d'interesse  storico,  come  a  dire 
l'elenco  de'  «  Signori  sono  in  compa- 
«  gaia  dello  imperadore»  (Federigo  III, 
sceso  in  Italia  nel  gennaio  1452)  e 
de'  «  Cavalieri  fatti  per  lo  imperadore 
«in  Ferrara»,  dove  cesare  entrò  ad- 
di 1 7  di  quel  mese  e  vi  rimase  otto  giorni 
(cf.  Diario  Ferrarese  in  Muratori,  Rer. 
li.  Ser.  XXIV,  198  e  200).  L'altra  se- 
gnatura denota  un  volume  di  tipo  più 
usuale,  vale  a  dire  una  raccolta  in  pu- 
lito di  tutti  i  protocolli,  «  facta  et  com- 
«  posita  et  rogata  per  me  Antonium  fi- 
la lium  olim  laureati  domini  Colucii  de 
«  Salutatis  poete  laureati  »,  dall'a.  1423 
al  143 1.  Il  terzo  grosso  volume,  se- 
gnato pure  S  .  15,  comprende  gli  atti 
dal  1431  al  1459.  Chiuderò  questi 
accenni  alla  vita  pubblica  di  ser  An- 
tonio, ricordando  eh'  egli  fu  tre  volte 
notaio  de' priori,  per  gennaio-febbraio 
1424,  marzo-apiile  1446,  marzo-aprile 
1456:  ved.  Delire  degli  erud.  tose.  XIX, 
67;  XX,  252,  337. 

Ser  Antonio  è  stato,  non  v'ha  luogo 
a  dubitarne,, il  sostegno  unico,  la  sal- 
vezza di  tutta  la  sua  casa,  percossa  nel 
corso  di  pochi  anni  da  tante  sventure: 


la  sparizione  prematura  de'  più  tra  i 
suoi  membri,  la  rovina  delle  sue  for- 
tune. I  suoi  nipoti,  i  figli  di  Bonifazio, 
d'Arrigo,  rimasti  orfani,  trovano  asilo 
in  casa  sua,  e  con  loro  i  figli  dei  cu- 
gini; egli  s'incarica  persino  de' bastardi 
di  suo  fratello  Lionardo.  E  si  che  né 
le  sue  sostanze  erano  vistose  né  scarsi 
di  numero  i  suoi  propri  figliuoli.  Già 
nel  1417,  per  quanto  ci  assicurano  il 
Dell'Ancisa,  op.  cit.  CC,  e.  71 1,  ed  il 
Baldovinetti  in  certe  postille  mss. 
presso  di  me  (ov'  è  citato  anche  il 
libro  della  Gabella  delle  doti,  onde  la 
notizia  è  desunta),  Antonio  aveva  spo- 
sato monna  Duccia  di  Guernieri  de' 
Rossi;  ma  il  connubio  ebbe  ad  essere 
presto  sciolto  dalla  morte,  ed  il  dab- 
bene notaio,  rimasto  vedovo,  si  riam- 
mogliò con  una  Nonnina,  di  cui  non 
abbiamo  potuto  rintracciare  il  casato. 
Nel  1427  dinanzi  agli  ufficiali  del 
primo  catasto  (quart.  S.  Maria  Nov., 
gonf.  Vipera,  n.  121,  e.  ii6b)  Anto- 
nio dichiarava  le  sue  «  sustanze  »,  senza 
querelarsi  della  propria  condizione;  e 
difatti  oltre  alla  «  chasa  posta  nel  cha- 
«  stello  del  Borgho  a  Bugiano  in  Van- 
«  dinievole  (sic),  la  quale  è  stata  spigio- 
«  nata  grandissimo  tempo,  perche  è 
«  male  inn  ordine»;  «un  mulino  nel  me- 
«  desimo  comune,  detto  m  u  1  i  n  o  d  e  1 1  a 
«  Tromba  »,  denunziava  di  possedere 
trentun  pezzi  di  terra  nel  territorio 
comunitativo  di  Buggiano  (cf.  docu- 
mento xxix),  e,  proprietà  più  lucrosa, 
«  un  podere  posto  nel  piano  di  San 
«  Martino  a  Manzano  in  Valdelsa, 
«detto  le  Quercie»  (cf.  Repetti, 
op.  cit.  Ili,  50,  s.  v.  Manzano). 
Sebbene  restasse  quindi  creditore  di 
quarantaquattro  fiorini  dalle  solite 
«  Rede  di  ser  Giovanni  Quradi(sic)  Sa- 
«  lutati  »,  e  di  ottocento  dalle  «  Rede 
«  di  ser  Bonifazio  suo  fratello  »  (cf. 
tav.  11,  nota  13),  poteva  vivere  como- 
damente colla  moglie  e  le  q.uattro  fi- 
gliuole nella  casa  che  teneva  a  pigione 
e  nel    popolo  di    Santa    Maria    sopra 
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«  porto  nel  ghonfu'one  de  la  Vipera, 
«  eh'  è  de  le  rede  di  Giovanni  Cha- 
«  sc;ani  »,  pagando  all'anno  undici  fio- 
rini d'affino.  Ma  la  guerra  di  Lucca 
venne  a  scompigliare  la  sua  vita.  Nella 
portata  al  catasto  del  1430,  dopo  aver 
indicati  i  propri  beni  di  Valdinievole, 
egli  aggiungeva:  «  Di  tutti  e  detti  beni 
«  non  ò  nulla  avuto  già  è  due  anni  e 
«  così  non  ò  nulla  al  presente;  per  la 
«  guerra  di  Lucha  e  di  Montecarlo 
«  non  vi  si  lavora  et  tutti  i  lavoratori 
«  si  sono  iti  con  Dio  e  rubati  e  chi  è 
«  anchora  in  prigione;  e  sono  sì  fatti 
«  che  paiono  boschi.  Siche  abbiate 
«  riguardo  a  quello  s' à  a-ffare  per  ri- 
«  metterli  in  punto  et  io  ò  male  il 
«  modo,  perchè  il  conte  Francesco 
«  quando  ebbe  Stignano  mi  tolse  ciò 
«  eh'  io  avevo  in  questo  mondo  e  poi 
«  m'  arse  le  case,  salvo  che  detto  mu- 
li lino,  che  è  octo  dì  eh'  io  l'affictai  ». 
Pur  tenendo  conto  del  podere  in  Val- 
delsa  e  d'una  casa  a  comune  con  altri 
che  aveva  nel  popolo  di  S.  Apolli- 
nare, egli  non  era  più  in  grado  di 
pagar  le  gravezze:  dal  conto  totale 
registrato  nel  catasto  risulta:  «  Somma 
«  di  tutta  la  sostanza  fior.  1262  s.  15: 
«levati  per  debiti  e  bocche  fior.  1997 
«  s.  8,  manchagli  fior.  734  s.  13  ».  E 
non  altro  che  case  crollanti  e  terre 
incolte  egli  tornava  a  denunziare  al 
catasto  del  1433  (quart.  S.  Maria  Nov., 
gonf.  Vipera,  Portate,  e.  24  a),  a  quello 
del  1442  (quart.  e  gonf.  cit.  n.  618, 
e.  31  a),  ed  in  fine  a  quello  del  1446 
(quart.  e  gonf.  cit.  n.  667,  e.  199  a). 
L  questo  l'ultimo  catasto  in  cui  egli 
compaia  a  dire  la  «  gravezza  »  ;  ma 
ci  è  noto  per  altre  testimonianze  che 
la  sua  vita  si  prolungò  ancora  anni 
parecchi.  Ei  morì  più  che  ottantenne 
tra  il   1460  ed  il  1465. 

Antonio  si  dilettò  di  poesia  volgare. 
Il  canzoniere  Chigiano  L,  Vili,  505, 
celebre  raccolta  di  liriche  antiche  de' 
secc.  xm-xiv,  gli  è  appartenuto:  esso 
porta  ancora  in   calce   il   suo  nome  : 


«  Hic  liber  est  Antonii  domini  Co- 
«  lucii  de  Salutatis  »  ;  parole  seguite  da 
altre,  ora  qua^i  del  tutto  cancellate, 
che  A.  F.  Massera,  /  sonetti  di  CectO 
Angiolieri,  Bologna,  1906,  pp.  vi-vii, 
vorrebbe  leggere  «  populi  et  com-.nu- 
«  nis  fiorentini  »,  mentre  quasi  certa- 
mente suoneranno:  «  poete  laureati  et 
«  cancellarli  fiorentini»;  secondo  la 
formula  soventi  volte  impiegata  da 
Antonio  neìle  sue  sottoscrizioni  uffi- 
ciali: «  Ego  Antonius  filius  ohm  lau- 
«  reati  Colucii  Pieri  de  Salutatis  &c.  »; 
«  Antonius  filius  olim  domini  C.  de  S. 
«  poete  laureati  »  &x. (cf.  tav.  n,  notai  1). 
Se  poi  la  scrittura  del  testo  fosse  iden- 
tica, come  altri  sostiene,  a  quella  del- 
l'ex libris  (cf.  Propugnatore,  X,  1877, 
par.  1,  p.  124  sgg.  ;  I.  M.  Angelom, 
Dino  Frescobaldi  e  le  sue  rime,  Torino, 
1907,  p.  72),  si  potrebbe  dedurne  che 
Antonio  avesse  esemplato  di  propria 
mano  la  ragguardevole  raccolta  nel- 
l'età sua  giovanile,  prima  che  Coluc- 
cio  fosse  morto,  giacché  il  nome  di 
quest'ultimo  non  è  nella  nota  prece- 
duto dall'  «  olim  »,  che  quasi  sempre 
gli  sussegue  nelle  firme  di  suo  figlio 
posteriori  al  1406.  Ma  il  Massera,  op. 
e  loc.  cit.,  nega  che  il  carattere  della 
nota  sia  identico  a  quello  del  testo. 

(2)  Nanna,  nata  nel  1419,  d'Anto- 
nio. Nel  catasto  del  1433  è  ricordata 
come  tredicenne;  in  quello  del  1442 
non  figura  più  tra  le  «  bocche  »  del 
dabbene  notaio.  D'altro  canto  scrive 
costui  nella  sua  portata  per  quell'anno, 
e.  32  a:  «Solevo  avere  due  vigne  a 
«  Pescia  che  dopo  la  morte  di  ser  Bo- 
«  nifacio  ritornorono  ad  me,  le  quali 
«  sono  poste  in  luogo  detto  in  F 0 n - 
«tana  et  una  casa  posta  nel  casale 
«  di  Pescia:  tutte  vendei  a  messer  Lio- 
«  nardo  di  messer  Francesco  Salutati 
«  [cf.  Ramo  di  Pescia,  tav.  1, 
«nota  13]:  ebbine  fiorini  .lxxx.  per 
«maritare  una  mia  fanciulla».  E\-i- 
dentemente  è  questione  della  Nanna, 
uscita  di   fresco  dalla    casa    paterna 
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per  entrare    in   altra  che  ci  rimane 
ignota. 

(3)  Milia  (Emilia),  nata  nel  1422, 
d'Antonio.  Cos'i  nel  catasto  del  1429 
e  in  quello  del  '30  è  detta  la  fanciulla, 
che  nella  portata  del  '30  stesso  vien 
invece  chiamata  Ermellina.  Secondo- 
che  scrive  il  Dell'  Ancisa,  op.  cit. 
CC,  711,  costei,  che  nel  1442  era  sem- 
pre nella  casa  paterna,  sposò  l' anno 
appresso  Bonino  di  maestro  Pietro 
Bonini.  D'altro  canto  il  Baldovi- 
netti  in  certe  sue  postille  mss.  presso 
di  me,  allegando  la  Gabella  delle-  doti, 
D  9  a  e.  86,  dice  sposi  in  quell'anno 
«  D.  Milia  di  ser  Antonio  di  mr  C  S. 
«  e  Pera  di  Soletto  Baldovinetti  di 
«  Firenze  »  ;  e  rinfianca  l'autorità  sua 
D.  M.  Manni,  Zib.  cit.  p.  653.  Ove 
si  rifletta  che  già  i  Salutati  eransi  a 
cagione  del  matrimonio  di  ser  Boni- 
fazio imparentati  coi  Baldovinetti  (cf. 
tav.  11,  note  4,  12),  parrà  questa  volta 
da  rigettare  l'asserzione  del  sempre  co- 
scienzioso Dell'Ancisa.  Nel  1470  Mi- 
lia era  tornata  ad  abitare  colla  madre 
e  col  fratello  Pieragnolo  (cf.  nota  6 
di  questa  tav.). 

(4)  Manetta,  nata  nel  1424,  d'An- 
tonio. Menzionata  nel  catasto  del 
1427,  non  compare  più  nel  successivo 
del  '30;  dovette  morire  nell'inter- 
vallo. 

(5)  Pampinea,  nata  nel  1425,  d'An- 
tonio. Anche  questa  bimba  dal  nome 
di  sapore  boccaccesco,  appare  nel  solo 
catasto  del  1427  e  non  più  oltre  Morì 
forse  in  età  tenerissima. 

(6)  Pieragnolo,  nato  nel  143 1  o  32, 
d'Antonio.  Nel  catasto  del  '33  s'af- 
ferma che  contava  appena  un  anno 
di  vita;  in  quello  del  1442  è  invece 
detto  undicenne  (cf.  anche  Catasto 
del  1446,  e.  199);  viceversa  poi  nel 
catasto  del  1470  egli  accusa  quaran- 
tasei anni  d'età!  Sono  le  solite  con- 
traddizioni di  que'  buoni  vecchi,  i 
quali  degli  anni  tenean  calcolo  assai 
tnen  esatto  che  non  facessero  de'  fio- 


rini. Il  Catasto  or  citato  del  1470, 
quart.  S.  Maria  Nov.,  gonf.  Vipera, 
Campione,  n.  916,  e.  411  a,  è  il  primo 
in  cui  Pieragnolo  «  dica  la  gravezza  » 
in  persona  propria:  ei  ricorda  sul  prin- 
cipio che  essa  era  «  per  i  (sic)  passato 
«in  ser  Antonio  mio  padre;  ebbe  di 
«catasto  nel  1427  fior.  15  ».  Fin  dal 
1462  egli  aveva  sposato  una  figlia  di 
Giovanni  di  Piero  Bartoli,  che  il  Del- 
l'Ancisa, op.  cit.  CC,  711,  chiama 
«  Ghilla  »,  ma  il  catasto  «  Ugenia  », 
e  n'aveva  avuto  un  figliuolo.  Vive- 
vano con  lui  la  madre,  monna  Non- 
nina, settantenne,  e  la  sorella  Milia. 
Pieragnolo,  dopo  avere  denunziati  i 
beni  da  lui  posseduti  in  Valdinievole, 
dice  d'aver  anche  «  una  chasa  posta 
«  nel  chastello  di  Buggiano  ...  apresso 
«  alla  mura  della  roccha,  la  quale  ten- 
«  gho  per  mio  abitare  »;  in  Firenze  stava 
a  pigione  nel  gonfalone  del  Carro. 

Nulla  di  mutato  troviamo  in  casa 
sua  dieci  anni  dopo,  a  tempo  del 
nuovo  catasto  (1480:  quart.  di  S.  Ma- 
ria Nov.,  gonf.  Vipera,  Campione, 
n.  1008,  e.  458  a).  Nel  1498  invece 
(Catasto  1498,  Campione,  II,  587  a), 
egli  aveva  cangiato  domicilio:  s'era 
trasferito  ad  abitare  nel  Borgo  di  San 
Iacopo  Soprarno  in  una  casa  com- 
prata per  fiorini  450  da  Iacopo  Man- 
nelli. Di  «  bocche  »  qui  non  è  fatta 
menzione;  e  dopo  quest'anno  nulla 
più  ci  è  riuscito  sapere  di  lui. 

(7)  Di  Maddalena  ci  fa  difetto  qua- 
lunque notizia. 

*  (8)  Antonio,  nato  nel  1463-65,  di 
Pieragnolo.  Anche  costui,  dichiarato 
ottenne  nel  1470  dal  padre,  è  poi  nel 
catasto  del  1480  detto  di  quindici  anni. 
La  data  della  sua  nascita  rimane 
quindi  incerta.  Poco  sappiamo  sul 
di  lui  conto.  Nel  1488  egli  corteg- 
giava una  fanciulla  che  piaceva  anche 
ad  un  amico  suo,  Vannuccio  Ammi- 
rati; costui  gliela  portò  via,  ma  non 
volendo  guastarsi  con  Antonio  gli  pre- 
sentò   in    versi    le  proprie  scuse;  di 
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questo  piccolo  episodio  serba  memo- 
ria un  sonetto  inserito  nel  cod.  Ma- 
gliab.  VII,  7,  il 25,  a  e.  60  b,  prece- 
duto dalle  seguenti  parole:  «  A  di  2  di 
«  gugno  1488.  Al  mio  diarissimo 
«  e  in  luogho  di  maggior  fratello  An- 
«  tonio  di  Pieragnolo  Salutati  Van- 
«  nucco  di  Nicholò  Amirati  amico 
«  diarissimo  manda  salute  e  racho- 
«  mandatione.  la  chagone  de  sopra- 
«  scritti  versi  è  per  mostrarti  nel  sotto 
«  scritto  sonetto  quanto  sia  l'afezione 
«  eh'  io  ti  porto  e  quanto  mi  sia  in 
«  dispiacere  le  choxe  seghuite  ne'  di 
«  passati  : 

Antonio  mio  charo,   benché  amor  mi  sforzi 
a  mal  mio  ghrado  far  chonttro  a  ttuo  vogla  »  &c. 

Antonio  si  consolò  del  torto  fatto- 
gli sposando,  quattr'anni  dopo,  un'A- 
gnoletta  d'Antonio  di  Niccolò  di  Ia- 
copo Carducci  (cf.  Dell'Ancisa,  op. 
cit.  DD,  75;  II,  467,  524).  Ma  an- 
che in  occasione  di  queste  nozze  non 
mancarono  pettegolezzi,  di  cui  ri- 
suona ancor  l'eco  ne'  Ricordi  di  Tri- 
baldo  d'Amerigo  de  Rossi,  quali  si 
leggono  nel  cod.  Magliab.  XXVI,  2,  25, 
e.  100  A:  «  Richordo  questo  di  11  di 
«  marzo  1492  »,così  Tribaldo,  «chome 
«  Pierangniolo  Salutati  mio  zio  [cf. 
«  tav.  iv,  nota  6]  vene  in  chasa  a  noi 


«  a  dirci  chome  aveva  dato  dona  An- 
«  tonio  suo  figliuolo  una  figliuola  di 
e  Nicholò  Charducci  istà  'n  borgho 
«  Sajachopo  di  rinpetto  a  Tanai  di 
'<  Nerli:  dise  à  di  dota  da  mile  ciento 
«  in  circha.  e  non  fumo  invitati  da 
«  lui  né  d'  Antonio  e  non  ci  vole  nò 
«  a  giuramento  né  quando  le  ^;tc 
«  l'anelo  nò  quando  la  menò  niuno  di 
«  noi  né  maschio  né  femina.  e  a 
«  noze  e  onoranze  nostre  a  ongni 
«  chosa  senpre  e'  sono  istati  invitati  e 
«  sou  venuti  e  di  noi  non  ano  fatto 
«  niuno  richordo  in  detto  parentado. 
«  fone  richordo  per  tenere  a  mente 
«  tutti  noi  chome  ci  ano  tratati  e  ono- 
«  rati  chome  non  ci  avesino  mai  cho- 
«  nosciuti,  non  chome  parenti  »  &c. 
Eppure  Pieragnolo  era  stato  cordiale 
amico  d'Amerigo,  padre  di  Tribaldo, 
morto,  si  può  dire,  tra  le  sue  braccia 
d'improvviso  un  anno  prima,  il  6  aprile 
1491;  Ricordi  cit.  e.  92  b. 

Le  nozze  furono  poco  avventurate. 
Antonio  non  ebbe  tìgli,  e  pochi  anni 
dopo  morì  senz'eredi  diretti.  In  mar- 
gine alla  sua  portata  nel  catasto  del 
1498,  Campione,  II,  587  A,  la  mano  di 
un  tabellione  anonimo  notava  alquanti 
lustri  più  tardi:  «Al  '32  in  Nichode- 
«  mo  et  altri  Salutati  ».  Cf.  tav.  in 
nota  16. 
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Tav.  V. 


CORRADO  (1) 


GIOVANNI  (2) 
Pasqua  di  Panuzio  Franceschi 


PIERO  (3) 


ANDR 


ÉA(4) 
Maddalena .  .  . 


UNA  FIGLIA 


FRANCESCO  (5)  PIERA  (6)  GIOVANNI  (7) 

Beatrice  . . . 


ALESSANDRA  (8) 


(1)  È  menzionato  da  Domenico  di 
Bandino  (doc.  xxiii).  Non  sappiamo 
quale  differenza  d'età  corresse  fra  Co- 
luccio  e  lui.  Ritornato  giovinetto  nella 
Valdinievole  vi  trascorse  oscuramente 
la  vita,  coprendovi  tratto  tratto  mercè 
l'appoggio  del  fratello  illustre  qualche 
uffizio  modesto;  così  nel  1381  era  vi- 
cecastellano di  Montecatini  (cf.  sua 
lettera  al  Del  Bene  in  Epist.  lib.  V, 
ep.  1;  II,  4  sg.).  Cinque  anni  dopo, 
quando  messer  Coluccio  troncò  col 
suo  lodo  le  differenze  sorte  tra  i  Fio- 
rentini e  le  Castella,  egli  intervenne 
agli  accordi  come  sindaco  di  Buggiano 
(doc.  x). 

Corrado  prese  moglie  ;  non  ci  è 
noto  di  qual  casata;  e  n'ebbe  forse 
un  solo  figlio:  Giovanni.  Le  sue  so- 
stanze erano  tenui  assai;  le  terre  da 
lui  possedute  per  eredità  paterna  elen- 
cate nell'estimo  di  Stignano  del  1387, 
più  volte  citato,  sono  gravate  per  la 
maggiore  di  lire  740  sol.  13  den.  6; 
per  la  minore  di  lire  14.  Entrambe 
queste  somme  sono  però  ridotte  della 
metà,  sicché  la  prima  rimane  di  lire  41 3, 
la  seconda  di  lire  4.  Ignoto  ci  rimane 
Tanno  della  sua  morte. 


(2)  Giovanni,  nato  in  anno  non  deter- 
minabile, di  Corrado.  Ei  passò  ancor 
fanciullo  a  Firenze,  dove  studiò  gram- 
matica e  noteria  e  crebbe  tra  i  cugini, 
considerato  da  Coluccio  quasi  un  altro 
figliuolo.  Di  lui,  al  pari  che  di  Boni- 
fazio, si  valse  il  Nostro,  morti  Piero 
ed  Andrea,  come  di  coadiutori  nel- 
l'ufficio. Ch'ei  fosse  stimato  da  Co- 
luccio  come  un  figlio  risulta  dall'epi- 
stola del  Bruni  al  Niccoli  (doc.  xv) 
ed  anche  dalla  prova  di  benevolenza 
che  gli  dette  la  Signoria,  la  quale, 
morto  Coluccio,  deliberò  di  concedere 
a  ser  Giovanni  di  tenere  l'ufficio  di 
notaio  de'  priori  per  il  bimestre  du- 
rante il  quale  avrebbe  dovuto  eserci- 
tarlo Coluccio  che  l'aveva  posto  in 
suo  luogo  (doc.  xiv).  Circa  il  1408 
ser  Giovanni  s'era  ammogliato  con 
una  Pasqua  di  Panuzio  di  Francesco 
rigattiere,  che  in  breve  tempo  lo  fé' 
padre  di  due  maschi  e  d'una  femmina. 
Gli  ultimi  annidi  ser  Giovanni  furono 
assai  tristi;  carico  di  debiti,  contratti 
forse  in  seguito  a  cattive  speculazioni, 
venne  gettato  nelle  Stinche  e  vi  stentò 
quasi  due  anni;  di  là  lo  trasse  suo  ni- 
pote   Salutato  (doc.  xxx).     Morendo 
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poco  dopo,  egli  lasciava  una  vedova 
ancor  giovine,  de'  figli  in  età  teneris- 
sima; un  patrimonio  oberato  ed  infiniti 
debiti  contratti  da  lui  coi  parenti  più 
stretti  che  non  ne  ripresero  il  becco 
d'un  quattrino.  Di  suo  pugno  sono 
parecchi  tra  i  logli  di  scritture  Coluc- 
ciane  pubbliche  e  private  confluite  a 
formar  il  cod.  Vatic.  Cappon.  147;  il 
nome  suo  ricorre  ivi  in  calce  ad  una 
nota  forse  scherzosa  a  e.  107  B 

(3)  Piero,  primogenito  di  Giovanni, 
nato  il  16  gennaio  1409  (così  ci  inse- 
gnano i  Libri  delle  età  cit.,  quart.  S.  Gio- 
vanni, gonf.  Chiavi),  si  trasportò  più 
tardi  ad  abitare  nel  quartiere  di  S.  Ma- 
ria Novella,  giacché  ivi  nel  1450  espo- 
neva, come  capo  famiglia,  le  sue  «  so- 
ft stanze  ed  incarichi  »  ai  signori  del 
catasto  (Arch.  di  Stato  in  Fir.,  Cat. 
S.  Maria  Nov.,  gonf.  Vipera,  e.  185  a 
e  Portate,  e.  492  a).  Dopo  aver  dun- 
que denunziato  di  possedere  insieme 
col  fratello  Andrea  nel  territorio  di 
Buggiano,  nel  popolo  di  S.  Andrea  di 
Stignano  ed  altrove,  ottantasei  pezzi 
di  terreno,  aggiungeva:  «  Delle  sopra- 
«  dette  terre  ne  solavamo  avere  di  fitto 
«  l' anno  circha  a  staia  novanta  di 
a  grano  e  chogna  sei  di  vino  e  orcia 
«  dieci  d'olio,  anno  per  anno.  È  da 
«  due  anni  che  in  sulle  dette  terre  non 
«  si  richoltò  nulla  rispetto  la  guerra 
«  di  Luccha,  e  ristando  anchora  la 
«  guerra  non  so  se  mai  ne  trarrò  frutto 
«  niuno,  imperochè  quando  il  chonte 
«  Francesco  prese  Istingnano  e  arselo, 
«  non  mi  rimase  nulla  e  le  chase  mie 
«  sono  tutte  arse  e  le  maserizie,  sicché, 
«  racchonciandosi  tenpo,  non  potrò  ri- 
«  fare  le  case  né  ttina  né  botti  né  al- 
ti tre  chose  assai  si  richiede  a  lavo- 
«  ratori  e  però  chovene  le  diventino 
«  boschi  e  pertanto  stimo  le  dette  terre 
«  come  non  l'avendo  e  chonto  niuno 
«ne  fo».  E  soggiungeva:  «Anchora 
«  abiamo  avere  de  la  redità  di  Panu- 
«  zio  di  Francesco  rigattiere  fiorini  du- 
«  giento  per    la  dota  di    mona   Piera 


«  donna  di  detto  Panuzio  e  madre  di 
«  mona  Pasqua  figliuola  del  detto  Pa- 
ci nuzio  e  mo»lie  fu  di  ser  Giovanni 
«  Salutati  ».  Ma,  «perchè  rimanemo 
«  piccholi  dopo  la  morte  di  nostro  pa- 
«  dre,  non  ne  abbiamo  chonto  niuno  ». 
Un  grande  sforzo  aveva  fatto  Piero 
per  maritare  una  sorella;  e  dichiarato 
che  egli  col  fratello  era  debitore  al 
comune  di  circa  settanta  fiorini,  con- 
chiudeva cosi  la  malinconica  sua  re- 
lazione: «  Ecci  chonvenuto  richorrere 
«  a'  bullettini  e  mostrare  la  nostra  po- 
«  verta  ;  altrimenti  ci  chonveniva  an- 
«  dare  chon  Dio  ».  Tre  anni  dopo, 
nell'occasione  del  nuovo  catasto  rites- 
seva le  medesime  querele  (Cat.  di 
S.  Maria  Nov.,  gonf.  Vipera,  1433, 
Portate  [il  Campione  manca],  e.  446A). 
Nello  stesso  anno  era  squittinato  per 
la  maggiore;  ved.  P.  A.  Dell' Ancisa, 
op.  cit,  1 1,  467  b.  Sette  anni  dopo 
moriva  (4  luglio  1441). 

(4)  Andrea,  secondogenito  di  Gio- 
vanni, nato  il  23  aprile  141 1  (ved. Libri 
delle  età  cit.  1429,  quart.  S.  Giovanni, 
gonf.  Lione  a  oro),  e  trasportatosi  poi 
col  fratello  in  S.  Maria  Novella,  di- 
nanzi agli  ufficiali  del  catasto  cosi  di- 
chiara nel  1442:  «Sia  noto  a  la  vo- 
«  stra  signoria  chome  la  graveza  soleva 
«  dire  Piero  e  Andrea  di  ser  Govan- 
«  ni  (sic)  Salutati,  ora  ì'uso  dire  in  me 
«  Andrea,  perchè  detto  Piero  morì  a 
«  dì  4  di  luglio  1441  ».  Premesso  ciò, 
ripete  la  solita  storia;  afferma  che  le 
terre  di  Stignano,  non  coltivate  da 
dodici  anni  oramai,  erano  diventate 
de'  boschi,  le  case  distrutte,  che  nulla 
possiede.  Tuttavia  nel  catasto  di  quat- 
tro anni  dopo  (quart.  di  S.  Maria  Nov., 
gonf.  Vipera,  1446,  e.  143  a)  il  suo 
tono  è  un  po'  meno  dimesso.  A  Sti- 
gnano ora  ha  una  casa  «  per  nostro 
«  abitare  »  e  dai  fondi  qualche  frutto 
ritrae.  Più  tardi,  morta  la  madre,  dopo 
avere  messo  al  mondo  un  figlio  na- 
turale, cui  chiama  Francesco,  si  ac- 
casa con  una  Maddalena,  di  cui  igno- 
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riamo  il  cognome,  e  costituisce  una 
nuova  famiglia.  Nel  catasto  nel  1470, 
Campione  n.  916,  e.  28  a,  esso  dichiara 
aver  moglie  e  due  figli  legittimi,  Piera 
d'anni  sedici,  Giovanni  di  quindici,  più 
un  figlio  illegittimo,  di  ventuno.  Ol- 
tre ai  soliti  fondi  ed  ai  «  chasolari  ro- 
«  vinati  »  di  Stignano  denunzia  di  pos- 
seder una  casa  nel  castello  di  Buggiano, 
accanto  a  quella  di  Marsilio  Salutati, 
«  la  quale  chasa  tengho  per  mio  abi- 
«  tare  »  ;  ed  un'  altra  in  Firenze  nel  po- 
polo di  S.  Frediano.  De'  poderi  ere- 
ditati dal  padre  alcuni  aveva  venduti 
ad  estranei,  così  un  pezzo  di  terra  in 
Campolungo,  già  spettante  ad  Anto- 
nio di  Coluccio  Salutati,  o  a  parenti, 
come  un  uliveto  in  Ghiandolo,  a  Pier- 
agnolo  di  ser  Antonio  Salutati.  Dieci 
anni  dopo  nel  catasto  del  1480,  Cam- 
pione n.  ioo8,  e.  65  a,  egli  dà  ancora 
notizie  di  sé  e  de'  suoi.  Ci  è  ignota 
la  data  della  sua  morte. 

(5)  Di  Francesco  il  padre,  nel  ca- 
tasto del  1480  cit.,  dice  seccamente: 
«  Va  pel  mondo  ». 


(6)  Piera,  d'Andrea,  nata  nel  1454, 
si  maritò  nel  1472  con  Catto  di  Ra- 
mondo  di  Lionardo  di  Duccio,  come 
ci  insegna  il  Dell'Ancisa,  op.  cit.  CC, 
711.  Il  quale  nella  stessa  carta  men- 
ziona un'altra  «Piera  d'Andrea  Salu- 
«  tati  »,  che  nel  1468  avrebbe  sposato 
il  banchiere  Taddeo  Romoli.  Se  si 
tratta  della  stessa  persona,  dovremmo 
supporre  che  Piera,  dopo  aver  sposato 
il  Romoli  nel  1468,  fosse  rirriasta  ve- 
dova ed  avesse  contratto  nuove  nozze 
nel   1472. 

(7)  Giovanni,  d'Andrea,  nato  nel 
1453,  aveva  nel  1480  lasciato  da 
gran  tempo  Firenze.  Accennando  a 
lui  ed  alla  moglie  sua  Beatrice,  di 
cui  non  conosciamo  la  famiglia,  che, 
due  anni  innanzi,  avevagli  partorito 
una  fanciulla,  Alessandra,  Andrea  scri- 
veva nella  sua  portata  del  1480:  «Sono 
«  in  Napoli  .x.  anni  fa  sanza  avvia- 
«  mento.  Hogli  a-ddare  le  spexe  ». 
Altre  notizie  ci  mancano  sul  loro 
conto. 

(8)  Non  ne  so  dir  nulla. 
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Iav.  VJ. 


GIOVANNI  li) 
moglie  N.   N. 


I 

SIMONE 

I 

PIERO  (2) 


:of 


IACOPO 
CORRADO  (3) 


(1)  Le  notizie  che  noi  possediamo 
intorno  a  questo  ramo  dei  Salutati  da 
Stignano  sono  così  scarse  ed  incerte 
da  rendere  legittimo  il  dubbio  ch'esso 
siasi  spento  sul  bel  principio  del  se- 
colo xv.  Certo  se  questa  ipotesi  fal- 
lisse, converrebbe  ammettere  che  i  di- 
scendenti di  Giovanni  abbiano  vissuto 
in  tale  umiltà  di  condizione  da  non 
lasciar  quasi  traccia  del  loro  passag- 
gio nel  mondo. 

Di  Giovanni  di  Piero,  uno  de'  tre 
fratelli  di  Coluccio,  tornati  secolui  da 
Bologna  in  Valdinievole,  fa  menzione, 
come  si  vide,  Domenico  d'Arezzo 
(doc.  xxin);  il  di  lui  nome  ricorre  poi 
più  volte  nell'estimo  di  Stignano  del 
1387,  giacché  egli  figura  tra  i  prov- 
vidi e  discreti  uomini  ai  quali  il  co- 
mune di  Buggiano  diede  l'incarico  di 
farlo,  comporlo  e  correggerlo;  vi  ri- 
compare quindi  come  contribuente,  a 
e.  78  a,  dove  però  per  la  perdita  av- 
venuta, non  sappiamo  quando,  di  tre 
fogli  (ce.  75  a-b,  76  A-B,  77  a-b),  non 
rimane  che  una  parte  sola,  l'ultima, 
della  descrizione  dei  suoi  beni.  La 
«summa  maior»,  a  cui  questi  salivano, 
è  segnata  in  lire  795,  la  «  minor  » 
in  14;  la  prima  poi  è  ridotta  a  lire  728. 
Infine  il  suo  nome  ritorna  in  certe 
postille  aggiunte  dal  notaio  dell'estimo 
nel  1404,  ov'egli  figura  come  «  pro- 
«  curatore  »  di  Coluccio. 


Noi  ignoriamo  la  data  della  sua 
morte  ed  ignoreremmo  anche  ch'egli 
avesse  avuto  più  d'un  figlio,  se  il  rag- 
guaglio non  ci  fosse  dato  da  Arrigo 
suo  nipote  il  quale,  enumerando  nella 
portata  al  catasto  del  1427  i  propri  de- 
bitori, pone  tra  essi  in  prima  linea  gli 
eredi  di  Giovanni:  «  Debbo  avere  dalle 
«  rede  di  Govanni  (sic)  Pieri  Salutati 
«  mio  zio  per  lo  1I5  di  quanto  mi  toc- 
te  cha  di  danari  e  altro  ebe  da  mes- 
te ser  Choluccio  nostro  padre  che  mai 
«  ne  potemo  veder  chonto  . . .  An- 
«  chora  per  lo  >/5  di  quanto  dovea  dare 
«  a  ser  Bonifazio  nostro  fratello  e  del- 
«  l'entrate  di  Valdinievole  pervenute 
«  al  detto  Govanni . . .  Anchora  debbo 
«  avere  dalle  sue  eredi  e  dalle  rede  di 
«  Churadodi  Iacopo  di  Govanni  sopra- 
«  detto  suo  nipote  per  resto  d'una  pro- 
«  messa  feci  per  lui  a  quelli  di  ser  Gino 
«e  ad  altri:  restone  avere  tra  fitti  e 
«  danari  paghai  per  lui  fiorini  30.  In 
«  somma  tutte  e  tre  partite  devo  avere 
«  dalle  dette  eredità  fiorini  cento  d'oro, 
«  salvo  la  ragone.  Di  detta  eredità 
«non  si  truova  nulla».  Di  qui  de- 
ducesi  pertanto  che  Giovanni  ebbe 
almeno  due  figli:  un  Simone  ed  un 
Iacopo,  da  cui  nacque  un  Corrado. 

(2)  L'esistenza  di  Simone  ci  è  ri- 
velata da  quella  di  suo  figlio  Piero, 
che  troviamo  onorato  del  titolo  di 
«  messere  »,  perchè  evidentemente  en- 
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trato  nel  clero.  Piero  compare  per 
la  prima  volta  menzionato  nel  catasto 
del  '30;  ser  Antonio,  facendo  la  de- 
nunzia dei  suoi  «  incarichi  »,  ricorda 
«  messer  Piero  di  Simone  di  Giovanni 
«  Salutati  »  (Arch.  di  Stato  in  Fir.  Cat. 
del  1430,  S.  Maria  Nov.,  gonf.  Vi- 
pera, Portate,  e.  22  a).  Anche  nel 
catasto  del  1433  egli  è  rammentato 
come  dimorante  presso  ser  Antonio 
(Arch.  di  Stato  in  Firenze,  Cat.  del 
1433,  S.  Maria  Nov.,  gonf.  Vipera, 
Portate,  e.  24  a:  «  Messer  Piero  di  Si- 
«  mone  di  Giovanni  Pieri  Salutati  »). 
Gli  sono  anzi  attribuiti  ventinove  anni 
d'età  (ibid.  e.  26  a).  Negli  anni  se- 
guenti non  lo  rinveniamo  più  nomi- 
nato; ch'egli  però  abbia  continuato  a 
vivere  fin  oltre  il  1483,  pare  attesti  un 
appunto  di  D.  M.  Manni  che  nel  suo 
Zib.  di  noi.  patr.  citato,  e.  646,  men- 
ziona sotto  quell'anno  un  «  D.  Petrus 


«  Simonis  de  Salutatis  »  coli' avver- 
tenza: «aveva  beni  in  Valdinievole  »; 
il  quale  non  può  esser  altro  dal  Nostro, 
che  morì  dunque  per  lo  meno  ottan- 
tenne. A  torto  dunque  il  Dell'An- 
cisa,  op.  cit.  EE,  481  a,  identificò 
Simone  di  Giovanni  con  Simone  di 
Coluccio  (ved.  tav.  11,  nota  8). 

(3)  Di  Iacopo  e  Corrado  Pieri  non 
abbiamo  altra  memoria  che  non  sia  la 
citata  denunzia  d'Arrigo  di  Coluccio. 

C'è  da  domandarsi  se  ne'  parecchi 
membri  della  casa  de'  Pieri  che  ap- 
paiono menzionati  nell'estimo  di  Sti- 
gnano del  1468  (p.  e.  e.  20:  «  Nanni 
«di  Coluccio  Pieri»;  «Antonio  di 
«Giovanni  Pieri»;  e.  23:  «Luca 
«  di  Bartolomeo  di  Piero  Coluccii  »  ; 
e.  40:  «Giovanni  di  Piero  d'Antonio 
«  Pieri  »)  qualcheduno  si  riconnetta 
con  i  discendenti  di  Giovanni  di  Piero 
Salutati. 
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RAMO   DI    PESCIA 

(LUPORI) 


Tav.  i. 


BONA  VERE  (i) 
moglie  N.  N. 


NUTO  (?)  (3)       LUPORO  (2)       TURO  (?)  (3) 
moglie  N.  N. 


FRANCESCO  (4) 
moglie  N.  N. 


ANTONIO  (S)  LIONARDO(i3) 

m.  Ginevra  di  Gio.  Altoviti 


L1SABETTA  (6) 


LODOVICA  (8) 


COSTANZA  (7) 


I 

ALESSANDRA  (io) 


DIAMANTE  (9) 


BENEDETTO  (1  ij 

ra.   Giovanna 
di  Ant.  Ridolfi 


LISABE 


TTA(n) 


(1)  Gli  scrittori  pesciatini,  a  comin- 
ciare dal  Galeotti  per  venire  all'An- 
saldo concordan  tutti,  come  s'ebbe  già 
il  destro  d'avvertire  (ved.  Epist.  lib.VIII, 
ep.  1;  II,  359),  nell'affermare  che  i  Sa- 
lutati del  ramo  di  Pescia  passarono  ad 
abitarvida  Gragnano,  piccola  terra  della 
pieve  di  Segromigno  su  quel  di  Lucca 
(cf.  Repetti,  op.  cit.  II,  476;  ed  anche 
Regesti  del  R.  Archivio  di  Stato  di  Lucca, 
II,  Carteggio  degli  Anziani,  par.  1,  n.  196, 
Lucca,  1903,  p.  35),  e  con  pari  co:  cor- 
dia  ripetono  pure  che  primo  a  piantare 
in  Pescia  il  suo  domicilio  fu  ser  Lu- 
poro.  Entrambe  coteste  affermazioni 
si  fondano  sopra  documenti  autentici 
che,  fortunatamente,  ci  sono  pervenuti 
(cf.  sotto,  nota  2);  ma  io  non  so  tutta- 
via se  prima  di  Luporo  non  si  fosse 


già  domiciliato  in  Pescia  Bonavere  suo 
padre.  Nell'elenco  degli  uomini  di 
Pescia  ragunatisi  a  general  parlamento 
il  20  novembre  1331  per  prestare  giu- 
ramento di  fedeltà  a  Giovanni  re  di 
Boemia  (cf.  Baldasseroni,  Meni.  cit. 
p.  178)  noi  rinveniamo  difatti  tra  gli 
abitanti  «  de  quinto  Cappellae  »  men- 
zionati «  Nutus  et  Turus  Bonaveris  ». 
Ora  se  in  costoro  debbono  ricono- 
scersi de'  fratelli  di  Luporo,  ne  ver- 
rebbe la  conseguenza  che  non  egli 
soltanto  ma  forse  tutti  i  suoi  aves- 
sero lasciato  da  tempo  il  paesello  na- 
tale per  la  Valdinievole. 

(2)  Luporo,  nato  sul  cadere  del  se- 
colo xni,  di  Bonavere.  Il  Puccinelli, 
Meni,  di  Pescia,  p.  363.  lo  chiama  erro- 
neamente «  Luzio  »  e  non  meno  erro- 
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neamente  «Lazzero»  il  Di-i.i.'Ancisa, 
op.  cit.  EE,  481  a.  Egli  è  stato  il  vero 
capostipite  della  sua  casa,  che,  per  un 
certo  tempo,  si  direbbe  tendesse  a  chia- 
marsi «de  Luporis  »  piuttosto  che  «de 
«  Salutatis  »  (cf.  R.  Arch.  di  Stato  in 
Modena,  Casa  Ducale,  Stato,  docum. 
mazzo  1 396-1400,  1398,  4  die:  «  egre- 
«  gius  legum  doctor  Franciscus  quon- 
«  dam  domini  Lupori  de  Luppo- 
«ris  de  Pissia»);  fu  la  celebrità  ac- 
quistata da  cotesto  cognome,  grazie 
a  Coluccio,  che  gli  assicurò  poscia  la 
prevalenza  sul  primo.  La  più  antica 
menzione  che  s'  abbia  di  ser  Luporo 
esce  fuori  dai  protocolli  di  ser  Palo- 
dino  di  Cencio  da  Pescia,  «  soggetto 
«  eccellentissimo  »  (Puccinelli,  op. 
cit.  p.  351),  che  dopo  avere  vissuto 
lungamente  in  Valdinievole,  passò  ad 
abitare  Firenze  e  vi  fu  fatto  cittadino 
il  30  gennaio  1354  (R.  Arch.  di  Stato 
in  Firenze,  Provvig.  n.  42,  e.  113  b). 
In  questi  protocolli,  conservati  assai 
mutili  e  disordinati  nell'Arch.di  Stato 
in  Firenze,  Notai,  P  77,  e  precisamente 
nel  Liber  rogitorum  et  cartarum  del 
1329,  a  e.  1  a  si  ha  un  atto  «anno 
«  nativitat.  Domini  millesimo  trecen- 
«  tesimo  vigesimo  nono,  indict.  .xil, 
«  die  .xxv.  februarii  »,  «  actum  Piscie 
«  in  domo  dicti  ser  Lupori  »  con  cui 
«  Luporus  Iohannis  de  Gagnano  (sic) 
«  fuit  confessus  et  contentus  se  ha- 
«  buisse  et  recepisse  a  ser  Luporo  Bo- 
«  naveris  de  Piscia  ex  causa  mutui 
«  libr.  sex  bonorum  denarior.  lucen- 
«  tium  parvorum  et  staria  duo  gra- 
«  ni  »  Sic.  Un  secondo  documento 
congenere  ricorre  a  e.  $  a;  esso  è  di 
pochi  mesi  posteriore  (23  sett.  1329) 
e  qui  pure  alcuni  Pesciatini  e  Luc- 
chesi confessano  avere  ricevuto  «  ex 
«  causa  mutui  »  cento  fiorini  «  a  ser 
«  Luporo  quondam  Bonaveris  de  Pi- 
«  scia  notario  »  ;  un  terzo  a  e.  1 1  a, 
dell' 8  luglio  1330  ci  presenta  invece 
«  ser  Luporus  Bonaveris  de  Piscia  no- 
«  tarius,  Benentendi  Bonaiuti  et  Chel- 


«  linus  Bonomi  et  Bonaiutus  Ursi  de 
«  Gragnano  »,  che  a  lor  volta  prendono 
denari  a  mutuo  da  Giovanni  Colucci 
di  Pescia.  Il  documento  più  notevole 
però  e  quello  contenuto  nel  quinterno 
de'protocolli  i337~i339,dovea  C.28A, 
sotto  la  data  del  7  dicembre  1339, 
ind.  vili,  leggiamo:  «  Cecchus  quon- 
«  dam  Ursii  de  Piscia  quinto  Plebis  vo- 
«  cavit  sibi  fore  integre  solutum  et  sa- 
«  tisfactum  a  ser  Luporo  Bonaveris  de 
«  Piscia  olim  de  Gragnano  de  omni  eo 
«  et  toto  quod  ei  petere  posset  usque 
«  ad  hanc  diem  cum  carta  vel  sine 
«  carta  &c.  Actum  Piscie  in  domo 
«  dicti  ser  Lupori  posita  in  quinto  Fer- 
«  rarie  »  &c.  È  questo  l'atto  veduto 
dal  Galeotti  e  dal  Buonvicini.  Pochi 
altri  ragguagli  abbiamo  sul  conto  di 
Luporo,  che  fu  de'  priori  di  Pescia 
nel  '42  e  che  nel  1346  compare  fra 
i  guelfi  abilitati  agli  uffici  per  il  quar- 
tiere di  S.  Stefano  (sostituito  nella 
nuova  riforma  amministrativa  al  quin- 
to di  Ferraia  ov'egli  abitava:  cf.  Buon- 
vicini, Meni,  di  Pescia  cit.  mss.  p.  28; 
e  vedi  anche  Baldasseroni,  op  cit. 
p.  203  sgg.). 

Non  torna  in  alcun  modo  possibile 
identificare  il  nostro  Luporo  col  fa- 
moso notaio  lucchese  Lupero  o  Lu- 
paro  che,  dopo  aver  goduto  tutto  il 
favore  di  Castruccio,  fu  da  lui  truffato 
e  bandito;  cf.  N.  Tegrimi,  Vita  Ca- 
struccii  Anlelminelìi  in  Muratori,  Rer. 
It.  Script.  XI,  1321;  Zambrini,  Opp. 
volg.  a  stampa,  4*  ed.,  col.  940  &c. 
Da  costu",  chi  dia  retta  al  Tegrimi, 
sono  discesi  i  Lupari  di  Bologna. 

Così  pure  niun  vincolo  di  parentela 
deve  aver  esistito  mai  tra  codesti  di- 
scendenti di  Bonavere  da  Gragnano  ed 
i  Buonaveri  fiorentini  domiciliati  nel 
quart.  di  S.  Spirito  e  più  d'una  volta 
chiamati  agli  onori  del  priorato,  per 
i  quali  v.  Wesselofsky,  //  Paraci,  degli 
Alberti,  Bologna,  1867, 1,  par.  1,  p.  229. 

(3)  CI.  su  costoro  quant'  è  detto 
nella  nota  1. 
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(4)  Francesco,  nato  verso  la  metà 
del  sec.  xiv,  di  Luporo.  Dottore  di 
leggi,  il  più  caro  fra  i  congiunti  di  Co- 
luccio.  Di  lui  già  abbiamo  raccolte 
quante  notizie  ci  fu  possibile  nelle  note 
ai  luoghi  deìYEpist.  che  lo  concernono  : 
lib.  Vili,  ep.  1;  II,  259  sgg.;  lib.  IX, 
ep.  xxr,  III,  147;  lib.  XII,  ep.  xix  ; 
III,  539;  lib.  XIV,  ep.  11;  IV,  8.  Mes- 
ser  Francesco  doveva  aver  ereditato  un 
buon  patrimonio  dal  padre  e  forse  l'ar- 
rotondò colla  dote  della  moglie,  proba- 
bilmente una  Pesciatina,  che  lo  fé'  pa- 
dre di  due  figli.  Non  ci  è  noto  in 
quale  anno  morisse  messer  France- 
sco; ma  di  poco  dovette  sopravvivere 
a  Coluccio. 

(5)  Antonio,  nato  di  Francesco,  non 
sappiam  bene  in  quale  anno.  Se  difatti 
dobbiamo  credere  alla  denunzia  ch'ei 
fece  nel  1442  delle  sue  sostanze  agli 
ufficiali  del  catasto,  egli  avrebbe  ve- 
duta la  luce  nel  1392.  D'altro  canto 
Coluccio  nel  1404  ci  assicura  (Epist. 
lib.  XIV,  ep.  11,  p.  7  sg.  di  questo  voi.) 
che  esisteva  fra  i  protocolli  di  ser  Giu- 
sto da  Volterra  la  copia  di  una  con- 
venzione seguita  fin  dal  1386  «  inter 
«  Franciscum  Lupori  et  Antonium  eius 
«  Glium  »;  e  chi  dia  retta  ad  Antonio, 
questi  nelP  86  non  era  ancor  nato  ! 
D'altra  parte  non  gioverebbe  mutare 
in  «  1396»  la  data  «  1386»  data  dai 
due  codici  della  epistola  Colucciana, 
che  se  nacque  veramente  nel  '92,  An- 
tonio non  poteva  certo  stipulare  a 
cinque  anni  de'  contratti  col  proprio 
padre!  Il  problema  ci  sembra  dunque 
di  soluzione  più  che  difficile.  Comun- 
que sia  di  ciò,  è  certo  che  Antonio  si 
volse,  assai  giovine,  alla  mercatura, 
acquistando  rapidamente  riputazione 
e  ricchezza,  se,  come  ci  insegnano  dei 
documenti  messi  in  luce  da  R.  Lan- 
ciane 11  patrimonio  della  famiglia  Co- 
lonna al  tempo  di  Martino  V  (141J- 
1431)  in  Arch.  della  R.  Soc.  romana  di 
stor.  patria,  1897,  XX,  369  sgg.,  egli 
nell'ottobre  del  1428   presenziava    in 


Roma  l'acquisto  fatto  da  Antonio  Co- 
lonna, principe  di  Salerno,  in  nome 
de'  fratelli  e  proprio,  dei  castelli  di 
Nemi  e  di  Genzano,  in  unione  ad  altri 
banchieri  fiorentini  celeberrimi,  quale 
socio  di  Cosimo  e  Lorenzo  de'  Medici 
(«  Antonio  domini  Francisci  da  Pesce 
«  [sic  :  ma  più  sotto  "  de  Pescie  "]  so- 
«  ciò  Cosme  et  Laurentii  de  Medicis»  : 
doc.  xlv,  p.  4|i:  e  et.  p.  444).  In 
Roma  egli  dovette  soggiornare  per 
vari  anni,  finché  rifiorite  le  fortune 
dei  suoi  soci  ed  amici,  non  decise  di 
fissarsi  in  Firenze,  dove  gli  fu  concessa 
la  cittadinanza  e  l'abilitazione  agli 
uffici  dalla  nota  Balia  del  1434,  «  con- 
ce sideratis  virtutibus,  mentis  et  scientia 
«  recolende  memorie  domini  Colucci 
«  tuuc  ser  Colucci  Pieri  Colucci  de 
«  Salutatis  de  Stignano,  partium  pre- 
«  dictarum  et  tunc  et  iamdiu  ante  can- 
ee celiarli  Fiorentini  ».  Squittinato  nel 
1435  per  la  maggiore  (ved.  Dell' An- 
cisa,  op.  cit  1 1,  467  b),  ebbe  l'onore, 
quattr'anni  dopo,  del  priorato  per  gen- 
naio 1439  (cf-  Buonvicini,  Mem.  di  Pe- 
seta mss.  n.  1,  e.  95).  Due  anni  in- 
nanzi, vale  a  dire  nel  1437,  se  ^e  m'e 
supposizioni  colgono  nel  segno,  giac- 
ché il  Dkll'Ancisa,  op.  cit.  CC,  711 
eli,  467  b,  reca  la  data,  certo  falsa, 
del  141 7,  mentre  poi  NN,  186  a,  pone 
al  1437  il  matrimonio  d'Antonio  con 
una  Ginevra  di  Giovanni  Salutati  da 
Pescia  che  non  è  forse  mai  esistita  ; 
egli  aveva  preso  in  moglie  una  fi- 
gliuola di  Giovanni  di  Simone  di  mes 
ser  Tommaso  Altoviti,  nata  nel  14 16, 
per  nome  Ginevra. 

In  questi  tempi  Antonio  continuò 
tuttavia  a  viaggiare  l'Italia  per  ragione 
d'interessi.  Cosi  nel  1437  ei  si  tro- 
vava nell'inverno  a  Bologna,  donde 
il  2  febbraio  e  il  22  marzo  mandava 
a  Cosimo  e  Lorenzo  de'  Medici  delle 
lettere  politiche  che  ci  sono  pervenute 
(Arch.  di  Stato  in  Firenze,  Cari.  Me- 
diceo av.  principato,  filza  13,  n.  57, 
filza  20,  n.  54).     Poco  dopo  ei  si  re- 
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cava  a  Ferrara  per  passar  quindi  a 
Padova,  e  nella  prima  città  lo  raggiun- 
geva l' importante  lettera  di  Salutato 
de'  Salutati  canonico  fiorentino,  per 
cui  ved.  doc.  xxx.  Un'altra  sua  let- 
tera a  Lorenzo,  da  Bologna,  io  giu- 
gno 1437,  è  nella  filza  stessa,  n.  57. 
Egli  era  in  quel  tempo  in  regolare  car- 
teggio anche  col  Poggio  che,  allu- 
dendo appunto  a  notizie  da  lui  rice- 
vute, lo  dice  «  vir  praestans  mihique 
«  amicissimus  »  nella  lettera  del  26  ot- 
tobre 1438  a  Francesco  da  Padova, 
cameriere  pontificio;  ved.  Poggii  Epi- 
stolae,  ed.  Tonelli,  Firenze,  1859,  H> 
lib.  Vili,  ep.  iv. 

Non  avendo  prima  del  1434  dimo- 
rato in  Firenze,  Antonio  non  sog- 
giacque alle  gravezze  del  comune  se 
non  nel  1442.  Nel  catasto  di  que- 
st'anno, S.  Maria  Nov.,  gonf.  Vipera, 
Portate,  e.  14  A,  egli  fa  dunque  la  pri- 
ma denunzia  dei  suoi  beni  e  de'  suoi 
incarichi.  L'esposizione  è  assai  breve: 
vi  troviamo  indicati  un  podere  «  di 
«  staiora  .111.  »,  nel  popolo  di  S.  Pietro 
a  Quaracchi  e  nel  popolo  di  Marti- 
gnano  (ved.  Repetti,  op.  cit.  IV,  689, 
s.  v.  Quaracchi),  che  rendeva  al- 
l'anno ducento  cinquanta  stari  di  gra- 
no e  che  nel  secondo  catasto  era  stato 
stimato  fiorini  novecento  ;  l'avea  compe- 
rato da  Lipaccio  di  Bartolommeo  Bran- 
cacci;  più  un  altro  podere  con  casa 
«  all'  Olivo  a  chafallo  (?),  luogo  detto 
«  alle  Brache  ».  In  Firenze  abitava  una 
casa  di  proprietà  degli  eredi  di  mes- 
ser  Palmiero  Altoviti  in  Bor°;o  Ss.  A- 
postoli.  Da  Ginevra  sua  moglie  a- 
veva  già  procreati  sei  figli,  e  stava 
per  averne  un  settimo.  Ma  nell'ot- 
tobre del  1443  egli  cessava  improvvi- 
samente di  vivere.  Fu  sepolto  in 
Santa  Croce  nella  tomba  ch'egli  stesso 
s' era  apparecchiata:  «  Fece  questo 
«Antonio»,  dice  B.  A.  Buonvicini, 
L'arme  di  tutte  le  famiglie  di  Pescia,  ms. 
Nardini  n.  2,  e.  1 7  b,  «  la  sepoltura  nella 
«  chiesa  di  S.  Croce  di  Firenze,  dove 


«  ancora  si  vede,  che  è  vicina  alla  porta 
«  del  fianco  della  chiesa,  che  va  nel 
«  claustro,  sopra  la  quale  si  legge  que- 
«  sta  inscrizzione  :  s.  nobilis  vir  insi- 

«<  GNISQ.UE  MERCATOR  ANTONIUS  DO- 
«  MINI  FRANCISCI  DE  SALUTATIS  CIVIS 
«  FLORENTINUS    HOC  SEPULCRUM    FIERI 

«  iussit.  obiit  ...  ».  La  data  emor- 
tuale  si  trova  invece  completa  nel  Ros- 
selli, Sepoltuario,  I,  cod.  Magi.  II,  1, 
125,  S.  Croce,  p.  128  :  «  Lastrone  di 
«  marmo  con  arma  consumata  e  que- 
«  sta  inscrizione:  s.  nobilis  &c.     obiit 

«  ANNO  DOMINI  .MCCCCXLIII.  ».    Non  SO 

davvero  donde  il  Palagi,  op.  sotto 
citata  (nota  1 1),  che  pur  si  richiama 
all'autorità  del  Rosselli,  abbia  cavato 
la  variante  certo  erronea,  che  egli  cita 
a  p.  8:  «  Obiit  die  .vili,  octobris,  a.  D. 
«  .mcccclx.  ». 

Che  in  Antonio  al  desiderio  del 
lucro  s'accoppiasse  un  certo  culto  per 
le  opere  dell'  ingegno  sembra  lecito 
arguire  dalla  dedica  che  L.  Gherucci 
gli  fece  d'  uno  di  que'  suoi  ingenua- 
mente spropositati  sermoni  (cf.  Ban- 
dini,  Cat.  codd.  italicor.  bibl.  Med.  Laur. 
e.  112  sgg.  e  tav.  11,  nota  io).  Esso 
sta  a  ce.  175A-177A  del  cod.  Laur. 
pi.  XLI,  21,  reca  il  n.  lxxvii  e  consta 
di  quarantanove  terzine,  precedute  da 
questa  dedica:  «Al  non  minore  coa- 
«  dunatore  d'originali  di  sancta  teolo- 
«  già  che  di  merchatantie  navali,  An- 
«  tonio  di  messer  Francesco  Salutati  ». 
È  una  calda  raccomandazione  di  ri- 
nunziar  a  quelle  che  il  dabben  prete 
di  S.  Michele  a  Castello  chiama  le 
«  scienze  moderne  ». 

(6)  Lisabetta,  nata  di  Antonio,  nel 
1436.  Oltreché  nel  catasto  del  1442, 
essa  appare  menzionata  in  quello  del 
1446,  quart.  S.  Maria  Nov.,  gonf. 
Vipera,  dove  a  e.  277  A  si  denunzia  da 
persona,  che  non  è  nominata,  «  la 
«  eredità  d'  Antonio  di  messer  Fran- 
«  cesco  Salutati».  Vi  si  dice:  «Nel 
«  primo  catasto  non  aveva  gravezza 
«  detto  Antonio,  perchè  non  aveva  su- 
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«stanze  né  abitava  in  Firenze  e  cosi 
«nel  '/a  catasto».  E  qui  di  fianco  è 
postillato  da  mano  diversa:  «  Ebbino 
«nella  X*  lire  17  s.  13  d.  4  di  sp. 
«lire  22,  s.  13».  La  denunzia  pro- 
segue ricordando  i  beni  posseduti  da 
Antonio  a  Quaracchi  e  rammentando 
che  le  rede  d'Antonio  continuavano 
ad  abitare  nel  palagio  ai  Ss.  Apostoli, 
che  non  rendevano  agli  Altoviti  che 
n'erano  proprietari,  perchè  aveano 
loro  prestato  denari.  Enumerate  le 
bocche,  vale  a  dire  le  cinque  figliuole 
del  defunto,  più  il  maschio  treenne, 
la  denunzia  conclude:  «  Anno  in  sul 
«  monte  fatto  per  loro  dota  le  dette 
«  cinque  fanciulle  fiorini  mille  per 
«  ciaschuna  per  tempo  d1  anni  quin- 
«dici;  vi  si  pose  el  chapitolo  che 
«  aranno  anni  diciassette  0  diciotto 
«  per  ciaschuna  a  tempo  verrà  la  dota 
«  loro  ».  Della  Lisabetta,  dopo  il  1 4  j6, 
non  si  rinviene  traccia  ;  forse  mori 
prima  di  toccare  l'adolescenza. 

(7)  Costanza,  nata  nel  1438,  di 
Antonio.  Essa  pure  è  ricordata  nel 
catasto  del  1446;  quindi  sparisce. 

(8)  Lodovica,  nata  nel  1439,  di 
Antonio:  ricordata  ne'  due  catasti 
del  1442  e  1446.  Il  Dell'  Ancisa, 
op.  cit.  CC,  711,  ci  è  testimone  che 
essa  nel  1457  (egli  veramente  scrive 
1547)  sposò  Spinetto  di  messer  Luca 
Pitti. 

(9)  Diamante,  nata  nel  1440,  di  An- 
tonio: ricordata  ne' due  catasti  del 
1442  e  1446.  Nel  1456,  se  prestiamo 
fede  al  Dell' Ancisa,  op.  cit.  NN, 
375  a,  andò  a  nozze  con  Antonio  di 
Carlo  da  Diacceto. 

(io)  Alessandra,  nata  nel  1442,  di 
Antonio,  menzionata  ne'  catasti  del 
1442  e  1446.  Sposò  nel  1459,  come 
scrive  il  Dell'Ancisa,  op.  cit.  NN, 
337,  Restoro  di  Antonio  di  Salvestro 
Serristori.  Costei  'era  stata  partico- 
larmente favorita  dallo  zio  :  «  Evene 
cf  una  »,  scrivesi  nel  catasto  del  1446, 
«  cioè  la  Sandra,  che  v'à  fatto  [sul  monte] 


«  la  dota  due  volte,  che  deve  avere  fic- 
«  rini  duemila,  che  fiorini  mille  vi  pose 
«  Antonio  suo  padre  e  altrettanti  vi  pose 
«  poi  messer  Lionardo  loro  rio  ». 

(11)  Benedetto,  nato  nel  )44?>  di 
Antonio.  In  lui  direbbesi  incarnato 
il  tipo  più  compiuto  del  mercante  gen- 
tiluomo, di  cui  nel  secolo  xv  Firenze 
produsse  tanti  esemplari,  a  comin- 
ciare da  Bonaccorso  Pitti.  Commer- 
ciante dai  vasti  disegni,  prudente  in- 
sieme ed  ardito,  solito  a  trattar  affari 
ne'  principali  centri  d'  Italia,  a  Roma 
come  a  Napoli,  ed  a  spendere  in  atti 
di  magnificenza  che  confinava  quasi 
colla  prodigalità  i  denari  guadagnati 
nelle  geniali  speculazioni;  tale  fu  Be- 
nedetto, che  delle  sue  larghezze  levò 
siffatto  grido  in  Firenze  da  esservi  ci- 
tato tradizionalmente  come  prototipo 
di  splendidezza:  sicché  lo  ricordano, 
celebrandolo  a  gara,  il  Mini  ed  il  Bor- 
ghini,  il  Lami  ed  il  Manni,  il  Moreni 
ed  il  Palagi. 

Le  prime  notizie  dirette  su  di  lui 
ci  vengono  dal  catasto  del  1470,  quan- 
d'egli era  un  giovine  ventisettenne, 
ammogliato,  e  già  famoso  in  patria 
per  la  parte  presa  un  anno  prima  alla 
giostra  di  Lorenzo  de'  Medici.  Nella 
portata  al  catasto  (quart.  S.  Maria 
Nov.,  gonf.  Vipera,  Campione  n.  916, 
e.  71  a),  dopo  avere  rammentato  che 
non  ebbe  gravezza  nel  primo  catasto, 
a  perchè  Antonio  mio  padre  chomin- 
«  ciò  nella  distribuzione  del  terzo  ca- 
«  tasto  la  gravezza  di  cinquina»;  ed 
indicato  1'  ammontare  delle  gravezze 
impostegli  nel  145 1,  1457,  1468,  passa 
a  specificare  le  sue  «  sustanze  ».  In 
Firenze  egli  aveva  una  casa  per  abi- 
tazione sua  nel  borgo  di  Santa  Tri- 
nità acquistata  dalla  madre,  forse  in 
ubbidienza  ad  ultime  disposizioni  del 
defunto  marito,  oggi  a  noi  ignote: 
«  comprossi  l'anno  1450  da' figliuoli 
«  di  Bruno  e  Giovanni  e  di  Ber- 
te nardo  Ardinghegli  per  fiorini  qua- 
«  trocento    trenta  »  ;    essa    casa   però 
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dopo  la  morte  di  monna  Ginevra,  ma- 
dre di  Benedetto,  «  che  è  vechia  e 
«  inferma,  perviene  all'Arte  del  cham- 
«  bio  per  testamento  d'  Antonio  mio 
«padre».  Oltre  cert' altre  case  in 
città,  egli  era  entrato  ormai  defini- 
tivamente in  possesso,  per  acquisto 
fattone  da  monna  Ginevra  nel  1464, 
dietro  lo  sborso  di  fiorini  280,  fatto  a 
Roberto  Altoviti,  del  palazzo  di  Borgo 
Ss.  Apostoli  Lungarno,  dov'era  nato. 
Dato  poi  cenno  de'  poderi  che  aveva 
nel  contado  fiorentino  e  di  quelli  che 
possedeva  a  Pescia,  Benedetto  espone 
di  avere  sul  Monte  fiorini  9626  e  di 
tener  aperta  «  una  bottegha  d'arte  di 
«  lana  di  gharbo  in  Porta  Rossa  ». 
Ei  manteneva  due  muletti  per  caval- 
care, e  oltre  ad  una  schiava,  salariava 
una  fantesca.  Queste  dichiarazioni 
rivelano  senza  dubbio  un'agiatezza 
non  comune:  però  non  straordinaria. 
Egli  è  che  il  meglio  de'  suoi  capitali 
era  stato  da  Benedetto  investito  in 
pietre  preziose,  perle,  ed  in  denaro 
contante:  tutte  cose  di  cui  si  guar- 
dava bene  dal  far  denunzia  agli  uffi- 
ciali del  catasto  !  Questi  gli  impo- 
sero di  gravezza  fiorini  24,  denari  3, 
soldi  12,8. 

Dieci  anni  dopo  (cat.  del  1480, 
quart.  S.  Maria  Nov.,  gonf.  Vipera, 
Campione  1008,  e.  78  a)  Benedetto  ri- 
faceva dinanzi  ai  medesimi  ufficiali 
la  descrizione  dei  suoi  beni  ed  in 
questa  nuova  denunzia,  chi  credesse  a 
quanto  scrive  il  Palagi  nell'opuscolo 
che  sotto  citiamo,  p.  13,  noi  rinver- 
remmo la  prova  che  le  sue  fortune, 
«  stremate  anche  dalle  gravezze  che 
«  v'  imponeva  il  comune  »,  non  ave- 
vano retto  lungamente  ad  uno  sforzo 
tanto  smodato.  Crediamo  che  il  Pa- 
lagi sia  corso  troppo  così  affermando, 
perchè  in  realtà  Benedetto  non  denun- 
zia nulla  di  meno  di  quant' avesse  per 
l' innanzi  ammesso  di  possedere.  Sol- 
tanto dopo  l'elenco  di  quante  case  e 
tenute  aveva  in  Firenze  e  fuori,  egli 


aggiunge  :  «  Fo  un  pocho  di  bottegha 
«  in  Porta  Rossa  d'uso  di  bancho  nel 
«  quale  non  mi  resta  più  nulla  di  chor- 
«  pò,  chome  si  può  chiaramente  ve- 
«  dere  pe' libri  mia,  perchè  quel  pò 
«  cho  v'  avevo  m'  ò  chonsumato  in 
«  gravezze  et  quel  pocho  fo,  fo  chol 
«  credito,  et  rassettato  che  mi  sarò, 
<t  fo  pensiero  serrarlo  per  li  forti  tem- 
«  porali  chorrono,  che  si  mette  o- 
«  gn'  anno  a  disavanzi  fior.  24,  eh'  io 
«  pago  a  Michele  di  Berto  di  Cena- 
«  stro  per  pigione  di  detta  bottega  o 
«  vero  banco  ».  Sono  queste  parole 
d'un  commerciante  dissestato?  Non 
mi  pare;  bensì  d'uomo  che  vede  i 
tempi  sfavorevoli,  ne  ha  già  esperi- 
mentate le  conseguenze,  e  vuol  ri- 
trarsi a  tempo  per  non  soffrir  altre 
perdite. 

Ma  non  qui  soltanto  s'assommano  le 
asserzioni  azzardate  del  Palagi.    «  Do- 
«  pò  questo  tempo»,  egli  scrive,  «il 
«  suo  nome  non  ha  più  una  pagina  nella 
«  storia  ;   e  per  quanto  diligenti  siano 
«  state  le  nostre  ricerche,  non  siamo 
«  riusciti  a  sapere  né  il  tempo,  né  il 
«  luogo  della  sua   morte  :    solo    pos- 
«  siamo  dire  che  da  Firenze  portò  il 
«  suo  traffico  mercantile  in   Roma  »  ; 
e  qui  a  conferma  del  proprio  asserto 
cita  il  ricordo  di  un  atto  che  a  di  8  ago- 
sto 1479  fu  steso  nel  «  banco  di  Bene- 
«  detto  Salutati  a  Roma».     Ora,  che 
un  documento    del  '79  dimostri    che 
Benedetto  trasportò  la  sua  azienda  a 
Roma  dopo  1'  80.  è  bel  fatto  davvero! 
In  realtà  il  Salutati  era  sempre  stato 
«  compagno  »  di   banchieri  fiorentini, 
che  tenevano    bottega  a  Roma  ed  a 
Napoli,  secondo  la  tradizione  di  casa 
sua.     In   quanto  all'  altr'  asserto   che 
nulla  sappiamo  della  sua  morte,  noi 
staremo  paghi  a  ricordare    come  nel 
catasto  del  '98  la  denunzia  dei  beni 
del  Salutati  sia  fatta  dalla  sua  vedova: 
il  che    prova    che    Benedetto    aveva 
lasciato  la  vita  in  età  ancora   fresca, 
tra  1'  80  ed  il  '98. 
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I  due  atti  di  splendidezza,  onde 
andò  famoso  Benedetto,  sono  dunque 
il  suo  intervento  alla  giostra  bandita 
da  Lorenzo  de'  Medici  nel  gennaio 
del  '69,  ed  il  convito  che  diede  in 
Napoli  dieci  anni  appresso.  Nella 
giostra  egli  apparve  tutto  coperto  di 
gemme  e  di  perle  sopra  un  cavallo 
non  meno  sontuosamente  addobbato, 
e  seguito  da  una  comitiva  di  più  che 
cento  persone  tra  paggi,  trombetti, 
scudieri.  Una  descrizione  minuzio- 
sissima del  suo  arredo,  in  cui  1'  arte 
gareggiava  per  pregio  colla  materia 
e  la  vinceva  (il  Borghini,  Disc,  della 
moti.  fior,  in  Discorsi  cit  III,  236  sg., 
che  ebbe  alle  mani  i  registri  di  Bene- 
detto, ci  è  testimone  che  tutte  le  «  te- 
«  ste,  figurette,  istorie  di  bassi  rilievi  e 
«  smalti  »  che  1'  adornavano,  erano  di 
mano  d'Antonio  del  Poliamolo)  ce  ne 
die  l'autore  di  quel  Ricordo  della  gio- 
stra stessa,  pubblicato  dal  Fanfani  nel 
Borghini,  1864,  p.  475,  che  servi  d'aiuto 
a  Luigi  Pulci  per  tessere  le  sue  stanze 
famose:  cf.  Gioru.  stor.  della  letter.  ital. 

1890,  XVI,  366:  e  cf.  anche  C.  Stia- 
velli,  La  storia  di  Pescia  nella  vita  pri- 
vata dal  sec.  XIV  al  XVIU,  Firenze, 
1903,  p.  144  sgg.  Oltreché  il  Pulci, 
celebrò  Benedetto  anche  un  suo  oscuro 
compaesano,  Antonio  di  Iacopo  da 
Pescia,  in  un  sonetto  conservatoci  dal 
cod.  Panciatich.   126,  e.  41  B. 

Del  convito  offerto  da  Benedetto  e 
dai  compagni  suoi  di  banco,  Lorenzo 
Strozzi,  Francesco  Nori,  Andrea  Span- 
nocchi, al  duca  di  Calabria  ed  agli 
altri  figliuoli  del  re  di  Napoli  il  16  feb- 
braio 1476,  venne  da  uno  de'  com- 
mensali mandata  relazione  al  banco 
degli  Strozzi  in  Firenze;  ed  è  questa 
relazione,  conservata  tra  le  carte  Stroz- 
ziane  dell'Archivio  di  Stato  di  Firenze 
(cf.  Le  carte  Stro^iane,  serie  I,  Firenze, 

1891,  II,  625,  n.  cccxxv,  che  fu  pub- 
blicata, per  le  Nozze  French-Cini,  da 
G.  Palagi,  Il  convito  {atto  ai  figliuoli 
del  re  di  Wipoli  da   B.  S.  e  compagni 


mercanti  fiorentini,  Firenze,  1873).  Al 
testo,  che  il  Palagi  attinse  però  da  una 
sola  copia,  mentre  ne  esistono  due 
nelle  carte  Strozziane,  l'editore  pre- 
mise la  Notizia  di  B.  S  ,  di  cui 
ci  siamo  giovati  nella  nota  presente, 
pur  confutandone  le  inesattezze  a  volte 
non  lievi. 

(  12)  Lisabetta,  nata  nel  1467,  di  Be- 
nedetto. Come  s'avverti  pur  ora,  nel 
catasto  del  1498,  Campioni,  II,  570  a, 
noi  rinveniamo  le  seguenti  notizie  so- 
pra la  figlia  di  Benedetto:  «  Monna 
«  Nanna  donna  fu  di  Benedetto  di 
«  Antonio  Salutati  e  Lisabetta  sua  fi- 
«  gliuola  e  reda  di  monna  Ginevra 
«  madre  di  detto  Benedetto  Salutati 
«  abitono  al  presente  nel  popolo  di 
«  San  Branchazio.  disse  la  graveza 
«  della  schala  inchamerata  l'anno  1481 
«  di  detti  beni  in  nome  di  detto  Be- 
«nedetto».  Segue  l'elenco  dei  vari 
poderi,  lasciati  da  Benedetto,  a  S.  Mi- 
chele in  Castello  (Repetti,  op.  cit. 
1, 560),  a  S.  Maria  a  Quinto  (Repetti, 
op.  cit.  IV,  699),  a  S.  Maria  a  Quarto 
(ibid.  IV,  690),  a  San  Piero  a  Ponti 
(ibid.  V,  538);  a  Brozzi  (ibid.  I,  363 
sgg.)  ;  il  che  vale  a  dire  nella  parte 
più  deliziosa  e  più  ricca  del  territo- 
rio fiorentino.  A  quest'  enumera- 
zione tiene  dietro  1'  altra  de'  beni  di 
Valdinievole:  «  Una  casa  da  singniore 
«  con  orto  e  sua  appartenenza  e  un'  al- 
ce tra  casaria  vechia  e  trista  nel  castello 
«  di  Pescia  »  ;  poi  le  terre,  denunziate 
solo  complessivamente,  perchè  la  gra- 
vezza n'  era  riscossa  dal  comune  di 
Pescia.  A  proposito  di  ciò  anzi  monna 
Nanna  esce  in  amare  querele:  «  E  da 
«  parecchi  anni  in  qua  si  è  paghato 
«  un  tesoro  e  non  s'  è  potuto  richorre 
«  quasi  nulla  né  risquotere  fitti  a  dia- 
te gione  delle  ghuerre  et  innoltre  ci  è 
«  stato  arse  e  ghuaste  chase  e  le  posses- 
«  sione  dai  soldati  vostri  e  de'  nemici, 
«  in  modo  che  in  dieci  anni  non  si  ri- 
«  chorrà  la  metà  di  quello  si  paghava 
«  e  pagha  al  detto  estimo  di  Pescia  », 
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Lisabetta,  ereditiera  assai  ricca,  andò 
nel  i486  sposa  ad  Antonio  di  Filippo 
Tornabuoni  (cf.  Dell'Ancisa,  op.  cit. 
CC,  711;  DD,  75).  Il  passaggio  dei 
beni  da  sua  madre  a  lei  è  indicato 
nella  stessa  carta  del  catasto  del  1498, 
eh'  ora  si  è  letta,  da  una  nota  poste- 
riore che  suona  così:  «Al  1532  in 
«  monna  Lisabetta  sua  figliuola  al  n.  6  » 
(cf.  altresì  catasto  del  17 14,  e.  85). 
Lisabetta  «  essendo  morta  senza  figli, 
«  lasciò  erede  lo  spedale  delli  Inno- 
«  centi,  che  però  lo  spedalingo  ha 
«  l' ius  padronato  del  benefizzio  di 
«  S.  Lorenzo,  che  è  nella  chiesa  della 
«  prepositura  di  Pescia  et  un  canonico 
«  della  detta  prepositura.  Hebbe  que- 
«  sta  famiglia  la  seppoltura  e  cappella 
«  in  Pescia  nella  chiesa  di  S.  France- 
«  sco  allato  all'aitar  maggiore  a  man 
«  sinistra,  dove  erano  tre  arme  di  que- 
«  sta  famiglia,  che  una  era  nella  ve- 
«  trata  che  era  dipinta,  e  V  altre  due 
«  erano  di  pietra,  una  a  mano  sinistra 
«  e  l'altra  a  mano  destra  della  cap- 
«  pella  e  la  seppoltura  era  dov"  è  oggi 
«  la  seppoltura  de'  Marini,  nella  quale 
«  era  una  inscrizzione  ;  anzi  che  il 
«  marmo  è  il  medesimo  che  era  alla 
«  seppoltura  de'  Salutati,  dove  all'  in- 
«  torno  di  esso  anche  in  oggi  si  ve- 
«  dono  de'  gigli  e  delle  stelle,  che  era 
«  parte  dell'  arme  de  Salutati,  e  le 
«  dette  arme  furono  levate  da  frati 
«  nel  1620  quando  venderono  la  detta 
«  cappella  a  Bartolomeo  Nucci  per 
«rogo  di  ser  Pio  Ceci;  e  oggi  in 
«  Pescia  non  si  vedono  in  pubblico 
«  altre  arme  della  medesima  famiglia 
«  de'  Salutati  che  nella  facciata  della 
«casa  di  Sant'Antonio  dove  appari- 
«  scono  con  la  mitra  episcopale  »  ; 
Buonvicini,  L'arme  di  tutte  le  famiglie 
di  Pescia,  ms.  Nardini  2,  e.  17B.  E 
cf.  anche  Puccinelli,  Metti,  cit.  Agg. 
p.  437,  dove  però  v' è  una  confusione 
indiavolata  tra  i  Salutati  di  Pescia  e 
quelli  di  Stignano,  a  proposito  dei  depo- 
siti loro  così  fiorentini  come  pesciatini. 


(13)  Lionardo,  nato  I3..(?),  di 
Francesco,  probabilmente  fu  il  mag- 
giore dei  figli  di  costui.  La  sua  vita 
non  è  nota  che  nelle  linee  generali  e 
forse  meriterebbe  un  indagatore  più 
diligente  eh'  io  non  possa  qui  essere. 
Avviato  da  giovine  alla  carriera  eccle- 
siastica, conseguì  titolo  di  dottore  «in 
«  utroque  iure  »,  ed  ebbe  fama  di  va- 
loroso giureconsulto;  del  qual  titolo 
si  piacque  fregiare  anche  il  proprio 
deposito.  Grazie  alla  protezione  de' 
Medici,  conseguì  molte  ed  importanti 
prebende;  fu  piovano  di  S.  Giuliano 
a  Settimo,  canonico  di  Pisa  e  di  Fie- 
sole, e,  a  datare  dal  1438,  anche  fio- 
rentino (Salvini,  Catal.  cit.  n.  344, 
p.40).  Salito  in  grazia  di  Eugenio  IV, 
fu  da  lui  creato  cappellano  e  chie- 
rico di  camera,  «come  si  vede»; 
così  scrive  il  Buonvicini,  Metti.  cit.,ms. 
Nardini  n.  1,  e.  94  b;  «  nel  Civile  di- 
«  Banco  del  1434, 1440  e  1441,  a  e.  252, 
«  262,  272;  e  questa  carica  gli  fu  data 
«da  Eugenio  IV  pontefice  com'al  lib- 
«  bro  terzo  del  Bollario  del  detto  papa 
«apparisce  a  e.  64».  Nel  1435  s' 
recò  al  concilio  di  Basilea,  dove,  come 
scrive  il  Galeotti,  Metti,  cit.  mss. 
e.  164,  e  come  risulta  dal  Giornale 
della  città  di  Pescia,  voi.  143 3-1437, 
e.  124  a,  conservato  nell'archivio  Co- 
munale di  Pescia  stessa,  i  concittadini 
suoi  gli  diressero  una  lettera  per  pre- 
garlo a  volersi  prender  a  cuore  le 
sorti  del  locale  convento  dei  Minori. 
Pescia  s' inorgogliva  di  questo  suo  fi- 
glio, che  vedea  crescere  sempre  più  in 
dignità  ed  in  fama.  «Nel  Giornale 
«  del  1444  a'  2  agosto  1445  è  chiama- 
te to  "  speculum  dilucidissimum  terre 
«Pisci?",  e  sotto  li  20  ottobre  1445 
«  dice  "  Dominum  Leonardum  de  Sa- 
«  lutatiscanonicum  Florentinumet  cle- 
«  ricum  consistorialem  et  vita,  scien- 
«  tia  et  moribus  lumen  et  speculum 
«  dilucidissimum  totius  provincie  Val- 
«  lis  Nebule"  »;  Buonvicini,  op.  e  loc. 
cit.  e.  95  a.     Quando  nel  1450,  per  la 
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morte  di  Benozzo  Federighi,  vacò  la 
sede  desolarla  e  Leonardo,  ch'era  pre- 
vosto del  duomo,  fu  chiamato  il  5  ago- 
sto a  coprirla  (cf.  Ughelli,  Italia  sacra, 
III,    261  ;    Gams,    Ser.    ep.    col.    749; 
Eubei.,  Hier.  II,   170),  l'esultanza  de' 
Pesciatini  non  ebbe  confini, ed  il  14  set- 
tembre 1450,  dietro  proposta  d'un  in- 
fluente consigliere,  fu   deciso    «  quod 
«domini    priores  et    capitanei    partis 
«  guelfe   habeant  auctoritatem  et  ba- 
«  liam    in    honorandum    rever.   dom. 
«  domin.  Leonardum  episcopum  Fesu- 
«  lanum  eo  modo  et  forma,  prout  eis 
«  videbitur    honorabile  dicto   comuni, 
«  non   excedendo  tamen  summam  et 
«  quantitatem  florenorum  sex  »  (Giorn. 
cit.  voi.   1450,    e.  114  a).     Come    si 
vede,  que'  buoni  valligiani  erano  più 
larghi  di  complimenti    che  di  danari. 
Leonardo,  a    memoria  di   sé  e  de' 
suoi,  volle  con  felice  pensiero  fondare 
nella  sua  cattedrale  una    cappella,  di 
cui  lasciò  il  patronato    per  contratto 
del  26  febbraio  1462,  rog.  ser  Andrea 
d'Agnolo  da  Terranuova,  a  Benedetto 
suo  nipote,  a'  suoi  figli  e  discendenti 
maschi,  ed  estinta  la  linea  di  esso,  al- 
l'Arte del  cambio  di  Firenze,     duella 
fondazione  ha   fatto    più   per  la  fama 
del  dabbene  prelato  che  non  tutta  la 
sua  sapienza  giuridica  e  la  protezione 
di  papa  Eugenio  o  di   re  Ferdinando 
di    Napoli;    grazie    allo    scalpello   di 
Mino,  che  ne  ha  eternate  le  sembianze 
in  un  busto  meraviglioso  per  realismo 
squisito,  il    Salutati    non    morrà  più. 
Sono  conosciute    le  discussioni  sorte 
intorno  alla  data  così  di  questa  come 
delle  altre  bellissime  sculture,  di  cui 
Mino  ha  adornato  la  cappella  Salutati, 
che  il   Vasari   assegna   erroneamente 
ad    anno   posteriore  al    148 1,  mentre 
dovettero    certo    esser   eseguite   vivo 
ancora  Leonardo,  come  attesta  l'iscri- 
zione   incisa  sul    marmoreo  cassone: 


OSSA-LEONARDUS-CIVILIS  •  PONTIFICII- 
QUE-IURIS-CONSULTUS-  EPISCOPUS-FE- 
SULAKUS  •  VIVENS  •  SIBI  -POSUIT-  VALE- 
LECTOR   •  ET  •  ME  •  PRECIBUS  •  ADIUVA- 

•mcccclxvi-  (ved.  Vasari,  LeviU8cc. 
ed.  Milanesi,  Firenze,   1878,  III,  122; 
Cicognara,  Storia  della  scultura  &c, 
Venezia,    1816,    II,  128  sgg.  6cc.  ;   E. 
Muvtz,  L'arte    ital.    nel  Quattrocento, 
Milano,  1894,  p.  554;  e  cf.  anche  A. 
MELAMI,  Mino  da  Fiesole  è  l'autore  del 
busto  di  L.  Salutati?  in  Arte  e  storia, 
1898,  XVII,  69  sg.).      Che    il    Salu- 
tati morisse  nel  1466,  anno  segnalato 
dall'  iscrizione  eh'  ora  si  è  letta,  come 
quello  in  cui   si  preparò  il    sepolcro, 
tutti  asseriscono  ;  giova  però  avvertir 
qui  che  la    sua    morte  dovette  in  tal 
caso  seguire  negli  ultimi  cnque  mesi 
di    quell'anno,   perchè   nelP  Arch.   di 
Stato  di  Firenze,  Arch.  Medie,  av.  il 
princip.  filza  20,    n.  229,  noi  abbiam 
rinvenuto  un  v'glietto  autografo  di  lui 
a  Lorenzo  de'  Medici,  il  quale  comin- 
cia con  queste  parole:  «  Magnifice  et 
«  generose  iuvenis   post   salutem  &c. 
«  Con  quella  usata  sicurtà  che  sempre 
«  della  tua  chasa  ò  preso,  simile  mente 
«  con  techo  pigio  al  presente  &c».    È 
una  raccomandazione  a  favore  di  un 
Giovampiero  cappellano  della  chiesa 
di  S.  Lorenzo,  ed  è  datata  così  :  «  Dat. 
«  Fesulis  die  .xv.   iulii    .mcccc".lxvi. 
«  Leo.  eps  Fesulanus  ». 

Parlano  naturalmente  di  Leonardo 
tutti  gli  storici  della  Valdinievole;  ed 
oltre  ai  già  citati  Galeotti  e  Buonvi- 
cini,  il  Puccinelli,  Mem.  di  Vescia, 
PP-  363.  399;  I'Ansaldi,  Cenni  biogra- 
fici &c.  p.  176,  il  quale  però  nell'opera 
La  Valdinievole  illustrata,  Pescia,  1879, 
II,  95,  poco  cautamente  copiando  il 
Torrigiani.  op.  cit.  p.  437,  gli  storpia 
il  nome,  facendone  un  Eugenio.  Ved. 
poi  anche  Repetti,  op  cit.  IH,  1  io, 
e  Bandini,  Cat  codd.  lat.  &c.  III,  525. 
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II.  RAMO  DI  PESCIA 
(RICCOMI)  <*) 


Tav.  II. 


RICCOMO  (1) 


VANNI  (2) 
PUCCINO  (j) 

I 

SIMONE  (4) 


COLUCCIO  (9) 


GIOVANNI  (io) 


BARTOLOMEO  (5)     FRANCESCO  (6)     PIERA  (7) 


II"  FIG 


LIA  (8) 


rEO(n) 

IMO(ul 


MATTI 
LEMMO  (11) 
PIERO  (i}) 


(*)  L'opinione  che  Piera,  moglie  di 
Coluccio  Salutati,  fosse  una  sorella  di 
messer  Francesco  di  Luporo,  è  stata 
emessa  dall' abb.  Mehus  in  L.  C.  S. 
Epist.  X,  33.  Ma  il  dotto  uomo  cos'i 
affermando,  mostrò  di  non  avere  ben 
inteso  il  testo  che  commentava:  Co- 
luccio  difatti,  scrivendo  al  marchese 
di  Ferrara,  non  qualifica  Francesco 
come  «  frater  uxoris  mee  »,  bensì  come 
«  patruelis  frater  uxoris  mee»;  Piera 
e  Francesco  erano  dunque  cugini  in 
primo  grado  (cf.  Epist.  lib.  Vili,  ep.  1  ; 
II,  360).  Da  ciò  consegue  che,  oltre 
ai  Salutati,  i  quali  riconoscevano  il  loro 
capostipite,  a  dir  così,  in  Luporo  e  da 
lui  si  chiamavano,  altri  ve  n'erano  in 
Pescia,  congiunti  si  ai  primi,  ma  non 
tanto  da  confondersi  con  loro.  A  que- 
sto ramo,  che  dir  si  potrebbe  de'  Ric- 
comi,  appartenne  Piera. 

La  ricostruzione  di  questa  branca 
de'  Salutati  ci  è  stata  resa  possibile 
soltanto  grazie  alle  preziose  dichiara- 
zioni fatte  da  Arrigo  di  Coluccio  nella 
sua  portata  al  catasto  del  1427  (ved. 
Ramo  di  Stignano,  Pieri,  tav.  in, 


nota  1).  Di  là  noi  abbiamo  rilevato 
i  nomi  del  padre  e  dei  fratelli  di  Piera 
e  dedotto  quindi  il  mezzo  di  consertare 
gli  uni  cogli  altri  i  dati  disgregati,  of- 
fertici da  documenti  anteriori.  Non 
crediamo  naturalmente  in  sì  delicata 
materia  né  d'avere  tutto  chiarito  né 
d' essere  riusciti  ad  evitare  qualche 
errore. 

(1)  11  nome  di  Riccomo  balza  fuori 
dai  documenti  che  concernono  i  due 
suoi  discendenti:  Puccino  e  Coluccio. 
È  probabile  che  vivesse  a  mezzo  il  se- 
colo XIII. 

(2)  Anche  di  Vanni  non  ci  è  noto 
che  il  nome,  attinto  ai  medesimi  fonti. 
Dovette  fiorire  sullo  scorcio  del  Du- 
gento. 

(3)  Un  atto  di  ser  Palodino  Cenci, 
in  data  23  settembre  i329(cf.  Ramo 
di  Pescia,  Lupori,  tav.  1,  nota  2), 
è  stato  steso  in  casa  di  lui:  «  Actum 
«  Piscie  in  domo  Puccini  Vannis  Ric- 
«  comi,  posita  in  quinto  Capannarum  ». 
Del  documento  sono  attori  de'  Pescia- 
tini  e  de'  Lucchesi  ;  ser  Luporo  Bona- 
veri  presta  a.  costoro  de'  denari,  che 
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gli  furono  poi  restituiti;  perche  tutto 
ciò  si  facesse  in  casa  di  Puccino,  non 
risulta  dal  contesto  dell'atto. 

(4)  Simone,  nato  nel  1 3 . .  (?),  di  Puc- 
cino.  Di  lui  ci  parla  Arrigo  di  Co- 
luccio  nella  citata  denunzia  al  catasto 
del  1427  (cf.  Ramo  di  Stignano, 
Pieri,  tav.  ni,  nota  1).  Da  un'epi- 
stola di  Coluccio  stesso  (lib.  V,  ep.  xvn  ; 
li,  96)  noi  rileviamo  che  mori  di  peste 
a  Firenze  nell'estate  del  1383. 

(5)  Bartolomeo,  nato  nel  13..  (?),  di 
Simone.  Di  lui,  datosi  all'esercizio 
della  mercatura,  fa  ricordo,  senza  però 
indicarne  espressamente  il  nome,  Co- 
luccio  in  un'epistola  del  1377,  indiriz- 
zata a  Gaspare  de'  Broaspini,  onde  ri- 
sulta che  in  quell'anno  egli  insietjie 
ad  un  fratello  ed  a  uno  zio  si  tratte- 
neva in  Verona  (Epist.  lib.  IV,  ep.  x; 
I,  278).  Alquant'anni  dopo  lo  rin- 
veniamo a  Macerata;  Coluccio  lo  rac- 
comanda a  quel  vescovo,  chiaman- 
dolo «  Bartholomeus  de  Riccomis, 
«  cognatus,  ut  vulgo  dicitur,  meus  » 
(Epist.  lib.  VI,  ep.  xiv;  II,  185;  e  cf. 
pure  lib.  cit.  ep.  xv;  II,  190).  Pare 
che  Bartolomeo  facesse  magri  affari, 
e  si  riducesse  più  tardi  in  tale  critica 
situazione  da  non  poter  fare  fronte  ai 
propri  impegni.  Arrigo  nella  denun- 
zia citata  lo  colloca  tra  i  debitori  da 
«non  averne  mai  nulla»;  e  Salutato 
Salutati,  suo  fratello,  dichiara  a  sua 
volta  avergli  somministrato  a  più  ri- 
prese cinquanta  fiorini,  «  sanza  l'altre 
«  spese  »  (doc.  xxx).  Bartolomeo 
era  ancor  vivo  nel  1429. 

(6)  Francesco,  nato  nel  13 ..  (?),  di 
Simone.  Era  probabilmente  anch'egli 
a  Verona  nel  1377.  Coinvolto  nella 
crisi  finanziaria  del  fratello  Bartolo- 
meo, è  da  Arrigo  menzionato  come 
altra  delle  «  rede  di  Simone  Puccini  », 
da  cui  non  era  possibile  cavare  nulla 
di  nulla.  Ei  pure  viveva  ancora  nel 
1429. 

(7)  Piera:  ved.  Ramo  di  S  ti- 
gnano, Pieri,  tav.  11,  nota  2ap.  390. 


(8)  D'una  sorella  di  Piera,  figliuola 
di  Simone,  morta  in  Firenze  insieme 
col  padre  di  peste  nel  1383,  ci  ha  ser- 
bato ricordo  l' Epist.  lib.  V,  ep.  xvn; 

II,  96. 

(9)  L'esistenza  di  costui  esce  pro- 
vata dai  documenti  che  citiamo  sotto, 
note  io  e  12. 

(io)  «  Ioannes  Colu;ii  Riccomi  de 
«  Piscia  »  figura  in  un  atto  rogato  da 
ser  Palodino  Cenci  da  Pescia  l'8  lu- 
glio 1330  (cf.  Ramo  di  Pescia, 
Lupori,  tav.  1,  nota  2),  in  cui  Be- 
nintendi  di  Bonaiuto,  Chellino  di  Bo- 
nomo e  Bonaiuto  d'Orso  in  unione  a 
ser  Luporo  di  Bonavere  presero  a  mu- 
tuo da  lui  dodici  lire  di  denari  piccoli 
lucchesi.  Esso  ricompare  mOlt'anni 
dopo  in  un  altro  documento  del  quale 
non  abbiam  che  un  estratto  nel  Puc- 
cinell:,  Mem.  di  Pescia,  p.  347,  che 
cita  come  fonte  in  margine:  «  Tab. 
«  Arch.  pubi.  Florentiae  an.  1354». 
Ecco  le  parole  del  p.  Placido,  rico- 
piate poi  alla  lettera  dal  Baldasse- 
roni,  op.  cit.  p.  208:  «Nel  protocollo 
«  di  ser  Lodovico  da  Bareglia  notaio 
«  Pesciatino  sotto  il  7  del  mese  di  de- 
«  cembre  1554:  Ioannes  Coluccii 
«  Riccomi  de  Piscia  de  quinto  Capan- 
te narum,  procurator  fratris  Francisci 
«  ohm  Andreae  Turi ordinissancti  Ioan- 
«  nis  Hierosolimitani  rectoris  hospitalis 
«  Sancti  Alludi  ». 

(11)  Dell'esistenza  di  Matteo  non 
abbiam  altro  indizio  da  quello  in  fuori 
che  ci  offre  il  documento  sotto  citato. 

(12)  Il  Dell'  Ancisa,  op.  cit.  EE, 
iiib,  tra  i  nomi  de' Salutati  dimo- 
ranti in  Firenze  colloca  sotto  l'a.  1367 
nel  popolo  di  S.  Lucia  d'Ognissanti: 
«  Lemmo  di  Matteo  di  Coluccio  da 
«  Pescia  ». 

(13)  «  Ser  Pierus  Lemmi  de  Piscia  » 
figura  tra  i  notai  squittinati  per  il  quar- 
tiere di  S.  Maria  Novella  nel  famoso 
Squittitilo  del  1381:  ved.  Diligetegli erud. 
tose.  XVI,  255. 

Che  seguisse  in  età  più  recente  di 


DEI    SALUTATI 


425 


questo  ramo  mal  sapremmo  dire,  poi- 
ché il  filo  che  ci  ha  scorti  per  un  paio 
di  secoli  in  mezzo  all'oscurità,  si  spezza 
d'un  tratto  tra  le  nostre  dita.  Può  darsi 
che  esso  abbia  continuato  a  vigoreg- 
giare vuoi  sotto  il  cognome  di  Puc- 
cini (comunissimo  nei  documenti  fio- 
rentini e  pesciatini  del  secolo  xv)  vuoi 
sotto  quello  di  Riccomi,  che  però  a 
noi  non  cadde  mai  o  quasi  mai  sotto 
gli  occhi  in  que'  documenti  medesimi. 

Rinvengonsi  ancora  nel  corso  de' se- 
coli xv  e  xvi  alcuni  membri  delle  fa- 
miglie de'  Salutati  di  Pescia  e  di  Fi- 
renze intorno  ai  quali  noi  non  siamo 
in  grado  di  dare  ragguagli  genealo- 
gici di  verun  genere.  Cosi  Fabriano 
ebbe  nel  1497  a  podestà  un  «  magni- 
le ficus  d.  Ioannes  de  Salutatis  de  Flo- 
«rentia»,  di  cui  nulla  possiamo  dire. 
Ancora:  a  Bologna  nello  Studio,  dal 
1531  fino  al  1536,  «fu  lettore  di  let- 
«  tere  greche  »,  come  ci  insegna  G.  N. 


Pasquali-Alidosi,  Li  dottori  forestieri 
che  in  Bologna  hanno  letto  teologia  &c, 
Bologna,  mdcxxiii,  p.  76,  Stefano  Sa- 
lutati da  Pescia,  il  quale  alcuni  anni 
dopo  diede  in  luce  dedicandolo  ad  un 
«  Nicolao  Bargillesio  presbytero  Bono- 
«  niensi  »  un  suo  libro,  di  cui  ecco  il 
titolo  quale  ricaviamo  dalCiNELLi,Nb- 
tiqie  lelter.  descrittori  tose,  con  aggiunte 
del  Biscioni  e  del  Bottari,  ms.  della 
Corsiniana  (ora  Accademia  de'  Lin- 
cei), XXI,  S,  p.  248  :  «  Philonis  episcopi 
«  Carpathii  in  Canticum  Canticorum 
«  interpretatio  ad  Eustatium  presbyte- 
«  rum  et  Eusebium  diaconum,  Ste- 
«  phano  Salutato  Pisciense  interprete, 
«  Parisiis,  in  officina  Christiani  We- 
«  cheh,  sub  scuto  Basiliensi  in  Vico 
«  Iacobeo,  a.  mdxxxvii,  8  ».  Gli  scrit- 
tori di  Pescia,  il  Galeotti,  Mcm.  mss. 
cit.  e.  263  ;  il  Puccinelli,  Mem.  cit. 
pp.  364  e  437,  citano  Stefano  ed  il  suo 
lavoro  sulla  fede  del  Possevino,  ma 
non  dicon  verbo  della  sua  origine. 


Cotuccio  Salutali.    IV. 
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RAMO  DI  BUGGIANO 
(PUCCINI) 


Tavola  unica. 


lemmo 

PUCCINO 
IMO  (t 


LEM} 


(0 


(i)  Che  abbia  esistito  un  ramo  dei 
Salutati,  che  si  disse  «  da  Buggiano  », 
per  distinguerlo  da  quelli  di  Stignano 
e  di  Pescia,  affermò,  come  si  è  veduto 
(Avvertenza  alle  tav.  gen.  p.  382 
di  questo  volume),  il  Puccinelli,  op. 
cit.  p.  364,  il  quale  però,  evidente- 
mente, confonde  le  cose  e  vuol  spac- 
ciare i  discendenti  d'Arrigo  quasi  una 
famiglia  diversa  da  quella  che  noi  ab- 
biamo qualificata  come  da  Stignano. 
Tuttavia  l'esistenza  de'  Salutati  da 
Buggiano  nel  secolo  xiv,  è  provata 
dall'autorità  di  P.  A.  Dell' Ancisa, 
op.  cit.  E  E,  iiib,  che  da  documenti 
non  indicati  cavò  la  notizia  che  nel 
1367  in  Firenze  dimorava  nel  popolo 
di  S.  Lucia  d'Ognissanti  un  Lemmo 
di  Puccino  di  Lemmo  da  Buggiano. 

Noi  non  sappiamo  nulla  di  costui  nò 
de'  suoi  antecessori.  Ma  una  dichia- 
razione pur  troppo  fugace  di  ser  An- 
tonio di  Coluccio,  ci  mette  in  grado 
di  constatare  l'esattezza  del  ragguaglio 
offertoci  dal  coscienzioso  Dell'Ancisa 
e  di  persuaderci  che  fra  i  Salutati  di 
Stignano  e  quelli  di  Buggiano  inter- 
cessero rapporti  amichevoli.  Egli  di- 
fatti  nella  portata  al  catasto  del  1430 
(cf.  Ramo  di  Stignano,  Pieri, 
tav.  iv,  nota  1),  denunziando  i  propri 
debitori,  pone  tra  essi  con  le  «  Rede  di 


«  ser  Giovanni  Corradi  »,  suoi  nepoti, 
anche  quelle  di  «  Lemmo  Puccini  da 
«  Buggiano  »,  di  cui  in  una  sola  frase 
dichiara  la  fine:  «Iti  con  Dio»  (quart 
S.  Maria  Nov.,  gonfi  Vipera,  Portata, 
e.  22  a).  Chi  ha  familiarità  col  lin- 
guaggio del  tempo  intende  subito  il 
significato  di  questa  espressione  (cf. 
Ramo  di  Stignano,  Pieri,  tav.  v, 
nota  3Y  «  Irsene  con  Dio  »  voleva 
dire  avere  dovuto  spiantar  casa,  abban- 
donare Firenze,  rompere  ogni  rela- 
zione con  i  propri  congiunti,  in  una 
parola,  sparire  dal  mezzo  in  cui  s'era 
sin  allora  vissuto. 

Forse  questi  discendenti  di  Lemmo 
da  Buggiano,  «  iti  con  Dio  »,  finirono 
per  tornare  0  prima  o  poi  nella  valle 
nativa  a  vivervi  oscuramente.  Ivi  di- 
fatti, nei  primi  lustri  del  secolo  xvn, 
i  documenti  ci  rivelano  l'esistenza  di 
un  ramo  de'  Salutati,  che  non  è  pos- 
sibile ricongiungere  né  con  quello  di 
Stignano  né  coll'altro  di  Pescia.  Co- 
testo ramo  figura  rappresentato  nel 
Libro  d'estimo  del  comune  di  Bagnano 

DO 

dell' a  1644,  tuttor  conservato  a  Pe- 
scia. a  e.  503  A,  da  un  «  Simone  di 
<c  Nicolao  di  Frosino  Salutati  da  Bug- 
«  giano  »,  che  vediamo  in  possesso  di 
un  certo  numero  di  pezzi  di  terra  e 
più  precisamente:    «Forranera,   terra 
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«  lavorativa  vignata  gelsata  e  piop- 
«  pata:  a  levante  Carlo  di  Pavolo 
«Carli  e  fratelli:  a  meriggio  e  po- 
«nente:  Serg.  Simone  Morelli:  a  set- 
te tentr.:  argine  della  Pescia  nova,  quar- 
te tieri  tre  e  3  scale  (?)  :  fiorini  no- 
te vanta  ».  «  Argine  della  Pescia  nova. 
«  Terra  lavorativa  vignata  e  gelsata. 
«  A  lev.:  Carlo  di  Pavolo  Carli;  a  mer.: 
«argine  della  Pescia  nova;  a  pon.  e 
«  settentr.:  Commune.     Scale  quattro: 


«  fiorini  cinque  ».  Or  questo  Simone 
è  probabilmente  lo  stesso  che  come 
«  Simone  di  Prosino  Salutati  »  ebbe, 
a  dì  28  febbraio  1633,  alcuni  terreni 
già  posseduti  dai  Salutati  di  Stignano 
(Cat.  del  1618,  I,  n.  3607,  e.  187  a). 
Egli  dovette  morire  senz'eredi;  le  terre 
descritte  nell'estimo  del  1644  si  veg- 
gono sugli  inizi  del  secolo  xvni  pas- 
sate nei  Carli  già  menzionati  (cf.  ibid. 
e.  858  a). 
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I. 

(Cf.  tav.  ii,  nota  i). 

Breve   d'Urbano   V   agli   Anziani   di   Lucca 
in   favor  di   Coluccio. 

C        [R.  Arch.  di  Stato  in   Lucca,  Diplom.  Tarpea,  ad.  a.;  cf.  L.  Fumi,  Regesti,  II, 

Carteggio  degli  Anziani,  par.  n,  p.  2,  n.  7.] 

Urbanus  episcopus  servus  servorum  Dei,  dilectis  filiis antianis         Viterbo, 
I    settembre  1369. 
communis  civitatis  Lucane,  salutem  et  apostolicam  benedictio- 

nem.      Dilectum  filium  Colucium  Pieri  de  Stignano  notarium  Lucane 

0   dioc.  apud  nos  de  scientia  et  moribus  fidedignis  relatibus  multipliciter 

commendatum  favore  precipuo  prosequentes,  ipsum  universitati  vestre 

affectuosius  commendamus,  illam  rogantes  attente,  quatinus   per  vos 

ipsos  in  hiis  que  ad  vos  spectant  et  penes  venerabilem  fratrem  nostrum 

Guidonem  episcopum  Portuensem  in  partibus  Italie  imperialem  vica- 

5   rium,  cui  de  hac  materia  per  alias  litteras  scribimus,  insistentes  favo- 

ribus  oportunis  studeatis  eidem   Colucio  de  aliquo   honorabili   officio 

secundum  sui  status  decentiam  providere.     Dat.  Viterbii,  .1.  kal.  septem- 

bris,  pontificatus  nostri  anno  septimo.  Mariottus. 

[A  tergo:]  Dilectis  filiis  antianis  communis  civitatis  Lucane 

10  II. 

(Cf.  tav.  11,  nota   1). 

Creazione  di  Coluccio  Salutati  e  de'  fratelli  suoi 
in  cittadini  lue  chesi. 

[R.  Arch.  di  Stato  di  Lucca,  Riformagioni  pubbliche,   1369-70, 
ir  Consiglio  generale,  I  (arm.  43,  n.  7),  e.  55  A.] 

Civilitatis  admissio. 

Eodem  die  [vigesimo  septimo  mensis  septembris.]     Congregati  prefati       settembre'  1369 
domini  antiani  in  aula  minori  palatii  Sancti  Michaelis  in  foro  una 

19.  //  documento  è  munito  ancora  della  bolla  plumbea  che  reca  sul  D  le  teste  dei  due 
apostoli  colle  lettere  spa  spe  e  sul  /?.•  urb  anus  pp  ,v. 
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cum  prudentibus  viris  domino  Symone  de  Barga,  domino  Lodovico  Mer- 
cati legum  doctoribus,  ser  Marchese  Gigli,  Franciscino  de  Podio,  Iacobo 
Rapondi,  Nicolao  Guynisii,  Petro  Brilla,  Lodovico  Bovis,  Iacobo  Ron- 
ghi,  Bartholomeo  Fatinelli,  Fredo  Martini,  Davinucio  Brunelli,  Nicolao 
Bandini,  Zanino  Spata,  Iohanne  domini  Franciscini  de  Honestis  de  nu-  5 
mero  decem  et  octo  civium  Lucanorum  habentium  auctoritatem  et 
facultatem  ad  infrascripta  vigore  consilii  tenti  et  celebrati  die  .xxvm. 
martii  CO;  visis  supplicationibus  quorundam  forensium,  quorum  intencio 
est  cum  suis  personis  et  familiis  stare  et  morari  in  civitate  Lucana  et 
cum  intentione  honorandi  cives  Lucanos  et  civiliter  bono  zelo  se  gè-  io 
rendi  cum  eis,  petentium  et  supplicantium  autoritate  eis  commissa  acce- 
ptari  in  cives  Lucanos  et  gaudere  et  uti  debere  benefìciis  et  honoribus 
quibus  utuntur  et  gaudent  veri  et  originarii  cives  Lucani;  habita  inter 
ipsos  solemni  deliberatione  ;  sequentes  consilium  datum  per  Iacobum 
Rapondi  qui  consuluit  quod  prefati  et  infrascripti  forenses  ex  nunc  15 
autoritate  eis  attributa  sint  et  esse  inteligantur  cives  Lucani  et  censeri 
et  tractari  tanquam  cives  Lucani  et  originarii  et  gaudere  debere  omnibus 
et  singulis  privilegiis,  honoribus,  gratiis  et  benefitiis  ac  indultis  quibus 
potiuntur  et  gaudent  et  competunt  civibus  Lucanis,  ita  tamen  quod 
stent  et  habitent  in  civitate  Lucana  vel  burgis  et  prestent  debitum  20 
fidelitatis  secundum  consuetum  infra  quindecim  dies  proximos,  salvo 
quod  ser  Colutius  de  Stignano  et  fratres  a  die  quo  venerit  ad  habi- 
tandum  in  civitate  Lucana,  et  solvant  illud  quod  tassatum  fuerit  per 
illos  sex  cives  ad  hec  deputatos.  et  facto  partito  ad  pissides  et  pilottas 
et  obtento  secreto  scruptinio,  nemine  discrepante,  utentes  dieta  auto-  25 
ritate  omnique  modo,  iure  et  forma  quibus  mellius  potuerunt,  consti- 
tuerunt,  acceptaverunt,  creaverunt  et  admisserunt  infrascriptos  foren- 
ses in  veros  cives  Lucanos  et  concivilitati  verorum  civium  originalium 
applicaverunt  cum  beneficii  prerogativis,  honoribus   et  immunitatibus 

3.  Cod.  Rapendo        ir,  16.  Cod.  eijs        23-24.  Le  parole  et  -  deputatos,  omesse  per 
inavvertenza  dallo  scriba,  furono  poscia  da  lui  aggiunte  in  margine.        23.  Cod.  illuid 

(1)  Nella  deliberazione  qui  ricordata  chiunque    volesse    divenire    cittadino 

del  Consiglio   generale  del  29  marzo  lucchese,  fosse  ricevuto  ed  ammesso 

1 369,  era  stato  stabilito  che  «  prò  bono  al  benefizio  della  cittadinanza;  Arch. 

«  et  comodo  et  augmento  civitatis  Lu-  di  Stato  in  Lucca,  Anziani  av.  il  tempo 

«  cane  et  utilitate  rei  publice  Lucane»,  della  libertà,  Rifortnag.  reg.  45,  e.  4. 
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consuetis,  non  obstantibus  aliquibus  iuribus  in  contrarium  facientibus. 

nomina  autem  sunt  hec: omissis. 

Eloquens  et  modestus  vir  ser  Colutius  Petri  de  Stignano  et  fratres. 


III. 

(Gf.  tav.  il,  nota  i). 

Elezione   di    Coluccio    Salutati    in   cancelliere 
degli  Anziani   di   Lucca. 

[R.  Arch.  di  Stato  in  Lucca,  Riformag.  pubbl.  1369-70,  Consiglio  generale,  I,  223  b.] 


D 


ie  decimo  septimo  mensis  iullii.  Nos  anciani  et  vexillifer  iusticie 
predicti,  congregati  in  aula  collegii  residentie  dominorum  antia- 
norum  una  cum  infrascriptis  prudentibus  de  Consilio  triginta  pruden- 
tum  ellectorum  super  regimine  civitatis  Lucane  et  officialium  civitatis 
Lucane  predicte,  habentes  considerationem  ad  libertatem  Lucane  civi- 
tatis et  reformationem  eiusdem  a  Deo  datam  et  ordinatam  immediate, 

f  e  propter  quas  labor  cancellane  ipsius  civitatis  est  multiplicatus  et  crescet 
fortius  in  futurum,  et  Petrus  olim  Tbome  de  Beatis  de  Bononia,  protho- 
notarius  et  cancellarius  civitatis  Lucane  ordinatus  et  deputatus  a  gra- 
nosissimo domino  domino  Karolo  Romanorum  imperatore  invictissimo 
nec  non  domino  . .  cardinali  Boloniensi  eiusdem  maiestatis  vicario  gene- 

20  rali  in  tota  Tuscia  (0,  non  posset  tam  immenso,  tam  importabili  labore 
safficere  cum  uno  scriptore;  compatientes  eidem,  volentes  sine  damno 
et  preiuditio  tacito,  expresso  sive  presumpto  iuris  sui  ac  concessionum 
dicti  offitii  cancellariatus  de  coadiutoribus  et  officialibus  cancellane  sol- 

3.  Della  parola  fratres  per  esser  tagliato  il  foglio  non  si  legge  ora  che   V  iniziale. 
9-10.  Le  parole  Nos  -  predicti  son  aggiunte  in  margine  dalla  stessa  mano,  ma  in  rasura. 


(1)  11  Registro  ielle  Riformazioni, 
da  cui  togliamo  questo  documento,  è 
scritto  di  proprio  pugno  da  costui, 
che  si  qualifica,  nella  solita  formula 
introduttiva,  come  «publicus  imperiali 
«  auctoritate  notarius,  familiaris  do- 
«  mesticus  et  comensalis  serenissimi 
«  et  invictissimi  principis  et  domini 
«domini  Karoli  quarti...  et  prò  ipso 
«  domino  imperatore  comunis  Lucani 


«  cancelarius  ».  Ed  il  primo  docu- 
mento trascritto  da  ser  Tommaso  è 
appunto  la  lettera  con  cui  Carlo  IV 
il  12  luglio  1369  lo  nomina  cancel- 
liere assegnandogli  uno  stipendio  men- 
sile di  venticinque  fiorini  d'oro.  Cf. 
J.  F.  Bòhmer,  Regesta  imperii,  Vili, 
Die  Regest.  des  Kaiserreichs 
unt.  Kais.  Karl  IV,  1 346-1 378, 
ed.  Huber,  Innsbruck,  1877,  p.  396. 


Lucca, 
17  luglio   iv/o. 


Coluccio  Salutati.    IV. 


28 
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vendis  per  comune  Lucanum  providere  et  ipsam  cancellariam  ad  ma- 
lora et  inconsueta  lucra  et  emolumenta  augere,  facto  partito  ad  pixides 
et  palutas  inter  eos  unanimiterque  obtento,  providerunt  et  decreverunt 
prout    inferius  continetur.       quod   sint  duo  cancellarli,  videlicet  unus 
cancellarius  dominorum  antianorum,  cuius  officium  sit  super  literis  et    5 
provisionibus  et  mandatoriis  cuiuscumque  pecunie  solvende  per  Luca- 
num comune  et  omnibus  que  fiunt  per  collegium  dominorum  antiano- 
rum.      alius  sit  cancellarius  comunis  Lucani,  cuius  officium  sit  super 
consiliis  et  reformationibus  et  contractibus  et  aliis  que  fiunt  ex  officio 
dictorum  dominorum  antianorum  cura  consiliis  et  autoritate  consiliario-    io 
rum  et  officium  provisorum,  stipendiariorum,  castellanorum,  sargentum 
et  solucionum  stipendiariorum  et  eos  scribendi  et  cassandi  et  aliorum 
ad  ipsum  officium  spectantium.      et  quilibet  dictorum  cancellariorum 
habeat  sub  se  unum  notarium  expensis  comunis  Lucani,     et  dicti  can- 
cellarli, videlicet  quilibet  prò  se,  habeant  unam  capsam  in  qua  ponant    1 5 
omnem  pecuniam  percipiendam  de  quibuscumque  scripturis  et  actis,  de 
qua   pecunia  comune   Lucanum  habeant  dimidiam  et   aliam  dimidiam 
habeant  cancellarii  supradicti,  et  cuius  medietatis  habeant  dicti  notarii 
ipsorum  cancellariorum  tertiam  partem.       et  dictus  cancellarius  domi- 
norum antianorum  et  eius  notarius  vel   saltem   eius  notarius  debeant  20 
facere  residentiam  in  palatio  dominorum  antianorum  et  debeant  habere 
expensas  victus  cum   dominis  antianis  et   ad   mensam   ipsorum.       et 
habeant  salarium   a  comuni   Lucano,   videlicet  ser   Petrus  Thome  de 
Beatis  de  Bononia,  presens  cancellarius  et  prothonotarius  imperialis, 
ad  rationem  ducentorum  florenorum  auri  per  annum  prò  rata  temporis  25 
quo  serviverit  in  ipso  offitio  (0.      et  cancellarius  comunis  florenos  octo 
auri  per  mensem.      et  eius  notarius  florenos  quinque  auri,  et  ser  Petrus 
Saraceni  florenos  sex  auri  quolibet  mense  cum  retentione  gabelle,     et 
officium  predictorum  notarii  dominorum  antianorum  et  cancellarii  co- 
munis et  eius  notarii  duret  uno  anno  et  vacet  quilibet  eorum  a  dictis  30 
officiis  et  quolibet  eorum  uno  anno  deposito  officio  et  non  possit  ali- 
li. Dopo  cstaell.  era  stato  scritto  et  provisionum  ,  ma  fu  cancellato.         14-  //  testo 
unus  notarius        15.  //  testo  haheat 

(1)  Come  si  vede  di  qui,  il   Beati     mento  sulla  cancelleria,  ebbe  a  rimet- 
in    seguito  a    questo    nuovo  ordina-     terci  un  centinaio  di  fiorini. 
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quis  eorum  in  dictis  officiis  vel  aliquo  eorum  reformari  vel  elligi  contra 
dictam  formam.  et  si  electus  vel  reformatus  fuerit,  acceptare  non 
possit,  sub  pena  florenorum  centum  auri.  et  dicti  cancellarius  comunis 
et  notarii  debeant  esse  cives  Lucani  civitatis  Lucane.  et  scripturis 
5   dictorum  notariorum  adhibeatur  fides  sicut  scripturis  dictorum  cancel- 

lariorum et  teneantur  dicti  cancellarii  et  notarii  vinculo  iuramenti 

preda  predicta  exigere  et  ponere  et  mittere  in  supra  dictis  capsis.  et 
quelibet  dictarum  capsarum  habeat  duas  clausuras  cura  duabus  clavibus, 
quarum  unam  cuiuslibet  teneant  et  custodiant  domini  antiani,  alteram 

[0  quilibet  cancellarius,  cuius  est  capsa.  et  teneantur  dicti  notarii  omnes 
scripturas  et  acta  ad  suum  offìcium  spectantia  posuisse  et  misisse  in 
libro  infra  decem  dies  proximos  a  die  scripture  firmate.  et  similiter 
fiat  et  servetur  per  dictum  notarium  dominorum  antianorum  de  qui- 
buscumque  litteris  habentibus  importantiam,  ad  penam  perdictionis  sa- 

[5  larii  unius  mensis  cuique  ipsorum  delinquentum.  et  cancellarii  predicti 
teneantur  operam  dare  quod  diete  scripture  ponantur  in  libro  ut  dictum 
est,  sub  simili  pena.  et  nullus  predictorum  cancellariorum  et  notario- 
rum possit  se  absentare  sine  licentia  dominorum  antianorum,  ad  penam 
librarum  decem  prò  qualibet  vice.      et  non  possit  aliquis  predictorum 

io  cancellariorum  et  notariorum  habere  vel  recipere  aiiquod  aliud  offì- 
cium ultra  et  preter  offìcium  supradictum  per  se  vel  alium  dicto  tem- 
pore, ad  penam  perdictionis  supradicti  offitii.  et  predicta  incipiant  in 
kalendis  augusti  anni  Nativitatis  Domini  millesimo  trecentesimo  septua- 
gesimo(').      qui  cancellarii  et  notarii  teneantur  ad  voluntatem  domino- 

25  rum  antianorum  invicem  se  iuvare  in  casibus  oportunis,  reservata  baylia 
declarandi  precia  scripturarum,  que  declarata  non  sunt.  eligentes  et 
nominantes  infrascriptos  secundum  modum  et  ordines  supradictos: 
ser  Colutium  Pieri  de  Stignano  prò  uno  anno  ab  eo  tempore  quo 
iurabit  offìcium,  cum  salario  octo  florenorum  quolibet  mense,     ser  Ni- 

6.  Seguono  qui  due  rubriche  da  noi  omesse  De  pretiis  scripturarum  e  De  cartis  pro- 
ventuum. 

(1)  Così  segui  di   fatto,    perchè    il  in    Lucca,    Rifornì,    pubbl.     1370-71, 

Beati  (ini  di  registrare  nel  proprio  vo-  Cons.  Getter.  2),  voluminoso  in  folio, 

lume  le  provvigioni  del  comune  agli  di  carte  scritte  186,  che  si  distingue 

ultimi  di  luglio  1370,  e  Coluccio  ini-  per  eleganza  e   nitidezza    calligrafica 

zio  appunto  il  3  agosto    la   compila-  fra  tutti  i  congeneri  libri  dell'archivio 

zione  del  suo  registro  (Ai  eh.  di  Stato  lucchese. 
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colaum  Sartoi  notarium  cancellarli  comuni:»  prò  dicto  tempore  ut  supra, 
cum  salario  quinque  florenorum  quolibet  mense  W.  ser  Petrum  Sa- 
raceni notarium  cancellarli  dominoruin  antianorum  prò  uno  anno  inci- 
piendo  ut  supra  (2). 

Nomina  vero  sapientum  et  prudentum  qui  interfuerunt  huiusmodi  5 
ordinationi  sunt  hec,  videlicet:  dominus  Iohannes  de  Opizis.  domi- 
nus  Lodovicus  Mercati.  Conradus  de  Podio.  Nicolaus  Diversi. 
Orlandinus  Volpelli.  ser  Marchese  Gigli.  Franciscus  Dini  cascearius. 
Francescus  Guynisii.  Petrus  Baroncini  calzolarius.  dominus  Thomas 
de  Opizis.  Loysius  Bucelle.  Matheus  Nuccini.  Nicolosus  Barto- 
lomei. Laurentius  calzolarius.  Iohannes  Puccini  textor.  Franciscus 
Vanini  fìlator.  Petrus  spetiarius.  Loysius  Balbani.  ser  Taddeus  Mal- 
pigli. Dinus  Vannis  Malaprese.  Dinus  de  Vulterris.  Nicolaus  cul- 
citrarius.  Fastellus  marescalcus.  Lambertus  Colluccini  faber.  Landus 
Moriconis. 

Quibus  omnibus  constitutus  coram  protestatus  fui  ego  Petrus  olim 
Thome  de  Beatis  de  Bononia  prothonotarius  et  cancellarius  electus  ab 
invictissimo  principe  et  domino  domino  Karolo  quarto  Romanorum 
imperatore  semper  augusto  et  Boemie  rege  et  domino  cardinali  Bolo- 
niensi  vicario  imperiali  in  tota  Tuscia  generali  electus  et  ordinatus  cum  20 
reverenda  iura  mea  conservare  illesa,  ita  quod  nullum  preiuditium  gene- 
retur  tacite  vel  expresse  aut  presunte.      presente  ser  Petro  Saraceni 


!) 


7.  Cod.  de  versi        17.  Cod.  Thomo 


(1)  Ser  Niccolò  Sartoi  accettò  l'uf- 
ficio, ma  lo  tenne  solo  due  mesi. 
Nel  Reg.  2,  a  e,  44  a,  sotto  la  data 
del  4  settembre,  si  legge  difatti  che: 
«  constitutus  in  presentia  magnifico- 
«  rum  dominorum  etc.  ...  ser  Nicho- 
«  laus  Sartoi  de  Luca,  not.  cancella- 
«  rii  Lucani  comunis,  dicens  se  mul- 
«  tis  et  variis  de  causis  rei  familiaris 
«  et  aliorum  emergentium  occasioni- 
te  bus  multipliciter  impeditum,  ipsi  of- 
«  fido,  cui  commode  servire  non  po- 
«  test  et  omnibus  eiusdem  officii  com- 
«  modis  et  honoribus  sponte  renun- 
«  tiavit  ».     Fu  posto  in  suo  luogo  ser 


Niccolò  di  ser  Opizo  Dombellinghi. 
(2)  Questo  ser  Piero  del  q.  Vannello 
Saraceni  di  Lucca,  spirato  T  anno 
della  carica  affidata  a  Coluccio,  fu 
eletto  in  di  lui  luogo  cancelliere  de- 
gli Anziani.  Egli  cominciò  a  stendere 
le  riformagioni  il  5  agosto  del  1 371. 
(Arch.  di  Stato  in  Lucca,  Rifornì, 
pubbl.  1371-73,  Cous.  Gener.  3).  Non 
tacerò  tuttavia  che  anche  nel  Re%.  1, 
nelle  carte  241  sgg.,  si  leggono  sal- 
tuariamente trascritte  delle  provvigioni 
del  1371,  1372,  che,  sebbene  stese  con 
altro  inchiostro  e  carattere  diverso, 
paiono  però  di  mano  del  Beati. 
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notano  et  publica  persona  quem  adhivi  ad  memoriam  ut  notarium  et 
in  testimonium  premissorum. 

IV. 

(Cf.  tav.  il,  nota  i). 

5  Elezione  di   Coluccio   Salutati  in   cancelliere 

del  comune  di  Firenze. 

[R.  Arch.  di   Stato  in  Firenze,  Provvig.  del  comune,  n.  63,  e.   31  A.] 

IN  Christi  nomine,  amen.      Anno  incarnationis  eiusdem  millesimo  tre-     ,9  aprile2 1*375. 
centesimo  septuagesimo  quinto,  indict.  tertiadecima,  die  decimonono 

IO  mensis  aprilis.  in  Consilio  domini  capitanei  et  populi  Fiorentini,  man- 
dato nobilis  et  potentis  militis  domini  Ugolini  de  Scrufignis  de  Padua 
populi  civitatis  Florentie  honorabilis  capitanei,  precona  convocatione 
campaneque  sonitu  in  palatio  populi  Fiorentini  more  solito  congregato, 
ego  Petrus  ser  Grifi  de  Pratoveteri  civis  Senensis,  notarius  scribe  refor- 

1 5  mationum  consiliorum  populi  et  comunis  Fiorentini,  legi  et  recitavi  in 
ipso  Consilio  et  coram  consiliariis  in  eo  presentibus  vulgariter,  distincte 
et  ad  intelligentiam  infrascriptas  provisiones  et  quamlibet  earum  deli- 

beratas  et  factas,  prout  infra  continetur primo  provisionem  infra- 

scriptam  super  infrascriptis  omnibus  et  singulis  deliberatam  et  factam 

20  per  dictos  dominos  priores  et  vexilliferum  et  gonfalonerium  sotietatum 
populi  et  duodecim  bonos  viros  comunis  Florentie  secundum  formam  sta- 
tutorum  et  ordinamentorum  dicti  comunis,  que  talis  est,  videlicet:  Consi- 
derantes  domini  priores  et  vexillifer  predicti  remotionem  nuper  per  eos 
factam  de  ser  Niccolao  ser  Venture  Monachi  ab  officio  cancellariatus  co- 

25  munis  Florentie  ('),  de  qua  et  prout  constat  manu  ser  Francisci  Vannis 
Muci  notarii scribe  ipsorum  dominorum  priorum  et  vexilliferi,  ac  etiam  ele- 
ctionem  deinde  secutam  et  factam  die  predicto*»  presentis  mensis  aprilis 
per  ipsos  dominos  priores  et  vexilliferum  et  gonfalonerium  sotietatum  po- 
puli et  duodecim  bonos  viros  comunis  Florentie  de  prudenti  viro  ser  Co- 

9.  //  notaio  aveva  scritto  quinto  decimo  ;  cancellata  la  prima  di  queste  parole  ag- 
giunse nell'interi,  nono        18-19.  Il  notaio  prima  aveva  scritto:  suprascriptam  provisionem 

(1)  Per  la  rimozione  del  Monaci  mente  riferito  al  «  quinto  decimo  » 
dall'  ufficio  fin  allora  tenuto,  ved.  Epi-  scritto  e  poi  corretto  dal  notaio,  poi- 
stol.  lib.  I,  ep.  xi  ;  I,  29  sgg.;  lib.  Ili,  che  questo  doc.  conferma  in  forma 
ep.  xix ;  I,  203.  solenne    l'elezione,  già  fatta,  di  Co- 

(2)  «  die    predicto  »    va    probabil-  luccio.     Cf  variante  ai  rr.  18-19. 


I  t    marzo   137". 
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luccio  Pieri  de  Stignano  districtus  Florentie  notano  ad  dictum  cancel- 
lariatus  officium  prò  uno  anno  incipiendo  ipsamet  die  et  cum  officio, 
salario,  modis,  formis  et  tenoribus  contentis  in  ordinamentis  comunis 
prefati,  prout  publice  patet  manu  ser  Francisci  notarii  prelibati,  et  vo- 
lentes  omnem  dubietatem,  que  circa  predicta  posset  contingere,  remo-  5 
vere;  habita  super  predictis  et  infrascriptis  omnibus  et  singulis  invicem 
et  una  cum  officio  gonfaloneriatus  sotietatum  populi  et  cum  officio  duo- 
decim  bonorum  virorum  comunis  Florentie  deliberatione  solempni;  et 
demum  inter  ipsos  omnes  in  sufficienti  numero  congregatos  in  palatio 
populi  Fiorentini  premisso  et  facto  diligenti  et  secreto  scruptinio  et  io 
obtento  partito  ad  fabas  nigras  et  albas  per  .xxvm.  ex  eis  secundum 
formam  statutorum  et  ordinamentorum  dicti  comunis;  eorum  proprio 
motu,  prò  utilitate  comunis  eiusdem  et  omni  via,  iure  et  modo  quibus 
melius  potuerunt;  providerunt, ordinaverunt  et  deliberaverunt  die.xvim. 
mensis  aprilis,  anno  Domini  .m.iii'.lxxv.,  ind.  .xiii.,  quod  predicta  omnia  1 5 
et  singula  fieri  potuerint  et  valeant  et  teneant  in  omnibus  ac  si  facta 
essent  licite  et  solempniter  et  de  iure  per  populum  et  comune  Flo- 
rentie, et  quod  ipse  potuerit  et  possit  semel  et  pluries  ad  ipsum  offi- 
cium eligi,  et  quod  ipse  ser  Coluccius  potuerit  et  possit  ipsum  officium, 
ad  quod  electus  est  vel  eligetur  in  posterum,  acceptare,  gerere  et  exer-  -° 
cere  libere,  licite  et  impune  in  omnibus  et  per  omnia  sicut  et  quem- 
admodum  potuisset  et  posset  quicumque  alius  verus  civis  Florentinus 
et  qui  in  civitate  Florentie  natus  fuisset  et  in  ea  quantumcumque 
longo  seu  opportuno  tempore  habitasset  CO, 

V.  25 

(Cf.  tiv.  11,  noti   1). 

Lettera  della  Signoria  di  Firenze  a  Bernabò  Visconti 
per   Coluccio   Salutati. 

[Cod.  Riccard.  876,  e.  88  a.] 
Domino  Bernabovi.  30 


Firenze,  ]\ /f  agnifice  et  excelse  domine,  frater  karissime.      Non  cum  parva 

displicentia  et  admiratione  nuper  accepimus  quod  summus  pon- 


M^ 


(1)  Questa   provvisione  fu  confermata  dai    due  Consigli   il   21    aprile;   cf. 
Reg.  cit.  e.  35  b. 
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tifex  formavit  speciales  processus  contra  sapientissimos  viros  dominum 
Donatum  de  Barbadoris  legum  et  dominum  Iacobum  Fulchi  decreto- 
rum  doctores,  necnon  contra  Colucium  Pieri  de  Stignano,  cancellarium 
nostrum,  tanquam  de  heresi  diffamatos  (').      quod  quantum   nos  com- 

5  moverit,  non  possemus  facile  declarare.  et  ob  id  spectabilem  vestram 
fraternitatem  requirimus  et  rogamus  quatenus  amore  nostri  dignemini 
de  hoc  specialiter  loqui  cum  reverendis  patribus  dominis  oratoribus 
summi  pontifìcis  et  quod  in  contractu  pacis  de  hoc  expressa  mentio 
taliter  habeatur,  quod  ipsi  nominatim  et  omnes  alii  nostri  cives,  comi- 

[0  tatini  et  districtuales  ab  omni  sententia  et  processu,  quacunque  de  causa 
facto  post  guerram  inceptam,  pienissime  remaneant  absoluti.  quoniam 
pacem  aliter  vel  per  alium  modum  nullo  modo  nostra  communitas  con- 
sentirei, super  quo  dignemini  de  vestra  intentione  per  vestras  licte- 
ras  respondere.       Dat.   Florentie,  die  .xim.  martii,   prima  indictione, 

;5    .mccclxxvii. 

VI  (*). 

(Cf.  tav.  il,  nota  i). 

Assoluzione  di  Coluccio  Salutati  dalla  scomunica 
per  opera  de'  legati  papali. 

JO  [R-  Ardi,  di  Stato  in  Firenze,  Pergamene  acquisto  Fontani (>).] 


! 


N  nomine  Domini,  amen.      Noverint  universi  quod  cum  dudum  per         Firenze, 

26  ottobre   1378. 

felicis  recordationis  dominum  Gregorium  papam  undecimum  contra 


populum  et  comune  civitatis  Florentie  et  nonnullos  ipsius  civitatis  offi- 
ciales,  cives  vel  forenses,  comunitates  et  alias  singulares  personas  eccle- 

(1)  Di  messer  Iacopo  Folchi  s'è  Fiorentini  con  papa  Greg.  XI  in  Arch. 
discorso  assai  largamente  nelle  note  stor.  hai.  ser.  Ili,  to.  Vili,  par.  i,  1868, 
all' ep.  xv  del  lib.  IX;  III,  126  sg.  p.  293,  doc.  397);  pure  soltanto  ai 
Non  meno  noto  per  la  parte  rappre-  24  d'ottobre,  come  ci  dice  ser  Naddo 
sentata  nella  vita  politica  del  tempo  da  Montecatini,  Meni.  stor.  in  Del. 
è  messer  Donato  de  Barbadori.  degli  erud.  tose.  XVIII,  26,  i  commjs- 

(2)  Sebbene  fino  dal  16  settembre  sari,  pubblicata  solennemente  la  pace 
1378  papa  Urbano  VI  avesse  scritto  fatta  tra  la  Chiesa  ed  il  comune,  ri- 
ai  suoi  commissari,  fra  Simone  Pa-  comunicarono  e  ribenedissero  la  città, 
gani,  vescovo  di  Volterra  (13 75-1 384),  Il  Perrens,  Hist.  de  Florence  dep.  ses 
e  fra  Francesco  d'Orvieto  degli  Ere-  orig.,  Paris,  1883,  V,  178,  fa  qui  pa- 
mitani,  perdio  assolvessero  i  Fioren-  recchia  confusione  di  date. 

tini  da  tutte  le  censure  in  cui  erano  (3)  «  1378.     I  legati  del  papa  assol- 

incorsi  (ved.  Gherardi,  La  guerra  de'  «  vono  M.  Coluccio  Salutati  dalla  sco- 
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siasticas  et  seculares  diete  civitatis  et  aliarum  terrarum  et  locorum  que 
tenentur  et  reguntur  per  comune  predictum  expressas  sive  habitas  prò 
expressis  propter  graves  excessus  commissos  per  comune,  loca,  officiales 
et  personas  predictas  contra  Romanam  Ecclesiam  facti  fuissent  diversi 
processus,  sententias,  aggravationes,  penas,  subspensiones,  interdictus,  5 
privationes,  inhabilitationes  et  alias  graves  penas  et  sententias  spirituales 
et  temporales  continentes  et  eas  etiam  que  per  sancte  memorie  domi- 
num  Iohannem  papam  vigesimum  secundum  contra  invadentes  et  occu- 
pantes  civitates,  castra,  terras  seu  loca  Romane  Ecclesie  subiecta  et  dantes 
auxilium,  consilium  et  favorem  late  fuerunt  et  contra  quosdam  nomi-  io 
naturi  super  articulos  fidei  impetitos  et  etiam  licet  in  contumacia  con- 
demnatos;  quia  tamen  postea,  sicut  Domino  placuit,  dictum  comune  et 
alia  loca  et  terre  et  persone  superius  nominate  ad  cor  redeuntes  re- 
ceptum  et  recepte  fuerunt  ad  gratiam,  pacem  et  bonam  concordiam  per 
sanctissimum  in  Christo  patrem  et  dominum  dominum  Urbanum  divina  1 5 
providentia  papam  sextum  et  prò  ipsorum  parte  eidem  domino  nostro 
pape  suprascripto,  ut  huiusmodi  interdictus  amovere  et  relaxare  et  tam 
populo  et  comuni  Fiorentino  et  aliis  comunitatibus  et  singularibus  per- 
sonis  et  offìciaiibus  predictis  tam  laycis  quam  clericis  secularibus  et 
regularibus  quibuscumque  de  benefitio  absolutionis  ab  exeomunicacione,  20 
suspensione  et  anathemate  et  aliis  sententiis  et  penis  tam  privationis 
quam  inhabilitationis  et  heresum  in  dictis  processibus  contentis  sive  a 
iure  inflictis  providere  et  liberare  ac  ad  honores,  privilegia  et  famam 
et  ad  omnes  actus  civiles  legiptimos  et  comunes  et  ad  eum  statum  in 
quo  ante  dictos  processus,  sententias  et  penas  erant  reducere,  reinte-  25 
grare  et  restituere  dignaretur.  nobis  Symoni,  Dei  et  apostolice  Sedis 
gratia  episcopo  Volterrano,  et  fratri  Francisco  de  Urbeveteri  ordinis 
sancti  Augustini  heremitarum,  sacre  theologie  magistro,  ab  eodem  do- 
mino nostro  domino  Urbano  sexto  papa  predicto  commissis  et  delegatis, 

14.  //  testo  recepti        18.  V et  dopo  Fiorentino  è  di  dubbia  lettura. 

«rnunica».     Questo  titolo  si  legge  in  «  banum    papam».      La    pergamena, 

grossi  caratteri  del  sec.xvm  sul  lembo  che  mis.  mm.  510  X  175,  è  indubbia- 

esteriore  della  pergamena,  mentre  nel  mente  l'atto  originale  dell'assoluzione; 

campo  costituito  dalle  antiche  piega-  e  nel    margine  inferiore  reca  ancora 

ture  vedesi  scritto  da  una  mano  del  un    foro    per  cui    dovette  passare  la 

Quattrocento:  «  Ser  Colucius.    Abso-  cordicella  alla  quale  era  appeso  il  si- 

«  lutio  ab  exeommunicatione  per  Ur-  gillo. 
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idem  dominus  noster  papa  Urbanus  sextus  per  suas  certi  tenoris  litteras 
commixit  et  mandavit,  inter  alia,  ut  omnes  et  singulas  personas  ipso- 
rum  que  hoc  humiliter  peterent  ab  excomunicacione  et  anathemate 
et  aliis  processibus,  sententiis  et  penis  absolveremus  in  forma  Ecclesie 

5  consueta,  imposita  eis  et  eorum  singulis  prò  modo  culpe  penitentia 
salutari;  dispensando,  restituendo,  reintegrando,  reducendo  et  reponendo 
in  statum  pristinum  tam  clericos  quam  laycos  ac  omnia  et  singula  fa- 
ciendo  ad  executionem,  restitutionem  et  concessionem  per  dictum  do- 
minum   nostrum   papam   factam   que  erant   quomodolibet  opportuna. 

0  contradictores  &c.  non  obstantibus  &c,  ut  in  dictis  litteris  aposto- 
licis  piene  noscitur  contineri  sub  datis  Tiburi  ottavo  ydus  augusti,  pon- 
tificatus  ipsius  domini  nostri  pape  anno  primo.  nos  igitur  Symon 
episcopus  Vulterranus  et  frater  Franciscus  de  Urbeveteri  predicti  com- 
missarii  et  delegati,  ob  reverentiam  Apostolice  Sedis  et  dicti  domini  nostri 

5  pape  Urbani  sexti,  volentes  mandata  predicta,  sicut  tenemur,  executioni 
debite  demandare,  te  Coluccium  Pieri  de  Florentia,  excellentissimum 
cancellarium  comunis  Florentie,  in  nostra  presentia  genuflexum  humi- 
liter petentem,  delato  tibi  per  nos  corporali  iuramento  de  stando  et  obe- 
diendo  mandatis  Ecclesie  et  dicti  domini  nostri  pape  Urbani  sexti,  et  pre- 

0  stito  per  te  corporali  iuramento  de  stando  et  parendo  mandatis  Ecclesie, 
a  dictis  excomunicatione  et  anathemate,  sententiis  et  inhabilitationibus 
et  aliis  processibus,  sententiis  et  penis  tam  a  iure  quam  per  dictos  Ro- 
manos  pontifices  latis  et  factis,  omni  modo,  iure,  via  et  forma  quibus 
magis  et  melius  possumus,  absolvimus  et  liberamus  et  restituimus  Eccle- 

5  sie  sacramentis  et  comunioni  fidelium  in  forma  Ecclesie  consueta,  im- 
posita que  nobis  visa  fuit  penitentia  salutari;  necnon  te  reducimus  et 
reponimus  ad  honores,  privilegia  et  famam  et  ad  omnes  actus  civiles, 
legiptimos  et  comunes  et  ad  pristinum  statum  in  quo  eras  ante  incoha- 
tionem  dictorum  processuum  et  ad  omnia  et  singula  alia  que  ad  exe- 

0  cutionem,  restitutionem  et  concessionem  predictas  essent  tibi  quomo- 
dolibet necessaria.  et  quia,  prout  nobis  exposuisti,  te  asseris  dubitare 
ne  per  predictum  sanctissimum  patrem  et  dominum  dominum  Grego- 
rium  sive  eius  commissarios   fueris  super   articulos   fidei  vel  heretica 

14.  //  testo  Apud  Sederti  18,  20.  //  testo  corali  18-19.  //  testo  obedendo  33.  // 
testo  in  luogo  di  fueris  dà  facros,  prodotto  d' una  falsa  interpretazione  del  suo  originale 
fatta  dallo  scriba  che  s'appalesa  troppe  volte  rOffO  e  trascurata. 

Coluccio  Salutati,  IV.  28* 
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pravitate  specialiter  impetitus  vel  aliqui  processus  contra  te  formati  fue- 
rint  seu  aliqua  sententia  super  premissis  lata  fuerit;  ideo  te,  qui  te 
asseris  et  per  proprium  sacramentum,  quod  a  te  recepimus,  affirmas 
puro  et  non  ficto  corde,  ut  verum  et  fMelem  christianum,  articulos  fidei 
puro  corde  hactenus  semper  et  continue  et  indubitanter  credidisse  et  5 
tenuisse  et  credere  et  tenere  quod  tenet,  docet,  profitetur  et  predicat 
sancta  mater  Ecclesia,  omni  modo,  via,  iure  et  forma  quibus  magis,  me- 
lius  et  effìcatius  possumus,  a  dictis  processibus  et  sententiis,  si  qui  vel 
si  que  contra  te  facti  vel  lati  fuerint,  misericorditer  in  hiis  scriptis 
absolvimus  et  duximus  absolvendum.  mandantes  Stefano  notario  no-  io 
stro  infrascripto  quod  de  predictis  publicum  conficeret  instrumentum. 
Datum  et  actum  Florentie,  in  loco  Heremitanorum  predicto,  sub 
nostris  sigillis,  sub  anno  incarnationis  et  nativitatis  Domini  millesimo 
trecentesimo  septuagesimo  otto,  secundum  morem  Romane  Ecclesie  et 
civitatis  Florentie,  indictione  secunda,  die  vigesimo  sexto  mensis  ottu-  1 5 
bris,  pontificatus  domini  domini  nostri  pape  Urbani  sexti  anno  primo, 
presentibus  testibus  ad  predicta  vocatis,  habitis  et  rogatis  venerabilibus 
viris  fratre  Luca  ser  Manzi  de  Florentia  ordinis  Humiliatorum  et  fratre 
Honofrio  Gelli  de  Florentia  ordinis  Heremitanorum  predicti,  sacre  theo- 
logie  magistris,  et  ser  Iacobo  ser  Pirozi  notario  de  Sancto  Giminiano  20 
et  Anthonio  domini  Montini  de  Florentia  et  aliis  pluribus. 

[S.T.]  Ego  Stefanus  Nerii  Symoncini  de  Suvereto  imperiali  auctoritate 
iudex  ordinarius  atque  notarius  publicus  et  nunc  notarius  et  offitialis 
dictorum  dominorum  commissariorum  et  delegatorum  predictis  omnibus 
et  singulis  dum  agebantur  interfui  et  ea  de  eorum  mandato  et  roga-   25 
mine  dicti  absoluti  scripsi  et  publicavi. 

VII. 

(Cf.  tav.  11,   nota  i). 

Giuramento  di  fedeltà  prestato  da  Coluccio  Salutati 

come  cancelliere.  30 

[R.  Arch.  di  Stato  di  Firenze,  Diplomatico,  Riformagioni  (i).J 


21   giugno  1380. 


I 


Firenze,  Tn  nomine  Domini,  amen.      Hic  est  liber  sive  quaternus  secundorum 

et  ultimorum  trium  mensium  continens  in  se  nomina  castellanorum, 


(1)  Perg.  orig.  ;  mis.  mm.  295  X '95-      sec.    xvm,   le    seguenti    indicazioni: 
Essa  reca    a   tergo,  di    carattere    del      «1380.     Iuramentum  d.Coluccii  Pieri 
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potestatum,  capitaneorum,  camerariorum  et  aliorum  quamplurium  offi- 
cialium  comunis  Florentie  et  eorum  apodixas,  commissiones,  citatio- 
nes,  relationes,  iuramentorum  receptiones,  promissiones,  obligationes, 
fideiussiones  et  quamplures  alias  et  diversas  scripturas  ad  officium 
5  camere  et  gabelle  spectantes  et  pertinentes;  factus,  editus,  scriptus  et 
compositus  tempore  magnifici  et  potentis  militis  necnon  egregii  legum 
doctoris  domini  Alberti  de  Guidaloctis  de  Perusio,  honorabilis  capitanei 
populi  civitatis  Florentie  eiusque  comitatus,  fortie  et  districtus,  sub  exa- 
mine  sapientis  viri  domini  Antonii  quondam  Vannis  de  Civitate  Kastelli, 

IO  iudicis  camere  et  gabelle  comunis  Fiorentini,  ad  dictum  officium  per 
dictum  dominum  capitaneum  specialiter  deputati,  et  scriptus  et  publi- 
catus  per  me  Ludovicum  quondam  ser  Matthei  de  Interamne,  notarium 
et  iudicem  ordinarium  et  nunc  notarium  et  officialem  prefati  domini 
capitanei,  per  eundem  dominum  capitaneum  ad  dictum  officium  specia- 

15    liter  deputatum,  sub  anno  Domini   ab   incarnatione  .m.ccc.lxxx.,  in- 
dictione  tertia,  tempore  sanctissimi  in  Christo  patris  et  domini  domini 
Urbani   divina   providentia   pape   sexti,  diebus  et   mense  infrascriptis. 
Magnifici  domini  domini  priores  et  vexillifer  iustitie  populi  et   co- 
munis Florentie  scribunt  vobis  domino  iudici  camere  et  gabelle  civitatis 

20  Florentie,  quatenus  illieo  citari  faciatis  providum  virum  ser  Colucium 
Pieri  de  Stignano,  notarium  Florentinum,  electum  in  cancellarium  com- 
munis  Florentie  prò  tempore  cum  salario  et  modis  in  eius  electione 
contentis,  ipsumque  cogatis  et  compellatis  ad  iurandum  et  cavendum 
de  dicto  suo  officio  bene  et  legaliter  exercendo  et  omnia  facienda  se- 

25   cundum  formam  statutorum  CO. 

Ego  Michael  Angeli  notarius  Florentinus  et  nunc  prò  populo  et 
comuni  Florentie  notarius  et  scriba  dictorum  dominorum  priorum  et 
vexilliferi  iustitie  predictis  me  subscripsi  de  eorum  mandato  die  .xxi. 
mensis  iunii,  .m.ccc.lxxx.,  tertie  indictionis. 

30  Providus  vir  ser  Coluccius  Pieri,  cancellarius  et  officialis  populi  et 
communis  Florentie,  ut  supra  patet,  constitutus  personaliter  in  iudicio 
coram  me  Ludovico  de  Interamne,  notario  et  officiali  suprascripto,  in 
cancellarla  pallatii  dominorum  priorum  artium  et  vexilliferi  iustitie,  in 

«  de  Stignano  electi  in  cancellarium  (1)  Nel  margine  da  una  mano  con- 

ce communis  Florentiae»  &c.    «21  giù-      temporanea:    «Die   .xxi.   iunii    iura- 
«  gno  1380.      Riformagioni  ».  «vit». 
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qua  ipse  residet  ad  sue  cancellane  officium  exercendum,  delato  sibi 
corporali  iuramento  per  me  notarium  supradictum,  videlicet  die  .xxi. 
iunii,  sui  bulectis  appositis,  iuravit  ad  sancta  Dei  evangelia,  manu  cor- 
poraliter  tactis  Scripturis,  ac  etiam  promisit  michi  notano  curie  predicte 
tanquam  publice  persone  recipienti  et  stipulanti  vice  et  nomine  comunis  5 
et  populi  predicti  et  dicti  ser  Coluccii  cancellarii  et  offitialis  predicti 
et  omnium  et  singulorum  quorum  interesset  vel  posset  quomodolibet 
interesse  dictum  eius  officium  bene,  fideliter,  legaliter,  soliciter,  actente 
facere  et  exercere  et  omnia  alia  et  singula  facere,  prout  tenetur  et 
debet  secundum  formam  statutorum  et  ordinamentorum  communis  io 
Florentie  et  secundum  seriem  diete  sue  electionis,  promictens  &c. 

[S.T.]  Ego  Niccolaus  filius  olim  ser  Venture  Monachi  imperiali  aucto- 
ritate  iudex  ordinarius  publicusque  notarius  Florentinus  predicta  omnia 
et  singula  ex  actis  et  libro  actorum  comunis  Florentie  et  dicti  do- 
mini capitanei  sumpsi  et  in  hanc  publicam  formam  redegi  ideoque  sub-  1 5 
scripsi  et  publicavi,  anno  Domini  .mccclxxx.,  indict.  quarta,  die  .xn.  fe- 
bruarii,  et  subscripsi. 

Vili. 

(Cf.  tav.  iv,  nota  1). 

La  Signoria  di  Firenze  tiene  a  battesimo  Antodio         20 
figlio  di  Coluccio   Salutati('). 

[Cod.  Pandatich.   147,  e.   1  a.] 

Nota. 

Firenze,  1"^^    Pr^ma   rnensìs   maii    natus  est   clarissimo  viro   et,   ut   rectius 

s  maggio  13  1.     j^j  dicam,  vati  Coluccio  Pyerio,  ex  domina  Piera  coniuge  sua,  filius    25 
unicus  masculus.    cui  fidem  dedere  ac  constituere  christicolam,  die  quinta 

3.  sui  è  aggiunto  in  margine. 

(1)  Questo    ricordo  è  stato   scritto  R.  btbl.  Na%.  Cenlr.  di  Firenze,  Roma, 

di  proprio  pugno  da  Lorenzo  di  An-  1891,  I,  229  sgg.     Il  Ridolfi  rappre- 

tonio  Ridolfi  sulla  prima  carta  di  un  sento  una  parte  troppo  notevole  nella 

suo  zibaldone  di  epistole,  orazioni,  le-  vita  pubblica  fiorentina  durante  la  prima 

zioni  di  rettorica,  che  si  conserva  oggi  metà  del  sec.  xv,  perchè  sia  qui  il  ca- 

tra  i  codici   Panciatichiani   nella  Na-  so  di  parlarne  di  volo.     Sopra  i  suoi 

zionale  di  Firenze,  ed  è  descritto  nel-  rapporti  col  S.  ed  i  suoi  studi  umanistici 

l'opera    I   codici    Panciatichiani   della  avrò  occasione  di  tornare  altrove. 
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prefati  mensis,  infrascripti,  videlicet:  ser  Vivianus,  notarius  reformatio- 
numC'),  tanquam  procurator  ac  vice  et  nomine  nobilium  bominum 
in  magnifico  offitio  priorum  eo  tunc  residentium,  quorum  nomina  hec 
sunt,  videlicet:  vexillifer  Ventura  Nicolai  oleandolus,  Franciscus  Vannis 
5  aurifex,  Nicolaus  Bernardi  magister,  prò  quart.  Sancti  Spiritus.  Iohan- 
nes  Tomme  ritaglator,  Bartholomeus  Bandini  planularius,  prò  quart. 
Sancte  Crucis.  Nicolaus  Mathei  Durantis,  Banchus  Rosei  ritaglator, 
prò  quart.  Sancte  Marie  Novelle.  Thomas  Bartoli  merciarius,  Andreas 
ser  Donati  lavator,  prò  quart.  Sancti  Iohannis*».  Bernardus  domini 
io  Covonis  de  Covonibus,  Iohannes  Taddey  Benci,  Franciscus  Martini  co- 
reggiarius(3)  et  ego  Laurentius  Anthonii  de  Rodulphis,  cuncti  et  quat- 

2.  Dopo  vice  et  il  R.  aveva  scritto  nobilium  ,•   poi  cassò  le   sillabe  finali  di  questa 

parola  ed  aggiunse   in  margine:   mine  ripetendo  poi  nobilium  6.  //  R.  Barthomeus 

n 
io.  Cod.  Be///cj 


(i)  Per  costui  ved.  le  note  a  p.  446 

sgg- 

(2)  Chi  confronti  quest'  elenco  de' 

priori  entrati  «  dal  dì  i°  di  marzo  1  380 
«a  tutto  febbraio  13 81  »  (stile  fior.) 
con  quello  offerto  da  Marchionne  di 
Coppo  Stefani,  Istor.  Fior.  XI  in  Del. 
cit.  XVI,  63,  vi  rinverrà  qualche  note- 
vole differenza  nei  nomi  di  taluni  tra 
gli  eletti  a  comporre  il  seggio. 

(3)  Son  costoro  personaggi  assai 
conosciuti.  Bernardo  di  messer  Co- 
vone de'  Covoni,  fratello  del  più  noto 
messer  Bettino,  era  stato  de'  priori 
nel  1368  e  nel  1377  (cf.  Del.Yit.  XIV, 
63,  180).  Venuto  in  sospetto  ai 
nuovi  governanti,  durante  la  rivo- 
luzione del  gennaio  1382,  fu  dap- 
prima confinato  a  Lucca;  quindi  per 
due  anni  oltre  le  cinquanta  miglia 
(Del.  cit.  XVI,  87  e  anche  170).  Nel- 
1'  87  poi,  del  pari  che  tutti  i  con- 
sorti suoi,  «  fu  privato  di  tutti  gli 
«  uffici  per  eterno  »  ;  Corazzini,  I 
Ciompi,  Firenze,  1888,  p.  89:  cf.  Per- 
RENS,  Hist.  de  Florence,  VI,  46.  Ebbe 
Bernardo  un  figliuolo,  per  nome 
Tommaso,  valente  giurista,  che  in- 
segnò nello  Studio  senese:  cf.  Ghe- 


rardi,  Statuti  della  Univ.  e  Studio 
fiorent.  par.  II,  doc.  lxxxvii,  p.  354. 
Giovanni  di  Taddeo  Benci,  altro 
collega  del  Ridolfi,  esercitò  l'arte  del 
linaiuolo.  Egli  fu  nel  maggio  1380 
degli  Otto  ufficiali  sopra  i  beni  de- 
gli sbanditi  (Del.  cit.  XVI,  12):  sedè 
dei  priori  neh"  autunno  dello  stesso 
anno;  e  di  bel  nuovo,  nella  primavera 
del  seguente  (Del.  cit.  ibid.  p.  243). 
Anche  a  lui  toccò  nel  maggio  1387 
d' andarsene  a  confine    (Del.    XVIII, 

95)- 

Francesco  Martini  de'  Salti  da  Mon- 

teficale,  galigaio  di  mestiere,  non  «  la- 
te naiuolo  »,  come  scrive  il  Corazzini, 
op.  cit.  p.  xix,  trovò  luogo  fra  i  priori 
nel  maggio-giugno  1369  (Del.  XIV, 
83)  ed  il  14  giugno  1378,  mentre  già 
ruggiva  la  rivolta,  fu  con  Giraldo  di 
Pagolo  dalla  Parte  famosa  messo 
ventidue  volte  a  partito  per  l'ammo- 
nizione (Del.  XV,  3).  È  noto  come 
la  stanchezza  dei  votanti  assicurasse 
la  vittoria  ai  suoi  nemici;  ma  non 
appena  il  popolo  minuto  riusci  trion- 
fante, Francesco  fu  «  restituito  »  con 
facoltà  di  «  avere  ciascuno  uficio  » 
(cf.  Corazzini,  op.  cit.  pp.  xix,  103). 
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tuor  prò  nobis  insimul  cum  procuratore  predicto  dominorum  priorum 
et  vexilliferi  iustitie. 

Appellatus  est  predictus  puerulus  prefati  Colucii,  cuius  omnes  adsti- 
timus  compatres  et  astamus:  Iacobus  Filippus  Anthonius.  Iacobus, 
Filippus  vocatus  est  ad  reverentiam  et  honorem  beatorum  apostolorum  5 
Iacobi  et  Filippi,  cuius  semper  erunt  tutores  et  defensores  CO.  amen, 
vocatus  est  Anthonius  in  renovationem  et  memoriam  cuiusdam  sui 
predecessoris,  qui  tali  fuit  nomine  vocitatus. 

Hoc  ego  Lau[rentius]  scripxi  manu  propria. 

IX.  IO 

(Cf.  tav.  li,  nota  i). 

L'Arte    della   lana   ascrive   tra   i   suoi   membri 
Coluccio  Salutati. 

[R.  Arch.  di  Stato  in  Firenze,  archivio  dell'Arte  della  lana, 

Provvig.  dal  1373  a^  J^7>  !"■  4^  (&'*  4>)>  c-  156  a.]  re 

Ser  Coluccii  et  ser  Viviani. 


Firenze,  T^15  tri»esu:no  P"mo  mensis  martii   [.mccclxxxii.] Supra- 

\~J  dicti  consules  diete  artis  lane  simul   in  sufficienti   numero  con- 


gregati in  palatio  diete  artis  prò  eorum  offitio  exercendo,  advertentes 
quod  dieta  ars  et  universitas  diete  artis  lane  tunc  maxime  nobilitatur  20 
et  suscipit  incrementum,  quando  probis,  sapientibus  et  virtuosis  homi- 
nibus  decoratur  et  illis  potissime  qui  ad  artem  predictam  et  eius  hono- 
rem et  augmentum  celum  habeant  et  affectum:  et  considerantes  dile- 
ctionem  et  intimam  affectionem  quam  providi,  sapientes  et  circumspecti 
viri  ser  Coluccius  quondam  Pieri  Coluccii  de  Stignano,  notarius  et  civis  25 
et  cancellarius  honorabilis  Florentinus,  et  ser  Vivianus  Nerii  Viviani  de 
Sambucho,  notarius  Florentinus  et  scriba  reformationum  consiliorura 
populi  et  comunis  FlorentieO),  continuo  gesserunt  et  gerunt  erga  di- 
ri. //  R.  aveva  dapprima  scritto  defensorius  ed  espunse  quindi  le  tre  ultime  lettere 
per  sostituirvi  la  finale  es        8.  Cod.  fui 

(1)  La  festa  de'  santi  Filippo  e  Già-  nologia  e  Calendario  perpetuo,  Milano, 

comò  cade  appunto  il  primo  di  mag-  1906,  p.  120. 

gio;  cf.   De  Mas-Latrie,   Trésor  de  (2)  Ci  sembra  opportuno  raccogliere 

cbronol.  col.  289  ;  A.  Cappelli,   Cro-  qui  succinte  notizie   intorno    a  que- 
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ctam  artem  lane  et  omnes  artifices  diete  artis;  et  propterea  volentes 
ipsos  ser  Coluccium  et  ser  Vivianum  diete  artis  collegio  aggregare  et 
ad  artem  predictam  gratanter  admictere,  ut  merentur,  habita  invicem 


st'  uomo,  che  il  S.  ebbe  ad  esperi- 
mentare  per  lunghi  anni  assiduo  e 
fedele  cooperatore,  e  che  della  sua 
devota  ammirazione  per  lui  diede  prova 
oltreché  col  discorso,  disgraziatamente 
oggi  smarrito,  pronunziato  sulla  di  lui 
bara,  anche  coli'  affettuoso  ricordo 
onde  ne  deplorò  la  scomparsa  in  quel 
Priorhla  Guadagni,  che,  se  non  può 
ritenersi,  come  altri  credette,  da  ser  Vi- 
viano totalmente  compilato,  venne 
però,  mercè  sua,  arricchito  di  molte 
giunte.  Cf.  Rigacci,  op.  cit  I,  p.  xv  ; 
L.  Mehus,  Spogli  di  bibliot.  fiorent. 
to.  XII  in  ms.  Riccard.  3365,  e.  144  ; 
Vita  A.   T.  p.  cccxvn  sgg. 

Viviano  di  ser  Neri  di  Viviano  de' 
Franchi  di  Sambuco,  del  popolo  de' 
Ss.  Apostoli,  dovette  nascere  in  Fi- 
renze a  mezzo  il  sec.  xiv.  Datosi 
alla  professione  paterna,  trovò  presto 
luogo  nella  cancelleria  fiorentina;  certo 
copriva  l'ufficio  di  coadiutore  del  no- 
taio de'  priori  nel  1378,  quando  scop- 
piò il  tumulto  de' Ciompi.  Ne' moti 
del  luglio  il  popolo  minuto,  fieramente 
avverso  a  ser  Pietro  di  ser  Grifo  di 
ser  Bruno,  notaio  delle  Riformagioni 
da  più  di  cinque  lustri,  diede  a  costui 
la  caccia  per  farlo  a  brani  come  il  di- 
sgraziato suo  aiutatore,  ser  Nuto  ;  ma, 
deluso  nelle  sue  atroci  speranze,  perchè 
ser  Pietro  seppe  nascondersi  a  tempo, 
stette  contento  a  divietarlo  da  tutti 
gli  uffici  in  perpetuo  coi  figli  ed  i 
consorti,  e  volle  che  in  suo  luogo  si 
eleggesse  ser  Viviano  (Arch.  di  Stato 
in  Firenze,  Cons.  Maggiori,  Provvig. 
n.  68,  e.  ib;  G.  Capponi,  Il  tumulto 
de' Ciompi  in  Muratori,  Rer.  il.  Script. 
XVIII,  1120;  Corazzini,  L'assedio  di 
Pisa,  Firenze,  1885,  p.  lvii  sgg.).  Cosi 
fu  fatto,  ed  il  21  di  luglio  il  Franchi  as- 
sunse la  nuova  carica,  che  tenne  poi, 


con  generale  approvazione,  finché  non 
gli  venne  meno  la  vita:  vale  a  dire  tren- 
tasei anni.  Ser  Viviano  morì  difatti 
nel  1414;  il  suo  testamento,  se  cre- 
diamo a  G.  A.  Farulli,  Istoria  ero- 
nolog.  del  nob.  ed  ant.  monast.  degli 
Angioli  di  Firenze,  Lucca,  1700,  p.  29, 
è  del  5  agosto  di  quell'  anno.  Con 
esso,  il  dabbene  notaio  legò  al  con- 
vento famoso  lire  diciotto  annue  in 
perpetuo  con  obbligo  di  un  anniver- 
sario nel  dì  di  san  Clemente  e  la 
pietanza  ai  monaci.  È  probabile  che 
per  suo  lascito  entrasse  pure  nella 
libreria  del  monastero  di  S.  Croce  il 
bel  codice  membranaceo  della  Mae- 
stru\ia  da  lui  comprato  nel  settembre 
del  1 398,  che  ora  si  conserva  alla  Lau- 
renziana  (cod.  S.  Croce,  Plut.  VII  sin., 
9;  cf.  L.  Mehus,  Vita  cit.  p.  cccxvm; 
Bandini,  Cat,  codd.  lai.  bibl.  Med.  Laur. 
IV,  74  e  cf.  Praef.  p.  xlvi). 

Ser  Viviano,  uomo  amante  degli 
studi,  che  coltivò  sotto  la  scorta  di 
maestro  Giovanni  da  Siena  ;  spirito  ar- 
guto (di  una  sua  facezia  era  ancor  vivo 
il  ricordo  in  Firenze  a  mezzo  il  Quat- 
trocento; ved.  Facezie  e  motti  de' sec.  XV 
e  XVI  già  cit.  p.  80  sg.  n.  116),  da 
donna  non  si  sa  di  qual  stirpe  generò 
ben  quattro  figliuoli,  che  continuarono 
la  casata:  messer  Francesco,  dottore, 
che  sedè  fra  i  Signori  nel  1422  {Del. 
cit.  XIX,  57);  Giovanni,  pur  esso  ele- 
vato al  priorato  nel  1439  e  ne^  1443 
{Del.  cit.  XX,  228,  243),  che  ottenne 
dall'  imperatore  Venceslao  titolo  di 
conte  palatino  (ved.  B.  Pitti,  Cronica, 
Firenze,  1720,  p.  128);  Lodovico,  che 
ebbe  pur  parte  alle  pubbliche  faccende 
(ved.  Guasti,  Commiss,  di  mess.  Rin. 
degli  Albini,  III,  268)  ;  Neri,  nato  il 
24  settembre  1381,  che  sedette  de' 
priori  nel   1420  {Del  cit  XIX,  52). 
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Pescia, 
5-18  giugno  1  386. 


deliberatione  solemni  et  demum  inter  eos  facto  et  celebrato  solemni 
et  secreto  scruptineo  et  optento  partito  ad  fabas  nigras  et  albas  secun- 
dum  formam  statutorum  et  ordinem  diete  artis,  eorum  offitii  autori- 
tate  et  vigore  omnique  modo,  via  et  iure  quibus  magis  et  melius  po- 
tuerunt,  providerunt,  deliberaverunt  et  ordinaverunt  quod  predicti  ser  5 
Coluccius  et  ser  Vivianus  et  quilibet  eorum  recipiantur  et  admictantur 
et  recepti  et  admissi  esse  intelligantur  et  sint  ad  dictam  artem  et  uni- 
versitatem  diete  artis  lane  in  artifices  et  prò  artificibus  diete  artis  lane 
et  aggregati  sint  et  esse  intelligantur  collegio  lanificum  et  artifìcum 
diete  urbis  et  possint  et  valeant  dictam  artem  lane  facere  et  exercere  IO 
et  fieri  et  exerceri  facere  in  omnibus  et  per  omnia,  prout  possunt  et 
poterunt  quicunque  alii  lanifices  et  artifices  diete  artis  et  insuper  quod 
ipsi  et  quilibet  eorum  possint  et  debeant  matriculari  et  in  matricula 
diete  artis  in  qua  matriculantur  et  describuntur  lanifices  et  artifices 
diete  artis  describi  per  notarium  civem  diete  artis,  libere,  licite  et  im-  15 
pune  etiam  absque  aliqua  solutione  pecunie  prò  predictis  vel  eorum 
occaxione  diete  arti  seu  alii  prò  arte  predicta  quomodolibet  facienda 
per  eos  vel  aliquem  eorundem,  non  obstantibus  &c.  W. 


(Cf.  tav.  11,  nota  i).  20 

Lodo  pronunziato  da  Coluccio  Salutati  quale  arbitro 
tra   le  castella  di   Valdinievole. 

[R.  Arch.  di  Stato  in  Firenze,  Diplom.,  Com.  di  Pescia  (»).] 

N  Dei  nomine,  amen.      Nos  Colucius  Pieri  Colucii,  civis  et  cancel- 
larius  Florentinus,  arbiter  et  arbitrator  et  comunis  amicus  compro-   25 


I 


missaria  conventione  electus  et   assumptus  ab  infrascriptis  sindicis  et 


(1)  Segue  nel  registro  1'  « appro- 
«  batio  predicti  per  consilium  ». 

(2)  Pergamena  originale,  formata 
di  due  grandi  pezzi,  congiunti  insieme 
per  mezzo  di  suture;  Dei  luoghi  dove 
la  sutura  ricorre,  il  notaio  appose  dai 
due  lati  il  suo  segno  di  tabellionato. 
Mis.  in  totale  mm.  104 1  X  280.  A 
tergo  sul  lembo  inferiore,  ma  in  senso 
opposto  alla  scrittura,  si  legge  la  iscri- 


zione del  sec.  xiv:  «  Nota  laudum  da- 
«  tum  per  ser  Coluccium  de  Salutatis 
«  inter  communia  provincie  et  com- 
«  mune  Piscie  in  anno  1 386  ».  Sul- 
l'altro lembo,  di  carattere  pure  antico: 
«  Comune  di  Pescia,  18  giugno  1386. 
«  1 386  a  dì  18  di  giugno  :  carta  di  lodo 
«  della  comunità  di  messer  Coluccio 
«  Pieri  di  Stigniano  tra  comuni  di 
«  Valdinievole  ». 
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procuratoribus  infrascriptorum  comunium,  sindicario  et  procuratorio 
nomine  dictorum  infrascriptorum  comunium  et  hominum  et  persona- 
rum  ipsorum  compromictentibus,  videlicet  ab  Iacopo  Cucchi  de  Piscia, 
sindaco  et  procuratore  comunis  Piscie,  ser  Iohanne  Balduccii  de  Uc<;ano, 

5  sindico  et  procuratore  comunis  Uccani,  Corrado  Pieri  de  Stignano,  sindico 
et  procuratore  comunis  Buggiani,  Nardo  Giani  de  Massa,  sindico  et  procu- 
ratore comunis  Masse,  Nardo  Marchiani  de  Montecatino,  sindico  et  pro- 
curatore comunis  Montiscatini,  Filippo  Coluccii  de  Montesommano, 
sindico  et  procuratore  comunis  Montissommani,  Orso  Maccei  et  An- 

0  tonio  Iunte  de  Montevectolino,  sindicis  et  procuratoribus  comunis  Vecto- 
lini,  Mannino  Iohannis  de  Avellano,  sindico  et  procuratore  comunis 
Avellani,  Andrea  luntini  de  Pietrabuona,  sindico  et  procuratore  comu- 
nis Pietrebuone,  Rosso  Stefani  de  Sorana,  sindico  et  procuratore  comu- 
nis Sorane,  Tellano  Guidi  de  Castroveteri,  sindico  et  procuratore  comunis 

5  Castriveteris  :  ut  de  compromisso  in  nos  facto  et  balia  et  auctoritate 
nobis  concessis  et  demandatis  dictorum  sindicorum  patet  manu  publi- 
corum  notariorum.  viso  namque  dicto  compromisso  et  balia  et  pote- 
state  nobis  a  dictis  partibus  concessis  et  visis  et  diligentius  recensitis 
petitionibus,  responsionibus,  iuribus  et  allegationibus  partium  predicta- 

0  rum  et  quicquid  coram  nobis  dicere,  hostendere  et  allegare  voluerunt: 
et  cognito  et  percepto  questionem  et  controversiam  fuisse  et  esse  inter 
comunia  supradicta,  videlicet  quod  quedam  ex  eis  allegabant  ultra 
equalitatem  suarum  facultatum  et  numerum  personarum  ad  onera  realia 
et   personalia   indebite  aggravari,   molestari   et   conveniri,  et   reperto 

15  quod  eorum  tasse,  secundum  quas  fiebant  eorum  distributiones  eorum 
gravedinum  et  expensarum  et  presertim  peropportunis  negociis  comu- 
nis Fiorentini  incumbentibus,  erant  propter  temporum  vetustatem  et  va- 
rietatem  et  conditionum  regionis  mutationes  adeo  inequales  et  dispro- 
portionate,  quod  nonnisi  cum  scandalo  et  danno  impotentiorum  durare 

;0  non  poterant.  nos  vero  cupientes  tum  iuris  et  equi  tum  natalium 
et  patrie  contemplatione  predicta  inconvenientia  amovere  et  ut  provin- 
cia et  homines  ipsius  in  iuris  rectitudine  degant  et  in  pace  et  tranquil- 
litate  versentur  et  in  felicibus  secundentur  successibus;  et  visis,  actentis, 
lectis  et  inspectis  registris  extimorum  sindicatuum  camerariorum  dicto- 

6.  //  doc.  dà  de  replicato.       22.  Il  testo  cjdam       33.  //  testo  secundet 
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deliberatione  solerai  et  demum  inter  eos  facto  et  celebrato  solemni 
et  secreto  scruptiro  et  optento  partito  ad  fabas  nigras  et  albas  secun- 
dum  formam  statiorum  et  ordinerà  diete  artis,  eorum  offitii  autori- 
tate  et  vigore  omique  modo,  via  et  iure  quibus  magis  et  melius  po- 
tuerunt,  providerut,  deliberaverunt  et  ordinaverunt  quod  predicti  ser  5 
Coluccius  et  ser  Vùanus  et  quilibet  eorum  recipiantur  et  admictantur 
et  recepti  et  admii  esse  intelligantur  et  sint  ad  dictam  artem  et  uni- 
versitatem  diete  ais  lane  in  artifìces  et  prò  artificibus  diete  artis  lane 
et  aggregati  sint  :  esse  intelligantur  collegio  lanificum  et  artificum 
diete  urbis  et  posnt  et  valeant  dictam  artem  lane  facere  et  exercere  io 
et  fieri  et  exerce  facere  in  omnibus  et  per  omnia,  prout  possunt  et 
poterunt  quicunqi  alii  lanifices  et  artifìces  diete  artis  et  insuper  quod 
ipsi  et  quilibet  erum  possint  et  debeant  matriculari  et  in  matricula 
diete  artis  in  qu  matriculantur  et  describuntur  lanifices  et  artifìces 
diete  artis  describper  notarium  civem  diete  artis,  libere,  licite  et  im-  15 
pune  etiam  absqi  aliqua  solutione  pecunie  prò  predictis  vel  eorum 
occaxione  diete  ai  seu  alii  prò  arte  predicta  quomodolibet  facienda 
per  eos  vel  aliqun  eorundem,  non  obstantibus  &c.  CO. 


Pesci», 
5-18  giugno  1 586. 


I 


X. 

(Cf.  tav.  11,  nota  1). 

Lodo  pronuziato  da  Coluccio  Salutati  qu?' 
ti   le  castella  di   Valdinievo' 

[R.  Are  di  Stato  in  Firenze,  Diplom.,  ComK 

vis  et  cancel- 
amicus  corrr 


N  Dei  nomine,  men.      Nos  Colucius  P 


larius  Florentius,  arbiter  et  arbitr 


missaria  conventme  electus  et   ar 

(1)  Segue  nel    igistro    1'  e 
«batio  predicti  peconsili' 

(2)  Pergamena    rigif 
di  due  grandi  pezzii 
per  mezzo  di  s' 
la  sutura  rico 
due  lati  il  si 
Mis.  in  tota 
tergo  sul  ]f 
opposto,?' 


itrascriptis 


20 


4 
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procuratoribus  infrascriptorum  comunium,  sindicari.  et  procuratorio 
nomine  dictorum  infrascriptorum  comunium  et  homum  et  persona- 
rum  ipsorum  compromictentibus,  videlicet  ab  Iacopo  ucchi  de  Piscia, 
sindaco  et  procuratore  comunis  Piscie,  ser  Iohanne  Bahccii  de  Uccano, 
5  sindico  et  procuratore  comunis  Ucgani,  Corrado  Pieri  designano,  sindico 
et  procuratore  comunis  Buggiani,  Nardo  Giani  de  Massasindico  et  procu- 
ratore comunis  Masse,  Nardo  Marchiani  de  Montecatin,  sindico  et  pro- 
curatore comunis  Montiscatini,  Filippo  Coluccii  de  vlontesommano, 
sindico  et  procuratore  comunis  Montissommani,  Ors  Maccei  et  An- 
10  tonio  Iunte  de  Montevectolino,  sindicis  et  procurato ribi  comunis  Vecto- 
lini,  Mannino  Iohannis  de  Avellano,  sindico  et  procratore  comunis 
Avellani,  Andrea  Iuntini  de  Pietrabuona,  sindico  et  p: curatore  comu- 
nis Pietrebuone,  Rosso  Stefani  de  Sorana,  sindico  et  p>curatore  comu- 
nis Sorane,  Tellano  Guidi  de  Castroveteri,  sindico  et  proaratore  comunis 
15  Castriveteris  :  ut  de  compromisso  in  nos  facto  et  bai  et  auctoritate 
nobis  concessis  et  demandatis  dictorum  sindicorum  p:et  manu  publi- 
corum  notariorum.  viso  namque  dicto  compromisso  t  balia  et  pote- 
state  nobis  a  dictis  partibus  concessis  et  visis  et  dilipntius  recensitis 
petitionibus,  responsionibus,  iuribus  et  allegationibus  jtrtium  predicta- 
20  rum  et  quicquid  coram  nobis  dicere,  hostendere  et  alleare  voluerunt: 
et  cognito  et  percepto  questionem  et  controversiam  fuse  et  esse  inter 
comunia  supradicta,  videlicet  quod  quedam  ex  eis  Uegabant  ultra 
mi  facultatum  et  numerum  personarur  ad  onera  realia 
bite  aggravari,  molestari  et  convoiri,  et  reperto 
secundum  quas  fiebant  eorum  distoutiones  eorum 
ensarum  et  presertim  peropportunimegociis  comu- 
nbentibus,  erant  propter  temporum  ìtustatem  et  va- 
ionum  regionis  mutationes  adeo  ineuales  et  dispro- 
nonnisi  cum  scandalo  et  danno  impolntiorum  durare 
ìos  vero  cupientes  tum  iuris  et  eqa  tum  natalium 
-ta  inconvenientia  amovie  et  ut  provin- 
^'tudine  degant  et  in  jtce  et  tranquil- 
lentur  successibus  ;  <  visis,  actentis, 
jm  sindicatuum  canvariorum  dicto- 


eia 
lita 


ìos  vero  cupi< 
latione  pr^^ri 


esto  qdam       33.  //  testo  sttndet 
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rum  comunium  et  per  ydoneas  et  claras  informationes  in  scriptis  per 
notarium  infrascriptum  redactas  scrutatis  veris  valoribus  et  extimatio- 
nibus  honorum  nominimi  et  personarum  et  quantum  differebant  a 
descriptione  registrorum;  et  de  hiis  facto  diligenti  computo  et  dedu- 
zione et  calculatione  et  in  vero  saldo  et  sutnma  reducto  et  scructato 
et  conperto  de  vero  numero  hominum  et  testarum  quorumlibet  comu- 
nium predictorum;  et  tamdem  habitis  cum  nonnullis  prudentibus  et 
gravibus  viris  dictorum  comunium  singillatim  et  de  per  se  de  veritate 
predictorum  et  infrascriptorum  informatione  decenti,  non  tantum  semel 
sed  pluries  et  multotiens,  et  demum  inter  nos  ipsum  deliberatione  et  io 
investigatione  matura;  optantes  quantum  possibile  est  hec  omnia  recta 
lance  decidere  et  quod  onera  et  gravedines  secundum  exigentiam  facul- 
tatum  et  numerum  personarum  tolerentur  et  ordine  comunicative  iusti- 
cie  partiantur  et  super  huiusmodi  non  solum  iuris  apices  sed  bonam 
fidem,  equitatem  et  naturalem  iusticiam  immitantes;  vigore  dicti  con-  15 
promissi  et  balie  et  potestatis  nobis  a  dictis  partibus  concesse  omnique 
modo,  via  et  iure  quibus  magis  et  melius  possumus  prò  bono  pacis  et 
concordie  partium  predictarum,  hiis  et  nonnullis  aliis  iustis  considera- 
tionibus  moti,  Christi  et  beate  Marie  virginis  gloriose  nominibus  et 
suffragiis  invocatis,  sedentes  ad  cautelam  in  infrascripto  loco,  laudamus,  20 
sententiamus,  arbitramur,  diffinimus  et  mandamus  ut  infra  per  capitula 
continetur  et  in  hunc  modum,  videlicet: (0.      et  predicta  omnia 


8.  //  testo  sigillatim 


(1)  Il  lodo  di  Coluccio  è  stato  spesse 
volte  citato  dagli  storici  della  Valle 
(cf.  Repetti,  op.  cit.  IV,  118;  Torri- 
giani,  Le  cast,  di  Valdin.  p.  173  sg.  &c), 
ma  nessuno  ne  ha  indicato  esattamente 
il  contenuto.  Nei  capitoli  da  noi 
omessi  per  brevità  si  stabilisce  innanzi 
tutto  che  la  «  tassano  et  distributio  », 
fatte  il  18  gennaio  1353  da  Berto  di 
Rodolfo  Peruzzi  e  Bencivenni  Turini 
da  Firenze,  per  i  comuni  di  Pescia, 
Uzzano,  Buggiano,  Massa  e  Cozzile, 
Montecatini,  Montevettolini,  Vellano, 
rimangano  inalterate.  Quindi  si  passa 
a  designare  le  proporzioni  secondo  le 
quali  debbono  essere  distribuite  tra  i 


comuni  sopra  citati,  più  quelli  di  Mon- 
summano,  Pietrabuona,  Sorana,  Ca- 
stelvecchio,  «  prò  quolibet  centenaro  », 
le  lire  quattromila  imposte  dal  comune 
di  Firenze.  Si  stabiliscono  quindi 
le  norme  da  seguire  nel  raccogliere 
le  truppe,  far  cavalcate  ed  altri  ser- 
vizi personali  da  parte  degli  uo- 
mini dei  singoli  comuni,  non  mi- 
nori di  anni  quattordici  né  maggiori 
di  settanta.  Nel  settembre  del  1387 
si  dovrà  fare  la  descrizione  delle  te- 
ste in  ogni  comune.  Seguono  altre 
minori  prescrizioni  intorno  al  modo 
di  ripartir  equamente  i  gravami  tra 
le  Castella. 
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et  singula  mandamus  fieri  et  per  dieta  comunia  inrefragabiliter  obser- 
vari,  sub  pena  et  ad  penam  in  dicto  compromisso  in  nos  facto  appo- 
sita et  adiecta.  Latum,  datum  et  in  hiis  scriptis  finaliter  promulga- 
tum  fuit  dictum  laudum,  sententia  et  arbitramentum  et  omnia  et  singula 

5  suprascripta  facta  fuerunt  per  arbitrum  et  arbitratorem  suprascriptum, 
sedentem  ad  cautelam  in  ecclesia  Sancti  Petri  de  Burgo  Bugiani,sub  anno 
Domini  ab  eius  incarnatione  millesimo  trecentesimo  octuagesimo  sexto, 
indinone  nona,  die  decimo  ottavo  mensis  iunii,  et  presentibus  testibus  ad 
predicta  habitis,  vocatis  et  rogatis,  Bartolomeo  Ciecchi  de  Orlandis  de 

[0  Piscia,  ser  Antonio  ser  Nicolay  de  Piscia,  ser  Paulo  Guccii  de  Uccano,  ser 
Andrea  Iacobi  de  Larciano  comitatus  Pistoni,  et  Leonardo  Lippi  lannis 
domicello  dominorum  priorum  civitatis  Florentie  et  aliis  pluribus.  et  pre- 
sentibus Luperino  Rossi,  sindico  et  procuratore  comunis  Piscie,  Bona- 
giunta  magistri  Iacobi,  sindico  et  procuratore  dicti  comunis  Uccani,  San- 

[5  dro  ser  Dami,  sindico  et  procuratore  dicti  comunis  Montiscatini,  et  aliis 
sindicis  et  procuratoribus  aliorum  dictorum  comunium  conpromictentibus 
supraiictis  ad  interessendum  huic  laudo  et  sententie  a  dictis  comunibus 
legiptime  constitutis  mandatum  habentibus  et  predicta  omnia  et  singula 
in  dicto  laudo  et  sententia  contenta  audientibus  et  intelligentibusW. 


*»~ 


(1)  Questa  sentenza  di  Coluccio  si  °Pera  q"e  fienda  occurrerent   cum   personis, 

rinviene  altresì   trascritta    in    un   vo-  *ae  '"dicerentur  vel  quomodocumque  impo- 

.             ,   ...        .  .   .       „              r      j.  i->  nerentur  per  comune  Florentie  voi  per  quos- 

lume  de     archivio   Comunale  di  Pe-  „.,.  ,      ■■  ..           ■     ,■  ,  ...   \,  . 

cumque  otfìtiales  dicti  comunis,  distribuantur 

scia,  segnato  A  ,  membranaceo  della  et  distribuì  debeant  inter  dieta  comunia  Val- 
fine  del  sec.  XIV,  di  più  mani,  che  lisnebule,  sicut  in  sententia  lata  per  ser  Co- 
porta  questo  titolo  :  Hec  est  copia  qua-  luccium  de  Stingnano  Vallisnebule,  que  par- 
rundam  litterarum  magnificorum  domino-  ticulariter  per  capitula  inferius  est  descripta, 

1                       d  •               ai-            .  continetur,  et  insuper  cum  omnia  alia  honera 

rum    dominorum    Frwrum    Artitim    et  .    .               ,.                        . 

......  .                                   _,           .  pecuniaria  seu   reaha,    que    quomodocumque 

Vexil  Iustitie  pop.^  et  com.  Florentie  ;  imponerentur  vel  qualitercumque  indicerentur 
riprodotta  di  sulP  atto  autentico,  ro-  per  COmune  Florentie  seu  eius  auctoritate  vel 
gato  da  ser  Guccio,  per  ser  Bartolo-  per  quoscumque  offìtiales  dicti  comunis,  di- 
meo  q.  Francesco  Rodolfi  da  S.  Gè-  stribaantur  et  distribuì  debeant  inter  comunia 
miniano  in  Valdelsa,  «imperiali  au-  Vallisnebule infrascript., videlicet :quod tertia 
.     ,             ,.  pars   expensarum  predictarum   solvantur  per 

«  ctontate  ìudex  ordinar,  atque  nota-  £          v ,.  .         .    .       „,„„oc  at  „„„;,„  h; 

,"  ,  homines  diete  provincie,  per  testas  et  capita  di- 
ce rius  publicus  et  nunc  miles  sotius  ctor-  comuniUm  infrascr.,  prout  in  infrascr. 
«  vicequechomes  nob.  et  potentis  viri  capitulo  prenominate  sententie  dicti  ser  Co- 
«  Valorini  quond.  Barne  de  Curiannis  luccii  latius...  continetur;  que  comunia   et 

«de    Florentia,    tunc    honor.    vicarii  ,cste   ac  caPita  d,cte  Pecunie  inferius  sunt 

■er  •■•       ,    ,            A    •            0  descripta  per  me  Bartholomeum  notarium  in- 

«  Vallisnebule  et  Ariane    &;c.  »  ;    pre-  ,        h      \. 

r  frascr.  ;   rehque    vero   due   partes   dictarum 

ceduta  da  cotesta  nota  (e.  3  a)  :  expensarum  solvantur  et  solvi  debeant  secun- 

In  nomine  Domini,  amen.     Cum  exercitus  dum  tassam  contentarli  in  preallegata  senten- 

et  chavalchate   et  alia  honera  personalia  vel  tia  ser  Colucci,  cuius  quidem  sententie  capi- 
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[S.  T.]  Ego  Guccius  filius  Francisci  olim  Andree  de  Empoli  civis  Flo- 
rcntinus,  imperiali  auctoritate  iudex  ordinarius  et  notarius  publicus, 
predictis  omnibus  in  presenti  et  proximo  precedenti  petiis  cartarum 
pecudinarum  simul  suri;  et  in  eorum  suturis  meo  solito  bino  signo 
signatis  contentis  dum  agerentur  interfui  eaque  rogatus  rogavi,  scripsi  5 
et  publicavi,  me  cum  solito  signo  subscribens. 


tulum  diete  tasse  inferius  continetur,  scriptum 
est  quod  capitulum  describet  tassam  delihris 
quatuor  millibus,  que  solvi  debent  secundum 
ordinem  in  presenti  et  precedenti  capitulo 
designato  et  contento. 

Nello  stesso  volume  da  e.  1  a  a 
e.  2  b  è  poi  ricopiato  di  mano  dello 
stesso  ser  Bartolomeo  da  S.  Gemi- 
niano,  che  ne  era  stato  1'  estensore, 
un  altro  atto  lunghissimo,  in  data 
a  anno  Domini  ab  eius  salutifere  in- 
«  carnationis  1386,  indictione  decima, 
«  die  trigesimo  mensis  decembris,  se- 
«  cundum  formam  et  consuetudinem 
«  notariorum  Sancti  Geminiani  Val- 
«  lisdelse  »,  col  quale  i  sindaci  e  pro- 
curatori dei  comuni  di  Pescia,  Uz- 
zano,  Buggiano,  Massa,  Montecatini, 
Monsummano,  Monte  Vettolini,  Vel- 
lano,  Sorana,  Pietrabuona, 

omnes  et  singuli  ...  et  quilibet  ipsorum,  no- 
minibus  quibus  supra,  modo,  via,  iurequibus 
magis  et  melius  potuerunt  et  desiderant,  va- 
lent,  et  insuper  asserentes  inter  se  multas  et 
varias  lites,  questiones,  decisiones  multis,  va- 
riis  et  diversis  rationibus  et  causis  et  inter 
dieta  comunia  esse  et  fuisse  rationeset  ocha- 
siones  expensarum  factarum  tempore  nobilis 
et  potentis  viri  Valorini  olim  Barne  de  Cu- 
riannis  tunc  hon.  vicharii  Vallisnebule  et 
Ariane  prò  reactando  et  manutenumentio- 
ne  (sic)  palatii  habitationis  ipsius  domini 
vicharii  et  dominorum  numptiorum  ipsius 
curie  atque  ratione  expensarum,  que  occur- 
rerent  fiende  prò  reactatione  et  manutenu- 
mentione  predicti  palatii  futuris  temporibus, 
et  sic  etiam  prò  salario  dominorum  dictorum 
numptiorum  diete  curie  domini  vicharii  Val- 
lis  Nebule  et  Ariane,  qui  ad  presens  est  et 
prò  tempore  erit,  et  volentes  ad  concordiam 


devenire  et  quod  omnes  dischordie  inter  eos 
tollaniur  et  decidantur  et  predicte  omnes  et 
singule  lites,  questiones,  differentie  inter  eos 
vertentes  occhasione  predicta  vel  que  verti  vel 
oriri  possent  dieta  occhasione  quoquomodo, 
iure,  forma  vel  causa  usque  in  diem  ferendi 
laudi,  comuni  concordia,  unanimes,  volonta- 
rie commiserunt  et  compromiserunt  et  de  eis 
et  super  eis  compromissum  generale  et  spe- 
tiale  fecerunt  in  providum  et  discretum  ri- 
rum  ser  Choluccium  Pieri  de  Sti- 
gnano Vallisnebule,  nunc  civem 
Florentinum,  licet  absentem  tamqaam 
presentem  et  recipientem,  tamquam  in  eo- 
rum et  uniuscuiusque  eorum  arbitrum  et  ar- 
bitratorem,  amicum  comunem  et  bonum  vi- 
rum  et  amichabilem  compositorem  ab  ipsis 
partibus  et  qualibet  ipsarum,  nominibus  qui- 
bus supra,  comuni  concordia  adsumptum,  ele- 
ctum  et  nominatum,  dantes  et  concedentes 
dicto  arbitro  dicti  compromictentes  et  qui- 
libet ipsorum,  dictis  nominibus,  dicto  eo- 
rum arbitro  et  arbitratori  et  amicho  comuni 
et  bono  viro,  licet  absenti,  et  michi  Bartolo- 
meo notario  infrascripto,  ut  publice  persone 
prò  dicto  arbitro  et  arbitratore  recipienti  et 
stipulanti,  plenam  et  liberam  potestatem,  fa- 
cilitatelo et  baliam  de  et  super  dictis  eorum 
litibus,  questionibus,  discordiis,  differentiis&c. 

Il  documento  si  chiude  così  : 

Actum  in  terra  Piscie  in  palatio  habitationis 
domini  vicharii  Vallis  Nebule  et  Ariane,  sito 
in  platea  dicti  comunis  Piscie  in  loggia  dicti 
palatii,  presentibus  testibus  Bartolomeo  q.  Lip- 
pi,  frate  Iacobo  Andreucci,  Guido  q.  Fanel- 
lis  de  Piscia  Vallisnebule  et  Iohanne  Gratiani 
de  Uzano  Vallisnebule  testibus  ad  hoc  voca- 
tis,  habitis  et  rogatis. 

Di  codesto  nuovo  arbitrato  affidato 
dalle  Castella  al  S.,  niuna  menzione 
ci  è  riuscito  di  rinvenire  presso  gli 
storici  della  Valdinievole. 
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XI. 
(Cf.  tav.  ii,  nota  i). 

Estimo   dei   terreni   posseduti  da  Coluccio  Salutati 
a  Stignano  e  Buggiano('). 

r  [Agenzia  delle  tasse  in  Pescia,  Extimum  castri  Stignani, 

ms.  in  folio  del  sec.  xiv  (1587),   ce.  71B-74B.] 


I 


n  nomine  Domini,  amen.       Anno  nativitatis  Domini  millesimo  tre-        stign»no, 

31  ottobre   1387. 


centesimo  octuagesimo  septimo,  die  ultimo  mensis  octubris.  Hoc 
est  extimum  castri  Stingnani  comunis  Buggiani,  provincie  Vallis  Nebule, 

IO  districtus  Florentie,  correctum  per  providos  et  discretos  viros  Nicco- 
laum  Petruccii,  Antonium  Andree,  Lippum  Puccini  et  Palmerium  Pieri 
de  Buggiano,  Bonagiuntam  Tordi,  Turinum  Gratie  et  Iohannem  Pieri 
de  castro  Stingnani,  Iacobum  Cecchi  et  Guidum  Cini  de  Colle  et  Ia- 
cobum  Niccoli   de  Burgo,   ofRtiales  deputatos  et   electos  per  dictum 

15  comune  Buggiani  ad  dictum  extimum  faciendum,  corrigendum  et 
componendum,  et  scriptum  per  me  Granum  filium  ser  Baldi  de  San- 
cto  Miniate  et  nunc  notarium  dicti  comunis  Buggiani  et  ad  predicta 
scribenda  deputatum 

1.  Ser  Coluccius  Pieri  habet  de  extimo  suo  et  fratrum  eius  alle  Piane 
20  quarteria  .il  de  maiori  petio  vin.  iuxta   Lemum  Donei,  Ritortum 

et  viam  vicinalem,  de  qua  tota  redditur  abbatie  de  Buggiano  an- 
nuatim  imperpetuum  sac.  med.  grani  ad  maius  prò  sua  parte,  ext. 
libr.  .1111. 

2.  Item,  alla  Forranera  iuxta  Michaelem  Checti,  viam  et  heredes 
25  Landucci  Malinconie^)  et  foveam  Forranere  q.  .n.      ext.  libr.  .xn. 

libr.  .vi. 

23.  In  mar/fine  :  Anno  Domini  .Meccani.,  die  .vin.  aprilis.  Cassata  est  dieta  terra  per 
me  Sardum  notarium  extimi  et  posita  comuni  de  voluntate  lohannis  Pieri  procuratoris  dicti 
ser  Colucii  et  vigore  reformationis  facte  in  Consilio  generali  public,  manu  ser  Urbani  de  Pu 
scia  cancellarii  comunis.  26.  In  margine:  Anno  Domini  mcccciiii.,  die  .vin.  aprilis.  Cas- 
sata est  dieta  terra  per  me  Sardum  notarium  extimi  et  posita  comuni  de  voluntate  lohannis 
Pieri  fratris  dicti  ser  Coluccii  vigore  diete  reformationis 

(1)  Per  quanto  concerne  in  gene-  de'  Salutati  in  Val  di  Nievole. 
rale    l' illustrazione    di    questo   docu-  (2)  Landuccio  di   Guglielmo  degli 

mento  ved.  l'Appendice  quinta,  I  beni      Obizi  di  Lucca,  chiamato   «  Landuc- 
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3.  Item,  que  fuit  de  extirao  ser  Iohannis  Lemmi(')  alla  Doccia  vi- 

neat.  et  olivat.,  iuxta  viam,  Vannem  Datucci  et  Lippium  Cencini. 
ext.  libr.  .lxx.       libr.  .xxxv. 

4.  Item,  que  fuit  de  extimo  Simi  Sani  al   Petriccio  vin.  et  olivat., 

iuxta  Lemum  Tecchi,  viam  et  heredes  Dominici  Noti.     ext.  libr.  .xn.    5 
libr.  .vi. 

5.  Item,  que  fuit  de  l' extimo  Coluccii  Dree   de  Stignano  al   Piano 

vin.,  iuxta   Barzum  Vannis,  terram  S.  Andree.       ext.  libr.  .xvm. 
libr.  .vii. 

6.  Item,  que  fuit  de  extimo  Nicolai  Dini  terram  Imprunechio,  iuxta    io 

Iohanninum  Nelli^,  viam  et  dominam  Francischam  Francischi  Nuti, 
qr.  .vi.       ext.  libr.  .xxxvi.       libr.  .xvm. 

7.  Item,  que  fuit  de  l'extimo  Francischi  Cecchorini  in  Riporcinum 

in  terra  plebis  de  Massa,  terr.  abbatie  de  Buggiano  et  viam  vicina- 
lem,  qr.  .xi.      ext.  libr.  .lxviii.       libr.  .xxxim.  15 

8.  Item,  habet  de  extimo  ser  Mazzei  DelliO)  que  fuit  de  extimo  Carduccii 

Dini  in  Pesciora  terra,  iuxta  Venturam  Bonastrenem,  Andream 

3.  In  margine:  Domini  Leonardi  12.  In  margine:  Arrigi  15.  In  margine: 

Ser  Bonifacii        16-2  (p.  455).  Questa  posta  è  scritta  da  una  mano  diversa. 


«ciò  Malanconia  »,  era  già  morto  nel  1390,  giacché  ai  18  dicembre  di 
nel  1372,  anno  in  cui  suo  figlio.  Pe-  quell' anno  ebbe  incarico  con  altri  due 
raccio,  altro  de'  suoi  eredi,  vendeva  valentuomini,  ser  Antonio  di  ser  Nic- 
terreni  da  lui  già  posseduti  in  Bug-  colò  da  Pescia  e  ser  Bonifacio  di  Luigi 
giano  a  certo  «  Mazeo  vocato  Para-  degli  Spini,  di  ripartire  fra  le  Castella 
«  saccho  filio  quondam  Nini  Coluccii  «  secundum  laudum  datum  per  ser  Co- 
te de  Burgo  Buggiano  »  ;  ved.  1'  atto  di  «  luccium  Pieri  »  la  spesa  di  lire  cento- 
vendita  rogato  dal  S.  ne' suoi  Proto-  sette  fatta  dal  vicario  di  Valdinievole. 
colli,  in  R.  Arch.  di  Stato  di  Firenze,  Ved.arch.  Com.  diPescia,Reg.  A, e.  31. 
Notai,  C.  586,  e.  12 a.  Gli  Obizzi,  (2)  Forse  congiunto  di  quel  Nello 
dopoché  Uguccione  della  Faggiuola  Giovannini,  che  sappiamo  essere  stato 
li  ebbe  cacciati  da  Lucca,  ripararono  cognato  del  S.  ?  Cf.  Epist.  lib.  V, 
in  Valdinievole  quando  questa  passò  ep.  1  ;  II,  4. 

in  dominio  de' Fiorentini  (1339),  evi  (3)  «Ser  Mazzeus  quond.  Delli  de 

acquistarono  beni,  diventando  cittadini  «  Buggiano  »  appare  come  sindaco  e 

di  Pescia.      Cf.  Ptjccinelli,  Meni,  di  procuratore  del  suo  comune  in  quel- 

Pescia  cit    p.  431.  l'atto  del  30  dicembre  1386,  col  quale 

(1)  Per    ser   Giovanni   ved.    Epist.  il  S.  viene  eletto  arbitro  delle  liti  in- 

lib.  I,  ep.  xml  ;  I,  35  sg.     A  compie-  sorte  fra  le  Castella,  da  noi  ricordato 

mento  delle  notizie  ivi  recate  gioverà  in  nota  al  documento  precedente  (ved. 

ora  avvertire  eh'  egli  era  sempre  vivo  p.  452  di  questo  volume). 
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Zei,  Pierum  Lenzii  et  Lippum  Vanni,  qr.  .imor.     ext.  libr.  .xxmi. 
libr.  .xii. 
9.  Item,  habet  de  dicto  extimo  que  fuit  de  extimo  Francisci  Nucchi 
alla  Forranera,  iuxta  Dream  Ghini,  viam  comunis  et  Fredum 
5  Datucci,  qr.  .vili,  et  scal.  .xx.       ext.  libr.  .lii.       libr.  .xxvi. 

io.  Item,  habet  de   extimo   Deti   Francisci  terra    in    Prunecchio, 
iuxta  Dream  Ghini  et  Lemmum  Tecchi,  .iv.  qr.      ext.  libr.  .xxiiii. 
libr.  .xii. 
XI.  Item,  que  fuit  de  extimo  Pacini  Colucci  in  Solcino,  iuxta  viam, 
io  Paccinum  Gnaris  et  Paulum   Vannuccii,   qr.    .1.       ext.   libr.    .1111. 

libr.  .11. 
12.  Item,  quartam  partem  terre    al    Gualdo,    iuxta   viam,  heredes 
ser  Valli(')  et  Lenzum  Berti,  que  tota  est  qr.  .111.  et  scal.  .xv.,  prò 
dieta  parte.       ext.  libr.  .v.  sol.  .vii.       libr.  .11.  sol.  .xm.  den.  .vi. 
15    13.  Item,  quartam  partem  vin.  in  Calcinala,  iuxta  heredes  Mei  Arri- 
gucci  et  Niccolum  Cortenuove,  prò  dieta  parte,      ext.  libr.  .1.  sol.  .x. 
14.  Item,  quartam  partem  terre  in  Solcino,   iuxta  dominam  Pucci- 
nam  Monis  Iohannis,  iuxta  terr.  S.  Petri  in  Campo  et  viam,  qr.  .1. 
et  scal.  .xx.,  prò  dieta  sua  parte,     ext.  libr.  .1.  sol.  .xvi.     sol.  .xvi. 
20    15.  Item,  quartam  partem  medietatis  terre  a  Ser  alt  a,  iuxta  Vanuc- 
cium  Iacopi,  viam  et  Niccolaum  Petruccii,  prò  dieta  parte.       ext. 
libr.  .lv.  sol.  .11.       libr.  .xxv.  sol.  .1. 
16.  Item,  habet  de  extimo  Simonis  Puccini  in  Prunecchio,  iuxta 
viam,  Cecchum  Vanucchi,  ser  Mazeum  Stefani  et  Fredum  Datucci, 
25  qr.  .xvi.  et  scal.  .vili.       ext.  libr.  .lxxxxii.      libr.  .xlvi. 

2.  In  margine:  Simonis  8.  In  margine  :  Arrigi  E  segue  una  postilla  di  cui  non 
ci  riuscì  decifrare  il  tenore.  11.  In  margine:  Simonis  14.  In  margine:  Anno  Do- 
mini .mcccc,  die  .xxxi.  maii.  Cassale  infrascripte  due  petie  et  posite  comuni  de  voluntate 
Bonifatii  procuratoris  ser  Colucii  sui  patris  per  me  Thomaxium  notarium  comunis  vigore  refor- 
mationis  facte  in  Consilio  generali  fol.  358.  16.  In  margine  :  Anno  Domini  .mcccc,  die 
.xxxi.  maii.  Cassata  infrascripta  petia  &c.  e.  s.  19.  Anno  Domini  .Meccani ,  die.  vili,  apri- 
lis.  Cassata  est  dieta  terra  per  me  Sardum  notarium  extimi  et  posita  comuni  de  voluntate 
Iohannis  Pieri  procuratoris  dicti  ser  Colucci  et  vigore  &c.  22.  In  margine:  Anno  .mcccc. 
die  .xxxi.  maii.  Cassata  infrascripta  petia  terre  et  posita  comuni  de  voluntate  suprascripti 
Bonifatii  per  me  Thomaxium  <fc.        25.  In  margine:  Ser  Bonifatii  que  fuit  domine  Piere. 

(1)  Si  tratterà  di  quel  ser  Valle  di  mento  fu  impugnato  dinanzi  alla  Si- 
Niccolò  da  Buggiano,  già  morto  a  gnoria  di  Firenze  :  ved.  Arch.  di  Stato 
mezzo  il  Trecento,  del  quale  il  testa-      in  Firenze,  Provv.  1349-50,  e.  29  b. 
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17.  Item,  habet  de  extimo  Andree  Pieri('),  olim  fratris  sui,  que  fuit  de 
extimo  Dree  Ghini,  vin.  et  oliv.  a  Gian  dolo,  iuxta  Lemum  Tecchi, 
Pangnum  Fondati  et  Mazzeum  lunteW.     ext.  libr.  .lxx.     libr.  .xxxv. 

18.  Item,  habet  de   extimo   Viruccii   Detti    terre    in    Solafranchi, 
iuxta  viam,  terram  ecclesie  S.  Laurentii,  Pierum  et  Bertuccium  Ber-    5 
gati,  qr.  .vi.  et  scal.  .vin.     ext.  libr.  .xxxvm.  sol.  .x.     libr.  .xviii. 
sol.  .xv. 

19.  Item,  habet  de  dicto  extimo  ibidem,  iuxta  terram  ecclesie  S.  Mar- 
tini, Nutellum  de  Villa  et  Iohanninum  Nelli,  qr.  .1.  et  scal.  .xv. 
ext.  libr.  .vini.       libr.  .1111.  sol.  .x.  IO 

20.  Item,  de  l' extimo  Andree  predicti  tertiam  partem  quarte  partis  vi- 
neatam  alle  Piane,  iuxta  Lemum  Dovizii,  Ritortum  et  viam  vi- 
cinalem,  de  qua  tota  redditur  abbatie  de  Buggiano  sacc.  med.  grani 
annuatim  imperpetuum  prò  dieta  parte,  ext.  libr.  .xiii.  sol.  .xiii. 
libr.  .vi.  sol.  .xvi.  den.  .vi.  15 

21.  Item,  habet  de  dicto  extimo  tertiam  partem  quarte  partis  terre  al 
Gualdo,  iuxta  viam,  heredes  ser  Valli  et  Lenzum  Berti,  qr.  .111. 
et  scal.  .xv.  prò  dieta  parte.  ext.  libr.  .1.  sol.  .xv.  sol.  .xvn. 
den.  .vi. 

22.  Item,  de  dicto  extimo  tertiam  partem  quarte  partis  vin.  in  Cai-   20 
cinaia,  iuxta  heredes  Mei  Arrigucci  et  Niccolum  Cortenuove,  prò 
dieta  parte.       ext.  libr.  —  sol.  .vii.       sol.  .111.  den.  .vi. 

23.  Item,  de  dicto  1'  estimo  tertiam  partem  quarte  partis  que  fuit  de 
extimo  Pacini  Coluccii    in    Solcino,  iuxta   dominam   Puccinam 

3.  In  margine  :  Domini  Salutati        7.  In  margine  :  Simonis 

(1)  Per  Andrea  di  Piero  ved.  Tav.  ciata  fin  dal  sec.  xn  e  chiusasi  nei 
geneal.  1,  nota  4,  p.  385  di  questo  voi.  primi    anni    del    xv)    tra  gli  abitanti 

(2)  Nel  1370  i  comuni  di  Buggiano,  della  Valdinievole  e  quelli  del  Val- 
Colle,  Stignano,  Borgo,  Massa,  Coz-  damo  inferiore  che,  costruendo  pe- 
zile,  Montecatini,  Montevettolini,  Vel-  scaie  e  molini  sulla  Gusciana,  impe- 
lano furono  condannati  da  Lotto  Ca-  divano  il  regolare  deflusso  delle  acque, 
stellani,  vicario  fiorentino  in  Valdi-  che  quindi  stagnavano  ed  invadevano 
nievole,  a  pagar  certa  somma  di  denaro  la  valle.  Fra  i  condannati  che  ricor- 
come  punizione  per  essersi  recati  a  sero  per  essere  assolti  alla  Signoria 
Cappiano  ad  offendere  gli  uomini  di  di  Firenze,  si  nota  «  Mazzeus  Iunta  de 
Fucecchio  e  di  S.  Croce  del  Valdarno  «  Stignano  »;  Arch.  di  Stato  in  Firenze, 
inferiore.  Era  questo  un  altro  episo-  Cons.  magg.,  Prow.  58,  19  maggio 
dio  della  lunghissima  lotta  (incomin-  1370,  e.  246  B. 
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Monis  Iohannis  et  terram  S.  Petri  in  Campo  et  viam,  que  tota  est 
qr.  .1.  et  scal.  .xx.,  prò  dieta  parte,  ext.  libr.  —  sol.  .xi.  sol.  .v. 
den.  .vi. 

24.  Item,  de  dicto  l' extimo  tertiam  partem  quarte  partis  medietatis  terr. 
e          a  Seralta,  iuxta  Vanuccium  Iacopi,  viam  et  Niccolaum  Petrucci. 

ext.  libr.  —  sol.  .x.      sol.  .v. 

25.  Item,  habet  de  extimo  Thomei  Balducci  al  Moggio,  iuxta  Puc- 
cinum  Lemmi,  Lippum  Simi  et  heredem  Landucci  Malanconie, 
qr.  .11.  et  scal.  .x.      ext.  libr.  .xml.      libr.  .vii. 

[0  26.  Item,  de  dicto  extimo  que  fuit  de  extimo  Righi  Schudi  in  Doc- 
cia, iuxta  Miglioratum  Pieri,  viam  et  ser  Franciscum  Righi, 
qr.  .1111.  scal.  .xxiiii.      ext.  libr.  .xxvim.       libr.  .xim.  sol.  .x. 

27.  Item,  de  extimo  Lemmi  Puccini  terr.  vin.  et  laborand.  al  Treb- 
bio, que  fuit  de  extimo  Lomi  Nucciori,  iuxta  viam,  Stanipescium 

[5  et  Fredum  Datucci.     ext.  libr.  .xxii.  et  sol.  .x.      libr.  .xi.  sol.  .v. 

28.  Item,  habet  de  extimo  Lemmi  Puccini  terram  al  Moggio,  iuxta 
viam  comunis,  Vaglentem,  hered.  Venzini  Lani  et  Pierum  Naldi, 
que  est  qr.  .1111.  et  scal.  .xxv.  ext.  libr.  .xxvim.  libr.  .ximor. 
sol.  .x. 

20  29.  Item,  habet  de  dicto  extimo  al  Moggio  terram  que  fuit  de  ex- 
timo Iutini  Iusti,  iuxta  ser  Mazzeum  Delli,  ser  Niccolaum  ser 
CecchiCO  et  hered.  Vannucci  Michelis,  qr.  .1111.  ext.  libr.  .xxim. 
libr.  .xii. 

• 

6.  /  rr.  8  (p.  456) -6  son  tutti  cassati  e  recano  in  fianco  l' avvertenza  :  Non  can- 
cellatus  q*  per  errorem  cancellarli.  E  quindi  segue  la  nota:  Anno  Domini  .mcccc,  die 
.xxxi.  maii.  Cassate  fuerunt  infrascripte  quatuor  petie  terre  et  posite  comuni  de  voluntate 
suprascripti  Bonifatii  procuratoris  ser  Colucci  per  me  Thomaxium  notarium  comunis  vigore 
reformationis  facte  in  Consilio  generali  fol.  358.  9.  In  margine:  Ser  Bonifatii  15.  In 
margine:  Domini  Salutati        19.  In  margine  :  Ser  Bonifatii       23.  In  margine  :  Ser  Bonifatii 

(1)  Autore  e  caporione  della  teste  Buggiano,  in  compagnia  d'  altri  testi- 
ricordata  spedizione  in  danno  degli  moni,  «  in  domibus  seu  claustro  atque 
uomini  del  Valdarno  inferiore,  era  stato  «cenobio  monasterii  S.  Marie  de 
«  ser  Niccolaus  ser  Cecchi  notarius  de  «  Boiano»,  all'  assoluzione  impartita 
«Buggiano»,  per  il  quale  il  vicario  dall'abbate  in  nome  del  cardinale  di 
di  Valdinievole  aveva  pronunziato  sen-  S.  Eusebio  a  fra  Iacopo  Bartoli  di 
tenza  di  morte.  Il  notaio  buggianese  Scarperia,  incorso  nella  scomunica  per 
riuscì  però  a  cavarsela  a  miglior  patto;  avere,  abbandonando  l'ordine  Agosti- 
tant'  è  che,  due  anni  più  tardi,  il  niano,  fatto  passaggio  al  Benedettino. 
7  marzo  1372,  lo  vediamo  assistere  in  Cf.  Protocolli  di  C.  S.  cit.  ce.  2A-3  a. 

Coluccio  Saiutati.    IV.  29* 
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30.  Item,  de  dicto  extimo  que  fuit  de  extimo  Megliorati  Pieri  in  Doc- 
cia, iuxta  Nucciorum  Vannis,  viam  et  Stefanum  Fredi  et  Ghirar- 
dinum  Fini,  qr.  .vili,  et  scal.  .xv.       libr.  .li.       libr.  .xxv.  sol.  .x. 

31.  Item,  habet  de  extimo  Vannuccii  I.andi  a  Cocomo  vin.  in  olivetis, 
iuxta  hered.  ser  Valli  Lai,  Dreuccium  Delli  et  boschum  comunis.    5 
ext.  libr.  .xxx.      libr.  .xv. 

32.  Item,  habet  de  extimo  Fredi  Datucci  molandinum  in  flumine  Stan- 
nipesci.      ext.  libr.  .iicl.       libr.  .cxxv. 

33.  Item,  de  dicto  extimo  al  Botrio  vineat.  et  oliv.,  iuxta  heredes 
Coluccini  domini  Giovacchini  et  Nucciorum  Vivori.     ext.  libr.  .xxxv.    io 
libr.  .xvn.  sol.  .x. 

34.  Item,  habet  de  extimo  Teili  Lippi  que  fuit  de  extimo  heredum 
Vannuccii  Michelis  a  Stoppatreccia  terram  laborandariam, iuxta 
viam,  heredes  Giunte  Strenne,  terram  hospitalis  Tecchi  Nardi, 
ext.  libr.  .x.       libr.  .v.  15 

Bona   infrascripta   olim  Lemmi  Vannucci. 

35.  Item,  habet  de  extimo  Lemmi  Vannucci  ali  Esthaio,  iuxta  domi- 
nam  Veschontinam  Vannucii,  viam  et  ser  Nicolaum  ser  Cecchi. 
ext.  libr.  .vi.       libr.  .111. 

36.  Item,  de  dicto  extimo  a  Foresta  vin.  sodam,  iuxta  heredes   Co-   20 
luccii  Michelis,  viam  et  Martinum  Franchini,     ext.  libr.  .vi.     libr.  .111. 

37.  Item,  alla  Mandria  vin.  sodam,  iuxta  viam,  Stefanum  Mey  et 
Puccinum  Conis.       ext.  libr.  .11.  sol.  .x.       libr.  .1.  sol.  .v. 

38.  Item,  a  Fichochio  terram  laborandariam,  iuxta  Chellum  Bartho- 
lomey,  viam  et  Michelem  Giunte,      ext.  libr.  .v.      libr.  11.  sol.  .x. 

3.  In  margine:  Ser  Bonifacii         6.  In  margine:  Arrigi        8.  In  margine:  Domini 
Salutati  il.   In   margine:    Domini   Salutati  15.    In  margine:   Domini    Leonardi 

19.  In  margine:  Anno  Domini  .mcccc.iiii.,  die  .vin.  aprilis.  Cassata  est  dieta  terra  per 
me  Sardum  notarium  extimi  et  posita  comuni  de  voluntate  lohannis  Pieri  procuratoris  dicti 
ser  Colucci  et  vigore  &c.  i\.  In  margine:  Anno  Domini  .mcccc,  die  .xxxi.  maii.  Cas- 
sata infrascripta  petia  terre  et  posita  comuni  de  voluntate  suprascripti  Bonifatii  procura- 
toris per  me  Thomaxium  notarium  comunis  vigore  reformationis  facte  in  Consilio  generali 
fol.  358.  23.  In  margine:  Anno  .mccc.lxxxxv.,  ind.  .111.,  die  .111.  mensis  aprilis.  Cas- 
satum  fuit  dictum  petium  terre  per  me  Gerum  notarium  comunis  et  positum  ad  exiimum 
Bartholomei  Finucci  de  Burgo  de  presentia  et  voluntate  lohannis  Pieri  et  dicti  Bartholomci. 
25.  In  margine:  Anno  Domini  .mcccc,  die  .xxxi.  maii.  Cassata  infrascripta  petia  et  po- 
sita comuni  de  voluntate  Bonifatii  procur.  ser  Coluccii  sui  patris  per  me  Thomaxium  nota- 
rium comunis  vigore  reformationis  facte  in  Consilio  generali  fol.  358. 
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39.  Item,  ali  Abinaticho,  iuxta  Gherardinum  Fini  et  Thomeum  Bal- 
ducci,  qr.  .1.      ext.  libr.  .vi.      libr.  .111. 

40.  Item,  in  Pie'  della  selva,  iuxta  Paganellum  Bertelli,  flumen  Sta- 
nipescii  et  ser  Nicolaum  ser  Cecchi,  qr.  .1.  scal.  .vi.       extr.  libr.  .vii. 

5  libr.  .111.  sol.  .x. 

41.  Item,  in  Carpinocchio,  iuxta  Chellum  Bartholomei,  Guerruccium 
Benuccii  et  heredes  Graziani  Lenzi,  qr.  .1.     ext.  libr.  .vi.      libr.  .111. 

42.  Item,  ibidem,  iuxta  heredes  Niccolai  Lippi,  Graziani  Lenzi  et  Guer- 
ruccium de  Ficecchio,  scal.  .xv.      ext.  libr.  .111.      libr.  1.  sol.  .x. 

IO  43.  Item,  al  Abbinaticho,  iuxta  Pierum   Lealis,  Andream  Zei  Gen- 

tilis  et  Ugolinum  Pieri,  qr.  .11.  scal.  .xvm.       ext.  libr.  .xv.  sol.  .x. 

libr.  .vii.  sol.  .xv. 
44.  Item,  al   Moggio,  iuxta  viam  comunis   et  heredes  Bencini  Lani, 

qr.  .1111.  et  scal.  .x.       ext.  libr.  .xxvi.       libr.  .xiii. 
15   45.  Item,  habet  de  extimo  Righi  Delli  terram  in  Sola  franchi,  iuxta 

C cchum  Pionis,  Mazzeum  Iuncte,  Franciscum  Venzii  et  Tede- 

scum  Landi,  qr.  .11.       ext.  libr.  .xn.       libr.  .vi. 

46.  Item,  habet  de  dicto  extimo  in  Solcino,  iuxta  Coluccium  Ugo- 
lini, Turinum  Turi  et  viam,  qr.  .111.  et  scal.  .vili.      ext.  libr.  .xiii. 

20  libr.  .vi.  sol.  .x. 

47.  Item,  habet  de  extimo  domine  Iohanne  filie  quondam  Righi  Delli 
terram  alla  Macchia,  iuxta  Stefanum  Martini  et  Simum  Biadi, 
qr.  .v.       ext.  libr.  .xxx.       libr.  .xv. 

48.  Item,  habet  de  dicto  extimo  al  Ponte  alla  P escia  terram,  iuxta 
25  Colum  Berti,  Iacopum  Mei  et  Pisciam,  qr.  .vii.      ext.  libr.  .xxviii. 

libr.  .xml. 

49.  Item,  a  Porto  Chiarecti,  iuxta  heredes  Ursi  Bindi,  heredes 
ser  Valli  Lai  et  Neruccium  de  Monteclaro,  qr.  .v.  ext.  libr.  .xx. 
libr.  .x. 


2.  In  margine  :  Anno  Donimi  .mcccc.iiii.,  die  .vili,  aprilis.  Cassata  est  dieta  terra 
per  me  Sardum  notarium  extimi  et  posita  comuni  de  voluntate  lohannis  Pieri  procuratoris 
dicti  ser  Coluccii  &c.  5.  In  margine:  Domini  Leonardi  /  rr,  6-/2  sono  cassati. 

14.  In  margine:  Ser  Bonifacii  17.  In  margine  :  Simonis  20.  In  margine:  Simonis 
26.  In  margine:  Ser  Bonifatii  29.  In  margine:  Anno  Domini  .mcc.c,  die  .xxxi.  men- 
sis  maii.  Cassata  infrascripta  petia  terre  et  posita  comuni  de  voluntate  Bonifatii  procura- 
toris ser  Colucci  sui  patris  per  me  Thomaxium  notarium  comunis  vigore  reformationis  facte 
in  Consilio  generali  fol.  358. 
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50.  Item,  ali  Auscello,  iuxta  viam  et  Puccinum  Grani,  qr.  .11.  ext. 
libr.  .vili.       libr.  .1111. 

51.  Item,  de  extimo  heredum  Chelis  Tani  in  Nella  Valle  vin.  et 
boschum,  iuxta  Pierum  Puccini,  Iuntam  Cei  et  Pierum  Coli  Mati. 
ext.  libr.  .v.       libr.  .11.  sol.  .x.  5 

52.  Item,  de  dicto  extimo  a  Foresta  vin.,  iuxta  viam,  dominam  Tu- 
ronam  Pieri  Vannis  et  Tomeum  Balducci.  ext.  libr.  .111.  libr.  .1. 
sol.  .x. 

53.  Item,  habet  de  extimo  Tani  Telli  que  fuit  de  extimo  Niccolai  Co- 
luccii  Minghi  a  Stoppareccia  dimidiam  terre  laborande,  iuxta    IO 
viam,  heredes   Iunte  Strenne    et   terram  hospitalis   Tecchi  Nardi. 
ext.  libr.  .x.       libr.  .v. 

54.  Item,  habet  de  extimo  suprascripti  Telli  Tani  que  fuit  de  extimo 
suprascripti  Vanucci  Michelis  alla  Torre,  iuxta  foveam  comunis 

et  terram  abbatie,  Michelem  Checti  et  Guidum  Franchi,  qr.  .1.  et    15 
scal.  .11.       ext.  libr.  .vi.  sol.  .x.       libr.  .111.  sol.  .v. 

55.  Item,  habet  de  extimo  Rigabonis  Vannis  que  fuit  de  extimo  here- 
dum Vannucci  Michelis  alla  Lama  terram  vin.  laborand.,  iuxta 
viam  vicinalem  et  Iacopum  Coli  Landini.      ext.  libr.  .xx.     libr.  .x. 

56.  Item,  habet  de  extimo  Vannis  Cecchi  Grani  a  Stanipesco,  iuxta   20 
dominum  Vannem,  Nucchum  Ture  Silvani  et  Stanipescum,  qr.  .111. 
ext.  libr.  .xvni.       libr.  .vini. 

57.  Item,  de  extimo  Telli  Tani  alla  Torre,  iuxta  Mazzeum  Cec- 
chini, viam  et  se  ipsum,  qr.  .11.  scal.  .v.  ext.  libr.  .xin.  libr.  .vi. 
sol.  .x.  25 

58.  Item,  habet  de  extimo  dicti  Telli  que  fuit  de  extimo  heredum  Van- 


2.  In  margine  :  Anno  Domini  .mcccc.hii.,  die  .vm.  aprilis.  Cassata  est  dieta  terra 
per  me  Sardum  notarium  extimi  et  posita  comuni  de  voluntate  Iohannis  Pieri  procuratoris 
dicti  ser  Colucci  et  vigore  &c.  5.  In  margine:   Domini  Salutati  8.  In  margine: 

Anno  Domini  .mcccc,  die  .xxxi.  mensis  maii.  Cassata  infrascripta  petia  terre  et  posita 
comuni  de  voluntate  Bonifatii  procuratoris  ser  Colucci  sui  patris  per  me  Thomaxiuin  nota- 
rium comunis  vigore  reformationis  &c.  12.  In  margine:  Domini  Leonardi  16.  In 
margine  :  Anno  Domini  .mcccc.hii.,  die  .vm.  aprilis.  Cassata  est  dieta  terra  per  me  Sar- 
dum notarium  extimi  et  posita  comuni  de  voluntate  Iohannis  Pieri  procuratoris  dicti  ser  Co- 
lucci  et  vigore  &c.  19.  In  margine:  Arrighi  22.  In  margine:  Domini  Leonardi 
25.  In  margine:  Anno  Domini  .m. ecce. mi.,  die  .vm.  aprilis.  Cassata  est  dieta  terra  per 
me  Sardum  notarium  extimi  et  posita  comuni  de  voluntate  Iohannis  Pieri  procuratoris  dicti 
ser  Colucci  et  vigore  &c. 
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nuccii  Michelis  a  Stanipescio,  iuxta   Stanipescium,  goram   ab- 

batie,  Granum  Vannucci  et  Andream  Zei.      ext.  libr.  .x.      libr.  .v. 

59.  Item,  de  dicto  extimo  a  Samartino  terram  sodam,  iuxta  heredes 

Colucii  Michelis,  viam  et  Bonfigliuolum  Zei.     ext.  libr.  .x.     libr.  .v. 

5    60.  Item,  de  dicto  extimo  in  Ramodispina,  iuxta  dominam  Pasqui- 

nam  Coluccii  Michelis,  viam  et  Iacopum  Michelis  et  dominam  An- 

gnolam  Landucci,  qr.  .111.  et  scal.  .xxim.       ext.  libr.  .xxn.  sol.  .x. 

libr.  .xi.  sol.  .v. 

éi.  Item,  a  Samartino  vin.,  iuxta  viam  et  Cecchum  Chelis.       ext. 

IO  libr.  .xii.       libr.  .vi. 

62.  Item,  de  dicto  extimo  in  Ceppatana,  iuxta  viam,  terram  abbatie, 
Martinum  Lippi  et  heredes  Coli  Tantis,  qr.  .111.  et  scal.  .xxvn. 
ext.  libr.  .xxin.  sol.  .x.      libr.  .xi.  sol.  .v. 

63.  Item,  habet  de  extimo  domine  Mazzee  quondam  Niccolai  Balducci 
lS          que  fuit  de  extimo  Ranuccii   Turini,    videlicet   medietatem   unius 

petii  terre  a  Ometo,  iuxta  Iohannem  lochi,  Michelem  Ghetti  et 
viam.      ext.  libr.  .xlv.      libr.  .xxn.  sol.  .x. 

64.  Item,  habet  de  extimo  Bonaiuncte  Tordi  quarteria  duo  terre  po- 
sita  al  Fio,  iuxta  terram  comunis  et  S.  Andree  et  terram  ser  An- 

20         tonii  de  Piscia.      ext.  libr.  .xii.       libr.  .vi. 

65.  Item,  habet  unam  petiam  positam  in  Doccia,  que  fuit  de  extimo 
Vannuccii  Talenti,  qr.  .11.,  iuxta  ser  Niccolaum  ser  Cecchi  et  Ste- 
fanum  et  viam,  empt.  a  sindicis  comunis.     ext.  libr.  .xn.     libr.  .vi. 

66.  Item,  habet  de  extimo  Paganucci  Paganelli  terram  al  Fio,  iuxta 
25          Berardum  Giardum  et  dominam  Vannam  Zei  Tati,  qr.  .111.       ext. 

libr.  .xviii.      libr.  .vini. 


8.  In  margine:  Simonis  10.  In  margine:  Domini  Leonardi  13.  In  margine: 

Simonis  17.  In  margine:  Arrighi  20.  In  margine:  Ser  Antonii  23.  In  margine: 
Ser  Bonifatii  26.  In  margine:  Ser  Antonii  A  questo  punto  dal  volume  furono  strap- 
pati tre  fogli,  sicché  manca  in  esso  la  fine  dell'  Estimo  di  Coluccio  e  la  prima  parte  di 
quello  di  Giovanni  di  Piero  suo  fratello,  che  gli  teneva  dietro  ed  occupa  ancora  le 
ce.  78  a  sgg. 
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XII. 
(Cf.  tav.  11,  nota  1). 

Gravezze  sostenute  da  Coluccio  Salutati  in  Firenze 
tra  il  1 379  ed  il  140 1. 

I.  (i;8o)0).  5 

[R.  Arch.  di   Stato  in   Firenze,   Prestante,  S.  Croce,  gonf.  Carro, 
a.   1379,  III,    iob.] 

Ser  Coluccius  Pieri  cancellerius  fior,  quatuor  sol.  undecim  den. 
quatuor. 

.Mccclxxviiii.,  ind.  .in.,  die  vigesimo  primo  febr.,  dicto  ser  Coluccio  prò    io 
presenti  imposita  de  den.  et  fior,  quos  solverat  comuni   Fiorentino  prò  suis 
prestitis  editis  de  mense  martii  prox.  pret.,  ut  patet  in  registro  a  car.  23  et 
a  car.  22  ex  computo  fuerunt  vigore  reform.  floreni  quactuor  auri  sol.  tres 
et  denarii  quatuor  ad  aurum. 

Ego  Nicholaus  predictus  subscripsi.  I  e 

.Mccclxxviiii.,  ind.  tenia,  die  .xxi.  febr.,  dictus  ser  Coluccius  solvit  prò 
residuo  dicto  Francisco  ut  supra  ree.  fior,  novem  sol.  decem  den.  otto  ad 
aurum. 

Ego  Bartolus  subscripsi. 


(1)  Tra  le  riforme  più  caldeggiate 
dal  popolo  minuto  nel  1378  era  stata, 
come  ognun  sa,  l' istituzione  di  un  si- 
stema d' imposte  fondato  sull'accerta- 
mento de'  beni  e  sull'  estimo  di  essi. 
La  legge  che  adottava  1'  estimo,  ap- 
provata il  21  luglio  di  quell'anno, 
abrogata  per  la  caduta  de'  Ciompi,  fu 
ripresentata  pochi  mesi  dopo  da  co- 
loro che  al  governo  rappresentavano 
la  maggior  parte  della  cittadinanza: 
approvata  si  passò  alla  compilazione 
dell'  estimo,  ed  i  lavori  furono  con- 
dotti con  tanta  sollecitudine  che  in 
una  consulta  del  28  settembre  1379 
si  potè  proporre  di  bandire  1'  estimo 
per  F  8  ottobre,  ed  è  probabile  che 
per  quel  giorno  fosse  veramente  ban- 
dito e  si  passasse  tosto  alla  riscos- 
sione delle  tasse  ;  ved.  N.  Rodolico, 


La  democrazia  fiorentina  nei  suo  tra- 
monto, Bologna,  1905,  p.  205  sgg. 
Ma  de'  primi  tre  estimi,  imposti  nel 
settembre  e  neh'  ottobre  a  ragione  di 
soldi  quaranta  per  lira  la  prima  paga 
e  1'  altre  due  a  ragione  di  lire  tre  per 
lira,  i  registri  mancano  per  quasi  tutti 
i  gonfaloni.  Non  così  è  invece  de' 
registri  per  il  1380,  de'  quali  l'Archi- 
vio di  Stato  di  Firenze  possiede  la 
serie  completa,  in  cui  son  primi  i 
registri  dell'  estimo  quarto  a  ragione 
di  soldi  venti  per  lira  imposto  nel 
febbraio  del  1379  (st.  f.).  E  in  questi 
appunto,  sotto  S.  Croce,  gonf.  Carro, 
troviamo  la  partita  concernente  il  S. 
E  noto  come  all'  estimo  quarto  altri 
cinque  ne  seguissero  fino  al  dicem- 
bre del  1380;  dopo  di  che  l'estimo 
fu  soppresso. 
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IO 


II.  (1390)  («). 

[R.  Arch.  di  Stato  in  Firenze,  Prestatile,  S.  Croce,  gonf.  Carro, 
1390,  VII- Villi,  e.  20  a.] 

Ser  Choluccio  Pieri  fior.  .xxx. 

P.  .mccclxxxx.,  ind.  xim.,  die  .xxi.  ianuarii,  prò  70  prest.,  animo  reha- 
bendi  solvit  Angelo  Iohannis  camerario  florenos  treginta  auri. 

Ego  Pierus  Francisci  subscripsi. 

P.  .mccclxxxx.,  ind.  .xml.,  die  .xxvn.  februarii,  prò  8°,  animo  rehabendi 
solvit  Iohanni  Vannocii  camerario  fior,  treginta  auri. 

Ego  Pierus  Francisci  subscripsi. 

P.  .mccclxxxx.,  ind.  .xml.,  die  .xxi.  martii,  prò  90,  animo  rehabendi 
solvit  dicto  camerario  fior,  treginta  auri. 

Ego  Pierus  Francisci  subscripsi. 


III.  (1399)- 

I  e  [R.  Arch.  di  Stato  in  Firenze,  Prestante,  S.  Croce,  gonf.  Carro,  n.  600, 

Prestanza  setima  tr  ipi  chata  ,^598,  e.  18  A.] 

Ser  Choluccio  Pieri  cancielliere  fior,  otto  den sol.  .xxiiii0. 

P.  .mccclxxxxviiii0.,  ind.  .vii.,  die  .xx.  septembris,  solvit  Luce  Manecti 
camerario  prest.,  animo  rehabendi   a  dicto  comuni,  fior,  vigintiquatuor  auri. 
20  Ego  Laurentius  Iacobi  predictus  subscripsi. 


IV.  (1401). 

[R.  Arch.  di  Stato  in  Firenze,  Prestante,  S.  Croce,  gonf.  Carro, 
n.  7,  a.  1401,  e.  17B.J 

Ser  Choluccio  Pieri  fior,  otto  sol.  dieci  den.  dieci,      d.  fior.  .xvn. 
25   sol.  .vi.  d.  .11. 

.Mcccc.  primo,  die  .xiii.  iulii,  dictus  ser  Colucius,  animo  reabendi  {sic) 
solvit  Agostino  camerario  fior,  decemseptem  sol.  sex  den.  duos. 
Ego  Zenobius  Dacci. 

(1)  Abolito    colla    provvigione   del  rare  in  vigore  fino  alla  grande  rifo»ma 

22  novembre  1381  l'estimo  (cf.  Ro-  del   1427.       Rechiamo  qui    le  partite 

dolico,   op.  cit.    p.  306),    si   ritornò  che  riguardano  i  versamenti  straordi- 

in    Firenze    all'antico    sistema    delle  nari  fatti  dal  Nostro  negli  anni  1390, 

«  prestanze  »,  il  quale  doveva  poi  du-  1399  e  1401. 


464  DOCUMENTI    GIUSTIFICATIVI 


XIII. 
(Cf.  Ut.  ii,  nota  i). 

Rielezione  di   Coluccio   Salutati   in    cancelliere 
del  comune  di   Firenze. 

[R.  Arch.  di  Stato  in  Firenze,  Riformazioni;   bibl.  Marucelliana,  \ 

Zibald.  ms.  B,  III,  65,  p.  2(0.] 

firenze>  Tn  Dei  nomine,  amen.      Existentibus  prò  magnifico  populo  et  com- 

1  muni  Florentie  magnificis  et  potentibus  viris:  Tommasio  Iacobi 
dell  Accerrito  lanifice,  Augustino  Lutoccii,  prò  quarterio  Sancti  Spi- 
ritus;  Iohanne  Iacobi  de  Giugnis,  Tommasio  Bondi  del  diaccia  lana-  io 
iuolo,  prò  quarterio  Sancte  Crucis;  Bardo  Guiglelmi  de  Altovitis,  ser 
Iacobo  Ambroxii  Meringhi,  prò  quarterio  Sancte  Marie  Novelle;  Ristoro 
Cionis  magistro,  Canobio  Corsini  cofanario,  prò  quarterio  Sancti  Io- 
hannis,  prioribus  artium,  et  Galeatto  Tommasi  Baronci  prò  quarterio 
Sancti  Iohannis  vexillifero  iusticie  populi  et  communis  Florentie  prò  15 
tempore  et  termino  duorum  mensium  feliciter  initiatorum  die  primo 
mensis  maii,  anno  dominice  incarnationis  millesimo  trecentesimo  octua- 
gesimo  octavo,  indinone  undecima,  et  finiendorum  ut  sequitur. 

Hic  est  liber  sive  quaternus  in  se  continens  extractiones  proposi- 
torum,  protestationes  officialibus  factas,  licentias,  securitates  et  stantia-  20 
menta,  electiones  officialium  et  alias  plures  et  diversas  scripturas  et 
acta  facta  et  edita  tempore  officii  dictorum  dominorum  priorum  et 
vexilliferi  partim  per  me  Iohannem  olim  ser  Andree,  civem  et  nota- 
rium  Florentinum,  et  tunc  prò  dicto  populo  et  communi  notarium  et 


(1)  Pergamena  originale,  che  mis.  di  cui  ci  siamo  serviti.     Ciò  prova  la 

mm  372  X  277.     Sul  tergo,  di  carat-  nota  che  segue  nel  ms.  al  titolo:  «  Co- 

tere  del  sec.  xiv,  si  legge:  «  Electio  «pia  estratta  da  una  cartapecora  ori- 

«  ser  Coluccii  ».       Altre  mani  poste-  «  ginale  comunicatami  dal  sig.  Giov. 

riori  aggiunsero  le  indicazioni:  «  1 388.  «  Batt.  Dei    antiquario  di    S.   Maestà 

«  Riformagioni  »;  «  15  giugno  1388».  «Imperiale»  &c. 

La  copia  di  questo  documento,  quale  Una  terza  copia,  ma  assai   incom- 

si  rinviene  sotto  il  titolo:  Elezione  pietà,  del  medesimo  documento,  è  an- 

di    C.    S.    in    cancelliere,  della  nessa  ad  un  esemplare  delle  L.  C.S. 

repubblica   fiorentina   nel  succi-  Epistolae,  ed.  Mehus,  che    sta  tra  le 

tatoms.  Marucelliano.è  tratta,  ma  con  mie  mani.     Essa  è  dovuta  al  Baldovi- 

poca    diligenza,  dall'originale    stesso  netti. 
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scribam  officii  dictorum  dominorum  priorum  et  vexilliferi  prò  tempore 
et  termino  supradicto,  et  partim  per  providos  viros  ser  Laurcntium 
Francisci  Andree  et  ser  Riccardum  Bernardi  Riccardini  cives  et  nota- 
rios  Florentinos  coadiutores  meos,  sub  annis  et  inditione  predictis,  diebus 
e    vero  et  mensibus  inferius  describendis. 

Die  primo  mensis  maii.       Extractus  fuit  sorte  et  fortuna  in  pro- 
positum  dicti  officii  &c. 

Die  quintodecimo  mensis  iunii.      Antedicti  domini  priores  artium 
et  vexillifer  iusticie   populi   et    comunis    Florentie    una    cum    officiis 

IO  gonfaloneriorum  societatum  populi  et  duodecim  bonorum  virorum 
dicti  comunis  insinuai  in  dicto  loco  more  solito  adunati,  actendentes 
merita  probitatis  viri  insignis  et  egregii  ser  Colucii  Pierii,  eloquentie 
fontis  et  splendidissimi  oratorum  Ciceronis  aiutimi,  et  naturalium  et 
moralium  unici  speculi,  per  cuius   virtutem  eximiam   urbs  Fiorentina 

15  suis  epistolis  in  figura  gravi  et  eleganti  stilo  compactis  per  totum 
orbem  extitit  mirabiliter  decorata,  et  recolentes  quod  sua  electio  can- 
cellane et  notariatus  extractionum  est  de  proximo  finitura^  et  vo- 
lentes  sibi  de  nova  prevenire,  facta  primo  eis  per  me  notarium  infra- 
scriptum  debita  protestatione  et  per  eos  corporali  prestito  sacramento, 

20  ut  requiritur  per  formam  statutorum  et  ordinamentorum  comunis 
Florentie,  eorum  officii  autoritate  et  vigore  omnique  modo,  via  et  iure, 
forma  et  causa,  quibus  magis  et  melius  potuerunt,  elegerunt,  nomina- 
verunt  et  deputaverunt  virum  eximium  et  egregium  ser  Coluccium 
Pierii  de   Stignano  in  cancellarium  et  prò  cancellano    comunis    Flo- 

25  rentie  et  notarium  extractionum  dicti  comunis  et  in  notarium  ad 
omnia  et  singula  alia  faciendum  que  in  electionibus  alias  de  eo  factis 
continentur,  prò  tempore  et  termino  unius  anni  initiandi  die  vigesima- 
secunda  presentis  mensis  iunii,  cum  salario  florenorum  centum  qua- 
draginta  auri  :  videlicet  centum   prò   persona  dicti  ser  Colucii  et  flo- 

30  renos  quadraginta  prò  persona  unius  coadiutoris  notarii  per  eum  habendi 
et  retinendi,  sibi  solvendorum  per  camerarium  camere  comunis  Flo- 
rentie integros  et  sine  aliqua  retentione  aut  detractione  gabelle,  oneris 
vel  diricture,  et  de  tribus  mensibus  in  tres  menses,  prout  prò  rata 
tangit,  et  cum  officio,  autoritate,  arbitrio,  salario,  emolumentis,  modis, 

35  formis  et  tenoribus  consuetis  et  seu  in  statutis  et  ordinamenti  co- 
munis Florentie  de  huiusmodi  materia  disponentibus  latius  adnotatis. 

Coluccio  Salutati,  IV.  30 


12  maggio  1406. 
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[S.  T.]  Ego  Laurentius  fìlius  Francisci  olim  Andree  de  Empoli  civis 
Florentinus,  imperiali  autoritate  iudex  ordinarius  et  notarius  publicus 
et  tunc  coadiutor  providi  viri  ser  Iohannis  ser  Andree  notarii  supra- 
scripti,  predicta  omnia  ex  actis  et  libris  dictorum  dominorum  existen- 
tibus  in  palatio  populi  Fiorentini  penes  eundem  ser  Iohannem  sumpsi,  5 
scripsi  et  hic  fideliter  publicavi,  ideoque  me  subscripsi  et  signo  solito 
consignavi. 

XIV. 

(Cf.  tav.  iv,   nota  1). 

Provvigioni  prese  dalla  Signoria  in  favore  io 

di  ser  Bonifazio,  ser  Antonio   e  ser  Giovanni  Salutati. 

[R.  Arch.  di  Stc;to  in  Firenze,   Consigli  Maggiori,  Provvigioni, 
Registri  n.  95,  1406,  ce.   37  b  e  59  b.] 


Firenze,  Tn  nomine  Domini,  amen.       Anno  incarnationis   domini    nostri  Iesu 

1  Christi  millesimo  quad 
duodecima  mensis  maii. 


Christi  millesimo  quadringentesimo  sexto,  inditione  quartadecima,  die    15 


Consilio  populi  civitatis  Florentie  mandato  magnifìcorum  domino- 
rum  dominorum  priorum  artium  et  vexilliferi  iustitie  . .  .  quorum  do- 
minorum priorum  nomina  ista  sunt,  videlicet  : 

Beninus  Francisci  Benini,  Antonius  Niccole  Lippi  Alberti,  An-  20 
tonius  domini  Luce  de  Pancano,  Iacobus  Pieri  Bonaventure,  Ugoli- 
nus  Iacobi  Ma^ginghi,  Lippoccus  Cipriani  de  Mangionibus,  Benintendi 
Nuccii  tavolacciarius  et  Niccolaus  Chiari  faber,  priores  artium,  et 
Roggerius  d.  Iohannis  de  Riccis  vexillifer  iustitie  populi  et  comunis 
Florentie.  25 

Ego  Vivianus  Nerii  Viviani  notarius  scriba  reformationum  consi- 
liorum  populi  et  comunis  Florentie,  in  presentia,  de  voluntate  et  man- 
dato officii  dictorum  dominorum  priorum  et  vexilliferi,  legi  et  recitavi 
in  ipso  Consilio  et  coram  consiliariis  in  eo  presentibus  vulgariter,  di- 
stinte et  ad  intelligentiam  infrascriptas  petitiones  et  provisiones  et  30 
quamlibet  earum,  deliberatas  et  factas,  prout  inferius  continebitur.  et 
observatis  solemnitatibus  observari  debitis  et  requisitis  secundum  for- 
mam  et  exigentiam  ordinamento  rum  dicti  populi  et  comunis,  et  modo, 
forma  et  ordine  infrascriptis,  videlicet 
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Pro  ser  Bonifatio  domini  Coluccii 

et  ser  Iohanne  eius   nepote 

et  ser  Antonio  domini  Coluccii. 

Tertio,  provisionem  infrascriptam  super  infrascriptis  omnibus  et  sin- 
5    gulis  deliberatam  et  factam  per  dictos  dominos  priores  et  vexilliferum, 
gonfalonerios  societatum  populi,  duodecim  bonos  viros  comunis   Flo- 
rentie  secundum  formam  ordinamentorum  dicti  comunis,  que  talis  est, 
videlicet:  «  Cum  diceretur  quod  ser  Bonifatius,  filius  olim  bone  me- 
«  morie  domini   Coluccii  Pieri    olim  cancellarli  comunis  Florentie,  de 
IO    «  presenti  mense  defuncti,  in  anno  proxime  preterito  fuerit  electus  et 
«  deputatus  in  notarium  extractionum  offitiorum  comunis  Florentie  prò 
«  tempore  unius  anni  incepti  die  .xxn.  mensis  iunii  proxime  preteriti, 
«  prout  in  electione  dicitur  contineri  et  in  ipsa  electione  dicuntur  in- 
«  elusa  ista,  videlicet:  offitium   extractionum   offitiorum   dicti  comunis 
15    «  et  electiones  offìtialium    forensium   et  approbationes  statutorum  co- 
«  mitatus  et  districtus,  prout  secundum  ordinamenta  pertinebant  ad  di- 
te ctum  dominimi  Coluccium  olim  cancellarium  Florentinum  cum  ipso- 
«  rum  offitiorum  seu  membrorum  utilitatibus,  emolumentis  et  pertinen- 
«  tiis  suis  concessis  per  et  secundum  dieta  ordinamenta  dicti  comunis, 
20    «  magnifici  domini  domini  priores  artium  et  vexillifer  iustitie  populi  et 
«  comunis  Florentie  volentes  ob  celebrem  memoriam  dicti  domini  Co- 
«  luccii  ac  prò  honore  et  utilitate  familie  et  filiorum  qui  de  ipso  re- 
«  manserunt  ac  etiam  de  prudentia  dicti  ser  Bonifatii  notarii,  unius  ex 
«  ipsis  filiis,   confidentes,    providere   et  seu  quod   valeat  providere  et 
25    «  super  et  de  autoritate  per  Consilia   querere    et   certa  alia,   ut  infra 
«  scribetur,  ordinare»;   habita  super  his  ad  invicem  deliberatione  so- 
lemni  et  demum  inter  ipsos  dominos  priores  et  vexilliferum  iustitie  et 
gonfalonerios  societatum  populi  et  duodecim  bonos  viros  dicti  comunis 
in  numero  sufficienter  invicem  congregatos  in  palatio  populi  Fioren- 
zo tini,  premisso  et  celebrato  solenni  et  secreto  scructinio  et  obtento  par- 
tito ad  fabas  nigras  et  albas  secundum  ordinamenta,  providerunt,  ordi- 
naverunt  et  deliberaverunt,  die  .xn.  mensis  maii  anno  Domini  .mccccvi., 
inditione  .xiv.,  quod  dicti  domini  priores  et  vexillifer  iustitie  una  cum 
offitiis  gonfaloneriorum  societatum  populi  et  duodecim  bonorum  viro- 
>5    rum  dicti  comunis  et  seu  due  partes  eorum,  aliis  etiam  absentibus  et 
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inrequisitis,    possint  eligerc  et  deputare  dictum    ser   Bonifatium,   prò 
tempore  unius  anni  initiandi  ut  in  electione   continebitur,  in  notarium 
et  prò- notano  ad  dictum  seu  dieta  offitia  extractionum  offitiorum  dicti 
comunis   et    electionum    rectorum  seu  officialium   forensium  comunis 
predicti  et   approbationes   statutorum  comunitatis  et  districtus  qua  et    5 
prout  pertinebat  hactenus,  secundum  ordinamenta,  ad  dictum  cancel- 
larium  cum  utilitatibus,  commodis  et  pertinentiis  per  ordinamenta  ipsi 
olim  cancellano  concessis.       hoc  declarato  et  proviso  quod  scripture 
quecunque  et  instrumenta  que  deberent  deinceps  quandoque  tempore 
fieri  aut  expediri  cum  pertinentiis  suis  prò  oblationibus  cereorum  seu    io 
paliorum  que  offerentur  in  die  festi  sancti  Iohannis  Baptiste  de  mense 
iunii  quolibet  anno,  pertineant  solummodo  ad  scribam  reformationum 
dicti  comunis  et  per  ipsum  vel  eius  coadiutorem  fieri,  notari  et  scribi 
debeant  et  non  per  alium.      item,   quod  dictus  ser  Bonifatius  eligi  et 
deputari  possit  ut  supra  cum  salario  et  inercede  florenorum  octuaginta    15 
auri  prò  singulo  anno  et  ad  ratam  anni  sibi  solvendorum  de  pecunia 
capse  generalis  per  camerarium  camere  dicti  comunis  et  sic  solutiones 
fieri  possint  in  duabus  pagis  quolibet  anno  sue  electionis,  videlicet  de 
sex  mensibus   in    sex  menses,  de   pecunia  capse  generalis  sine  aliqua 
retentione  vel   diminutione  aut  detractione.      prò  quo  quidem  salario   20 
dictus  ser  Bonifatius  prò  dicto  offitio  exercendo  continuo  secum  reti- 
nere  debeat  unum  et  seu  duos  coadiutores  notarios  Florentinos  suis 
sumptibus  et  expensis  ad  hoc  ut  dictum  offitium  melius  et  honorabi- 
lius  administrare  et  exercere  possit.      item  etiam,  quod  anno  quolibet 
in  futurum  dictus  ser  Bonifatius  possit  etiam  prò  alio  anno  immediate   25 
tunc  post  durantem  annum  futuro  eligi  et  deputari  modo  predicto  et 
cum  dicto  salario  per  dictos  priores  et  vexilliferum  iustitie  et  gonfa- 
lonerios  societatum  populi  et  duodecim  bonos  viros  dicti  comunis  et 
seu  duas  partes  eorum,  aliis  etiam  absentibus  et  inrequisitis,  ad  dictum 
offitium  et  sic  successive,  prout  prò  uno  anno  eligi  vigore  presentis    -o 
legis  potest,  per  dictos  dominos  priores  et  vexilliferum  et  eorum  col- 
legia,  ut  supra  scriptum  et  provisum   est,  et  sic   successive    quolibet 
anno  prò  tunc  immediate  futuro  valeat  deputari,  ut  etiam  supra  in  ef- 
fectu  continetur.      item,  cum    supradictds   dominus  Coluccius  fuisset 
extractus  in  notarium   ad  offitium    notariatus    dominorum  priorum  et  3) 
vexilliferi  iustitie  prò  tempore  duorum  mensium  intratorum  die  primo 
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presentis  mensis  maii(')  et  asseritur  quod  ipse  dominus  Coluccius  ad  di- 
ctum  offitium  iam  substituerat  et  loco  sui  posuerat  ser  Iohannem  Cor- 
radi, eius  nepotem  ex  fratre  germano,  quod  dictus  ser  Iohannes,  non 
obstante  morte  dicti  domini  Coluccii,  potuerit  usque  nunc  et  possit 
5  ipsum  offitium  usque  ad  finem  exercuisse  et  exercere  cum  effectu,  ita 
quod  iam  per  ipsum  ser  Iohannem  rogata,  scripta  et  facta,  et  que  ro- 
gabuntur,  scribentur  et  fient  per  ipsum  ser  Iohannem  in  ipso  offitio 
valuerint  et  valeant  pieno  iure,  prout  valerent  si  per  ipsum  dominum 
Coluccium,  si  vixisset,  scripta,  rogata  et  facta  fuissent,  omni  oppositione 

io  et  exceptione  remota,  item,  prò  ulteriori  subsidio  et  comodo  familie 
dicti  olim  domini  Coluccii,  quod  dictus  ser  Iohannes  Corradi  et  ser  An- 
tonius  olim  filius  dicti  domini  Coluccii,  ambo  simul  vel  alter  eorum, 
quotienscumque  et  quandocunque  de  cetero  contigerit  dictum  dominum 
Coluccium  seu  ser  Coluccium  vel  cedulam  sui  nominis  extrahi  ad  quod- 

1 5  cumque  offitium  notariatus  dicti  comunis  de  hacrenus  imbursatis,  possint 
et  seu  possit  quodlibet  tale  offitium  facere  et  exercere  cum  effectu  et 
inde  salarium  et  alia  comoda  percipere  et  habere  cum  effectu,  prout 
posset  quilibet  alius  notarius  qui  per  se  esset  ad  tale  offitium  extractus, 
et  scripture  et  alia  per  ipsos  duos  vel  alterum  ex  eis  in  talibus  offitiis 

20  facienda  valeant  pieno  iure  prout  valerent  si  per  quemcumque  alium 
notarium  ad  hec  extractum  facta  essent,  omni  oppositione  cessante, 
non  obstantibus  aliquibus  ordinamentis  etiam  penalibus  vel  prohibitoriis 
dicti  comunis  aut  artis  iudicum  et  notariorum  civitatis  Florentie.  salvo 
tamen  et  declarato  quod  predicta  non  intelligantur  nec  locum  habeant 

25  prò  offitio  notariatus  offitii  prioratus  artium  et  vexilliferi  iustitie,  quod 
offitium  ipsi  ser  Johannes  et  ser  Antonius  vel  alter  eorum  vigore  pre- 
dictorum  nequeant  habere  vel  exercere.  et  insuper  etiam  declarato 
quod  predicta  non  intelligantur  nec  locum  habeant  prò  officiis  artis 
iudicum  et  notariorum.       non  obstantibus  &c.       qua   provisione  lecta 

30  et  recitata  ut  dictum  est .  . .  et  ipsorum  consiliariorum  voluntatibus 
exquisitis  ad  fabas  nigras  et  albas,  ut  moris  est,  repertum  fuit  .clxxxviii. 
ex  ipsis  consiliariis  dedisse  fabas  nigras  prò  sic,  et  sic  secundum  formam 
provisionis  eiusdem  obtentum,  firmatum  et  reformatum  fuit,  non  ob- 


(1)  Cf.Pi  ioriita  Panciatichiano  nella      I.  Salviati,    Cron.  di  l'ir,  in   Deliiic 
Nazionale  di  Firenze,  VI,  6,  e.   106  B;      cit.  XVIII,  265  8tc. 
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stantibus  reliquis  .xxxvm.  ex  ipsis  consiliariis  repertis  dedisse  fabas  albas 
in  contrarium  prò  non. 

Acta  fuerunt  predicta  Florentie  in  palatio  populi  Fiorentini,  presen- 
tibus  Piero  Godentii,  Iuliano  Simonis  &c,  civibtfs  Florentinis,  testibus 
ad  premissa  adhibitis  et  vocatis.  5 


XV. 

(Cf.  tav.  11,  nota  i). 

Epistola   di   Leonardo   Bruni   a  Niccolò    Niccoli 
in  morte  di  Coluccio  Salutati  (0. 

[L.  Bruni  Epistolarum  libri  Vili,  ree.  L.  Mehus,  Florentiae,  mdccxli,  io 

pars  I,  p.  21,  lib.  I,  ep.  xii;  cf.  Luiso,  Epistol.  di  L.  B.  n.  16,  p.  22.] 

Modigliani,^  Ieri  cum  Arimino  proficiscens  Cesenam  versus  contenderem,  nun- 

1  I  ciatus  est  michi  obitus  Colucii  nostri  optimi  ac  sapientissimi  viri; 
quo  ego  audito,  ita  mente  concidi,  ut  post  longum  spacium  vix  me 
recipere  valuerim.  o  me  infelicem,  qui  tali  parente  orbatus  sum  !  15 
atqui  ego,  cum  pontifex  me  in  hanc  legationem  dimitteret,  quamquam 
iter  erat  molestum,  tamen  ea  de  causa  id  munus  suscepi,  quod  spe- 
rabam,  idque  cum  eo  pepigeram,  me  confecto  negocio  Florentiam 
venturum  et  aliquot  dies  voluptatis  causa  apud  vos  moraturum.  nunc, 
ut  video,  non  ad  voluptatem,  sed  ad  luctum  venturus  sum.  nam  20 
quomodo  siccis  oculis  plateam  illam,  quomodo  publicas  edes  et  tempia 
Florentie  urbis  poterò  intueri,  in  quibus  cum  ilio  prestantissimo  viro 
sum  diutissime  conversatus  ?  quomodo  te  ceterosque  familiares  con- 
spicere,  quos  non  immerito  lugere  coniecto  ?  sed  finem  scribendi 
faciam.  impedior  enim  lacrimis.  volo  autem  ut  me  Bonifacio  ac  25 
ceteris  filiis  itemque  Ioanni  nepoti  totum  offeras.  cum  enim  pater 
illorum  michi  prò  parente  fuerit,  decens  est  ut  filios  ipsos  prò  fratre 
colam.      vale.      quarto  idus  maii,  ex  Mutiliana,  .mccccvi. 


(1)  Cedendo  alle  insistenze  di  papa  magna  ed  anche  ben  più  lontano.  Cf. 
Innocenzo  VII,  il  Bruni,  sebbene  a  L.B. Epist. ed.  Mehus,  lib.I,ep. xi;  I,  21; 
malincuore,  aveva  lasciato  sul  finire  Luiso,  op.  cit.  n.  15,  p.  21,  che  pub- 
d'aprile  Roma  per  recarsi  a  racco-  blica  il  salvocondotto  pontificio  in  fa- 
gliere  sussidinelle  Marche  e  nella  Ro-  vore  di  Leonardo,  datato  19  aprile  1406. 
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XVI. 

(Cf.  tav.  11,  nota   1). 

Epistola    di    Poggio    Bracciolini    allo    stesso 
in  morte  di  Coluccio  Salutati. 

e  [a)  Cod.  Reichen.  131  della  biblioteca  di  Corte  di  Karlsruhe,  e.  93  A  (R);  Cod.  Laur. 
pi.  LXXXX  sup.,  65,  e.  75  A  (L);  Bandini,  Cataì.  codi,  latin,  bill.  Medie.  Laur., 
Florentiae,  mdcclxxvi,  III,  647  (B1);  Poggii  Epistolae,  ed.  Tonelli,  voi.  I,  Floren- 
tiae,  mdcccxxxii,  p.  xm(T);  b)  Cod.  Laur.  Strozz.  104,  e.  4  a  (S);  Bandini,  Bibl. 
Leop.  Laur.,  Florentiae,  mdccxch,  II,  450  (B2);  e)  Cod.  del  canonico  Sellari  di  Cor- 

0  tona,  oggi  scomparso  (C);  Mehus,    Vita  A.   T.  e.  cccxvi  (Me);    L.  C.    Salutati 

Invectiva,  ed.  Moreni,  Florentiae,  mdcccxxvi,  pp.  xxv-xxvm  (Mo).] 


G 


Poggius  plur.  sai.  dicit  Nicolao  de  Niccolis  V.  C.  CO. 

ravem  ac  tristem  nuntium  accepi,  mi  Nicolae,  et    qui  maximum 
mihi  vulnus   inflixit,    mortem   scilicet  patris  nostri  Colucii,  elo- 


Roma, 
1  ;  maggio  1406. 


12.  Così  L  Bl  R  Poggius  pi.  sai.  d.  Nicolao  suo.  S  B2  Eiusdem  [Poggii]  Nicolao  suo. 
C  Me  Mo  Léonard.  Aret.  Nic.  suo  salutem  dicit.  13.  ac]  S  B2  et  tristem]  C  Me  Mo  atro- 
cem  S  B2  C  Me  Mo  acc.  nunt.  C  Me  Mo  omettono  mi  Nicolae  et  13-14.  C Me  Mo  mihi 
magnum        14.  C  Me  Mo  scilic.  mort. 


(1)  Le  curiose  vicende  di  quest'e- 
pistola, uno  dei  documenti  più  rile- 
vanti per  le  notizie  che  reca  sul  culto 
di  cui  gli  amici  suoi  circondarono  il 
Salutati,  sono  state  accennate  in  parte 
dal  Voigt,  op.  cit.  ed.  Lehnerdt,  I, 
211,  nota  2,  e  con  più  diligenza  dal 
Luiso,  L'Epistoì.  di  L.  Bruni,  p.  22, 
nota  3  :  ma  non  del  tutto  chiarite. 
In  realtà  il  testo  originale  dell'epi- 
stola, quale  uscì  il  15  maggio  dalla 
penna  frettolosa  del  Bracciolini,  non  è 
conservato  che  da  due  mss.  :  il  cod.  131 
della  biblioteca  di  Corte  di  Karlsruhe, 
già  di  Reichenau  (cf.  Epist.  lib.  Vili, 
ep.  vili;  II,  594),  fin  qui  sconosciuto; 
ed  il  cod.  Laurenziano  PI.  XC  sup.,  65, 
onde  la  pubblicò  il  Bandini,  da  cui 
più  tardi  la  tolse  il  Tonelli,  senza  nem- 
meno riscontrare  il  ms.  In  un  mo- 
mento della  sua  vita  che  noi  non 
potremmo  precisare,  il  Bracciolini  ri- 


tornò però  sulla  sua  lettera,  e  con  in- 
tenti puramente  artistici  la  ritoccò  qua 
e  là  nella  forma,  e  ne  risecò  tutta  la 
seconda  parte,  piena  di  particolari, 
preziosissimi  per  noi,  ma  che  a  lui 
sembravano  invece  superflui  e  dan- 
nosi all'economia  del  componimento. 
Così  rabberciata  ed  abbreviata,  l'epi- 
stola riprese  il  suo  cammino:  fu  ac- 
colta nel  ms.  Strozz.  104,  che  le  serbò 
il  nome  dell'autore,  nel  codice  di 
scritti  di  Leonardo  della  bibl.  Comu- 
nale d'Arezzo,  e.  82  b,  e  in  altro  ms. 
posseduto  a  mezzo  il  sec.  xvm  dal  ca- 
nonico Sellari  di  Cortona, in  entrambi 
i  quali  lo  perdette,  venendo  assegnata 
al  Bruni.  Dal  cod.  Cortonese  la  trasse 
il  Mehus,  seguito  più  tardi  dal  Moreni; 
dallo  Strozz.  104  il  Bandini,  dimentico, 
a  quanto  pare,  di  aver  già  impresso  in- 
tegro nel  1776  il  testo  che  ridava  muti- 
lato alla  luce  sedici  anni  dopo.     A  dir 
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quentissimi  omnium  et  sapientissimi  viri,  quein  ego  multis  lacrimis  pro- 
secutus  sum  magna  cordis  acerbitate.  non  enim  sine  magno  inexpli- 
cabilique  dolore  luctuque  mors  viri  prestantissimi  potest  pretermitti, 
nisi  velimus  omnino  aut  cordis  ferrei  esse  aut  immemores  tot  tanto- 
rumque  beneficiorum  que  ipse,  dum  vixit,  prò  sua  clementia  atque  5 
humanitate  in  nos  contulit;  quanquam  id  quidem  est  nobis  commune 
cum  multis,  quos  ille  partim  verbis  amplissimis  ornavit,  partim  suble- 
vavit  factis  munificentissimis.  sed  aliud  quoddam  est  quod  nos  omnes 
qui  prosequimur  studia  hec  humanitatis  compellit  esse  summo  in  me- 
rore  ac  luctu.  amisimus  enim  patrem,  quem  posthac  non  facile  repe-  io 
riemus;  amisimus  virum  studiorum  omnium  studiosissimum;  amisimus 
hominem  nostri  pre  ceteris  amantissimum  ;  amisimus  portum  ac  refu- 
gium  omnium  eruditorum,  lumen  patrie,  Italie  decus  CO.  vidimus 
multos,  multa  legimus  de  quamplurimis  clarissimis  viris;  at  uno  in 
nomine  tot  dona  nature,  tantam  vim  doctrine,  tot  denique  virtutes  1 5 
congestas  nunquam  profecto  invenire  poteris.  in  quo  homine  ;  ut 
omittam  quantum  valeret  vel  sapientia  vel  eloquentia  ;  in  quo  homine, 

1.  C  Afe  A/o  omettono  viri         2.  magna]  C  Me  Mo  ingenti  2-3.  RLB1  T  omettono 

inexplicab.  3.  R  S  B2  C  Me  Mo  aggiungono  tam  dopo  viri  4.  R  omn.  velim.  omnino] 
C  Afe  A/o  animi      RCMeMo   esse   ferr.      A/o   immemoris  5.   5  B2  C  Me  Mo  officiorum 

6.  id]  RSB2CMeMo  hoc  Dopo  corani.  S B2  C  Me  Mo  datino  quum  multos  quoque  iste 
7-8.  C  Me  Mo  ornarit  -  sublevarit  8.  R  quidam  9.  R  S  B2  C  Me  Mo  sequimur  hec]  C  Afe 
Mo  huiusce      C  Me  Mo  compellat  1 1  - 1 2.  L  Bl  omettono   amisimus  vir. -amantissimum 

13.  SB2  C  Me  Mo  Hesperiae  16.  S B2  C  Me  Mo  poteritis       R  dopo  quo  aggiunge  enim 

17.  RS  B2  C Me  Mo  quant.  iste  valuerit  C  Me  Mo  omettono  homine  17-1  (p.  473). 
R  B'  inq.  hom. 

vero,  è  strano  assai  che  il  Mehus  ed  il  (1)  Elogi   consimili   ricorsero  sem- 

Moreni  non  s'accorgessero  che  Tauri-  pre  sotto  la  penna  di  Poggio,  quando 

buzione  di  quest1  epistola  al  Bruni  non  nei  tempi  successivi  ebbe  occasione  (e 

reggeva  all'esame    più    superficiale;  l'occasione  si  presentò  spesso)  di  ri- 

costui,  dopo   aver  scritto  al  Niccoli,  cordare  le  benemerenze  del  Salutati, 

addì  12  maggio,  la  lettera  che  forma  Cf.  cosi    Epist.,  ed.    Tonelli,    lib.  II, 

il  doc.  precedente,  perchè  mai  sareb-  ep.  xxxix;    ep.  xli;    lib.  IV,  ep.  v; 

besi  indotto  a  dettare,  soli  tre  giorni  lib.  XI,  ep.  xxi;  lib.  XIII,  ep.  in;  e 

dopo,  una  nuova  lettera  diretta  all'a-  1' elogio  da  lui  fatto  del  Niccoli  (Mar- 

mico?     Una   trascrizione  assai  scor-  tene-Durand,  Ampliss.  vet.  scriptor. 

retta    e    mutila    sulla    fine    dell'  epi-  et  moti,  coìkctio,  III,  730,  dove  il  Sa- 

stola  Poggiana    è    anche   nel    Marc,  lutati  è  detto  :  «  vir  tunc  integerrimus 

Lat.    CI.   XI,    101    (sec.  xv),    e.   1  a,  «  omnium    ac   doctissimus,   Colucius 

della  quale  ci  parve  superfluo    tener  «  Salutatus  .  . .  doctorum  omnium  pa- 

conto.  «  rens  ». 
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inquam,  illius  sanctissimi  viri;  neque  enim  aliter  a  nobis  appellandus; 
tantam  humanitatem  reperies,  affabili tatem,  clementiam,  festivitatem  ? 
que,  cum  condirentur  gravitate  scientie  et  senectutis  auctoritate,  nil 
nobis  eius  consuetudine  ac  colloquio  poterat  esse  iucundius.  ut  omit- 
5  tam  quod  pater  communis  erat  omnium  et  amator  honorum;  quale 
illud  quod  omnes  in  quibus  conspiciebat  lumen  aliquod  ingenii,  non 
solum  verbis  incendebat  ad  virtutem,  verum  multo  magis  tum  copiis 
tum  libris  suis  iuvabat,  quos  ille  tamquam  pieno  copie  cornu,  non  magis 
usui  suo  quam  ceterorum  esse  volebat!     sed  sus  Minervam;  ego  tibi 

IO  ea  narro,  que  tu  multo  et  presens  et  melius  nosti  quam  ego.  sed 
iuvat  in  Colucii  nostri  versari  sermone,  cuius  de  virtutibus  singularique 
eius  in  nos  amore,  de  munificentia,  vite  sanctimonia  deque  sue  totius 
etatis  cursu,  si  vita  supererit,  alias  latius  conscribemus  CO.  illud  nunc 
scribam  me,  tali  amisso  patre,  magno  esse  confectum  vulnere,  quod  qui- 

r  5  dem  fortassis  esset  levius  paullulum,  si  eum  semel,  postquam  Romam 
veni,  viventem  adspicere  potuissem.  qua  in  re  vos  qui  istic  estis, 
letos  iudico,  qui  una  esse  potuistis  et  extremum  eius  anhelitum  hau- 
rire  et  notas  audire  et  reddere  voces  (2)  ;  quamvis  hoc  sepe  acerbius  esse 
solet,  scilicet  videre  quam  audire;  nec  enim  existimo  te  posse  ullo  modo 

20   tenere  lacrimas,  cum  locum  illuni  in  palatio  videbis,  in  quo  ipse  reside- 

bat,  in  quo  tam  multa  ab  ilio  audiebamus.       sed  hec  satis.       ita  me 

Deus  adiuvet,  ut  ego  lacrimas   tenere  non   possum,  cum  hec  scribo. 

Audio  funus  magnificum  esse  factum,  de  cuius  pompa  atque  appa- 

1.  neque  enim]  C  Me  Mo  non  sewj'enim  ed  app.  a  nob.  ;  disposizione  guest'  ultima  se- 
guita anche  da  R  2.  C  Me  Mo  omettono  tantam  2-3.  C  Me  Mo  festivitatemque  qua 
cum  3.  S  B2  per  condirentur  danno  dicerentur  C  Me  Mo  a  gravit.  scientie  sostituiscono 
sententie  4.  poterat]  li  poterit  S  B2  quivit  C  Me  Mo  quibat  R  iocundus  (sic)  6.  C 
Me  Mo  omettono  aliquod  7.  C  Me  Mo  cum  8.  R  tamen  per  tum  S  B'  piena  copia 
eorum  R  C  Me  Mo  copia  9.  R  visui  (sic)  S  B2  extraneorum  S  B1  B2  omettono  sed  sus 
e  danno  Minervam  C  Me  Mo  omettono  l'intero  proverbio.  io.  presens]  R  S  B2  C  Me 
Mo  prius  sed]  S  B2  C  Me  Mo  at  11.  R  Col.  nostri  sermone  vers.  S  B1  B2  Col.  serm. 
nostri  versari  C  Me  Mo  Coluccio  nostro  versari  L  T  versare  12.  in  nos]  R  mos  amore] 
SB2CMe  Mo  zelo  Dopo  munific.  C  Me  Mo  aggiungono:  Iiberalitate  (anche  R  dà  libera- 
litate^,  vite  sanctitate  13.  R  superis  (sic)  Dopo  conscribemus  S B2  vale  felix  C  Me  Mo 
vale  Quanto  segue  fino  alla  fine  non  ci  è  dato  che  dai  codd.  L  e  R  L  B1  omettono  illud 
14.  L  Bl  magnopere  15.  R  patilum  (sic)  e  (sic)  postea  quam  16.  R  quam  17.  R 
beatos  17-18.  haurire|  R  audire  18.  R  prodere  L  B'  omettono  sepe  21.  R  dopo 
ilio  dà  viro         22.  adiuvet]  R  a  me  met  ;  forse  amet        23.  R  dopo  funus  aggiunge  sibi 

(1)  Questo  disegno  non  fu  mai  eseguito. 

(2)  Cf.  Verg.  Aen.  I,  409. 

Coluccio  Salutati,  IV..  JO* 


474 


DOCUMENTI    GIUSTIFICATIVI 


ratu  deque  eius  obitu  causaque  morbi  deque  rebus  omnibus  que  ad 
eum  spectant,  me  velim  facias  certiorem,  et  omnia  singulatim  ad  me 
conscribas.  filios  suos  meis  verbis  solare  atque  expone  quo  ego  sim 
in  dolore.  illud  etiam  a  te  scirc  velim,  quid  videlicet  futurum  exi- 
stimes  de  libris  suis,  et  cui  itidem,  ut  ex  magistro  Loysio,  aliquam  sui  5 
effigiem  expressisti(').  tu  vero  memoriam  talis  viri  sanctissimi  cole, 
eiusque  opera  diligentissime  conserva  et,  quoad  potes,  extollere. 

Audio  insuper  in  successione  ofrìcii  multos  esse  competitores  et  in 
his  Leonardum  nostrum,  prò  cuius  honore,  ut  soles,  laboraW.  vale, 
idibus  maii,  Rome.  io 

XVII. 

(Cf.  tav.  11,  nota   i). 

Epistole  di  Giovanni  Tinti  da  Fabriano  ad  Antonio  Loschi 
e  di  questo  a  quello  in  morte  di  Coluccio  Salutati. 

[Cod.  Atubro-.  B  ii6  sup.,   e.  127  A;  Schio    (da)  Giov.,   Commetti,  sulla  vita  e  sugli     1} 
scritti  di  A.  Loschi  vicentino,  Padova,   1858,  doc.  11,  p.  160;  F.  Novati,   Un  uma- 
nista fabrianese  del  sec.  XIV,   G.  Tinti  in  Arch.  stor.  per  le  Marche  e  l'Umbria, 
1885,  II,   150  sg.] 


Fabriano, 
19  luglio  1406. 


! 


Celeberrimo  viro  domino  Antonio  Luscho.     Missiva ('). 

am  nunc,  virorum  optime,  extincto  lumine  italice  facundie  proventu 
mortis  evi  nostri  clarissimi  vatis  Colutii  Salutati,  cuius  dudum  ami- 


1.  L  om,   deque  eius  -  morbi      B1   omette  que   dopo  caussa  1-2.   ad  eumj   Reo 

2-3.  R  omette  et  e  dà  sigillatim,  poi  a p giun gè  in  dinanzi  a  meis  3.  R  quod  5.  cui] 
R  ciu  (sic)  LE1  mangino  T  muigino  3-6.  R  Luisio- expressislis  6.  R  sanctissime 
7.  L  B1  T  omettono  conserva  in  luogo  del  quale  danno  sed  vale  R  extolle  8.  L  B1  T 
omettono  insuper        io.  R  maiis        22-23.  S  prò  eventa  morte  civis  (sic} 


(1)  Per  questo  ritratto  v.  l'App.  Ili, 
L'iconografia  di  Coluccio  Sa- 
lutati. 

(2)  Fu  un  progetto  che  non  ebbe 
seguito  per  allora;  forse  perchè  la  Si- 
gnoria intendeva,  come  fece,  restrin- 
gerei poteri  del  cancelliere,  staccando 
dalla  cancelleria  l'ufficio  delle  tratte 
(cf.  F.  P.  Luiso,  Riforma  della  Calceli. 
Fioretti,  nel    1437  in   Arch.   stor.   Hai. 


ser.  v,  XXI  (1898),  i?2  sgg.);  ed  il 
Bruni  invece  pretendeva  succedere  al 
Salutati  in  tutto  e  per  tutto.  Istrut- 
tiva a  tale  riguardo  è  1'  epistola  che 
nel  1427,  quando  Leonardo  ottenne 
1'  ufficio,  gli  scrisse  il  Poggio,  Epist. 
ed.  Tonelli,  lib.  Ili,  ep.  xvi;  II,  215. 
(3)  Neil'  ultima  settimana  del  giu- 
gno 1406  Antonio  Loschi,  che,  dopo 
la  ruina  a  lui  tanto  amara  delle  for- 
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cicia,  servili  tamen  subiectione,  potito,  michi  liceat  ad  te,  tamquam 
hereditarium  sibi,  recurrere  et  munus  mutue  benivolentie  legatario 
competat  in  heredem.  sciebam  equidem  et  noscebam  indignum  me, 
qui  meritus  fuerim  tanti  viri  benivolentiam  nec  ^ninus  quod  apud  te 
5  munus  hoc  promerear,  cum  minimo  superioris  arrogare  amicicie  locum 
sibi  non  liceat,  sed  equa  servitus  debito  obsequii  gradu  virtuti  pedis- 
sequetur.  at  ille  benignus  pater,  cuius  nusquam  sine  lacrimis  occurrit 
memoria,  non  patiebatur  alio  me  erga  eum  quam  amici  uti  vocabulo  : 
tanta   erat  prestans    eius  et  immensa    benignitas!      sique    modo  hac 

IO  fiducia  te  virum  clarissimum  quandoque  dominum,  quandoque  patrem, 
quandoque  amicum  accersero,  sit  tamen  tibi  firmum  mentis  mee  pro- 
positum,  omnem  michi  apud  te  gradum  et  locum  familiaritatis  et  be- 
nivolentie gratum  esse.  velis  ergo  ex  nunc  me  tuum  tibi  velie,  qui 
ex  proposito  tuus  sum,  et  michi  precipere.     et  si  quando  occupationes 

15  cesserint,  aliquid  ad  mei  consolationem  et  in  signum  expectate  beni- 
volentie rescribere.      vale.      Fabriani,  .xvmi.  iulii  .mccccvi. 

Tuus,  quicquid  est,  Ioannes  Tinctus  de  Fabriano. 
Celeberrimo  viro  laurea  digno  domino  Anthonio  Luscho  patri  et 
domino  meo. 


1.  5  potius  sum  in  luogo  di  potito  michi  2.  S  accurrere  etenim  ius  per  recurr.  et 

mun.  3.  6'  competit  4-5.  S  ap.  te  nunquam  hoc  6.  S  omette  equa  e  legge  debita 
6-7.  S  pedisequitur  8.  Cod.  S  amico  9.  Per  prestans  semicancellato  nel  cod.  5  legge 
potestas  S  siquid  10-11.  Per  quandoque  S  legge  tre  volte  quicquid  il.  5  mee  mentis 
13.  S  gratius  qui]  5  quando  14.  S  praecipe  16.  S  rescribe  17.  Tinctus]  5  Sanctus 
1 8.  L'indiri\\o  e  omesso  da  S 


tune  Viscontee,  aveva  riparato  nella 
nativa  Vicenza,  ponevasi  in  viaggio 
alla  volta  di  Roma,  incaricato  dal  se- 
nato veneto  di  conseguire  (come  ot- 
tenne; cf.  Eubel,  Hier.  cathol.  m.  aevi, 
I,  554)  dal  pontefice  riluttante  che  la 
cattedra  vescovile  di  Verona  fosse 
tolta  a  Iacopo  de'  Rossi,  inviso  alla 
repubblica,  per  darla  ad  Angelo  Bar- 
badigo  (cf  il  mandato  ducale  veneto 
in  data  19  giugno  1406,  edito  in  Da 
Schio,  Sulla  vita  e  sugli  scritti  di  A.  L., 
Padova,  1858,  doc.  vii,  p.  177  sgg.). 
Nel  viaggio  F  umanista  vicentino  ebbe 
occasione  di  soffermarsi  a  Perugia,  e 
quivi  lo  raggiungeva  la  lettera  d'  un 


ignoto  ammiratore,  che,  saputo  del  suo 
passaggio  per  1'  Umbria,  non  aveva 
voluto  lasciar  fuggire  1'  occasione  di 
manifestarglisi.  Era  costui  quel  Gio- 
vanni Tinto  d'Antonio  de'  Vicini  da 
Fabriano,  del  quale  s'ebbe  già  il  de- 
stro di  toccare,  illustrandone  la  vita, 
gli  scritti  e  le  relazioni  col  Salutati  (cf. 
Epist.  lib.  XIII,  ep  xvi  ;  111,657  sgg-)- 
Nel  nome  di  Coluccio  appunto  il 
Tinto  richiese  d'  amicizia  il  Loschi, 
e  costui  alla  cortese  domanda  volle 
dare  più  tardi  risposta  con  una  let- 
tera, di  cui  la  parte  più  rilevante  con- 
siste nell'  elogio  altissimo  che  vi  è 
fatto  dei  meriti  e  delle  virtù  del  Sa- 
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Roma, 
2$  ottobre  1406. 


2. 

Responsiva. 

Dubius  aliquando  fui,  frater  et  amice  carissime,  an  i Ili  tue  brevis- 
sime quidem  sed  facundissime  epistole  responsum  esset,  quam 
Fabriani  datam  duodecimo  kalendas  augusti^1),  Perusii  ego  paulo  post  5 
habui.  urgebat  hinc  eloquentia  tua  et  honesta  provocano,  piena  be- 
nivolentie  et  caritatis,  ut  non  respondere  et  superbi  et  inhumani  videri 
posset  ingenii;  accedebat  et  promissio  mea  nuncio  tuo  facta;  cum 
iilic  ad  iter  accincto  non  esset  rescribendi  otium,  promisi  ex  Urbe  me 
esse  responsurum;  ita  ut  si  nec  ex  Urbe  rescripsero,  me  non  superbie  io 
solum,  sed  et  fidei  non  servate  crimen  subeundum  esse  videatur. 
verum  enim  timui  rescribendo,  quia  me  heredem  Colutiane  eloquentie 
appellavisti,  id  onus  importabilis  hereditatis  adirem,  quod  et  meum 
non  esset  et  ego  sustinere  non  possem.  feci  igitur  quod  hi,  quibus 
suscepte  vel  ob  iuris  legitimi  difficultatem  vel  ob  alieni  eris  grave  1 5 
pondus,  hereditates  obveniunt:  multo  enim  ante  deliberant  quod  ius 
tribuat;  deinde  quod  per  leges  fuerit  preceptum,  exploratis  bonis,  con- 
silium  capiunt.  ego  itaque  cum  essem  a  te  luculentissime  ac  onerose 
hereditatis  heres  appellatus,  parvitatis  mee  cum  in  omni  virtute  atque 
scientia  tum  maxime  in  eloquentia  michi  conscius,  substiti;  mecum  in  20 
silentio  reputans  quam  multi  essent  quam  me,  qui  ad  tanti  nominis 
successionem  iure  anteirent:  quibus,  si  me  anteponere  auderem,  pre- 
ceps  nimium  et  inconsultus  merito  possem  iudicari.  cum  enim  optimus 
ille  vir  atque  doctissimus  Colutius  Salutatus,  nostris  temporibus  latine 

7.  Cod.  dà  videri  ripetuto.  8.  5  dopo  cum  aggiunge  enim  13.  5  adire  17.  S 
dopo  leges  segna  lacuna,  mentre  il  cod.  dà  un  fuerit  quasi  illeggibile;  il  senso  fa  quindi 
difetto  ed  io  ho  cercato  restituirlo.  1 8.  essem]  5  fuerim  e  poi  legge  :  locuplentissimae  (sic) 
ac  generosae  Ma  di  queste  due  parole  nel  cod.  non  restano  che  le  sillabe  finali,  bastevoli 
però  a  mostrar  erronea  la  congetturale  emendazione  di  S       20.  Cod.  dà  mihi  colìus  sub- 

22.  S  successorem 


sisti  che  S  corregge  in  consiliis  substiti 


lutati,  come  letterato  e  come  uomo. 
Piace  vedere  il  Loschi,  dimentico  del- 
l'appassionata polemica  contro  di  lui 
sostenuta  dal  vecchio  cancelliere  fio- 
rentino, recare  di  questi  un  giudizio 
tanto  sereno  e  lusinghiero  e  respin- 
gerne l' eredità,    troppo   gravosa  per 


le  sue  spalle,  pur  riconfermando  che 
il  sogno  della  sua  giovinezza  era  stato 
quello  di  averlo   a  maestro. 

(1)  Veramente  nel  codice  Ambro- 
siano la  lettera  del  Tinti  reca  la 
data  del  19  luglio,  «  .xiv.  kal.  au- 
«  gust.  ». 
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eloquentie  princeps,  singulari  studio  semper  exarserit  in  cives  suos 
quantum  in  se  erat  doctrine  et  facultatis  in  dicendo  transfundere,  et 
ad  hanc  rem  fuerit  ingenia  optima  nactus;  egone,  homo  Cimber,  idest 
in  ea  terra  natus,  que  a  profligatis,  Mario  duce,  Cimbris,  inter  Adriacum 
5  mare  et  Athesim  flumen  Venetie  eulta  fuit,  Florentinos  homines,  ad 
eloquentiam  natos,  de  civis  et  magistri  sui  hereditate  depellerem,  in 
eo  maxime,  in  quo  nonnullos  ingenio  et  arte  prestantes  sibi  adoptasse 
in  suis  optimis  studiis  atque  artibus  visus  est,  quos  tibi  nominare  su- 
perfluum  esse  putavi,  quia,  cum  se  notissimos  sua  virtute  fecerint,  ob- 
lò scuritate  patrie  ignoti  esse  non  possunt?(0  si  ergo  verum  et  legiti- 
mum  heredem  queris  eloquentie  Colutiane.  illum  inter  eos  quere,  quos 
studiorum  doctrineque  participatio  convictores  et  assidua  et  domestica 
consuetudo  persimiles  efficere  potuit;  me  vero  hoc  pieno  oneris  no- 
mine libera;  quia  amavi  hominem  profecto,  sed  tamen  magistrum  dire- 
15  ctoremque  non  habui,  sicut,  nisi  obstitisset  fortuna,  a  teneris  annis 
optaveram  atque  provideram,  cum  ad  illum  adolescentulus,  sola  addi- 
scendi  cupiditate  accensus,  de  Verona, ubi  tunc  degebam  apud  principem 
civitatis,  Florentiam  accessissem  (a).  sed  rerum  illius  patrie  repentina 
mutatio  coegit  me,  posthabita  ratione  litterarum,  necessitati  temporum 
20  parere  (').  consideret  etiam  atque  etiam  oportebit  quisque  hoc  here- 
ditarium  munus  sibi  amplectendum  esse  existimabit,  quantis  se  debitis 
obnoxium  faciat,  que  si  solvenda  non  fuerint,  declinare  cum  ipsa  he- 
reditate consultius  puto,  ne,  delusus,  inopiam  detegat  quam  occultare 
potuisset.  fuit  enim  ille  in  studiis  humanis  locuplex  et  in  dicendo 
25  copiosus  et  ad  omnes  qui  ad  eum  scriberent,  eximia  quadam  benigni- 
tate  liberalis,  ut  nemini,  vel  minus  docto,  epistolas  rescribere  refertis- 

2.  5  omette  et  dopo  doctrine  e  legge  doctrinae  facultates  3.  S  optimum  f.  ingenium 
4.  S  Adriaticum  7.  nonn.1  S  multos  10-11.  legitim.]  S  luminosum  14.  S  sostituisce 
a  quia  dato  dal  cod.  equidem  ed  omette  profecto,  sed  ,  mutando  tamen  in  tametsi  15.  nisi] 
5  nam  18.  rerum]  5  vero  22.  S  que  si  solvendo  par  non  fuerit  (sic/)  22-23.  5  redonare 
eum  ipsum  hereditatem    Nel  cod.  però  declinare  è  di  incerta  lettura.         23.  S  inopia  -  quod 

(1)  Non  è  facile  dire  di  chi  voglia  (2)  Ved.  Da  Schio, op.  cit.  p.  13  sg. 

parlare  qui  il  Loschi,  giacché  par  poco  ed    Epist.    lib.    Vili,    ep.    xxm;    II, 

probabile    che  il  Bruni,   aretino,    sia  354  sgg. 

qualificato    come   oriundo    di    patria  (3)  Allude  alla  caduta  della  signo- 

«  oscura».    Forse  l'umanista  pensava  ria  Scaligera  (1387),  che  travolse  seco, 

a  Poggio,  nativo  di  Terranuova,  ed  a  come  si  disse  altrove,  la  fortuna  de' 

Iacopo  Angeli,  venuto  da  Scarperia  ?  Loschi. 
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simas  suavitatis  atque  doctrine  dedignaretur  :  que  omnia  multaque  alia 
ab  illius  eloquentie  herede  desideranda  videntur.  me  autem  apud  te,  qui 
ad  me  honoris  gratia  nomen  hoc  a  dignioribus  transtulisti,  illum  non  esse 
profiteor;  quare  nolim  a  me  petas  benivolentie  munus,  ut  legatarius  ab 
herede,  quemadmodum  scribis;  sed  petas  velim,  ut  amicusab  amico,  atque  5 
hoc  uno  tibi  nomine  respondendum  esse  putavi,  sic  ut  nec  essem  mu- 
neri  hereditatis  aliene  obnoxius,  nec  item  superbus  et  fedifragus  a  te 
iure  vocari  possem.  habe  igitur  hanc  brevem  epistolam  erga  tuam  ca- 
ritatem  mee  testem  voluntatis,  ac,  velut  quemdam  amicicie  nove  cirogra- 
phum,  ut  in  reliquum  tempus  me  uti  iure  tuo  posse  te  scias.      vale.    IO 

Dat.  Rome,  properantissime,  dum  ad  recessum  festino,  apud  edes 
Pompeianas,  octavo  kal.  novembris. 

Tuus  Antonius  Luschus  vicentinus. 


Roma, 
ottobre   1406. 


XVIII. 

(Cf.  tav.  11,  nota  1).  j  e 

Epistola  di  P.  P.  Vergerlo  a  Francesco  ZabarellaO) 
in  morte  di  Coluccio  Salutati. 

[Cod.  V.  90  della  biblioteca  Antoniana  di  Padova,  e.  70  b  (A)  (2);  cod.  del  Civico 
museo  di  Padova  B.  P.  1203,  pp.  122-124  (BP);  [C.  A.  Combi]  Epist.  di  P.  P. 
Vergerlo,  n.  exiv,  pp.   170-71].  20 


s 


Excellentissimo  utriusque  iuris  doctori  d.  F.  de  Zabarellis  amico. 

ciò  te,  cum  attigisti  nuper  Florentiam,  ubi    diu  multumque  olim 
versatus  es,  repetisse  primum  animo  id  quod  erat  urbis  illius  pri- 


1.  Cod.  dedignaret  (?)  S  denegaret  2.  Cod.  dopo  autem  dà  primum  cancellato:  e 
poi  apud  te  5  conserva  primum  ,  omette  apud  te  e  vi  sostituisce  tibi  6-7.  muneri]  5'qui- 
dem  7.  Cod.  fidefragus  8.  iure]  5  forte  11.  S  omette  datum  21.  Cosi  ABPC: 
ma  A  reca  1'  indir i^o  in  calce  all'epistola. 


(1)  Porse  occasione  al  Vergerlo  di 
scrivere  questa  bellissima  lettera,  onde 
così  viva  e  spirante  balza  fuori  la  ge- 
niale figura  del  Salutati,  l'andata  di 
Francesco  Zabarella  a  Firenze,  che 
ebbe  luogo  nell'autunno  del  1406.  Il 
giureconsulto  padovano  erasi  portato 
colà  per  definire  coli'  aiuto  della  re- 
pubblica fiorentina  alcune  differenze 
insorte  fra  i  Veneziani  ed  i  Genovesi 


per  danni  che  costoro  avevano  recati 
a  mercanti  di  quelli  ne'  mari  d'O- 
riente; cf.  Vedova,  Memor.  ini.  dilavila 
e  alle  op.  del  card.  F.  Z.,  Padova,  1829, 
p.  48  ;  Kneer,  Kard.  Zabarella,  I  parte, 
Mùnster,  1891,  p.  40  sg.;  A.  ZaRDO,  F. 
Z.  a  Firenze,  Firenze,  1898,  p.  15  sg. 
Le  trattative  andarono  in  lungo,  ma 
nulla  si  finì  per  concludere. 

(2)  Sul  cod.  Antoniano  ved.  A.  M. 
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mum  atque  precipuura  decus,  Linum  Colucium  Salutatum;  nec  potuisse 
tibi  quicquam  videri  magnum  aut  speciosum,  eo  de  medio  sublato,  qui 
non  modo  eius  urbis,  sed  et  totius  Italie  lingueque  latine  splendor  et 
columen  erat.  ac  michi  quidem,  prò  iure  private  amicitie  qua  cum 
5  ilio  eram,  gravis  ac  permolesta  fuit  mors  eius;  prò  publico  vero  in- 
commodo  etiam  molestissima.  nam,  ut  mirum  est  in  homine  uno  tot 
eximias  dotes,  quot  quanteque  in  eo  erant,  convenire,  ita  cum  illos, 
qui  ita  sunt  prediti,  excedere  contingit  e  vita,  ingens  est  superstitibus 
posterisque  ea  iactura.  quot  enim  existimamus  ingenio  natura  do- 
ro tatos  et  ad  preclara  studia  totis  animis  arrectos,  eius  nunc  obitu  in  se 
torpuisse  speque  omni  iam  ante  concepta  decidisse!  qui  nisi  vel  vi 
propria,  magis  autem  divina  ope,  subleventur,  prestans  eorum  inge- 
nium  aut  marcescat  otio  necesse  est  vel  illiberalibus  studiis  traditum 
vilescat.  nam  omnes  quidem,  qui  dicendi  exercitationi  operam  ullam 
15  dabant,  hi,  vel  ab  eo  excitati  aut  exemplo  eius  adducti,  proficiebant. 
erat  enim  communis  omnium  magisteri),  qui  hec  aut  omnino  ulla  bo- 
narum  artium  studia  sequerentur,  ad  quem  unum  omnes  dubiorum 
suorum  indicia  laborumque  iudicia  referebant.  quo  ipso  in  homine 
cum  mirarer  summum  ingenium  excellentemque  doctrinam,  non  minus 
20  tamen  suavitatem  morum  humanissimamque  vite  consuetudinem  et  mi- 
nibar et  amplectebar  animo,  nec  visus  est  michi  quisquam  omni  mea 
memoria,  qui  tam  apte  eximiam  gravitatem  morum  cum  summa  facilitate 
miscuisset.  quocum  si  quid  tractandum  esset  serii,  nichil  eo  gravius 
reperiri  poterat;  sin  strenue  quid  agendum,  nullus  usquam  diligentior; 
25  si  feriandum,  nemo  iocosior.  apud  quem  et  sanum  consilium  et 
promptum  auxilium  omnibus  patebat,  eque  civi  peregrinoque,  dum 
ulla  modo  virtutis  species  eluceret  in  eo.  itaque  merito  omnes,  qua- 
cumque  auditum  est  Colucii  nomen,  ut  coluere  viventem,  ita  defuncti 
eius  memoriam  summis  efferunt  laudibus.  quod  vero  proprie  ad  eam 
30   urbem  attinet,  non  fuit,  patrum    memoria,  quisquam    suorum  civium, 

1.  A  dà  atque  ripetuto.        4.  BPC  at  5    BPC  eramus         9.  A  HP  ingenue  nam 

C  corresse  ingenio  magno  ;  noi  abbiamo  preferito  un'emendazione  che  ponesse  in  maggior 
rilievo  il  pensiero  dell'autore.  14.  A  omnis  21.  A  es  •         27.  species]  BPC  spes 

A  BP  omnis 

Iosa,  1  coda.  mss.  della  bibl.  Antoniana         (1)  Cf.  il  doc.  xx,  p.  484  di  questo 
di  Padova,  Padova,  1886,  p.   143  sgg.      volume. 
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cui  tantum  Florentia  deberet,  sive  pace  sive  bello,  quantum  Colucio. 
nusquam  enim  latina  oratio  nota  est,  ubi  non  sit  Colucii  nomen  cla- 
rum;  nusquam  Colucius  cognitus,  quin  et  eo  quoque  nomine,  patrie 
fama  celebretur;  cuius  ipsius  epistole  prò  multis  sepe  millibus  armato- 
rum  adversus  hostem  valuerunt;  quod  et  questi  sunt  aliquando  hi,  quibus  5 
res  fuit  cum  Florentinis  bello  decernenda,  penes  plus  obfuisse  eis  Co- 
lucii epistolas  quam  Florentinorum  exercitus  W.  itaque,  si  quemad- 
modum  presentis  funus  omni  honore  studioque  celebravere,  ita,  iam 
deposito,  monumentum  prò  dignitate  viri  proque  urbis  amplitudine 
statuent,  rem  quidem  facient  a  se  debitam  et  ad  suam  eorum  gloriam  io 
magnopere  pertinentem;  Colucio  vero  neutique  necessariam,  qui  pre- 
claris  operibus  scribendis  multisque  librorum  voluminibus  editis,  memo- 
riam  suam  in  longum  evum  posteritati  commendavit.  ex  quibus  scire 
per  te  cupio  quid  extet  et  quam  spem  das  exemplarium  habendorum. 
mire  enim  rebus  eius  afficior  et  glorie  hominis  faveo,  qui  non  modo  15 
excellenter  doctus,  verum  et  singulariter  vir  bonus  semper  est  visus 
michi.  idque  te  ita  sentire  haud  difficile  intellexi.  quamobrem  in- 
dignum  nunc  ratus  sum,  apud  te  maxime  et  eo  loci  constitutum,  si- 
lentio  eum  preterire,  quem  tanti  et  iudicio  et  desiderio  semper  fecimus. 
vale.      Rome,  octavo  octobris  .mccccvi.  20 

Tuus  P.  P.  Vergerius. 

XIX. 

(Cf.  tav.  11,  nota  1). 

Messer  Piero  di  Domenico  da  Poggibonsi, 
Lamento  di  Firenze  per  la  morte  di  Coluccio  Salutati.       25 

[Cod.  della  Naz.  di  Firenze,  Magi.  VII,   1125,  e.   59B.] 

Chan^one  fatta  da  messer  Domenicho  da  Poggibonici  per   la  morte 
di  messer  Choluccio  Salutati  chancelliere  e  poetai). 


V 


enite  a  pianger  mecho,  o  gente  ytalice; 
Africha  mecho  piangha,  Asia  e  Europia, 


1.  ABP  doleret  4.  BPCipse  li.  BP  necessarium  15.  mire]  BPC  scire 

20-21.  La  detta  e  la  sottoscrizione  mancano  in  BPC       28.  Dopo  poeta  una   mano  diversa 
aggiunse  le  parole  fiorentino,  anno  1406.        29.  Cod.  piangere 

(1)  Cf.  Epistole   aggiunte,  in,         (2)  Niuno,  credo,  tra  gli  studiosi  di 
p.  247  di  questo  voi.  cose  fiorentine,   sebbene  molti  la  co- 
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La  terra  e  '1  mar  che  la  circhunda  e  l'aria: 

Venite,  oltramontane  lingue  e  galice; 

Piangha  ogni  creatura  sanca  chopia  ; 

Facins'  a  morte  ogni  chosa  contraria, 

Po'  eh'  a  me  tanto  svaria 

Che  mai  non  penso  più  trovar  rimedio. 

Senta  mio  pianto  Giove  e  '1  cielo  inperio: 

Chi  mi  socchorra  non  so  in  questo  assedio; 

Senta  Minerva  e  Merchurio  el  martirio: 

Ogni  chosa  creata  degia  piangere, 

Da  poi  cha  veggio  me  da  Morte  afrangere. 

Il  mio  tesoro  Morte  tolto  m'  à, 
El  qual  non  spero  riaver  mai  più; 
Onde  non  vo'  restar  di  dire  :  o  me  ! 

1.  Cod.  mare  7.  Sarebbe  da  leggere  enpirio  li.  Cod.  mo  che  potrebbe  esser 

mantenuto  ove  si  leggesse  eh'  i' m        13.  Cod   quale  -  riavere        14.  Cod.  restare 


noscessero,  ha  dato  pubblica  notizia  di 
questa  canzone,  conservataci  da  un  solo 
ms.,  prima  del  diligentissimo  F.  Fla- 
mini, La  lirica  tose,  del  Rinasc.  p.  331, 
il  quale  tuttavia  non  ha  saputo  sul- 
1'  «  oscuro  verseggiatore»  che  la  dettò, 
raccogliere  notizia  veruna. 

A  mio  credere,  dev'  essere  incorso 
nella  rubrica  del  codice  un  errore  per 
ciò  che  riguarda  il  nome  del  poeta. 
Mentre  difatti  di  un  «  messer  Dome- 
«  nico  da  Poggibonsi  »,  vivente  in  Fi- 
renze nel  1406,  non  si  rinviene  alcun 
cenno,  noi  sappiamo  da  documenti 
ufficiali  di  due  anni  prima  che  fre- 
quentava allora  lo  Studio  fiorentino, 
come  scolare  di  diritto  canonico,  un 
sacerdote  chiamato  «  messer  Pietro 
«  di  Domenico  da  Poggibonsi  »:  «  Pro 
«  domino  Petro  Dominici  de  Podio 
«  Bonitii,  in  sacerdotio  constituto,  in 
«  iure  canonico  studente  »,  chiedeva 
difatti  il  rettore  dello  Studio  uno  0 
più  benefizi  in  Firenze  o  nelle  diocesi 


fiorentina  e  volterrana,  del  valore  com- 
plessivo di  fiorini  dugento  d'oro,  in 
quel  «  rotulus  gratiarum  impetranda- 
«  rum  in  curia  Romana  »,  che  fu  re- 
datto addì  21  genn.  1404  per  esser 
posto  sotto  gli  occhi  del  pontefice 
(Gherardi,  Docuui.  par.  II,  cxxm, 
p.  383  sgg.).  Ora  che  uno  studente  in 
diritto  canonico  abbia  potuto  scrivere 
un  componimento  così  enfatico  e  pe- 
dantesco come  il  presente,  dati  i  tempi, 
si  spiega  assai  bene.  Io  propendo  dun- 
que a  sostituire  in  fronte  della  canzone 
al  nome  di  Domenico  da  Poggibonsi, 
quello  di  Piero  di  Domenico. 

Come  ha  ben  avvertito  lo  stesso 
Flamini,  op.  cit.  p  567,  è  notevole 
la  struttura  metrica  di  questa  can- 
zone, composta  di  cinque  stanze,  l'una 
con  rime  sdrucciole  e  l' altra  con 
rime  troncne,  alternantisi,  coronate  da 
una  sesta,  che  fa  da  commiato,  dove 
le  due  specie  di  consonanze  hanno 
parte  uguale. 


Coluccio  Salutati.    IV. 


31 
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Ov'  è  cholui  che  tanto  onor  mi  fa, 

L'alta  sua  franca  e  superna  virtù? 

O  buon  messer  Choluccio,  i' chiamo  te; 

O  figliuol  mio,  ove  se'? 

Oggi,  cholonna  mia,  perduto  t'  ò,  5 

Qual  chonforto  arò  mai  da  chui  o  chi? 

Dimel  tu,  Morte,  ch'io  per  me  noi  so. 

Dunque  ogni  chosa  vengha  a  pianger  qui  ; 

I'  penso  tal  tumulto  el  mio  sarà, 

Che  forse  Giove  ara  di  noi  piata.  io 

Non  però  penso  per  mio  pianto  o  ridere 
Riavere  lo  chorpo  morto  e  nobile, 
Di  chui  ognor  à  più  la  stima  a  crescere. 
Egli  exaltava  me:  or  m' ò  a  conquidere; 
Morte  non  mi  potea  tor  più  bel  mobile.  15 

Adunque  ogni  valor  mi  veggio  screscere  ; 
Degiane  Apollo  increscere, 
Piangha  Parnaso  ;  piangha  Clyo  e  Talia, 
Melpomen,  Tersicore,  Erato  e  Urania 
Più  che  non  fece  per  Acchille  Eidamia;  20 

Piangha  Gramaticha,  piangha  Dialeticha, 
Ogni  arte  liberal  piangha  e  poeticha. 

Rimasa  vota  di  sì  riccho  don 
Per  te,  nimicha  Morte,  aspra  e  crudel, 
Per  dolor  gli  occhi  più  pianger  non  san: 
Di  padre,  figlio  e  vir  vedua  son, 
Asaggiar  fatto  m'  à  Morte  tal  fel, 
Ch'i'  penso  e'  sensi  tosto  men  verran: 
Lassa  a  me!  che  faran  3° 

Gli  miei  possenti  e  franchi  cittadin, 
Quando  non  troveran  el  gran  saper? 

1.  Cod.  onore- fé       4.  Cod.  figliuolo       7    Cod.  noni        13.  Cod.  ognora        18.  Cod. 
elyo  e  italia        19.  Cod.  melmone  tersitore  ycliato  euramia        30.  Cod.  O  lassa  a  me  che  fan 
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Ben  à  ragion  di  chiamarsi  tapin! 
Ai,  Morte,  quant' io  m' ò  di  te  a  doler! 
Dante,  el  Petrarcha,  el  Bocchaccio  e  ciascun 
Pianger  m'  àn  fatto  e  or  vestir  di  brun. 

Per  mio  pianto  o  chiamar  già  non  si  scelia 
La  mente  tua,  però  che  'n  cielo  é  l'anima. 
Ch'  e'  prieghi,  Morte,  ò  gran  disiderio  : 
Digli  che  mi  socchorri  in  questa  prelia, 
Po'  che  più  eh'  altra  m'  à  fatta  magnanima, 
Si  eh'  io  ghoverni  cho'  mio  giusto  imperio 
Il  pisan  vituperio, 

Di  chui  si  de'  purghar  la  gran  nequitia. 
O  alma  inchoronata,  alta  e  dignissima, 
Ben  de'  pianger  Prudentia  chon  Giustitia, 
E  ogn'  altra  Vertù  farsi  scurissima, 
Dicho  nel  mondo  ;  ma  ne  1'  alta  gloria 
Ricevuto  àn  di  te  somma  vittoria. 

Non  chancon,  ma  lamento  mio  ti  nomino; 
Manifesta  el  dolor  che  in  me  s' inchorpora; 
So  ben  che  non  potrai  ma'  dir  rich'  overa 
Di  me,  ch'ai  tutto  vedova  m'abomino 
Di  quel  che  mi  solea  vestir  di  porpora; 
Induta  son  di  nero  e  veste  povera. 
In  me  più  non  s'  adovera 

Che le  virtù 

in  etterno  piangeran. 

O  buon  messer  Coluccio,  ove  se'  tu  ? 
Penso  nel  grenbo  sia  del  giusto  Abram. 
Io  son  Firence,  per  chui  tanto  scrivere 
Volesti  nel  filice  tuo  bel  vivere. 

9.  Cod.  mai        14.  Cod.  piangere  -  chongustia        16.  Cod.  grolia        20.  Cod.  richovera 
23.  Cod.  induto  sono  25.  Cod.  reotiliando  (sicl         26.  Cod.  lemate  (sic)         28.  Cod. 

gusto        30.  Sollo  l'ultimo  verso  si  legge:  Finis 
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XX. 

(Cf.  tav.  11,  nota  1). 

Epitafi  ed  epigrammi  di  vari  scrittori   quattrocentisti 
per  la   tomba  di  Coluccio  Salutati. 

l-  5 

Epitafio  di  Coluccio  scritto  dal  Poggio. 
[Cod.  della  Naz.  di  Firenze,  Magi.  Vili,   io,   1445,  e.  207  b.] 

Sepulchrum  Coluccii   Pieri   Salutati. 

Hic  oppido  Stignani  bonis  parentibus  ortus,  cum  ab  ipsa  adolescen- 
za eloquentie  et  bonarum  artium  studiis  operam  dedisset,  can-  io 
cellarius  Florentinus  factus  est.  quod  offitium  .xl.  ferme  annos 
summa  cum  integritate  ac  laude  administravit,  doctorum  virorum  quasi 
comunis  parensC1).  huius  precipua  opera  grece  litere  priraura  Flo- 
rentiam  commigrarunt:  quibus  rebus  omnium  civium  benevolentiam 
est  consecutus.  .lxxv0.  etatis  anno  excessit  e  vita  summo  civitatis  1} 
merore.  post  obitum  corona  laurea  donatus  est  iussu  populi  in  do- 
ctrine  virtutumque  quibus  excelluit  insigne.  vir  fuit  etatis  sue  opti- 
mus  ac  eloquentissimus,  qui  sui  ingenii  multa  reliquit  monumenta  laude 

et  gloria  digna  ad  memoriam  posteritatis. 

Poggius.  20 

2. 

Epitafio  metrico  di  Coluccio  Salutati  scritto  da  Donato  degli  Albaniani  (J). 

[Laurenz.  Aedil.  CVII,  e.  506  a;  Marc,  di  Venezia  lat.  ci.  VI,  109,  e.  1  a  ;  Riccard. 
Mehus,  Spogli,  n.  3574,  XXI,  163;  A.  M.  Bandini,  Biblioth.  Leopold.  Laurent., 
Florentiae,  mdccxci,  I,   145.]  2$ 

Colucii  poete  laureati  epitaphium. 

nvida  fata  deura  tuque,  o  invidiosa  vetustas, 
Morte  sub  indomita  strinxit  cui  laurea  crines 
Deque  Salutatis  Stignani  prole  creatum 

26.  Così  Marc;  Laur.  Me  B  danno  epigramma 


I 


(1)  Espressione  prediletta  dal  Pog-  Vemtiar.  IV,  201  sgg.,  quest'epigramma 
gio  questa  a  designar  il  Nostro.  Cf.  sembra  si  leggesse  anche  nel  cod.  331 
doc.  xvi,  p.  473,  r.  5.  della   raccolta   Morbio,   ora   dispersa, 

(2)  Oltreché  nei  due  codd.  sotto  ci-  sotto  il  titolo:  Donati  de  Ferraria 
tati,  di  cui  il  Marciano  trovasi  descritto  epitaphium  Colucii.  Cf  Epist. 
in  Valentinelli,  Bibl.  ms.  ad  S.  Marci  lib.  X,  ep.  xxni;  III,  125. 


DELLE    TAVOLE    GENEALOGICHE  485 

Colucium,  celeres  vestre  stravere  sagitte. 
Fama  tamen  tenues  venturis  sparsa  per  auras 
Dicet  adhuc  seclis  et  nomina  digna  rependet. 
Hic  cunctis  patronus  erat,  Musisque  latinis 
Carus  adhuc  hospes,  dederat  quem  gloria  tandem 
Fiorenti  Etrurie;  scribam  quoque  fecerat  illum. 
Ignea  sidereo  pars  nobilis  addita  celo; 
Pallida  sub  gelido  pars  altera  dedita  saxo. 
Mille  quadringentis  senis  solaribus  annis 
Maii  quarta  dies  martisque  micantia  prima 
Hora  soporifere  noctis  dedit  astra  videre. 

3- 

Epigrammi  di  Leonardo  Bruni,  Iacopo  Angeli,   Tommaso  (?)  Siculo 

per  il  sepolcro  di  Colacelo  Salutati. 

[Naz.  di  Firenze,  Magi.  VII,  1183,  e.  28a(i).] 

1)  Carmina  edita  prò  domino  Coluccio 
per  Leonardum  Aretinum. 

Te  muse,  te  virtutes,  te  docta  per  omnes 
Ingenia  extollunt  artes;  divine  poeta, 
Orator  summe,  studiorum  gloria,  iusti 
Cultor,  apollinea  merito  circumdate  lauro. 

Hostes  me  patrie  multis  prò  milibus  equant 
Armatis:  tantum  potuit  facundia  pugnax. 
Musarum  cultor,  studio  celeberrimus  omni 
Ingenio  patriam  ornavi;  me  patria  lauro. 

2)  Pro  predicto  per  Iacobum  Angeli  de  Scarperia. 

Pyrrhus  et  Alcides  tecum  sua  gesta,  Coluci,    • 
Semisepulta  dolent,  qui  fatum  et  labile  se  cium 
Absolvis;  patriam  calamo  qui  ad  sidera  tollens, 
Publica  busta  tenes  et  circum  tempora  laurum. 

8.  sub]  Marc,  sed  ,  dato  anche  da  Me       9.  senis]  Me  terris 

(1)  La  carta  28   sulla   quale   sono      brano  di  pergamena  (del  sec.  xv),  in- 
scritti  questi    versi    è    veramente   un      serito  nel  codice  cartaceo  miscellaneo. 
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Publicus  officio  calamoque  Colucius  aureo 
Illustrat  patriam;  privatus  in  Hercule  vivit, 
Et  Pyrrho  et  fato  secloque  caduca  relinquens, 
Busta  tenet  patriae  laurique  e  fronde  coronami). 

3)  Per   Siculum   ThomamW. 

Inclitus  altisono  referens  qui  Carmine  fata, 
Explicat  Alcide  memorandos  orbe  labores, 
Colucius,  musis  dilectus  nempe  Pelasgis, 
Hic  manet  insigni  redimitus  tempora  lauro. 


io 


Epigrammi  di  Cristoforo  Landini  in  onore  di  Coluccio  Salutati. 
[Naz.  di  Firenze,  Magi.  VII,   1125,  e.  51  A.] 

1)   Epitaffio  per  la  sepultura  di  mr  Cholucco  Salutati 
fatto    et   chonposto    da    mr   Christofano   da    Prato    vechio. 

ulta,  licet  stupidum  rapiant  spectacula  templi, 
)um  tamen  ista  legas,  parva  futura  mora  est. 
Cantaram,  nostri  celeber  scriba  leonis, 
Amphitrionide  maxima  facta  ducis; 

11.  Questi  due  epigrammi  sono  stati  trascritti  da  un  copista   cosi   ignorante  di  la- 
tino, che  lutto  il  testo  è  un  cumulo  di  spropositi. 


MI 


(1)  Ne'  due  epigrammi  l'Angeli  ac- 
cenna ad  alcune  opere  pubblicate  da 
Coluccio:  il  De  jato  ed  il  De  secalo 
et  religione;  più  alle  due,  rimaste  im- 
perfette: il  libro  De  laboribus  Herculis 
ed  il  poema  su  Pirro. 

(2)  La  lettura  del  nome  «  Thomas» 
è  alquanto  dubbia:  ma  anche  accer- 
tato che  l'autore  di  quest'epigramma 
sia  stato  un  Tommaso  di  Sicilia,  al- 
tre dubbiezze  permangono.  Noi  non 
conosciamo  difatti  se  non  due  perso- 
naggi, nati  nella  Trinacria,  ai  quali  si 
possa  pensare  come  a  possibili  com- 
positori di  quest'elogio  del  Nostro: 
l'uno  è  quel  Tommaso  de  Chiaula, 
poeta  laureato,  che  resse  le  scuole  di 
Palermo,  scrisse  varie  opere  in  versi 
ed  in  prosa  (tra  cui  notevoli  i  Gesto- 


rum  per  Alpbonsum  Aragonum  et  Siciliae 
regem  libri,  editi  a  cura  del  compianto 
barone  R.  Starabba  negli  Aneddoti 
storici  e  letUr.  Siciliani,  Palermo,  1904, 
punt.  I),  morto  nel  1433;  l'altro,  fra 
Tommaso  Schifaldi  di  Marsala,  ago- 
stiniano, celebre  ai  giorni  di  re  Al- 
fonso II  (1495Ì,  quale  teologo  e  ver- 
sificatore (cf.  Fabricius,  Bibl.  lat.  med. 
et  inf.  aetat.,  Florentiae,  mdccclviiii, 
V,  553).  De'  due  però  il  primo  mi 
pare  morto  un  po' troppo  presto;  il  se- 
condo, fiorito  troppo  tardi,  per  poter 
fare  al  caso  nostro.  Chiunque.adogni 
modo,  sia  stato  lo  scrittore  di  codesti 
versi,  ei  non  conobbe  certo  se  non  di 
nome  le  opere  del  S.,  che  altrimenti 
non  avrebbe  posto  fra  i  poemi  da  lui 
dettati  il  trattato  prosaico  De  fato\ 
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Unde  Salutati  viridantia  serta  Colucci 
Cinxerunt  vatis  tempora  cana.     vale. 

11)   Pro    «  in   palago  ». 

Cuius  Bebriacas  percussit  epistola  mentes 
Quantum  equitum  turme  non  potuere  decem; 
Hic  caput  exornas  Phebea  fronde,  Coluci, 

Dum  canis  Herculeas,  maxima  facta,  manus  W. 


XXI. 
Vita  di  Coluccio  Salutati   scritta  da   Filippo  Villani  (*). 

Prima  redazione  (1381-82).  Seconda  redazione  (iì9)-(j6). 

[Cod.  Laur.  Ashburnham.  942,  e.  24  A  (A);       [Cod.  Vatic.-Barberin.  2610,  e.  60B-62  A.) 

De  Colucio  Piero  poeta  lau- 


cod.  Laur.  Gadd.  PI.  LXXXIX  inf.,  25, 
e.  48  b  (L)  ;  Ph.  Villani  Liber  de  ci- 
vìtat.  Florentiae  famos.  civib.  ed.  G.  C. 
Galletti,  Florentiae,  MDCCcxLvn,pp.  18- 
19,  n.  v  (G).] 


P 


De  Colutio  Piero   poeta. 

ersolvi  prò  viribus   facultatis 
mee  iam  quinque  poetis  illu- 


reando,  qui  iam  multis  sti- 
lo utroque  metrico  et  so- 
luto vivens  elucescit  ope- 
ribus. 


P 


ersolvi  prò  viribus  facultatis 
mee  iam  quinque  poetis  illu- 


Pbima  red.  12.  Lunghi  frammenti  della  Vita  secondo  L,  ma  correggendone  gli 
errori,  ha  pur  impressi  il  Mehus,  Vita  A.  T.  pp.  CCLXXXVI,  CCCI,  CCCVII,  CCCXVI. 
17.  Cos'i  A;  LG  De  Colluccio  Pieri  poeta. 

Seconda  red.        16-17.  Cod.  clausit  (?)  ed  omette  operibus 


(1)  A  quest'epigramma  che,  sebbene 
il  cod.  non  lo  dica  esplicitamente,  pare 
da  attribuirsi  ancor  esso  al  Landini,  at- 
tinse certo  l' ispirazione  Ugolino  Ve- 
rini per  dettare  i  versi  dedicati  a  Co- 
luccio  nel  famoso  suo  poemetto  De 
illustrai,  urbis  Florentiae,  Lutetiae, 
mdlxxxiii,  lib.  II,  e.   12 a: 

Si  non  eloquio,  gravitate  Coluccius  oranes 
Exsuperat,  cuius  ceu  fulmina  dieta  tyrannus 
Be  bri  ac  us  timuit  :  tantum  terroris  habebant. 

Riescirebbe  difficile  difatti  il  persua- 
derci che  due  scrittori,  diversi  per  età, 
per  indole,  abbiano  potuto  concepire, 
l'uno  ad  insaputa  dell'altro,  l'idea  as- 
sai stravagante  di  coniare  un    neolo- 


gismo così  inatteso  come  «  Bebriacus  », 
aggettivo  equivalente  a  «Lombardo»! 
Com'è  noto,  si  chiamava  «  Bebria- 
«  cum  »  o  «  Betriacum  »  o  «  Bedria- 
«  cum»  quel  «praedium»  vicino  a  Cre- 
mona, che,  correndo  l'anno  69  d.  O, 
fu  teatro  di  due  sanguinose  battaglie; 
la  prima  fra  le  truppe  di  Vitellio  e 
quelle  d'Ottone,  la  seconda  tra  l'eser- 
cito di  Vitellio  e  quello  di  Vespasiano. 
Ved.  H.  Arbois  de  Jubainville,  Be- 
briacum,  Betriacum,  Bedriacum  [prae- 
dium] in  Revue  Celtique,  1906,  XXVII, 
340  sgg. 

(2)  Coloro  che  in  questi  ultimi  tempi 
sono  tornati  ad  occuparsi  di   Filippo 


Firenze, 
1395-1396. 
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stribus  civibus  meis,  non  quod  de- 
bui,  sed  quod  potui,  uberioribus 
follibus  uberioribus  solutionibus  re- 
servatis,  quorum  opulentiis  prò  na- 

Pbima  red.        4.  L  opuletis  corr.  da  G 
Seconda  red.        2-3.  Cod.  omette  uber. 

Villani,  e  soprattutto  della  genesi  e 
delle  vicende  del  suo  ben  conosciuto 
Liber  de  origine  civitatis  Fiorettile  et 
eiusdem  famosis  civibus  (vale  a  dire 
A.  F.  Masséra,  Le  più  antiche  biogr. 
del  Boccaccio  in  Zeilschrift  fùr  Roman. 
Philol.  1903,  XXVII,  306  sgg.;  e 
G.  Calò,  F.  Villani  e  il  '  Liber  '  ecc., 
Rocca  S.  Casciano,  1904,  p.  81  sgg.), 
consentono  unanimi  nell'  opinione  da 
me  propugnata  (cf.  Epist.  lib.  V,  ep.  vii  ; 
II,  47)  che  il  buon  messer  Filippo 
abbia  sottoposta  l'opera  propria  alla 
censura  di  Coluccio  tra  il  1381  ed 
il  1382;  sicché  la  biografia  del  S.,  che 
qui  si  ripubblica,  risalirebbe,  come  tutto 
il  Liber  di  cui  fa  parte,  al  1382  circa. 
Ma  è  pure  noto  d'altronde,  dopo  le 
diligenti  ricerche  del  Massèra,  come 
questa  prima  stesura  del  Liber  (con- 
servataci dal  ms.  autografo  del  Vil- 
lani, postillato  dal  Salutati,  che  è  ora 
il  Laur.  Ashburnh.  942,  e  dal  Laur. 
PI.  LXXXIX  inf.,  23,  copia  fedele 
del  primo,  ma  tarda  e  spropositata), 
non  sia  probabilmente  uscita  mai  dallo 
scrigno  del  suo  autore,  il  quale,  ri- 
messe le  mani  in  essa,  attese  per  vari 
anni  ad  emendarla  vuoi  per  la  sostanza 
vuoi  per  la  forma,  finché  non  la  diede 
fuori  in  una  redazione  definitiva,  de- 
dicata al  cardinale  Filippo  d'Alencon, 
della  quale  unico  esemplare  che  ci  sia 
giunto  è  il  Vatic.  Barber.  2610.  Or 
si  presenta  qui  naturale  il  chiedere 
quando  messer  Filippo  abbia  pubbli- 
cata la  nuova  redazione  del  suo  libro. 
A  siffatta  domanda  il  Massèra,  facen- 
dosi forte  d'  un  solo  dato  cronologico 
da  lui  avvertito  nel  Liber  (solo,  di- 
ciamo, ma  rilevantissimo,  checché  ne 


stribus  concivibus  meis,  non  quod 
debui,  sed  quod  potui,  uberioribus 
follibus  uberioribus  solutionibus  re- 
servatis,  quorum  diligentiis  ut  et  mi- 

Dopo  opulent.  G  aggiunse  ingenii 
foli. 

pensi  il  Calò,  la  cui  opposizione  è 
priva  d'  ogni  più  lieve  base),  ha  ri- 
sposto che  la  pubblicazione  spetta 
al  1395  circa  (op.  cit.  p.  307  sg.).  E 
cosi  è  difatti.  Altri  dati  cronologici, 
d' indiscutibile  valore,  rimasti  ignoti 
al  Massèra,  ma  rinvenuti  da  noi,  già 
vent'  anni  sono,  nella  nuova  rielabo- 
razione della  Vita  di  Coluccio,  suf- 
fragano il  suo  asserto.  Basti  dire  che 
del  Salutati  vi  si  afferma  aver  egli 
raggiunto,  nel  momento  in  cui  il  Vil- 
lani scriveva,  V  anno  sessantacinque- 
simo  di  sua  vita  e  che  occupava  il 
cancellierato  fiorentino  da  quattro  lu- 
stri. Dopo  di  ciò  riesce  quasi  super- 
fluo soggiungere  che  nell'  elenco  de- 
gli scritti  Colucciani,  a  quelli  menzio- 
nati nella  prima  redazione,  si  man- 
dano compagni  quant'  altri  il  Nostro 
divulgò  tra  il  1381  ed  il  1396.  In 
conclusione,  come  la  prima  redazione 
spetta  al  biennio  1381-82,  la  seconda 
appartiene  al  biennio   1395-96. 

Questi  sommari  cenni  bastino  qui. 
Chi  desiderasse  più  ampio  ragguaglio 
sulla  storia  esterna  ed  interna  del  Liber 
Villaniano,  vegga  la  memoria  nostra 
intitolata:  Filippo  d'Alencon  in  Italia  ed 
i  suoi  rapporti  con  C.  Salutati  e  F.  Vil- 
lani nelle  Memorie  storiche  Forogiuliesi. 

Della  Vita  di  Coluccio  rechiamo  a 
fronte  le  due  redazioni,  perchè  riesca 
più  agevole  avvertire  le  modificazioni 
che  il  Villani  v'introdusse.  Della 
prima  è  dato  il  testo  secondo  il  cod. 
Laur.  Ashb.,  relegando  in  calce  le 
varianti  del  ms.  Laur  Gadd.  e  del- 
l'edizione Galletti;  della  seconda  si 
riproduce  letteralmente  la  lezione  quale 
sta  nel  ms.  Vat.  Barberiniano. 
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talis  soli  decore  de  tantis  viris  con-  chi  contigerit  prò  natalis  soli  decore 

tigerit   gloriari.      aliis   tamen  ego  de  tantis  viris  gloriari.     aliis  tamen 

viventibus  etiam  prò  virili  portione  ego  viventibus  etiam  prò  virili  por- 

obnoxius,  putavi  ad  consumationem  tione  obnoxius,  putavi  ad  consuma- 

r   suscepti  in  ac  parte  laboris  iniocun-  tionem  suscepti  in  hac  parte  laboris 

dum  non  fore  que  spirant  aduc  fa-  iniocundumnon  forequespirantad- 

mosa  poetarum  nomina  huic  ope-  huc  famosa  poetarum  nomina  huic 

rule  applicare,     sed  conatui   meo  operule  applicare,    sedconatuimeo 

paululum  terrori  fuit  malus  livor,  paululum  terrori  fuit  malus  livor, 

IO  pronus  in  calumpniam  viventium  pronus  in  calumniam  viventium  et 
et  quod  fere  semper  soleant  sor-  quod  fere  semper  soleant  sordere 
dere  presentia.  timui  siquidem  ne  presentia.  timui  siquidem  ne  af- 
affectate  comentitieque  laudis  ru-  fectate  commentitieque  laudis  ru- 
more studioque  propagandi  Floren-  more  studioque  propagandi  Floren- 

I  5  tini  nominis  vel,  quod  turpius  est,  tini  nominis  vel,  quod  turpius  est, 
in  viventium  gratiam  dicerer  men-  in  viventium  gratiam  dicerer  men- 
dacia texuisse.  pace  tamen  detra-  dacia  texuisse.  pace  tamen  de- 
ctorum  dixerim  verecundo  ingenio  tractorum  dixerim  verecundo  in- 
maximum esse  tormentum  invidia,  genio   maximum   esse  tormentum 

20   cura  qua  inire  certamen  periculo-  invidiam,  cum  qua  inire  certamen 

sum  est.      verumtamen  ad  pusilli  periculosum  est.     verumtamen  ad 

animi  ingnominiam  pertinere  exi-  pusilli  animi  ignominiam  pertinere 

stimo,  oblatrantis  catuli  metu  fores  existimo    oblatrantis    metu    catuli 

veritatis  pulsare  non  audere,  atque  fores  veritatis  pulsare  non  audere 

25    repentino  invidie  tonitruo  muliebri-  atque    repentino    invidie    tonitruo 

ter  exanimari.     explosa  igitur  in-  muliebriter    exanimari.       explosa 

vidie  contumelia,  gravior  me   an-  igitur  invidie  contumelia,  gravior 

gebat  cura,  ne,  scilicet,  immaturam  me  cura  angebat,  ne,  scilicet,  im- 

viderer  preripuisse  materiam  futu-  maturam  viderer  preripuisse  mate- 

30   ris  ingeniis  debitam,  neve  frauda-  riam  futuris  ingeniis  debitam,  neve 

rem  opere  meo  studia  que  gravior  fraudarem  opere   meo  studia  que 

etasauspicareturmeliora.   hec  dum  gravior  etas  auspicaretur  meliora. 

Prima  reo.        7-8.  L  nomine  ...operille  8.  L  conactui         9.  G  terroris        io.  L 

calupnia  12.  G  unisce  timui  a  presentia  e  pone  un  putito  fermo  dinanzi  a  siquidem 
L  presancia  16-17.  l-  mandacia  22-23.  G  existimavi  Dopo  exist.  I.  aggiunge  un 
ms\(?)        24.  L  eudere        25.  L  repantino  -  muliebrit  (sic)        30-31.  L  frandarem 

Seconda  red.        23.  Cod.  om.  existimo  28.  Cod.  si  licet 

Coluccio  Salutati,  IV.  31* 
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mecum  animo  volverem,  bonus  a-  hec  dum  mecum  volverem  animo, 
mor  pavorem  vicit:  veterum  con-  pavorem  inutilem  bonus  amor  vicit 
civium  recolens  in  ac  re  negligen-  wterumqueconciviumrecolenshac 
tiam,  et  ad  scribendum  conpulit.  in  re  negligentiam,  ad  scribendum 
primoque  cogitanti  micchi  se  ob-  conpulit.  michique  ille  se  interim  5 
tulit  Niccolaus,  cui,  minuto  nomine,  obtulit  vir,  cui  prò  loci,  unde  oriun- 
dicitur  vulgo  Colucius  Pierius,  qui  dus  est,  more,  avito  nomine  Co- 
oppido  Stignani  oriundus  est,  patre  lucio  nomen  est.  fuit  tamen  bi- 
Piero,  virocitraoriginislocumcom-  nomius;  non  solum  nominatus  Co- 
parando  cuique  civium  optimo,  tum  luccius  sed  et  Linus('):  qui  ex  op-  io 
morum  gratia  tum  etiam  singulari  pido  Stignani  oriundus  est  stirpe 
prudentie  bono.  hic  liberalibus  antiqua,  quam  vocant  de  Salutatis, 
scientiis  in  ipso  ortu  adolescentie  patre  Pyero  tum  morum  bonorum 
deditus,  multis  in  his  quibus  stu-  tum  prudentie  laudabilis.  hic  Colu- 
duit  ingenii  nobilitate  profecit;  de-  cius  liberalibus  doctrinis  in  ipso  ado-  15 
inde,  volente  patre,  ad  studia  no-  lescentie  sinu  deditus,  multum  in 
tarie  se  transtulit;  cunque  cursu  his  quibus  studuit  ingenii  nobilitate 
prepete  discendis  legibus  mire  ado-  profecit.     deinde  volente  patre  ad 

Prima  red.  2-3.  L  vixit .  . .  conciniuin  3.  in  ac  re]  L  in  aere  G  incieref/;  5-8.// 
V.  aveva  scritto  in  origine  :  Primoque  cogit.  micchi  se  obtulit  C-  P.  qui  oppido  Stingnani 
natus  ;  quindi  aggiunse  le  parole  Nicolaus  cui  vulgo  (ma  il  vulgo  qui  fu  cancellalo)  min. 
nom.   dicit.    vulgo  ;    tolse  V  n  superfluo  di  Stingnani  e  cancellò   natus  6.  cui]  G  qui 

8-10.  Qui  pure  il  V.  aveva  scritto  patre  P.  viro  optimis  civibus  comparandus  tum  morum  eie.  ; 
a  cui  sostituì/  citra- optimo  //  copista  di  L  trascrisse  la  correzione,  ma  lesse  (e  con 
lui  G)  compari  cuiquam  10-11.  tum  morum]  G  tumorum  per  cattiva  lettura.  G  tyran- 
norum  //  V.  aveva  poi  scritto  :  tum  etiam  prudentia  gravitate  (sic) ,  cui  sostituì  :  tum  et. 
sing.  prud.  bono;  L  mal  comprese  e  copiò:  tum  et  singulari  gratie  bono,  mutato  arbitra- 
riamente da  G:  tum  ex  sing.  genere  bono  13.  L  scientes  A  reca  in  rasura  la  sillaba 
finale  d'  ortu  14-15-  A  studiit  16-17.  "  V.  aveva  scritto:  iuris  civilis;  a  cui  Coluc- 
cio  sostituì  di  sua  mano:  notane  17.  A  dopo  transtulit  dà  cancellata  la  frase  :  ubi  cum 
summe  proficeret;  la  cassatura  è  dovuta  a  Coluccio,  che  al  cum  seguente  aggiunse  la 
copulativa  que  18.  L  perpeti  A  discendibus  corretto  da  Coluccio  in  discendis  G  I-  discendi 
Seconda  red.        5.  Cod.  ilio  8-9.  La  sillaba  finale  di  binomius  è  nel  cod.  d' in- 

certa lettura.  10-12.  Le  parole  qui  -  Salutatis  mancanti  nel  testo  furono  aggiunte  in 

margine  dal  copista  stesso.        14.  Cod.  omette  tum 

(1)  Si  noterà  che  il  Villani  corregge  niera  gli  avrà  fatto  sapere  che  portava 

qui  V  errore  in  cui  era  caduto  prima,  pure  il  nome  di  Lino,  da  lui  non  as- 

di  considerare  il  nome    «  Coluccio  »  sunto  mai  pubblicamente,  per  quanto 

come  un   diminutivo   di    «Niccolò»,  ci  consti,  se  non  verso   il    1403:   cf. 

Di  ciò  deve   averlo  verbalmente  av-  Episl.  lib.  XIII, ep.x;III,  636;  lib.  XIV, 

visato  il  S.  ;  il  quale  nella  stessa  ma-  ep.  xxi,  p.   149  di  questo  volume. 
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leret,    melioribus    interpellantibus  notane  studia  se  transtulit;  cumque 

astris,  repente  adactus  in  poesim,  cursu  prepete  discendis  que  ad  eam 

incredibili   yndole,  quasi   ad   rem  disciplinam    pertinerent,    egregie 

natus,  quam  cito  cum  musis  pieri-  adoleret,   melioribus   interpellanti- 

5    des  ipse  coaluerit,  edocent  celebe-  bus  astris,  repente  adactus  in  poe- 

rima  que   peregit  opuscula   quem  sim,  yndole  incredibili,  quasi  ad  rem 

gradum  artis  attigerit,  etiam  si  re-  natus,  quam  cito  cum  musis  pie- 

ticuerim  blandientis  pudore  percul-  rides  ipse  coaluerit,  edocent  cele- 

sus.    metu  tamen  obtrectatoris  de-  berrimaque  peregit  opuscula  quem 

io   pulso,  sine  rubore  poterò  nota  re-  gradum  artis  attigerit,  etiam  si  re- 

ferre.      hunc   veterum   poetarum,  ticuerim  blandientis  pudore  percul- 

quorum  ingens  nomen  est,  ymita-  sus.       metu   tamen    obtrectatoris 

torempermaximum,iamprecipuam  depulso,  sine  rubore  poterò  saltem 

laudem  emeruisse  eloquentie  singu-  nota  proferre.    hunc  veterum  poe- 

15    laris  constat,  in  qua,  preter  verbo-  tarum,  quorum  ingens  nomen  est, 

rum  nitorem  et  ornatum,  tanta  est  imitatorem  permaximum,  iam  lau- 

perorandi   vehementia   in   persua-  dem  precipuam  promeruisse  singu- 

sione  presertim,  ut  non  impetrare  laris  eloquentie  constat,  in  qua  pre- 

videatur,  sed  extorquere  quod  ve-  ter  verborum  nitorem,  elegantiam 

20  lit.     manifesta  probatione  non  in-  et    ornatum,   tanta  est    perorandi 

digent.    ostendunt  epistole,  quas  vehementia  in  persuasionem  pre- 

emisit   pene   innumerabiles,  plana  ditus  presertim,  ut  non  impetrare 

esse  que  loquor.     in  textu  insuper  videatur,  sed  extorquere  que  velit. 

prosaico  tanta  iam  valuit  dignitate,  manifesta  probatione  non  indigent. 

25   ut  Ciceronis  symia  merito  dici  pos-  ostendunt  epistole,  quas   emisit 

sit.     publicavit  iam  conplura  volu-  pene    innumerabiles,    tam  publice 

mina  que  possint  dictis  meis  testi-  quam  private,   plana  esse  que  lo- 

monia  peribere:   eglogas,  siqui-  quor.      in  textu  insuper  prosayco 

dem,  octo  lepidas  et   graves  iam  tanta   iam   prevaluit  dignitate,  ut 

er 
Prima  red.        2.  L  repante    G  adtractus        3.  L  incredili  (sic)        5.  A  coaluit;  ma  il 

senso  esigerebbe  coaluit,  come  vide  anche  il  Mehus  (op.  cit.  p.  CCCVJI).  12.  G  nom. 

ing.        14.  L  emeruissime        15.  A  aggiunge  constat  in  margine.        17.  A  dava:  persua- 

dcndi  vehementia  cane,  e  sostituito  da  peror.  veli.          17-18.  L  fpfuacione          18.  L  in  pe- 

trare  (sic)        19.  L  extorque;  (sic)        23.  G  que  loq.  esse        24.  L  prò  raico  (sic)         15.  L 

Cycereonis        27.  LG  possent    L  dictes        28.  L  prohibere 

Seconda  red.        2.  Cod.  profete  (sic)  6.  Cod.  per  rem  dà  un  accodo  indecifrabile 

di  lettere  nra  (?) 
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exhibuit,  et  opusculum   periocun-  Ciceronis  symia  merito  dici  possit. 
dum  De   conquestione  Philli-  publicavit  iam  de  se  complura  vo- 
dis,   versibus  exametris  pentame-  lumina,  que  possint  dictis  meis  te- 
trisque    compositum.      composuit  stimonia  perhybere.     eglogas  si- 
insuper   librum    De     laboribus  quidem  octo  lepidas  et  graves  a-    5 
Herculis,    in    quo    persuadere  micis  exigentibus   importune   iam 
conatur    inexpungnabilibus    locis,  exhibuit  et  opusculum  periocundum 
monstruosis  terre  laboribus  supera-  valde  De  conquestione  Phil- 
tis,  viris  fortissimis  astra  deberi  (0.  lidis  versibus  exametris  pentame- 
nuper   etiam    rogatus    per  sancte  trisque  compositum.       composuit    io 
vite  Yeronimum  heremitam,  ut  de  insuper    librum    De    laboribus 
bello  seculi  viteque solitarie  recessu  Herculis,  luculentum  et  spatio- 
aliquid  ei  conscriberet,  librum  com-  sum,  in  quo  in  finem  persuadere 
posuit  elegantissimum  et  utilem,  ad  inexpugnabilibus     locis      conatur, 
detestationem  negotiose  vite,  qua  monstruosis  terre  laboribus  supera-    15 
bonis  temporalibus  implicamur,  et  tis,    viris    fortissimis  astra   deberi, 
commendationem  eius  que  per  con-  amplius  quicquid  medii  veteresque 
templationum  secretissima  otia  ver-  poete  hystoricique  de  Hercule  vel 
saretur,  ad  fugiendum  caducam  et  Herculibus  scripserunt,  quod  latinis 
perituram  exortans,  sequendumque  licteris  mandatum  sit,  et  omnia  que    20 
religiosam  et  Deo  amabilem   tam  de  laudibus  Herculis  fìcta  sunt  cum 
multis  persuasionibus  et  argumen-  allegoriarum  lumine  multo  conqui- 
tis  refertum,  ut  dicendi  de  ea  re  sita  labore  copiose  ornateque  ibi- 
quicquam  amplius  nulli  mortalium  dem  congesta  sunt  W.      nuper  e- 
linqueretur  ;    eumque    De    reli-  tiam  -J)  rogatus  per  sancte  vite  Ye-   25 
gione   et  fuga  seculi   titulavit.  ronimum  heremitam,   ut  de  bello 

Prima  reo.  3-4.  L  ex  amatr.  penta  matrisque  7.  A  dopo  locis  dava  non  espunto. 
20.  G  dopo  exortans  agg.  vitam        2 1.  religiosam]  L  religiorem    G  religionem  22-23.  ^ 

arguamentis        25.  L  linquerent     G  linqueret 

Seconda  red.        2.  Cod.  plubicavit        17.  Cod.  vetereque 

(r)  Cf. L.  A.  Senecae  Trae.  Herc.  argomento,  di  proporzioni  ben  mag- 

Oet.  act.  V,  1983  sgg.  giori,    cui   il    S.    attese    negli  ultimi 

(2)  Si  ha  qui  una  confusione,  spie-  lustri  della  sua  vita, 

gabile  da  parte  del  Villani,  che   non  (3)  Questo  «  nuper  »  crea  un  gros- 

doveva  averlo  veduto  mai,  del  primo  solano  anacronismo  qui  ;   e  solo    per 

trattato  De  Hercule,  già  divulgato  fin  inavvertenza  può  averlo  il  Villani  con- 

del  1380,  con  l'altro,   sul  medesimo  servato  nel  suo  testo. 
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micchi  illi  parilis  potentie  visus  est,  seculi  viteque  solitarie  recessu   ei 

quo,    ut   legitur,   de   inmortalitate  aliquid   conscriberet,  librum   com- 

anime  Plato  eloquentissime  dispu-  posuit  elegantissimum  et  utilem,  ad 

tavit,   cui   vis   tanta    persuadende  detestationem  negotiose  vite,  qua 

5    mentis  inerat,  ut,  eo  lecto,  plerique  bonis  temporalibus  implicamur,  et 

ex  alto  se  precipitaverint  :    eaque  commendationem    eius,    que    per 

propter   lege   publica  constitutum  contemplationum  secretissima  otia 

est,  ne  quis  eum   vel  legeret  vel  versaretur.       ad  fugiendam  cadu- 

doceret.      sane   non   dubito   quin  cam    et    perituram   exhortans  se- 

10  auscultator  vel  lector  libelli,  de  quo  quendamque  religiosam  et  Deo 
super  mentionem  feci,  relieta  se-  amabilem,  tam  multis  persuasioni- 
culi  vanitate,  in  solitariam  et  re-  bus  et  argumentis  refertum,  ut  di- 
ligiosam  non  secedat  vitam,  et  in  cendi  de  re  ipsa  quicquam  amplius 
eius  amore  exardescens,  in  ea  to-  nulli  mortalium  linqueretur,  eum- 

15    tis  visceribus  non  rapiatur.     multa  que  De   seculo  et   religione 

insuper  nova  molitur,  multa  ordi-  titulavit:  michi  illi  parilis  potentie 

tus  est  pulcherima  et  que  ad  cui-  visus  est,  quo,  ut  legitur,  de  im- 

tum  virtutum  possint  excitare  mor-  mortalitate  anime  Plato  eloquentis- 

tales.     per  id  vero  tempus  brevis-  sime  disputavit,  cui  vis  tanta  per- 

20  simum,  quo  se   ex    publicis   curis  suadende  mortis  inerat,  ut,  eo  lecto, 

eripere  potest  et,  quod  dictu  mira-  plerique  ex  alto  se  precipitaverint; 

bile  est,  inter  sollicitudines  inquie-  eaque  propter  lege  publica  consti- 

tissimas  in  quibus  officii  publici  ne-  tutum  est,  ne  quis  eum  legeret  vel 

cessitatibus   assidue   agitatur,   que  doceret.       sane   non   dubito  quin 

25  dixi  volumina  composuit  et  emisit:  auscultator  vel  lector  libelli,  de  quo 
timeoque  ne  maiora  eius  exordia  supra  mentionem  feci,  relieta  se- 
laboriosa  nimium  fata  confundant.  culi  vanitate,  in  solitariam  et  reli- 
huius  vitam,  mores  virtutesque  et  giosam  non  secedat  vitam,  et  in 
que  ad  describendum  hominem  per-  eius   amore  exardescens,   in    eam 

30  tinent  silentium  potius  laudet  quam  totis  visceribus  non  rapiatur.     scri- 

Prima  red.  1.  L  nisus  3.  L  eloquant.  5.  mentis]  Così  A;  ma  ci  si  aspetterebbe 
mortis  L  montis  6.  L  ce  precipitaveruni  e  dà  eraso  il  que  dopo  ea  8.  L  eum  11.  G 
supra  12.  LG  navitate  12-13.  ^  ^  re''g-  v''-  non  seced.  14.  L  amorem  t6.  G 
molitus  16-17.  /.  oditns  ed  omette  est  G  editurus  18.  L  exitare  19.  vero]  L  non 
G  mine  20.  A  quod  corr.  in  quo  ;  ma  L  dà  q>  (sic)  26.  L  G  memoria  ,  che  il  Mehus 
corresse  iti  memoriae   (Vita   A.  T.  p.  CCCXVI).        27.  L  confodent    G  confundent 

Seconda  red.       25.  Cod.  auxiliator 
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suspitiosa  scribentis  veritas:  hone-  psit  insuper  ad  Antonium  Faventi- 
stius  enim  que  ventura  sunt  me-  num  physicum  De  verecundia 
liora  ingenia  pertractabunt.  libellum  (0  et  ad   Felicem  Perusi- 

num  abbatem  Septimi,  alterum  De 
fato  et  fortunaC2);  in  quibus  tum    5 
verborum  nitore  tum  sententiarum 
gravitate  tum  argumentorum  ani- 
mine et   lumine  veritatis  ostendit 
quam  preclari  sit  ingenii,  quam  Ce- 
lebris doctrine,  quam  felicis  reco-    IO 
lendeque  memorie,    multa  insuper 
nova  molitur,    multa    orditus   est 
pulcerrima  et  que  ad  cultum  vir- 
tutum   possint   excitare   mortales, 
per  id  tempus  brevissimum  quo  se    15 
ex    publicis  curis   eripere    potest. 
et,   quod  dictu   mirabile  est,  inter 
sollicitudines  inquietissimas  in  qui- 
bus    officii    publici    necessitatibus 
sollerter  incunbit  et  assidue  agita-   20 
tur,  que  dixi  volumina  composuit 
et  emisit;  timeoque  ne  maiora  eius 
exordia  laboriosa  nimium  fata  con- 
fondant,     iam  enim  sexagesimum 
quintum  annum  ingressus,  offitium   25 
cancellariatus  nostre  civitatis,  quod 
annis  circiter  viginti  laboriosa  sol- 
licitudine  multaque  diligentia  fide- 
liter  exercuit,  vigilantia  indefessa 
et  prope  modum  nimia  prosequi-  3° 
tur  (3).     in  quo  variarum  epistola- 


Seconda  red.        io-ii.  Cod.  rerenlendeque  (?)        18.  Cod.  inquietissimus 

(1)  Per  il  De  verecundia,  scritto  nel  in  parte  finito  nel  1396,  ved.  Epist. 
1390,  cf.  Episi.  lib.  VII,  ep.  iv  ;  II,  267;  lib.  IX,  ep.  xx;  III,  145;  lib.  XIV, 
lib.  XIV,  ep.  x,  p.  75  di  questo  voi.  ep.  x,  p.  74  di  questo  voi. 

(2)  Per  il  De  fato  et  fortuna,  solo         (3)    Dev'  essere    rilevato  il   calore 


DELLE    TAVOLE    GENEALOGICHE 


495 


rum  volumina  supra  mille  feliciter 
edidit,  quas  nunc  acerrimo  morda- 
cique  stilo  nunc  lepido  et  festivo 
nunc  benivolo  et  amico,  prò  qua- 
litate  personarum,  rerum,  temporis 
et  causarum,  mirabili  celeritate  di- 
ctavit,  ex  quarum  ubertate  sobria 
castigataque  ad  simile  offitium  aspi- 
rantes  provocatique  possint,  eum 
ymitando,  multam  laudem  sine 
multo  labore  facilime  adipisci.  ni- 
chil  enim  quod  possit  in  fortune 
mundane  eventibus  occurrere,  in- 
tactum  incultumque  reliquit  (0. 
huius  vitam,  mores  virtutesque  et 
que  ad  describendum  hominem  per- 
tinent  silentium  potius  laudet  quam 
suspitiosa  scribentis  veritas:  hone- 
stius  enim  que  ventura  sunt  me- 
liora  ingenia  pertractabunt. 


XXII. 

«  Vita  et  excellentie  di  Colucio  Piero  »,  traduzione 
toscana  d'Anonimo  quattrocentista  della  seconda 
Fila  di  F.  Villanie*). 

2?  [Naz.  di  Firenze,  Magliabech.  Conv.  soppr.  1501,  G.  2  (Ripoli),  e.  122  a;  cod.  Laur. 
PI.  LXI,  41,  e.  52  a,  n.  4;  C.  Salutati  Epistol.  pars  I,  ed.  Mehus,  Florentiae, 
mdccxli,  pp.  lxix-lxxiv  (da  L);  L.  C.  P.  Salutati   Epistol.   pars  I,   ed.  Rigacci, 


con  cui  il  Villani  esalta  ora  l'opera 
del  cancelliere,  divenuto  rapidamente 
un  de'  più  importanti  fattori  della  vita 
pubblica  fiorentina. 

(1)  Anche  questo  ritorno,  superfluo 
senza  dubbio,  postochè  dell'  epistolo- 
grafo s'  è  già  parlato  più  innanzi,  so- 
pra la  grande  importanza  delle  lettere 
Colucciane,  è  indizio  eloquente  della 
cresciuta  fama  del  Nostro  nel  decen- 


nio intercorso  tra  la  prima  e   la   se- 
conda redazione  della   Vita. 

(2)  La  traduzione  toscana  delle 
Vile  del  Villani,  che  fu  la  prima, 
come  ognuno  sa,  ad  essere  conosciuta 
e  divulgata  per  le  stampe,  ha  provo- 
cato fino  dalla  metà  del  sec.  xvm 
vivi  dibattiti  fra  gli  eruditi,  per  ciò 
che  spetta  alla  sua  origine,  la  sua 
età,  la  persona  di  chi   ebbe    ad    ese- 
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Firenze, 

1404-1401  ? 


I 


Florentiae,  mdccxxxxi,  pp.  xi-xiii  («ex  coid.  mss.  Laurentiano,  Magliabech., 
«  Riccard.  et  Rose.  Martinii  V.  C.  »);  Le  Vite  d'uomini  illustri  fiorent.  scritte  da 
F.  V.  colle  annotazioni  del  conte  G.  M.  Mazzuchelli,  ed.  seconda,  Firenze,  per 
il  Magheri,   1826,   pp.  13-16.] 

Vita  et  excellenzie  di  Colucio  Piero. 

o  ho  già,  secondo  la  facultà  mia,  satisfacto  a  cinque  poeti  mia  con- 
civi  illustrissimi,  non   quel   ch'io  devevo,  ma  quanto  ho   potuto; 


6.  M  aveva  omesso  io  ho,  che  poi  aggiunse.      Dopo  la  aveva  scritto  mia  che  cassò 
posponendolo  a  facultà        7.  L  dovevo  ed  omette  ho  dopo  quanto,-  lo  aggiunse  Me 


guirla.  E  le  dispute  si  prolungarono 
senza  dare  utili  risultati,  che  noi  po- 
tevano, fin  quando  comparve  alla  luce 
il  testo  latino  del  Liber,  edito  alla 
carlona  dal  Galletti.  Ma  se  questo 
fatto  nuovo  ne  mutò  l' indirizzo,  non 
le  spense,  che,  al  contrario,  risorsero 
più  forti  e  tali  continuano.  Il  Mas- 
sèra  difatti  nell'  op.  testé  cit.  ha  so- 
stenuto il  traduttore  delle  Vite  non 
doversene  dire  già  un  rimaneggiatore 
o  un  amplificatore,  bensì  un  fedele 
volgarizzatore,  il  quale,  però,  in  luogo 
di  aver  preso  a  fondamento  del  suo 
lavoro  la  prima  redazione  del  testo 
latino,  la  sola  nota  sin  qui,  contenuta 
nel  cod.  Laur.  Ashburnh.  e  nel  Laur. 
Gadd.,  s'  è  valso  invece  della  seconda, 
quale  sta  e  giace  nel  ms.  Vatic.  Barbe- 
riniano.  Le  discrepanze,  che  s'  erano 
quindi  avvertite  fra  il  testo  originale, 
nell' ed.  Galletti,  e  la  versione,  falsa- 
mente giudicate  frutto  di  aggiunte,  in- 
terpolazioni, correzioni  del  traduttore, 
sono  le  stesse  che  differenziano  la  prima 
redazione  delle  Vite  dalla  seconda,  e  ri- 
salgono al  Villani  medesimo  (op.  cit. 
p.  3-05  sg».  ;  p.  308).  Per  quanto  ri- 
guarda poi  la  persona  del  traduttore, 
restiamo,  a  giudizio  del  Massèra,  «  pur 
«  sempre  all'oscuiità  ed  ai  dubbi  del 
«  Mazzuchelli».  Dalcantosuo  il  Calò, 
che  ha  sottoposto  a  confronto  molto 
più  accurato  e  minuzioso  il  testo  e  la 
versione  delle  Vite,  esprime  una  sen- 
tenza del  tutto  opposta:  per  lui  il  tra- 


duttore, che  «  adopera  la  massima 
«'libertà»,  è  un  rimaneggiatore  nel 
più  ampio  senso  della  parola,  e  «l'o- 
«  pera  sua  un  vero  e  proprio  rifaci- 
«  mento  »,  dove  buone  cose  sono  me- 
scolate a  cattive  (op.  cit.  p.  178  sgg.). 
In  pari  tempo,  egli  non  ha  dubbi  in- 
torno alla  persona  del  rifacitore  ;  que- 
sti certo  deve  identificarsi,  come  era 
stato  sospettato  fin  dai  tempi  del 
Mehus  e  del  Mazzuchelli,  con  Anto- 
nio di  Tuccio  Manetti,  il  bizzarro  in- 
gegno fiorentino,  dalle  cui  mani  è 
uscito  indiscutibilmente  uno  de'  più 
antichi  esemplari  che  ci  restino  della 
versione  toscana  delle  Vite,  vale  a  dire 
il  cod.  Magi.  Conv.  soppr.  1501,  G.  2, 
scritto  tra  il  1406  ed  il  1482  all'incirca 
(op.  cit    p.  185  sgg). 

Chi  dei  due  critici  ha  ragione  ? 
Allo  stato  presente  delle  cose  né  l'uno 
né  V  altro.  Entrambi  hanno  comune 
un  medesimo  guaio;  si  sono  affrettati 
a  costruir  il  loro  edifizio,  senza  tenere 
conto  veruno  o  curandosene  troppo 
poco,  d'un  elemento  capitalissimo,  lo 
studio  della  seconda  redazione  latina 
delle  Vite.  Il  Massèra  per  vero  di  que- 
sta s'  è  avvalso  ;  ma  circoscrivendo 
«  unicamente  »  alla  biografia  del  Boc- 
caccio l'indagine,  quale  sicurezza  po- 
teva raggiungere  ?  Dal  suo  canto  il 
Calò  nemmeno  questo  ha  fatto,  e  non 
esita  a  confessarlo  (op.  cit.  p.  235). 
Restringendoci,  come  è  necessità  per 
noi,   alla    Vita  del  S.,   dimostreremo 
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riservando  el  più  abondantemente  satisfare  a  i  più  richi  ingegni;  alla 
diligenzia  de'  quali  piaccia  a  Dio  che  anche  a  me  tochi  rallegrarmi 
et  gloriarmi  dell'ornamento  della  mia  nativa  terra.  né  mi  pare  in- 
conveniente se  ora  agli  altri  che  ancora  vivono,  per  dare  expedizione 
5  alla  assumpta  faticha,  paghare'  el  debito,  quantunche  alquanto  di  timore 
abbi   avuto  dell'invidia,  la  quale   in   suspizione  mi  poteva  mettere  o 

i.  M  riservante)  M  dopo  satisf.  aggiunse  a  chi,  poscia  cancellato.  L  Me  ricchi 
2.  L  Me  tocchi  3.  M  dopo  mia  dà  ta  o  te  (la  prima  lettura  è  più  probabile)  cancellato. 
4.  Me  omette  se        5.  L  Me  assunta       6.  L  Me  habbia  hav. 


adesso  a  tutt'  e  due  che  le  questioni 
che  hanno  creduto  risolvere,  sono 
tuttora  insolute. 

Il  Massèra,  op.  cit.  p.  304,  n.  2, 
mi  rimprovera  d'avere  nella  Giov.  di 
C.  S.  p.  14,  nota,  chiamato  1'  autore 
della  versione  «  volgarizzatore  ed  ani- 
ce pliatore  delle  Vite  »,  attenendomi 
ad  un' «erronea»  supposizione.  Mi 
duole  il  contraddirlo;  ma,  a  vent'  anni 
di  distanza,  debbo  ripetere  gli  stessi  ter- 
mini. Si  vegga  un  poco.  Nel  testo 
volgare  della  Vita  di  Coluccio,  la 
quale  riposa  tutta  (non  può  correrne 
dubbio)  sulla  seconda  redazione  la- 
tina, si  rinvengono  però  aggiunte  e 
modificazioni  posteriori  per  tempo 
al  1 39<;— 96,  data  a  cui  il  Massèra 
ascrive  la  redazione  stessa  con  inelut- 
tabili argomenti.  Ed  invero,  mentre 
neh"  originale  vien  detto  che  il  S.  era, 
quando  l'autore  scriveva,  già  da  «  quin- 
te dici  »  anni  cancelliere  fiorentino, 
nella  versione  questa  cifra  è  addirit- 
tura raddoppiata  («  la  cancelleria  già 
«circa  anni  trenta  ha  tenuta  e  tie- 
«ne»);  il  che  dal  1395  ci  porta 
al  1405  I  Vero  è  bene  che  questa  mo- 
dificazione, la  quale  torna  molesta  non 
lievemente  anche  al  Calò,  che  insiste 
nel  ritenere  la  versione  dettata  non 
già  nel  primo,  bensì  nel  quattordice- 
simo lustro  del  sec.  xv,  potrebbe,  a 
detta  di  questo  critico,  essere  derivata 
«  da  un  testo  corrotto  (!),  di  cui  si 
«  servisse   il   volgarizzatore,  se    pure 


«  questi  non  l' aggiunse  egli  stesso, 
«  ritenendo  essere  stata  scritta  in  quel 
«  tempo  1'  opera  del  Villani  »  (op.  cit. 
p.  202);  ma  che  cosa  saprà  rispon- 
dermi il  Calò,  se  io  gli  farò  osser- 
vare che  nella  versione  compaiono 
diligentemente  recensite  quante  opere 
il  S.  aveva  messe  alla  luce  tra  il  1396 
ed  il  1405,  vale  a  dire,  a  partire  dal- 
l'anno in  cui  il  Villani  aveva  già  ter- 
minato il  rimaneggiamento  del  Liber, 
venendo  a  quello  che  sarebbe  stato 
fornito  da  «  un  testo  corrotto  »?  Giac- 
ché il  trattato  De  nobilitate  legum  et 
medicine  è  stato  finito  ai  primi  d'a- 
gosto del  1399  (Epist.  lib.  XI,  ep.  xi; 
III,  379  sg.);  il  De  tyramno  nel  1400 
(Epist.lib.XÌ,  ep.  xxiii ;  III,  422);  la  In- 
vettiva contro  Antonio  Loschi  nel  1403 
{Epist.  lib.  XIII,  ep.  x  ;  III,  634  sgg.). 
Ora  chi  può  ritenere  credibile  che  il 
Manetti,  ove  in  costui  dovesse  ricono- 
scersi il  riduttore  delle  Vite,  fosse,  sullo 
scorcio  del  Quattrocento,  cosi  ben  in- 
formato intorno  all'  attività  letteraria 
del  S.,  da  poter  inserire  nel  catalogo 
delle  opere  di  costui,  dato  da  F.  Vil- 
lani verso  il  1395-96,  quelle  che  erano 
state  composte  nel  successivo  decen- 
nio, nell'  ordine  loro  cronologico  di 
successione? 

Dinanzi  ad  un  fatto  di  cotesta  na- 
tura si  affaccia  insistente  al  pensiero 
nostro  il  sospetto  che  le  aggiunte  alla 
Vita  del  S.  possano  derivare  dal  Vil- 
lani in  persona,  essere  cioè  indizio  di 


Coluccio  Salutati,  IV. 
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d' adulatione  de' vivi  o  del  tropo  amore  della  patria;  et  al  pudico  inge- 
gno gravissimo  tormento  é  la  invidia,  con  la  quale  é  pericoloso  il  com- 
battere, la  quale  suspizione,  come  di  generoso  animo  indegna,  al 
tutto  ributtata,  volendo  la  cominciata  opera  per  isperienza  dare  a  i 
futuri  ingegni  seguitare,  mi  s'offerse  innanzi  l'excellentissimo  huomo,  5 
il  quale,  secondo  il  costume  del  luogo,  onde  e' naque,  per  l'avolo  à 
nome  Colucio  :   ebe   niente  di   meno  dua  nomi,  perché  fu   nominato 

1.  d'  adulatione]  L  di  plattione  (sic)     vivi]  L  vini  (sic)     et]  Me  è  2.  L  della  inv. 

4.  L  Me  speranza  5.  M  L  Me  omettono  seguitare,  che  è  pur   necessario  per  il  senso. 

7.  L  Me  hebbe 


una  terza,  forse  parziale,  rielabora- 
zione del  Liber,  eseguita,  ancor  vivente 
il  S.,  proprio  nel  1405,  data  che  fa  quasi 
capolino,  un  po'  bizzarramente,  anche 
in  un  altro  luogo  dell'opera  Villa- 
niana,  segnalato  dal  Massèra,  op. 
eh.  p.  307,  nota  2.  Questo  sospetto 
tuttavia  è  indebolito  in  noi  da  nitrì 
gravi  riflessi.  Filippo  Villani,  serbando 
fede  a  criteri  più  volte  enunziati  nel 
De  origine,  rifugge  dal  narrare  diste- 
samente le  azioni  degli  illustri  viventi, 
ed  anche  dal  colorirne  il  ritratto  fisico 
e  morale.  Questo  dichiara  a  propo- 
sito di  Carlo  VI,  re  di  Francia  (cf.  Mas- 
séra,  op.  cit.  p.  307  sg.);  questo  ri- 
pete, quasi  colle  parole  stesse,  per  il 
Salutati,  di  cui  s'astiene  dal  descrivere 
le  fattezze,  come  ha  fatto  per  Dante, 
il  Petrarca,  il  Boccaccio,  Zenobio. 
Ora  la  versione,  proprio  dopo  queste 
parole:  «  la  cui  vita  e  costumi  e  virtù 
«e  quel  che  a  descrivere  un 
«uomo  s'appartiene  ...  laudi  il 
«  silenzio  »  ;  aggiunge,  come  se  nulla 
fosse,  un  profilo  ben  delineato  e  co- 
lorito del  Salutati,  ancor  vivo,  come 
uomo  e  come  virtuoso  !  :  «  Fu  et  a  n- 
«cora  è  di  statura  più  che  raez- 
«  zana  &c.  ».  Ma,  domanderemo  qui  : 
può  il  Villani  essere  volontariamente 
caduto  in  cosi  grossolana  contraddi- 
zione con  sé  stesso  ?  E  può,  d'  altro 
canto,  avere  così  scritto  il  Manetti, 
dopoché  da  circa  settantanni  il  S.  era 


sceso  nel  sepolcro  ?  E  se  questa  «  prò- 
«  sopografia  »  non  1'  ha  dettata  il  Vil- 
lani e  non  1'  ha  dettata  il  Manetti,  po- 
sto che  è  stata  inserita  nella  Vita  del 
Nostro  nel  1405,  data  che  altri  fatti 
confortano  ;  bisognerà  pur  ammettere 
l'esistenza  di  un  volgarizzatore  e  rifaci- 
tore a  volte  delle  Vite,  contempora- 
neo del  Villani  e  del  Salutati. 

Quantunque  avessimo  da  lungo 
tempo  collazionati  pressoché  tutti  i 
mss.  che  del  volgarizzamento  delle 
Vite  del  Villani  si  conservano  nelle 
biblioteche  fiorentine  (vedili  ora  de- 
scritti un  po'  neglettamente  in  Calò, 
op.  cit.  p.  236  sgg.),  non  ci  è  parso 
prezzo  dell'opera  ingombrare  1'  appa- 
rato critico  della  nostr?  edizione  di 
lezioni  prive  d'  ogni  valore,  giacché  i 
più  tra  que'  mss.  spettano  al  sec.  xvn 
e  risalgono  ad  un  medesimo  archetipo. 
Abbiamo  quindi  posto  a  fondamento 
della  stampa  il  testo  del  Manetti,  che  è 
certo  il  più  antico,  aggiungendo  in  cal- 
ce le  varianti  del  solo  Laurenz.  Ri- 
guardo alle  stampe  ci  siam  ristretti  a 
riferire  soltanto  le  lezioni  dell' ed.  di 
L.  Mehus,  giacché  il  Rigacci,  ad  onta 
delle  ampollose  promesse  sciorinate 
nel  titolo,  non  fa  che  copiare  servil- 
mente il  suo  predecessore;  ed  il  Maz- 
zuchelli  ha  rimodernato  di  troppo  e 
ad  arbitrio  suo  le  forme  del  vecchio 
volgarizzamento,  perchè  de'  concieri 
suoi  valga  la   pena  di  far  menzione. 
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Lino  et  Colucio.  questi  fu  del  castello  di  Stignano,  d'antiqua  stirpe 
detta  de'  Salutati,  di  padre  chiamato  Piero,  di  buoni  costumi,  et  di 
prudenzia  laudabile.  questo  Colucio  nel  prencipio  della  adolescenza 
sua  dato  all'arti  liberali,  molto  aquistò  in  quegli  istudii  a' quali  egli 
5  attese  per  la  nobiltà  dello  'ngegnio  suo;  di  poi,  per  volontà  del  padre, 
si  trasferi  agli  studi  di  notaria.  et  avendo  con  velocissimo  corso 
quanto  a  quella  arte  s'appartiene  aquistato,  quasi  richiamandolo  più 
felici  stelle,  s' acchostò  alla  poesia  nella  quale,  chome  se  per  quella 
propia  fussi  nato,  mirabil  cosa  sarebbe  a  dire  quanto  et  in  che  brieve 

IO  tempo  insieme  con  le  muse  crebbe,  dimostrano  le  celeberrime  hopere, 
ch'egli  à  già  composte,  che  grado  dell'arte  e' sia  salito,  etiandio  se 
io  lo  tacessi,  ritenuto  dal  timore  di  non  parere  adulatore.  ma  pure, 
lasciato  indietro  ogni  paura  de  biasimatori,  sanza  verghognia  potrò 
almeno  quel  eh'  é  manifesto  referire.      e  certo  notissima  chosa  é  questi 

15  essere  stato  grandissimo  imitatore  degli  antichi  poeti,  il  chui  nome  é 
excellente,  et  huomo  di  singhulare  eloquenza,  nella  quale,  oltra  lo  spren- 
dore  del  sermone  et  de  l'eleghantia  et  d'ornato,  tanta  è  la  vehementia 
del  suo  parlare  nelle  persuasioni  sua,  non  pare  che  persuada  ma  ch'egli 
sforzi   quel  che  vuole  impetrare;  a  la  qual   chosa  non  bisognia  altra 

20  pruova,  ma  dimostralo  le  pistole  sue,  le  quali,  quasi  innumerabili,  chosi 
pubriche  come  private,  à  già  mandate.  nel  testo  della  prosa  già  à 
aquistato  tanta  degnità,  che  meritamente  si  può  nominare  simia  di 
Cecerone;  à  pubrichato  di  sé  più  volumi,  che  possono  a  mia  detti  ren- 
dere testimonio:  egroghe  otto,  leggiadre  et  grave,  quasi  costringnien- 

25    dolo  gli  amici  a  lloro  conposte;  et  una  hoperetta  Del   ramaricho 


1.  M  scrisse  dapprima  Coluccio  et  Lino  //  nome  di  Stignano  è  lasciato  in  bianco 
cosi  in  M  come  in  L  ;  ma  in  guest'  ultimo  una  mano  assai  più  tarda  riempi  la  lacuna 
scrivendovi  Pescia,    legione  che  Me  adottò.  3.   L  Me  adolescenza  4.   L  Me  studi 

6.  L  Me  noteria  L  havendo  9  L  propio  Me  proprio  L  Me  fosse  Me  breve  io.  M 
dopo  tempo  dà  si  fé  dotto;  che  poscia  cancellò.  Aveva  poi  scritto  dimostralo  che  corresse, 
e  quindi  questo  pure  cassato.  10-1 1.  L  Me  opere  che  lui  omettendo  già  ,  scritto  gà  in  M 
11.  Dopo  composte  M dava  a  che  e']  L  et  13.  M  lascato  L  indrieto  Me  di  i4.Let 
15.  Me  el  cui  M  omette  è  L  dà  ò  per  e  16.  Mdàhùo  Me  singolare  L  Me  eloquentia- 
oltre  allo  16-17.  Me  splendore  17.  L  Me  d' eleg.  è]  L  et  M  vementia  18.  L  Me 
danno  che  innanzi  a  non  iq.  Me  vole     L  et  la     Me  et  alla         20.  Me  prova  -dimon- 

stranlo  21.  L  Me  pubbliche  M  gà  gà  L  omette  à  innan\i  ad  acquist.  22.  L  Me  di- 
gnità -  scimia  23.  L  Me  Cicerone  L  Me  ha  public.  Me  volumini  poi  miei  24.  L  Me 
egloghe  Me  gravi  24-25.  L  Me  costringend.  -a  loro  25.  Me  un'  L  Me  operetta 
LMe  ramarichio 
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di  Fi  Ili  de  in  versi  esametri  e  pentrameti  ha  riordinato;  à  etiamdio 
conposto  huno  libro  Delle  fatiche  d'Erchole,  abondante  e  spa- 
tioso,  nel  quale  nella  fine  si  sforza  con  ispugnabili  ragioni  persuadere 
che  agli  huomini  fortissimi,  poi  ch'egli  anno  vinto  le  mostruose  fatiche 
della  terra,  debitamente  sieno  date  le  stelle.  oltre  a  questo  ciò  che  5 
gli  antichi  et  più  nuovi  poeti  o  in  storia  o  in  poesia,  d' Erchole  o  degli 
Ercoli  anno  scripto  che  nelle  latine  lettere  si  truovi,  et  ogni  cosa  che 
delle  laulde  d'Erchole  sono  finte  con  lume  d'alleghoria  et  con  molta 
faticha  à  aquistato,  copiosamente  et  con  grande  hornamento  in  quel 
libro  à  raghunato.  a  Geronimo  eremita  conpuose  uno  libro  De  se-  IO 
culo  et  religione  molto  degnio;  uno  De  fato  et  fortuna;  un 
altro  Delle  lauldi  delle  leggi  et  della  medicina;  uno  De 
tiranno;  item  De  verecundia;  Della  morte  del  Petrarcha; 
scripse  ad  Antonio  fisicho  da  Faenza  un  altro  libretto  De  verechun- 
dia,  una  Invettiva  contro  Antonio  Luscho.  et  molte  altre  cose  à  15 
conposte  et  conpone  per  l'avenire,  che  al  culto  della  virtù  s'apar- 
tenghano.       Et  agli  amici  molte  pistole  et  morali. 

Fu  nell'anno  dell'età  sua  quadragesimo  quinto  eletto  alla  chan- 
cellaria  della  ciptà  Fiorentina,  la  quale  già  circha  anni  trenta  à  tenuta 
et  tiene  con  gloriosa  fama  ed  excelentissimo  onore  et  grandissima  20 
gratia  di  tutti  i  ciptadini  fiorentini.  la  chui  vita  et  costumi  et  virtù 
et  quel  che  a  descrivere  uno  huomo  s'appartiene,  più  tosto  la  laidi 
il  silenzio  che  Ila  suspettosa  verità  delli  scriptori;  però  che  quello  che 
à  a  venire  più  honestamente  da'  futuri   migliori  ingegni  sarà  tractato. 

Fu  et  anchora  é  di  statura  un  pocho  più  che  mezana,  ma  alquanto   25 
chinato,  con  hossa  larghe,  colore  quasi  biancho,  faccia  tonda,  larghe 

1.  L  pentramiti    Me  pentametri    Me   ordinata  ha  2.  M  coposto     L  Me  uno     L  Me 

Hercole  3.  L  Me  spugnabili  4  .  L  Me  poiché  hanno  L  monstr.  5.  M  dopo  terra 
aveva  scritto  sieno  che  cancellò  trasportandolo  dopo  debit.       M  co  6.  L  Me  Hercole 

M  dopo  Erch.  dà  un  u  cancellato.  7.  L  Me  Hercoli- scritto      Me  trovi  8.  L  Me 

laude  -  Hercole  9.  Me  aggiunge,  dinanzi  ad  acquistato,  à,  che  manca  in  ML  L Me 
ornam.  io.  L  heremita  L  Me  compose  un  il.  L  Me  degno  12.  L  Me  laudi  L  et 
delle  legge      Me  della  legge  13.  Me  tyranno  e  per  item  dà  et     L  Me  danno  et  dopo 

verec.  e  scrisse  14-1  5.  L  Me  verecundia        15.  L  Me  invectiva  -  Lusco        16-17.  LMe 

lo-apartengono  18.  L  ne  1'  dell']  Me  nell'  18-19.  Me  cancelleria  19.  L  Me  città  - 
circa  20.  M  aveva  prima  omesso  et  tiene      L  et  dexcell.      Me  et  excell.  21.  L  e 

cittad.     Me  i  citt.         22.  M  huo       Me  le     L  Me  laudi  23.  Me  la  sosp.     LMe  varietà 

delle  scritture    M  scrptori  (sic)  23-24.  L  Me  che  à  advenire-da  24.  LMe  trattato 

25.  L  Me  ancora  ed  omettono  un  pocho        26.  L  Me  rissa 
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et  pendente  mascelle,  et  con  labbro  disotto  alquanto  più  eminente: 
pronuntiatione  modesta,  ma  tarda.  l'aspetto  suo  é  alquanto  orido  et 
malinchonicho,  ma  cominciando  a  parlare  é  giocondo.  in  lui  non  é 
alcuna  chupidità  innata;  huomo  é  exenplare  et  vive  sanza  macchia 
5   d'alchuno  vitio. 

XXIII  (0. 

Brani  del  «  Fons  memorabilium  universi»  di  Domenico 
diBandino  d'Arezzo  concernenti  Coluccio  Salutati. 


jO  Parte  V,  lib.  r,  De  viris  claris  virtute  aut  vitio,  cap.  C ciuci us. 

[Cod.  Laur.  Aed.  172,  e.  ii6a;    Naz.   di  Parigi,  Fonds  Lai.  16926,   e.  99 a,  i  col.; 
Naz.  di  Firenze,  Magi.  IX,  127,  e.  13;  L.  MtHus,   Vita  A.   Trav.  p.   287. J 

Colutius  Pyerius,  rhetor  maximus  facundissimusque  orator,  poeta 
clarus  et  historicus  gloriosus,  michi  adeo  mirabilis  in  omni  scien- 


Firenze, 
1390  circa. 


1.  Me  pandente  L  con  il  Me  orti,  il 
celiò.  Me  orrido  3.  L  Me  malinconoso 
L  et    Me  senza        5.  Me  alcun 


2.  Dopo  è  M  aveva  scritto  un  p  che  poi  can- 
A/comincando  -  gocondo    Me  giocoso       4.  è] 


(1)  Al  riserbo  quasi  eccessivo,  alle 
esitazioni,  prolungate  cosi  da  riuscire 
stucchevoli,  di  Filippo  Villani,  in  cui 
pare  risorgere  l' irragionato  terrore 
de'  «  malparliers  »,  inafferrabili  nemici 
de' trovatori  di  Provenza;  fa  bello  e 
felice  contrapposto  1'  esaltazione  sin- 
cera ed  ardente  con  cui  Domenico  di 
Bandino,  quante  volte  gli  si  offre  l'oc- 
casione, intona  le  lodi  del  S.  Noi 
raggruppiamo  qui  tutti  i  luoghi  più 
importanti  del  Fons  memorabilium  uni- 
versi, l'enorme  enciclopedia  a  compi- 
lare la  quale  consumò  gli  anni  suoi 
migliori  l'Aretino  (cf.  I  corrispondenti 
del  S.  I),  dove  il  Nostro  è  celebrato, 
poiché  da  ognuno  di  essi  si  ricava 
qualche  interessante  ragguaglio  che 
niun'  altro  fonte  può  darci.  Dome- 
nico visse  di  fatto  per  lungo  periodo 
di  tempo  nell'intimità  di  Coluccio:  ed 
attesa  la  sua  vasta  cultura,  potè  ap- 
prezzare tutto  il  valore   del  Nostro; 


cosa  di  cui  il  Villani,  cosi  povero  di 
dottrina  classica,  malgrado  il  suo  zelo, 
non  fu  mai  capace. 

(2)  Vera  «  vita  »  del  Nostro  può 
esser  detto  questo  paragrafo  del  Di- 
zionario biografico  degli  uomini  illustri 
per  virtù  0  per  vi\io  di  tutti  i  tempi 
e  di  tutti  i  paesi,  che  forma  il  libro  1 
della  parte  V  del  Fons,  qui  ripubbli- 
cato da  noi  per  la  prima  volta,  dopo 
il  Mehus,  sulla  scorta  di  due  mss. 
Tuttavia  il  tono  soverchiamente  apolo- 
getico, assunto  dallo  scrittore,  gli  ha 
impedito  di  fornirci  maggiore  numero 
di  ragguagli,  che,  per  essere  di  natura 
loro  pedestri,  non  ci  sarebbero  dav- 
vero riusciti  meno  accetti.  Intanto 
non  possiamo  neppure  precisare  con 
assoluta  certezza  il  tempo  in  cui  Dome- 
nico ha  scritto  questa  pagina,  perchè 
de'  trattati  dal  Nostro  composti,  ei  non 
ne  allega  che  un  solo:  il  De  saeculo 
et  religione.     Vero  è   però   che,  alle- 
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tiarum  genere  totaque  politia  inter  quoscumque  clarissimos  mei  seculi 
visus  est,  quod  postquam  cepi  dotes  eius  meo  calamo  ponere  in  pa- 
pyro,  fere  ab  ineeptis  destiti,  eum  solum  hac  tempestate  de  se  satis  di- 
gne  nec  alium  scribere  posse  ratus.  verum  ne,  tanquam  obscurus, 
luce  dignus  eximia  tacitus  linqueretur,  decrevi,  quamquam  angusto  5 
tempore  coartatus,  eius  titulos  adnotare;  ex  quo  neminem  novi  alium 
de  viris  illustribus  scribere  CO.  spirabit  et  ipse  forsan  quicquam  illius 
divini  eloquii,  quod  in  antro  sacri  pectoris  eius  clauditur.  in  te,  Co- 
luci,  vite  mee  status  letior  viget  et  tristior  acquiescit; 

Sparge,  precor,  donis  pectora  nostra  tuisO);  k 

nam  ad  te  de  tuis  eventibus  brevissimo  stilo  scripturus  venio. 

Fuit  Colucius  Pieri  filius,  oriundus  de  Salutatis,  inter  suos  clara 
prosapia,  in  Stignano,  castro  quidem  vallis  Nievole,  nostris  temporibus 
territorii  Fiorentini.  ubi  orta  dudum  partialitatis  discordia,  ut  fre- 
quenter  assolet  inter  Tuscos,  Pierus,  veluti  caput  partis  guelfe,  pellitur,  i< 
bonis  eius  famelicis  hostibus  ad  predam  datis.  hunc  ergo  Tadeus  de 
Pepolis,  tunc  Bononiensis  dominus,  largo  stipendio  ad  se  traxit,  edoctus 
eum  fore  armis   clarum  nec  minus  Consilio  prepollentem.      sed  anno 

3.  P  desisti .  ..eum  4.  P  post  se  scrib.  rat.  L  serio.  p9ferat9  .•  la  correzione  è  del 
Mehus.  5.  L  augusto  12.  L  pueri  (sic)  16.  P  hostilius  17.  Dopo  Pepolis  L  dà 
un  et  trascurato  dal  Mehus,  che  potrebbe  esser  indizio  della  perdita  d'  una  parola  nel 
codice,  per  es.  doctor,  o  qualcosa  di  simile.     P  omette  però  /'et  ed  anche  tunc 

gandolo,  ei  commette  un  errore  non  circa  (Epist.  lib.  IX,  ep.  vi;  III,  58). 
senza  utilità  per  noi,  perchè  lo  dice  Dunque  Domenico  scriveva  non  pri- 
indirizzato  a  fra  Girolamo  da  Uz-  ma  del  1390.  D'altra  parte  egli  ignora 
zano,  «  generale  dell'ordine  Carnai-  il  lavoro  divulgato  da  Coluccio  in 
«  dolese».  Ora,  il  da  Uzzano,  quan-  quell'  anno  appunto,  vale  a  dire  il  De 
do  Coluccio  dettò  per  lui  quel  libro,  verecundia  (cf.  Epist.  lib.  VII,  ep.  iv; 
non  era  salito  ancora  a  siffatta  di-  II,  266  sg.).  Da  tutto  ciò  si  può  con- 
gnità;  ei  la  raggiunse  soltanto  nel  chiudere,  ci  sembra,  che  la  biografia 
marzo  1387  (cf.  Epist.  lib.  V,  ep.  V;  inserita  nel  De  viris  claris  sia  stata 
II,  io  sg.)  ;  ma  se  Domenico  ne  fa  composta  tra  il  1388  ed  il  1390. 
memoria,  ciò  significa  evidentemente  (1)  Domenico  ignorava  dunque  an- 
che il  suo  elogio  è  posteriore  a  quel-  cora  1'  esistenza  del  Liber  de  orig.  civ. 
l'anno.  E  che  sia  posteriore,  si  com-  Florentiae  del  Villani,  di  cui  doveva 
prova  per  altra  via.  Fra  i  poemi  valersi  più  tardi  con  tanta  larghezza 
del  S.  noi  rinveniamo  menzionato  da  proca;ciarsi  taccia  di  plagiario;  cf. 
quello  sulle  guerre  di  Pirro  contro  i  Massèra,  op.  cit.  p.  322  sg.;  Calò, 
Romani,  di  cui  il  primo  abbozzo,  per  op.  cit.  p.  205  sgg. 
confessione  del  Nostro,  risale  al  1388  (2)  Ovid.  Fast.  V,  378. 
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undecimo  sui  exilii  clausit  feliciter  vite  terminimi  0),  superstitibus  tribus 
melioris  sexus  filiis  :  Colucio,  scilicet,  Conrado  et  Iohanne  (*).  tunc  pu- 
bes  Colucius  in  literarum  studio  Bononie  enutritus,  iam  etatem  do- 
ctrina  mirabili  superabat.  mox  evasit  prestantior,  mortuo  patre,  nec 
5  minus  ornatus  morum  ac  gravitate  vite  quam  fuerit  profunde  erudi- 
tionis  munere  celeber.  fulsit  post  tempus  tantum  eius  eloquii  iubar, 
ut  monstrant  eius  epistole,  quas  emisit  prosaico  stilo,  innumerabiles 
pene,  quod  reges,  pontifices  et  augusti,  earum  sententiis  ac  gravitate 
moti,    ad  se   illum   trahere  incredibilibus  emolumentis  coacti  sunt(3). 

IO  sed  eius  celestis  bonitas,  utilis  nostre  patrie,  vicit  pontificum,  regum  et 
augusti  munera.  maluit  ferme  dici  cancellarius  Florentinus  sub  mo- 
desta quadam  delectatione  cum  eruditissimis  atque  divino  animo  civibus 
Florentinis,  velut  quedam  sanctarum  virtutum  regula,  quam  in  pontifi- 
calibus  seu  augustalibus  atriis  cum  clientorum  catervis  et  ingenti  au- 

15  ctoritate  pomposus  conspici.  nec  mirum  est;  quippe  Colucius  sit 
morum  ac  virtutum  unica  phenix  in  toto  orbe,  nobilitans  non  tantum 
patriam,  sed  Europam  omnem,  cum  non  modo  representet  sed  excedat 
ingenia  cunctorum  veterum  poetarum.  ipse  enim  omnia  dicendi  ge- 
nera prosaice  ac  metrice    solus   novit    cum    tanta   ubertate  doctrine, 

20  quod  nescias  utrum  profundius  an  ornatius  expleat  omne  opus.  ei 
familiarissime  sunt  historie  quarumcumque  gentium  suntque  ei  sensus 
fabularum  notissimi  et,  breviter,  quicquid  philosophie,  sacrarum  lite- 
rarum iacet  in  gremio  sibi  apertum  est.  lege,  si  hesitas,  scientiarum 
gurgitem  seu  abyssum   appellare  mavis,  eius   librum,  quem  sub  meo 

25   titulo(4)  De  laboribusHerculis  quotidianis  tenet  in  fabricis;  legas 

1.  P  omette  undecimo  4.  L  dà  menaftro  patre,  voce  erronea  dal  Me  emendata  in 
defuncto  6.  munere  è  stato  aggiunto  da  me.  7.  prosaico]  L  z  e  a  che  Me  legge  ad 
arbitrio  in  tali  9.  L  coati  io.  L  celstis  12.  Me  aggiunge  ac  innanzi  a  cum 

13.  Me  veluti  e  legge  norma  ,  dov'  è  scritto  r.*        15.  sit  è  aggiunto  da  noi  per  ristabilire 
il  senso.  16.  Me  nobilitat  19.  L  movit;  ma  la  prima  asticella  dell'  m  fu  espunta. 

Me  movit     I.  uberitate        22.  Me  physicae        24.  L  abyssus 

(1)  Cf.  Tav.  gene  al.  1,  nota  2.  concerne  il  S.   Cf.  p.  356  di  questo  voi. 

(2)  Cf.  Tav.    geneal.  1,  nota  2.  (4)  Cf.  Epist.  lib.  XIV,  ep.  x,  p.  76 

(3)  Su  quest'  argomento  niun'  altro  di  questo  voi.  Sebbene  non  ne  ri- 
fonte contemporaneo  sa  dirci  cosa  al-  manga  traccia  veruna  negli  esemplari 
cuna;  ma  non  è  davvero  il  caso  di  a  noi  giunti  dell'opera  Colucciana, 
mettere  in  dubbio  la  parola  di  Dome-  pure  non  havvi  motivo  di  negar  fede 
nico,    cosi   ben   informato  di  quanto  a  questo  asserto. 
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elegantissimum  librum  illum,  quem  De  religione  et  fuga  seculi 
sub  titulo  Ieronimi  Camaldulensis  ordinis  generalis  edidit^O;  legas  he- 
roica  metra  De  bello  Pyrrhi  habito  cum  RomanisW;  tunc 
dices  quod  prius  Naso  dixerat  de  Marone  : 

Omnia  divino  monstravit  Carmine  vates  (3),  5 

et  quod  ad  Macrum,  peritissimum  poetam,  idem  Naso  in  secundo  libro 
Ponti  dixit: 

Tu  canis  eterno  quicquid  restabat  Homero, 
Ne  careant  summa  Troica  bella  manu  (4). 

At  ne,  cum  multa  dixero,  plura  de  suis  meritis  pretermittam,  hec    io 
sit  summa   omnium  dicendorum.      Colucius   Pyerius,  mea    sententia, 
solus  est  archane  nature  conscius,  qui  divina  solus  et  humana  com- 
plecti  animo  et  eloqui  stylo  possit,  adeo  exuberanter  quod  omnes  lau- 
datos  veteres  antecedat.      quis  eorum,  si  adesset,   non   te  summis  ti- 
tulis  cunctarum  scientiarum  ac  virtutum  omnium  predicaret?     quis  se    15 
postponi  tuis  laudibus  erubesceret?      nam  cecinit  Empedocles  carmina, 
dialogos  Plato,  Socrates  imnos,  Epycarmus  modos,  Xenophon  hysto- 
rias,  Xenocrates  satyras.      et  si  nimiam  ista  saperent  vetustatem  seu 
exterarum  gentium  sunt  exempla  iam  vetustate  corrosa,  Romana  non 
incelebria  recentioraque  accipe.       prosa  Maronem  destituit  et  Naso-   20 
nem;  Titum  Livium    carmina,  Valerium  et  Ciceronem  (5).      Colucius 
vero  omnia  ista  colit  tam  prudenter  et  eleganter,  quod  nullus  ambigat 
plenam  sapientiam  in  eo  esse.      additur  summa  fides  et  benignitas  in- 
credibilis  et  modestia  singularis:  et,  ut  concludam,  cetera  humanitatis 
officia  penes  ipsum  unum  sunt.      et   quicquid  dixerit,  credas  a  divino   25 
fonte  relatum  esse,  quoniam  oracula  Delphis  cessante  et  a  nemore  Do- 
doneo  prophetice  abiere  columbe(7).      de  te  igitur  scriptum  arbitror 
.xii.  Proverbiorum:  de  fructu  oris  tui  replebitur   unusquisqueW. 

io.  Me  et        19.  Me  omette  exempla;  in  luogo  della  qua!  parola  dà  etiam        31.  Me 
trasportò  carmina  dopo  Ciceronem        22.  L  nullis        28.  .xii.]  Me  secundo 

(1)  Cf.  nota  2  a  p.  73  di  questo  voi.  (4)  Ovid.  De  Ponto,  II,  x,  14-15. 

(2)  Cf.  Epist.  lib.  IX,  ep.  vi;    III,  (5)  Cf.  Epist.  lib.  XIV,    ep.    xxn  ; 
58  sg.  e  p.  507  di  questo  voi.  p.  166  di  questo  voi. 

(3)  Ne'  Georgicon  argumenta  Ovidio  (6)  Cf.  Iuv.  Sai.  VI,  055-56. 
Nasoni  adscripta,  III,  4;  cf.  Riese,  Jw-  (7)  Cf.   Serv.   ad    Vtrg.    Aen.   Ili, 
thol.  Palatin.,  Lipsiae,  1869,  pars  prior,  446. 
p.  io.  (8)  Proverb.  XII,  14. 
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nec  te,  ut  fìctor,  fabulator  et  adulator,  verbulis  meis  laudo,  quem  in- 
credibilis  sapientie  tuarum  literarum  abyssus  laudat,  predicat  tua  bo- 
nitas,  eloquentia  atque  caritas  in  mortali  homine  non  credenda.  et 
ne  plus  tecum  vager,  ad  alia  expedienda  tractus,  tot  et  talia  tui  in- 
5  genii  viribus  excudisti,  quod  fama,  honor  et  gloria  tibi  obitum  vitalem 
facient.  crede  nempe  michi,  crede,  cantatissime  vir  insignis,  quod, 
quamvis  nunc   clarus  in  orbe   sis,  vives  tamen  gloriosius  in  sepulcro. 

2  CO. 

Parte  III,  lib.  vii,  De  aquis  dulcibus,  cap.  Nevola('). 
IO      [Cod.  Laur.  Aed.   170,  e.  183  a;  Vat.  Reg.  1140,  e.  215  a;  Mehus,  op.  cit.  p.  24$, 

ma  parzialmente.] 

Ne  vola  Tuscorum  fluvius    a  Pistoriensibus    montibus    defluens, 

amenissimam  fertilemque  bonorum  omnium  vallem  nominat,  quam  ir- 

rigat  W.      unde   Colucius    Pyerius  ad  Petrarcham   de   fluvio  isto 

jr    loquens: 

Quique  dedit  nostre  cognomina  Nevola  valli  (3). 

et  ut  ad  occasum  eius  veniam,  preter  Montemcatinum  oppidum  fìuens, 

in  paludem  diete  vallis  desinit;  estque  fama  clarus  famosissime  pugne, 

qua  Florentinorum  copie  duce  Phylippo,  Karoli  secundi  filio,  qui  prin- 

20   ceps  Tarentinus  erat,  a   Pisanis  et  Lucanis   magna   cum  cede  fugate 

4.  Me  tuis        5.  Me  extudisti    vitalem]  Me  immortalem        7.  Afe  quamvis  vir  clarus  ed 
omette  nunc        17.   VR  Montecat.        18.  L  VR  pugna        19-20.  L  Kroli  ed  omette  princeps 


(1)  Questo  capitoletto,  dove  le  lodi 
della  Nievole  offrono  gradito  pretesto 
all'Aretino  d' intessere  novelli  allori 
alle  chiome  del  S.,  si  direbbe  scritto 
da  lui  a  bello  studio  per  completare 
le  notizie  già  recate  innanzi  nel  De 
viris  claris  sopra  la  attività  letteraria 
del  Nostro.  Il  Bandini,  oltre  alle  o- 
pere  in  prosa  ed  in  verso  già  regi- 
strate nella  Vita,  ne  enumera  qui  altre 
parecchie,  antiche  per  data,  e  forse 
per  dimenticanza  passate  sotto  silen- 
zio, quali  le  Declamazioni,  il  Bucolicon  ; 
o  recenti,  e  quindi  posteriori  alla  com- 
pilazione del  suo  primo  elogio,  com'a 


dire  il  De  verecundia,  il  De  fato  et  for- 
tuna. La  menzione  di  quest'  ultimo 
libro  è  particolarmente  interessante 
per  noi,  perchè  essa  ci  prova  come 
il  capitoletto  presente  sia  stato  steso 
dopo  il  1396;  in  quest'anno  difatti, 
come  già  abbiamo  constatato  (cf. 
Epist.  lib.  IX,  ep.  xx  ;  III,  145),  Co- 
luccio  non  aveva  condotto  a  fine  se 
non  il  primo  dei  due  libri,  onde  è 
costituito  il  trattato. 

(2)  Cf.  Repetti,  op.  cit.  Ili,  642  sg. 

(3)  È  un  verso  tratto  dai  Metra... 
ad  Petrarcham  editi  in  Epist.  lib.  IV, 
ep.  1;  I,  238. 


Coluccio  Salutati.    IV. 
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sunt.  in  quo  quidem  conflictu  captus  occisusque  fuit  Karolus,  eiusdem 
Philippi  filius,  et  Petrus,  cognomento  Tempesta,  germanus  ipsius 
Philippi,  eodem  prelio  mortuus  creditus,  nusquam  inventus  est  nec 
cognitum  quo  obierit  casu  CO.  ideo  dixit  Colucius  Pierius  metrice 
hanc  describens  pugnam:  5 

sub  Monte-catino 

Fit  pugna:  heu,  nostri  cedunt  horrentibus  armis, 

Occumbuntque  duces  Karolus  et  regia  Petrus 

Progenies;  cadit  ille  ferox  et  marte  cruento 

Oppetit:  ast  alter  qua  vi,  quo  cesserit  ictu  io 

Incertum:  nunquam  corpus,  nusquam  arma  reperta; 

Nullus  et  in  tanto  iactavit  se  duce  telum 

Fixisse.     incerto  frukur  nunc  ille  sepulcro  (2). 

Sed  pre  omnibus  gloriabundus  est  ortu  Colucii  Pierii,  qui  pre  ele- 
gantia  morum  scientiarumque  nitore  inter  mortales  velud  sidus  fulgi-    1 5 
dum  matutinum  enitet.      ipse  fere  omnem  studiorum  materiam  summo 
eloquio  pertractavit;  nam  et  orationes  eius  plurime  (3),  Bucolicum 

1.  L  omette  que  dopo  occis.  4.  L  Prierius  9.  L  marto  io.  vi]  L  in  il.  L 
corus  13.  L  increto  14.  Qui  incomincia  il  brano  trascritto  dal  Mehus  (op.  e  loc.  cit.j. 
VR  gloriabantur  ed  omette  est  Me  prò  14-15-  VR  allegancia  16.  L  euitet  che  a  questa 
parola  fa  seguire  di  nuovo  velut  sid.  fulgid.     VR  stadior.        17.  Me  bucolicon 


(1)  Sulla  battaglia  del  29  agosto 
13 15,  famosa  per  tanti  racconti,  ol- 
treché il  Repetti,  op.  cit.  Ili,  3  5 1  sgg., 
ved.  P.  Pecchiai,  Un  Sirventese  ghibell. 
inedito  per  la  batt.  di  Montecatini,  con 
appendice  di  nuovi  documenti,  in 
Studi  storici,  1904,  XIII,  337  sgg. 

(2)  Ignoriamo  il  componimento  da 
cui  questi  versi  provengono;  ma  forse 
era  una  delle  egloghe  Colucciane. 

(3)  È  questo  il  solo  accenno  che 
negli  scrittori  del  tempo  si  trovi  in- 
torno ai  saggi  d' eloquenza  dati  da 
Coluccio;  giacché  il  Villani  esalta 
bensì  l'efficacia  e  la  forza  di  lui  come 
oratore  (cf.  doc.  xxi,  p.  491);  ma  non 
rammenta  veruno  de'  discorsi  suoi. 
Ne'  codici  del  tempo  però  noi  abbiamo 
rinvenuti  taluni  di  questi  «  sermoni  », 
pronunziati  dal  Nostro  in  circostanze 
solenni,  com'  a   dire    il  «  Sermo  Co- 


«  lucii  Pyerii  de  Stignano  cancellarli 
«  Fiorentini  habitus  ad  rever.  in  Chri- 
«  sto  patrem  et  dominum    dominum 
«  Philippum    de    Alenconio  Sabinen- 
«  sem  episcopum  cardinalem  atque  pa- 
ti triarcham  Aquilegiensem   in  visita- 
ta tione  facta  per  dominos  priores  ar- 
«  tium  et  vexilliferumiustitiepopuli  et 
«  communis  Florentie  »,  che  risale  al 
giugno  1381,  e  si  legge  nel  cod.  Vat. 
Capp.  141,    e.    135  a;    l'«Oratoribus 
«  regis  Francorum  responsio  facta  per 
«  dominum  Colucium  prò  parte  colli- 
«  gatorum  et   communis   Florentie  », 
che  spetta  ai  fatti  del  1382,  e  che  ri- 
corre,   autografa,    due   volte  ne!   cit. 
cod.    Vat.  Capp.  141,  e.  7  e  e.   184; 
ed  in  copia  assai  tarda,  nel  ms.  Maru- 
celliano  C .  LXXXIX,  e.  7;  l'«  Exhorta- 
«  tio  facta  per  ser  Colucium  cancella- 
te rium  Florentinum  per  modum  aren- 
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eius  Carmen  ('),  poemata  De  bello  Pyrrhi  regis  Epirotharum, 
heroico  stilo,  venusta  sententiis O),  liber  Deseculo  et  religione, 
ad  Ieronimum,  sacratissimis  litteris  ultra  vividum  eloquium  exornatus  0), 
in  manibus  cunctorum  sunt  nec  sine  admiratione  legentium  leguntur. 
5  publice,  legantur,  morales,  familiares  ac  catholice  eius  epistole,  in 
quibus  quid  nisi  virtutum  custos  et  viciorum  hostis  occurrit;  legatur 
liber  De  verecundiaM;  legantur  Labores  Herculis,  quamquam 
nondum  in  publicum  venerint,  quia  quotidie  poliuntur  (J);  in  quibus 
tam  efficacissime  universos  Herculeos  errores  dissipat,  ut  aurea  videatur 
IO  secula  reformare.  vult  demum  quod  superata  tellus  sidera  donetW. 
legatur  gurges  profunditatum,  abyssus  verius  in  eius  libris  De  fato, 
casu  et  fortuna(7).  desipiunt  igitur  quicumque  Nevolam,  Stigna- 
num  universamque  vallem  eius  gratia  non  honorant.  R.  li.  vir.  ca. 
Colucius. 


2.  Afe  heroica  VR  liber  corretto  in  libri  3.  L  uuiidu-?  VR  uuudum;  parola  inin- 
telligibile. Me  lesse  mundum  4-5.  Afe  omette  leguntur  e  trasporta  quindi  il  publice 
dopo  legantur  ,  aggiungendo  un  secondo  legantur  dopo  morales  6.  Me  nil  nisi  quod  ; 
ma  nll  manca  in  L  e  VR;  ho  dunque  preferito  correggere  quid  nisi  8.  VR  publicam 
9.  VR  omette  Herculeos        12.  L  discipiunt    Me  dissapiunt 


«  ghe  sive  sermonis  de  defendendo 
«  civitatem  Bononiensem  contra  Co- 
«  mitem  Virtutum  »,  riferentesi  agli 
eventi  del  1 389,  e  conservata,  oltreché 
dal  codice  Lat.  3121,  e.  183  b,  della 
Imperiale  di  Vienna,  dal  ms.  182, 
e.  60  A,  dell'Universitaria  di  Bologna. 
Oltreché  in  orazioni  da  pronunziare 
veramente  alla  ringhiera,  il  S.  erasi 
pure  esercitato  nel  comporre  declama- 
zioni sul  tipo  classico;  ed  a  tacer  della 
celebre  declamazione  di  Lucrezia  (cf. 
Epist.  aggiunte,  in,  p.  253 
di  questo  volume),  noi  conosciamo 
di  lui  altre  due  produzioni  congeneri: 
la  «  Declamano  quod  melius  regnum 
«  sit  successivum  quam  electivum  » 
e  viceversa  (cod.  Vat.  Cappon.  cit. 
e.  61,  autografa;  cod.  Maruc.  cit. 
e.  57),  e  l'altra  «  Questi o  est  corani 
«  Decemviris  quid  in  re  civili  statuen- 
«  dum  sit  qui  fecerint  carmen  famo- 


«  sum  contra  aliquem  vel  ipsum  reci- 
«  taverint  »  (cod.  della  Naz.  di  Fi- 
renze Panciatich.  121,  e.  95  b,  per  pas- 
sar qui  sotto  silenzio  altri  mss.  che  la 
contengono  pure). 

(1)  Cf.  Epist.  lib.  VI,  ep.  xv,  lib.  VII, 
ep.  iv  ;  II,  190,  266. 

(2)  Chi  desse  retta  a  Domenico, 
dovrebbe  credere  che  il  poema  fosse 
stato  dal  S.  condotto  a  fine  ed  anzi 
divulgato,  il  che  non  fu  mai;  ved. 
Epist.  lib.  IX,  ep.  vi;  III,  58  sg. 

(3)  Cf.  Epist.  lib.  V,  ep.  v;  II,  io. 

(4)  Cf.  Epist.  lib.  X,  ep.  11;  III, 
182,  ed  anche  lib.  VII,  ep.  iv;  II, 
266  sg. 

(5)  Cf.  Epist.  lib.  XIV,  ep.  x;  p.  76 
di  questo  voi. 

(6)  Cf.  L.  A.  Sen.  Trag.  H  e  r  e. 
Oeth.  act    V,  1983  sgg. 

(7)  Cf.  la  nota  al  doc.  xxi,  p.  494 
di  questo  voi. 
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Parte  III,  lib.  vii,  De  aquis  dulcifais,  cap.  Stagnipesius. 
[Cod.  Laur.  Aed.   170,  e.   i88b;  Vat.  Reg.  1140,  e.  21  d.] 

Stagnipesius  (')  valli  Nevole  fluvius  parvus  est,  defluens  ex  pro- 

muntorio,  quod  incole  Montem  maiorem  vocant  (2),  in  finibus  B  o  -    5 

yani  oppidi  (j\  per  vallem  inter  Boianum  et  Stignanum  radens  menia 

castri  burgi  Boiani.      de  quo  sic  scripsit  Colucius  Pierius  in  Carmine 

suo  bucolico: 

tacito  tecum  quo  pectore  meres, 

Collibus  in  patriis,  quos  pinguis  obumbrat  oliva  IO 

Viniflueque  tegunt  felici  palmite  vites 

Quosque  suis  modicis  Stagnipescis  irrigat  undis?(4) 

hic  quidem  nec  piscium  ubertate  nec  aquarum  copia  clarus  est;  gloria 

tamen  Gangem  superat,  quin  etiam  Nilum,  Danubium,  Padum,  Eufra- 

tem  ceterosque  quos  unquam  legerim,  eo  quod  Stignani  rupes  et  eius    15 

irrigat  planitiem  alluitque  predia  illius  divini  vatis  quem,  quadam  ad- 

miratione  commotus,  sepius  fortasse  laudo  quam  qui,  eius  bonitatis  ac 

scientiarum  gurgitis  inexpertus,  credat  necesse  esse:  Colucii  Pierii,  sci- 

licet,  quem  nec  nimis  sepe  laudavero  iudicio  sapientum. 

XXIV.  20 

(Cf.  tav.  11,  nota  1). 

Elogio  di  Coluccio  Salutati 
scritto  da  maestro  Marzagaia  di  Verona  (s). 

[Mag.  Marzagaiae  De  modernis  gestii  lib.  IV,  De  prole  laetatis,  cap.  xn 

in  Cipolla,  Antiche  Cronache   Veronesi,  Venezia,   1890,  I,   530-31.]  2  5 

Colucius  Pierius  de  Stignano. 
Verona,  *     mplissima  facundioris  ingenii  facultate,  felicioris  fortune  fastigio 

1420  circa.  /  \ 


A 


locandus  Colutius  Pierius  Lucanus,  etiam  extra  Italiani  Eliconium 


6-7.  L  ridens  ed  omette  burgi  9.  VR  quod  forse  quid  ?  11.  L  vini  fluantquc  -  pla- 
nicie  12.  L  VR  tuis  L  stagnipestis-udis  13.  Lclarius  15.  VR  nunquam  L  Strignani 
16.   VR  preda         18.  L  gugitis     L  crodM(sic)         18-19.  scilicet]  I.  si  (sic)  ed  omette  nec 

(1)  Su  questo  piccolo  corso  d'acqua,         (2)  Cf.  Ansaldi,  op.  e  loc.  cit. 
ignoto  al  Repetti,  cf.  Ansaldi,  La  Val-         (3)  Cf.    Repetti,    op.    cit.    I,    370 

dinievole  illusir.  II,  cap.  m,  Vallecola  (Buggiano  alto), 
della  Borra,  pp.  185,  189  &c.    Più  che  (4)  Questi  vv.facevan probabilmente 

sotto  il  nome,  semidimenticato,  di  Stan  parte  di  un'  egloga  andata  perduta, 
di  Pesce,  è  ora  noto  come  la  Cessana.  (5)  L'  elogio  del  Salutati  enfatico, 
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decus,  cui  totam  se  amitiorem  opulentissimo  sinu  sors  prestantissima 
dedit.  eius  enim  etatem  et  prudentissimis  consiliis  fetam  et  amico- 
rum  illius  tutissimi  roboris  Fiorentini  (cuius  non  velut  amicus  ?)  nume- 
rosam  et  Castalii  Pierio  sacratam  fontem  ad  famosam  dignisque  lau- 
5  dibus  reboantem  Italicis  senectutem  duxit:  ad  optime  indolis  prolem 
masculam  patrique  simillimam  numero  duodecimam  viventium  tempore 
uno  natorum  illum  natura  optimi  benefitii  prompta  pervexit.  hic 
alter  et  ipso  Massinissa,  felitior  quatuor  et  quinquaginta  felice  natis, 
opibus  amplioribus,  regno  ;  patri  enim  penituos  (sic)  gaudeat  genuisse 

IO  compares;  hic  alter  vite  suo  gratissimo  apparatu  prò  republica  et  ipso 
Massinissa  felitior:  regnum,  pondus  scelerum  grave:  dulcis,  tuta  et 
stabilis  aula.  gratum  decus,  gratum  nature  virum,  gratum  propen- 
sius  ad  utrumque  sue  sortis  vultum  severissime  notum.  grata  mul- 
tiformis  exercitii  studia:  tam  recognoscentis  potentie  comunis  propa- 

15  gationem,  victoriam,  triumphalem  gloriam  examinantia  conscendere, 
gratum  ergo  vitam  private  cantati  illius  munifìcentissime  reipublice 
anteponentem  beneficia,  quid  ultra  calami  imbecillitatem  detegam,  si 
parem  meritis  virtutum  cumulum  representare  frustrabor?  inter  fiu- 
mana felicem  tantum  ad  tutos  angulos  fortune  susceptum. 


20 


25 


c 


XXV. 

(Cf.  tav.  11,  nota  1). 

Vita  di  Coluccio  Salutati 
scritta  da  Giannozzo  ManettK1). 

[Cod.  Vat.  Urb.  387,  e.  154  b;  Mehus,    Vita  A.   T.  p.  cclxxxviii.] 
De  illustribus  longaevis,  lib    VI,  n.  31,  Coluccius. 
oluccius,  cognomento  Linus,  ex  quodam  Stignani  opido,  stirpe      Firenze,  1439. 
antiqua,  quam  de  Salutatis  vocant,  oriundus,  a  patre  Piero  in  ipso 


oscuro  e  sostanzialmente  vuoto,  che 
maestro  Marzagaia  da  Verona  ha 
verso  il  1420  voluto  inserire  in  quel 
suo  singolare  trattato  De  modernis 
gestis,  non  avrebbe  forse  meritato  l'o- 
nore di  venire  qui  nuovamente  pro- 
dotto se,  oltre  a  darci  una  prova  della 
persistenza-delia  fama  del  Nostro,  non 


sollevasse  altresì  un  piccolo  problema 
intorno  al  numero  de'  figli  da  Coluccio 
generati.  Per  lui  difatti  il  gramma- 
tico veronese  non  ha  rinvenuto  sede 
più  confacente  di  quella  dove  si  di- 
scorre di  coloro  che  andarono  chiari 


(1)  V.  p.  510. 
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adolescentie  sinu  post  prima  litterarum  dementa  artibus  libero  dignis, 
que  liberales  appellantur,  deditus,  excellentia  ingenii  brevi  tempore 
mirum  in  modum  profecisse  videtur;  nam  et  gramaticam  et  dialeticam 


per  abbondanza  di  prole.  Ma,  asse- 
gnando al  cancelliere  fiorentino  do- 
dici figliuoli,  tutti  vivi,  Marzagaia  ha 
forse  prestato  fede  a  testimonianze  di 
fede  non  degne,  poiché,  come  noi  ab- 
biamo provato  ampiamente,  serven- 
doci delle  sue  testuali  e  ripetute  di- 
chiarazioni, il  S.  non  vide  mai  riu- 
niti d'intorno  a  sé  più  di  dieci  figli. 
Cf.  Epist.  lib.  VII,  ep.  xiv  ;  lib.  Vili, 
ep.  i;  II,  185,  360;  Epist.  agg.  111, 
p.  251  di  questo  voi.  e  Tav.  ge- 
ne al.  j,  nota  1,  p.  390  di  questo  vo- 
lume. 

(1)  Come  Marzagaia  aveva  giudi- 
cato opportuno  dare  luogo  al  S.  nella 
schiera  di  coloro  cui  toccò  in  sorte 
numerosa  e  florida  prole,  così  il  fio- 
rentino Giannozzo  Manetti  stimò  do- 
veroso assegnargli  un  posto  in  quel- 
l'opera che,  sotto  l'influsso  di  un  noto 
trattato  Lucianesco,  ridotto  latino  da 
Lapo  di  Castiglionchio  ed  a  lui 
stesso  dedicato,  si  piacque  dettare  in- 
torno agli  illustri  longevi  di  tutti  i 
tempi  e  di  tutte  le  nazioni.  A  dir 
vero,  il  S.,  morto  a  settantacinque 
anni,  non  poteva  passar  proprio  come 
un  esempio  di  longevità;  ma  dall'un 
lato  Giannozzo,  timoroso  che  gli  ve- 
nisse meno  la  materia  tra  le  mani, 
s'  era  proposto  di  celebrare  come  lon- 
gevi «  omnes  quoscumque  viros  me- 
te moratu  dignos  a  conditione  orbis  us- 
te que  ad  haec  tempora  ...qui  se- 
«ptuagesimum  aetatis  suae  an- 
«num  vel  excesserint  vel  saltem  at- 
ee tigerint»;  dall'altro  non  avrebbe 
certo  ei  badato  a  minuzie,  quando  si 
trattava  d'una  gloria  fiorentina!  An- 
che il  Nostro  figurò  dunque  tra  i  vec- 
chi illustri,  accanto  al  Petrarca  ed  al 
Boccaccio,  in  quel  sesto  libro  dell'o- 
pera Manettiana  destinato  a  passar  in 


rassegna  gli  oratori,  gli  storici  ed  i 
poeti.  Ne'  primi  cinque,  cosa  che  i 
più  ignorano  oramai,  si  ramment  no 
i  vegliardi  insigni  del  Vecchio  e  del 
Nuovo  Testamento  (I-II),  gli  impe- 
ratori romani  ed  altri  grandi  Latini 
pervenuti  a  tarda  età  (III\  i  monar- 
chi e  gli  uomini  insigni  d  altre  na- 
zioni (IV),  i  filosofi  (V) 

Il  libro  del  Manetti,  condotto  quasi 
a  termine,  giaceva  sepolto  nel  suo 
scrigno,  quando,  correndo  il  1439,  ca" 
pitò  a  Firenze  un  giovine  e  nobilis- 
simo hidalgo,  Nuno  de  Guzman,  che 
la  ingiustificata  avversione  del  padre 
suo,  il  vecchio  Don  Luis  Gonzalez 
de  Guzman  (f  1443),  da  più  che  qua- 
ranta anni  Gran  Maestro  dell'Ordine 
di  Calatrava,  uomo  fiero  e  superbo, 
aveva  per  la  seconda  volta  stimolato 
ad  abbandonare  la  patria  e  la  casa 
avita.  Il  Manetti  conobbe  il  gio- 
vine spagnuolo  ed  impietosito  de' 
casi  suoi,  non  solo  compose  in  nome 
di  lui  un'apologia  da  presentare  al 
rigido  vegliardo  per  placarne  le  ire, 
ma  volle  a  costui  anche  offerire  in 
omaggio  il  suo  trattato  De  illustribus 
longaevis.  Mirabile  a  dirsi!  Il  dono 
di  tant'  uomo  raddolcì  il  Gran  Mae- 
stro, che  perdonò  al  figliuolo  e  lo  ri- 
chiamò tosto  presso  di  sé.  Questo 
curioso  episodio  ci  narrano  in  brutti 
versi  l' anonimo  autore  (forse  Ber- 
nardo Davanzati  ?)  della  biografia  poe- 
tica del  Manetti,  la  quale  si  legge  nel 
cod.  della  Naz.  di  Firenze  Panciat.  52, 
ce.  1 06 b- 107 a;  Vespasiano  da  Bi- 
sticci nella  interessante  biografia  di 
Nuho  da  lui  inserita  nelle  Vite  d'uom. 
ili.  ed.  Bartoli,  Firenze,  1859,  p.  517; 
e  lo  stesso  Giannozzo  ne\V  Apologia 
Nutmii  equitis  Hispani  per  I.  M.  dicta- 
tam   ad   àominum    Ludovicum    Gustna- 
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tenera  etate  pre  ceteris  facultatibus  prosecutus,  plurima  veterum  gra- 
maticorum  et  dialeticorum  assidua  lectione  perlegit.  sed  non  multo 
post  huiusmodi  artium  studiis  penitus  omissis,  ut  genitoris  mandatis 
obtemperaret,  invitus  ad  ius  civile  se  contulit.  in  hac  iuris  cogni- 
5  tione  parumper  commoratus  est,  quoniam  ad  oratoriam  et  poeticam 
suapte  natura  et  quotidianis  quibusdam  stimulis  agebatur;  nam  earum 
amore  usque  adeo  flagrabat,  ut,  ceteris  pretermissis,  has  dumtaxat 
facultates  adamarit  ac  tantummodo  retinuerit.  quibus  quidem  in 
rebus  quantum  laudis  et  glorie  consequeretur,  vix  dici  potest;  siquidem, 
IO  cunctis  nature  muneribus  ornatus,  tantam  legendi  et  exercendi  sui  di- 
ligentiam  adhibuit,  ut  et  ceteris  sue  etatis  hominibus  facile  prestitisse 
et  quasi  ad  ea  natus  et  ab  aliquo  deo  factus  esse  videretur.  testes 
huius  rei  sunt  plura  litterarum  monumenta  que  in  utraque  facultate 
posteris  legenda   reliquit.      in  poetica  enim,  preter  plurima  ac   pene 

8.  Me  adamaverit 


num  patrem  et  dominum  suiim,  conser- 
vata ne'  codd.  Vatic.  Palat.  Lat.  1601, 
ce.  94A-134B  e  Vatic.  Urbin.  Lat.  5, 
ce.  252A-282B.  Cf.  A.  Morel-Fa- 
tio,  Notice  sur  trois  mss.  de  la  bibliotb. 
d'Ostina  in  Romania,  XIV,  1885,  p.  102 
sgg.  ;  M.  Schiff,  La  bibliothèque  du 
Marquis  de  Santillane,  Paris,  1905, 
app.  1,  p.  449  sgg.;  ed  il  mio  lavo- 
retto :  Nuno  de  Guqnan  in  Studi  Me- 
dievali, III,  1908. 

Noi  non  siamo  oggidì  punto  dispo- 
sti a  condividere  gli  entusiasmi  del 
Gran  Maestro  di  Calatrava  per  il  la- 
voro Manettiano  Tra  le  parecchie 
enciclopedie  biografiche,  cui  diede 
vita  il  gusto  spiccato  degli  uomini 
del  Rinascimento  per  cotesto  ge- 
nere letterario,  quella  compilata  dal 
buon  Giannozzo  non  si  distingue  per 
pregio  alcuno  né  di  sostanza  né  di 
forma.  Nulla  di  nuovo,  di  rilevante, 
d'individuale  in  quella  lunga  serie  di 
«  vite  »,  scritte  currenti  calamo,  sulla 
scorta  di  fonti  tutt' altro  che  peregrini 
(cf.  Massèra,  op.  cit.  pp.  329,  336). 
La  biografia  del  S.  non  si  scosta  per 


niente  dalle  altre:  è  fatta  sul  mede- 
simo stampo.  Giannozzo  ha  preso 
per  suo  «  duca  »  Filippo  Villani,  di 
cui  ricopia  quasi  alla  lettera  interi  pe- 
riodi (oltreché  il  testo  latino  conobbe 
delle  Vite  anche  la  versione  toscana)  ; 
e  questi  brani  ricucisce  insieme  con 
frasi  elogiative  inconcludenti  ;  trascri- 
ve per  ultimo  un  brano  di  epistola 
del  S.  stesso  (cara  al  suo  cuore  pa- 
terno, dolorante  per  la  perdita  recente 
d'  un  prediletto  figliuolo)  :  e  il  giuoco  è 
fatto.  Ad  onta  di  ciò,  non  essendo  lo 
scritto  del  Manetti  uscito  più  alla  luce 
dopo  che  il  Mehus  1'  esumò  dal  cod. 
Vatic. Urb.  387,  per  riseppellirlo  in  una 
pagina  della  Vita  A.  Traversarli,  ab- 
biamo creduto  utile  riprodurlo,  dopo 
averlo  collazionato  sullo  stesso  cod. 
di  cui  il  Mehus  s'  era  servito.  Altri 
tre  codd.  del  De  illustribus  longaevis 
possiede  la  Vaticana,  ma  in  essi  il 
libro  VI  ed  ultimo  fa  difetto.  Cf. 
F.  Pagnotti,  La  vita  di  Niccolò  V 
scritta  da  G.  Manetti  in  Arch.  della 
R.  Soc.  romana  di  storia  patria,  1891, 
XIV,   429. 
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innumerabilia  carmina  hinc  inde  varie  dispersa('),  octo  eglogas  lepidis 
versibus  conscripsit  et  opusculum  quoddam  De  questione  Phillidis 
exametris  pentametrisque  carminibus  composuit  et  multa  alia  hac  poe- 
tica facultate  litteris  mandavit.  in  soluta  quoque  oratione  epistolas 
privatas  et  publicas  pene  infinitas  ita  egregie  dictavit,  ut  in  hoc  epi-  5 
stolari  genere  solus  consensu  omnium  regnare  diceretur.  De  labo- 
ribus  Herculis  librum  edidit,  in  quo  quicquid  veteres  poete  histo- 
ricique  de  Herculibus  tradiderunt  in  unum  diligenter  et  accurate  con- 
gessit.  De  fato  et  fortuna,  De  laude  legum  et  medicine, 
De  tyranno,  De  morte  PetrarceW,  De  seculo  et  reli-  io 
gione  ad  Hieronimum  heremitam,  De  verecundiaad  Antonium 
phisicum  Faventinum  libellum  conscripsit.  Invectivam  insuper 
contra  Antonium  Luscum,  a  quo  Fiorentini  populi  nomine  mul- 
tis  contumeliis  et  iniuriis  lacessitus  fuerat,  graviter  simul  atque  ele- 
ganter  respondendi  gratia  composuit;  atque  hec  omnia  pluraque  alia  15 
in  maximis  privatarum  et  publicarum  rerum  occupationibus  memorie 
mandavit.  magnum  namque  familie  ac  decem  liberorum  onus  gu- 
bernabat;  et  Fiorentini  populi  scriba  omne  civitatis  pondus  suis  hu- 
meris  sustinebat.  etenim  .xl.  circiter  .v.  etatis  sue  anno  ad  hunc 
dignitatis  gradum  publice  delectus,  illud  munus  ultra  .xxx.  annos  us-  20 
que  ad  extremum  vite  sue  diem  magna  cum  nominis  sui  gloria  exer- 
cuit,  nam  .lxxvi0.  etatis  sue  anno  feliciter  obiit;  quippe,  ampio  satis 
patrimonio  et  pluribus  adolescentibus  fìliis  et  magna  librorum  copia 
simul  cum  singulari  quadam  nominis  sui  gloria  relictis,  ob  memorata 
rerum  suarum  monumenta  lauream  promeruit,  quod  sibi  ac  Petrarce  25 
tantummodo  contigisse  legimus,  ut  instar  veterum  poetarum  alter  vivus, 
alter  mortuus,  laurea  corona  post  multa  temporum  curricula  insigniri 
mererenturO).      fuit  stature  plus   quam   mediocris,  licet  aliquantulum 

3.  Cod.  ac         5-6.  Cod.  epulari  13-14-  Me  muta  a  torlo  in  nomen  il  nomine  del 

cod.  e  quindi  lacessitus  in  lacessitum 

(1)  È  quest'  un'  amplificazione  che  netti  allega  sulla  fede  del  traduttor 
nulla  giustifica.  Certo  il  S.  in  gio-  delle  Viti  Villaniane  ;  cf.  doc.  xxiii, 
ventù  aveva  scritti  molti  versi  latini      p.  500  di  questo  voi. 

e  volgari  (cf.  Epist.   lib.  VII,  ep.  iv;  (3)  Il  Manetti    ignorava  evidente- 

II,  266)  ;    ma    che    cosa   poteva  mai  mente  che  ad  un  altro  poeta  fioren- 

saperne  ai  suoi  giorni  il  Manetti?  tino  del  sec.  xiv  fosse  toccato,  in  gra- 

(2)  È  quest' un' opera   che    il  Ma-  zia  d' un  imperiale  capriccio,  l'alloro. 
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recurvus  incederet,  facie  vero  rotunda,  latis  pendentibusque  maxillis; 
tristis  ac  severus  aspectu  W,  mirabilisque  constantie,  quod,  ut  alia  omit- 
tam,  in  morte  duorum  adolescentium  filiorum  Petri  et  Andree  mani- 
festissime demonstravit.  nam  in  funeribus  eorum  ita  modeste  se  gessit, 
5  ut  non  modo  lacrimas  non  emitteret,  sed  etiam  domesticos  flentes  egre- 
gie consolaretur,  idque  precipue  in  obitu  Petri,  qui  unica  spes  sua 
esse  videbatur,  fecisse  dicitur.  ab  eius  namque  latere  toto  egrotatio- 
nis  sue  tempore  numquam  discedebat,  ut  extremum  filii  spiritum  forte 
hauriret;  quem  ut  toto  pectore  accepit,  illieo  supinum  cadaver  statuit, 

io  palpebras  oculorum  propriis  manibus  composuit,  labia  clausit,  manus 
insuper  et  brachia  in  crucem  constituit.  ad  extremum  cura  vultus 
eius  etiam  atque  etiam  intueretur,  nullum  mestitie  signum,  mirabile 
dictu!,  exinde  discedens  pre  se  tulit.  atque  hec  omnia  ipse  in  epistola 
quadam,  in  qua  de  acerba  huius  filii  sui  morte  ad  amicum  consolan- 

1 5    tem  rescribens,  sese  fecisse  testatur  W. 


20 


A 


XXVI. 

Vita  di  Coluccio  Salutati 
scritta  da  Marcantonio  Nicoletti  (3). 

Vile  de  scrittori  illustri  volgari,  lib.  VII,  n.   5, 

Coluccio  Pierio  Salutati. 

[Ms.  senza  segnatura  della  Comunale  d'Udine,  p.  20.] 

cciocchè  con  egual  superbia  d'una  felice  influenza  d'ingegni  rari 
si  vantassero  Fiorenza  et  il  Fiorentino  territorio,  Coluccio  Pierio 


Udine, 
1550  circa. 


15.  Ci  si  attenderebbe  rescribit 

(1)  È  questo  passo  tolto  alla  ver- 
sione toscana  della  Vita  del  Villani; 
cf.  doc.  xxm,  p.  500  di  questo  voi. 

(2)  Ved.  Epist.  lib.  XI,  ep.  xxm; 
III,  421. 

(3)  Marcantonio  Nicoletti,  notaio 
cividalese,  vissuto  dal  1536  al  1596 
(ved.  Franc.  Di  Manzano,  Cenni  bio- 
grafici dei  letter.  ed  artisti  friulani  dal 
sec.  ir  al  XIX,  Udine,  1885,  p.  139), 
allietò  i  propri  ozi  compilando  con 
criteri  abbastanza  curiosi  una  collana 


di  Vite  di  scrittori  illustri  volgari,  di- 
stribuita in  sette  libri;  la  quale,  dopo 
essere  rimasta  lungamente  obbliata, 
aveva  tra  gli  eruditi  suscitata  una  certa 
aspettazione,  che  il  Crescini,  Le  vite 
degli  scritt.volg.  di  M.  N.  in  Per  gli  studi 
romanci,  Padova,  1892,  p.  169  sgg., 
venne,  illustrandola,  a  sfatare.  Nel- 
l'ultimo di  cotesti  sette  libri  è  inserita 
appunto  la  breve  biografia  del  No- 
stro che  qui  si  pubblica,  a  documento 
di  una  fama  che,  fuori  di  Firenze,  era 


Coluccio  Salutati,  IV. 
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della  famiglia  de'  Salutati  (altri  dicono  Salviati)(')  nacque  in  Stignano 
villaggio  non  ignobile.  con  chiara  felicità  di  fortuna  havendo  per 
lungo  tempo  vivuto  in  Bologna  dove  altre  volte  suo  padre  appresso 
un  suo  ospite  con  una  cortesia  veramente  ospitale  era  stato  interte- 
nuto,  fece  costui  così  ampio  cumolo  dell'  arti  liberali,  che  in  breve  per  5 
acutezza  di  singoiar  giudicio  (benehcio  scelto  et  pretioso  di  natura) 
riportò  le  lodi  e  d'  eloquente  oratore  e  di  dolce  poeta,  per  la  qual 
cosa  la  Fiorentina  repubblica  col  titolo  honorato  di  cancelliere  et  se- 
gretario lo  chiamò  al  servitio  suo:  nel  qual  offìtio  si  portò  Coluccio 
con  una  fede  così  inclita,  con  una  prudenza  così  esquisita,  che  Gio-  IO 
vanni  Galleazzo  conte  di  Virtù,  duca  di  Milano,  mantenendo  contra 
Fiorentini  gravissima  guerra,  era  solito  a  dire  che  una  delle  epistole 
di  Coluccio  gli  noceva  assai  più  che  mille  cavalli  degli  adversarii  (2). 
La  prosa  di  questo  huomo  era  da'  dotti  ragionevolmente  ammirata, 
come  quella  che  d'ogni  intorno  spargeva  argomenti  et  lumi  dell' an-  15 
tica  eloquenza.  ma  i  principi  inestimabilmente  lo  lodavano  perché 
a  guisa  di  una  ben  accomodata  macchina  bellica  che  difende  gli  amici, 

4-5.  Cod.  intervenuto 


ormai  quasi  ammutolita.  E  forse  se 
Coluccio  stato  non  fos«e  notaio,  il 
sere  friulano  non  1'  avrebbe  nemmeno 
rammentato. 

Delle  Vite  del  Nicoletti  il  cod.  auto- 
grafo conservavasi  fino  a  pochi  anni  fa 
nella  privata  libreria  dei  conti  di  Man- 
zano  a  Giassico  (Brazzano,  Austria). 
Non  avendone  potuto  ottener  copia, 
ho  condotto  la  stampa  sopra  una  tra- 
scrizione recente  dell'opera  che  si  ri- 
trova presso  la  Comunale  d'Udine. 

(1)  Lo  scambio  tra  i  due  nomi,  Sa- 
lutati e  Salviati,  facilitato  dall'antico 
uso  di  scriver  come  u  il  v,  avviene 
non  di  raro  ne'  documenti  fiorentini 
del  sec.  xv  e  del  xvi  Ved.  p.  es. 
F.  L.  Del  Migliore,  Zibald.  slor. 
n.  402,  p.  304,  allegato  a  p.  398  di 
questo  volume. 

(2)  In  questa  prima  parte  della  bio- 
grafia aleggia  come  un  vago  ricordo 
della  prosa  Villaniana;   ma   in  realtà 


l' impressione  è  fallace,  il  Nicoletti 
non  avendo  fatto  altro  che  parafra- 
sare il  capitoletto  dedicato  al  Nostro 
da  Raffaello  Volterrano:  «  Post  hos 
«  Colutius  Pierius  e  Stignano  vico 
«  agri  Fiorentini  e  familia  Salutato- 
«  rum  Bononiae  diu  agitavit,  quo  pa- 
ce ter  olim  Florentinorum  discordia 
«  pulsus,  apud  hospitem  se  rece- 
«  perat.  profecit  in  artibus  liberalibus, 
«  adeo  ut  poeta  et  orator  ea  tempe- 
«  state  nobilis  haberetur.  adeersitus 
«  deinde  a  Florentinis  scriba  reipu- 
«  blicae,  in  eo  munere  decessit.  quae- 
«  dam  et  ipse  edidit  ut  illius  temporis 
«  non  usque  quaque  inepta.  Ioannes 
«  Galeatius  dicere  solebat  plus  ei  Co- 
«  lutii  epistolas  officere  quam  Floren- 
«  tinorum,  quibus  tunc  erat  hostis, 
«  equites  mille  »  ;  Raph.  Volaterrani 
Commentar,  urbanor.  odo  et  triginta  li- 
bri  Sic,  Basileae,  mdxliiii,  lib.  XXI, 
e.  245. 
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offende  i  nemici,  con  notabil  gravità  di  argomentationi  filosofiche  et 
inespugnabili,  confirmava  le  proposte  et  risposte  de'  Fiorentini,  et 
atterrava  affatto  le  ragioni  de'  temerarii.  perilché  il  duca  per  le- 
varselo dinanzi  (che  la  ragion  scellerata  di  guerra  con  egual  bilancia 
5  d'odio  et  di  morte  cosi  pesa  le  operationi  di  penna  et  di  lingua,  come 
i  movimenti  di  spada  et  di  lanza)  gli  scoccò  addosso  più  trappole;  et 
tra  l'altre  tenne  modo,  ch'una  lettera,  contraffatta  la  mano  di  Coluccio, 
fu  portata  alla  Signoria,  nella  quale  erano  scritte  molte  cose  contro 
lo  Stato.       questa  con  qualche  alteratione  degli  animi  nel  senato  gli 

IO  fu  data,  et  egli  domandato  di  chi  era  quella  mano,  avendola  prima 
senza  mutar  di  volto,  senza  vacillar  di  voce,  letta,  la  mano  (intrepi- 
damente rispuose)  é  ben  mia,  ma  io  non  la  scrissi  mai.  la  qual  ri- 
sposta (tanto  può  alle  volte  l'innocenza  conosciuta  delle  precedenti 
attioni)  lo  liberò  affatto  d'ogni  sospetto  anco  del  pensiero  nonché  del- 

15  l'esecutione  di  tale  indignità  (0.  sicché  questo  huomo,  a  gran  bene- 
ficio publico,  fino  all'  estrema  uscita  dello  spirito  conservò  il  grado 
suo,  felicemente  godendo  i  premi  della  sua  sincera  fede.  egli  con 
stupore  fermava  gli  occhi  et  il  pensiero  sopra  gli  scritti  dell'  antichità: 
ma  non  però  sprezzava  i  componimenti  et  inventioni  de'  suoi  tempi, 

20  havendo  con  special  devotione  in  grandissimo  honore  il  Petrarca  et 
il  Boccaccio.  onde  sopra  i  sonetti  dell'uno,  quando  dopo  1' espedi- 
tione  de'  più  gravi  negotii  dava  all'intelletto  le  hore  di  ricreatione, 
et  nei  fonti  delle  poesie  italiane  abbondantemente  bagnava  le  labbra, 
ci  lasciò    vaghi  et  dotti  argomenti*»;  et    in  lode    dell'altro  essendo 

25  solito  bene  spesso  andar  a  Certaldo,  et  per  maraviglia  fermar  il  passo 
al  sepolcro  di  quel  chiarissimo  padre  et  regolatore  della  toscana  fa- 
vella, fece  imprimer  in  pietra  un  suo  epigramma  latino,  che  fin'  hog- 
gidi  si  legge  0).      scrisse  ancora  molte  altre  cose  non  indegne  affatto 

3.  Cod.  attirava 

(1)  Cf.  su  quest'  episodio  e  le  sue  (3)  Che  il  S.  abbia  composti  dodici 
fonti  le  note  all'  ep.  ni  tra  le  Ag-  esametri  in  onore  del  Boccaccio,  da  es- 
giunte, p.  248  di  questo  volume.  sere  uniti  a  quelli    che  il  Certaldese 

(2)  Il  Nicoletti  deve  aver  qui  scam-  aveva  dettati  per  la  propria  pietra  se- 
biato  Y Africa  col  Cannoniere,  e  reso  polcrale,  è  risaputo  ;  e  notissimo  è 
effettivo  un  proposito  che  il  Nostro  pure  che  que'  versi  furono  scolpiti 
non  concretò  mai;  cf.  Episi.  lib.  IV,  sopra  un  marmo  della  chiesa  di  S.  la- 
ep.  v;  I,  252.  copo  in  Certaldo,  dove  ancora  si  leg- 
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di  quel  secolo  et  del  giudicio  di  Leonardo  Aretino,  che  sinceramente 
l'amò,  chiamandolo  persona  dotta  et  giudiciosa  in  quella  sua  dotta 
epistola,  nella  quale  gli  dedicò  quel  divino  libretto,  da  lui  dal  greco 
fatto  latino,  che  Basilio  Magno  compuose  per  mostrar  ad  alcuni  suoi 
parenti  giovani,  in  qual  maniera,  senza  nocumento  della  pietà  chri-  5 
stiana,  si  possono  leggere  i  libri  profani  et  gentili  CO. 


Siena,  1408. 


XXVII. 

(Cf.  tav.  11,  nota  io). 

Epistola   di    Leonardo    Bruni    a    ser    Bonifazio    Salutati 

ed   ai  fratelli   di  lui(2).  io 

[L.  Bruni  Arr.  Epistolar.  libri  Vili,  ed.  Mehus,  pars  I,  Floreatiae,  mdccxli, 

lib.  II,  ep.  xi,  pp.  45-47.] 

Leonardus  Bonifacio  Colucii  filio  fratribusque  s.  p.  d. 

Quantam  parenti  vestro,  nomini  doctissimo  viroque  prestantissimo, 
pietatem,  mortuo  etiam,  prestare  debeam,  nec  oblitus   equidem    15 
sum  nec  unquam,  uti  spero,  quandiu  vita  supererit,  obliviscar.      quid 


gono.  Ved.  G.  De  Poveda,  Del  se- 
polcro di  vi.  G.  B.  &c,  Colle,  1827, 
p.  5  sgg.  Cf.  anche  Misceli,  stor.  della 
Valdelsa,  1904,  XII,  161,  165.  Ma  che 
Coluccio  facesse  meta  di  passeggiate 
Certaldo,  questa  è  peregrina  trovata 
del  sere  cividalese,  poco  pratico,  per 
fermo,  della  topografia    di    Toscana. 

(1)  Cf.  su  quest'  argomento  Epist. 
lib.  XIV,  ep.  xxni,  p.  184  di  questo 
volume. 

(2)  Non  è  difficile  determinare  la 
data  approssimativa  della  presente  epi- 
stola, ove  si  consideri  il  luogo  da  cui, 
fu  scritta.  A  Siena  papa  Gregorio 
s'era  trasferito,  abbandonando  Lucca, 
di  cui  il  soggiorno  gli  era  divenuto 
insostenibile,  il  14  luglio  1408,  ed  ac- 
colto con  festoso  rispetto  da  quella 
cittadinanza,  vi  si  trattenne  il  resto 
dell'anno  ed  alcuni  mesi  del  1409, 
finché  non  sopravvennero  l' apertura 
del  concilio  di  Cividale  (6  giugno 
1409)  ed  altri  fatti  ad   indurlo  a   la- 


sciare la  protezione  della  lupa  per  ri- 
correre a  quella  del  re  di  Napoli.  Cf. 
Valois,  La  France  et  le  grand  schisine 
d'Occid.,  Paris,   1902,  IV,  16  sg.,  112 

sgg- 

Datata  com'è  da  Siena,  la  presente 
non  può  dunque  giudicarsi  scritta  né 
prima  del  luglio  1408,  né  dopo  il  giu- 
gno 1409.  Ma  v'è  maniera  di  preci- 
sarne anche  meglio  il  tempo.  Noi 
sappiamo  che,  cedendo  alle  esortazioni 
rivolte  loro  dal  re  di  Francia,  i  Fioren- 
tini sulla  fine  del  1408  cominciarono 
a  fare  la  voce  grossa  con  il  pontefice; 
anzi,  in  attesa  di  ulteriori  e  più  gravi 
risoluzioni,  il  26  gennaio  1409,  gli  ri- 
tirarono la  disposizione  dei  benefici 
ecclesiastici.  Ora  siccome  in  quest'e- 
pistola si  accenna  appunto  a  prebende 
collocate  nella  diocesi  fiorentina,  di 
cui  Gregorio  XII  aveva  a  suo  bene- 
placito disposto,  ovvio  riesce  credere 
che  il  fatto  fosse  avvenuto  prima  che 
la  repubblica  intimasse  al  papa  la  sua 
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enim,  si  me  genuisset,  ille  plus  aut  caritatis  aut  benivolentie  aut  amo- 
ris  michi  potuit  impartiri?  multi  genitores  a  filiis  se  rogari  expectant: 
ille  semper  michi  ultro  et  inrogatus  occurrit.  multi  frena  dimittunt 
filiorum,  cum  adolescere  ceperunt;  ille  in  hac  ipsa  etate  frena  mei  su- 
5  scipiens,  nunquam  e  curriculo  deflectere  passus  est,  sed  monendo,  ca- 
stigando, incendendo  ad  virtutem  prestantiamque  direxit.  quod  gre- 
cas  didici  litteras,  Colucii  est  opus;  quod  latinas  non  leviter  inspexerim, 
Colucii  est  opus;  quod  poetas,  quod  oratores,  quod  scriptores  ceteros 
legerim,  didicerim,  cognorim,  Colucii  est  opus.      nemo  unquam  parens 

10  in  unico  dirigendo  filio  tam  sedulus  fuit  quam  ille  in  me,  cuius  inge- 
nium,  in  quo  tamen  amore  nimio  decipiebatur,  ita  natum  ad  hec  studia 
predicabat,  ut  si  aliorsum  diverterem,  manus  sese  michi  allaturum  ac 
vi  retracturum  minaretur.  qui  post  aliquos  annos,  cum  me  tunc  pri- 
mum  vocatu  pontificis  Romam  petere  volentem,  lacrimans  dimitteret, 

1 5  quasi  presagio  quodam  future  mortis,  familiam  michi  suam  multis  verbis 
commendavit,  sed  precipuam  de  Salutato  curam  mandataque  iniunxit. 
eum  sane,  inquit,  quod  oculis  non  satis  valeret,  nulle  ferme  rei  gerende 
satis  aptum,  permagnam  sibi  curam  sollicitudinemque  afferre.  nam 
de  ceteris,  quoniam  sani  essent,  minus  admodum  laborare;  huic  autem 

20  videndum  esse  iam  nunc  et  que  sustentamenta  vite  sint  preparanda; 
statuisse  vero  potissimum,  ut  in  clericos  transcriberetur.  proinde  ro- 
gare me  obtestarique  per  amorem,  quem  erga  me  unum  semper  unice 
habuisset,  ut  adolescentem  ipsum  in  meam  fidem  tutelamque  reciperem, 
efriceremque  mea  opera,  ut  cum  aliqua  dignitate  et   honestate  vitam 

25  ducere  valeret.  hoc  ego  tunc  in  meam  fidem  cum  recepissem,  quid 
enim  nunc  de  me  ac  de  desiderio  narrem  meo,  qui  non  minus  erga 


risoluzione  (cf.  Valois,  op.  cit.  IV,  55). 
Quindi  ne  concluderemo  che  la  pre- 
sente dovett'essere  scritta  negli  ultimi 
mesi  del  1408. 

Più  agevole  riuscirebbe  la  dimostra- 
zione cronologica,  se  noi  conoscessimo 
con  precisione  la  data  del  passaggio 
d'Antonio  Casini  dalla  sede  senese  alla 
pisaurense,  onde  rimasero  liberi  i  due 
benefici  che  il  Bruni  dice  aver  postu- 
lati per  sé.  Ma  su  questo  punto  non 
v'è  troppa  concordia  tra  gli  illustratori 
de'  vescovadi  italiani.     Cosi  il  Gams, 


op.  cit.  p.  715,  assegna  la  traslazione 
d'Antonio  a  Pesaro  al  1406;  cosa  che 
I'Eubel,  op.  cit.  par  I,  p.  415,  non 
par  disposto  ad  ammettere.  Certo  è, 
ad  ogni  modo,  che  il  Casini  era  già 
eletto,  come  mostrano  i  documenti 
citati  dall'Eubel,  il  1  ottobre  1407.  Ciò 
non  vuol  dire,  però,  ch'egli  abbia  su- 
bito rinunziato  ai  benefici,  cui  Leo- 
nardo aspirava  per  il  suo  protetto, 
benefici  che  costui  riuscì  tuttavia,  e 
pare  senza  difficoltà,  ad  ottenere  nel 
1409. 
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Colucium  quam  erga  parentem  semper  affectus  fuerim  ?  sed  velie 
quidem  non  satis  est  nisi  opereris;  nec  vero  id  satis,  nisi  prudenti 
studio  annitare;  nec  etiam  id  satis,  nisi  ad  eifectum  perducas.  qui 
enim  in  fidem  suam  quid  recipit,  non  voluntatem  bonam  dumtaxat, 
ut  michi  videtur,  nec  qualemcumque  operam  prestare  contentus  esse  5 
debet.  affirmare  profecto  possum,  nec  vivente  ilio  (0  neque  postea 
defuncto  studium  et  diligentiam  ista  quidem  in  re  michi  defuisse.  apud 
duos  adhuc  pontifices  fui:  Innocentium  et  Gregorium.  cum  utroque 
sepissime  de  hac  re  et  instantissime  egi;  sed  ita  piena  est  expectantium 
curia,  imo  vero  non  expectantium,  sed  obviam  euntium,  ut  quotiens  io 
aliquid  vacaverit,  a  mille  raperetur.  gratiam  vero  nostram  minuit, 
quod  nos  non  prò  nobis,  sed  prò  alio  petebamus;  clarissimi  quidem 
viri  filio,  quis  negat?,  attamen  absente  et  a  familiaritate  pontificis  alieno, 
itaque  qui  presentes  vel  pontifici  ipsi  vel  alicui  patrum  deserviebant, 
semper  adhuc  prelati  sunt  petitioni  mee,  et  ea  quidem  causa,  quomi-  15 
nus  adhuc  obtinuerimus  refragata  est.  quod  postquam  satis  expertus 
sum,  ad  consilium  versus,  constimi  personam  meam  prelexere:  neque 
enim  alium  fìnem  ullum  fore  videbam  desiderio  nostro.  postulabatur 
ergo  nuper  venerabilis  vir  Antonius  Senensis  episcopus  ad  episcopatum 
PisauriO):  ob  id  factum  duo  illius  beneficia  vacatura  sperabantur,  ca-  20 
nonicatus  Fiorentine  ecclesie  et  prepositura  Fesulane.  hec  ego  ita 
fore  aptissima  Salutato  existimabam,  ut  si  nos  effugerent,  nunquam 
alias  me  consecuturum  eam  facultatem  arbitrarer.  sentiens  ergo  quid 
me  hactenus  impedisset,  non  iam  prò  ilio,  sed  prò  me  ipso  petere  pro- 
fessus  sum.  pontifex  vero,  etsi  admirabatur  mutatam  voluntatem  25 
meam;  nam  episcopatum  michi  ab  Innocentio  oblatum  sciebat  me  re- 
spuisse;  tamen  concessit;  nec  deest  tamen  illi,  ut  animadvertere  potui, 
suspicio,  quam  diluemus  simulatione  et  mora  quadam  interposita. 

Hec  ego  vobis  nota  facere  constitui,  ut  sciatis  hec  beneficia  Salu- 
tato nostro  impetrasse,  etsi  dilatio  intercedat  quedam  oportet,  ne  pon-   3° 
tifex  indigne  ferat  se  hoc   pretextu  circumventum   fuisse.       vestrum 


(1)  Abbiamo  difatti  un'epistola  del  «  curabo  diligenter,  ut  ita  fiat,  quera- 

Bruni  a  Coluccio  del  4  agosto  1405  «  admodum  fieri  postulas  ». 

(L.  B.  epist.  ed.  Mehus,  lib.  I,  ep.  iv;  (2)   Su   di   Antonio   Casini   vedasi 

I,  7;   Luiso,  op.  c!t.  n.  5,   p.  5),   in  Epist.  lib.  XIV,  ep.  vili,  p.  36  di  que- 

cui  gli  scrive:  «De  Salutato  autem  sto  voi. 
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quoque  interea  fuerit  commonefacere  Salutatum,  ut,  quoniam  beneficia 
habet  parata,  det  operam  efficiatque  ne  ipse  imparatus  ad  illa  que  cle- 
ricum  scire  decet,  reperiatur.       valete.       Senis. 

.    XXVIII. 

5  (Cf.   tav.  in,   nota   i). 

i)  Estimo  dei  beni  d'Arrigo  di  Coluccio  Salutati 

in   Stignano. 

[Frammento  d'Estimo  di  Stignano  del  141 ...  conserv.  nell'Agenzia  delle  tasse  di  Pescia(i).] 


A 


rrighus  domini  Coluccii  de  Salutatis  de  Florentia  habet  de  extimo       .^o-"™'? 


io  x\  Filippi  Righi  Filippi  de  Stignano  in  Parignana  iuxta  viam  co- 
munis,  Cechum  Balduccii,  Iohannem  Pieri  et  Nannem  Bonaiuncte 
quart.  .iin°.       ext.  lib.  .x. 

2.  Item,  habet  de  dicto  extimo  dicti  Filippi  alla  Forra  nera  iuxta 

viam  comunis  a  duabus,  Iohannem  Pieri  et  Cechum  Muchi  quart.  .mi0. 
15  ext.  lib.  .vi. 

3.  Item,  ibidem  et  de  dicto  extimo  iuxta   heredes  domini  Coluccii   a 

duabus  Altopassus,  Orsuccium  Vannis  et  Nannem  pelliparium  della 
Costa  quart.  .mi0,  schal.  .xx.       ext.  lib.  .vii. 

4.  Item,  habet  de  dicto  extimo  dicti  Filippi  Righi  in  Prunechio  iuxta 
20  Altopassum,  viam  comunis,  Iohannem  Pieri  quart.  .11.      ext.  lib.  .v. 

5.  Item,  habet  de  extimo  Ciechi  Nuchi  de  Stignano  a  Ve  e  hi  e  ti  iuxta  viam 

comunis  a  duabus  et  Iohannem  Pieri  quart.  .111.     ext.  lib.  .1111.  s.  .x. 

6.  Item,  habet  de  dicto  extimo  supradicti  Cechi  ibidem  iuxta  viam  co- 

munis, Righum  Filippi  et  Michaelem  Vannuchi  quart.  .11.     ext.  lib.  .111. 

25  7.  Item,  habet  de  dicto  extimo  supradicti  Cechi  a  Ve  chi  e  ti  iuxta 
viam  Fey,  Bartholomeum  Cechi  et  viam  veterem  et  dictum  Ce- 
chum que  est  secundum  rey  veritatem  quart.  .111.,  non  obstante 
quod  in  dieta  partita  dicatur  quart.  .11.  extimatur  lib.  .ini°.  et 
sol.  .x.  non  obstante  quod  sit  extimata  lib.  .111.       ext.  lib.  .1111.  s.  .x. 

30  8.  Item,  habet  de  extimo  Iohannis  Pieri  al  Meto  iuxta  viam  vicina- 
lem  et  Bartolomeum  Ciechi  terram  vineat.  ext.  lib.  .vm.  s.  .x. 
9.  Item,  ibidem  habet  de  extimo  supradicti  Iohannis  terram  vineatam, 
olivatam  et  boschatam  iuxta  viam  comunis,  Paulum  Tati,  heredes 

(1)  Di  fianco  ad  alcune  di  queste  par-      quella  del  testo  varie  date,  dal  1420  al 
tite  sono  segnate  di  mano  diversa  da      1422,  che  giudichiamo  inutile  riferire. 
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Andree  Filippi,  Iacobum  Simi  et  heredes   Iacobi  Cesti   prò  parte 
sue  extimationis  in  totum  lib.  .xxvim. 
io.  Item,  habet  de  dicto   extimo  dicti   Iohannis   in    Stagnapescio 
terram  vineatam  et  olivatam  iuxta  heredem   Maccey  Iohannis  et 
heredes  Michaelis,  molendinarium,  Ghuelfum  Antonii  et  Iacobum    5 
Simi  et  hospitale  comunis.       ext.  lib.  .vili. 

11.  Item,  habet  de  dicto  extimo  dicti  Iohannis  al  Colle  terram  vi- 
neatam, olivatam  et  laboratam  iuxta  viam  comunis  a  duabus,  Pau- 
lum  Tati  et  Andream  Dree.       ext.  lib.  .vi.  s.  .x. 

12.  Item,  habet  de  dicto  extimo  dicti  Iohannis  alla    Proda  terram    io 
vineatam  et  olivatam  iuxta  viam  comunis,  Rimedium  Nachi,  eccle- 
siam  Sancti  Petri  et  terrenum  comunis.     ext.  lib.  .vili.  s.  .111.  d.  .1111. 

13.  Item,  habet  de  dicto  extimo  dicti  Iohannis  al  Fi  eh  aio  terram 
vineatam  et  olivatam  iuxta  Orsuccium  Vannis,  heredes  Maccey 
lochi  et  heredes  Michaelis  Vannis.       ext.  lib.  .vini.  s.  .x.  15 

14.  Item,  habet  de  dicto  extimo  dicti  Iohannis    al   Meto  terram  vi- 
neatam et  olivatam  iuxta   Righum   Michaelis,  ser  Iohannem  Cur- 
radi,  Ghuelfìum  Antonii,  heredes  Maccey  Iohi  et  heredes  Lenzini    ■ 
Lenzi.       ext.  lib.  .xii.  s.  .x. 

15.  Item,  habet  de   dicto   extimo  dicti   Iohannis   in   Solcino   iuxta   20 
Righum   Michaelis,  Orsuccium  Vannis,  viam  comunis   et   heredes 
domini  Coluccii  quart.  .xn.      ext.  lib.  .xxiin°. 

16.  Item,  habet  de  dicto  extimo  dicti  Iohannis  alla  Pescia  al 
ponte  da  Savingnano  iuxta  Altopassum,  Iacobum  Simi,  Ce- 
chum  Pieri  et  viam  comunis  quart.  .ini0.       ext.  lib.  .vili.  25 

17.  Item,  ibidem  de  dicto  extimo  dicti  Iohannis  iuxta  ecclesiam  della 
Selva,  Chellum  Ciechi,  Abatiam  et  Rimedium  Nachi  quart.  .v.  et 
schal.  .xv.       ext.  lib.  .xiii.  s.  .xv. 

18.  Item,  habet  de  dicto  extimo  dicti  Iohannis  in  Prunechio  iuxta 
ser  Iohannem  Curradi,  Altopassum,  Bartolomeum  Ciechi  et  dictum   3° 
Iohannem  Pieri  quart.  .v.  ; 

19.  Item,  habet  de  dicto  extimo  dicti  Iohannis  in  dicto  loco,  iuxta 
viam  comunis,  Iohannem  predictum  a  duobus  quart.  .vili.  ; 

20.  Item,  habet  de  dicto  extimo  dicti  Iohannis  in  dicto  loco  iuxta  viam 
comunis,   Bartolomeum  Ciechi,  Altopassum   et   dictum   Iohannem   35 
quart.  .vili.       ext.  in  totum  lib.  .lii.  s.  .x. 
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21.  Item,  habet  de  dicto  extimo  dicti  Iohannis  alla  Pescia  morta 
iuxta  Rigum  Filippi,  viam  comunis  et  heredes  Bondanpni  de  Liz- 
zano quart.  .mi.       ext.  lib.  .x. 

22.  Item,  habet  de  dicto  extimo  dicti  Iohannis  supra  viam,  iuxta  viam 
5          comunis,  heredem  Bondanpni  de  Uzzano  et  Abatiam  quart.  .i°.  et 

schal.  .xv.       ext.  lib.  .111.  s.  .xv. 

23.  Item,  habet  de  dicto  extimo  in  Paringnana  iuxta  Pierum  Righi, 
Andream  Simi,  terram  Sancti  Bartholomeii,  viam  comunis  quart.  .mi0, 
ext.  lib.  .x. 

io  24.  Item,  ibidem  habet  de  dicto  extimo  iuxta  ecclesiam  Sancti  Barto- 
lomey  de  Costa,  Dreuccium  Nardi,  Franchum  Meuccy  de  Uzano 
et  viam  comunis  quart.  .vi.       ext.  lib.  .xv. 

25.  Item,  habet  de  dicto  extimo  dicti  Iohannis  al  Fio  terram  pra- 
tivam    iuxta   Cechum    Nuchi,   Righum   Filippi   et   viam   comunis 

15  quart.  .im°.     .ext.  lib.  .x. 

26.  Item,  habet  de  dicto  extimo  dicti  Iohannis  in  Parignana  iuxta 
terram  Sancti  Bartolomey,  Righum  Michaelis,  viam  vicinalem 
quart.  .vini.       ext.  lib.  .xxn.  s.  .x. 

27.  Item,  habet  de  dicto  extimo  dicti  Iohannis  in  Camporcioni  iuxta 
20          Iohannem  Colti,  viam  comunis   a  duabus  et   Nannem   Fortini  de 

Sorana  quart.  .11.       ext.  lib.  .v. 

28.  Item,  habet  de  dicto  extimo  dicti  Iohannis  in  Parignana  sive  al 
Fio  iuxta  dictum  Iohannem,  Righum  Michaelis,  Andream  Dree 
quart.  .vi.       ext.  lib.  .xn. 

25  29.  Item,  habet  de  extimo  NannisFazini  alla  Forra  nera  iuxta  Nannem 
Dree,  Nannem  Chelli  et  AntoniumMey  quart.  .11.     ext.  lib.  .mi0.*** 

Iesus. 
2)  Beni  d'Arrigo  di  messer  Coluccio  Salutati  da  FirenceO). 

[Archivio  di  Stato  di   Firenze,  Catasto  1427,  S.  Maria  Novella,  Vipera, 
30  filza  38,  ce.  88A-99B.] 

Iesus. 

Dinanzi  da  voi,  signori  Dieci  del  chatasto,  eletti  per  lo  popolo  e  Firenze,  1427. 
chomune  di  Firenze,  spone  chon  debita  reverenza  el  vostro  ser- 

(1)  La  denunzia  che  Arrigo  Salu-     del  catasto  delle  proprie  sostanze    e 
tati  fece  nel  1427  dinanzi  all'  ufficio      de'  propri  incarichi  reca  tante  e  così 

Coluccio  Salutati,  IV.  33" 
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vidore  Arrigho  di  messer  Coluccio  de  Salutati  da  Firenze  e  rapporto 
dinanzi  al  vostro  ben  creato  uficio  tutti  e'  miei  beni  mobili  e  inmobili 
chome  qui  a  ppié  vedrete.      racchomandomi  alla  signoria  vostra. 

Apresso  v'avviso  e  priegho  abbiate  buono  righuardo  a' beni  che 
io  ó  in  Valdinievole  che  son  di  lungi  dalla  ciptà  miglia  .xxx.  che  ne    r 
va  mezza  la  richolta  in  andate  e  venute;  e  anchora  con  le  vetture  se 
ne  porta  gran  parte  della  richolta  e  Ile  gabelle  de  sopra  più. 

Anchora  v'aviso  lo  staio  del  comune  di  Buggano  é  minore  che  '1 
fiorentino (0:  tornano  l'otto  staia  di  Buggano  sette  di  Firenze. 

Anchora  v'aviso  che  di  quanto  ò  in  Valdinievole  ne  pagho  e'  dazi    io 
al  chomune  di  Buggano  e  Ile  prestanze  a  Firenze  nella  Vipera. 

Avisovi  ogni  choltra  di  terra  in  Valdinievole  é  quatro  quartieri,  e 
ogni  quartiere  é  trenta  schaleO). 

Avisovi  anchora  che  per  .xxv.  fiorini  si  chomperrebbe  tanto  ter- 
reno in  Valdinievole  bastevole  a  uno  paio  di  buoi  e  chosi  vigne  e  uli-    1 5 
veti  per  ogni  picchol  pregio  s'ànno. 

E'  miei  beni  son  questi,  eoe: 

In  prima.      Sono  prestanziato  nel  ghonfalone  della  Vipera. 

Gli  incharichi  saranno  discripti  in  questo  a  e.  14,  li  debitori  a  e.  12(3). 
i.  Due  chase  in  una  poste  nel  chastello  di  Stignano,  provincia  di  Val-   20 

dinievole,  le  quali  io  abito  chom  le  masserizie  atte  e  bisognevoli  a 

me  e  alla  mia  famigla.     dette  chase  sono  cosi  chonfinate:  da  primo 

e  secondo  via  di  chomune;  '/3  ser  Bonifazio  di  messer  Coluccio  0 

sue  eredi;  '/4  rede  di  ser  Govanni  di  Churrado  Salutati;  7$  re<^e 

di  Bartolomeo  Cecchi  di  Stignano:  11.  per  mia  abitazione.  25 

2.  Una  chasa  posta  nel  chastello  del  Borgo  a  Buggano.      da  primo  e 


importanti  notizie  sulle  condizioni  fi-  tuzione  del  catasto  die  vita  in  Firenze, 

nanziarie  di  tutti  i  figliuoli  del  Nostro  (1)  Lo  staio  fiorentino  ha,  come  si  sa, 

e  sopra  i  beni  da  questo  posseduti  in  variato  parecchio  attraverso  i  tempi. 

Valdinievole,  da  noi  fatti  argomento  (2)  Coltra  è  misura  di  terreno  cor- 

d'una  speciale  Appendice  (la  v,  I  Beni  rispondente  a  poco  più  di  mq.   5070. 

di    C.    Salutati,  p.   567   di  questo  La  denominazione  è  venuta  da  ciò  che 

volume),    che     stimo     indispensabile  detta  misura  sia  pressappoco  quanto  si 

pubblicarla  per   intero.     Scritta  tutta  può  arare  in  un  sol  giorno  con  quella 

di  pugno  d'Arrigo,  con  mano  ferma  e  sorta  di  vomero  che  dicevasi  «  coltro  ». 

chiara,  senza  cassature,  essa  è  poi  an-  Così  il  Di^.  della  Crusca,  s.  v. 

che  una  delle  più  notevoli  ed  accurate  (3)  Ved.  gli  uni  a  p.   547,  gli  altri 

tra  le  congeneri  scritture  a  cui  la  isti-  a  p.  543  di  questo  voi. 
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secondo  via  di  comune  e  piazza;  1/ì  Michele  del  Ghombo  da  Sti- 
gnano; '/4  re£le  di  Lapo  fornaio  dal  Borgo.  alla  in  apigione 
Lazzero  di  Cristofano  di  Francescho  Nieri  dal  Borgo  per  11.  nove 
s.  io  di  pigione  l'anno:  11.  9  s.  10. 
5  3.  Una  chasa  posta  in  detto  chastello  del  Borgho  a  Buggano.  da 
primo  via  di  chomune;  secondo  piazza;  73  Guliano  di  Saminiato  dal 
Borgho;  74  io  Arrigo,  alla  in  apigone  Antonio  di  lachopo  di  Ven- 
tura dal  Borgho  per  11.  nove  e  s.  dieci  l'anno:  11.  —  per  11.  9  s.  io. 

4.  Una  coltra  di  terra  e  schale  .xxnii0.  posta  nel  piano  di  Buggano  in 
IO  Valdinievole,  luogho  detto  alla  Foranera.      da  primo  io  Arri- 

gho;  secondo  Orsuccio  Vanni  da  Stignano;  73  e  V4  terre  d'Al- 
topascio.      é  soda  di  .xv.  anni:  11.  soda. 

5.  Due  coltre  di  terra  o  circha  in  detto  piano,  luogo  detto  al  ponte 

alla  P escia.      da  primo  Filippo  Lotti  dal  Borgo;  secondo  via  di 
15  chomune;  73  terre  d'Altopascio;  74  via  vicinale.      alloghata  a  Pa- 

gliolo di  Piero  Fallerà  dal  Chozzile,  chon  prestanza  di  11.  quatro  pic- 
cioli; danne  staia  otto  di  grano  di  fitto  l'anno:  11.  4  per  st.  8  di  gr. 

6.  .vi.  quartieri  di  terra  in  due  pezzi  in  detto  piano,  luogho  detto  i  n 

Pesciora.      da  primo  la  badia  di  Buggano;  secondo  mona  Bionda 

20  di  ser  Niccholaio;  73  Mazzeo  Diedi  dal  Borgo;  à  l'altro  pezzo  Sal- 

vuccio  Mazzei  da  Bugano.      terre  di  comune  di  Bugano  e  eredi 

di  Crhistofano  Buonuomi  da  Bugano.       alloghata  a  Piero  Fallerà 

dal  Chozzile,  chon  presta  di  11.  6;  danne  di  fitto  l'anno  staia  otto 

di  grano  :  11.  6  per  st.  8  di  gr. 

25   7.  .x.  quartieri  di  terra  o  circha  in  detto  piano,  luogho  detto  a  Sta- 

nipescio.     da  primo  l'ospedale  di  San  Piero  dal  Borgo;  secondo 

terre  del  chomune  di  Buggano;  73  l'ospedale  di  Vanni  Chelli;  74  via 

di  chomune.     alloghata  a  Taddeo  di  Meo  da  Champi.     insieme  con 

due  altri  pezzi  di  terra  di  quartieri  tre  l'uno:  toccha  di  presta  a 

30  detti  .x.  quartieri  11.  sette,  staia  dieci  di  grano  l'anno  in  mia  parte: 

11.  7  per  st.  io  di  gr. 

In  Tavolaio. 

8.  .xx.  quartieri  di  terra  in  detto  piano  di  Buggano,  luogo  detto  in 
Tavolaio.      da  primo  fiume  di  Stanipescio;  secondo  Biagotto  da 
3  5  Stignano  ;  7  3  altare  di  San  Michele  ;  74  Lippo  di  Giovanni  Maraghagla 
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da  Stignano  :  7 5  Michele  Pieri;  7  6  '°  Arrigho.  alloghati  a  Checcho 
di  Domenicho  da  Imola,  sta  a  Stignano,  chon  presta  di  11.  venticinque 
piccioli  ;  danne  l'anno  staia  venti  di  grano  di  fitto  :  11.  2  5  per  st.  20  di  gr. 

9.  .via.  quartieri  di  terra  in  detto  piano  e  detto  luogho  di  Tavolaio. 
da  primo  altare  di  Santo  Michele;  secondo  e  73  e  V4  io  Arrigho.    j 
alloghata  a  Nanni  di  Domenicho  da  Champi  abitante  a  Stignano, 
con  presta  di  11.  dieci;  danne  l'anno  staia  otto  di  grano  di  fitto: 
11.  io  per  st.  8  di  gr. 

io.  .vm.  quartieri  di  terra  posta  in  detto  piano  e  detto  luogho  di  Ta- 
volaio.      da   primo  terre   di   chomune    di   Buggano;    secondo,    io 
1/ì  e  74  io  Arrigho.       alloghati   a  Taddeo  di   Meo   da   Champi, 
abita  a  Stignano,  chon  11.  dieci  piccioli;  danne  di  fitto  staia  otto  di 
grano  l'anno:  11.   io  per  st.  8  di  gr. 

11.  Quattro  quartieri  di  terra  in   detto  piano  e   detto  luogho  di  Ta- 
volaio.     da  primo  via  di  comune;  secondo,  7j  e  V4  l0  Arrigho.    15 
alloghata  a  Michele  d'Antonio  da  Stignano,  con  presta  di  11.  cinque; 
deba  dare  staia  quatro  di  grano  di  fitto  l'anno:  11.  5  per  st.  4  di  gr. 

12.  .mi.  quartieri  di  terra  in  detto  piano  e  detto  luogho  di  Tavolaio. 
da  primo  via  di  comune;  secondo,  73  e  'A  l0  Arrigho.      alloghata 

a  Checcho  d'Antonio  Marischalcho  dal  Borgo,  con  presta  di  11.  cin-  20 
que;  danne  l'anno  staia  quatro  di  grano  di  fitto.     11.  5  per  st.  4  di  gr. 

13.  .1111.  quartieri  di  terra  in  detto  piano  e  detto  luogho  di  Tavolaio. 
da  primo  via  di  comune;  secondo  lo  spedale  della  Chosta;  '  3  Santa 
Maria  Maddalena;    74  i°  Arrigho.       alloghata  a  Checcho   d'An- 
tonio Marischalcho   sopradetto,  chon  presta  di  11.  cinque;  danne   25 
di  fitto  l'anno  st.  4  di  grano:  11.  5   per  st.  4  di  gr. 

14.  .ini.  quartieri  di  terra  in  detto  piano  e  detto  luogo  di  Tavolaio. 
da  primo,  secondo  e  73  io  Arrigo;  74  yia  vicinale.  é  soda  d'anni 
venti  e  più:  11.  —  soda  d'anni  venti. 

15.  .ini.  quartieri  di  terra  in  detto  piano  di  Buggano  e  detto  luogho  in   30 
Tavolaio.     da  primo  l'altare  di  Santa  Maria  Maddalena;  secondo 
via  vicinale;  73  terre  di  chomune  di  Buggano  ;  74  io  Arrigho.     allo- 
ghata a  Matteo  di  Nanni  dalla  Valle  chon  presta  di  11.  cinque;  debba 
dare  di  fitto  ogn'  anno  st.  quatro  di  grano  :  11.  5  per  st.  4  di  gr. 

14.  Aveva  dapprima  scritto.-  .vi.         30.  Qui  ancora  in  fronte  alla  partita  è  scritto: 
Tavolaio 
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16.  .ini.  quartieri  di  terra  in  detto  piano  e  detto  luogho  di  Tavolaio. 
da  primo  via  vicinale;  secondo,  '/}  e  V4  io  Arrigho.  alloghata 
a  Niccholò  Gorgi  da  Stignano,  chon  presta  di  11.  cinque;  danne  di 
fìtto  staia  quatro  di  grano  l'anno:  11.  5  per  st.  4  di  gr. 
5  17.  .vi.  quartieri  di  terra  in  detto  piano  e  detto  luogho  di  Tavolaio. 
da  primo  via  vicinale;  secondo,  I/ì  e  J/4  io  Arrigho.  é  soda  d'anni 
venti  e  più  :  11.  —  soda  di  20  anni. 

18.  .vi.  quartieri  di  terra  in  detto  piano  di  Bugano  e  detto  luogho  di 
Tavolaio.     da  primo  via  vicinale;  secondo,  '/j  e  V4  io  Arrigho. 

io  alloghata  a  Michele  Mazzei  da  Stignano  con  presta  di  11.  sette  soldi  io, 

debba  dare  staia  sei  di  grano  di  fitto  Tanno:  11.  7  s.  io  per  st.  6  di  gr. 

19.  .mi.  quartieri  di  terra  posta  in  detto  piano,  luogho  detto  in  Ta- 
volaio. da  primo  terre  di  comune  di  Buggano;  secondo  e  '/j 
io  Arrigo;  1/A  via  vicinale,      alloghata  a  Bastiano  di  Michele  da  Sti- 

15  gnano  con  presta  di  11.  cinque;  danne  l'anno  di  fitto  staia  quatro 

di  grano  :  11.  5  per  st.  4  di  gr. 

20.  .vi.  quartieri  di  terra  in  detto  piano  e  detto  luogo  di  Tavolaio. 
da  primo  e  secondo  io  Arrigho;  V3  chiesa  di  San  Piero;  '  4  terre 
del  chomune  di  Buggano.     alloghata  a  Giannino  di  Tato  Fazini  con 

20  presta  di  11.  sette,  s.  io;  danne  di  fitto  staia  sei  di  grano  l'anno: 

11.  7  s.  io  per  st.  6  di  gr. 

21.  .1111.  quartieri  e  mezzo  di  terra  in  detto  piano  di  Bugano,  in  due 
pezzi,  luogho  detto  nel  Moggo.  da  primo  via  di  chomune; 
secondo  Cholo  Righi;  l/i  Filippo  Righi  da  Stignano;  1/^  terre  dello 

25  spedale  di  Buggano;  1/$  la  badia  di  Buggano;  '/6  Santo  Martino  in 

Cholle.  alloghata  a  Antonio  di  Iachopo  di  Ventura  dal  Borgo  sanza 
presta  per  staia  quatro  di  grano  di  fitto  l'anno  :  11.  —  per  st.  4  di  gr. 

22.  .mi.  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogho  detto  in  Ceppa- 
tana  overo  Pesciora.     da  primo  via  di  chomune  di  Buggiano; 

30  secondo  Andrea  Micheli  da  Stignano  ;  V3  Cholo  Mazzei  da  Buggano  ; 

'/4  lo  spedale  dal  Cholle  di  Buggano.  alloghata  a  Menichoccio  di 
*  *  da  Buggano,  sanza  presta  di  danari,  danne  l'anno  di  fitto  staia 
due  di  grano  e  staia  due  di  miglo:  11.  —  st.  2  di  gr.  e  st.  2  di  miglo. 

23.  Uno  pezzo  di  terra  vignato  e  ulivato  posto  nel  poggo  di  Stignano, 
35          luogho  detto  al  Meto  o  vero  ci  termina.      da  primo  via  di  cho- 
mune di  Bugano;  secondo  mona  Tessa  di  Menicho  Micheli  da  Sti- 
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gnano;  '  3  rede  di  Machaccio;  '/4  Antonio  di  Piero  Finucci  overo 
Nanni  Chelli  da  Stignano;  '  s  rede  di  Mazzeo  Pieri  da  Stignano, 
alloghato  chon  altri  due  pezzi  di  terra  chon  presta  fra  tutti  e  tre  e' 
pezzi  11.  3  piccioli,  tocchane  a  questo  pezzo  11.  una.  ed  é  alloghato 
a  Taddeo  di  Meo  da  Champi.  àssene  l'anno  in  mia  parte  some  tre  5 
di  vino  e  mezzo  orcio  d'olio:  11.  1  some  tre  di  vino  e  '/i  orcio  d'olio. 

24.  Uno  pezzo  di  terra  vignato  e  ulivato  posto  in  detto  poggo,  luogho 
detto  al  Meto  grande,     da  primo  Iachopo  Simi  da  Buggano ;  se- 
condo Ghuelfo  d'Antonio  da  Stignano;  '/j  terre  dell'altare  di  San  Mi- 
chele da  Stignano;  V4  Pagolo  Tati  da  Stignano,     alloghato  chon  altri    IO 
due  pezzi  di  terra  a  Niccholò  Gorgi  da  Stignano,     ògli  dato  una  asina 

di  prego  di  11.  nove,  in  su  detti  tre  pezzi  tocchane  a  questo  pezzo 
11.  quatro  s.  io,  àssene  l'anno  in  mia  parte  uno  orcio  d'olio,  some 
cinque  de  vino  tristo:  11.  4  '/,  some  5  di  vino  tristo  e  uno  orcio  d'olio. 

25.  Uno  pezzo  di  terra  vignato  chon  channe  in  detto  poggo,  luogo    15 
detto   alla  Fonte  alle  due.      da  primo  Bartolomeo  Cecchi  da 
Stignano;   secondo  via  di   comune;  1/ì  via  vicinale.      dette  viti 
sono  poche;  son  in  questo  anno  innestate  sotterra,  sicché  niente  di 
frutto  si  de'  mettere,  e  chosì  fo  :  11.  innestata  in  questo  anno. 

26.  Uno  pezzo  di  terra  con  pochi  viti  e  channe  in  detto  poggo,  luogho   20 
detto  al  Meto  lungo.      da  primo  Iacopo  Simi;  secondo  Ghuelfo 
d'Antonio;  73  spedale  di  Bugano;  Voltare  di  San  Michele  da  Stignano, 
alloghato  a  Niccholò  Gorgi  da  Stignano  con  altri  due  pezzi,     tochali 

di  presta  11.  una  s   io,  ricosi  channe:  11.  1  s.  io  some  due  di  channe. 

27.  Uno  pezzo  di  terra  vignato  e  ulivato  con  pochi  ulivi  e  poche  viti   25 
in  detto  poggio,  luogho  detto  alla  Fichaia  overo  Pet riccio. 

da  primo  Orsuccio  Vanni;  secondo  l'altare  di  San  Michele  di  Sti- 
gnano; 73  rede  di  ser  Bonifazio;  74  Gherardo  Mazzei  da  Stignano, 
alloghato  a  Taddeo  di  Meo  da  Champi  con  altri  due  pezzi  di  terra 
con  11.  tre  tra  tutti  e  tre  di  presta,  tocchane  a  questo  pezzo  11.  una  30 
piccioli.  richovisi  per  mia  parte  mezzo  orcio  d'olio  e  uno  bari- 
glone  d'agresto:  11.  1  mezo  orcio  d'olio  uno  bariglone  d'agresto. 

28.  Quatro  pezzi  di  terra  piccholi  pezi  in  detto  pogo,  luogo  detto 
in  sul  Colle  di  Stignano,  vignati  e  ulivati.  da  primo  e  se- 
condo via  di  chomune;  I/ì  Pagholo  Tati  da  Stignano;  74  Michele   35 

24.  ricosi.-  altrove   ricovisi  =  raccoglievisi. 
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Pieri  da  Stignano.  alloghati  a  Sentino  e  Giovanni  di  Martino  da 
Luccha,  abitan  a  Stignano,  con  presta  di  s.  30  piccioli.  richo- 
visi  una  soma  di  vino;  l'ulive  son  degl'uccelli.  il  resto  é  ortale: 
11.  1  s.  io  una  soma  di  vino. 
5  29.  Uno  pezzo  di  terra  vignato  con  boscho  in  detto  poggo,  posto  é 
in  luogho  detto  alla  Proda.  da  primo  Piero  Righi;  secondo 
boscho  di  comune;  1/ì  via  vicinale.  é  stato  sodo  molti  anni, 
richovisi  niente;  pur  metto:  11.  some  una  di  vino. 
30.  .vini,  quartieri  di  terra  in  detto  piano  di  Bugano,  luogo  detto  in 

IO  Parignano  overo  Prunecchio.      da  primo  Chello  Cecchi;  se- 

condo Santa  Maria  della  Selva;  7  3  rede  di  Rimedio  di  Nacho  da 
Stignano;  1/4  Ghuelfo  d'Antonio.  alloghata  a  Matteo  di  Nanni 
dalla  Valle  abitante  a  Stignano  con  presta  di  11.  7.  danne  l'anno 
di  fitto  staia  9  di  grano  :  11.  7  per  st.  9  di  gr. 

15  31.  .x.  quartieri  di  terra  in  detto  piano  ed  in  detto  luogho  di  Pru- 
necchio overo  Parignano.  da  primo  e  secondo  via  di  cho- 
mune;  l\ì  e  '/4  Giovanni  Pieri  Salutati.  alloghata  a  Domenicho 
di  Piero  Finucci  da  Stignano  con  presta  di  11.  io  per  staia  io  di 
grano  di  fitto  l'anno:  11.  io  per  st.  io  di  gr. 

20  32.  .v.  quartieri  di  terra  in  detto  piano  e  in  detto  luogo.  da  primo 
rede  di  ser  Giovanni  Salutati;  secondo  rede  di  Bartolommeo  Cecchi 
da  Stignano;  '/,  terre  d'Altopascio;  l/A  San  Bartholomeo  da  *  *  *. 
alloghata  a  Matteo  di  Nanni  dalla  Valle  abitante  a  Stignano  chon 
presta  di  11.  5  piccioli.  debbane  dare  di  fitto  l' anno  staia  5  di 
grano:  11.  5  per  st.  5  di  gr. 

33.  .vili,  quartieri  di  terra  in  detto  piano  e  in  detto  luogho.  da  primo 
terre  d'Altopascio;  secondo  Bartolomeo  Cecchi  da  Stignano;  '/j  via 
di  comune;  '/4  Govanni  Pieri  Salutati.  alloghata  a  Nardo  di 
Govanni  da  Stignano  sanza  danari  per  staia  sei  di  grano  di  fitto 

130  l'anno:  11.  —  per  st.  6  di  gr. 

34.  .vi.  quartieri  di  terra  in  due  pezzi  in  detto  luogho  di  Prunecchio. 
da  primo  via  di  chomune;  secondo  la  Pescia  morta;  l/ì  via  di  cho- 


7.  Arrigo  aveva  prima  posto  come  secondo  confinante  Bartolomeo  Mazzei,  a  cui  so- 
stituì: Boscho  di  comune  22.  Sarà  da  leggere  dalla  Costa  32.  Come  ter\o  con- 
finante aveva  Arrigo  indicato  qui  Righo  ;  indicazione  che  cancellò,  sostituendovi  via  di 
chomune 
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mune  mediante;  '/4  io  Arrigho.  alloghata  a  Nardo  di  Giovanni 
da  Stignano  con  presta  di  11.  6.  danne  di  fitto  V  anno  staia  6 
di  grano:  11.  6  per  st.  6  di  gr. 

35.  .vi.  quartieri  di  terra  in  detto  piano  e  in  detto  luogho  di  Prunec- 
chio,  con  due  noci.       da  primo  via  di  chomune  ;  secondo  rede    5 
di  Simuccio  Nardi  da  Stignano  :  "/j  chiesa  di  San  Bartolommeo  dalla 
Costa;  V4  rede  di  Bondanni  da  Uzzano.       soda:  11.  soda. 

36.  .vi.  quartieri  di  terra  in  due  pezzi  in  detto  piano  e  detto  luogho, 
con  uno  noce.      da  primo  Piero  Righi  da  Stignano;  secondo  rede 

di  Bondanni  da  Uzano;  '/j  Altopascio;  74  Andrea  Simi  :  '/$  Bai-    io 
duccio  Paoli  da  Stignano.      alloghata  a  Ventura  e  Piero  da  Chol- 
lodi,  abita  a  Stignano,  con   presta  di   11.   cinque.       danne  l'anno 
di  fitto  st.   6    di  grano:  11.   5   per  st.  6  di  gr. 

37.  .11.  quartieri  di  terra  in  detto  piano  e  detto  luogho.      da  primo 
terre  di  Santa  Maria  della  Selva;  secondo  e  1/ì  via  di  chomune;    15 
74  Nanni  Fortini,     falla  Nanni  di  Domenicho  da  Champi  con  presta 

di  11.  2,  danne  l' anno  staia  2  di  grano  di  fitto  :  11.  2  per  st.  2  di  gr. 

38.  .111.  quartieri   di   terra   in   detto   piano,   luogho  detto    in    Pari- 
gnano.       da   primo  Filippo   Righi  da  Stignano;  secondo  via  di 
comune;  7  5  Giovanni  Pieri  Salutati;  '/♦  re^e  di  Simone  Puccini   20 
da  Pescia.      allogati  a  Nanni  di  Domenicho  da  Campi  con  presta 

di  11.  tre  per  staia  tre  di  grano  l'anno  di  fitto:  11.  3  per  st.  3  di  gr. 

39.  .vili,  quartieri  e  mezzo  di  terra  in  detto  piano  e  luogho.     da  primo 
Giovanni  Pieri  Salutati;  secondo  rede  di  Simuccio  Nardi;  7  3  terre 
d'Altopascio ;  !/4  la  chiesa  di  Santo  Andrea  da  Stignano;  \/s  via  di  25 
chomune.     falla  in  allogagone  Domenicho  di  Piero  Finucci  da  Sti- 
gnano chon  presta  di  11.  otto  s.   io.       deba  dare  l'anno  di  fitto 

st.  otto  e  mezzo  di  grano:  11.  8  s.   io  per  st.  8  '/i  di  gr. 

40.  .vi.  quartieri  di  terra  in  detto  piano  e  luogho.      da  primo  San  Barto- 
lommeo dalla  Chosta;  secondo  terre  di  Santo  Antonio  da  Pescia;   30 
7 j  via  di  comune  ;  74  Righo  Micheli  da  Stignano.      alloghata  a 
Nanni  di  Domenicho  da  Campi,  abita  a  Stignano,  con  presta  di  11.  sei. 
deba  dare  staia  6  di  grano  di  fitto  l'anno:  11.  6  per  st.  6   di  gr. 

41.  .x.  quartieri  di  terra  posto  in  detto  piano  e  in  detto  luogho.      da 
primo  Righo  Micheli  da  Stignano;  secondo  via  di  comune;  7j  Gio-  35 

5    In  margine  è  notato  con  due  noci 


DELLE   TAVOLE   GENEALOGICHE  529 

vanni  Pieri  Salutati  ;  74  rede  di  Piero  Righi  da  Stignano,  alloghata 
a  Nanni  di  Domenicho  detto  Cervelliera,  abita  a  Stignano,  con  pre- 
sta di  11.  dieci  per  staia  io  di  grano  di  fitto:  11.  io  per  st.  io  di  gr. 

42.  .ini.  quartieri  di  terra  in  detto  luogho.      da  primo  Balduccio  Paoli 
5          da  Stignano;  secondo  rede  di  Simuccio  Nardi;  r/j  Michele  di  Piero 

da  Stignano;  '/4  via  di  chomune.  alloghata  a  Domenicho  di  Piero 
Finucci  da  Stignano  chon  presta  di  11.  quatro  piccioli  per  staia 
quatro  di  grano  l'anno:  11.  4  per  st.  4  di  gr. 

43.  .1111.  quartieri  di  terra  in  detto   piano,  luogho  detto  alla  Fora- 
lo         nera.      da  primo  io  Arrigho;  secondo  e  terzo  via  di  chomune; 

74  io  Arrigo,  alloghata  a  Nanni  di  Domenicho  da  Champi  con 
presta  di  11.  quatro.  danne  di  fleto  staia  quattro  di  grano  :  11.  4 
per  st.  quatro  di  gr. 

44.  .vii.  quartieri   di   terra  in  detto  piano,  luogho  detto   in    Savo- 
15          gnano,in  due  pezzi,     da  primo  Ceccherello  Pieri  da  Buggano;  se- 
condo Iacopo  Simi  da  Bugano;  l/ì  via  di  chomune;  '/4  *  *  *.     al- 
logata a  Lippo  di  Govanni  detto  Maraghagla  con  presta  di  11.  sette, 
danne  di  fitto  l'anno  staia  sette  di  grano:  11.  7  per  st.  7  di  gr. 

45.  .xii.  quartieri  di  terra  e  mezzo  in  detto  piano,  luogho  detto   in 
20          Solcino.     da  primo  io  Arrigo;  secondo  Orsuccio  Vanni; '/}  rede  di 

ser  Bonifazio  di  mess.  Choluccio;  l/4  via  vicinale,  alloghata  a  Nanni 
di  Fazino  da  Stignano  con  presta  di  11.  dodici  s.  io.  danne  l'anno 
di  fitto  st.  dodici  e  mezzo  di  grano:  11.  12  s.  io  per  st.  12  7»  di  gr. 

46.  .vini,  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogho  detto  alla  Fora 
25          nera.       da  primo  e  secondo  terre  d'Altopascio;   '/^  Altopascio; 

'/4  via  di  chomune.       soda  di  .x.  anni:  11.  soda  di  dieci  anni. 

47.  .111.  7s  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogo  detto  in  Pru- 
necchio.  in  somma  di  quartieri  sedici  fu  di  nostra  madre;  non 
é  ancora  divisa.       da  primo  *  *  *  11.  —  soda  di  molti  anni. 

30  48.  .vi.  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogo  detto  in  Prunecchio. 
da  primo  via  di  chomune;  secondo  Govanni  Pieri  Salutati;  1/}  e 
74  chardinale  Rucellai  da  Firenze  overo  Niccholò  Gorgi  da  Sti- 
gnano, alloghata  con  presta  di  11.  6  a  Niccholò  di  Gorgo  da 
Stignano  per  staia  sei  di  grano  l'anno:  11.  6  per  st.  6  di  gr. 

35    49.  .xi.  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogho  detto  nel  Moggo. 

10.  Aveva  scritto  prima:  da   primo   Filippo   Righi   da   Stigna...,   che  poi  cancellò. 
Coluccio  Salutati.    IV.  34 
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da  primo  rede  di  ser  Bonifazio  di  mess.  Choluccio;  secondo  dette 
rede;  l/i  Aghostino  di  mona  Pasqua  dal  Borgo;  l/A  Michele  del 
Ghombo.  alloghata  a  Nanni  di  Domenicho  da  Champi  abitante  a 
Stignano  chon  presta  di  11.  undici,  danne  l'anno  di  fitto  staia  un- 
dici di  grano  :  11.  1 1  per  st.  1 1  di  gr.  5 

50.  .1111.  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogho  detto  alla  Lama 
overo  Champo  chavallo.  da  primo  via  vicinale  ;  secondo  cho- 
mune  diBuggano;  '/j  Chappone  da  Bugano;  l/A  via  vicinale,  allo- 
ghata a  Domenicho  e  Marcho  da  Chortona  con  11.  quatro  piccioli, 
dannone  l'anno  di  fitto  staia  quatro  di  grano:  11.  4  per  st.  4  di  gr.    io 

51.  Uno  pezzo  di  terra  ulivato  co' parecchi  vite  posto  in  detto  poggo, 
luogo  detto  al  Vignale,  da  primo  via  dichomune;  secondo  Sac- 
ello di  Ricciarello;  1/ì  terra  di  Santa  Maria  Maddalena;  '  4  Andrea 
Pieri;  '/$  Righo  Micheli,  tutti  da  Stignano,  alloghata  a  Niccholò 
Gorgi  da  Stignano  con  11.  3  ;  in  su  una  asina,  ricovisi  in  mia  parte  1  j 
mezzo  orcio  d'olio  e  una  soma  di  vino:  11.  3  mezzo  orcio  d'olio 
some  una  di  vino. 

52.  Uno  pezzo  di  terra  vignato  e  ulivato  in  detto  poggo  di  Bugano,  luo- 
gho detto  aChuochomo.     da  primo  ser  Domenicho  di  ser  Sardo  ; 
secondo  Niccholò  di  Lorenzo  Petrucci  da  Bugano;  l/}  Folcho  Cec-   20 
chi  dal  Colle;  l/A  rio  di  Chuochomo.      è  stato  sodo   molti   anni 
perché  fuor  di  mano  ed  é  diventato  boscho:  11.  sodo  e  inboschito. 

53.  .vi.  quartieri  di  terra  e  schale  dieci  in  detto   piano,  luogo  detto 
alla  Pietra.      da  primo  Santo  Bartolommeo  dalla  Chosta;  se- 
condo lo  spedale  della  Rosa  dal  Borgo;  1/}  Santo  Sano;  V4  Nardo   25 
di  Giovanni  da  Stignano.      alloghati  a  Antonio  di  Lenzo  Paoli  da 
Stignano  chon  prestanza  di  11.  sei  piccioli  per  staia  6   di    grano 

di  fitto  ogni  anno:  11.  6  per  st.  6  di  gr. 

54.  .v.  quartieri  e  schale  venti  di  terra  in  detto  piano,  luogho  detto  alla 
Prieta.     da  primo  terre  d'Altopascio;  secondo  terre  della  chiesa  di   30 
Santo  Andrea  da  Stignano;   l/}  Giovanni  Franceschi  da  Stignano; 

74  *  *  *.      alloghata  a  Antonio  di  Lenzo  Paoli  da  Stignano  con 
presta  di  11.  sei.     danne  l'anno  staia  sei  di  grano:  11.  6  per  st.  6  di  gr. 

9,  15.  Mancano  nell'originale  le  parole  presta  di         20-21.  In  luogo  di  Folcho  Cecchi 
dal  Colle  aveva  scritto  prima  Fridiano  Franceschi  11.  In   luogo  di  rio  di  Chuochomo 

aveva  scritto  prima  Domenicho  Puccini 
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55.  .1111.  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogo  detto  alla  Fora 
nera.  da  primo  io  Arrigo;  secondo  e  V3  via  di  chomune; 
74  io  Arrigo.       soda:  11.  soda. 

56.  .1111.  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogho  detto  in  Parignano. 
e          da  primo  Nanni  di  Bonagunta  da  Stignano;   secondo   via  di    co- 
mune; '/j  io  Arrigo;  '/+  rede  di  Ceccho  Baldini,     soda:  11.  soda. 

57.  .11.  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogo  detto  in  Prunecchio. 
da  primo  Altopascio;  secondo  confini  d'Uzzano;  i/ì  io  Arrigo; 
74  via  di  comune.      allogata  a  Nardo  Govanni  da  Stignano  chon 

io  presta  di  11.  due.      danne  l'anno  staia  due  di  grano   di   fitto:  11.  2 

per  st.  2  di  gr. 

58.  .v.  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogo  detto  in  Champo 
lungo,  da  primo  messer  Salutato  di  messer  Choluccio;  secondo 
ser  Niccholò  di  Stefano  da  Stignano;  1/}  Andrea  di  Piero  Vanni  da 

15  Stignano;  l/A  chonfini  d'Uzzano.      alloghati  a  Antonio  di  Iacopo 

di  Ventura   dal  Borgo  con  11.  cinque  di  presta.       danne   di   fitto 
l'anno  staia  cinque  di  grano:  11.  5  per  st.  5  di  gr. 

59.  .v.  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogo  detto  in  Prunecchio. 
da  primo  io  Arrigo;  secondo   chomune   di   Buggano;    73  Chello 

20  Cecchi;  74  rede  di  Bartolommeo  Cecchi  da  Stignano,      alloghato 

a  Domenicho  di  Piero  Finucci  da  Stignano  con  presta  di  11.  cinque 
per  staia  cinque  di  grano  di  fitto  l'anno:  11.  5  per  st.  5  di  gr. 

60.  .v.  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogo  detto  alla  Foranera 
overo  Vecchi  e  ti,  in  due  pezzi,     da  primo  e  secondo  via  di  co- 

25  mune;  l/ì  io  Arrigo;  74  Bartolomeo  Cecchi:  11.  soda. 

61.  .111.  quartieri  di  terra  in  detto  piano  e  luogho.  da  primo  e  se- 
condo via  di  comune;  t/i  io  Arrigho:  11.  soda. 

62.  .11.  quartieri  di  terra  in  detto  piano  e  luogho  di  Foranera.  da 
primo  via  di  comune;  secondo  io  Arrigo;   '/j   rede   di   Berghato 

50  Mei  da  Stignano;  l/4    Govanni    Franceschi.       alloghata   a  Nanni 

Fazini  da  Stignano  chon  presta  di  11.   due.       danne  staia  due  di 
grano  l'anno:  11.  2  per  st.  2  di  gr. 

63.  Una  chasa  posta  nel  cholle  di  Buggano.  da  primo  via  publicha; 
secondo  Nanni  Zei  dal  Colle;  7j  muro  chastellano;  '/4  mona  Gio- 
vanna di  Lippo  Cardi.      è  spigonata:  11.  spigonata. 

64.  .11.  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogo  detto  in  Tavolalo. 
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da  primo  via  di  comune  ;  secondo,  '/j  e  'A  '°  Arrigo,      é  soda  di 
venti  anni:  11.  soda  di  20  anni. 

65.  .v.  quartieri   di   terra  e   mezzo  in   detto  piano,  luogo  detto  alla 
Fora  nera.      da  primo  terre  di   Santa  Maria  della   Selva:   se- 
condo rede  di  Berghato  Mei;  l/ì  io  Arrigo;  l/A  via  di  chomune.    5 
alloghata  a  Domenicho  di  Pietro  Finucci  con  presta  di  11.  cinque 

s.  dieci.      danne  l'anno    staia    cinque  e  mezzo  di  grano  di  fitto: 
11.  5  s.  io  per  st.  5   Vi  di  gr. 

66.  .ini.  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogo  detto  in  Prunecchio. 

da  primo  Andrea  Micheli  da  Stignano;  secondo  terre  de  la  chiesa  di    io 
S.  Andrea  da  Stignano;  IjJ  Gherardo  Mazzei  da  Stignano  :  V4  MafEo 
di  Chito.       soda:  11.  —  soda. 

67.  .ini.  quartieri   di  terra  in  detto   piano,  luogo   detto   in   Cham- 
porcone.       da  primo  Andrea  da  Stignano;  secondo  lo  spedale  di 
Santa  Innocenza;  '/j  s^r  Niccholò  di  Stefano  da  Stignano;  V4  Meo    15 
Cecchi  da  Stignano.       è  soda  di  più  anni:  11.  soda  di  più  anni. 

68.  Uno  pezzo  di  terra  boschato  e  chon  parecchi  viti  in  detto  poggo, 
luogo  detto  alla  Proda,  da  primo  Rigo  Micheli,  secondo  boscho 
di  comune;  '/j  rede  di  Piero  Righi;  1/A  io  Arrigo;  era  vecchieta  di 
molti  anni  ;  in  questi  tre  anni  é  da  farne  pocha  stima:  11.  nulla  di  richolto.    20 

69.  Uno  pezzo  di  terra  vignato  in  detto  poggo  e  detto  luogho  alla 
Proda,  da  primo  via  di  comune;  secondo  io  Arrigo;  lj}  Piero  Ri- 
ghi; V4  mona  Mazzea  di  Totto  Chacuoli;  '/$  io  Arrigo,  fassi  a  no- 
stra mano,  non  si  salvano  il  costo  dell'opere  che  è  5  opere,  ricovisi 
some  quatro  di  vino:  11.  some  4  di  vino;  chava  ora  l'opere  del  vino.    25 

70.  .v.  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogo  detto  alla  P  escia, 
da  primo  fiume  della  Péscia;  secondo  Santa  Maria  della  Selva;  ljt  io 
Arrigo;  :/4  Ghuelfo  d'Antonio  da  Stignano.  alloghata  a  Dome- 
nicho di  Piero  Finucci  da  Stignano  con  presta  di  11.  cinque  per 
staia  cinque  di  grano  di  fitto  l'anno:  11.  5  per  st.  5  di  gr.  30 

71.  .ini0,  quartieri  di  terra  prodata,  in  detto  piano,  luogho  detto  a 
Stanipescio.  da  primo  via  di  comune  ;  secondo  Santo  Bartolom- 
meo  dal  Borgo;  1/ì  detto  San  Bartolommeo;  '/4  Antonio  di  Fat- 
torino dal  Borgo,  alloghata  a  Sentino  e  Govanni  da  Luccha,  abi- 
tanti a  Stignano,  e  governonla  male.       anno  in  presta  staia  9  di   y^ 

22.  Aveva  scritto  prima  di  io  Arrigo  la  parola  Bartolomeo  che  cancellò. 
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grano.  ricovisi  in  mia  parte  some  due  di  vino  e  staia  quatro  di 
grano  :  staia  9  di  gr.  ;  ricosi  st.  4  di  gr.  e  some  2  di  vino. 

72.  Uno  pezzo  di  terra  boschato  con  alchune  vili  in  detto  poggo, 
luogo  detto  alla  Proda,     da  primo  via  di  chomune ;  secondo  e  '/j 

5  io  Arrigo; '/4boschodi  chomune.    di  picchola  stima;  costommis.  qua- 

ranta,    ricovisi  uno  barile  di  vino  e  a  ffaticha:  11.  uno  barile  di  vino. 

73.  .un0,  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogo  detto  in  Pari- 
gnano.  da  primo  via  di  comune;  secondo  Antonio  Micheli  da 
Stignano;  '/j  e  1\*  l0  Arrigo.       allogata  a  Antonio  di  Iacopo  di 

IO  Ventura  dal  Borgo  con  presta  di  11.  quatro.      danne  staia  quatro 

di   grano  :  11.  4   per  st.  4  di  gr. 

74.  .ix.  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogo  detto  in  Parignano. 
da  primo  via  di  chomune;  secondo  e  Vj  via  di  comune;  '/4  io  Ar- 
rigo,    allogata  a  Antonio  di  Iacopo  di  Ventura  dal  Borgo  con  presta 

15  di  11.  quatro.       danne  staia  quatro  di  grano:  11.  4  per  st.  4  di  gr. 

75.  .xii.  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogo  detto  in  Savognano. 
da  primo  San  Martino  in  Cholle;  secondo  rede  di  Ceccho  Balducci 
dal  Borgo;  '/s  rede  di  Piero  Righi  da  Stignano;  '/4  io  Arrigo,  allo- 
ghatone  quartieri  otto  a  Domenicho  di  Piero  Finucci  da  Stignano 

20  con  presta  di  11.  otto.       danne  l'anno  di  fitto  staia  otto  di  grano, 

e'  quartieri  quatro  allogati  a  Bartolommeo  Bandi  da  Buggano  con 
presta  di  11.  quatro.  danne  l'anno  di  fitto  staia  quatro  di  grano, 
in  tutto  11.  12  per  st.   12  di  gr.:  11.  12  per  st.  12  di  gr. 

76.  .vi.  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogo  detto  in  Ghatana. 
25  da  primo  Lodovicho  di  Cecchone  dal  Borgo;  secondo  Bartolom- 
meo Telli  da  Bugano;  '/3  Niccholaio  Biondi  da  Buggano;  '/4  rede 
di  Simone  Puccini  da  Pescia.  alloghata  a  Antonio  di  Iacopo  di 
Ventura  dal  Borgo  con  presta  di  11.  sei.  danne  l'anno  staia  sei 
di  grano  di  fitto  :  11.  6  per  st.  6  di  gr. 

30  77.  .vii.  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogo  detto  in  Savo- 
gnano. da  primo  e  secondo  io  Arrigo;  x/3  Dello  Villani  da  Bu- 
gano; '/4  mona  Govanna  di  Benci.  alloghata  a  Antonio  di  Ia- 
copo di  Ventura  dal  Borgho  con  presta  di  11.  sette.  danne 
P  anno    di    fitto  staia  sette  di  grano  :  11.  7  per  st.  7  di  gr. 

35  78.  .111.  quartieri  di  terra  in  detto  luogo.  da  primo  e  secondo  io  Ar- 
rigo; '/.•,  mona  Govanna  di  Benci;  '/4  io  Arrigho.     alloghata  a  An- 
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tonio  di  Iacopo  di  Ventura  con  presta  di  1!.  tre.     danne  di  fitto  staia 
tre  di  grano:  11.  3  per  st.  3  di  gr. 

79.  .111.   quartieri  di  terra  in  detto  luogo,      da  primo,   secondo  e   73 
io  Arrigo;  \4  mona  Govanna  di  Benci.      alloghata  a  Antonio  di 
Iacopo  di  Ventura  dal  Borgho  con  presta  di  11.  tre.      danne  staia   5 
tre  di  grano  di  fitto:  11.  3  per  st.  3  di  gr. 

80.  .v.  quartieri  di  terra  in  detto  luogo,     da  primo  io  Arrigo;  secondo 
Piero  Righi  da  Stignano;  lfì  l'altare  di  Tommeo  dal  Borgo;  '  4  Do- 
menicho  di  Piero  Finucci  da  Stignano.       alloghata  a  Antonio  di 
Iacopo  di  Ventura  con   presta  di  11.  cinque.      danne  l'anno  staia    io 
cinque  di  grano  di  fitto:  11.  5  per  st.  5  di  gr. 

81.  .v.  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogo  detto  in  Savognano. 
da  primo  io  Arrigo;  secondo  mona  Bionda  da  Buggano;  '/j  io  Ar- 
rigo; '/4  Dello  Villani  da  Buggano.      alloghata  a  Antonio  di  Iacopo 

di  Ventura  dal  Borgo  con  presta  di  11.  cinque  per  staia  cinque  di    1 5 
grano  di  fitto  l'anno:  11.  5  per  st.  5  di  gr. 

82.  .ini0,  quartieri  di  terra  in  detto  luogo,     da  primo  via  di  comune;  se- 
condo Santa  Maria  della  Selva;  7  3  rede  di  Salvi  Zei;  '/4  Nanni  di  Sac- 
chomanno.     allogata  a  Antonio  di  Iacopo  di  Ventura  dal  Borgo  con 
presta  di  11.  quatro.       danne  1'  anno  di  fitto  staia  quatro  di  grano  :    20 
11.  4  per  st.  4  di  gr. 

83.  .xiii.  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogho  detto  alla  For- 
r anera  overo  Ghatana.  da  primo  via  di  comune;  secondo 
mona  Franceschina  di  Marcho  di  Piero;  7  3  Lasagna  da  Bug- 
gano; 74  rede  di  Christofa.no  Buonuomi  da  Buggano.  alloghata  25 
a  Antonio  di  Iacopo  di  Ventura  con  presta  di  11.  tredici  per  staia 
tredici  di  grano  l'anno  di  fitto:  11.  13  per  st.  13  di  gr. 

84.  Uno  pezzuolo  di  terra  per  orto  nel  pogo  di  Stignano,  luogho  detto 
a    le   Vignuole.       da    primo  Andrea   di    Malapezza    da    Sti- 
gnano;   secondo   io   Arrigo;    x/3  Nanni   di   Frecchi   da  Stignano;   30 
:/4  opera  di  Stignano:  per  orto,  11.  8. 

85.  .mi0,  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogo  detto  in  Savo- 
gnano. da  primo  via  di  comune;  secondo  mona  Bionda  da  Bu- 
gano;  J/3  Domenicho  di  Tommeo  dal  Borgo;  1U  mona  Chadonna  di 
Meo  Stefani  da  Bugano.      alloghati  a  Antonio  di  Iacopo  di  Ventura   35 

28.  L'originale:  pezzulo 
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con  presta  di  11.  quatro.  danne  l'anno  di  fìtto  staia  quatro  di  grano: 
11.  4  per  st.  4  di  gr. 

86.  Uno   pezzo  di   terra  ulivato  con   parecchi  ulivi  in  detto   poggo, 
luogo  detto  alPetriccio.      da  primo  io  Arrigo;  secondo  rede  di 

e  ser  Bonifazio  di  messer  Choluccio;  :/3  Ghuelfo  d'Antonio;  '  4  San  Mi- 

chele di  Stignano,  é  stato  sodo  gran  tempo.  alloghato  in  questo 
anno  a  Taddeo  di  Meo  da  Champi  con  altri  due  pezzi  di  terra;  toccha 
di  presta  a  questo  soldi  venti,     niente  di  ricolto:  11.  i  niente  di  ricolto. 

87.  .mi0,  quartieri  di  terra  in  due   pezzi  in  detto  piano,  luogo  detto 
io          in    Parignano.       da  primo  via  di  comune;  secondo  io  Arrigo; 

x/j  Santo  Andrea  da  Stignano;  ^4  Bartolommeo  Cecchi  da  Sti- 
gnano, alloghata  a  Simoncino  da  Vinci,  abita  a  Vinci,  sanza 
presta  per  staia  tre  di  grano  di  fitto:  11.  —  per  st.  3  di  gr. 

88.  .11.  quartieri  di  terra  in  detto  luogo.       da  primo  e  secondo  via  di 
15          chomune;  x/3  Piero  Righi  da  Stignano;  i/4 Tonio  Micheli  da  Stignano. 

alloghata  a  Nanni  di  Domenicho  da  Champi,  abita  a  Stignano,  con  presta 
di  11.  due.     danne  staia  due  di  grano  l'anno  di  fitto:  11.  2  per  st.  2  di  gr. 

89.  .11.  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogo  detto  in   Pescora. 
da  primo  io  Arrigo;  secondo  Christofano   Buonuomi  da  Bugano; 

20  '/3  la  badia  di  Bugano;  J/4  Antonio  Pieri  da  Bugano.      allogata  a 

Piero  Fallerà  dal  Cozile  con  11.  due  per  staia  due  di  grano  di  fitte- 
li. 2  per  st.  2  di  gr. 

90.  .111.  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogo  detto  alle  Ronche. 
da  primo  via  di  comune;  secondo  San  Lorenzo  dal  Cholle;  lj3  e 

25  1U  Domenicho  di  Piero  Finucci  da  Stignano,      alloghata  a  Taddeo 

di  Meo  da  Champi  insieme  con  altri  due  pezzi  di  terra,  toccha  di 
presta  a  questo  11.  tre  per  staia  tre  di  grano:  11.  3  per  st.  3  di  gr. 

91.  .vm.  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogo  detto   in   Ceppa- 
tana,       da  primo  via  di    comune;    secondo    Simone  di  messer 

30  Choluccio;  J/3  Rigo  Cortesini;  ^4  Iacopo  Micheli  dal  Cholle.      al- 

loghata sanza  prestanza  a  Zeo  di  Giovanni  Stefani  da  Bugano. 
danne  staia  quatro  di  grano  e  staia  quatro  di  miglo  di  fitto  l'anno: 
11.  —  per  st.  4  di  gr.  e  st.  4  di  miglo. 

92.  .111.  quartieri   e  mezzo  di   terra  in   detto   piano,  luogo  detto  i  n 

19.  Prima  aveva  scritto  da  primo  e  secondo  via  di  comune  ;  1/3  Piero  Righi        32.  Prima 
aveva  scritto  sei  di  grano 
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Champorcone.  da  primo  Ghuelfo  d'Antonio;  secondo  rede  di 
Berghato  Mei  da  Stignano;  \3  Andrea  Micheli  da  Stignano;  '/4  »  ». 
soda  di  molti  anni  :  11.  soda  di  molti  anni. 

93.  Vi  quartiere  di   terra   in    detto  luogo.       da  primo   Bartolommeo 
Cecchi  da  Stignano;  secondo  San  Lorenzo  dal  Cholle;  '/3  San  Mar-    5 
tino  da  Buggano;   '/4   Stefano  Micheli  da   Buggano.       é  soda  di 
molti  anni:  11.  soda  di  molti  anni. 

94.  .xvi.  quartieri  di  terra  in  quatro  pezzi  in  detto  piano,  luogho  detto 
in  Champorconi.      da  primo  via  di  comune;  secondo  Andrea 
Micheli  da  Stignano;  */3  Mazzeo  Maccharelli;  V'4  spedale  di  Santa    ro 
Innocenza  da  Stignano;  */s  Lorenzo  di  Niccholò  Petrucci  daBugano; 

'Ié  io  Arrigo;  lj7  Mazzeo  Maccharelli;  l}s  Sam  Piero  dal  Borgo, 
alloghate  a  Meo  di  Vita  dal  Cozzile  coltre  due  con  presta  di  11.  sei. 
danne  di  fitto  staia  otto  di  grano  l'anno.  aloghato  una  coltra 
delle  dette  quatro  a  Nanni  Nuti  dal  Cozzile  con  presta  di  11.  tre  15 
per  staia  quatro  di  grano  di  fitto  l'anno.  alloghato  l'altra  coltra 
delle  quatro  a  Nanni  Nucci  dal  Chozzile  con  presta  di  11.  tre  per  staia 
quatro  di  grano  l'anno  di  fitto,  in  tutto  11.  dodici  per  staia  16  di 
grano  di  fitto:   11.  12   per  st.  16  di  gr. 

95.  Uno   pezzo  di   terra   per  orto  con  parecchi   ulivi  in  detto  pogo,   20 
luogo  detto    alle    Vignuole.       da  primo  via   di   comune;    se- 
condo Antonio  di  Nardo  Zetti  o  mona  Lena  sua  donna;  lj3  via  vi- 
cinale; lj4  io  Arrigo.      tengolo  per  orto  insieme  con  l'orto  dirim- 
petto: 11.  per  orto  con  quello  dirimpetto. 

96.  .111.  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogo  detto  a  Stanipescio.   25 
da   primo  fiume  di  Stanipescio;  secondo  rede  di  Balduccio  Paoli 

da  Stignano;  :/3  Francescho  di  Piero  detto  Pentola;  */4  boscho  di 
comune.       soda  di  più  anni:  11.  soda  di  più  anni. 

97.  .vili,  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogho  detto  al  Fio.      da 
primo  e  secondo  via  di  comune;  ',3  rede  di  Giovanni  Franceschi   30 
da  Stignano;    l\A  ser  Antonio  di  messer  Coluccio;   Ijs  dette  rede 

di  Govanni  Franceschi.  alloghata  a  Michele  d'Antonio  detto 
Ghaggone  da  Stignano  con  presta  di  11.  otto,  dane  di  fitto  l'anno 
staia  otto  di  grano:  11.  8  per  st.  8  di  gr. 

12.  Invece  di  Mazzeo  Maccharelli  aveva  scritto  San  Martino  da  Bugano  che  cancellò. 
26.  L'originale  :  Baduccio 
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98.  .mi0,  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogo  detto  alPArbio. 
da  primo  via  di  comune;  secondo  fosso  del  Veschovo;  '/3  Buo- 
nuomo  Puccini  da  Bugano;  '/4  Santa  Maria  della  Selva,  alloghata 
a  Buonuomo  Puccini  con  11.  quatro  per  staia  quatro  di   grano  di 

f  fitto:  11.  4  per  st.  4  di  gr. 

99.  .mi0. .quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogo  detto  alle  Porci- 
gioie,  da  primo  Menicho  di  Piero  Finucci;  secondo  e  ','3  terreni 
d'Altopascio;  ^4  San  Martino  in  Colle,  é  soda  di  molti  anni:  11. 
soda  di  molti  anni. 

IO  100.  Uno  pezzo  di  terra  in  detto  poggo  di  Stignano,  luogo  detto  al 
Meto,  postovi  in  questo  anno  magluoli  e  pochi,  da  primo  via 
di  comune;  secondo  e  J/3  io  Arrigo;  ^4  Bartolomeo  Cecchi  da  Sti- 
gnano, sono  magluoli  di  questo  anno:  11.  in  questo  anno  posto 
magluoli. 

15  101.  Uno  pezzo  di  terra  boschato  con  parecchi  viti  in  magluoli  in 
detto  luogho.  da  primo  via  di  comune;  secondo  e  :/3  io  Arrigho; 
1/4  Ghuelfo  d'Antonio  da  Stignano,  boscho  d'anni  .xxx.  e  più: 
11.  boscho  di  trenta  anni. 

1 02.  Una  retaia  nel  poggo  di  Stignano,  luogo  detto  alle  Panteraie. 
20          da  primo  rede  di  ser  Giovanni  di  Churrado  Salutati  ;  secondo  Mi- 
chele di   Pardo  da  Stignano;   '/3  opera  di  Stignano;   ^4  terre  di 
comune,     costomi  11.  una  piccioli:  11.  retaia. 

103.  .111.  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogho  detto  in  Champo 
lungho.       da  primo  via  di   comune,  eoe  strada;  secondo  An- 

25  drea  di  Malapezza  da  Stignano;  :/3   Filippo   Righi  da   Stignano; 

l\i,  via  vicinale,  alloghata  a  Taddeo  di  Meo  da  Champi  abitante 
a  Stignano  con  altri  due  pezzi  di  terra.  toccha  di  presta  a  que- 
sto pezzo  11.  tre  per  staia  tre  di  grano  o  circha  :  11.  3  per  st.  3  di  gr. 

104.  Vi  quartiere  di  prato  in  sul  Colle  di  Stignano,     da  primo  via  di 
30          comune;  secondo  Ardiccione  di  Ceccho  Paganucci    da  Stignano; 

l\z  Balduccio  Paoli;  J/4  Righo  Micheli.  é  sodo  di  molti  anni: 
11.  sodo  di  molti  anni. 

105.  Uno  pezzuolo  di  terra  per  ortale  in  detto  poggo,  luogho  detto 
alle  Fonti  alle  due.     da  primo  ser  Niccholò  di  Stefano  da  Sti- 

35  gnano;  secondo  rede  di  ser  Giovanni  di  Churrado  Salutati;  J|3  An- 

drea di  Malapezza;  ^4  Giovanni  di  Filippo  Charducci  da  Firenze. 

Coluccio  Salutali,  IV.  •  34* 
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chostommi  soldi  dieci.      sodo  di  molti  anni:  11.  costommi  soldi  io 
piccioli  sodo  di  molti  anni. 

106.  .vini",  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogo  detto  in  Savo- 
gnano.  da  primo  via  di  comune;  secondo  Bartolommeo  Cec- 
chini dal  Borgo;  l/s  io  Arrigo;  '  4  Meo  Stefani  da  Buggano.  r 
alloghato  a  Agostino  d'Andrea  detto  Maltinto  dal  Borgo  e  Ago- 
stino e  Andrea  suoi  figluoli  com  presta  di  11.  nove.  dannone  di 
fitto  l'anno  staia  nove  di  grano:  11.  9  per  staia  ^  di  gr. 

107.  .vini0,  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogho  detto  in  So  lei  no. 

da  primo  terre  d'Altopascio;  secondo  Giovanni   Orsucci  da  Sti-    io 
gnano;  l/3  Menicho  Puccini  da  Bugano;  VU  Antonio  Pieri  da  Bu- 
gano.      allogbata  a  Buonuomo  Puccini  da  Buggano  chon  presta  di 
11.  dieci  piccioli.      debba  dare  l'anno  di  fitto  staia  nove  di  grano: 
11.   io  per  st.  nove  di  gr. 

108.  .xii.  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogo  detto   alle  Croci    15 
del  Fio.       da  primo  via  di  comune;  secondo  via  per  prati  di  co- 
mune; J/3  rede  di  Fridiano  Coni  da  Stignano;  '/4  Giovanni  Orsucci 

da  Stignano,     é  soda  di  venti  anni  e  più:  11.  soda  d'anni  venti  0  più. 

109.  Uno  chasolare  nel  cbastello  di  Stignano  dirimpetto  a  la  chiesa  di 
Stignano.       da  primo  via  di  comune;  secondo  opera  di  Santo  An-    20 
drea  da  Stignano;  J/3  rede  di   Giovanni  Pieri  Salutati,  chiasso  in 
mezzo;  '/4  rede  d'Andrea  Niccholai  da  Stignano:  11.  uno  chasolare. 

no.  .un0,  quartieri  di  terra  o  circha  in  detto  piano,  luogho  detto  in 
Champorconi.  da  primo  io  Arrigo  ;  secondo  altare  di  San  Mi- 
chele da  Stignano;  lj3  la  pieve  di  Pescia;  x/4  Mazzeo  Diedi  dal  Borgo  25 
overo  Panuzio  di  Francescho  righattiere  da  Firenze  (').  alloghati 
a  Buonuomo  Puccini  da  Buggano  con  presta  di  11.  quatro.  deba 
dare  di  fitto'  l'anno  staia  quatro  di  grano:   11.  4  per  st.  4  di  gr. 

ni.  Uno  pezzo  di  terra  vignato  e  ulivato  in  nel  poggio  di  Buggano, 
luogo  detto  a  Stoppareccio.     da  primo  via  di  chomune;  secóndo   30 
rede  d'Antonio  del  Testa  da  Bugano;  J/3  Baronto  Vannini  dal  Borgo; 
1U  Tello  Tani  da  Buggano.      è  stata  soda  molti  anni  e  non  potata. 

17.  Coni]  cioè  Cioni       24.  //  testo  altatare 

(1)   Per   costui    si    veda    l'App.  11,      gnano,  tav.  v,  p.  409  di  questo  vo 
Tav.  gene  al.,   Ramo   di    Sti-      lume. 
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fassi  a  nostra  mano.  di  questi  tre  anni  non  é  da  fare  conto  di 
richolta,  che  avanza  la  spesa  dell'opere  al  ricolto,  alloggiandola  se 
n'arebe  some  due  di  vino:  11.  arbitratela  voi. 

112.  .vi.  quartieri  di  terra  in  detto  piano,  luogo  detto  alle  Piane,     da 
5          primo  Andrea  di  Piero  Vanni  Malapeza;  secondo  rede  d'Antonio 

Pieri  detto  Fucecchio;  J/3  e  l!l4  via  di  chomune;  '/s  terre  di  comune, 
soda  di  molti  anni:  11.  soda  di  molti  anni. 

113.  Uno  pezzo  di  terra  vignato  e  terre  champie  chon  esso,  posto  in  detto 
piano,  luogo  detto  in  Chalcinaia.     da  primo  via  di  comune;  se- 

10  condo  fiume  di  Ritorto;  lj3  terre  del  comune  di  Buggano;  l\A  cha- 

pella  di  Santo  Bartolommeo  dal  Borgo,  è  stata  soda  tre  anni  e  non 
potata,     ricovisi  some  due  di  vino  in  some  tre:  11.  some  tre  di  vino. 

114.  Uno  pezzo  di  terra  vignato  e  ulivato  nel   poggo   del  Cholle  di 
Buggano,  luogo  detto  a  Llappata,  in  tre  pezzi,     da  primo  via  di 

15  comune;  secondo  ancora  via  di  comune;  l\$  altare  di  San  Tommè; 

da  lU  Ceccho  Vanni  dal  Colle.  fassi  a  nostra  mano.  ricovisi 
some  dieci  di  vino;  chavatene  ora  l'opere;  é  di  lungi  da  chasa 
miglo  uno  e  mezzo;  degl'ulivi  son  degl'ucelli:  11.  assene  a  trarre 
l'opere.      some  dieci  di  vino. 

20  115.  Uno  pezzo  di  terra  vignato  e  ulivato  posto  nel  pogo  del  Colle  di 
Buggano,  luogo  detto  nella  Valle,  da  primo  la  via  del  comune  del 
Colle;  secondo  Niccholaio  Gherardini  dal  Colle;  x/3  Ceccho  Pieri; 
1/4  Biago  di  Michele  dal  Colle;  '/s  Santa  Maria  della  Selva,  fassi  a 
nostra  mano  chon  l'opere  mi  chonvien  fare,     richovisi  some  quatro 

25  di  vino,  debbasi  trarre  l'opere  del  vino,  degl'ulivi  sono  come  secchi 

ed  é  di  lungi  uno  miglo:  11.  traete  l'opere  del  vino,     some  4  di  vino, 
né.  Uno  pezzo  di  terra  per  orto  apresso  al  Cholle  di  Bugano,  luogo 
detto  all'Aia.      da  primo  e  secondo  via  di  chomune;  x/3  Nanni 
Barzi  dal  Colle;  '/4  Nanni   Lemmi  dal  Cholle.      allogato  a  Papo 

30  Micheli  dal  Colle  per  opere  sei  a  legare  vigne:  11.  opere  6. 

117.  Una  casa  posta  nel  poggo  del  Cholle  di  Buggano  chon  dificio  di 

21.  la  via  corretto  ne  II' interlineo  su  lo  spedale  22.  Come  ter^o  confinante  aveva 
prima  indicato  l.enzo  Iacopi ,  poi  nell' interlineo  corresse  Cecco  Pasqnini,  infine  cancellò 
Pasquini  sostituendo  Pieri  e  ripetendo  nel  margine  esterno  per  maggior  cliiare^a  1  ;  Ceccho 
Pieri  23.  Gli  ultimi  tre  confinanti  furono  aggiunti  dopo  nello  spazio  appositamente  la- 
sciato  bianco,  e  poiché  Io  spazio  stesso  era  insipidente  le  parole  Maria  della  Selva  furono 
scritte  nell' interlineo.         31.  nel  poggo  corretto  nell' interlineo  su  nel  chastello 
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frantoio  da  olio  con  boscho  posto  in  luogo  detto  al  Mulino  del 
monte.  da  primo  fiume  di  Stanipescio;  secondo  via  di  chomune; 
V3  boscho  della  chiesa  di  San  Lorenzo  dal  Cholle.  alloghato  a  Nanni 
di  Lemmo  dal  Colle  per  fiorini  due  l'anno:  11.  per  fior.  2  l'anno. 

118.  Due  retaie  poste  nel  piano  d'Uzzano,  luogo  detto  in   T  or  rie-    5 
chio,  di  braccia  .c°.  l'una.       da  primo,  secondo,  '/3  e  '  4    terre 
del  comune  d'Uzano,  dove  le  faceva  Giovanni  Pieri  Salutati  mio  zio. 
pagasi   di   dazio  l'anno  al    comune    d'Uzzano    soldi  14   piccioli: 

11.  due  retaie. 

119.  Due  retaie  in  detto  luogo  dove  le  faceva  prete  Francescho  di  Mi-    io 
chele  da  Pescia.     da  primo,  secondo,  '/3  e  J/4  terre  di  comune  d'Uzano. 
pagasene  l'anno  di  dazio  a  Uzano  soldi  14  o  circha:  11.  due  retaie. 

120.  Uno  orto  allato  alle  mura  di  Stignano,  da  lato  di  sotto  é  brac- 
cia 50  di  quadro.       da  primo  fosso  di  Stignano;    secondo   muro 
chastellano;  l/3  Balduccio  Paoli  da  Stignano;  lj4  rede  di  Piero  Ri-    15 
ghi:  11.  uno  orticello. 

121.  Uno  pezzo  di  terra  vignato  posto  nel  popolo  di  San  Donato 
a  Livizano,  chomune  di  Quarantola,  luogo  detto  al  poggio 
AgloniCO.  da  primo  via  e  fiume  di  Turbone;  secondo  rede  di 
Chimento  di  Stefano;  :/3  Sandro  e  Ghualtieri  Biliotti;  l\A  Chiap-  20 
pola  da  Quarantola.  avevone  some  cinque  di  vino  sanza  la  gha- 
bella.      sonvi  entrati  su,  per  danari  ò  a  dare  loro,  Piero  e  Guliano 

di  ser  Gino;  ànola  fatta  stimare  fiorini  12  overo  fiorini  14W. 

122.  Uno  chasamento  rovinato  nel  terreno  del  comune  di  Firenze,  po- 
polo di  San  Niccholò  a  Ferragla,  luogo  detto  a  FontebuonaO),   25 
di  là  da  l'Uccelatoio;  fu  gà  albergo.       da  primo  strada  mastra; 
secondo  Bernardo  d'Alamanno  de'  Medici;  i/3  e  x/4  detto  Bernardo 
d'Alamanno  de'  Medici. 

123.  Una  logga  con  pergola  e  tetto;  testé  è  chaduta,  non  v'è  se  non 

1.  al  Mulino  del  monte  aggiunto  dopo  nello  spazio  appositamente  lascialo  bianco. 
2.  via  corretto  nell'  interlineo  su  terre  3.  Il  ter\o  confine  è  aggiunto  dopo  nello  spazio 
lasciato  bianco. 

(1)  Livizzano  in  Val  di  Pesa,  ca-  (3)  Fontebuona  in  Val  di  Sieve;  v'è 
sale  con  chiesa  parrocchiale  (S.  Do-  un  oratorio,  raccomandato  al  parro- 
nato).  Ivi  presso  Quarantola.  Ved.  co  di  S.  Nicolò  a  Ferraglia:  v.  Re- 
Repetti,  op.  cit.  II,  716;  IV,  689.  petti,  op.  cit.    II,    322   e   103  (s.  v. 

(2)  Cf.  più  innanzi,   p.  545,  r.  19.  Ferraglia). 
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la  pergola;   posto  in   detto   luogo  e  popolo  di  Fontebuona.       da 

primo  e  secondo  Bernardo  sopradetto;  '/3  fiume  di  Charza;  lf4  deto 

Bernardo,     aloghato  a  Mone  di  Matteo  per  staia  due  di  grano  di 

fitto  l'anno  con  quello  di  sopra:  11.  —  st.  2  di  gr. 

5    124.  Uno  chasamento  chon  vigna  apresso  a  ssé  con  cholombaia  e  orto. 

é  posto  nel  terreno  di  Firenze,  luogho  detto  a  Ferraglia,  di  là  da 

l'Uccellatoio,  popolo  di  San  Niccholò  a  Ferraglia,  con  più  e  più  pezzi 

di  terra,  e'  quali  qui  a  pie  scriverremo  cho'  loro  chonfini.     questo 

chasamento  é  chonfinato  da  primo  via  di  chomune;  secondo  terra  di 

io  detta  chiesa  di  San  Niccholò;  V3  Luigi  di  Govanni  Aldobrandino 

Detto  chasamento  insieme  cho  e'  terreni  che  apresso  scriverrò 

sono  alloghati  a  Pace  di  Mocho  da  Ferraglia  per  fiorini  otto  l'anno; 

e'  terreni  son  questi,  eoe: 

125.  Uno  pezzo  di  terra  con  chasa  da  tenere  strame  con  staiora  venti 
15          di  terra  in  detto  popolo   di   San  Niccholò   a   Ferraglia   con   uno 

pocho  di   terra  vignata.      da  primo  e    secondo   via  di   comune; 
Ils  Piero  Marzi;  llA  Francescho  di  Vaccino  detto  Loco. 

126.  Uno  pezzo  di  terra  sodo  di  staiora  sei  in  detto  luogo,  da  primo 
rede  di  messer  Veri  de'  Medici;  secondo  via  di  comune;  i/3  rede 

20  di  Salvestro  di  messer   Rosso  de' Ricci;   1/4  mona   Margherita  di 

Gherardino. 

127.  Uno  pezzo  di  terra  sodo  in  detto  luogo,  staioro  uno,  luogho 
detto  a  Paia.  da  primo,  secondo  e  x/3  madonna  Bice  di  messer 
Veri  de' Medici;  '/4  Piero  Marzi  da  Firenze. 

25  128.  Uno  pezzo  di  terra  in  più  parti,  in  detto  popolo,  di  staiora  sei. 
da  primo  madonna  Bice  di  messer  Veri;  secondo  via;  */3  Frane0 
di  Vaccino  da  Ferragla;  :/4  Piero  Marzi  da  Firenze. 

129.  Uno  pezzo  di  terra  in  detto  popolo  di  staiora  *  *.  da  primo 
Piero  Marzi;  secondo  Frane0  di  Vaccino;  l\$  Checcho  di  Matteo; 

30  V4  detto  Piero  Marzi. 

130.  Uno  pezzo  di  terra  in  detto  luogho  e  popolo  di  staiora  *  *, 
luogo  detto  Chanpone  Amazzavaccha.  da  primo  detta  ma- 
donna Bice;  secondo  via  di  comune;  J/3  fiume  di  Risiccione; 
'/4  Bivigliano  de'  Medici. 

26.  //  teste  omette  Bice  33.  Prima  aveva  messo  come  ter^o  confinante  Frane0  di 

"Vaccino  che  poi  cancellò. 
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131.  Uno  pezzo  di  terra  in  detto  popolo,  luogo  detto  Risiccioni. 
da  primo  e  secondo  fiume  di  Risiccione;  '|}«  \4  Piero  Marzi. 

132.  Uno  pezzo  di  terra  in  detto  popolo.  da  primo  madonna  Bice  di 
messerVeri;  secondo  Piero  Marzi;  '/3  via  di  comune;  '  4  Piero  Marzi. 

133.  Uno  pezzuolo  di  terra  in  detto  popolo,  luogo  detto  a  Chollina.    5 
da  primo  la  chiesa  di  San  Niccholò;  secondo  madonna  Bice;  '/3  via; 
lU  Frane0  di  Vaccino. 

134.  Uno  pezzo  di  terra  in  detto  popolo,  luogo  detto  *  *  .  da  primo 
madonna  Bice  sopradetta;  secondo  via  di  comune;  '  3  Frane0  di 
Vaccino;  y4  via  di  comune.  IO 

135.  Uno  pezzo  di  terra  prativa  in  detto  popolo,  da  primo  Piero  Marzi; 
secondo  Duccio  Bruogi;  :/3  Feo  della  Chorona;  '  4  madonna  Bice 
di  messer  Veri  de'  Medici. 

136.  Uno  pezzo  di  terra  in  detto  luogo  a  Collina.  da  primo  detto 
Feo;  secondo  via  di  comune;  73  Piero  Marzi;  '4  via  di  comune.    15 

137.  Uno  pezzo  di  terra  boschato  in  detto  popolo,  luogo  detto  in 
Agio.  da  primo  e  secondo  Frano0  di  Vaccino;  '/3  Piero  Marzi; 
:/4  Balzo  e  detto  Francescho  di  Vaccino,  anchora  con  questi  me- 
desimi seghuita: 

138.  Uno  pezzo  di  terra  boschato  in  detto  popolo,  luogho  detto  in  ... .    20 
da  primo  Salvestro  di  messer  Rosso  de'  Ricci;  secondo  e  1\5  detto 
Salvestro  o  sue  eredi;  1\A  Frane0  Vaccini. 

139.  Uno  pezzo  di  terra  boschato  in  detto  popolo.  da  primo  Luigi 
Aldobrandini;  secondo  e  J/3  detto  Luigi;  !/4  beni  di  San  Niccholò. 

140.  Uno  pezzo  di  terra  in  detto  popolo,  luogo  detto  *  *.      da  primo   25 
fossato;  secondo  e  J/3  detto  Luigi  Aldobrandini;  ','4  fiume  di  Charza. 

141.  Uno  pezzo  di  terra  boschato  in  detto  popolo,  luogo  detto  alla 
Strada.  da  primo  e  secondo  strada;  lj3  beni  di  San  Niccholò; 
1U  Piero  Marzi. 

Detti  sedici  pezzi  di  terra  con  la  vigna  del  palagio  sono  alloghati   30 
a  Pace  di  Mocho  da  Ferraglia,  riserbando  a  me  tutte  le  terre  boschate 
che  a  niuno  modo  s'intende  nella  sua  alloghagone  né  anchora  detto 
chasamento  overo  palagio  non  s'intende  nella  loghagone;  debbane 
dare  l'anno  fiorini  otto  d'oro;  e'  boschi  e  chasamento  riserbo  per  me. 

12.  Il  teste  omette  Bice        20.  Nel  testo  ad  in  segue  Agio  cancellato.        24.  //  testo 
ripete  secondo 
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In  su  parte  de'  detti  pezzi  di  terra  v'é  entrato  su  in  tenuta  Piero 
e  Guliano  di  ser  Gino  ritaglatori  per  f.  80  d'oro,  con  dover  aver 
da  me  feconmi  dar  bando  di  cessante  e  anchora  vi  sono(').  abiate 
in  tutto  buon  righuardo:  per  fior.  8  l'anno. 
5  142.  Uno  pezzo  di  terra  chon  una  chasetta  da  tener  paglia  con  staiora  sette 
di  terra  posto  a  Fontebuona,  popolo  di  San  Michele  a  Fontebuona(2), 
luogo  detto  a  Fontebuona.  da  primo,  secondo  e  '/3  Matteo  di 
Piero  di  Bancho  degli  Albizi;  x/4  terre  di  detta  chiesa  di  San  Michele. 

143.  Uno  pezzo  di  terra  chon  boscho  di  staiora  venti  o  circha  in  detto 
IO          popolo  di  San  Michele,  luogo  detto  a  Fontebuona.     da  primo, 

secondo   e  1/3    rede   di  Duccio   di   Saccho   da  *  *  ;  x/4   fiume   di 
Charza  e  fosso. 

144.  Uno  pezzo  di  terra  lavorativo  in  detto  popolo  dì  San  Michele  a  Fon- 
tebuona.    da  primo  via  di  comune;  secondo  detto  Matteo  degli  Al- 

1 5  bizi;  ljz  dette  rede  di  Duccio  di  Saccho  da  *  *  ;  x/4  fiume  di  Charza. 

145.  Uno  pezzo  di  terra  lavorativo  e  boschato  di  staiora  tre  in  detto 
popolo.  da  primo  via  di  comune;  secondo  detto  Matteo  di  Piero 
di  Bancho;  ^3  terre  di  San  Michele  predetto;  i/4  detto  Matteo  di 
Piero  degli  Albizi. 

20  146.  Detti  quatro  pezzi  di  terra  sono  alloghati  in  affitto  a  Mone  di 
Matteo  da  Fontebuona,  riserbando  in  mio  dominio  e'  boschi  sono 
sopra  detti  terreni,  debbane  dare  di  fitto  l'anno  di  dette  terre 
lavorative  staia  ventitre  di  grano  e  uno  paio  di  chapponi:  per  st.  23 
di  gr.  l'anno  e   i°  paio  di  chapponi.    . 

25  147.  Una  casa  nel  chastello  di  Stignano  in  Val  di  Nievole.  da  primo 
via  di  comune;  secondo  Landò  Cecchi;  t/3  Michele  Pieri  da  Sti- 
gnano; V4  muro  chastellano.  spigonata  e  chade  il  muro  dalla  parte 
di  drieto  tutta  la  facciata:  11.  spigonata. 

Qui  a  pie  scriverrò  tutti   quelli   mi  debbono  dare;  e  se  niuno  ne 
30   manchasse   non  sarebbe   per   fraudare  el  comune,  ma  per  non  debor- 
darsene. 

5.  L'originale  dà  u  per  uno 

(t)'Cf.  p.  540,  rr.  22-23,  ePiù  5n"         (2)  San  Michele  alla  Macchia:  cf. 
nanzi,  p.  545,  r.  19.  Repetti,  op.  cit.  II,  322. 
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Debbo  avere  per  la  parte  mi  toccha  di  molti  debitori  da'  quali 
messer  Choluccio  nostro  padre  doveva  avere  e'  quali  per  anchora  non 
abiamo  fra  nnoi  asortiti,  benché  chattivi  crediti  da  non  ritrarne  sieno, 
pur  se  11'  uficio  vostro  per  altre  scripture  nulla  ne  trovase,  che  per  lo 
quinto  sieno  posti  a  mio  chonto.  5 

Debbo  avere  dalle  rede  di  ser  Bonifazio  mio  fratello  per  quello 
mi  toccha  di  quanto  gli  pervenne  nelle  mani  di  danari  di  monte  e  Ile 
paghe  d'essi  e  paghe  sostenute  per  lui  avuti,  per  la  qual  chagone 
tutti  noi  suoi  frategli  siamo  entrati  in  tenuta  de'  suoi  beni  e'  quali  tra 
nnoi  sono  per  indiviso  (•>.  debbo  avere  per  la  parte  mi  toccha  fio-  io 
rini  trecento  d'oro  o  circha:  fior.  300. 

Debbo  avere  da  Nanni,  Vanni  e  Bernardo  d'Andrea  di  messer  Ala- 
manno de'  Medici  per  resto  di  dota  della  Tita  mia  donna  e  loro  siroc- 
chia  per  resto  di  fiorini   ottocento  dovevo  avere  di  dota  <.*).       resto- 
ronmi   a  dare   fiorini   novantaquatro   d' oro  e   Ha   discrezione   da  fé-    1 5 
braio  1416  in  qua:  fior.  94  e  la  discrezione. 

Debbo  avere  da  detti   Nanni,  Vanni  e   Bernardo  fior.  6  e   mezzo 
paghai   per  loro  alla  ghabella  del  vino  nelle   mani  di  Gentile  Ristori 
chamarlingho  di  detta  ghabella,  perch'ognora  dovea  paghare  Niccholò 
di  messer  Giovanni   loro   chugino   in   sul  palago   overo   chasamento   20 
ebi  da  loro  in  dota:  fiorini  6  '  :. 

Debbo  avere  da  Niccholaio  Niccholi  per  quanto  mi  toccha  de'  libri 
eh'  egli  à  nelle  mani  di  nostro  padre  e'  quali  sono  bisognevoli  a'  miei 
figluoli  per  studiare,  de'  quali  libri  no  ò  potuto  veder  chonto  con  detto 
Niccholaio:  credo  sieno  di  valuta  di  fiorini  cento,  salvo  la  ragone.  25 
debbansi  metter  per  masserizie  e  però  che  utile  niuno  mi  fanno,  se 
non  che  in  su  essi  studieranno  e'  miei  figliuoli  (?). 

Debbo  aver  per  lo  J/j  mi  toccha  di  resto  di  dota  di  nostra  madre 
e  di  fitto  di  terre  e  terreni  restò  ad  avere  messer  Choluccio  dalle  rede 
di  Simone  Puccini  da  Pescia,  che  di  detto  terreno  ne  debbo  avere  il  '  5    3° 

26.  fannoj  Aveva  scritto  prima  sono 

(1)  Cf.  App.  il,  Tav.  geneal.,  (3)  Preziosa  notizia  questa  che  con- 
Ramo  di  S  tignano,  tav.  11,  p.  ^94  ferma  quanto  in  parte  già  si  sape- 
di  questo  voi.  va  che  de'  libri  di   Coluccio  Salutati 

(2)  Cf.  App.  e  Tav.  geneal.  cit.,  molti  erano  passati  nelle  mani  del 
tav,  in,  p.   396  di  questo  voi.  Niccoli. 
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e  il  fitto  d'esso.  in  tutto  chon  altri  danari  dovea  avere  messer  Cho- 
luccio  da  Francescho  Puccini  e  Bartolommeo  figliuolo  del  detto  Si- 
mone (0:  in  tutto  fiorini  cinquanta  o  circha,  salvo  la  ragone.  é  tristo 
credito  da  non  riaverne  mai  nulla:  fior.  50. 

5  Debbo  avere  dalle  rede  di  ser  Giovanni  Churradi  nostro  chuginoW 

per  quanto  mi  toccha  per  lo  '/$  di  danari  messer  Coluccio  dovea  avere 
da  Churrado  suo  padre  e  dal  detto  ser  Giovanni  e  per  lo  '/$  di  quello 
detto  ser  Giovanni  dovea  dare  a  ser  Bonifazio  nostro  fratello  e  fio- 
rini tre  nuovi  gli  prestai  io  grande  tempo  fa:  credo  giunghi  alla  somma 

io   di  fiorini  venticinque  per  la  parte  mia  e  per  lo  '/s,  salvo  la  ragone. 

è  chattivo  credito  da  non  avere  mai  nulla:  fior.  25  da  non  gli  avere  mai. 

Debbo  avere  dalle  rede  di  Govanni   Pieri  Salutati  mio  zio  (3)  per 

lo  T/j  di  quanto  mi  toccha  di  danari  e  altro  ebe  da  messer  Choluccio 

nostro  padre,  che  mai  ne  potemo  veder  chonto. 

15  Anchora   per   lo  lji  di   quanto  dovea  dare  a  ser  Bonifazio   nostro 

fratello  e  dell'entrate  di  Valdinievole  pervenute  al  deto  Govanni. 

Anchora  debbo  aver  dalle  sue  eredi  e  dalle  rede  di  Churrado 
di  Iacopo  di  Govanni  sopradetto  suo  nipote  per  resto  d'una  pro- 
messa feci  per  lui  a  quelli  di  ser  Gino  e  ad  altri  :   restone  avere  tra 

20   fitti  e  danari  paghai  per  lui  fiorini  30.      in  somma  tutte   tre  partite 

debo  avere  dalle  dette  eredi  fiorini  cento  d'oro,  salvo  la  ragone.      di 

detta  redità  non  si  truova  nulla.       non   si   truova  nulla   di  dette   re- 

dità:  fior.  —  non  si  truova  nulla  di  loro. 

Debbo  avere  per  lo  :/j  mi  toccha  della  redità  di  messer  Choluccio 

25  nostro  padre  non  chompiuto  d' asortire  tra  noi  e  di  quanto  mi  toccha 
della  redità  di  ser  Bonifazio  mio  fratello  non  asortito  tra  noi,  masse- 
rizie e  altro,  di  che  messer  Lionardo,  messer  Salutato,  ser  Antonio  e 
Simone  miei  frategli  ed  io  n'abiamo  a  far  chonto  insieme:  non  so  se 
io  arò  avere  o  a  dare.       fonne  menzione,  perchè  ognuno  abbi  suo  de- 

30   bito.      é  chosa  molto  offuschata,  che  chi  di  noi  frategli  n'àa  ssegnare 

18.  suo  nipote  aggiunto  nell'interlinee        28.  miei  frategli  aggiunto  nell' interlineo. 

(1)  Cf.    App.    11,   Tav.    genea-      Ramo  di  Stignano,  tav.  v,  p.  409 
logiche,    Ramo   di    Pescia,    II,     di  questo  voi. 

tav.  11,  p.  423  di  questo  volume.  (3)  Cf.  App.  11,  Tav.  gen.,  Ra- 

(2)  Cf.  App.  11,  Tav.    geneal.,      mo  cit.,  tav.  vi,  p.  412  di  questo  voi. 

Coluccio  Salutati,  IV.  35 
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chonto  e  ragone  in  uno  modo  e  chi  in  uno  altro,  secondo  che  gì*  é 
pervenuto  nelle  mani. 

Debo  avere  da  Bobi  e  Nanni  di  Ghuido  da  Fallagiana  podesteria  di 
Quarantola  per  danari  prestati  e  danni  di  terre  fra  amenduni  fior,  qua- 
ranta, salvo  la  ragone.      sono  fugaschi;  per  modo  di  loro  gà  é  molti    5 
anni  non  ó  sentito  dove  sieno:      fior.  40:  fugaschi  e  andatisi  con  Dio. 

Debbo  avere  da  Gorgo  Ghoro  e  fratelli  figluoli  di  Vanni  da  Qua- 
rantola furon  gà  miei  lavoratori:  morirono:  debon  dare  eoe  danni  delle 
terre  fior,  quindici,  salvo  la  ragone.  sono  morti:  non  posso  saper 
nulla  di  loro  fatti,  gà  é  quatro  anni:         fior.   15:  son  morti:  non  si    io 

truova  nulla. 

Debbo  avere  dalle  redi  di  messer  Charlo  Chavalchanti  fior.  24  s.  18 
a  ffiorino. 

Debbo  avere  da  ser  Michele  e  Papo  Micheli  dal  Colle  di  Bugano 
fior,  quindici  d'oro,  salvo  la  ragone:  fior  15  d'oro.    15 

Debbo  avere  da  Matteo  di  Lenzo  da  Pupiglo  fior,  dieci  o  circha, 
salvo  la  ragone.       è  fugascho;  non  ne  posso  avere  nulla: 

fior,  dieci:  fugascho. 

Debo  avere  da  Domenicho  di  Pagnino  da  Vitolino  f.  —  11.  3  s.  io 
e  lib.  150  di  charne.  20 

Debo  avere  da  Nardo  del  Farsata  in  Piano  di  Gullari  fior.  —  11.  12. 

Debo  avere  da  Domenicho  di  Pagliaio  vetturale  11.  otto:  andossi 
con  Dio  in  Lombardia  più  e  più  anni  fa:  11.  8:  andossi  con  Dio. 

Gerotto  d'Antonio  da  San  Chasciano  da  Pisa  de' dare  bolognini  ses- 
santa: fior.  —  11.  6  '/,:  non  so  dove  si  sia.    25 

Domenico  di  Michele  fornaio  alle  Convertite  de' dare  fior,  dodici 
più  anni  fa;  èssi  andato  con  Dio:         fior.  12:  èssi  andato  con  Dio. 

Lapo  d'Amoretto  dal  Borgo  a  San  Lorenzo  de' dare  11.  sedici:  11.  16. 

Peppo  Anselmi  de'  dare  fior,  uno  d'oro:  fior.  1  d'oro. 

Una  mula  per  mio  chavalchare,che  ò  rotto  la  ghamba,  fior,  dodici:    30 

fior.  12. 

Una  bestia  da  soma  in  Valdinievole  fior,  cinque:       fior.  5  d'oro. 

Ugho  di  Vanni  Vecchietti  de' dare  11.  tre:  11.  3. 

Debo  avere  da  Matteo  dalla  Valle  11.  .xxiiii.    è  chativo    credito: 

11.  24  è  chativo  credito.   35 

30.  //  testo  ha  dodi 
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Debbo  avere  da  Antonio  di  lachopo  di  Ventura  dal  Borgo  a  Bu- 
gano  per  lo  fitto  dell'anno  1426  stara  sessantaquatro  di  grano:  vale 
s.  7  lo  staio,  co  é  s.  sette. 


IO 


15 


20 


25 


Gl'incarichi   che   io   Arrigho   di  messer  Coluccio  ó,   sono  questi. 
Sopra  tutti  e'  miei  beni  eoe  sono  prestanziato  nel  chonfalone  della 
Vipera. 

Sono  io  Arrigho  d'età  d'anni  quarantanove 

La  donna  mia  é  d'età  d'anni  ventotto 

Abiamo  cinque  figluoli  i    quali  scriverò  qui  a  ppié: 

1.  Coluccio  nostro  figluolo  é  d'età  d'anni  dieci 

2.  Marsilio  nostro  figluolo  é  d'età  d'anni  sette 

3.  Aurelia  nostra  figluola  é  d'età  d'anni  sei 

4.  Piera  nostra  figluola  é  d'età  d'anni  quatro 

5.  Bonifazio  nostro  figliuolo  é  d'età  d'anni  due 
Detto  Bonifazio  é  a  balia  a  Vinci. 


30 


anni  49 
anni  28 


anni   io 


anni 
anni 
anni 
anni 


Sono  nel  bando  di  cessante  e  in  sullo  specchio  per  fior.  2  per  11.  — 

11.  550. 
Debbo  dare  a  Nicchola  di  messer  Veri  de  Medici  fiorini  dugento 
quaranta  d'oro:  fior.  240  11.  — 

Debbo  dare  a  Piero  e  Guliano  di  Francesco  di  ser  Gino  : 

fior.  80,  salvo  la  ragone. 
Debbo  dare  a  Batista  Ghuicciardini  fior.  60  d'oro  :  fior.  60. 

Debbo  dare  a  Toso  d'Albizo  e  compagni  f.  30:  fior.  30. 

Debbo  dare  a  Iacopo  di  Iacopo  coltricaio  fior.  25,  salvo  la  ragone: 

fior.  25,  salvo  la  ragone. 
Debbo  dare  a  Papi  di  Pagholo  dalla  Parte  fior.  16,  salvo  la  ragone: 

fior.   16,  salvo  la  ragone. 
Debbo  dare  a  Tommaso  da  Panzano  setaiuolo  :  fior.  7. 

Debo  dare  a  Iacopo  di  Filippo  Ghuidetti  fior,   cinque  e  mezo  : 

fior.  5  '/.. 
Debo  dare  alle  rede  di  Matteo  Deticcii  f.   18:  fior.   18. 


16.  Il  ms.  ha  specchi  28.  Qui  aveva  per  errore  introdotto  una  partita  a"  •  avere  » 
che  poi  cancellò:  Debo  avere  da  Miglorino  Guidoni  e  Andrea  suo  compagno  fiorini  12,  salvo 
la  ragone. 
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Debo  dare  alle  rede  di  Pagolo  di  Ghuglelmo  speziale: 

fior.  15,  salvo  la  ragone. 
Debo  dare  a  Santi  di  Papi  di  ser  Michele  fiorini  nove,  salvo  la  ragone: 

fior.  9,  salvo  la  ragone. 

Debbo  dare  di  pigone  della  chasa  d'Antonio  di  Pepo  Bondalmonti    5 

fior,  dodici  salvo  la  ragone:  fior.  12,  salvo  la  ragone. 

Debbo  dare  al  comune  di  Firenze  circha  di  fiorini  dugento  chon 

le  pene  di  prestanzoni:  fior.  200  colle  pene. 

Debo  dare  ad  Antonio  di  Govanni  Pieri  da  Massa  11.  .xxv.  : 

fior.  —  11.  25  piccioli,    io 

XXIX. 

(Cf.  tav.  iv,  nota   i). 

1)  Estimo   dei  beni  di  ser  Antonio   di   Coluccio    Salutati 

in  Stignano. 

[Frammento  d'Estimo  di  Stignano  del  141 .. ,  conserv.  nell'Agenzia  delle  tasse  di  Pescia.]     I  ; 


Stignano,         O  er  Anthonius  domini  Coluccii  de  Salutatis  de  Florentia  habet  de 
<_/  extimo  Iohannis  Pieri  de    dictis   Salutatis    terram  laboratoriam  in 


Champo  Lungo  cum  prodis  iuxta  Ritortum,  ecclesiam  Sancti 
Petri,  heredes  Pieri  Ghabolli  et  Bartolomeum  Martini.  ext. 
libr.  .xii.  s.  .xiii.  den.  .mi.  20 

2.  Ibidem  de  dicto  extimo  dicti  Iohannis  terram   prodatam  iuxta  Ri- 

tortum, Pierum  Righi,  viam  vicinalem  et  Bartolomeum  Ciechi, 
ext.  libr.  .xvi.  sol.  .x. 

3.  Ibidem   de   dicto   extimo  terram    prodatam   iuxta  viam   vicinalem, 

Macceum  Macharelli  et  Cechum  Mey.       ext.  libr.  .vi.  sol.  .x.        25 

4.  Item, ibidem  de  dicto  extimo  terram  prodatam  iuxta  Antonium  Mey,  Co- 

luccium  Frediani  et  ecclesiam  Sancti  Andree.     ext,  libr.  .xn.  sol.  .x. 

5.  Item,  ibidem  de  dicto  extimo  terram  prodatam  iuxta  Cechum  Mey, 

Anthonium  Mey  et  Curradum  F  acini,       ext.  libr.  .1111. 

6.  Item  ibidem  de  dicto  extimo  terram  prodatam  iuxta  viam  vicinalem,    30 

Pierum  Righi  et  heredes  factorini.       ext.  lib.  .111.  sol.  .x. 

7.  Item,  ibidem  de  dicto  extimo  terram  vineatam  iuxta  Curradum  Fa- 

zini  a  duabus,  Franceschinum  Chasi  et  Francischum  Puccini  de 
Pescia.       ext.  libr.  .vili.  sol.  .x. 

8.  //  ms.  ha  peni  di  prestanzoni 
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8.  Item,  ibidem  de  dicto  extimo  terram  prodatam  iuxta  Pierum  Vannis, 

Righum  Filippi,  viam  vicinalem  et  Paulum  Tati.      ext.  libr.  .vii. 

9.  Item,  habet  de  dicto  extimo  in  Ch  alci  naia  terram  laboratoriam 

iuxta  heredem  Iohannis  Gabelli,  hosspitale  de  Stignano  et  domina 
5  Mata  Simuccii.       ext.  libr.  .1.  sol.  .x. 

io.  Item,  habet  in  extimo  de  bonis  dicti  cpmunis  que  fuerunt  Andree 
Dree  in  Campo  Lungo  terram  vineatam  iuxta  viam  vicinalem 
a  duabus,  Pierum  Righi  et  Iacobum  magistri  Pieri.  ext.  libr.  .1111. 
sol.  .1111.  den.  .1111. 
IO  11.  Item,  habet  de  extimo  Pieri  Righi  de  Stignano  in  Champo 
Lungo  terram  prodatam  iuxta  viam  vicinalem,  lohannem  Pieri,  Ri- 
tortum  et  ecclesiam  Sancti  Antonii  de  Piscia,     ext.  libr.  .vii.  sol.  .x. 

12.  Item,  ibidem  et  de  dicto  extimo  dicti  Pieri  terram  prodatam  iuxta 
viam  vicinalem  a  duabus,  Fredianum  Cionis  et  Righum  Michaelis. 

K  ext.  libr.  .111.  sol.  .x. 

13.  Item,  ibidem  et  de  dicto  extimo  dicti  Pieri  Righi  iuxta  Andream 
Dree,  Righum  Michaelis  et  Chambium  Beraldi,  terram  vineatam. 
ext.  libr.  .vii. 

14.  Item,  ibidem  et  de  dicto  extimo  dicti  Pieri  Righi  iuxta  Chambium 
20          Beraldi,    lohannem    Pieri,    hospitale  de    Stignano,  Cechum   Mey. 

ext.  libr.  .v. 

15.  Item,  ibidem  de  extimo  Pieri  Vannis  terram  vineatam  iuxta  viam 
vicinalem,  Pierum  Righi  et  Andream  Dree.      ext.  libr.  .111.  sol  .x. 

16.  Item,  ibidem  quart.  4,  ext.  libr.  .x. 

2  e    17.  Item,  ibidem  quart.  .1111.  et  schal.  .x.,  ext.  lib.  .v.  sol.  xvi.  den.  .vili. 
"}  103        6 

Surnma   maior  lib.   76  s.   16  d.     8 

17  2 

Summa   minor    —    —  s.   12  d.  io  s.  8  d.  8. 

2)  Beni  di  ser  Antonio  di  m esser  Coluccio  Salutati 

da    Firenze. 

jO    [Arch.  di  Stato  di  Firenze,  Cat.  1427,  S.  M.  Novella,  Vipera,  n.  74,  ce.  116B-117B.] 

Sustanze  e  incharichi  di  ser  Antonio  di  meser  Choluccio  Salutati, 
à  di  prestanzo  ff.  2,  sol.  13. 
1.  .i*.  chasa  posta  nel  chastello  del  Borgho  a  Bugiano  in  Vandinievole 
la  quale   é   stata  spigionata  grandissimo   tenpo  perché    male   inn 
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ordine,      che  da  primo  via;  secondo  Meo  Stefani;  ■  3  rede  di  Bar- 
duccio  Parelli  e  drieto  via  di  chomune.     somate  fior.  25,  s.  — . 

2.  .1".  pezzo  di  terra  in    Chanpolungho.       da  primo    via   vicinale 

e  Meo  Cecchi;  '/3  luoghi  sodi  e  non  se  n'  a  nulla. 

Di  poi  dice  gli  rende  l'anno  di  fitto  grano  staia  1  '/,  per  s.  14    5 
lo  staio  11.  1  s.  1  valuta  s.  5  d.  3  a  or.  a  7  per  cento:  f.  3  s.  15  d.  — . 

3.  .111.  pezzi  di  tera  in  detto  chomune,  luogho  detto  al  Fio,  di  quar- 

tieri 15.     da  primo  Tomo  Micheli  e  via  di  chomune  e  Sancta  Ma- 
ria della  Selva  e  Altropascio.       tiella  Santino  de  Llucha  e  à  chon 
essa  lire  8  in  presta:  danne  l'anno  grano  staia  8  per  s.  14  lo  staio    io 
IL  5  s.   12  valuta  f.  1  s.  8  a  7  per  cento:  fior.  20  s.  —  d.  6. 

4.  .111.  pezzi  di  tera  in  detto  chomune,  luogho  detto  al  Piano,  chon 

un  po' di  vingnetta.      primo  via  di  chomune  e  Santa  Maria  della 
Selva  e  Pagholo  Tat^  e  Guelfo  d'Antonio.      lavorala  Checho  di 
Domenicho  da  Imola  ed  à  in  presta  in  sudetta  tera  11.  5.       danne    j  - 
l'anno  staia  cinque  di  grano.      grano  staia  5  per  s.  14  lo  staio  s.  17 
d.  6.  a  oro  a  7  per  cento. 

5.  .111.  pezzi  di  terra  in  detto  luogho  detto  Chanpolungho  chon 

prode,     da  primo  fosso  di  Ritorto  e  Guliano  di  Saminiato  e  Nardo 
Givanni.      di  quatieri  5.      è  soda  e  in  sulle  prode  si  richogle  :  2o 

Vino  barili  .ni0,  a  s.  26  il  barile:  f.   1   s.  6. 

Grano  staia  5  per  s.  5  lo  staio:  f.  —  s.  17  d.  6. 

Somma  f.  2  s.  3  d.  6.      valuta  a  7  per  cento  :  f.  3 1  s.  1  d.  6. 

6.  .vi.  pezzi  di  tera  in  detto   luogho  chon  prode   chon   un  pochi  di 

vingnia.      da  primo  Riotorto  e  via  vicinale  e  rede  di  Chamatorre.    25 
di  quartieri  il.       assene  l'anno: 

Grano  staia  .xi.  '/i  per  s.  14  lo  staio:  11.  8  s.  1. 

Vino  barili  .vi.  per  s.  26  barile  11.  7  s.  16  :  f.  56  s.  12  d.  — . 

Somma  1.  15  s.  17  f.  3  s.  19  d.  3  a  7  per  cento. 

7.  .xml0,  pezzi  di  terra  in  5  partite  apare  per  la  suo  scritta  seghui  questo    30 

di  sopra  che  de'  detti  14  pezzi  ve  n'é  tre  che  rendono  l'anno  staia  6 
di  grano:  tutte  l'altre,  che  sono  11  pezzi,  dice  sono  sodi  e  che  no 
ne  trae  nulla  e  chosi  apare  per  suo  scritta.  date  al  chatasto  in 
tutto  intra  i  detti  14  pezzi  leghati  insieme: 

Grano  staia  .vi.  a.  s.  14  lo  staio.  35 

8-9.  L'orìg.  ha  Ma  della  Selva 
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Grano  staia  io  a  s.  14  lo  staio. 

Somma  11.  12  s.  4.        valuta    f.  3  s.   1  entr.    a  7  per  cento, 
f.  43  s.   11  d.  6. 

Abiagli  fatto  di  po'  stimare  i  detti  .xi.  pezzi  e  stimagli  in  tutto 
grano  st.  dieci,  monta  a  s.   *   *  staio  11.   *   *. 
8.  .1.  pezzo  di  terra  in  detto  luogho.     da  primo  via  vicinale  e  la  strada  e 
Michele  Pieri,     quartieri  2.     tiella  a  fitto  Nanni  rede.     danne  l'anno: 

Miglo  sta.  .11.  di  miglo  a  s.  8  lo  staio  s.  ié,  s.  4  a  oro 
a  7  per  cento.  f.  2  s.  17  d.  2. 
I0  9.  .1.  mulino  in  detto  chomune  detto  mulino  della  Tronba. 
da  primo  e  secondo  via;  '/3  lo  spedale  di  Buggano.  tiello  a 
fitto  Michele  da  Charmingnano  detto  Michele  dalla  segha.  danne 
l'anno  di  fitto: 

Grano  staia  .xl.  a  s.  14  lo  staio  11.  28  s.  — .      sommano  fior.  7 
a  7  per  cento,      f.  100. 

Somma  f.  295  s.  7  d.  8  a  oro. 


15 


20 


25 


XXX. 

(Cf.  tav.  11,  nota  9). 

Lettera   di   Salutato  di  Coluccio  Salutati  ad  Antonio 
di   Francesco  Salutati^1). 

[R.  Arch.   di   Suto  in    Firenze,    Carteggio  Mediceo  avanti  Princ. 
filza   i},  60-61  ] 

onor.  maior  &c.       Ebbi   la  vostra  per   la    quale    esser    tornato 
messer  Piero  veggio  e  cholla  vostra  era  una  lettera  di  messer 
Piero  <-2À       io  non  voglio  dire  che  messer  L.  W  faciesse  mai  male  e 


H 


4.  La  frase  Abiagli  ecc.  è  una  aggiunta  posteriore. 


(1)  Che  questa  lettera  sia  datata 
secondo  lo  stile  comune  non  parmi 
punto  credibile.  Ove  Salutato  se- 
guisse lo  stile  fiorentino,  essa  appar- 
terrebbe dunque  non  già  al  marzo 
del  1437,  bensì  a  quello  del  1438.  E 
che  così  sia  realmente  sembra  con- 
fermare il  fatto  che  Antonio  Salutati  si 
trovava  allora  a  Ferrara,  vicino  al  papa 
(cf.  Tav.  gè  ne  al.,  Ramo  di  Pe- 
scia,  tav.  1,  n.  5).     Ora  Eugenio  IV 


non  si  allontanò  da  Bologna,  dov'erasi 
portato  il  22  aprile  1436,  se  non  il 
14  gennaio  1438  per  recarsi  a  Ferrara. 
Cf.  Eubel,  Hier.  II,  7. 

(2)  Siamo  assai  imbarazzati  ad  iden- 
tificare costui,  certo  vecchio  amico 
de'  Salutati,  a  cui  aveva  reso  servigi. 

(3)  Il  nome  di  «  Leonardo  »,  il  fra- 
tello morto  dello  scrivente,  è  sempre 
indicato  nella  lettera  colla  semplice 
iniziale. 


Firenze, 
1  marzo  1438. 
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non  dicho  lui  non  fosse  . . .  uno  bene  fecie  et  un  senno  mostrò  e 
voi  lo  volete  disfare  in  tutto,  vi  chredo  e  ssi  ve  lo  confesso  che  voi 
avete  tante  altre  facciende,  che  a  quello  vi  lasciò  messer  L.  no  potete 
atendere.  questo  nonn  è  si  grande  fatto  non  si  possi  comettere,  e 
quando  sarete  qui  prestamente  lo  poterete  aconciare  e  assortire  e  ve-  5 
rificherete  el  bene  e  '1  senno  di  messer  L.  fecie  alla  sua  fine,  e  sse 
1'  abandonate  ne  seguirà  danno  e  vergogna  a  tutti.  io  veggio  per 
la  lettera  messer  P.,  avete  venduti  tutt'  i  suoi  panni,  masserizie  &c.  (0 
e  rimessovi  ducati  80  e  ssi  si  resta  a  ritirare  alcun'  altra  cosa,  chredo 
chon  una  vostra  parola,  essendone  el  solicitatore  messer  P.,  voi  pò-  io 
tessi  finire  tutto  il  fatto  di  Padova:  fatto  questo  saria  fatto  assai,  qui 
messer  L.  à  danari  in  sul  monte  :  questi  non  si  vogliano  tochare  in 
sino  a  tanto  voi  non  siete  qui,  e  quando  ci  ssarete,  col  tempo  di 
meno  di  3  hore  lo  poterete  finire  insieme  con  me  in  quanti  vi  piacci  : 
di  poi  ci  rimane  certe  possessioni  ch'egli  à  in  Valdarno  di  sotto  e  15 
in  Val  di  Nievole  0),  e  quelle  anchora  assai  facilemente  le  poterete 
assortire  e  finire.  la  sua  ragione  à  con  N.  Nicholi  non  si  può  ve- 
dere, se  qui  non  si  truovano  Cosimo  et  Karlo  d'Arezo  (>\  e  questa 
anchora  si  spaccierà  presto,  altre  cose  lui  nonn  à  qui  ecietto  ch'egli  à 
in  casa  vostra  uno  cassone  e  non  so  che  chassa  le  quali  trasse  di  casa  20 
mia  e  diciemi  ser  Benedetto  Lemmi  nella  chamera  di  meza  schala, 
dove  stavano  e'  famigli  :  quello  v'  é  dentro  non  so:  tutto  sarete  chiaro 

1.  L'autografo  dopo  fosse  dà  una  parola  inintelligibile.  7.  L'autogr.  abadonate 

14.  Dopo  V  e  di  me  par  di  scorgere  un  i ,  ma  forse  è  soltanto  lo  svolalo  dell' e  finale 
continuato  sotto  il  rigo.  16.  Un  foro  nella  carta  ha  fatto  sparire  la  prima  sillaba  di 
nievole     Autogr.  achora  17.  Di  finire  per  causa  d' un  foro  non  resta  che   la  sillaba 

iniziale.  18.  Un  altro  foro  ha  fatto   sparir  la  finale  di  truovano  19.  Di  altre 

manca  la  finale.  20.  La  parola  so  è  di  lettura  incerta.  21.  Lemmi.''  La  sillaba  finale 
del  nome  manca. 

(1)  È  chiaro  che,  seguita  la  morte  (3)  Allude  ai  crediti  che  tutti  i  figli 
di  Leonardo,  Antonio  Salutati  erasi  di  Coluccio  vantavano  verso  Niccolò 
portato  a  liquidarne  1'  eredità  in  Pa-  Niccoli,  il  quale  aveva  da  loro  acqui- 
dova  così  per  conto  proprio  come  dei  stata  (ma  non  pagata)  la  parte  mi- 
coeredi,  gliore  e  più  importante  della  celebre 

(2)  Delle  possessioni  del  Valdarno  collezione  di  codici,  messa  insieme 
inferiore  nulla  sappiamo.  Per  quelle  dal  Salutati,  come  avremo  altrove  oc- 
di  Valdinievole,  ereditate  da  Coluc-  casione  di  mettere  in  chiaro.  Ved. 
ciò,  ved.  App.  11,  doc.  xi,  p.  454  di  intanto  App.  n,  doc.  xxvm  2,  p.  544 
questo  volume*  di  questo  voi. 
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quando  sarete  qui,  si  che  abiate  pazienza  tanto  ci  ritroviamo  insieme 
e  grazia  di  Dio  e  Ila  vostra  prudenzia  non  dubito  s'aconcierà  tutto. 

Per  la  lettera  di  messer  P.  comprendo  messer  L.  si  racordò  di 
molti  ecietto  che  di  me  a  chui  è  più  obrigato  che  a  persona  del 
5  mondo,  inperoché  s' io  ò  fatto  bene  el  conto,  io  truovo  messer  L. 
esser  stato  in  casa  mia  alle  mie  spese  e  masserizie  in  più  volte  degli 
anni  più  *  *  e  più  del  tempo  chon  uno  famiglio  o  con  uno  com- 
pagno e  di  poi  o...  più  tempo;  le  spese  al  suo  figliuolo  non  fecie 
mai  lui  (0:  quello  s'  a  portato  . .  .  più  volte  di  casa  mia,  io  non  ve  lo 

io  potrei  dire,  sanza  che  alle  sue  mani  é  venuto  la  ricolta  della  mia 
pieve  (2)  tre  overo  quatro  volte,  cioè  quatro,  e  con  lui  non  potè'  fare 
mai  ragione  e  sso  bene  che  e' suoi  inpacci  m'ànno  date  spese  tamte  che 
io  ne  sto  assai  magro,  povero  e  bisognoso.  Antonio  mio,  io  sono  quel 
re  che  amo  più  altri  che  me.     Iddio  sa  con  quanto  buono  amore  e  con 

15  quanta  liberalità  mi  sono  portato  verso  miei  fratelli  e  nipoti  e  zii  de' 
miei  zii  :  feci  questo  :  io  trassi  Giovanni  Pieri  de  le  Stinche  che  vi  stette 
circha  di  2  anni,  a  chui  i'  ò  date  sempre  le  spese  e  messer  P.  lo  sa,  che 
gli  portava  el  suo  mangiare,  e  mi  costò  circha  di  fiorini  150  (*).  Barto- 
lomeo Puccini  in  più  volte  à  avuto  da  me  circha  di  fiorini  50,  sanza 

20   l' altre  spese  M.     io  non  vi  voglio  dare  più  afanno  né  torvi  el  capo  :  ma 

io  vi  fo  cierto  di  questo  eh'  e'  miei  sopradetti  m'  anno  sempre  morso  e 

avuto  de'  miei  peli,  in  modo  ne  sto  chome  v'  ò  detto  ;  ma  io  fo  questa 

conclusione,  che  messer  L.  à  avuto  più  del  mio  che  nessuno  altro. 

In  verità  vi  dicho  questo:  quantunque  io  v' abia  schritto  si  calda- 

25  mente  sopra  a'  fatti  del  breviario,  che  io  non  lo  disidero,  anzi  mi  pare 
esso  stia  a  vostra  petizione,  e  quando  qui  sarete  insieme  co  1'  altre 
cose  1'  alogherete.      el  camuino  (5)  al  tutto  mi  pare  debi  esser  vostro 

7.  Un  bianco  ne  II'  autografo.  8,9.  . .  .]  Parola  che  non  si  può  leggere.  io.  sanza  - 
mani  manca  nell'antogr.  12.  Qui  finisce  il  recto  del  foglio,  e  il  S.  scrisse  in  margine  : 
volgiete      Nell'autogr.  tamte  è  aggiunto  sopra. 

(1)  Che  Leonardo  avesse  avuto  S tignano,  tav.  11,  nota  io),  cosi 
una  figlia  naturale  risultava  dalle  por-  non  sappiamo  a  quale  voglia  allu- 
tate  al  catasto  di  suo  fratello  Antonio      dere  qui. 

(cf.  Tav.  gen.,  Ramo  di  S tignano,  (3)  Cf.  Tav.    gen.,   Ramocit., 

tav.  11,  nota  9);  di  qui  si  ricava  che  tav.  vi,  nota   1. 

aveva  anche  un  figlio!  (4)  Cf.  Tav.  gen.,  Ramo  di  Pe- 

(2)  Siccome   Salutato   godeva  due  scia,  tav.  11,  nota   5. 

pievanie  (cf.  Tav.  gen.,  Ramo  di         (5)  Questa  voce  ricorre  spesso  nei 
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e  di  questa  oppenione  non  sono  stato  pure  ora,  inperoché  più  e  più 
volte  io  dissi  a  messer  L.  volevo  voi  l'avessi  e  lui  s' acordava:  ma 
parevagli  io  velo  dessi  per  il  primo  fanciullo  maschio  che  voi  avessi CO; 
e  questa  é  la  propria  verità.  poi  che  costi  1'  avete,  vogliatelo  per 
voi  e  sse  al  contrario  farete,  non  ne  sarò  mai  contento.  la  mia  ma-  5 
ninconia  era  che  prete  villano  avesse  queste  cose;  hora  che  io  so 
sono  nelle  vostre  mani,  mi  basta  e  sonne  co  1'  animo  riposato  e  più 
non  le  desidero  se  non  quando  sarete  qui  acconcierete  tutto. 

Io  so  avete  avuto  per  schritto  e'  nuovi  signori  e  però  non  ve  ne 
do  più  aviso  (2).  la  brigata  di  qui  stanno  molto  sospesi;  perché  si  dicie  io 
N.  Piccinino  vuole  passare  a  Lucha:  di  nuovo  si  fa  la  brigata  grossa 
a  Pescia  e  per  tutto  el  Mugello  si  sono  fatte  molte  tagliate  e  in  pre- 
sento vi  sono  circha  di  8000  huomini  paesani  ;  per  tutto  il  contado  e 
distrecto  di  Firenze  si  fanno  cierne  e  tutti  vanno  a  Pescia;  e  quan- 
tunque questa  menzione  ci  sia,  per  molti  si  dicie  noi  aremo  presta  15 
mente  buone  novelle;  che  Iddio  eie  le  concedi (3). 

Io  ò  presentito  che  N.  S.  à  concieduto  a  questa  Signoria  possino 
porre  o  veramente  avere  da  tutti  questi  poveri  cherici  del  loro  ter- 
ritorio fiorini  80.000:  chredo  l'abiate  sentito  (4).  se  vi  paresse  di 
presentire  del  modo  si  vuole  tenere  a  questo  dare  efetto,  mi  saria  20 
grato,  perché  vorrei,  se  a  questo  fusseno  fatti  ufìciali  cherici,  voi  aho- 
peraàsi  io  fossi  uno  di  quegli  cherici.  per  Dio  fateci  pensiero,  che  mi 
saria  honore  e  utile  e  a  voi  mi  rachommando  in  questo  e  in  ogni  altra 
chosa.  el  vescovo  di  Volterra  viene  costì;  perché  sono  molto  amato 
dalla  sua  signoria,  mi  saria  gratissimo   voi  gli  faciessi  qualche  offerta    25 

documenti  del  Rinascimento  (l'usa  an-  primo  di  maggio  1438  a  tutto  aprile 

che  Leonardo  da  Vinci).      Il   rinve-  1439,  presso  Cambi,  Istorie  Fiorentine 

nirla  in  un  testo   di  data   così    certa  in  Del.  XX,  215  sgg. 

come  il  presente,  mostra  quanto  va-  (3)  Codeste  speranze  erano  fondate, 

dano  lungi  dal  vero  coloro  che  ne  as-  perchè,  in  seguito  agli  accordi  interve- 

segnano  la  comparsa  al  secolo  xvi;  nuti  tra  Filippo  Maria  Visconti  e  Fran- 

cf.  L.  Sainéan,  La  crèation  mètapho-  cesco  Sforza,  anche  i  Fiorentini  ed  i 

rique  en  frane,  et  en  roman,  Le  chat,  Lucchesi,  sebbene  a  malincuore,  inizia- 

Halle,  1905,  p.  82.  rono  trattative  di  pace  che  ebbero  pieno 

(1)  Benedetto,    l'unico    figlio   ma-  effetto  il  28  marzo  1438;  d.  Cambi, 
schio  d'Antonio,  non  nacque  che  nel  op.  cit.  p.  214,  il  quale  però  assegna  la 
1443;  cf.  Tav.  geneal.,  Ramo  di  conclusione  degli  accordi  all'aprile. 
Pescia,  tav.  i,  nota  11.  (4)  Non  sembra  se  ne  sia  fatto  nulla 

(2)  Cf.   l'elenco   de' priori    dal    di  per  allora. 
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per  mio  rispetto  e  alla  sua  signoria  mi  rachomandate.  io  chredo 
vi  parrà  uno  signore  da  bene  e  ssi  vi  piacierà  la  sua  maniera  (0. 
Abbiamo  passato  uno  carnesciale  che  per  nessuno  luogho  s'  é  fatto 
a  sassi.  La  medicina  de'  pazzi  non  si  conobbe  mai  più  in  Firenze 
5  se  non  hora  :  stimasi  esserne  chagione  e'  molti  danari  si  sono  pagati  ; 
quantunque  sia  stimato  assai  1?  esser  savio,  questo  non  é  da  stimare, 
perché  costa  assai  ed  é  el  senno  di  carnesciale. 

Con  questa  fia  cierte  lettere  le   quali   vanno   a  uno  messer   Gio- 
vanni d'Arezo,  el  quale  fu  maestro  di  Coluccio(2);  ci  vene  di  Costan- 

10  tinopoli  ed  è  cogli  imbasciadori  del  concilio  di  Basilea  e'  quali  sono 
venuti  collo  inperadore  (3)  &c.  se  egli  é  costi,  priegovi  gliele  facciate 
dare,  e  sse  fusse  a  Vinegia  fategliele  mandare  più  presto  se  può.  el 
sopra  detto  messer  Giovanni  é  tenuto  valentissimo  huomo,  e  per  la 
sua  grande  fama  el  cardinale  di  Sancto  Agnolo  (4)  1'  à  fatto  venire  di 

15  qua  a  ssue  spese  e  a  ssua  petizione,  e  perché  egli  é  huomo  vertuoso 
ed  é  co  signore  che  sso  vi  vuole  bene  e  desso  é  grande  nostro  ami- 
cho,  vi  priegho  quando  lui  verrà  a  Ferrara,  voi  lo  vicitate,  mostran- 
dogli voi  1'  amiate  per  nostro  amore  quanto  vostro  fratello  &c.  (5). 

16.  La  lettura  di  bene  riesce   incerta   nell'  autogr.  17.  La  lettura  di  vicitate  è 

dubbia.        17-18.  Autogr.  mostrad-        18.  Autogr.  nostra 


(1)  Dall'ottobre  del  1435  reggeva 
la  diocesi  Volterrana  Roberto  Adi- 
mari,  dottor  di  decreti,  ed  ei  pure  ca- 
nonico fiorentino,  che,  cinque  anni 
dopo,  passò  alla  sede  di  Montefeltro: 
cf.  Eubel,  op.  cit.  II,  297. 

(2)  Intendi  di  Coluccio  d'Arrigo, 
futuro  canonico  fiorentino;  cf.  Tav. 
geneal.,  Ramo  di  Stignano, 
tav.  in,  nota  2. 

(3)  Giovanni  Paleologo,  imperatore 
de'  Greci,  fece  la  sua  solenne  entrata 
in  Ferrara  il  4  marzo,  dopo  aver  pas- 
sato alcuni  giorni  ospite  in  Venezia 
della  Repubblica:  cf.  Muratori,  An- 
nali £  11.  ad  a. 

(4)  Giuliano  Cesarini,  chiamato 
volgarmente  il  cardinal  di  S.  Angelo, 
uno  dei  più  acuti  ingegni  ed  accorti 
politici  del  suo  tempo,  finito  cosi  mi- 


seramente il  io  nov.  1444  nelle  unga- 
riche steppe;  cf.  Eubel,  op.  cit.  II,  6. 
(5)  Questo  paragrafo  della  lettera 
di  Salutato,  dedicato  a  Giovanni  di 
Iacopo  Tortelli  aretino,  è  veramente 
prezioso  in  quanto  permette  di  retti- 
ficare le  notizie  che  sopra  la  parte 
più  antica  e  più  oscura  dell'esistenza 
del  Tortelli  medesimo  aveva  studio- 
samente raccolte  G.  Mancini,  Vita  di 
Lor.  Valla,  Firenze,  1891,  cap.  vii, 
p.  172  sgg.  Noi  ne  deduciamo  di- 
fatti un  ragguaglio  di  capitale  rilievo  : 
quello  cioè  che  Giovanni  non  era  en- 
trato in  rapporti  di  clientela  col  Ce- 
sarini prima  del  1434,  anno  del  suo 
ritorno  a  Costantinopoli.  Di  qui  egli 
tornò  «  a  petizione  »  ed  «  a  spese  » 
del  cardinale,  che,  mosso  dalla  fama 
della   sua    dottrina,    desiderò    averlo 
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Voi  siete  chostà  hora  nella  fonte  de'  gramdi  fatti.  qui  si  dicie 
el  Vitelescho  esser  venuto  a  Vinegia(').  Iddio  l'aiuti,  che  grandi  fa- 
tiche dubito  lui  non  n'  abi.  fatemi  schrivere  le  nuove  di  costà  che 
mi  fia  gratissime,  inperoché  qui  si  dicono  miracoli  e  spezialmente 
che  '1  papa  é  in  una  botte  ed  égli  dato  per  lo  chochiume,  e  ci  pare  5 
lui  sia  in  magiore  fortuna  nonn  era  quando  usci  di  Roma  (*).  Iddio 
P  aiuti,  perché  lo  reputo  santo  huomo  e  valentre.  a  chi  vi  pare  mi 
rachomandate.  della  morte  dello  arciveschovo  di  Pisa  non  ci  é  rin- 
frescata; se  pure  avenisse,  el  veschovado  di  Fiesole  vi  ricordo,  che 
troppo  me  ne  contenterei (3).       a  voi  mi  raccomando.  io 

Valete,  addi  primo  di  marzo  1437. 

S.  S.  Salutati  can.c0  di  Firenze. 

[A  tergo]:  N[obili] [Anjtonio [Frajnciescho  Salutati 

per  Cosimo  et  Lorenzo  de'  Medici  in  Ferrara  maiori  suo,  Ferara. 

7.  La  lettura  d'aiuti  si  presenta  un  po'  incerta.  13-14-  Dell'  indirlo  manca  una 
parte,  essendo  la  carta  logorata;  ma  ne  resta  pur  tanto  da  renderci  ben  sicuri  che  la 
lettera  fu  diretta  ad  Antonio  Salutati,  e  non  ad  altri  che  a  lui. 


dappresso.  Cadono  quindi  tutte  le 
ipotesi  del  Mancini  che  il  Tortelli  fosse 
stato  compagno  del  Cesarini  a  Basi- 
lea, che  questi  1'  avesse  fatto  istruire 
a  Bologna  in  teologia,  prima  che  par- 
tisse per  l'Oriente,  che  infine  questo 
viaggio  in  Grecia  fosse  voluto  o  per 
lo  meno  aiutato  dal  cardinale.  A  Co- 
stantinopoli il  Tortelli  andò  invece  per 
proprio  impulso,  dopo  aver  trascorsi 
anni  parecchi  a  Firenze  presso  Carlo 
Marsuppini,  che  gli  era  parente  ;  di  colà 
avute  le  offerte  del  Cesarini  e  graditele, 
passò  in  Italia  sulle  navi  che  condu- 
cevano l'imperatore  ed  i  prelati  greci. 
Egli  però  non  andò  subito  a  Ferrara, 
appena  sbarcato,  ma  si  diresse  a  Bo- 
logna; cf.  Mancini,  op.  cit.  p.  174. 
(1)  Giovanni  Vitelleschi,  patriarca 
di  Alessandria  e  dal  12  ottobre  1435 
vescovo  di  Firenze.  Eugenio  IV  a- 
vea  nominato  cardinale  il  venturiero 


prelato    addi  9  agosto  1437;  c^-  Eu- 
bel,  op.  cit.  II,  7  e  171. 

(2)  Sono  ben  note  le  difficili  con- 
tingenze in  cui  versava  allora  Euge- 
nio IV,  in  lotta  con  il  concilio  di 
Basilea,  che  gli  si  era  ribellato,  con 
Alfonso  d'Aragona,  il  quale  macchi- 
nava di  sottrarre  Roma  alla  obbedienza 
verso  la  S    Sede,  e  via  dicendo. 

(3)  La  notizia  della  morte  dell'ar- 
civescovo di  Pisa  era  certo  infondata, 
perchè  Giuliano  Ricci,  salito  a  quella 
dignità  il  23  febbraio  141 8,  non  l'ab- 
bandonò che  la  bellezza  di  quaranta- 
due anni  dopo,  il  26  dicembre  1460! 
(cf.  Eubel,  op.  cit.  II,  238).  Eviden- 
temente il  Salutati  sperava  che,  va- 
cando Pisa,  si  desse  d'attorno  per 
ottenerla  Benozzo  di  Francesco  Fe- 
derighi, che  dal  '21  era  vescovo  di 
Fiesole,  e  tale  rimase  fino  alla  sua 
morte,  seguita  il  17  novembre  1450. 
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Un  solo  ritratto  del  Salutati  ci  é  pervenuto  che  dir  si  possa  con 
sicurezza  eseguito  lui  vivo,  ed  é  il  picciolo  busto,  miniato  nell'interno 
della  prima  iniziale  del  Lìber  de  seculo  et  religione,  in  quell'esemplare 
di  dedica  che  Coluccio  rivide  e  corresse  di  sua  mano,  il  quale  é  ora  il 
Riccard.  872(').  In  quella  figurina,  che  misura  30  mm.  d'altezza,  e 
rappresenta  un  uomo  attempato,  visto  di  faccia,  sbarbato,  la  testa  av- 
volta in  un  cappuccio  turchino,  l'abito  scuro,  che  sta  in  atto  di  parlare, 
reggendo  colla  sinistra  un  libro  aperto  (la  destra  rimane  nascosta  dietro 
il  volume),  l'artista  ha  voluto  certamente  ritrarre  l'autore  dell'opera, 
come  a  e.  20  b  dello  stesso  ms.,  nell'  iniziale  del  II  libro,  intese  effi- 
giare fra  Gerolamo  da  Uzzano,  il  dedicatario  del  trattato.  Disgrazia- 
tamente però,  egli  non  possedeva  (sembra)  l'attitudine  necessaria  per 
cogliere  e  fissare  i  tratti  caratteristici  d'una  fisionomia;  ed  il  suo  ritratto 
non  ha  valore  veruno,  considerato  come  documento  iconografico. 

Le  fattezze  del  Salutati,  assai  marcate,  furono  descritte  da  F.  Vil- 
lani ovvero  dal  traduttore  suo  nella  seconda  Vita,  ch'ei  ce  ne  lasciò;  e 
gioverà  qui  ricordarne  le  parole:  «  Fu  et  anchora  è  di  statura  un  pocho 
«  più  che  mezana,  ma  alquanto  chinato,  con  hossa  larghe,  colore  quasi 
«  biancho,  faccia  tonda,  larghe  et  pendente  mascelle,  et  con  labbro  di- 
«  sotto  alquanto  più  eminente  »  (doc.  xxn).  A  cotesta  descrizione 
molto  bene  s'accosta  un  altro  ritratto  del  Nostro,  annicchiato  esso 
pure  neh'  iniziale  di  un  ms.  ;  e  precisamente  in  quella  che  si  scorge 
vagamente  messa  ad  oro  e  colori  nella  prima  carta  del  cod.  Laur. 
pi.  LUI,  18,  che  contiene  il  trattato  Colucciano  De  fato,  casu  et  fortuna. 

(1)  Cf.  Episi.  lib.  V,  ep.  v;  II,  io. 
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Qui  del  Salutati  é  data  la  testa  sola,  di  profilo,  coperta  del  caratteristico 
cappuccio,  che  troveremo  in  altri  ritratti  suoi.  La  miniatura,  che 
mis.  mm.  28  X  12,  é  fine  assai.  Essa  acquisterebbe  vera  importanza, 
se  il  cod.  appartenesse,  come  il  Bandini  opinò'1-',  al  secolo  xiv;  fosse 
cioè  stato  scritto  tra  il  1397-98  (data  della  composizione  del  De  fato: 
cf.  Epist.  lib.  IX,  ep.  xx  ;  III,  145)  ed  il  1406;  il  che  non  è  davvero 
improbabile,  sia  che  si  consideri  la  scrittura  sia  che  si  esamini  l'orna- 
mentazione del  volume.  Ma  e'  é  un  guaio  :  un  codice,  scritto  ed 
alluminato  con  tanta  eleganza,  è  poi  (checché  il  Bandini  abbia  asserito 
in  contrario)  di  lezione  molto  scorretta;  or  come  potrebbe  mai  essere 
tale  un  codice  d'un' opera  del  S.  esemplato  in  Firenze  sotto  gli  stessi 
suoi  occhi  ?  Concludendo,  il  ritrattino  del  ms.  Laurenziano  ha  qual- 
che pregio  iconografico,  ma  non  fu,  a  nostr' avviso,  fatto  sul  vero. 

Da  taluni  accenni  contenuti  nelle  ultime  righe  dell'epistola  che, 
nove  giorni  dopo  la  morte  del  Salutati,  Poggio  Bracciolini,  pien  di 
cordoglio,  scrisse  al  suo  Niccoli  (doc.  xvi),  pare  lecito  dedurre  che 
costui,  vuoi  giovandosi  di  un  pittore,  vuoi  fors'  anche  ricorrendo  ad 
un  formatore,  avesse  provveduto  a  conservare  una  fedele  riproduzione 
del  volto  di  Coluccio.  Da  cotesta  pittura,  o  maschera  che  fosse,  dovè 
probabilmente  essere  tolto  il  ritratto  che  l'Arte  de'  giudici  e  notai  fece 
nell'autunno  dell'anno  medesimo  eseguire  da  Ambrogio  di  Baldese  in 
una  sala  del  suo  palazzo.  Più  tardi,  circa  la  metà  del  sec.  xv,  anche 
in  Palazzo  Vecchio  sembra  venisse  dipinta  l'immagine  del  Salutati  (cf. 
p.  169  di  questo  voi.):  ma  così  di  questa  pittura  murale  tome  della 
statua  di  Coluccio,  che  adornò  nel  corso  del  Quattrocento  la  facciata 
di  S.  Maria  del  Fiore  (2\  non  possiamo  dare  più  precisa  notizia. 

L'affresco  del  palazzo  del  Proconsolo  è  pur  troppo  scomparso  da 
secoli  insieme  coli' epigramma  del  Silvestri  che  lo  dichiarava  (cf.  p.  169 
di  questo  voi.);  ma  noi  crediamo  averne  scoperta  una  fedele  riprodu- 
zione nel  disegno  colorato,  che  fu  collocato  in  fronte  al  primo  volume 
dell'Epistolario,  desumendolo  dal  cod.  Laur.  Strozz.  174.  Che  quel 
disegno  rappresentasse  Coluccio  fu  sulla  mia  semplice  asserzione  da 
tutti  creduto,  tantoché  i  signori  B.  Wiese  ed  E.  Pércopo  lo  ripublica- 
rono  in  ornamento  di  uno  stimato  loro   volume   riducendolo  però  a 

(1)  Catal.  codd.  mss.  bibl.  Med.  Laur.  (2)    Cf.    Ademollo,    op.    cit.    Ili, 

II,  614.  888. 
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proporzioni  minori  del  vero(').  Anche  per  ciò  corre  dunque  a  me 
P  obbligo  di  provare  con  argomenti  soddisfacenti  un'  affermazione  che 
non  può  finora  definirsi  se  non  come  ipotetica.  Per  far  questo,  riu- 
scirà indispensabile  eh'  io  discorra  un  po'  minutamente  della  collezione 
dei  ritratti  d'illustri  personaggi  antichi  e  moderni  che  si  conserva  nel 
cod.  Laur.  Strozz.  174. 

Il  ms.,  di  cui  ora  vengo  a  parlare,  é  altrettanto  famoso  quanto  mal 
conosciuto.  Nessuno  difatti  dopo  il  Bandini,  che  lo  descrisse  nella 
Bibl.  Leopold.  Laur.  Suppl.  II,  577-579,  ha  pensato  a  rifarne  l'illustra- 
zione ;  e  sì  che  ve  n'  era  bisogno,  giacché  il  dotto  bibliotecario  della 
Laurenziana,  discorrendo  di  questo  codice,  ebbe  la  mano  disgraziata 
ed  infilò  l'un  dopo  l'altro  tanti  errori  da  parer  persino  impossibile. 
Molti  di  questi  errori  dovremo  per  forza  rilevare  più  innanzi:  qui  ba- 
sterà accennare  come  il  Bandini,  sulla  fede  d'una  data  arbitraria,  ag- 
giunta da  un  tardo  possessore  all' explicit  del  copista,  s'ostini  ad  attri- 
buire al  «secolo  decimo  quarto  ineunte»,  e,  peggio  ancora,  al  1327, 
un  ms.  che  racchiude  i  Trionfi  di  Fr.  Petrarca! 

Il  cod.  Laur.  Strozz.,  membr.  di  carte  non  num.  quarantotto,  che 
mis.  mm.  140  X  210,  é  uscito  dalla  penna  di  un  menante  fiorentino 
del  sec.  xv,  che  non  aveva  né  abilità  né  dottrina,  Bese  Ardinghelli, 
del  quale  altri  lavori  conservano  le  biblioteche  della  sua  città  natale. 
Il  cod.,  legato  oggi  in  cartone  con  dorso  in  pelle  giallognola,  non  offre 
indizio  degli  antichi  e  primitivi  possessori;  numerose  sonvi  invece  le 
note  e  gli  sgorbi  di  coloro  che  l'ebbero  tra  mani  sul  finire  del  Cin- 
quecento e  nel  secolo  seguente  :  tra  essi  un  «  Matteo  di  Antonio  Guer- 
«  ceti  »  ed  un  «Cosimo  Maliani  ».  Tutti  costoro  ebbero  ben  scarsa 
cura  del  pregevole  libretto,  che  usci  sgualcito  e  pesto  dalle  loro  mani; 
ed  é  un  vero  peccato,  perchè  se  il  testo  de'  Trionfi  é  cattivo  e  mal 
copiato,  i  disegni  che  l'adornano  e  rappresentano  in  altrettanti  qua- 
dri gli  allegorici  corteggi  immaginati  dal  poeta,  sono  in  compenso  di 
fattura  squisita  ed  offrono  bellissimo  saggio  dell'arte  fiorentina  del 
Rinascimento. 

Alle  carte  del  cod.  che  contengono  i  Trionfi  (9  A-48  b),  ne  pre- 
cedono otto  che  meritano  particolare  attenzione.      Vi  sono  difatti  colo- 

(1)  A  p.  193  della    loro    Geschicbte   der    italienisch.    Litierai.,    Leipzig    u. 
Wien,  1899. 
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rate  dallo  stesso  artista  che  illustrò  i  capitoli  petrarcheschi,  le  imma- 
gini di  alquanti  uomini  illustri,  evidentemente  dedotte  da  pitture  murali. 
Di  fronte  a  ciascuna  immagine  sta  un  sonetto  in  cui  il  personaggio 
rappresentato  fa  la  propria  prosopopea. 

Queste  figure  trovansi  desse  ancora  nello  stesso  ordine  e  nello  stesso 
numero  in  cui  originariamente  furono  disposte  nel  codice  dal  pittore  ? 
Il  Bandini,  senz'andare  tanto  per  il  sottile,  ha  creduto  che  si:  di  qui 
la  serie  singolare  di  madornali  equivoci  ne'  quali  é  caduto.  La  verità 
é  difatti  ben  diversa.  Le  'figure  degli  uomini  illustri,  oggi  ridotte  a 
sette,  erano  certo  assai  più  numerose:  toccavano,  anzi  forse  sorpassa- 
vano la  dozzina.  Che  due  carte  del  ms.  sian  perdute  è  dimostrato  in 
maniera  incontrastabile  dall'esame  di  esso;  ma  nessuno  può  affermare 
che  la  mancanza  non  sia  anche  e  di  non  poco  maggiore.  Or  siccome 
di  fronte  a  ciaschedun  ritratto  era  collocato  il  sonetto  illustrativo,  cosi 
la  scomparsa  di  quelle  carte  ha  portato  come  necessaria  conseguenza 
che  qua  e  là  i  sonetti  e  le  immagini  non  corrispondano  più  tra  di  loro. 
Il  Bandini,  il  quale,  ad  onta  d'evidentissimi  segni,  non  ha  riconosciuta 
la  mutilazione  sofferta  dal  codice,  crede  invece  che  tra  le  immagini 
ed  i  sonetti  regni  perfetto  accordo,  e  quindi  assegna  ad  Alessandro 
il  sonetto  su  Achille,  quello  su  Alessandro  a  re  Salomone  ed  infine  (ma 
questa,  via,  é  troppo  grossa!)  riconosce  nel  ritratto  di  Dante  quello 
dell' «  illustre  e  forte  Ettor  troiano  »,  di  cui  discorre  il  sonetto  di  faccia! 

Il  ricercare  più  addentro  quali  perdite  abbia  sofferto  la  serie  degli 
eroi  e  donde  sia  stata  attinta  (certi  sonetti,  come  i  lettori  potranno 
agevolmente  assicurarsene,  sono  staccati  dalla  corona  di  quelli  che 
dichiaravano  le  pitture  d'uomini  famosi  fatte  a  Napoli  da  Giotto), 
non  è  di  questo  luogo  (').     Staremo  dunque  qui  paghi  a  notare  che  la 

(1)  Date  le  condizioni   miserevoli  tino,  ma  viene  ammesso  unicamente 

nelle  quali  la  serie  è  oggi  ridotta,  non  perchè  glorifìcator  di  Firenze).      Per 

si    può   seriamente    pensare    a    rico-  gli  eroi    antichi  egli  s' ispirò  ad  una 

struirla    nella   sua    forma    originaria,  serie  di   ritraiti  d' eroi    tradizionale  e 

Fuori  di  dubbio,  chi  la  compose  ebbe  notissima;  quella  che  si  dice  dipinta 

un    concetto    direttivo  a  sua    guida  :  da  Giotto  a    Napoli  (cf.  De  Blasus, 

quello  cioè  di  rappresentare,  mesco-  Immag.  d'uomini  famosi  &c.  in  Napoli 

lati  insieme,  uomini  illustri  antichi  e  nobiliss.  IX,  1900,  67  sg.);  che  se  non 

moderni;  quelli  di  qualsivoglia  paese,  possiamo  stabilire  oggi  alcun  rapporto 

questi  invece  «  esclusivamente  »  Fio-  di  parentela  tra  le  due  serie,  per  quanto 

rentini  (Bonifazio  Vili  non  è  Fioren-  concerne  alle  figure  (essendo  degli  af- 
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corrispondenza  tra  le  dipinture  ed  i  sonetti  s'è  conservata  però  intatta 
per  talune  carte  del  cod.  Laur.  Strozz.  ;  sicché  trovansi  debitamente 
illustrati,  oltreché  quelli  di  due  anonimi,  i  ritratti  di  Bonifazio  Vili 
(ce.  5  b-6  a)  e  del  Petrarca  (ce.  6  B-7  a). 

De'  due  anonimi  il  primo  é  dipinto  a  e.  3  b.  Il  Bandini  lo  descrive 
cosi:  «In  tertia  [charta]  vetulus  quidam  occurrit  rubris  vestibus  a  pe- 
ce dibus  usque  ad  capitis  verticem  praecinctus,  qui  librum  apertum  tenet, 
«et  tres  alios  ad  pedes.  Epigramma  incip.  :  "  Chacciati  dal  Ciel  da 
«Michael"».  Ma  il  «vetulus  quidam»  non  é  altri  che  Coluccio. 
Tale  lo  dimostrano  i  tratti  del  viso,  rispondenti  non  solo  alle  indicazioni 
del  Villani,  ma  capaci  di  richiamare  in  maniera  sorprendente  la  meda- 
glia, di  cui  si  é  dato  il  facsimile  a  p.  169  di  questo  volume.  Ed  il  carat- 
teristico abito  rosso,  proprio  dei  cancellieri  fiorentini,  giova  non  poco 
ad  identificarlo  (').  Infine  l'«  epigramma»,  che  gli  éposto  di  fronte. toglie 
ogni  dubbio  che  ancor  potesse  sorgere  in  noi.  Come  a  caratterizzare 
il  Petrarca,  di  cui  non  aveva  a  sua  disposizione  una  prosopopea,  il  rac- 
coglitore posegli  di  fronte  un  de' suoi  sonetti  più  famosi  («Una  can- 
«  dida  cerva  »  &c);  cosi,  trovandosi  per  Coluccio  nello  stesso  impiccio,  ei 
trovò  più  che  sufficiente  ad  additarlo  ai  lettori,  il  sonetto  lanciato  dal 
cancelliere  fiorentino  contro  Giangaleazzo  Visconti,  del  quale  la  somma 
popolarità  é  attestata  dal  «  numero  pressoché  incredibile  »  di  copie, 
sincrone  o  posteriori,  che  ne  ricorrono   ne' codici  del  tempo  (a). 


freschi  giotteschi  sparita  ogni  traccia), 
ben  vediamo  esser  identici  i  sonetti 
illustrativi  del  cod.  Strozz.  e  quelli 
che  i  codd.  ci  danno  come  eseguiti  a 
dichiarazione  delle  pitture  napoletane. 
Per  gli  illustri  Fiorentini  moderni  ci 
è  invece  impossibile  verificare  di  quali 
elementi  l'autore  della  serie  si  sia  ser- 
vito. Ad  ogni  modo,  possiamo  noi 
credere  che  egli  si  fosse  accontentato 
di  ritrarre,  per  ciò  che  riguarda  gli 
eroi  antichi,  Achille,  Ettore,  Alessan- 
dro, Salomone,  ed  avesse  omesso  del 
tutto  Ercole,  Enea,  Paride,  Sansone, 
che  figuravano  a  Napoli  nei  freschi  di 
Giotto?  E  per  rispetto  ai  Fiorentini, 
come  ammettere  che  chi  faceva  di- 
pingere Dante,  Petrarca,  C.  Salutati 


(per  tacere  di  Bonifazio  Vili  e  del 
personaggio  innominato  di  e.  8  a), 
trascurasse  poi  il  Boccaccio,  e  Paolo 
Dagomari, Tommaso  Del  Garbo, Fari- 
nata degli  Uberti,  Niccola  Acciaiuoli, 
Manno  Donati,  già  tutti  fin  dagli  inizi 
del  Quattrocento  raffigurati  a  maggior 
gloria  della  patria  sulle  pareti  di  pub- 
blici edifici  ?  (Cf.  Riv.  crit.  della 
letter.  ital.  a.  VII,  col.  73). 

(1)  Ancora  nel  sec.  xvi  il  notaio 
de'  Signori  andava  «  vestito  di  pago- 
«  nazo  con  cappuccio  »;  cf.  G.  B.  Uc- 
celli, //  Palano  dsl  Podestà,  illustraz. 
storica,  Firenze,  1865,  p.  213  sgg. 

(2)  Cf.  Flamini,  La  lirica  tose,  del 
Rinasc.  anter.  ai  tempi  del  Magnifico, 
Pisa,   1891,  pp.  60,  732. 
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Non  abbisognan  adesso  parole  per  provare  che  al  pari  di  tutte  le 
altre  figure  del  cod.  nostro,  anche  quella  del  Salutati  proviene  da  una 
pittura  murale.  Coluccio  difatti,  veduto  di  profilo  e  leggermente 
curvo  sotto  il  peso  degli  anni,  poggia  sopra  una  base  marmorea  di  colore 
violaceo.  Nel  libro  che  egli  tiene  aperto  tra  mani  stanno  scritte  delle 
parole  che  ad  un  attento  esame  s'appalesano  prive  di  senso,  formate, 
come  sono,  dall'accozzo  capriccioso  di  varie  lettere  dell'alfabeto.  Che 
qualche  tardo  possessore  abbia  creduto  riconoscere  in  lui  il  Boccaccio 
e  spacciarlo  come  tale,  forse  stupito  (e  non  a  torto)  di  veder  mancare 
nella  serie  una  delle  «tre  corone  fiorentine»,  risulta  da  ciò  che  sul 
taglio  del  libro  poggiato  alla  base  si  inscrisse  il  titolo  deamerone  {sic); 
ma  la  forma  delle  lettere  ed  il  colore  dell'inchiostro  tradiscono  l'ar- 
bitraria e  tarda  alterazione. 

Ed  ora,  poiché  della  medaglia  coniata  a  mezzo  il  Quattrocento  in 
onore  del  Salutati  già  si  é  a  sufficienza  discorso  altrove  ('),  non  ci 
rimane  da  illustrare  che  un  ritratto  di  Coluccio,  quello  di  cui  si  é  data 
la  riproduzione  riuscitissima  a  p.  3  del  voi.  Ili  dell'  Epistolario. 

Cotesto  dipinto,  il  quale  fa  parte  della  serie  dei  ritratti  di  uomini 
illustri  collocata  lungo  il  fregio  de'  corridori  della  Galleria  di  Firenze, 
si  manifesta  a  primo  aspetto  come  copia  tarda  d'  un  originale  più  an- 
tico. Se  dalla  fattura  un  po'  lesta,  un  po'  trivialuccia,  ma  non  cattiva, 
si  può  inferirne  l'autore,  noi  saremmo  inclinati  a  riconoscervi  la  mano 
di  quel  Cristofano  dell'Altissimo  (-J-  21  settembre  1605),  allievo  prima 
del  Pontormo,  poi  del  Bronzino,  che,  come  ci  apprende  il  Vasari  (2), 
«  fu  mandato  dal  signor  duca  Cosimo  a  Como  a  ritrarre  dal  museo  di 
«  monsignor  Giovio  molti  quadri  di  persone  illustri,  fra  una  infinità  che 
«in  quel  luogo  ne  raccolse  quell'uomo  raro  de' tempi  nostri».  Ove 
il  ritratto  del  Salutati  fosse  di  tal  numero,  il  suo  pregio  ne  diverrebbe 
maggiore.  Conviene  però  osservare  che  nella  Tavola  de' ritratti 
del    museo  dell'  ili  ustr.    et    eccell.    sig.    Cosimo    duca  di 


(1)  P.   169  di  questo  voi.  Le  musèe  de  portrails  de  P.  Jove  in  Mé- 

(2)  Opere,  ed.  Milanesi,  VII,  608.  moires  de  l'Institut  National  de  France, 
Sull'  andata  di  Cristofano  a  Como  Académie  des  Inscriptions  et  Belles 
nel  1552  e  sul  suo  lungo  soggiorno  Lettres,  to.  XXXVI,  2e  partie,  1901, 
presso  il  Giovio,  vedi  anche  E.  Muntz,  p.  266  sgg. 
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Fiorenza  et  Siena,  che  sta  in  fronte  al  secondo  ed  ultimo  volume 
della  terza  parte  delle  Vile  (1568),  quello  di  Coluccio  non  compare. 
Vero  é  bene  che  i  ritratti  elencati  in  questa  tavola  non  sono  che  dugen- 
tocinquantacinque,  mentre  il  Vasari  stesso  nel  passo  citato  ci  é  testimone 
che  la  serie  completa  di  essi,  distribuita  «in  tre  fregiature  d'una  guar- 
«  daroba  di  detto  signor  duca»,  passava  «il  numero  di  dugento  ottanta»; 
ma  di  questi  dipinti  parecchi  non  derivavano  dal  museo  Gioviano,  anzi 
erano  stati  «  provvisti  »  da  più  parti  «  con  la  fatica  di  Giorgio  Vasari  ». 
Sicché,  in  conclusione,  la  tavola  di  Galleria,  pur  essendo  di  mano  di  Cri- 
stofano  dell'Altissimo,  può  esser  stata  tratta  da  tutt' altra  raccolta.  Co- 
munque sia  di  ciò,  dalla  copia  é  concesso  arguire  che  l'originale  dovette 
essere  assai  buono  e  fedele  al  vero.  Coluccio  vi  appare  molto  meno 
vecchio  di  quanto  figuri  nella  miniatura  del  cod.  Strozz.;  ed  anche  la 
foggia  del  cappuccio  v'  é  differente.  Però  tra  i  due  ritratti  esistono 
molti  punti  di  contatto. 

Non  altro  che  una  riproduzione  della  tavola  di  Galleria  é  il  ritratto 
del  Salutati  inciso  in  rame,  che  sta  in  fronte  all'elogio  di  lui,  scritto 
dal  p.  Bruno  Bruni  Scolopio(').  Disegnatore  ed  incisore  gareggiarono 
però  nello  sformare  i  tratti  del  povero  Coluccio,  quasiché  volessero  giu- 
stificare il  giudizio  già  dato  dal  Villani:  «L'aspetto  suo  é  alquanto 
«  orido  et  malinchonico  ».  Ma  all'aria  «malinconica»  essi  ne  so- 
stituirono una  addirittura  melensa! 


(i)Cf.  D.  Morek\,  Bibliogr.  stor.  rag.      nota  Serie  di  ritratti  d'uomini  ili.  tose, 
della  Tose,  Firenze,  1805,  I,  174,  nella      Firenze,  1768,  t.  II,  elog.  xxxvi. 
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Quell'incerto  Fiorentino,  cui  sono  dovuti  i  Ricordi,  che  dal  1339 
vanno  interrottamente  fino  al  143 3,  conservati  nel  cod.  già  Magliabech. 
ci.  XXV,  7,  oggi  dell' Arch.  di  Stato  in  Firenze,  ci.  XI,  dist.  3,  n.  79, 
registrando,  sotto  l'anno  1406  (0,  la  morte  di  Coluccio  e  gli  onori  che 
alla  sua  salma  furono  resi  dal  comune,  commenta:  «  Trovossi  esser 
«stato  trent'anni  in  cancellarla  et  non  comprò  né  case  né  poderi 
«et  alla  sua  morte  non  si  trovò  più  che  scudi  quaranta  d'oro;  con- 
«  trario  d'  hoggi  che  tutti  i  cancellieri  arricchiscono  per  menar  bene 
«le  mani».  Questi  curiosi  ragguagli  ricompaiono  con  poche  muta- 
zioni di  parole  o  di  frasi  in  altro  Priorista  fiorentino  (2),  e  certo  con- 
tengono un  gran  fondo  di  vero;  ma  che  proprio  in  ogni  parte  corri- 
spondano a  verità,  non  vorremmo  affermare.  Senza  fallo,  Coluccio 
dovette,  ai  giorni  suoi,  essere  in  Firenze  segnato  a  dito  quale  vivente 
esempio  della  più  rigida  onestà;  i  pertinaci  rifiuti  ch'egli  oppose  sem- 
pre a  chi  gli  faceva  offerte  di  più  lucrosi  e  gloriosi  uffici  d\  conferma- 
rono pure  il  singolare  suo  disinteresse.  Tuttavia  egli  era  uomo 
troppo  avveduto  e  pratico  degli  affari,  per  non  dare  al  denaro  la  do- 
vuta importanza,  per  trascurare  i  mezzi  legittimi  di  migliorare  la 
sua  condizione.  Avvezzo  a  vita  semplice  e  modesta,  ei  certo  non 
amò  il  fasto  né  lo  desiderò  :  ma  gli  piacque  educare  decorosamente  i 
propri  figliuoli  e  non  lesinare  sulla  spesa,  quando  si  trattava  d'accre- 
scere e  completare  quella  magnifica  collezione  di  manoscritti  che,  negli 
ultimi  anni  di  sua  vita,  toccava  quasi  il  migliaio,  o  di  raccogliere  in- 
torno al  suo   desco   un  eletto   manipolo  d'amici,    innamorati  de'  suoi 

(1)  C.  11  a  e  ved.    anche  e.  80  a.         (3)  Cf.  App.  ni,  doc.  xxm,  p.  503 

(2)  Cf.  Rigacci,  op.  cit.  I,  p.  xxi.      di  questo  voi. 

Coluccio  Salutati,  IV.  36* 
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stessi  ideali.       Per  ottener  tutto  questo,  i  centoquaranta  fiorini  d'oro 
che  il  comune  di  Firenze,  sempre  parsimonioso,  pagava  al  suo  cancel- 
liere, il  quale  non  consegui   mai  nel  corso  di  trent'anni  il  più   lieve 
aumento  di  stipendio,  sarebbero  stati  del  tutto  insufficienti,  anche  se 
egli  li  avesse  tenuti  tutti  per  sé,  rinunziando  ad  un  coadiutore  o  ser- 
vendosi dell'opera  di  tale  che  pagasse  poco  o  nulla  CO.      Ma,  fortu- 
natamente, v'erano  gli  incerti  dell'ufficio;  i  quali  raggiungevano  una 
cifra  molto  alta,  tant'alta  anzi,  da  riparare  in  amplissima  misura  alla 
esiguità  dello  stipendio  fisso.      Sopra  tutte  le  copie  autentiche  di  atti 
ufficiali  che  la  cancelleria  emanava,  dietro  richiesta  di  privati,  gli  atte- 
stati, i  passaporti,  le  licenze  di  porto  d'armi  e  simili,  il  Salutati  aveva 
diritto  di  percepire  un  tanto;  e  ricco  cespite  di  lucro  gli  offrivano  pure 
gli  strumenti   che,   nella   qualità  sua    di  cancelliere,  doveva  fare  per 
chiunque  fosse  eletto  ad  un'  ambasceria»  e,  come  notaio  delle   tratte, 
per  tutti  gli  estratti  ad  uffici  interni  ed  esterni,  perchè  fosse  loro  con- 
cesso esercitarli.      Il  Marzi,  dal  cui  diligente  ed    erudito    libro    sulla 
cancelleria   fiorentina  deduciamo    queste  notizie  f2\    è    d'avviso   che, 
quantunque  Coluccio  abbia  sempre  tenuto  molto  minor  numero  d'uffici 
che  non  ne  tenesse  il  predecessor  suo,  ser  Niccolò   Monaci,  il  quale 
era  di   denaro  avido  oltre   misura  e  guadagnò  ai  suoi   tempi  somme 
vistosissime  (3),  anch'  egli  però  siasi  trovato  in  condizione  di  conseguir 
emolumenti  considerevoli,  tali  da  procacciargli  una  conveniente  agia- 
tezza.    L'ufficio  delle  tratte,  importantissimo,  e  che  Niccolò  non  aveva 
avuto,  procurò  senza  dubbio  al  Salutati  entrate  straordinarie,  non  infe- 
riori a  quelle  della  cancelleria.      Si  può  quindi,    facendo  un    calcolo 
tutt'altro  che  esagerato,  supporre  che  Coluccio  finisse  col  quintuplicare 
annualmente    il    proprio    stipendio;  dal  che   consegue  ch'egli  guada- 
gnasse in  media  seicento  fiorini  l' anno.     Naturalmente,  sta  a  vedere 
qual   valore  si  dia  al   fiorino  :  se  fossero  esatti  i  calcoli  di  coloro  che 
al  fiorino  attribuiscono  il  valore  di  quaranta  o  cinquanta  lire  d'odierna 

(i)  11  che  fece  più  d'una  volta,  gio-  certo  gratuito,  di   ser  Lapo   Mazzei. 

vandosi  dell'opera  di  Piero  e  di  Boni-  (2)  D.  Marzi,    La   cancelleria  della 

fazio  suoi  figliuoli  ed  in  pari  tempo  di  Repubblica   fiorentina,   Rocca    S.   Ca- 

quella  di  suo  nipote  ser  Giovanni  di  sciano,  1908,  cap.  V,  La  e  ancelle - 

Corrado  (cf.  App.  in,  doc.  xiv,  p.  466  ria   al    tempo   di    C.    S.  (1373- 

di  questo  volume),  dopo  essersi  avvalso  1 406). 

per  un  certo  tempo   dell'  aiuto,  non  (3)  Marzi,  op.  cit.  cap.  IV. 
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moneta,  egli  avrebbe  messo  insieme  dalle  ventiquattro  alle  trenta  mila 
lire  d'entrata  annua:  la  paga  d'un  attuale  ministro!  Io  sospetto  però 
che  questi  calcoli  siano  esagerati;  e  che  egli  non  abbia  mai  superato 
le  dodici  o  quindici  mila  lire  d'entrata. 

Comunque  sia  di  ciò,  oltre  ai  guadagni  che  gli  provenivano  dalla 
professione,  egli  ricavò  certo  qualcosetta  anche  dalle  sostanze,  per 
quanto  tenui,  che  i  suoi  vecchi  gli  avevano  lasciato. 

Coteste  sostanze  ebbero  a  consistere  precipuamente,  anzi  tanto  vai 
dire  unicamente,  in  case  e  terre  poste  in  Stignano  e  nei  territori  vicini. 
L'eredità  di  Piero  non  era  venuta  che  in  parte  alle  mani  del  Nostro, 
ma  egli  potè  senza  dubbio  aumentarla  con  la  dote  della  prima  sua 
moglie,  e  poi  con  quella  che  gli  portò  Piera  Puccini,  alla  quale  il 
padre  assegnò  probabilmente  de'  terreni  di  sua  proprietà.  Le  aveva, 
inoltre,  promessa  una  somma  in  denaro  :  ma  questa,  chi  porga  orec- 
chio alle  querele  d'Arrigo  Salutati('),  né  egli  né  i  suoi  eredi  la  sbor- 
sarono mai. 

Ottenuta  la  cittadinanza  di  Pescia  (1380),  Coluccio,  come  il  Galeotti 
c'insegna,  «vi  comprò  case  e  beni»(2);  probabile  dunque  che,  come 
nella  patria  adottiva,  e'  siasi  curato  d'accrescere  i  suoi  possedimenti 
anche  nella  originaria,  a  cui  tante  ragioni  d'affetto  lo  legavano,  di 
aumentare  l' estensione  di  quelle  vigne  e  di  quegli  oliveti,  dov'  egli 
amava  errare  giovinetto,  seguendo  il  corso  sinuoso  dello  Standipesce, 
mormorante  tra  i  sassi  dell'alpestre  suo  letto. 

L'impresa  non  era  tale  da  riuscire  molto  difficile.  Benché  le  sorti 
della  Valdinievole  fossero  notabilmente  migliorate,  dopoché  essa  s'era 
rifugiata  all'  ombra  della  protezione  fiorentina,  ed  avessero  cessato 
quelle  sanguinose  contese,  di  cui  per  quasi  tutta  la  prima  metà  del  se- 
colo era  stata  il  teatro,  pure  la  prosperità  non  vi  regnava  davvero. 
Dai  castelli,  sparsi  per  i  poggi,  troppi  abitanti  s'erano  allontanati,  per- 
ché le  terre  rinvenissero  le  braccia  occorrenti  a  renderle  di  nuovo  fe- 
conde. Molta  parte  del  territorio,  abbandonata  ed  incolta,  s'era  coperta 
di  boscaglie  e  di  sterpi;  lo  stesso  piano  buggianese,  che  l'Ansaldi 
definisce  come  «  feracissimo  »,  anzi  «  il  più  ricco  di  cereali,  di  tutta  la 

(1)  Ved.    App.    in,    doc.    xxviii2,      morie  di  Pescia  mss.,   e.  119  a.      Per 
p.   545  di  questo  voi.  i    beni  di  Pescia  vedasi   più  innanzi, 

(2)  Bibl.  Capitol.    di    Pescia,    Me-     p.  575. 
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«  Valdinievole  »('),  incolto  in  parte  non  poca,  aveva  quasi  aspetto  di  pa- 
dule.  Poco  valeva  quindi  la  terra;  e  l'offerta  avanzava  di  gran  lunga 
la  domanda.  «  Avisovi  anchora»,  scriveva  nella  sua  denunzia  al  ca- 
tasto del  1427,  dando  interessanti  ragguagli  sui  suoi  beni  paterni,  Arrigo 
Salutati,  «  che  per  .xxv.  fiorini  si  chomperrebbe  tanto  terreno  in  Val- 
«  dinievole  bastevole  a  uno  paio  di  buoi  e  chosì  vigne  e  uliveti  per 
«  ogni  picchol  pregio  s'ànno  »  C*).  Se  così  avveniva  ancora  nel  quinto 
lustro  del  Quattrocento,  immaginiamo  che  cosa  succedesse  una  cinquan- 
tina d'anni  prima!  Niuna  meraviglia  pertanto  che  il  dabben  cancel- 
liere fiorentino  abbia  potuto  in  sua  vita  procurarsi  facilmente  la  com- 
piacenza d'essere  uno  de' proprietari  più  considerati  del  territorio  di 
Buggiano. 

I. 

Come  s'è  detto,  i  beni  di  Coluccio  consistevano  in  case  ed  in  ter- 
reni. Tocchiamo  prima  brevemente  delle  une,  per  passare  quindi  a 
recare  qualche  cenno  più  particolareggiato  sugli  altri. 

Coluccio  ebbe  case  in  Stignano,  in  Buggiano  ed  in  Pescia.  Noi 
non  possediamo  notizie  dirette  e  precise  su  questi  stabili,  perché  non 
pare  che,  lui  vivo,  ne  fosse  tenuto  calcolo  negli  Estimi  della  Valle; 
tuttavia  molti  ragguagli  ci  è  lecito  ricavare  dalle  denunzie  de'  propri 
beni  che  ognuno  de'  figli  suoi  fece  più  tardi  agli  ufficiali  del  catasto 
del  1427  e  degli  anni  successivi.  Riunendo  insieme  coteste  testimo- 
nianze se  ne  deduce  che  il  gruppo  maggiore  di  case  possedute  dai 
Salutati  esisteva,  cosa  naturale,  in  Stignano,  culla  della  famiglia.  Ivi 
era  la  casa  loro  «principale»,  come  la  definisce  ser  Antonio^),  ove 
abitavano  in  parecchi:  dalla  portata  d'Arrigo  (1427)  risulta  che  meglio 
d'una  casa  poteva  dirsi  la  risultante  di  dueW:  «  Due  chase  in  una  poste 
«  nel  chastello  di  Stignano,  provincia  di  Valdinievole,  le  quali  io  abito 
«  chom  le  masserizie  atte  e  bisognevoli  a  me  e  alla  mia  famiglia.  Dette 
«  chase  sono  cosi  chonfinate:  da  primo  e  secondo  via  di  chomune;  '/ì  ser 
«  Bonifazio  di  messer  Choluccio  o  sue  eredi  ;  :/4  re(^e  di  ser  Govanni 

(1)  La  Valdinievole  illustrata  nella  (3)  Arch.  di  Stato  di  Firenze,  Cat. 
storia  natur.,  civile  ed  ecclesiastica  &c,  1433,  S.  Maria  Nov.,  gonf.  Vipera, 
Pescia,  1879,  II,  191.  Portate,  e.  24  a. 

(2)  App.  in,  doc.  xxviii2,  p.  522  (4)  App.  in,  doc.  xxvin2,  p.  522 
di  questo  voi.  di  questo  voi. 
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«di  Churrado  Salutati;  '/$  rede  di  Bartolomeo  Cecchi  da  Stignano». 
Oltre  questa,  Arrigo  possedeva  un'  altra  casa  in  Stignano,  che  così 
descrive  :  «  Una  casa  nel  chastello  di  Stignano  ...  da  primo  via  di  co- 
«  mune;  secondo  Landò  Cecchi;  */3  Michele  Pieri  da  Stignano;  lU  muro 
«  chastellano.  spigonata  e  chade  ...  di  drieto  tutta  la  facciata  »  (0. 
Una  quarta  casa  era  poi  toccata  a  ser  Bonifazio  (*). 

È  nota  la  sventura  che  nel  1430  incolse  alla  patria  del  Nostro. 
Quando  dall'ostinata  resistenza  incontrata  negli  abitanti,  Francesco 
Sforza,  che  dava  opera  a  riconquistare  le  terre  tolte  dai  Fiorentini  ai 
Lucchesi,  fu  costretto  il  30  luglio  a  desistere  dall'assedio  di  Pescia,  egli  si 
volse,  pieno  di  maltalento,  contro  Borgo  a  Buggiano  e  contro  Stignano. 
Quest'ultimo  era  allora  un  castelletto  munito  di  mura  e  di  difese,  ma 
non  così  da  poter  opporre  tenace  resistenza,  né  d'altra  parte  avrebbe 
pur  potuto  tentarla,  poiché  le  milizie  inviate  dai  Fiorentini  a  presi- 
diarlo, alla  notizia  che  il  conte  s'avvicinava,  se  n'  erano  allontanate. 
Esso  cadde  quindi  senza  resistenza  nelle  mani  dello  Sforza.  Ma  co 
stui,  con  atto  biasimevole  di  barbarie,  fé'  lecita  alle  sue  truppe  ogni  vio- 
lenza: il  sacco  durò  più  ore  ed  alla  fine  il  castello  venne  dato  in  preda 
alle  fiamme.  L'incendio  fu  così  terribile  che  Stignano  non  risorse 
mai  più  (3). 

Fra  coloro  ai  quali  la  presa  e  l'arsione  del  castello  arrecò  danni 
maggiori,  furono  naturalmente  i  Salutati.  D'allora  in  poi  essi  non 
fanno  che  lagnarsi  di  dover  assistere  inerti  alla  totale  loro  rovina  eco- 
nomica. Denunziando  nel  1433  le  sostanze  sue  e  quelle  dei  figliuoli 
d'Arrigo,  ser  Antonio  ci  descrive  le  condizioni  miserevoli  dei  beni  di 
Stignano:  «Un  terreno  dov'era  la  casa  nostra  principale  a  Stignano 
«  oggi  arsa:  é  rimasta  sanza  palchi,  mura  e  tetto:  evi  una  alia  di  muro. 
«  Confina  a  primo  e  secondo  via:  a  terzo  Michele  Dani:  a  quarto 
«  chiasso  vicinale.  Vale  fior.  .x.  ».  E  delle  altre  due  case,  che  già 
pur  conosciamo,  scrive  :  «  Sono  amendue  sanza  palchi  e  tetto,  le  quali 
«furono  arse  quando  arse   Stignano.      Vagliono  fior.  .x.  ».      Infine: 

(1)  Ved.  Arch.  di  Stato  di  Firenze,      1427,  S.  Maria   Nov.,  gonf    Vipera, 
Cut.  1427,  S.  Maria  Nov.,    gonf.  Vi-      voi.  74,  e.  128  A. 

pera,  voi.  74,  e.  126  a.     E  cf.  la  «  por-  (3)  Cf.  S.  Ammirato,  Istorie  fiorent. 

«  tata»,  App.  m,  doc.  xxviii2,  a  p.  543  par.  1,  to.  II,  Firenze,  1647,  P-  1064; 

di  questo  voi.  Torrigiani,  Le  castella  di  Valdinievole, 

(2)  Arch.  di  Stato  di  Firenze,  Cai.  p.  229;  Ansaldi,  op.  cit.  II,  188,  198. 
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«  uno  terreno  dove  già  fu  la  casa  della  caldaia,  oggi  arsa  e  rimasta 
«  sanza  palchi  e  tetto,  posta  in  Stignano  »(').  Dal  canto  suo  Agnola 
di  ser  Bonifazio  diceva  possedere:  «  una  casa  che  oggi  é  casolare,  per- 
«  che  fu  arsa  dal  conte  Francesco;  posta  nel  Castel  di  Stignano  »  (2>. 

Privi  di  mezzi  sufficienti  a  porre  riparo  a  tanti  guasti,  i  figli  di  Co- 
luccio  ed  i  loro  eredi  furono  costretti  a  lasciare  che  V  opera  di  distru- 
zione si  compiesse.  Sotto  l'azione  del  tempo,  le  mura  cadenti  fini- 
rono per  crollare,  e  sullo  scorcio  del  Quattrocento  non  v'era  più  in 
Stignano  una  casa  di  proprietà  de'  Salutati,  che  fosse  ancora  abitabile. 
Nel  catasto  del  1470  Andrea  di  ser  Giovanni  notifica  sempre  di  pos- 
sedere in  Stignano  «tre  casolari  rovinati»;  e  di  «due  chasolari  posti 
«in  Stignano,  dove  stava  mio  padre»,  parla  pur  contemporaneamente 
Marsilio  d'Arrigo,  il  quale  soggiunge  pur  la  notizia  di  averne  posseduti 
altri  due  nello  stesso  luogo,  «l'uno  rimpetto  alla  chiesa,  l'altro  chon- 
«  fina  colla  mura  del  castello».  E  di  tutt' e  quattro  avverte:  «Sono 
«rovinati  in  fino  a'  fondamenti  »  (3);  espressione  che  gli  torna  ad  uscir 
di  bocca  tal  quale  dieci  anni  dopoW.  Nel  1498  Simone  di  Marsilio 
e  nel  1534  i  suoi  figli  Giacomo  e  Pierantonio  ricordano  essi  pure  agli 
ufficiali  delle  gravezze  che  essi  hanno  dei  diritti  su  quel  terreno  di 
Stignano,  ove  si  trova  «  più  chasamento  rovinato  per  la  ghuerra  di 
«  Lucca  in  più  lati  »;  ma  s' affrettano  a  soggiungere  :  «  Non  se  ne  chava 
«  niente  »  (5).  Il  nuovo  incendio  che  terminò  d'annientare  Stignano 
il  24  giugno  1496,  appiccato  dagli  stradiotti  del  Morosini  (6),  l'incle- 
menza delle  stagioni  dovevano  far  presto  sparire  fin  l'ultime  pie- 
tre delle  case  che  avevan  veduto  nascere  Coluccio  ed  ospitati  i  suoi 
figli.  Di  qui  diviene  chiara,  come  molt'anni  sono  ci  affaticammo 
a  dimostrare (7),   l'assurdità   della   volgare   opinione   (sancita   però   in 


(1)  Arch.  di  Stato  di  Firenze,  Cai.  1480,  S.  Maria  Nov.,  gonf.  Vipera, 
1433,    S.  Maria    Nov.,   gonf.  Vipera,  Campione  1008,  e.  404  A. 

Portate,  0  24  a.  (5)  Arch.  di  Stato  di  Firenze,  Cat. 

(2)  Arch.  di  Stato  di  Firenze,  Cat.  1498,  S.  Maria  Nov.,  gonf.  Vipera, 
1427,  S.  Maria  Nov.,  gonf.  Vipera,  Campione  II,  e.  682  a;  Cat.  1534, 
voi.  74,  e.  128  a.  e.  377  B. 

(3)  Arch.  di  Stato  di  Firenze,  Cat.  (6)  Ved.  S.  Ammirato,  op.  cit. 
1470,  S.  Maria  Nov.,  gonf.  Vipera,  par.  II,  e.  230;  e  cf.  Torrigiani,  op. 
Campione  916,  e.  28A  e  e.   527  B.  cit.  p.  270. 

(4)  Arch.  di  Stato  di  Firenze,  Cat.  (7)  La  giovineiga  di  C.  S.  p.  17  sgg. 


DI   COLUCCIO    SALUTATI  575 

tempo  poco  lontano  dall'autorità  di  due  lapidi) CO,  che  addita  l'an- 
tica dimora  de'  Salutati,  anzi  precisamente  la  casa  dove  Coluccio 
vide  la  luce,  in  una  stamberga  esistente  oggi  sul  sagrato  della  chiesa 
pievania  di  Stignano!  I  più  recenti  illustratori  delle  bellezze  e  delle 
glorie  di  Valdinievole  s'accordano  però,  quantunque  un  po' tardi,  nel 
darci  ragione  W. 

Anche  in  Buggiano  alto  Coluccio  ebbe  case  parecchie,  dove  dopo 
la  rovina  di  Stignano  ripararono  i  suoi  eredi.  Due  collocate  «  nel 
«Castel  del  Borgo  a  Buggiano»  dice  di  possedere  Arrigo (J),  che  però 
non  si  dilunga  a  descriverle.  Una  terza  n'  aveva  ser  Antonio,  che 
nello  stesso  catasto  ne  parla  così:  «Una  chasa  posta  nel  chastello  del 
«  Borgho  a  Bugiano  in  Vandinievole,  la  quale  é  stata  spigionata  gran- 
«  dissimo  tenpo,  perché  male  inn  ordine.  Ha  da  primo,  via:  se- 
«  condo,  Meo  Stefani  :  terzo,  rede  di  Barduccio  Parelli  e  drieto,  via 
«  di  chomune.  Soniate  25  fior.  »  M.  Una  mezza  casa  nello  stesso  ca- 
stello denunzia  anche  l'erede  di  ser  Bonifazio (5);  e  forse  é  la  stessa 
che  nel  1433  vediamo  passata  a  ser  Antonio,  il  quale  cosi  ne  parla 
nel  catasto  di  quell'anno,  e.  24  b:  «Una  mezza  casa  per  non  diviso 
«  posta  nel  Castel  del  Borgho  a  Buggiano,  nella  quale  habito  e  tengho 
«  mie  masseritie  »  (6).  Altre  case  troviamo  poi  ricordate  da  Arrigo  come 
poste  «  nel  colle  di  Buggiano  »,  «  nel  poggio  del  colle  di  Buggiano  »  ; 
ma  si  tratterà  per  fermo  d'abitazioni  ad  uso  de' lavoratori  e  di  rustici 
capannoni  (7). 

Anche  a  Pescia  Coluccio  aveva  comperato  una  casa.  Questa 
passò  a  ser  Bonifazio  e  si  trova  indicata  tra  i  suoi  beni  nel  catasto 
citato  del  1427:  «una  casa  nel  castello  di  Pescia».  Più  tardi  venne 
alle  mani  di  ser  Antonio,  che  la  vendette  a  Leonardo  di  Francesco 
Salutati  W. 

(1)  Cf.  Ansaldi,    op.  cit.  II,   199.         (5)  Arch.  di  Stato  di  Firenze,  Cat. 

(2)  Cf  G.  Biagi,  In  Val  di  Nievole,      1427,    S.  Maria    Nov.,  gonf.   Vipera, 
Guida  illustrata,  Firenze,  1901,  p.  163      voi.  74,  e.   128  a. 

e,  sulle   orme   di   lui,  C.  Stiavelli,  (6)  Arch.  di  Stato  di  Firenze,  Cat. 

L'arte  in  Valdinievole,  Firenze,   1905,  1435,  loc.  cit. 

p.  no.  (7)  Cf.  App  in,  doc.  xxviii 2,  p.  539 

(3)  App.  ni,  doc.  xxviii2,  p.  522  sg.  sgg.  di  questo  voi. 

di  questo  voi.  (8)  Arch.  di  Stato  di  Firenze,  Cat. 

(4)  App.  in,  doc.  xxviii  2,    p.  549      1442,   S.  Maria   Nov.,   gonf.  Vipera, 
di  questo  voi.  Portate,  e.  31  a. 
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II. 

Per  quanto  spetta  alle  possessioni  che  Coluccio  aveva  in  parte  ere- 
ditate dai  maggiori  suoi  ed  in  parte  anche  ampliate  mediante  acquisti 
novelli  ('),  noi  ne  ritroviamo  notizie  assai  particolareggiate  in  un  do- 
cumento, che,  fatta  ragione  del  tempo  a  cui  risale,  può  esser  detto  di 
considerevole  importanza:  Y Estimo  di  Stignano,  cioè,  quale,  per  unanime 
consenso  degli  abitatori  di  quel  castello,  fu  riformato  e  corretto  nel- 
l'ottobre 1387  0).  Cotesto  prezioso  volume,  monumentale  in  foglio 
d'un  migliaio  di  pagine,  venne  da  noi  rinvenuto,  or  sono  circa  quattro 
lustri,  abbandonato  sopra  un  armadio  dell'Agenzia  delle  tasse  di  Pescia; 


(1)  Le  terre  che  i  Salutati  posse- 
devano al  momento  in  cui  Piero 
e  tutti  i  suoi  furono  banditi  da  Sti- 
gnano, vennero,  come  dichiara  netta- 
mente Domenico  Bandini  (cf.  App.  in, 
doc.  xxni,  p.  502  di  questo  voi.),  con- 
fiscate e  divise  tra  i  suoi  avversari. 
Non  par  troppo  probabile  quindi  che 
i  figli  di  Piero,  restituitisi  tanti  anni 
dopo  in  patria,  abbiano  potuto  riven- 
dicare, se  non  in  poca  parte,  le  so- 
stanze loro  tolte.  Forse  in  luogo  delle 
terre  prima  possedute,  altre  ne  rice- 
vettero in  compenso  di  quelle  che 
appartenevano  per  indiviso  al  co- 
mune. 

Che  Coluccio  poi  abbia  allargati 
con  acquisti  i  suoi  beni  affermano  gli 
scrittori  di  Valdinievole  per  Pescia 
(cf.  p.  571);  e  come  per  questa,  la 
cosa  è  più  che  probabile  per  Bug- 
giano.  Ad  ogni  modo  dalle  tenute 
di  Stignano  e  di  Buggiano  egli  non 
doveva  ritrarre  frutti  sufficienti  ai 
bisogni  della  sua  numerosa  fami- 
glia, se,  come  risulta  dalle  lettere  di 
ser  Lapo  Mazzei,  già  suo  coadiutore, 
egli  si  forniva  di  vino  a  Carmignano. 
Cf.  ser  Lapo  Mazzei,  Lettere  d' un 
Notaio  a  un  Mercante  del  sec.  XIV,  ed. 
Guasti,  Firenze,  1880,  I,  76,  lett.  del 
16  novembre   1394. 

(2)  Eccone   il   titolo:  «In  nomine 


«  Domini  amen.  Anno  Nativit.  Do- 
«  mini  millesimo  .ccc.lxxxvii.,  die 
«  ultimo  mensis  octubris.  Hoc  est 
«extimum  castri  Stingnani  comunis 
«  Buggiani  provincie  Vallis  Nebule, 
«  districtus  Florentie,  correctum  per 
«  providos  et  discretos  viros  Nicco- 
«  laum  Petruccii,  Antonium  Andree, 
«  Lippum  Puccini  et  Palmerium  Pieri 
«  de  Buggiano,  Bonagiuntam  Tordi, 
«  Turinum  Gratii  et  Iohannem  Pieri 
«  de  castro  Stingnani,  Iacobum  Cec- 
«  chi  et  Guidum  Cini  de  Colle  et  la- 
te cobum  Niccoli  de  Burgo,  offitiales 
«  deputatos  et  electos  per  dictum  co- 
«  mune  Buggiani  ad  dictum  extimum 
«  faciendum,  corrigendum  et  compo- 
«  nendum.  et  scriptum  per  me  Gra- 
«  num  filium  ser  Baldi  de  Sancto  Mi- 
te niate  et  nunc  notarium  dicti  cornu- 
te nis  Buggiani  et  ad  predicta  scribenda 
«deputatum».  Stignano,  al  pari  di 
Castiglion  vecchio,  s'era  unito  a  Bug- 
giano  alto  fino  dal  sec.  xu  (ved.  G.  An- 
saldi,  La  Valdinievole  illustrata,  I, 
121).  Anche  Buggiano  in  cotesto 
anno  riformò  il  proprio  estimo:  ed 
i  registri  ne  esistono  ancora  nell'ar- 
chivio Comunale  di  Borgo  a  Buggiano; 
ved.  D.  Marzi,  Notizie  su  alcuni  ar- 
chivi della  Valdinievole  e  del  Valdarno 
infer.,  Firenze,  1894,  p.  31  (estr.  dal- 
l' Arch.  stor.  ital.  ser.  v,  to.  XVI). 
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né  sapremmo  dire  se  ancora  vi  si  possa  ritrovare  (0.  Disgraziata- 
mente, la  scarsezza  del  tempo,  di  cui  potevamo  disporre,  congiunta 
anche  all'incomodità  del  luogo,  non  ci  consenti  allora  d'esplorare, 
come  sarebbe  stato  nostro  desiderio,  con  diligenza  minuta  quel  par- 
lante documento  della  vita  del  montanino  castelletto,  dove  il  Salutati 
aveva  trascorsa  buona  parte  di  sua  giovinezza;  sicché  dovemmo  star 
paghi  a  ricopiare  le  poche  carte  che  concernevano  lui  individualmente, 
senza  poter  fare  altrettanto  per  quelle  che,  comprendendo  le  partite 
de'  fratelli  suoi,  ci  avrebbero,  come  ben  s' intende,  offerto  il  modo 
d' integrare  il  quadro  de'  beni  posseduti  in  Valdinievole  dai  figli  di 
Piero  Salutati  sullo  scorcio  del  sec.  xiv.  S'aggiunga  che,  per  colmo 
di  disdetta,  la  partita  di  Coluccio,  da  noi  riprodotta  nell'app.  in,  doc.  xi, 
p.  453  sgg.  del  presente  volume,  non  é  neppure  essa  completa;  una 
porzione  non  piccola  essendone  andata  perduta  in  seguito  alla  disper- 
sione di  tre  carte  del  vecchio  registro  (2).  Ad  ogni  modo,  riacco- 
stando a  cotesto  frammento  del  1387  gli  avanzi  d'un  altr' Estimo,  com- 
pilato una  ventina  d'anni  più  tardi,  rinvenuto  da  noi  nello  stesso  luogoO), 
in  mezzo  ad  altri  registri  ed  a  carte  disordinate  e  polverose;  ed  a  questi 
documenti  aggiungendo  le  testimonianze  provenienti  dalle  denunzie 
che  per  buona  parte  del  secolo  xv  fecero  de'  beni  loro  di  Valdinievole 
al  catasto  fiorentino  i  figli  del  Nostro  (*),  v'é  maniera  d'acquistare  un 
concetto  discretamente  esatto  dell'estensione  delle  proprietà  agrarie 
poste  nel  territorio  di  Buggiano  e  limitrofi  che  rimasero  in  casa  de' 
Salutali  per  dugent'anni  e  più. 

Un  concetto  «  discretamente  esatto  »  ho  detto,  e  non  senza  mo- 
tivo.      Confrontando  difatti  fra  loro  i  materiali  di  cui  potevamo  ser- 


(1)  Il  Marzi,  op.  cit.  p.  29,  accenna  di  Arrigo  e  d'Antonio  di  Coluccio  che 
solo  vagamente  a  documenti  esistenti  formano  i  nn.  xxviii1  e  xxix1  del- 
nell'  Agenzia  delle  tasse  di  Pescia;  e  l'App.  in  (pp.  519  e  548  di  questo  voi.), 
non  cita  né  il  nostr'-Esfimo  né  gli  al-  Non  ci  è  stato  possibile  stabilire  l'anno 
tri  del  sec.  xv,  che  noi  vi  abbiamo  a  cui  codesta  revisione  dell'estimo 
in  anni  più  felici  rintracciati.  appartiene;  essa  è  però   anteriore   al 

(2)  Mancano    le    carte   75,  76,  77.  1420. 

La  e.  78  a    porta  una    porzione   del-  (4)  Noi  abbiamo  pubblicato  come 

l'estimo    di    Giovanni    di    Piero,    al  docc.    xxvm2  e   xxix2  dell' App.  ni 

quale   tien   dietro  quello  di    Corrado  (p.  521  sgg.  e  p.  549  sgg.  di  questo 

suo  fratello.  voi.)  le  denunzie  al  catasto  del  1427 

(3)  Ne  abbiamo  ricavate  le  partite  cosi  d'Arrigo  come  d'Antonio. 

Coluccio  Salutati,  IV.  37 
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virci,  abbiamo  dovuto  non  senza  rammarico  riconoscere  essere  vana 
speranza  quella  di  ricavarne  conclusioni  definitive.  Né  quest'insuc- 
cesso é  da  imputare  unicamente  all'incompetenza  nostra,  pur  troppo 
grande,  per  quanto  concerne  a  problemi  di  storia  economica  medievale, 
ma  anche  al  fatto,  avvertito  e  lamentato  da  più  studiosi,  che  sulle  con- 
dizioni giuridiche  della  proprietà  agraria  in  Toscana,  durante  il  basso 
medio  evo,  non  s' è  mai  istituita  veruna  ricerca  veramente  approfon- 
dita, quantunque  i  documenti  per  tentarla  siano  non  solo  copiosi  ma, 
staremmo  per  dire,  esuberanti  (0. 

Ciò  che  colpisce  a  prima  giunta  il  lettore  dell'Estimo  del  1387  é 
il  vedere  come  Coluccio  vi  figuri  estimato  non  mai  per  beni  agrari 
de'  quali  egli  avesse  il  diretto  dominio,  bensì  per  possessi  che  gli  ap- 
partengono a  titolo  di  livello,  di  cui  quindi  sono  direttari  altri  pri- 
vati. De'  sessantasei  pezzi  di  terra  elencati  e  sommariamente  descritti 
nella  porzione  superstite  della  sua  partita,  se  ne  danno  due  soli  come 
d'estimo  suo(J);  tutti  gli  altri  sono  d'estimo  altrui,  né  egli,  nella  sua 
qualità  di  livellano,  li  possiede  per  intero;  bensì  ne  gode  il  più  delle 
volte  una  parte  più  o  meno  esigua;  sicché  l'udiamo  dichiarare  che 
d'un  dato  pezzo  di  terra  ha  la  quarta  parte,  oppure  la  quarta  parte 
della  metà  ovvero  la  terza  parte  della  quarta  parte (5).  S'aggiunga 
inoltre  che  più  d'una  volta  le  terre  ch'egli  ha  come  utilista,  non  gli 
pervengono  dal  direttario  primitivo,  bensi  da  un  altro  utilista,  il  quale 
assume  così  in  cospetto  di  lui  la  funzione  del  direttario  C4).       Eviden- 


(1)  Quanta  copia  di  materiali  inte- 
ressantissimi per  la  storia  della  vita 
rurale  sia  ancora  conservata  negli  ar- 
chivi comunali  e  parrocchiali  delle  più 
umili  terricciuole  di  Toscana,  giova 
a  dimostrare  la  pregevole  scrittura  di 
D.  Marzi  già  citata,  alla  quale  son  da 
aggiungere  anche  le  Notizie  storiche  di 
Monsumtnano  e  Montevettolini  dai  do- 
cum.  dell' arch.  Comunale  &c,  Firenze, 
1894,  e  le  Notizie  su  alcuni  archivi  della 
Romagna  toscana,  Firenze,  1895  (estr. 
dall'  Arch.  stor.  Hai.  ser.  v,  to.  XV) 
dello  stesso  autore. 

(2)  I  nn.  1  e  2  (cf.  p.  453).  Ma 
anche  questi  pezzi  di  terra,  detti  «  de 


«  extimo  suo  et  fratrum  eius  »,  rap- 
presentano un  possesso  a  titolo  livel- 
larlo perpetuo;  direttaria  è  l'abbazia 
di  Buggiano,  alla  quale  Coluccio, 
come  utilista,  deve  pagare  un  canone 
annuo  in  natura. 

(3)  Cf.  doc.  xi,  nn.  12,  13,  14,15, 
20,  21,  22,  23,  24  (p.  455  sgg). 

(4)  Così  egli  ha  dell'estimo  di  Maz- 
zeo  Delli  due  pezze  di  terra:  una,  «  que 
«  fuit  de  extimo  Carduccii  Dini  »  (n.  8, 
p.  454)1  e  1'  altra,  «  que  fuit  de  extimo 
«  Francisci  Nucchi  »  (n.  9,  p.  455). 
Altri  esempi  congeneri  ai  nn.  26,  27, 
29,  30,  34,  53,  54,  58,  63  del  doc.  xi 
(p.  457  sgg.). 
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temente,  ci  troviamo  qui  di  fronte  all'applicazione  d'un  sistema  di  con 
tratto  agrario,  assai  complicato,  che  s'esplica  essenzialmente  nella  forma 
livellarla,  la  quale,  com'è  noto,  a  datare  dal  secolo  decimoterzo,  acquistò 
assoluta  preponderanza  su  tutte  le  altre  nella  vita  economica  italiana  ('). 

Ma  e  i  beni  del  Salutati?  Che  tanto  Coluccio  quanto  i  fratelli  suoi 
abbiano  alla  loro  volta  avuti  de'  livelli  attivi  (dominio  diretto),  non 
pare  possibile  dubitare;  e,  del  resto,  anche  dalla  partita  del  Nostro, 
che  stiamo  esaminando,  ne  escono  fuori  le  tracce  (*).  E  ben  si  capisce 
che  di  cotesti  livelli  non  sia  fatta  qui  menzione,  perché  la  descrizione 
delle  terre  obnoxie  doveva  di  regola  figurare  nella  contropartita  degli 
utilisti,  il  numero  de' quali  sarà  stato  certo  non  meno  grande  di  quanto 
dalla  partita  del  Nostro  risulti  quello  de'  direttari  suoi.  Sicché,  per 
conseguire  un'  esatta  indicazione  dei  beni  tutti  posseduti  dal  Salutati 
a  titolo  allodiale  o  anche  livellano,  farebbe  probabilmente  d'uopo  spo- 
gliare una  ad  una  le  partite  di  chi  sa  quant'  altre  famiglie  stignanesi 
inscritte  nell'estimo  del  1387.  Tuttavia  non  ci  sappiamo  spiegare 
come  nella  partita  di  Coluccio,  quale  l'abbiamo  sott' occhi,  non  sia 
per  lo  meno  additato  l'ammontare  del  canone  annuo  dei  livelli  attivi, 
perché,  probabilmente,  anche  in  Valdinievole  si  sarà  detratto  il  valore 
del  canone  stesso,  capitalizzato  secondo  il  tasso  normale  del  denaro, 
dal  valore  dell'immobile.  Invece  nulla  di  ciò  rinveniamo;  ma  forse 
la  mancanza  di  tali  indicazioni  é  da  attribuire  allo  stato  di  mutilazione, 
in  cui  ci  pervenne  la  partita  medesima  C3). 

Un  altro  fatto,  molto  interessante  a  notare,  si  é  questo  che,  mentre 

(1)  L'Ansaldi,  op.  cit.  I,  248  sgg.,  Enfiteusi  &c),   Torino,    1904,    lib.    I, 

che,  parlando  delle  vicende  dell'agri-  tit.  11,  p.   159  sgg. 

coltura  in  Valdinievole,  alle  quali  ha  (2)  Cf.  la  nota  2  di  p.  578.     Ecco, 

dedicato  un  apposito  capitolo  (l'vin),  del  resto,  una  testimonianza  che  esce 

avrebbe  potuto  dir  tante  cose  belle  e  fuori  dall'estimo  di    Giovanni    Pieri 

nuove  (mentre    non  ne  dice  alcuna),  (Est.   1387,  e.  78 b):  «  Iohannes  Pieri 

sta  pago  a  scrivere  che  «  le  terre  in  «  de  Stingnano  habet    de    e  x  t  i  m  0 

«  que'  tempi  (cioè  ne'  secc.  xiv  e  xv)  «ser    Colucii    et  fratrum  a  Ma- 

«  erano  suddivise  ed  allogate  in  enfi-  «  lafrascha  iuxta  viam,  Pacinum  Co- 

«  teusi  perpetua  e  temporaria, conforme  «  luccii    et    Tedeschum    Landi    ext. 

«  avevano  usato  i  Lucchesi    nel  loro  «  lib.  .vi.  s.  .111.  ». 

«  dominio  ».     Ma  meglio  che  di  en-  (3)  Nelle  partite  dei  fratelli  non  tro- 

fiteusi,    qui  si    tratta  di    livello:  ved.  viamo  indicate  che  la  «Summa  ma- 

S.  Pivano,  /  contratti  agrari  in  Italia  «  ior  »  e  la  «Summa   minor»  dell'e- 

nelV alto   medio  evo  (Precaria,   Livello,  stimo. 
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cotesti  possessi  a  titolo  di  livello  potevano  mantenersi  in  perpetuo  e 
trasmettersi  agli  eredi (0  (e  difatti  nell'estimo  del  1387  buona  parte 
dei  pezzi  descritti  come  appartenenti  a  Coluccio,  risultano  più  tardi 
distribuiti,  in  base  a  criteri  che  ci  sfuggono  (2J,  tra  i  suoi  figli  super- 
stiti, Arrigo,  cioè,  Bonifazio,  Simone,  Antonio,  Leonardo,  Salutato);  il 
proprietario  era  lasciato  libero  di  sbarazzarsene,  quando  gliene  venisse 
talento  e  gliene  fosse  data  facoltà.  Ed  infatti  di  parecchi  pezzi  di 
terreno,  descritti  nella  partita  di  Coluccio,  noi  vediamo  detto  in  po- 
stille di  pubblici  notai  che  egli  s'era  disfatto,  approfittando  di  più  ri- 
formagioni  proposte  ed  approvate  nel  Consiglio  generale  del  comune  (3). 
Ma  ogni  qual  volta  Coluccio  dichiari  di  rinunziare  ad  un  dato  pezzo 
di  terreno,  questo  pezzo  non  ritorna  a  colui  che  ne  figura  come  diret- 
tario nella  partita  del  Salutati,  bensi  al  comune  :  «  Cassata  dieta  petia 
«terre...  et  posita  comuni»;  ecco  la  formola  immutabile  con  cui  ven- 
gono indicate  tutte  queste  retrocessioni  (4).  Ora  di  qui  ci  si  apre  uno 
spiraglio  ad  illuminare  d'un  po'  di  luce  l'intricata  matassa  di  questo 
sistema  finanziario.  Evidentemente  la  proprietà  in  Valdinievole  do- 
veva essere  nel  Trecento  suddivisa  come  in  molte  altre  regioni  della 
Toscana.  Del  territorio  d'ogni  comune  una  porzione  apparteneva 
ad  antiche  e  facoltose  casate  paesane^);  una  seconda  era  in  possesso 


(1)  Cf.  Pivano,  op.  cit.  pp.  6,  183. 

(2)  Probabilmente  si  sarà  preso  per 
base  il  relativo  valore  dei  singoli  pezzi 
di  terra.  Ad  ogni  modo  dalle  postille 
alla  partita  dell'  Estimo  del  1387,  ri- 
sultano assegnati,  de''  sessantasei  nu- 
meri che  ne  rimangono,  dieci  ad  Ar- 
rigo, dieci  a  Bonifazio,  otto  a  Simone, 
cinque  a  Salutato,  cinque  a  Leonardo, 
due  ad  Antonio.  Ma  queste  cifre,  data 
la  mutilazione  sofferta  dal  documento, 
non  possono  dirci  nulla  di  conclu- 
dente. 

(3)  Di  cosiffatte  riformagioni  nelle 
postille  al  doc.  xi  ne  sono  ricordate 
tre:  del  1395,  1400,  1404;  alle  quali 
si  può  aggiungerne  una  quarta,  del 
1 409,  rammentata  nell'  Estimo  stesso 
altrove  (e.  29  b).  Il  regolare  inter- 
vallo di  tempo  che  passa  tra  di  esse 
ci  dà  adito  a  supporre  che  i  comuni 


di  Valdinievole  avessero  la  consuetu- 
dine di  procedere  ogni  quadriennio 
ovvero  quinquennio  ad  una  revisione 
del  loro  estimo. 

(4)  Così  dicendo  non  vogliamo 
escludere  punto  la  probabilità  che  nella 
porzione  oggi  perduta  della  partita  di 
Coluccio  potessero  figurar  anche  re- 
trocessioni a  favore  di  privati  direttari, 
come  ne  rinveniamo  esempi  in  partite 
d'altri  estimati:  cf.  per  es.  Estimo  1387, 
e.  78 a,  dove  d'una  terra  a  cui  Gio- 
vanni Pieri,  fratello  di  Coluccio,  aveva 
rinunziato,  è  detto  che  fu  posta  «  ad 
«  extimum  Michelis  Righi  de  Stigna- 
«  no  »,  il  quale,  tra  parentesi,  era  già 
morto,  ma  aveva  lasciato  un  figliuolo. 

(5)  In  Valdinievole  però  nel  se- 
colo xiv  non  v'era  più  vestigio  delle 
grandi  famiglie  feudali  le  quali  l'ave- 
vano per  più  secoli  signoreggiata, quali 
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di  chiese,  conventi,  ospedali  CO;  una  terza,  infine,  e  forse  di  tutte  la 
più  cospicua,  spettava  per  indiviso  al  comune  medesimo  (2).  Il  quale 
poi,  tratto  tratto,  allorché  lo  stimava  opportuno,  procedeva  probabil- 
mente a  suddividere  cotesta  quantità  di  terreni  disponibili  tra  coloro 
che  ne  facevano  domanda  e  ne  conseguivano,  dietro  il  pagamento  d'un 


i  conti  di  Pescia,i  Lambardi  di  Maona, 
i  signori  di  Croci,  di  Marliana,di  Mon- 
tecatini, di  Castiglion  vecchio,  di  Bug- 
giano,  d' Lizzano,  tutte  scomparse  nel 
corso  del  Dugento.  Ved.ToRRiGiANi, 
Le  castella  di  Valdin.  p.  55  sgg.  ;  An- 
saldi,  op.  cit.  I,  120  sgg. 

(1)  Così  l'estimo  del  1387  come  la 


21,  75,  99).  Di  monasteri,  toltane 
la  badia  di  Buggiano,  grossa  proprie- 
taria (xi,  7,  20,  54,  58,  62;xxvni\ 
22;  xxviii2,  21,  89;  cf.  Ansaldi,  II, 
185),  non  se  ne  rammenta  veruno. 
Numerose  invece  le  menzioni  d'o- 
spizi, tutti,  credo  almeno,  scomparsi: 
gli  spedali  di  Buggiano  (xxvm1,  io; 


denunzia  al  catasto  del    1427  ci  mo-      xxvm2,    21,    22,    26);    di    Stignano 


strano  tra  i  possessori  di  terreni  in  Val- 
dinievole  e,  ciò  che  a  noi  ora  preme, 
nelterritorio buggianese,  buon  numero 
di  chiese  e  di  luoghi  pii.  Primeg- 
giano le  chiese  di  Pescia:  la  pieve 
(xxviii2,  no);  S.  Michele  in  Borgo 
(xxviii2,  86);  S.  Antonio  abbate 
(xxviii2,  40;  xxix1,  11);  S.  Maria 
Maddalena  (xxviii2,  13,  15,  51;  per 
cui  ved.  Ansaldi,  op.  cit.  II,  118,  100, 
115,  133);  S.  Piero  in  Campo,  vetusto 
tempio  alle  falde  di  Montecarlo  (xi, 
14,  23;  xxviii1,  12;  xxvni2,  20; 
xxix1,  1  ;  cf.  Ansaldi,  II,  19);  S.  Ma- 
ria in  Selva  presso  il  Ponte  Buggia- 
nese (xxviii1,  17;  xxviii2,  30,  37,  65, 


(xxix l,  9,  14),  che  non  so  se  fa- 
cesse tutt'  uno  con  quello  detto  «  di 
«  Santa  Innocenza  da  Stignano  » 
(xxviii2,  67,  94);  lo  spedale  dal 
Colle  di  Buggiano  (xxviii2,  21);  lo 
spedale  della  Rosa  dal  Borgo  (xxviii2, 
53);  lo  spedale  di  S.Pietro  dal  Borgo 
(xxviii2,  7);  lo  spedale  dalla  Costa 
(xxviii2,  13);  lo  spedale  di  Vanni 
Chelli  (xxviii2,  7);  1' «  hospitalis 
«  Tecchi  Nardi  »  (xi,  34, 5  3).  Su  tutti, 
noti  ed  ignoti,  domina  l'ospizio  d'  Al- 
topascio  (xxviii  i,  3,  4,  16,  18,  20; 
xxviii2,  4,  5,  32,  33,  36,  39,  46,  54, 
57,  99,  107;  cf.  Ansaldi,  op.  cit.  II, 
267  sgg.;    T.  Lorenzi,  U  ospi\io  e  il 


70,  82,  98,  115;  cf.  Ansaldi,  II,  196);     paese  d'Altopascio,  Prato,  1904). 


S.  Andrea  di  Stignano  (xi,  5,  64; 
xxvm2,  39,  $4,  66,  87;  xxix1,  4; 
cf.  Ansaldi,  II,  199);  la  sua  «  Opera  » 
(xxvm2,  102,  109);  i  suoi  altari  di 
S.  Michele  (xxviii2,  8,  9,  24,  26,  27, 
1 10)  e  di  S.  Maria  Maddalena  (xxvm2, 
1 3)  ;  la  pieve  del  Borgo  ossia  S.  Pietro 
(xxvm2,  94;  cf  Axsaldi,  II,  193); 
S.  Bartolomeo  dal  Borgo  (xxviii2, 
71,  113);  S.  Lorenzo  dal  Colle  di 
Buggiano  (xi,  18;  xxvm2,  90,  93, 
117);  S.  Bartolomeo  della  Costa 
(xxvm1,  23,  24,  26;  xxvm2,  32,  35, 
40,  53,  71;  cf.  Ansaldi,  II,  59)  ; 
S.  Martino  in  Colle  (xi,  19;  xxviii2, 


(2)  «  Il  terrenum  comunis  »  è  ricor- 
dato più  volte  nei  nostri  documenti 
(xi,  64:  cf.  «  boschum  comunis»,  xi, 
31);  Arrigo,  oltreché  le  «  terre  di  cho- 
«  mune »  (xxvm1,  12;  xxvm2,  6,7, 
15,  19,  20,  48,  50,  59,  102,  1 12\  ram- 
menta i  «  prati  di  comune  »  (xxvm2, 
108)  ed  il  «  boscho  di  comune  » 
(xxvm2,  29,  68,  96).  Sul  finire  del 
Quattrocento  i  poderi  riversatisi  nel 
patrimonio  dei  comuni  di  Valdinievole 
crebbero  a  tal  segno  da  divenire  loro 
d'impaccio;  e  ciò  a  cagione  dell'in- 
cessante diminuire  delle  popolazioni  : 
cf.  Ansaldi,  op.  cit.  II,  288  sg. 
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canone  prestabilito,  la  proprietà  in  forma  vuoi  perpetua  vuoi  tempo- 
ranea (').  E  siccome,  per  evitare  contrasti,  litigi  ed  altri  inconvenienti, 
faceva  d'uopo  indicare  con  molta  esattezza,  mentre  si  dava  opera  a 
cosiffatte  ripartizioni,  i  vocaboli  ed  i  confini  de'vari  appezzamenti,  cosi 
questi,  come  pare  credibile,  per  un  periodo  di  tempo  più  o  meno  lungo 
mantenevano  il  nome  di  coloro  che  li  avevano,  in  precedenza,  a  qual- 
sivoglia titolo  goduti.  Soltanto  cosi  conghietturando  riesce  agevole 
comprendere  perché  nella  partita  di  Coluccio,  come  in  ogni  altra  accesa 
nell'estimo  stignanese  del  1387,  ciaschedun  pezzo  di  terra,  del  quale 
si  dà  la  descrizione,  venga  contraddistinto  col  nome  d'uno  o  magari 
più  tra  gli  antichi  direttari. 

La  libertà  grande,  concessa  ai  comunisti,  d'accrescere  o  scemare, 
secondoché  lor  tornava  più  conto,  i  propri  possessi  agrari  e  di  modi- 
ficare per  questa  via,  spesso  sostanzialmente,  i  loro  rapporti  finanziari 
col  pubblico,  congiunta  all'altra,  fuori  di  dubbio  non  meno  ampia, 
lasciata  ai  privati  di  procedere  a  reciproche  vendite,  permute,  loca- 
zioni, affittanze,  e  via  dicendo  0),  ha  finito  per  provocare  tale  compli- 
cazione d'interessi,  che,  senza  una  ricerca  sistematica  e  minuziosa,  la 
quale,  dato  che  si  volesse  eseguire,  porterebbe  con  sé  molto  consumo 
di  tempo  e  di  fatica,  non  può  tornare  oggi  ad  alcuno  agevole  impresa 
quella  di  narrare  la  storia  finanziaria  d'una  famiglia  di  Valdinievole, 
o  vuoi  d'altra  regione  toscana,  nel  corso  de' secoli  xiv  e  xv.  Noi 
quindi,  malgrado  ogni  buon  volere,  dobbiam  adesso  rinunziare  a  stabi- 
lire, anche  per  sommi  capi,  quali  terreni  siano  rimasti,  dopo  le  rinunzie 
del  1395,  1400,  1404,  in  possesso  di  Coluccio  e  de' fratelli  suoi,  e  quindi 
passati  ai  suoi  figli,  nipoti  e  pronipoti. 

Chi  nella  partita  di  Coluccio  vegga  difatti  descritti  uno  ad  uno  coi 
loro  vocaboli  e  confini  i  singoli  pezzi  di  terra,  ond'era  costituito  nel  1 387 
il  suo  estimo,  ed  accanto  a  ciascun  pezzo  scorga  poi  segnato  il  nome 
di  quello  tra  i  figliuoli  di  lui  che,  dopo  la  sua  morte,  ebbe  a  conse- 
guirne il  possesso,  sarà  molto  naturalmente  indotto  da  ciò  a  ritenere 


(1)  Altrettanto  seguiva  nella  Roma- 
gna toscana,  secondoché  avverte  il 
Marzi,  Notizie  su  ale.  arch.  della  Rotti, 
tose.  cit.  p.   14. 

(2)  Numerosi  esempi  ne  offrono  i 
protocolli    di    ser    Giovanni    d'Ugo- 


lino di  Bonaccia  da  Buggiano  (1 346- 
1347),  di  Coluccio  Salutati  (1 372- 
1373)  e  d'altri  notai  di  Valdinie- 
vole che  si  conservano  nel  R.  Archi- 
vio di  Stato  di  Firenze  (Notai,  G.  468, 
C.  586  &c). 
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che  nelle  portate  al  catasto  d'ognuno  di  que'  figliuoli  i  pezzi  toccatigli 
nella  divisione  dell'  asse  paterno,  debbano,  salvo  eccezioni,  rinvenirsi 
registrati  e  descritti  tali  e  quali,  sicché  il  riconoscerli  riesca  la  più  facil 
cosa  del  mondo.  Invece,  quando  si  pongono  a  confronto  coli' estimo 
di  Coluccio  le  denunzie  al  catasto  de' suoi  eredi  diretti;  specialmente 
quelle  d'Arrigo  e  d'Antonio,  nelle  mani  de' quali,  per  una  serie  di  av- 
venimenti che  noi  possiamo  in  parte  ancora  conoscere^1),  vennero  a 
riunirsi  di  bel  nuovo,  quasi  nella  integrità  loro  primitiva,  le  possessioni 
di  Valdinievole  ;  fra  le  descrizioni  dei  pezzi  appartenuti  al  padre  e 
quelle  dei  pezzi  spettanti  ai  figli  non  si  riesce  a  vedere  corrispondenza 
di  sorta.  Intendiamoci  bene  ;  gli  appezzamenti  sono  sempre  situati 
dentro  quelle  tante  migliaia  di  metri  quadrati  che  formavano  e  for- 
mano il  territorio  di  Buggiano:  sono  ancora  sulle  medesime  pendici, 
nello  stesso  piano,  si  chiamano  coi  medesimi  vocaboli:  al  Poggio,  alla 
Proda,  all'Aia,  e  via  dicendo  ;  ma  in  pari  tempo  i  nomi  de'  direttari 
appaiono  tutti  quanti  mutati,  come  mutati  risultano  quelli  de'  confi- 
nanti; e  cangiati  sono  altresì,  quel  che  più  importa,  i  loro  confini. 
Dove  Coluccio  possedeva,  per  cagion  d'  esempio,  una  coltra  di  terra, 
Arrigo  dichiara  di  non  avere  se  non  un  paio  di  quartieri;  e  dove  vi- 
ceversa egli  afferma  di  possedere  più  coltre,  suo  padre  non  aveva  de- 
nunziato che  poche  scale.  Le  retrocessioni  di  terre  al  comune  ovvero 
ai  vecchi  direttari,  le  permute  tra  vicini,  gli  acquisti,  le  vendite;  e  si 
può  anche  aggiungere  le  calamità  piombate  sulla  Valle,  hanno  in  poco 
volgere  di  tempo  alterate  cosi  radicalmente  le  condizioni  della  pro- 
prietà fondiaria  in  quell'  angolo  di  terra  toscana  da  rendere,  l'abbiamo 
già  detto,  impossibile  mettere  in  chiaro  quanta  e  qual  parte  dei  terreni 
che  Coluccio  possedeva,  abbia  dopo  le  sue  ripetute  rinunzie  del  1395, 
1400,  1404  continuato  a  rimanere  in  possesso  de' suoi  eredi(2\ 

(1)  Cf.  App.  ni,  doc.  xxviii2,  dove  giamo  messe  in  pratica  due  forme  di 
Arrigo  ci  parla  dei  suoi  rapporti  d'af-  contratto;  alcune  terre  (ma  in  misura 
fari  co'  fratelli  e  cogli  zii  non  meno  ristrettissima)  le  lavora  il  padrone  me- 
paterni  che  materni.  desimo,  valendosi  de'  suoi  diretti  di- 

(2)  Dall'estimo  di  Coluccio  nulla  pendenti  (cf.  doc.  xxviii2,  69,  in, 
si  rileva  rispetto  ai  reciproci  rapporti  114,  115);  le  altre  invece,  e  sono  il 
tra  i  possessori  de' terreni  ed  i  lavo-  numero  maggiore,  vengono  dal  pro- 
ratori  di  essi.  Al  contrario  la  de-  prietario  «  date  in  allogagione  »  tem- 
nunzia  d'Arrigo  ci  fornisce  buon  nu-  poranea  (i  termini  di  tempo  non 
mero  di  dati  in  argomento.     Vi  scor-  sono  però  mai  indicati)  a  lavoratori 
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In  un  giro  relativamente  breve  di  lustri  tutto  andò  dunque  trasmu- 
tandosi, in  ubbidienza  alle  leggi  inflessibili  della  natura,  nella  Valle 
dove  Coluccio  era  nato  ;  subentrarono  novelli  possessori  agli  antichi, 
i  nomi  de' quali  scomparvero  nell'oblio  più  profondo;  i  terreni  stessi 
cangiarono,  a  loro  volta,  d'aspetto  e  di  condizione,  che  l'opera  assidua 
de' fenomeni  meteorici,  l'azione  dei  geli,  delle  piogge,  delle  intemperie 
tutte,  congiunta  agli  sforzi  perseveranti  de'  mille  oscuri  lavoratori  che 
bagnarono  del  sudor  loro  le  zolle,  trasformarono  la  Valle,  un  tempo 
pressoché  sempre  invasa  dalle  acque  stagnanti,  tutta  boscaglie,  ma- 
remme, paduli,  in  una  conca  feracissima,  ove  degli  antichi  acquitrini 
non  rimane  altro  vestigio  che  il  padule  di  Fucecchio,  ridotto  entro 
modesti  confini^).  Ma  in  mezzo  a  cosi  universale  cangiamento  qual- 
cosa ha  saputo  sopravvivere  e  mantenersi  immutata,  al  di  sopra  della 
legge  di  natura  e  del  tempo  :  i  vocaboli  con  cui  i  luoghi  erano  stati 
originariamente  designati.  Se  Coluccio  potesse  levare  il  capo  dal 
sepolcro,  egli  forse  non  riconoscerebbe  più  la  terra  che  gli  fu  tanto 
diletta  ;  ma  se  chiedesse  ove  fosse,  i  nomi  de'  luoghi,  che  gli  sarebbero 
additati  man  mano,  risuonerebbero  al  suo  orecchio  con  la  soavità  delle 
memorie  più  intime  e  più  care. 

Ci  si  é  già  porta  1'  occasione  di  notare  come  i  pezzi  di  terra  pos- 


liberi,  spesso  non  oriundi  della  Valle, 
ma  recativisi  da  altre  terre  di  Toscana 
ed  anche  di  Romagna,  a  condizioni 
che  variano,  forse  secondo  la  bontà 
dei  terreni  allogati.  A  volte  sulle 
terre  è  posta  una  «  presta  di  danari  » 
da  pagarsi  dal  coltivatore  al  comune, 
ed  oltre  a  questa  egli  poi  deve  dare 
come  «  fitto  »  una  porzione  del  rac- 
colto al  proprietario  :  tante  staia  di 
grano,  tante  some  di  vino,  tanti  orci 
d'olio;  altre  volte  egli  è  esentato  dalla 
presta  e  non  ha  altr' obbligo  da  quello 
in  fuori  di  condividere  col  proprieta- 
rio i  frutti  del  terreno  coltivato.  Que- 
sta seconda  forma  di  contratto,  la  più 
abituale,  richiama  davvicino  la  parzia- 
ria:  cf.  Pivano,  op.  cit.  par.  Il,  tit.  iv, 
§  3,  p.  328  sgg.  Quando  i  lavora- 
tori mancavano  ai  loro  impegni,  non 
sembra    che    i    proprietari    avessero 


modo  di  rifarsi  de' danni;  almeno  a 
giudicarne  da  quanto  scrive  Arrigo 
nella  sua  denunzia  (cf.  doc.  xxvni2, 
p.  546  di  questo  voi.),  di  taluni  con- 
tadini suoi  debitori. 

(1)  Pe'  grandissimi  mutamenti  che 
l'opera  del  tempo  e  degli  uomini  ar- 
recò in  Valdinievole  è  a  vedere  An- 
saldi,  op.  cit.  I,  11  sgg.;  né  riesce 
privo  di  utilità  né  di  diletto  consul- 
tare quanto  ne  scrissero  uomini  insi- 
gni, quali  G.  Targioni-Tozzetti,  Ra- 
gionamento . . .  sopra  le  cause  e  sopra  i 
rimedi  dell'  insalubrità  d'aria  della  Val- 
dinievole, Firenze,  1761;  G.  C.  L.  S. 
de  Sismondi,  Tableau  de  Vagriculture 
toscane,  Genève,  1801;  A.  Zuccagni- 
Orlandini,  Atlante  geogr.  fis.  e  stor. 
del  granduc.  di  Toscana,  Firenze,  1835, 
nonché  Corografia  fis.  stor.  statist.  del- 
l' Italia,  Firenze,  1845. 
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seduti  dal  Nostro  appaiano  nell'  estimo  suo  e  nelle  denunzie  de'  suoi 
figli  non  solo  descritti  accuratamente  ne'  loro  confini,  ma  designati 
altresì  con  particolari  vocaboli:  sicché  ogni  particella  di  bosco,  di 
prato,  di  vigna,  d'uliveto  possiede  una  speciale  denominazione  che 
giova  a  distinguerla  da  quella  contigua.  Molti  di  cotesti  nomi  nulla 
hanno  per  verità  di  originale;  desunti  come  sono  da  nomi  di  persone, 
di  piante,  d'animali,  ovvero  da  condizioni  del  suolo,  che  si  ripetono 
pressoché  identiche  in  ogni  parte  montuosa  di  Toscana,  essi  rinven- 
gonsi  sparsi  abbondantemente,  oltreché  nelle  valli  delle  due  Pescie,  in 
quelle  del  Serchio  e  della  Lima,  dove  s'  esercitò  instancabile  a  racco- 
Ma  accanto  a  codesti  nomi  co- 


glierle l'industria  di  Silvio  Pieri(') 


(1)  Vedine  la  Toponomastica  delle 
Valli  del  Serchio  e  della  Lima  in  Arch. 
glotl.  Ita!.,  serie  gener.  (supplem.  pe- 
riod.),  V,  1898,  p.  1  sgg.,  dove  son 
bensì  incluse  nell'  indagine  le  valli 
delle  due  Pescie  (Minore  o  di  Collodi, 
Maggiore  o  di  Pescia),  sovrastanti  al 
piano  di  Lucca,  ma  ne  rimangon  fuori 
quelle  della  Borra  e  della  Nievole 
(ved.  p.  184).  Per  tacere  de' più  vol- 
gari, riferirò  qui  alquanti  di  essi,  rag- 
gruppandoli nelle  categorie  stesse  isti- 
tuite dal  Pieri,  indicando  con  asterisco 
quelli  eh'  egli  non  segnala  punto  o 
reca  in  forma  diversa  : 

I.  Nomi  di  persona:  «  *Abbinatico 
«  (all')  »,  «  *Albinatico  »,  xi,  39,  43  ; 
«  "Parignano  »,  «  Parignana  (in)  » 
xxvm  »,  23,  28,  xxviii2,  30-42;  «  *Sa- 
«vingnano»,  «  *Savognano  (in)» 
xxvm1,  16,  xxvm2,  44,  75,  77  &c. 

IL  Nomi  di  piante  :  «  Carpinocchio 
«  (in)» xi, 41  :  «Fichaia(alla)»  xxvm2, 
27;  «  Fienaio  (al)  »  xxvm  ',  13  ;  «*Fi- 
«  chocchio  (a)  »  xi,  38;  «  Lappata  (a)» 
xxvm2,  114;  «  Prunecchio  (in)»  xi, 
6,  io,  16;  xxvm1,  4,  18;  xxvm2, 
30-48  ;  «  Ramo  di  spina  (in)  »  xi,  60; 
« 'Solcino  (in)»  xi,  n,  14,  16,  23; 
xwm1,  15;  xxvm2,  45;  «  *Stoppa- 
«  treccia  »,  «  *Stoppareccia  »,  «  *Stop- 
«  pareccio  (a)  »  xi,  34,  53;  xxvm2, 
iti;  «  Vignale  (al)  »  xxvm 2,  5 1  ;  «  Vi- 
«  gnuole  (alle)»  xxvm2,  84,  95. 


III.  Nomi  d'animali  :  «  Champo  cha- 
«  vallo  »  xxvm2,  so;  «  *Ghatana  (in)  » 
xxvm2,  76,  83;  «Mandria  (alla)  »  xi, 
37;  «  *Pesciora  (in)  »  xi,  8;  xxvm2,  6, 
89  ;  «  Porcigliole  (alle)  »  xxvm  2,  99. 

IV.  Nomi  da  aggettivi:  «Albio», 
«  Arbio  (all')  »  xxvm2,  98;  «  Campo- 
«  lungo  »  xxvm2,  58,  I03;xxix1,  1, 
io,  11;  «Piano  (al)»  xi,  5;  «Piane 
«  (alle)  »  xi,  1 ,  20,  xxvm 2, 1 1 2;  «  *Porto 
«  Chiarecti  (a)»  xi,  49;  «'Tavolalo 
«  (in)  »  xxvm  -,  8-20  &c.  ;  «  Vec- 
«chieti»,  xxvm1,  5,  6,  7;  xxvm2, 
60,  61. 

V.  Nomi  dalle  condizioni  del  suolo: 
«Aia  (all')»  xxvm2,  116;  «  Botrio 
«(al)»  xi,  33;  «Calcinala  (in)»  xi, 
13,22;  xxvm2,  1 1 3  ;  xxix  l,  9  ;  «  Doc- 
«  eia  (alla  o  in)»  XI,  3,  26,  30,  65  ; 
«  Fonte  (alla)  »  o  «  Fonti  (alle)  »,  «  alle 
«  due»  xxvm2,  25,  105  ;  «  Foresta  (a)  » 
xi,  36,  52;  «  Forranera  (alla)»  xi, 
2,  9;  xxvm',  2,  3,  29;  xxvm2,  4, 
43,  46,  55,  60;  «Lama  (alla)»  xi, 
53;  xxvm2,  50;  «Macchia  (alla)» 
XI,  47;  «Pietra»  o  «  Prieta  (alla)» 
xxvm2,  53,  54;  «*Petriccio  (al)  »  xi, 
4;  xxvm2,  27,  86;  «Pie  della  Selva 
«  (in)  »  xi,  40  ;«  Proda  (alla)  »  xxvm1, 
12;  xxvm2,  29,  68;  «  Riporcino  (in)  » 
xi,  7;  «  Ronche  (alle)»  xxvm2,  90; 
«  Serralta  (a)»  xi,  15,  24;  «Valle 
«(nella)»  xi,  51;  xxvm2,  115. 

VI.  Nomi    di    varia    originazione: 
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muni,  altri  in  quantità  molto  più  scarsa  se  ne  presentano,  di  carattere 
spiccatamente  diverso;  nomi  d'origine  ignota,  di  significazione  oscura, 
vetusti,  pittoreschi (').  Or  bene:  tutti  codesti  nomi,  vulgati  o  pere- 
grini che  fossero,  si  sono  mantenuti  in  Valdinievole,  avvinti  ai  luoghi 
che  additavano,  anche  quando  questi  abbiano  mutato  faccia.  E  se 
noi,  tenendo  presenti  al  pensiero  i  nomi  delle  terre  che  già  furono  di 
Coluccio,  ci  faremo  a  consultare  una  carta  che  ci  presenti  descritto 
il  territorio  comunitativo  di  Buggiano  0),  non  dureremo  fatica  ad 
identificarli  in  molta  parte,  grazie  ai  vecchi  vocaboli  fedelmente  tra- 
mandati dalle  generazioni  scomparse  alle  successive. 

Risaliamo  difatti  su  que'  monti  del  Cozzile  ai  quali  s'appoggia  il 
lembo  superiore  della  lunga  fetta  di  terreno  che  discende  fino  al  pa- 
dule  di  Fucecchio  a  costituir  il  territorio  di  Buggiano  C$).  Se  di  là 
guardiamo  giù  nella  Vallecola  della  Borra  e  più  precisamente  nella 
porzione  collocata  tra  i  colli  di  Buggiano  e  di  Stignano,  dove  scorre 
lo  Standipesce,  che,  immemore  del  suo  illustre  cantore,  ha  oramai 
quasi  rinunziato  al  nome  antico  per  quello  più  recente  di  CessanaW, 
noi  ci  troviamo  dinanzi  la  parte  montuosa,  a  dir  cosi,  dei  possessi 
di  Coluccio.  A  sinistra  ecco  il  colle,  dove  stanno  i  miseri  avanzi  di 
Stignano,  sulle  cui  pendici  stendevansi  i  poderi  detti  «  in  sul  Colle  », 


«  *Gualdo  (al)»  xi,  12,  21;  «  Meto 
«(al)»  xxviii1,  8,  9,  14;  xxviii2,  23, 
100  («  Ometo  »  xi,  63  ;  «  M.  grande  » 
xxviii2,  24;  «  M.  lungo  »  xxvm2,  26); 
«♦Moggio  (al)»  xi,  25,  28,  29,  44; 
xxviii2,  21,  49;  «Trebbio  (al)»  xi, 
27;  «  Torre  (alla)  »  xi,  54,  57;  «  Tor- 
«  ricchio  (in)»  xxviii2,  118. 

(1)  Tali  sarebbero  i  seguenti,  che 
non  trovano  riscontro,  uno  eccet- 
tuato, nel  capitolo  vii  dal  Pieri  dedi- 
cato ai  nomi  locali  di  ragione  oscura 
od  incerta  (op.  cit.  p.  i94sgg.):  «  A- 
«  ghuscello  »  o  «  Auscello  (all')  »  xi, 
50  (per  il  suffisso  -uscello  ved.  Pieri, 
op.  cit.  Indici,  p.  233):  «  Cam- 
«  poriccioni  (-e),  Camporcioni  (-e)» 
xxviii1,  27,  xxviii2,  67,  92,  94,  no; 
«  Ceppatana  (in)  »  xi,  62,  xxviii2,  22, 
91  ;  «  Cocomo  »  o  «  Cuochomo  (a)  » 
xi,  31,    xxvm2,    52    (cf.    Pieri,    op. 


cit.  pp.  202,  204)  ;  «  Esthaio  (all')  » 
xi,  35;  «Fio  (al)»  xi,  64,66,  xxviii2, 
97;  xxix2,  3  («alle  Croci  del  Fio» 
xxvm2,  jo8);  «  Giandolo  (a)»  xi, 
17;  «  Panteraie  (alle)  »  xxvm2, 
102  (poggio  di  Stignano;  il  nome 
è  dato  anche  ad  una  serie  di  col- 
line vicine  a  Montecatini);  «  Solafran- 
«  chi  (in)»  xi,  18,  45;  «  Stagnapescio», 
«  Stanipescio  »,  «  Standipescio  (a)» 
xi,  32,  36,  58;  xxvm1,  10;  xxvm2,  7, 
71,;  cf.  Pieri,  p.  194,  «  Aldipesco  », 

(2)  Ci  varremo  all'uopo  della  Carta 
d'Italia  pubblicata  dall'  Istituto  Geo- 
grafico militare,  1887,  foglio  io>, 
Lucca;  e  più  specialmente  della 
tav.  vili  (Buggiano). 

(3)  Cf.  Repetti,  op.  cit.  I,  337, 
secondo  il  quale  l'estensione  del  ter- 
ritorio stesso  è  di  mq.  12325. 

(4)  App.  in,  doc.  xxin,  p.   508. 
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«  sul  Poggio»,  «alla  Proda»,  «alla  Fonte»,  «alle  due»,  «alle  Vignole», 
«al  Meto  »,  «al  Meto  grande»,  «al  Meto  lungo»;  a  destra  quello, 
dove  torreggia  pur  sempre  Buggiano  alto,  sui  cui  fianchi  stavano  i 
terreni  «  in  Cuocomo  »,  «a  Tavolalo»,  «  a  Stoppareccia  »,  «  a  Stope- 
«  raio  »  CO.  Cotesti  nomi  risuonano  dessi  oggi  ancora  sulle  bocche 
de'  coltivatori  ?  Certo  a  mezzo  il  Seicento  erano  vivi  pressoché 
tutti  (2);  talché  par  probabile  che  in  buona  parte  siansi  conservati. 
Ma  la  certezza,  che  qui  ci  manca,  1'  acquistiamo,  scendendo  al  piano. 
Nel  «  pian  di  Buggiano  »,  proprio  al  dissotto  del  castello,  giaceva  la 
parte  maggiore,  e  fors'  anche  migliore,  delle  terre  del  Nostro.  Dove 
oggi,  sempre  a  sinistra,  corre  la  strada  ferrata,  v'era  un  podere  «  alla 
«  Lama»,  detto  pure  «  Campo  Cavallo  »;  e  il  luogo  si  dice  tuttora  «  alle 
«  Lame  ».  Più  innanzi,  oltrepassato  il  Borgo,  il  Salutati  aveva  terre, 
ove  si  diceva  «  in  Parignano  »  ovvero  «  in  Prunecchio  »,  le  quali  con- 
finavano con  quelle  spettanti  a  S.  Maria  della  Selva,  una  chiesa  cosi 
chiamata,  «  perché  nel  medio  evo  era  quivi  una  selva  circondata  da 
«  ogni  parte  dall'  acque  del  padule  »  0).  Ai  di  del  Salutati  la  selva 
doveva  esser  pressoché  scomparsa,  se  que'terreni  si  coltivavano  a  grano  ; 
e  forse  man  mano  che  le  bonifiche  si  proseguirono,  come  erano  spariti 
i  pruneti,  dileguò  il  loro  ricordo  consegnato  al  vocabolo  del  luogo  ; 
oggi  accanto  a  S.  Maria  della  Selva  si  pompeggiano  altere  le  secen- 
tesche delizie  di  Bellavista  M.  Più  in  giù  ancora  verso  il  padule, 
varcato  lo  Standipesce,  dove  il  Salutati  aveva  altri  poderetti  ed  un 
molino,  stendevansi  due  larghe  zone  chiamate  la  «  Forranera  »,  ov- 
vero «  Gattana  »  e  «  Vecchieti  »  e  «  Camporiccioni  »  o  «  Campor- 
«cioni»;  lungo  quest'ultima  scorreva  la  Pescia.  Entrambe  serbano 
ancora  il  nome  vetusto.  Se  ci  spingiamo  più  in  là,  verso  Ponte  Bug- 
gianese,  Coluccio  ci  additerà    altri   possessi    suoi,  all'Albinatico(s),   al 


(1)  App.  in,  docc.  xi,  31;  xxvni  1- 
2  ;  xxix  1-2. 

(2)  Ne  fanno  fede  gli  Estimi  di  Sti- 
gnano del  16 19  e  1658,  da  me  altra 
volta  consultati  presso  l'Agenzia  delle 
tasse  di  Pescia. 

(3)  Ansaldi,  op.  cit.  II,  196.  Più 
tardi  vi  fu  un  convento  di  frati  Ago- 
stiniani; ved.  Biagi,  op.  cit.  p.  179. 


(4)  Sontuosa  villa  edificata  dopo 
il  1672  da  Francesco  Ferroni,  per  cui 
ved.  Repetti,  op.  cit.  I,  293;  An- 
saldi, op.  cit.  II,  196^  Biagi,  op.  cit. 
p.  179;  Stia  velli,  op.  cit.  p.  109  sg. 

(5)  In  tempi  recenti  fu  eretta  in  co- 
testo luogo  una  chiesa  che  si  chiama 
appunto  chiesa  dell'  Albinatico  ;  ved. 
Ansaldi,  op.  cit.  II,  52. 
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Moggio,  a  Ficocchio,  a  Carpinocchio,  tutti  nomi  vivi  ancora  di  campi 
e  di  cascinali. 

Riportiamoci  adesso  a  destra,  rivalichiamo  lo  Standipesce  ed  ac- 
costiamoci di  bel  nuovo  al  colle  di  Stignano.  Poco  lungi  si  trovavano 
i  confini  del  Buggianese,  segnati  oggi,  come  per  il  passato,  dal  Ritorto, 
un  torrentello,  sulle  cui  sponde  erano  altri  terreni  del  Nostro.  Si  di- 
cevano «  in  Campolungo  »,  ed  il  nome  dura  tuttavia.  Nel  territorio 
limitrofo  d'  Uzzano  qualche  altra  coserella  avevano  pure  i  Salutati  ; 
di  alcune  «  retaie  »,  già  tenute  da  Giovanni  suo  zio  «  nel  pian  d'  Uz- 
«  zano,  luogo  detto  in  Torricchio  »  ci  parla  Arrigo(');  e  quivi  Tor- 
ricchio  raggruppa  ancora  dintorno  alla  sua  chiesuola  i  tranquilli  abi- 
tatoriO). 

III. 

A  complemento  di  quanto  s'accennò  già  di  volo  a  p.  198  del  pre- 
sente volume,  ci  rimane  adesso  da  aggiungere  qualche  notizia  sopra 
1'  abitazione  del  Salutati  in  Firenze;  ma  ce  ne  sbrigheremo  rapidamente. 
Cosa  che  può  parere  alquanto  strana,  il  Nostro  non  ebbe  mai  in  città 
una  casa  propria,  sebbene  a  fare  un  acquisto  di  tale  natura  dovesse 
stimolarlo  la  ingente  schiera  de' suoi  figliuoli^).  Invece,  per  quanto 
ne  sappiamo,  egli  prese  fino  dai  primi  anni  della  sua  dimora  in  Firenze 
una  casa  a  pigione  e  vi  rimase  per  più  di  trent'  anni.  Questa  casa 
non  era,  come  ebbe  a  sognare  l'Ademollo  quando  volle  descrivere  le 
solenni  esequie  del  Salutati^),  in  via  San  Gallo  ;  ci  sarebbe  mancato 
altro  !       Coluccio  elesse,  naturalmente,  per  stabilirvisi,  un  quartiere  di 

(1)  App.  in,  doc.  xxviii2,  p.  540  ereditato  dal  padre  beni  immobili 
di  questo  voi.  in  Firenze.       E  tanto  Arrigo  quanto 

(2)  Cf.  Repetti,  op.  cit.  IV,  604.  Antonio  e  Simone  ci  appaiono  pre- 
Coluccio  ebbe  altresì  dei  terreni  su  stanziati  in  S.  Maria  Novella,  un 
quel  di  Massa  (cf.  doc.  xi,  n.  7,  p.  4J4  quartiere  diverso,  cioè,  da  quello  in 
di  questo  voi.),  a  San  Martino  in  Colle  cui  aveva  sempre  dimorato  Coluccio. 
(xi,  59,  61;  xxviii  2,  75,  99).  Nel  (4)  Manetta  di'  Ricci  &c.  Ili,  939. 
territorio  di  Pescia,  nel  luogo  detto  Naturalmente  egli  trovò  chi  gli  fece 
in  Fontana,  possedette  due  vigne  che  coro.  E  pare  incredibile  che  uè  egli 
passarono  poi  a  Bonifazio,  quindi  a  né  altri  s'avvedessero  della  ridicolag- 
ser  Antonio  suoi  figliuoli  ;  cf.  App.  11,  gine  della  cosa:  un  corteo  funebre 
p.  406  di  questo  volume.  che  si  muove  da  via  S.  Gallo  e  «  con 

(3)  Costoro  non  dicono  mai,  quando  «  lungo  giro  »  va  a  fermarsi  per  l'ap- 
parlano  delle  loro  sostanze,    di   aver     punto  sulla  piazzetta  de'Peruzzi! 
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Firenze  che  fosse  opportuno  a  chi,  com'era  il  suo  caso,  doveva 
recarsi  ogni  giorno  in  Palazzo  Vecchio  e  poteva,  anche  fuori  dell'  ore 
d'ufficio,  venir  improvvisamente  richiesto  dai  Signori.  Ei  quindi  prese 
casa  nel  quartiere  di  S.  Croce,  gonfalone  Carro.  Ivi  difalti  ce  l'addi- 
tano incessantemente  tutti  gli  Estimi  dai  quali  fu,  come  ogni  altro 
cittadino,  colpito,  a   partire  dal  1380  per  venir   al  1405 ('). 

Ma  v'  ha  modo  di  stabilire  anche  meglio  dove  sorgesse  la  sua  casa. 
Essa  era  tra  quelle  che  circondano  1'  angusta  piazzetta  de'  Peruzzi,  che 
comunica  da  una  parte  con  Borgo  de'  Greci,  dall'altra  con  via  de'  Benci, 
ed  è  uno  dei  cantucci  più  austeri,  più  curiosi,  più  intatti  della  vecchia 
Firenze  (a).  Ch'  ei  dovesse  dimorare  in  quel  luogo  riusciva  evi- 
dente senza  bisogno  d'  altre  dimostrazioni,  quando  si  fosse  pensato  al 
fatto  accertatissimo  che  ivi  si  era  fatta  la  sua  incoronazione  dopo 
morto  ;  o  come  mai  per  eseguire  una  cosi  solenne  cerimonia  si  sarebbe 
andati  a  scegliere  un  angusto  chiassuolo,  quando  s'aveva  a  due  passi  la 
piazza  spaziosissima  di  S.  Croce  ?  Se  invece  si  restò  in  piazzetta  de' 
Peruzzi,  ciò  non  potè  avvenire  se  non  perché  colà  1'  estinto  abitava. 
Ma  noi  abbiamo  vere  e  precise  testimonianze  che  confermano  la  cosa. 
L'anonimo,  a  cui  si  deve  il  breve  cenno  biografico  del  Salutati,  scritto 
in  calce  al  di  lui  trattato  De  fato  et  fortuna  nel  codice  della  Marciana  di 


(1)  App.  in,  doc.  xii,  p.  462  sg.  di  (2)  Ved.  arch.  Federico  Fantozzi, 
questo  volume.  Anche  la  denunzia  Pianta  geometrica  della  città  di  Fi- 
ati becchino  che  seppellì  Piero,  dice  ren\e  &c,  corredata  da  storiche  an- 
il  giovine  defunto  «  populi  Sancti  Ro-  notazioni,  Firenze,  1843,  p.  158,  n.  370. 
«  muli,  de  quarterie  Sancte  Crucis  »  Diamo  qui  per  maggior  chiarezza  un 
(ved.  Epist.  lib.  XI,  ep.  xvm;  III,  396).  piccolo  schizzo  de' luoghi  : 
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Venezia  Lat.  ci.  VI,  no,  toccando  della  sua  morte,  dice:  «Millesimo 
«  quatuorccntesimo  sexto  die  quarta  maii,  hora  prima  noctis,  Florentiae, 
«  apud  plateam  Peruciorum,  dominus  Colucius  diem  clausit  extre- 
«mum  »('•>.  D'altro  canto  l'autore  del  Paradiso  degli  Alberti,  quando, 
sull'inizio  del  suo  racconto,  ci  narra  come  messer  Antonio  Alberti  in- 
vitasse Coluccio  a  portarsi  con  un'  elettissima  brigata  a  visitare  il  suo 
giardino,  soggiunge  che  il  cavaliere  ebbe  cura  di  trovarsi  dopo  cena 
dinanzi  alla  porta  di  casa  del  cancelliere,  per  fargli  scorta  nel  cam- 
mino: «Messere  Antonio  con  onorevole  compagnia  già  in  sulla 
«piazza  de'Peruzzi  si  era,  aspettando  che  uscisser  di  fuori  quelli 
«  che  col  cancellieri  cenato  avieno  »  (2).  Non  sarebbe  difficile  aggiun- 
ger altre  prove  alle  già  addotte  0),  se  queste  non  fossero  di  per  sé 
stesse  bastevolissime  all'  uopo. 

(i)  Ved.  G.  Valentinelli,  Biblioth.  diso  degli  Alberti,  Ritrovi  e  Ragiona- 
mi, ad  S.  Marci  Venetiarum,  IV,  201  menti  del  1389,  ed.  A.  Wesselofsky, 
sgg.  Bologna,  1867,  III,  io. 

(2)  Giovanni  da  Prato,  Il  Para-  (3)  Cf.  Rigacci,  op.  cit.  I,  p.  xv. 
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Il  Baldovinetti  nel  suo  Priorista  ben  conosciuto  (0,  registrando  sotto 
il  4  marzo  1406  la  morte  di  Coluccio  Salutati,  s'indugia  a  discorrere 
della  tomba  ch'egli  erasi  preparata  in  S.  Romolo  e  dell'arme  che  vi 
si  scorgeva  intagliata.  Indi,  riferitone  un  disegno,  a  dir  vero,  troppo 
rozzo  (*),  soggiunge:  «L'arme  è  la  sola  branca  col  giglio,  e  questa 
«  (quella,  s'intende,  da  lui  riprodotta)  è  più  moderna  ».  Il  dotto  anti- 
quario fiorentino  sembra  dunque  nel  suo  sibillino  linguaggio  asserire 
che  1'  arme  originaria  de'  Salutati  fosse  alquanto  diversa  da  quella,  di 
cui  costoro  fecero  mostra  in  tempi  più  vicini:  ch'essa  cioè  si  riducesse 
alla  branca  di  leone  d'oro  stringente  un  giglio  pur  d'oro  in  campo  az- 
zurro. Il  rastrello  di  cinque  denti,  che  divideva  i  gigli  di  Francia, 
posto  in  capo  dello  scudo,  e  le  quattro  stelle  a  sei  o  otto  punte  ne'  can- 
toni dello  scudo  stesso  (non  due,  come  erroneamente  hanno  scritto 
l' Ademollo  (3),  il  Palagi  (4),  il  Selmi  Cs),  ed  altri),  dovrebbero  quindi 
ritenersi  come  tante  aggiunte  posteriori. 

Il  Baldovinetti  ha  ragione  in  parte,  non  del  tutto.  Ma  per  risol- 
vere il  piccolo  problema  araldico  che  concerne  1'  arme  de'  Salutati, 
farà  d'uopo,  come  sempre,  eliminar  ogni  motivo  di  confusione,  ricer- 
cando prima  qual  fosse  lo  stemma  del  ramo  Stignanese,  quindi  quello 
del  Pesciatino. 


(1)  Naz.  di  Firenze,  cod.  Palat.  Bai-  (2)  Ved.  Arme  dei  S.  n.  1. 

dovin.  245, 1, 88  a.     E  ved.  anche  Ste-  (3)  Op.  cit.  Ili,  939. 

fano  Rosselli,  Sepolluario  Fiorentino  (4)  Op.  cit.  p.  8. 

cit.,  cod.  Magi.  II,  I,  125,  p.  192.  (5)  Op.  cit.  p.  io. 
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ARMA   DEI   SALUTATI   DI   STIGNANO 


I.     Arma  di  Coluccio   Salutati 
[(dal  Rosselli-Baldovinetti). 


2.     Arma  di  Arrigo  di  Coluccio  Salutati 
(dal  Puccinelli). 
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3.     Arma  di  Leonardo  Salutati 
(dal  Passerini). 
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I.      Salutati  di  Stignano. 

Per  ciò  che  spetta  alla  famiglia  di  Coluccio,  noi  abbiamo  creduto 
per  qualche  tempo  d'essere  in  possesso  d'un  documento  di  valore  ad- 
dirittura eccezionale,  come  quello  che  pareva  provenire  direttamente 
da  lui  medesimo.  Al  pari  di  tutti  coloro  i  quali  sono  avvezzi  a  tenere 
sempre  in  mano  la  penna,  ser  Coluccio  era  solito  scarabocchiare  le  pa- 
gine bianche  de'  suoi  registri  ;  e  soprattutto  i  volumi  delle  Consulte  e 
Pratiche,  ov'egli  soleva  riassumere  i  discorsi,  i  dibattiti  che  avevan  luogo 
in  seno  ai  Consigli  de'  priori,  de'  buonuomini  &c,  non  difettano  di 
coteste  sue  prove  di  penna;  frasi  staccate,  abbozzi  di  versi  &c.  ;  i  let- 
tori ricorderanno  come  da  un  libro  di  Consulte  appunto  ci  siano  venuti 
alle  mani  alquanti  esametri  dell'epistola  metrica,  indirizzata  dal  Nostro 
ad  Alberto  degli  Albizzi  {Ep.  lib.  IV,  ep.  xi  ;  II,  57).  Orbene,  l'ultima 
carta  del  voi.  22  (olim  24)  delle  Consulte  (della  quale  noi  riproduciamo 
qui  il  facsimile)  é  nella  parte  sua  rimasta  bianca  stata  riempita  di  disegni 
araldici,  più  o  meno  rudimentalmente  abbozzati,  ne' quali  si  riconosce 
però  subito  ^intendimento  di  rappresentare  l'arma  de'  Salutati.  Note- 
vole, in  singoiar  modo,  é  lo  scudo  sannitico  che  porta  la  branca  di 
leone  col  giglio  posta  in  fascia  e  messa  in  mezzo  da  quattro  stelle  ad 
otto  punte  ciascuna.  Non  parrà  dunque  strano  ad  alcuno  che  noi  fos- 
simo venuti  alla  conclusione  che  ci  si  trovasse  qui  di  fronte  alla  raf- 
figurazione dell'arma  di  Coluccio,  eseguita  di  suo  proprio  pugno  ;  ciò 
che  le  conferiva  un'  impronta  d' insuperabile  autenticità. 

Ma  la  nostra  persuasione  non  ha  tardato  ad  essere  scossa  molto 
gravemente  dall'  inattesa  scoperta  che  in  principio  o  in  fine  di  parec- 
chi altri  volumi  delle  Consulle,  spettanti  sempre  ai  tempi  del  Salutati, 
l'arma  di  costui  si  rinviene  riprodotta  ancora  ;  ma  non  sola,  bensi  fian- 
cheggiata da  un  nome  proprio:  «Michael»  o  dall'iniziale  di  codesto 
nome:  «M».  Ciò  si  verifica  nel  voi.  24  (olim  26)  delle  Consulte  stesse 
(1 382-1383),  dove  a  e.  143  b  (ultima)  si  vede  la  branca  del  leone  col 
giglio;  e  daccanto  «Michael»,  mentre  un  po' più  in  alto  é  scritta  la 
lettera  «m»;  e  nel  voi.  29  (olim  31),  dove  nella  carta  1*  (non  numerata) 
è  delineato  in  maniera  assolutamente  identica  a  quanto  avviene  nel 
voi.  22,  lo  scudo  colla  branca,  mentre  in  basso  appare  la  lettera  so- 
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lita  «  m»0).-  Or  da  questo  complesso  di  fatti  non  può  non  nascere  il 
dubbio  che  lo  schizzo  del  voi.  22,  da  noi  riprodotto,  invece  d'esser  di 
mano  del  Salutati,  debbasi  attribuire,  come  altri  parecchi,  a  quel  Mi- 
chele, che  volle  forse,  apponendo  ora  in  principio  ora  in  fine  ai  libri 
delle  Consulte  lo  stemma  di  Coluccio,  mettere  in  sodo  come  egli  ap- 
punto, e  non  altri,  li  avesse  vergati. 

Ma  chi  era  costui  ?  Noi  non  ne  sappiamo  nulla.  Ed  alcuni  eru- 
diti e  solerti  amici,  che  hanno  voluto  soccorrerci  del  loro  prezioso 
aiuto  in  questa  indagine  (2),  non  sono  stati  più  avventurati  di  noi. 
Solo  é  venuto  fatto  di  rilevare  che  un  registro  delle  Missive,  il  quale 
va  dal  1410  al  1422  (Signori,  Carteggio,  ia  Cancelleria,  n.  29),  in  un 
inventario  mediceo  del  sec.  xvi  si  trova  attribuito  ad  un  «  ser  Michael  ». 
Però  dal  registro  delle  Missive  non  appare  più  il  nome  di  costui,  che 
forse  fu  un  coadiutore  di  Leonardo  Bruni  o  di  Paolo  Orlandini.  Può  darsi 
che  il  nome  suo  nel  Cinquecento  si  rilevasse  ancora  dalla  copertina,  più 
tardi  mutata  in  altra  che  si  appalesa  assai  moderna.  Tutte  queste 
non  sono,  ad  ogni  modo,  che  semplici  congetture...  L'unico  risultato 
positivo  a  cui  si  possa  giungere  é  che  non  riesce  più  di  ritenere  dise- 
gnata dal  Salutati  l'arma  sua,  che  si  rinviene  sparsa  in  tanti  volumi  delle 
Consulte,  pur  usciti  dalle  sue  mani. 

Dinanzi  a  queste  conclusioni  forza  ci  è  riconoscere  che  noi  non 
possediamo  alcun  documento  autentico  il  quale  ci  attesti  qual  fosse 
alla  fine  del  secolo  decimoquarto  lo  stemma  de'  Salutati  di  Stignano. 
Tuttavia,  è  ben  lecito  sostenere  eh'  esso  non  dovette  differenziare  da 
quello  che  i  figli  di  Coluccio  portavano  ne'  primi  decenni  del  secolo 
seguente.  E  qui,  per  buona  fortuna,  ci  soccorre  un  monumento  ab- 
bastanza importante,  che  spetta  ad  Arrigo  di  Coluccio.  Quando 
costui  fu  nel  1412  eletto  podestà  di  Borgo  a  Buggiano  (*\  in  omag- 
gio alla  consuetudine  cara  ai  magistrati  toscani,  fece   porre  sulla  fac- 

(1)  Altri  tre  schizzi  dell'arme    del  ridotto  alla    prima    sillaba  («  Mieli  ») 

Salutati,    senza    veruna    aggiunta,    si  o  alla  semplice  iniziale  («  M  »). 

hanno  pure  a  e.   142  b    (ultima)    del  (2)  Il  dottor  F.  Baldasseroni  ed  il 

reg.  23  (ol.  25)  degli  anni  1383-1384;  dott.   D.  Marzi,  ora  direttore  degnis- 

invece  ne' reg.   28   (ol.  30)  a.  1389-  simo  del  R.  Archivio  di  Stato  di  Fi- 

1391,  e.  1  n.  n.  e  e.  194  b  (ultima)  e  34  renze,  ai  quali  mi  è  caro  significare 

(ol.   36)  a.   1 399-1401,    a    e.   1   n.  n.,  qui  tutta  la  mia  viva  gratitudine, 

apparisce  soltanto  il  nome  del  sere  0  (3)  Cf.  Bpist.  lib.XI,  ep.  xx;  III,  404. 
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data  del  palazzo  pretorio  «  il  proprio  nome  e  l'arma  sua».  P.  Puc- 
cinelli,  che  potè  vedere  ancora  l'uno  e  l'altra,  non  solo  ci  dice  che 
«sotto  dell'arme  leggevansi  li  sequenti  caratteri:  Arrigo  di  messer 
«  Colvccio  Salvtati  »  CO,  ma  nel  margine  del  libro  ha  recato  un  gros- 
solano intaglio  dell'arme  stessa (*).  E  dall'  intaglio  si  deduce  che  1'  arme 
di  Arrigo  corrispondeva  esattamente  a  quella  che,  verso  il  medesimo 
tempo,  la  mano  del  misterioso  ser  Michele  si  spassava  a  disegnare 
sopra  i  registri  di  cancelleria.  Si  può  quindi  ritenere  come  cosa  certa, 
checché  il  Baldovinetti  pensasse  in  contrario,  che  1'  arme  de'  Salutati 
di  Stignano  già  nel  Trecento  portava  le  stelle,  forse  aggiunte  da  Piero 
alla  figura  primitiva  del  suo  scudo,  per  ossequio  alla  parte  guelfa  alla 
quale  apparteneva  Cj). 

Che  più  tardi,  forse  per  concessione  particolare  avuta  dalla  repub- 
blica fiorentina,  Coluccio  stesso  introducesse  nel  capo  dello  scudo  il 
rastrello  di  cinque  denti,  che  divide  i  gigli  di  Francia,  in  solenne  testi- 
monianza de'  propri  spiriti  guelfi,  é  congettura  la  quale,  sebbene  non  rin- 
venga sostegno  in  verun  documento,  parmi  oltremodo  probabile.  Se 
l'arme  de' Salutati  appariva  col  «capo  di  Francia»  già  nel  lastrone 
sepolcrale  di  S.  Romolo,  forza  é  ammettere  che  così  avesse  voluto 
Coluccio.  I  discendenti  del  quale  la  mantennero  poi  costantemente 
cosi  riformata,  se  diamo  fede  a  chi  ci  ha  descritto  l'arme  di  Simone 
di  Marsilio  Salutati,  scolpita  sulla  sua  tomba  l'anno  15 16,  ed  ancor 
oggi  esistente  nella  chiesa  abbaziale  di  Buggiano  alto  (♦). 

In  conclusione,  l'arme  antica  de'  Salutati  di  Stignano  fu  una  branca 
di  leon  d'oro  impugnante  un  giglio  d'oro,  posta  in  fascia  in  campo  az- 
zurro. Più  tardi  a  questa  figura  furono  aggiunti  in  segno  d'attacca- 
mento alla  parte  guelfa  «  le  stelle  e  il  capo  di  Francia».  Per  la  si- 
tuazione della  figura  ed  i  colori,  l'arme  primitiva  ha  una  singolare 
affinità  con  quella  che  fu  propria  ai  Brancaleoni  di  Rimini  (s). 

(1)  Mem.  di  Pescia,  p.  364.  (5)  Cf.  M.  A.Ginanni,  op.  cit.  p.  204- 

(2)  Ved.  Arme  dei  S.  n.  2.  Una   rappresentazione   araldicamente 

(3)  Cf.  M.  A.  Ginanni,  L'arte  del  spropositata  dell'arme  dei  Salutati  è 
blasone  &c,  Venezia,  1756,  pp.  95, 156.  quella  che  F.  Allegrini  incise  in  calce 

(4)  Cf.  app.  11,  Tav.  Geneal.,  al  ritratto  di  Coluccio,  inserito  nella 
Ramo  di  Stignano,  tav.  111,  già  citata  Serie  di  ritr.  d'uom.  illustri 
nota  9,  p.  399  di  questo  voi.  tose.  to.  II,  ci.  xxxvi. 
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II.  Salutati  di  Pescia. 

Gli  scrittori  pesciatini  ci  son  testimoni  che  nella  città  loro  spes- 
seggiavano altra  volta  le  armi  de' Salutati,  infisse  nelle  muraglie  di 
edifici  religiosi  o  civili,  intagliate  su  funebri  monumenti  o  dipinte  sopra 
vetriere  CO.  Oggi  però  sono  tutte  o  pressoché  tutte  perite,  sicché 
chi  voglia  conoscere  qual  fu  veramente  lo  stemma  di  Francesco  Lu- 
pori  e  de'  suoi  figli,  non  può  ricorrere  che  ad  un  documento,  solo, 
ma  altrettanto  bello  quanto  autentico:  l'arme  scolpita  di  mano  di  Mino 
sulla  mensola  che  nella  cappella  Salutati  del  duomo  di  Fiesole  sop- 
porta il  busto  del  vescovo  Lionardo.  Dall'  intaglio  delicato,  di  cui 
offre  discreta  riproduzione  la  fotografia  P.  Ia  3262  del  catalogo  dei 
fratelli  Alinari,  si  rileva  tosto  che  se  identiche  apparivano  le  figure 
nell'arme  dei  Salutati  di  Pescia  e  di  Stignano,  diversa  però  era  la 
loro  situazione.  La  branca  di  leone  non  é  qui  posta  in  fascia  col 
giglio  stretto  tra  gli  artigli,  ma  invece  é  in  palo,  più  sradicata  che 
recisa,  ed  il  giglio  viene  a  trovarsi  in  capo  dello  scudo  nel  luogo  d'uno 
degli  artigli  stessi.  Uguale  invece  la  situazione  delle  stelle,  ad  otto 
punte  :  il  capo  di  Francia  manca. 

Non  sappiamo  da  quale  fonte  il  Passerini  abbia  ricavato  lo  stemma 
de'  Salutati,  che  pubblicò  insieme  con  quelli  di  tant'  altre  illustri  fami- 
glie fiorentine^).  Ma  siccome  lo  stemma  è  certo  quello  de' Salutati 
di  Pescia,  così  egli  commise  un  errore  abbastanza  grave  per  un  ge- 
nealogista di  professione,  attribuendolo  ad  una  donna  che  proveniva 
invece  dai  Salutati  di  Stignano.  Né  meno  grosso  di  questo  lo  spro- 
posito di  A.  Heiss  che,  per  illustrare  la  medaglia  coniata  in  onore  di 
Coluccio^J),  pensò  bene  di  far  ricopiare  lo  stemma  passeriniano  ! 


(1)  Cf.  Puccinelli,  Metti,  di  Pescia 
ck.  p.  399;  B.  Buonvicini,  Le  arme 
di  tutte  le  fatti,  di  Pescia  cit.  e.  17  B  e 
cf.  app.  11,  Tav.  Gene  al.,  Ramo 
di  Pescia,  tav.  1,  nota  12,  p.  420  di 
questo  volume. 

(2)  Nel  sontuoso  suo  libro  Gli  Al- 


lerti di  Firenze,  Firenze,  1869-70, 
par.  II,  p.  89,  n.  95.  Ved.  Arme 
dei  S.  n.  3. 

(3)  Nel  suo  libro  Les  médailleurs  de 
la  Renaissance  &c,  Florence  et  les 
Florentins,  Paris,  1891,  Prem.  par- 
tie,  p.  141. 


APPENDICE  SETTIMA 

INIZI  DELLE  EPISTOLE 

DI  COLUCCIO  SALUTATI 
DISPOSTI   PER    ORDINE    ALFABETICO 


Abibimusne,  venerande  pater  III,  16:      Bene  est,  imo  iam  IX,  3  :  II,  20. 


I,  188  (•). 

Absit,  amice  dilecte,  ut  ab  ultimis  II, 

7  '•  I,  69. 
Accipe  nunc  tertio  V,  23:  II,  130. 
Admirabitur  forte  vestra  prudentia  I, 

16  :  I,  42. 
Admonet  nos  natura  XI,  8  :  III,  363. 
Amicabiles  et  vere  caritatis  VI,  23: 

II,  221. 

Amice,  imo  domine  venerande  II,  13: 

I,  88. 

Antcquam  ad  illa  Vili,  8  :  II,  394. 
Antequam   ad  iocundissimas    VI,   7: 

II,  162. 

Antiquissima  salutandi  forma  X,  24  : 
IH,  325- 


Brevem  et  tumultuariam  XI,  1 1  :  III, 

375- 
Cito  mensis  erit  ex  quo  IV,  18:  1, 321. 
Cogitabam,  frater  et  amice   III,    25  : 

I,  223. 

Concedi  postulo  veniam  E.  a.  1  :  IV, 

241. 
Conquereris,  dilectissime  fili  VII,  <ó  : 

II,  273. 

Crede  michi  quod  infortunio  VI,  17: 

11,195. 
Credo  te  miratum  iri  Vili,  22;  II,  470. 
Cum  consueverim  ex  quodam  III,  2: 

I,  127. 
Cum  prima  duo  verbula  XIII,  1  :  III, 

569. 


Anxium  me    luctuosumque    III,    11:  Cum  vidissem,  frater  optime  V,  22- 

I,  161.  II,  112. 

Apule  doctorum  trivii  VII,  22:  II,  345.  Cum  virtuosis,  quorum  profecto  VI, 
Arguis  me,  dilectissime  fili  XI,  13  :  III,         8:  II,  166. 

380.  Cupio  talis  et  epistolis  XIIII,  io  :  IV, 
Attulerunt  michi,  fili  karissime  VI,  9  :         69. 

II,  168.  Cupis,  vir  insignis  XII,  22:  III,  551. 
Audio,  magnifice  domine  I,  8:1,  22.  Debetur  in  tanta  malicia  VI,  20:  II, 
Audio  te,  vir  etate    nostra  VII,    11:  214. 

II,  289.  Debitor  tibi  sum  XIIII,  4:  IV,  io. 

Audiveram  prius  et  nunc    Vili,    17:  Debuisti  michi  prò  dilectionis  X,  23: 
II,  439.  Ili,  323. 

(*)  Dei  numeri,  il  primo  romano  richiama  il  libro,  l'arabico  il  numero  dell'epistola  ;  il  secondo 
romano  il  volume,  l'arabico  la  pagina.  La  abbreviazione  E.  a.,  seguita  da  un  numero,  indica  le 
Epistole  aggiunte. 
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Decreveram  videns  epistolam  IX,  4  :  Expectabam,  reverendissime  E.  a.  8  : 

II,  41.  IV,  264 

Ddcctatus  sum,  frater  optime  V,  7:  Expectabas  forte  iandiu  I,   14:  I,  35. 

II,  47.  Expectavi    diu    quod    scriberes   XIV, 
Detinetur  ob  es    alienum    XIII,    21  :  14:  IV,  98. 

III,  ó'SS.  Expectavi,  forte  iam  nimis  Vili,  13  : 
Dici  non  potest,  vir  Vili,  io:  II,  404.  II,  432. 

Digna  sunt,  vir  egregie  IX,  24:   III,  Expectavi,  nobilissime  comes  IX,  23  : 

IS5-  in>  !53- 

Dignata  fuit  excellentia  vestra  V,   3  :  Expostulas  nimis  instanter  I,  7  :  I,  20. 

II,  7.  Facondissime  vir,  diu  herentem  II,  4: 
Dilecte    fili    karissime,  gratulor  XIV,  I,  61. 

19:  IV,   126.  Facundissime  vir,  nescio  an   conque- 
Dinumerare  vix    possem   VI,  16;    II,  rar  II,   19:  I,  114. 

102.  Facundissime  vir,   preter   expectatum 
Diu  imo  superque  diu  IX,  1:  III,  3.  II,  8:  I,  72. 

Din  sincere  caritatis   conceptum   III,  Fateor  ut  si  quid  X,  1  :  III,   165. 

20:  I,  204.  Fecisti  prò  tue  dilectionis  IX,  18:  III, 
Diu  tacui,  illustrissime  princeps  Vili,  135. 

1  :  II,   359.  Fida  relatione   percepì  XIV,   16:  IV, 
Diu  visis  bucolicis  tuis  IV,  1 1  :  I,  279.  1  io. 

Dudum,  venerande  pater:  Giunte,  IV,  Fideles  et  eruditas  IX,  15:  III,   126. 

612.  Fidelissimus  familiaris  tuus  IV,  6  :   I, 
Dulcissima  res  amicicia  XIII,  5:  III,  255. 

617.  Forte  veniet  istuc  XIII,  22:  III,  669. 

Dura    pridie   in   summi   pontificis   II,  Fortiter  et  argute  resistis  XII,  7  :  III, 

5:  I,  63.  489. 

Duo  sunt,  vir  insignis  X,  16  :  III,  285.  Frater  optime  compaterque  karissime, 
Duos    doctores    memini  XI,  23:  III,  talem  enim  III,  4:  I,  134. 

408.  Frater  Petrus   baccalarius    XIII,    n: 
Egregius  et  magnificus  miles  VI,  21  :  II,  640. 

II,  215.  Funestum  funesta  lugubrisque  XI,  19: 
Equum  erat,  dilectissime  fili   IX,  io:  III,  400. 

II,  91.  Funestus  hic  dies  nobis  XI,  6:  III,  349. 

Est  michi  cura,  vir  insignis  XI,  io:  III,  Gaudeo, dilectissime  fili, quod  VII,  23  : 

.    37i-  II,  354- 

Et  tu  quidem,  vir  insignis  VI  25:  li,  Gaudeo  quod  aliquando  V,  13  :  II,  66. 

238.  Gaudeo  quod  sepius  auiiam  E.  a.  9: 
Excussit  michi  lacrimas  III,  14:  I,  172.  IV,  266. 

Exhibitor   presentium   XIII,   24  :  III,  Gaudeo,  vir  insignis,  frater  VIII,   4  : 

672.  II,   375. 

Exigis  a  me,  frater  optime    IV,    14:  Gavisus  sum  et  gaudeo  XIII,  15  :  III, 

I,  294.  653. 

Exigis  a  me,  vir  eloquentissime  VII,  Gavisus  sum  in  his  VI,  11  :  II,  174. 

13  :  II,  301..      ,  Gavisus  sum,  magnanime  X,  17:  III, 
Exigis,  magnifice  et  excellentissime  X,  308. 

7:  III,  232.  Gavisus   sum,  vir   egregie  VIII,   18: 
Exigit  epistola  tua  bis  IV,  7  :  1,260.  II,  44  5 . 

Ex  manu  tua  subscriptam  I,  19:  I,  48.  Geminas  littcras  tuas  XI,  18:  III,  396. 
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Gratias  ago  de  celeri  XIII,  23  :  IIL670.  Intangibilis   es,  vir   insignis  XII,  24: 
Gratissimas    epistolas    tuas    XII,  12:  III,  556. 

Ili,  516.  In  te  manifeste  pluries  IV,  21  :  I,  342. 

Gratulor,  frater  optime  VI,  18:  II,  197.  Intellexi  te  turbatum  fore  XI,  25:  III, 
Gratulor,    magnificentissime    domine  433. 

XIII,  3:  III,  598.  Inter  occupationes  innumeras  III,  22  : 
Habeo  tecum,dilectissime  fili  VII,  17:  I,  209. 

II,  318.  Io  mi  dolgo  teco  V,  2:  II,  5. 

Habeo  tecum,  doctor  egregie  XIV,  8:  Iocundiorem  me  in    dies    reddit    III, 

IV,  30.  17  :  I,   190. 

Haberem  tecum,  frater  karissime  VII,  Iussisti,  pater  optime,  ut    in    laudem 

7:  II,  277.  II,  14:  I,  92. 

Habui  de   manibus   ser   Laurentii   V,  Iussisti,  vir  insignis  XIII,  io  :  III,  634. 

20:  II,   104.  Iuvat  semper,  karissime  fili  XIV,  20: 
Habui,  frater   optime,  Martianum   X,  IV,   145. 

8:  III,  238.  Lacrimabilem  na  dicam  X,  6:  III,  221. 

Habui,    vir   insignis,  habui  VIII,  15:  Lepidissimas  atque  ornatissimas    epi- 

II,  435.  stolas  III,  24:  1,  218. 

Hesterno  vespere,  vir    insignis    XIV,  Lepidissimas  mellifluoque  VI,  24  :  II, 

n  :  IV,  78.  228. 

Heu,  quid  audivi?  X,   15:  III,  283.  Letatus  sum,  vir  optime  III,  1:  I,  125. 

Hortaris  me,  vir  IX,  6:  il,  58.  Letor  te  bene  valere  V,  19:  II,  98. 

Iam  bis  novit  Deus  XIV,  6:  IV,  25.  Letum  iocundumque  me  fecit  III,  13  : 
Iam  ferme  duo  menses  IX,  19:  III,  138.  I,   167. 

Iam  plures  effluxerunt  menses  IV,  20  :  Letus  accepi  nobilitatis  tue    VI,    19: 

I,  334.  II,  202. 

Iam  pluribus  tuis  pulsatus  VI,  3  :  II,  Libellum,  quem  composui  XI,  16:  III, 

141.  390 

Iam  pluries  tua  me    pulsat    IV,    12:  Libellum,  quem  postulas  XI,  15:  III, 

I,  289.  388. 

Iam  pridem, vir  insignis  X,  22:  III,  3 18.  Luterani  interclusam  V,   21:  II,  no. 

landiu,  dulcissime  frater  I,  15:  I,  39.  Litteras   tuas  multis    refertas    IV,  8: 
Iandiu,  postquam  tue  virtutis    II,   9:  I,  263. 

I,  76.  Littere  tue,  vir  insignis  XI,  14:  III,  382. 
Iandiu  potui,  dulcissime  frater,  si  X,  Lugubres  litteras  vestras  VII,  9  :    II, 

3:  III,   192.  283. 

Iandiu  tuum  pastorale  Carmen  VI,  15:  Lugubres  timoris  et  doloris  XI,    24: 

II,  190.  Ili,  422. 

Ibimusne,  vir  insignis  VII,  20:  II,  335.  Magna  locorum   intercapedo  IV,  io: 
Ignitum  eloquium  tuum  Vili,  16:  II,  I,  277. 

437.  Magnis  testibus  multa  VI,  14:  II,  183. 

Importune,  querule,  infeste  V,  4  :  II,  9.  Me  miserum,  me  miserum  III,  12  :  I, 
Impulit  imo  coegit  ser  Stephanus  II,  164. 

io:  I,  78.  Mens  erat,  excellentissime  domine  XI. 
Indignaris  tecum,  dilectissime  VI,  1 3 :  1:  III,  331. 

II,  180.  Mi  frater,  mi  frater,  mi  frater  V,  io: 
Indignatione  commotus  X,  12:111,264.  IL  53- 

Infortunatissime  vir,  quid  ego  II,  17:  Miraberis  profecto,  vir  egregie  I,    4: 

I,   100.  I,  9. 
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Miraberis,  vir  cunctisXII,  13:  III,  518. 
Miror  et  indignor  tecum  V,  1 1  :  II,  57. 
Miror  quod  de  Liguria  VI,  1  :  II,  136. 
Mirum  est,  vir  religiosissime  X,   11: 

III,  262. 
Misit  michi  benignitas  tua  Vili,  23  : 

II,  480. 

Mitto  tibi,  fili  karissimc  XII,   11  :  III, 

515- 

Mitto  tibi,  fili  karissime,  quod  XII,  1 5  : 

III,  523. 

Mitto  tibi  munusculum  V,  5  :  II,  io. 
Mitto  tibi  quasdam  litteras    VI,    io  : 

II,  173. 
Mitto  tibi  versiculos  E.  a.  2:  IV,  245. 
Multa  fateor,  vir  egregie  IV,  2:  I,  243. 
Multa  maximaque  II,   11:  I,  80. 
Multa  scribis  iocunda  Vili,  1 1  :  II,  41 1. 
Multa  vellem  imo  tecum  XII,  8:  III, 

497- 
Multa  vocabula  E.  a.  io:  IV,  269. 
Ne  dubita,  doctor  egregie  XI,  17  :  III, 

392. 
Nescio  cui  magis   gratuler  XIV,  15: 

IV,  106. 

Nescio,  doctor  egregie  X,  2:  III,  182. 
Nescio,  dulcissime  frater  I,  3  :  I,  7. 
Nescio  quid  dicam  XII,  16:  III,  527. 
Nescio  quid  dicam,  gemine  VII,  12: 

II,  302. 
Nescio  quid  michi  iocundius  V,  17: 

II,  83. 

Nescio,  vir  amantissime  IV,  13: 1,  292. 
Nescio,  vir  insignis   filique  XII,    14  : 

III,  520. 

Nescio,  vir  insignis,  frater  Vili,   19  : 

II,  449. 
Nescio,    vir    insignis,    frater    optime 

VIII,  7:  II,  386. 
Nescis  occupationes  meas  XI,  5:  III, 

342. 
Ne  tacitus  arguar  tuis  III,  19:  I,  201. 
Nichil    minus,  vir    insignis    XII,  23: 

HI,  553- 
Nichil  totius  mortalis  X,  4:  III,  197. 
Nimis  me  suspendis  XII,  19:  III,  538. 
Nimis  michi  tribuis  XII,  3:  III,  452. 
Nisi  quia  tibi  per  inadvertentiam  IX, 

20:  III,  143. 


Nobilissime  domine,  cuius  ego  II,  18: 

I,  103. 

Noli,  venerabilis  in  Christo  frater  XII, 

20:  III,  539. 
Non  aliter,  vir  eloquentissime  IX,  2  : 

III,  6. 
Non  decuit,   cum    tantus  vir  VII,  5  : 

II,  270. 

Non  dedignetur  illa  clarissima  VI,  12: 

II,  176. 

Non  discedis  ab  ingenio  XI,  9:  III. 

368. 
Nondum  licuit  que  mens  XIII,  6:  III, 

618. 
Non  eram  animi  dubius  I,  18:  I,  46. 
Non   est   amicicia  colenda  XIII,  25  : 

III,  672. 

Non  expedit  quod  me  servum  XI,  4: 

III,  341. 
Non  me  fefellit  opinio  III,  6:  I,  145. 
Non  oportet  si  quid  Vili,   5:  II,  380. 
Non    possem    exprimere   quanta  VI, 

22:  II,  217. 
Non  possum,  dilectissime  fili  XII,  1  : 

HI,  435- 
Non    possum,  doctor  egregie  X,  25  : 

IH,  327- 
Non  possum  non  esse  contentus  VIII, 

9  :  II,  400. 
Non  potui,  vir  egregie,  contineri  VII, 

16:  II,  314 
Non   putassem    quod    domini  X,  13: 

III,  276. 
Non    putavi,  doctor  egregie  XII,    4: 

III,  456. 
Non  putes,  sanctissime  XIV,  9:  IV,  42. 
Non  scripsi,  vir  egregie  XII,  9:  III,  501. 
Non  siccas,  non  intermissas  III,  18: 

I,  198. 
Non  sum  nescius  quam  temerarium  V, 

6:  II,   11. 
Non  sum  nescius,  reverende  mi  pater 

I,  21:  I,  53. 

Nullam  unquam  voluntatem  XIII,  7: 

III,  621. 
Numquam    alias,  vir  insignis  VI,  5  : 

II,  146. 

Nunquam  inter  occupationes  meas  IV, 
16:  I,  307. 
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Nunquam  litteras  tuas  video  IV,  19:  Pridem,  nobilissime  domine  I,  20:  I, 

Nunquam  profecto  michi  IX,  7:  II,  65.  Principium  commenti  sive  lecture  V, 

Nunquam   quiescis,  vir  multe  peritie  15  :  II,  76. 

XIII,  13:  III,  644  Pro  multis   litteris  a  dominatione  V, 

Occupatissimum  plus  quam  E.  a    3:  12:  II,  65. 

IV,  247.  Putabam,  frater  optime  III,  3:  I,  130 

Occupatissimus  pauca  scribam  XI,  22:  Putabam     Iohannem     Stellam    XIV, 

III,  407.  13:  IV,  91. 

Omittam,  karissime  frater  XII,  2:  III,  Puto  mirabere  cum  demum  1, 12: 1, 31. 

437.  Quam  efficaces  fuerint   E.  a.  6:   IV, 

Optat  amicus  avens  I,  2:  I,  5.  26o. 

Parva  litterula  multa  X,  18:  III,  310.  Quanquam,  comes  magnifice  III,  15: 

Per  cagione  di  certo  homicidio  V,  1  :  I>  176- 

Hy  ?.  Quanquam  sepius  sciscitari  I,  9:  I,  24. 

Per  litteras  quas  noster  Poggius  XIV,  Quanta  sit  ailigemia  tua  XI,  20;  III, 

1:  IV,  3.  403- 

Per  litteras  venerabilis  patris  XIII,  17:  Quantulus  est  servus  IX,  5:   III,  53. 

HI,  661.  Quantum  segnius  irritent  IV,   17:  I, 

Petis  a  me  nec  solum  IX,  11:  II,  98.  3X3- 

Petis  a   me,  vir    peritissime  XIII,  8:  Quantum  tua  oratione  letatus  sim  I, 

III,  622.  13 :  I>  34- 

Petis  et  instas,  vir  insignis  IX,  8:  II,  71.  Quantus  me  dolor  perculerit  I,  6: 1,  15. 

Petis  ut  contra  nescio  quas  Vili,  3:  Quanvis,  ut  arbitror,  obstrepant  I,  17: 

II,  365-  T>  45- 

Petis,  vir  religiose  Vili,  21:  II,  462.  Queris  imo  dubitare  videris  XIII,  16: 

Plusquam  sextum.  ut  arbitror  VII,  21  :  IH,  657. 

II(   340.  Quid  putas,  vir  illustris  II,  2:  I,  56. 

Postquam  ad  venerabilem  IX,  14:  III,  Quid  scribam,  frater  optime  III,   io: 

119.  I,   158. 

Postquam  Dei  et  dominorum  IX,  16:  Quid  tibi  conspicuum  IV,   1;  I,  231. 

Ili,  129.  Quid    velini    et   quid   XIII,   20:    III, 

Postquam  de  obitu  III,  5  :  I,  140.  667. 

Postquam  ergo  tibi  per  Dei  XIV,  21:  Quisquis  es  altisonis  IV,  11:  I,  281. 

IV,  147.  Quod  a  quamplurimis  peti  X,  9:  III, 
Postquam  recepi  litteras  tuas  III,  9:  239. 

I,   156.  Quod    negocia    lacobi    mei   E.  a.  5: 

Postquam  tibi  per  Dei  gratiam  XIV,  IV,  259. 

17:  IV,  113.  Quod  non  verear  tibi  XII,  18:  III,  5 34. 

Postquam    tibi    quod    gratulor    XIV,  Quod    tam    subito    creveris   XIV,  2: 

22:  IV,  158.  IV,   5. 

Postquam   tibi  scripsi   XIV,   18:    IV,  Quod  tibi  nunc  scribam  lì,  3:  I,  59. 

120.  Quod  tibi  placeant  illa  X,  io:  III,  259. 
Potuerunt    me    delectare  VII,   4:   II,  Quoniam,  ut  noster  testatur  IV,  1:  I, 

265.  229. 

Potuerunt    prime   partes  IX,   17:   III,  Quotidie    magis    experior    XIII,  12: 

133.  Ili,  642. 

Preter  expectatum  iocundissimam  IV,  Quousque  tandem  nostra  taciturnitas 

4:  I,  246.  II,   12:   1,  85. 
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Recepì,  frater  et  compater  XII,  6:  III, 

485. 
Recepì    gratissimum    michi  VII,  15  : 

II,   ?I2. 

Recepì    hac  die    litteras    tuas  II,  21: 

I,  119. 

Recepì  iocundissimas   litteras  V,  25  : 

II,  132. 

Recepì  litteram  tuam  quam  cum  VII, 

18:  II,  328. 
Recepì  literas  tuas  II,  20:  I,   116. 
Recepì  litteras  tuas  que  VII,  8:  II,  279. 
Recepì  litteras  tuas  que  me  contrariis 

VII,   1:   II,  245. 
Recepì  litteras   tuas  quibus  III,  7:  I, 

148. 
Recepì  litttras  tuas  quibus  me  IV,  2: 

I,  241. 

Recepì,  vir  eruditissime  XIV,  12:  IV, 

S6. 
Recessisti  properus  et  ego  V,  9:  II,  52. 
Reminisci  debes  me  tibi  VII,   io:    II, 

286. 
Reminisci  debes,  vir  insignis  XII,  io: 

III,  511. 

Rescripsi  tibi  longiusculam  III,  21:  I, 

207. 
Respondsti  michi,  frater  optime  IV, 

15:1,  298. 
Responsum  petit  generatio  V,  16:  II, 

80. 
Retulit  michi  conspicuus  VI,  6  :  II,  159. 
Revertens  egregius    medicine   doctor 

IX,  25:  III,  161. 
Revocasti  me  ad  studia  VII,  22:  II,  343. 
Scio,  dilectissima    in    Christo  XI,  3: 

HI,  337- 
Scio  dominorum  alta  semper  IX,  22: 

III,  130. 
Scio,  magnifìce  et  egregie  miles  VII, 

19:  II,  333. 
Scio  mee  parvitatis  E.  a.  4:  IV,  255. 
Scio  nichil  unquam  X,  21:  III,  316. 
Scio  quod  cunctis  respectibus  IX,  21  : 

IH,  147- 
Scribit  michi  compater  meus  XII,  5  : 

III,  479. 
Scribo  illustrissimo  domino  Vili,  2  : 

II,  362. 


Scribo  summo  pontifici  XIII,  18:  III, 

664. 
Scribunt  magnifici  domini  nostri  XIV, 

3:  IV,  8. 
Scribunt,  sicut  videbis  V,  8  :    II,  49. 
Scripsi    pridie  sanctitati    E.  a.  7:  IV, 

263. 
Scripsisti  plurieset  post  tuum  disees- 

sum  III,  23:  I,  213. 
Semper  dum  lego  occurrit  I,  n  :  I,  29. 
Semper   in   mente   mea   X,   20:    III, 

,  3'3- 

Semper,  vir  egregie,  suspecta  II,  16. 

I,  96. 

Sentio,  de  quo    letatus  sum  Vili,  6  : 

II,  385. 

Sentio,  magnificentissime  domine  IX, 

12:  III,   102. 
Sepe  licet  et  multum  VII,  3:  II,  252. 
Sepenumero,    fratres    karissimi   I,  5  : 

I,  i3- 

Sepenumero   mecum  cogitavi  V,  14: 

II,  68. 

Sepenumero  mecum  reputans  III,  8: 

I,   150. 
Sepius  expertus  sum  VI,  2:   II,  139. 
Si  foret  michi  cum  alio  IX,  9:  li,  76. 
Si  littere  tue,  dilectissime  fili  XI,  12: 

HI,  576. 
5ingularis  pater  meus  VI,  4:  II,  142. 
Si  te   non   visitavi    XIV,  3  :    IV,  16. 
Si  vellem  prò  magnitudine  XIII,  19: 

III,  665. 

Suavissimam  tue  caritatis  IX,  13:  III, 

105. 
Subiunxissem,    illustrissime    princeps 

X,   5:  III,  218. 
Sunt  omnia  quanvis  levia  XI,  21:  III, 

403. 
Tarn  gloriosum  et  tam  VIII,  12:  II, 

427. 
Totiens  scribere  tuis  nunquam  I,  1  : 

I,  3- 

Vellem, dulcissime  Peregrine  Vili,  20: 

II,  436. 

Vellem,  excellentissime  domine  XII, 

21:  III,  543. 
Vellem  me  coram  videres  I,  10: 1,  26. 
Vellem  multa  scribere  XI,  7:  III,  360. 
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Vellem  posse,  sanctissime  Vili,    14:  Vidi  litteras  tuas  quas  XIII,  2:  III,  585. 

II,  434.  Vidi  nuper  et  risi  XIV,  23:  IV,  170. 

Vellem,  vir  egregie,  frater  VII,  14:  II,  Vidi  panegyricum  tuum  VIII,  24:  II, 

307.  484. 

Veneratus  sum  prime  XIV,  7:  IV,  28.  Vidi,  venerabilis  in  Christo  XIV,  24: 

Venit  in  curiam  prudens    vir  X,  14:  IV,  205. 

Ili,  279.  Vidi  versus  tuosvidique  XI,  2:  III,  336. 

Venit  istuc  filius   meus  XIII,  4:  III,  Vir  callide,  recepì  litteras  II,  6:  I,  66. 

615.  Vir  divine,  quanvis  sim  michi  II,   1  : 

Venit  tandem,  ut  a  tuis  litteris  IV,  5:  I,  55. 

I,  250.  Vir  egregie,  postquam  in  hanc  almam 

Vere  dixi,  vir  insignis  XIII,  14:  III,  urbem  II,  22:  I,  122. 

648.  Vir  egregie,  quem    non   quantum  II, 

Vicissitudinem  exigit  epistola  IV,  9:  15:  I,  95. 

I,  276.  Vir   eloquentissimus    magneque   VII, 

Vidi  epistolam  tuam  XII,  17:  III,  528.  2:  II,  250. 

Vidi  gavisusque  sum  XIII,  9:  III,  628.  Volo  noveris  quod  Petrus  X,  19:  III, 

Vidi  letus  litteras  tuas  V,  24:  II,  131.  312. 


GIUNTE  E  CORREZIONI 


Al   volume   I 


P.  31,  nota  1. 

Come  abbiamo  dimostrato  nel  Bui- 
lettino  storico  Pistoiese,  a.  XII,  1910, 
p.  73  sg.,  colui  al  quale  scrive  qui  Co- 
luccio  deve  identificarsi  con  un  mae- 
stro Rolfo  da  Samminiato  il  quale 
nel  1369  da  Prato,  ove  teneva  scuola, 
passò  ad  insegnare  grammatica  in  Pi- 
stoia. Cf.  A.  ZANtLLi,  Del  pubblico 
insegnimi,  in  Pistoia  dal  xiv  al  xvi  se- 
colo, Roma,  1900,  p.  20. 

P.  44,  nota  2. 

A  torto  fra  coloro  che  consiglia- 
rono Urbano  V  a  mostrarsi  mite  verso 
i  Viterbesi  ribelli  si  è  indicato  qui  il 
card.  Tommaso  Orsini,  salito  assai 
più  tardi  alla  porpora,  come  noi  stessi, 
del  resto,  più  innanzi  abbiamo  avvertito 
(I,  107).  A  placare  il  pontefice  si  ado- 
però invece  Niccolò  Orsini,  conte  di 
Nola,  che  fu  aiutato  da  Nic.  Spinelli  e 
da  Francesco  Bruni.  E  solo  per  ac- 
cennar alla  parte  che  questi  prese  al- 
l'avvenimento si  è  citato  il  Graziarli 
(v.  Romano,  Niccolò  Spinelli  da  Gio- 
vinano,  Napoli,   1907,  p.  138). 

P.  j8,  nota  2. 

Per  la  storia  delle  relazioni  tra  Bar- 
tolomeo di  Iacopo   ed   il   S.    gioverà 


sapere  (ciò  che  ci  ha  poi  appreso 
G.  Signorelli,  /  potestà  nel  comune 
di  Viterbo  in  Studi  e  documenti  di  sto- 
ria e  diritto,  a.  XV,  1894,  p.  262)  che 
il  primo  aveva  tenuto  l'ufficio  di  po- 
destà in  Viterbo  durante  il  biennio 
1 367-68.  Altre  notizie  intorno  al  giu- 
rista genovese,  concernenti  i  tempi 
della  sua  dimora  in  Pavia  ai  servigi 
del  Visconti,  sono  state  messe  più 
recentemente  in  luce  da  V.  Rossi, 
//  Petrarca  a  Pavia,  Pavia,  1904, 
p.  28. 

P.  i$o,  nota  1. 

Quest'epistola  si  legge  anche  nel 
cod.  P.  28  della  Nazionale  di  Madrid, 
e.  18913. 

P.  334,  nota  2. 

Porge  novella  prova  della  diffusione 
conseguita  dalla  presente  epistola  il 
rinvenirla  trascritta  in  altri  due  mss.  : 
il  cod.  «  Irmischer  686  »  della  Uni- 
versitaria di  Erlangen,  e.  411  sgg.,  ed 
il  cod.  XIX  della  Abbaziale  di  Sei- 
tenstetten.  In  entrambi  i  codici  essa 
tien  dietro  alla  raccolta  De  rebus  se- 
uilibus  del  Petrarca,  cosi  come  av- 
viene nei  mss.,  già  da  noi  ricordati 
nel  testo,  di  Monaco  e  di  Parigi. 


Al  volume  II. 


Pp.  11  (nota  i)~46. 

Come  s'è  notato  altrove  (III,  676 
e  cf.  Prefazione),  il  ritrovamento 
del  cod.  Vatic.  Capponiano  147,  che 


contiene  la  bozza  autografa  di  quest'e- 
pistola, è  avvenuto  troppo  tardi,  perchè 
ce  ne  potessimo  giovare  a  correggere 
e    migliorare   il  testo  di   essa,   molto 
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maltrattato,  pur  troppo,  dal  copista  del  cevole  condizione  di  cose,  diamo  qui 
cod.Marucelliano.  Per  ovviare,  come  luogo  ad  una  minuziosa  collazione 
meglio  or  torna  possibile,  a  cosi  spia-      del  cod.  Vatic.  colla  nostra  stampa. 

P,  il,  r.  6.  Coronario  regis  di  mano  diversa  e  posteriore.  io.  semper  fuerit  aggiunto 

in  interi,  e  cosi  devotionis  fidei  in  cambio  di  cui  era  prima  scritto:  maxima 
fu  fides  reverentie 

P.  12,  r.  i.  Dopo  dììecùo  fu  cancellato  aure  3.  \eg.  aggiunto  in  interi.  Dopo  inculta 
leggevasi  e  fu  cancellato:  legenda  velie  traducere  quo  7.  tue  io.  Dopo 
tamen  stava  pat  cancellato.  11.  Dopo  equidem  Coluccto  ha  cancellato  fidem 
meam  videbis 

P.  13,  r.  1.  nisi  Dopo  fallor  seguiva  quanta  tibi  sibi  at  moderatone  che  fu  cancellato. 
Dopo  tanto  fu  pur  cancellalo  rerum  s.  tuorum  aggiunto  in  interi.  2.  cursu 
aggiunto  in  interi.  In  luogo  delle  rarole  potent.  regim.  Coluccio  aveva  prima 
scritto  prima  regni  gubernatione  Le  parole  quanta  sit  mod.  aggiunte  i:i  interi. 
3.  tue  -  que]  Dappertutto  quasi  nell'  autografo  è  cosi  indicato  il  dittongo, 
sicché  non  ne  terremo  più  nota  d'ora  in  poi.  5.  quidem  cane.  6.  Dopo 
videas  un   non   cane.      Dopo  viros,  statu  cane.  io.  Dopo  il  secondo  satis 

C.  aveva  scritto  michi  Deus  che  cancellò.         12.  tamen  aprico  agg.  in  interi 

14.  sede  cane,  e  sost.  con  munere  15-16.  in  vot.  -  est  scritto  in  marg.  e  così 
illud  Prima  C.  aveva  scritto  dopo  etenim.-  ut  Satyricus  ait  17.  ut]  et 
18.  In  luogo  di  volunt  dì  aveva  scritto  Deus  vult  2  1.  Le  parole  si  -  concess. 
sono  agg.  in  interi. 

P.  14,  r.  3.  Dopo  sacratiss.  aveva  scritto  vestrum  che  cane,  sostituendo  regium  6.  poi. 
et.  a^g.  in  interi.  16.  Dopo  Dei  avea  posto  et  che  soppresse  scrivendo  Chri- 
stiane que  Le  parole  pug.  et  athl.  son  sostituite  in  interi,  alle  originarie  fun- 
datores  et  nuntiatores  19.  sedecim  sicque  in  correzione  e  rasura.  21.  Dopo 
dignit.  è  scritto  aritlimetice  cane,  sen^a  dittongo.  24.  Deo  agg.  in  interi. 
25.  cause  tue  agg.  in  interi.  27.  Dopo  urbes  et  ancora  et  opp.  cane.  Dopo 
qup  un  quibus  cane.        28.  gloriosiss.  agg.  in  interi. 

P.   15,  r.  3.  Dopo  morab.  un  et  cane.  (..  Le  parole  in  mor.  -  fact.  agg.  in  margine. 

Dopo  factus  seguiva  :  et  beneventanam  urbem  ecclesie  romane  nomine  magni? 
populi  fauoribus  intrauisti  deindeque  che  furono  cancellate.  5.  Dopo  vallem 
seguiva:  argentiam  prope  summanam  ciuitatem,  cane,  e  sostituito  da  vallem  • 
circumventus  9.  Octonis  -  Brunsvicens.  11.  timpan.  13.  preterite 

15.  annuntium        16.  tunc        17.  Innanzi  a  decert.  C.  aveva  scritto  certe  che 

cane,    utique  è  agg.  in  interi.         18.  seque  corr.  in  teque  22.  quod  -est 

no 
agg.  in  interi.        23.  Cod.  dà  vig  noctis  uig.         25.  Dopo  prelio  un  fé  cane. 

P.  16,  r.  3.  tam  diu         4.  tremend.  -  armis  agg.  in  interi.  12-13.  dubitat.  è  in  corre- 

zione sopra  parola  non  facile  a  intendere  :  forse  minore?  13.  adhuc-tua 
agg.  in  interi.  Dopo  hostib.  un  tuis  cane.  14.  Dopo  sis  un  recfeptus]  cane. 
14-18.  Le  parole  nec  te  -introduci  furono  aggiunte  in  margine.  18.  quidem 
cane,  e  sostituito  in  interi,  da  igitur  19.  confus. -et  agg.  in  interi.;  ma 

l'autografo  dà  hostis  20.  numerandam  mutato  in  numerabis      Dopo  ne, 

fallere  cancellato. 

P.  17,  r.  2.  misterio  5-6.  atque  div.  agg.  in  margine.  6.  Dopo  videat. ,  aut  cane 
e  sostit.  da  et         7.  aut  cane,  e  sostit.  da  et         9.  inclita  10.  dyadematia 

12.  Dopo  obsid.  un  i  cane.  circa  castra  corr.  circa  in  circum  e  sostit.  a 
castra  cane,  arces  in  margine.  15.  Dopo  obsess.  un  b  cane.        16.  Octone 

18.  viribus  agg.  in  interi.  Dopo  regine ,  (idem  ut  cane.  2i.deseuiit  tanti  re- 
gni agg.  in  interi.       22.nundum       24-25.  princes  (sic)       26.  popolu  (sic)  cane. 
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P.  18,  r.  i.  illum  tuum  agg.  in  interi.;  e  così  tam  instanti  enrr.  in  instanter  2.  scr- 
nitii  e  dopo  at  cane,  3.  Dopo  ecce,  hostium  tuorum  cane,  preter  op.  omn. 
agg.  in  marg.  4.  per  hostes  tuos  agg.  in  interi.  5.  Dopo  vidisti  le  pa- 
role et  tue  cane.  6.  Dopo  et  un  io  cane,  illi  pop.  aggiunto  in  interlineo. 
7.  Dopo  bellum  le  parole  fecit  populo  cane,  fuit  -  quid.  agg.  in  interlineo. 
9.  Dopo  interea  le  parole  fam.  sola  cancellate.         io.  conditionibus  in  interi. 

11.  Dopo  regina  le  parole  per  eoe  nostrum  cancellate.  12.  Dopo  supplicat. , 
denegauit  ertwe.  14.  opem  ferat  cunctis  obs.  nel  testo;  corretto  in  margine: 
ferret  15.  capta  cane,  e  sostit.  con  vieta  Adelmi  nel  testo,  ma  nel  mar- 
gine Elleri        18.  Odo        20.  Dopo  signis  un  ut  cane.        24.  capescentes 

P.  19,  r.  2.  inicio  3.  Dopo  in  /e  parole  pauc.  modu  cane.  4.  milites  cane,  e  sostit. 
in  interi,  equites  5.  Nell'autogr.  si  ab  è  cane.  9.  Dopo  occupat  seguono 
cane,  le  parole  balistatores  iactu  sagitte  e  in  margine  si  aggiunge:  pluribus  -  et 
ceteri  in  rasura  la  sillaba  mediana.  13.  Dopo  victorie  un  tub  cancellato. 

14.  procedentes.  /' s  espunto,  tuo  in  interi.  18.  cum  suis  agg.  in  interi. 
19.  sancti  Adelmi  cane,  e  sostituito  con  prefati 

P.  20,  r.  3.  vera  mutato  in  verum  4-5.  Le  parole  magnos  -  genitura  aggiunte  in  mar- 
gine; dinanzi  a  magnos  v'è  un  et  6.  pene  cane,  e  sostit.  da  nond.  7.  ta- 
men  in  interi.         io.  Dopo  vero  segue  fames  pestis  et  cancellato,     seditiones 

12.  Ungane  que  corr.  in  quem  12-13.  Dopo  in vid.  un  aut  cane.  13.  La 
parola  avaricia  è  in  interi,  e  prima  C.  avea  scritto  transmiss.  avar.  ipsa  è 
in  interi.;  prima  era  scritto  viar.  ipsa  14.  autoritate  18.  dici  debet  exercit. 
invas.  cane.  Dopo  exerc.  un  tibi  cane.  19.  dabimus  in  interi.  20.  Dopo 
ducum,  eliriemus  cancellato.  21.  vel  in  interlineo,  temptauerit-  Persiden 
22-23.  treginta-  milium        25.  delitiis        28-29.  Milciades        29.  milia 

P.  21,  r.  1.  in  agg.  in  interi.  2.  milibus  3.  obiecit  cane,  e  sostit.  da  opp.  barbar. 
agg.  in  margine.  5.  actus  corr.  iìi  arcus  8.  milia  g.Termop.  10.  opor- 
tunitas  12.  armis  abun  cane,  e  sostituito  in  interi,  armis  et,  poi  cane,  di 
nuovo.  Dopo  horr.  un  et  cane,  strenuo  agg.  in  interi.,  poi  un  et  cane. 
que  in  interi.  13.  munitum  cane,  e  sostit.  con  defend.  iam  diu  15.  in- 
clitus  18.  Neil'  autografo  la  lettera  iniziale  L  è  sovrapposta  all'  N ,  per 

quanto  sembra,  ma  non  risulta  chiaro  quale  legione  avesse  preferita  il  S. 
19.  Dopo  soldanum  agg.  in  margine  magna  uirtute,  poi  cane.  Penev.  (sic) 
corr.  in  Benev.  20.  mortem  agg.  in  interi.  23.  Le  parole  licct  -  sint  in 
interi.  23-24.  Dopo  tuis  un  cum  cane,  e  in  margine  aggiunto  reb.  gestis 
tuisque  24.  Dopo  victor.  C.  aveva  scritto  comparari  cancellato  e  sostituito. 
27.  Dopo  me  un  tibi  cane.        28.  dyademate 

P.  22,  r.  1.  Dopo  nostr.  aveva  scritto   temporum   cane,      tenebris  manca  all'  autografo. 

obducet  è  in  interi.        2.  primo  imp.  agg.  in  interi.        4.  Octonem        12.  Cod. 

duo  cane,  e  corr.  tria     adhuc  manca  in  autogr.     Dopo  optimi  seguiva  abnep. 

tui  poi  cane.  16.   Dopo   tu  seguiva  contra  regem  crudelissimum  cane. 

17.  nundum         18-19.  maturitatem  aggiunto  in  margine  dopo  ceteris  e  cane. 

dopo  consilii         20.  consilium  cane,  e  sostit.  da  pondus         22-23.  Le  parole 

fratris  -  invasorem  sono  aggiunte  in  margine.         25.  Maugmetticorum  cane. 

e  corr. 
P.  23,  r.  1.  Dopo  quod  un  tam  cane.  3.  Cepperan.         3-4.  Le  parole  proceres  -  pol- 

luerat  aggiunte  in  interi.        7.  Cari        8.  gnelforum        9.  sui  agg.  in  interi. 

11-12.  habuit  decertare?  dimicare?  cane,  nel  testo  e  sostit.  in  margine  con  de 

regno  contend.        14.  plurimi  cane,  e  poi  aggiunto  in  margine.        1  5.  claris  f. 

16.  gloriosum  cane,  e  sostit.  con  inclitum  16-17.  manu  -  intrepidum  agg. 

in  margine.        20.  potuit      Dopo  fuit,  et  tibi  ce.,  cane.        21.  Dopo  cunctor. 
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un  sing  e  atte.        24  .  Phylippi     posteritaum  ca  ne.  e  sostit.  con  genus        25.dyad. 

26.  tibi  cane.        31.  sanctitates,  /' s  cane.      virtutibus 

P.  24,  r.  5.  autor  cane,  e  corr.  in  auctor  6.  filiorum  agg.  in  marg.  7.  Erichton. 

io.  pulsi  cane,  e  sostit.  excl.  Dopo  Marcomirus  aveva  scritto  Genebaudus  che 
cassò  per  sostituirvi  Faram.  11,  Dopo  German. ,  regnaverunt  cane,  ut  a^  g . 
in  interi.        13.  crisma  iP.  Lodouicos  18-19.  Hugones  19.  Filippos 

Dopo  innum.  un  alos  cane.  20.  Le  parole  presentia  -  iusticie  afri:,  in  mar- 
gine; nel  testo  prima  mancava  la  parola  presentia;  poi  aggiunta  in  interi,  e 
cane.        22.  numerare  cassato  e  sostit.  da  recensere  16.  Dopo  mulier.  un 

que  in  interi,  cane,  e  suisque  agg.  in  margine. 

P.  25,  r.  1.  ad  tres  undequadragesimum  5.  possunt  ó.  debitis  aggiunto  in  interi. 
8.  igitur  cane,  e  sostit.  in  interi,  con  inquam  8-9.  abavitis  13.  Dopo 

quod  un  qui  cine.  14.  Dopo  direxit  un  quia  cane.  18.  preda  20.  Dopo 
eripuit  un  in  cane,  ed  in  interi,  agg.  et  eundem  23.  Dopo  ipse  un  denique 
cane.  ded.  tibi  agg.  in  marg.  ipsam  manca  in  autogr.  27.  Dopo  trad. 
un  tibi  cane. 

P.  26,  r.  ?..  Dopo  succ.  aveva  scritto  defic.  vid.  che  cancellò.  Dopo  ad  il  cod.  dà  uà  cane. 
6-8.  Dopo  inquam  C.  aveva  scritto  quod  ista  fueris  que  potius;  che  poi  can- 
cellò sostituendo  in  interi,  luce  clar.  ab  ilio;  cassate  pur  queste  parole ,  sostituì 
in  margine  tua  virt.  -  ab  ilio  8.  Dopo  il  primo  te,  facta  cane.  Dopo  sunt 
di  nuovo  ab  ilio  cane.  9  Dopo  est  cane,  le  parole  inter  mortales  io.  Dopo 
alter,  un  q  cane.  Dopo  immane  parola  illeggibile  cane.  11.  Dopo  ad  un 
altro  ad  cane.  14.  fuisse  const.  agg.  in  interi.      Dopo  nob.  avea  scritto 

angel  cassato  e  sostituito  da  creature  16.  Dopo  diis  cane,  credebant;  putav. 
agg.  in  interi,  e  segue  extitisse  cane.  17-18.  Le  parole  Apostolic.  -  tecum 
agg.  in  marg.  21.  Le  parole  veri- con f.  son  aggiunte  in  interi.;  il  lesto 
dava  humilitate  cane.  22.  Dopo  tue  C.  aveva  scritto  quos  speramus  effectus 
che  cancellò.  23.  Dopo  forte,  quam  co  cane.  24.  Dopo  mirac.  seguiva 
nel  testo  sublimavit  poi  cane.  25.  Dopo  enim ,  loquar  cane.  26.  Dopo 

bland.  le  lettere  ins  cane.  27.  Dopo  pervenire  avea  scritto  parce  precor  che 
cancellò  sostituendo  in  interi,  non  put.  inq.  Dopo  tua  un  te  cane.  28.  Dopo 
Deum  altro  te  catte,  misteria  29.  A  virtutibus  prima  scritto  sostit.  in  interi. 
meritis  ed  a  mino  (sic),  puericiam 

P.  27,  r.  7.  Dopo  divid.,  die  cane.  7-8.  Apostulo  8.  die.  agg.  in  interi.  n.  Dopo 
consid.  un  nunquam   cane.  12.  Dopo  quoniam  le  lettere  pecto  cancellate. 

14.  est  ;hec         19.  Dopo  fecit  le  parole  uictor.  esse  voi.  cane.         26.  consistor. 

27.  suspicione        -}i-i  (p.  28).  tam  ingent.  agg.  in  interi. 

P.  28,  r.  3,  Dopo  ipsum,  ut  cane.  5.  tota  cane,  e  sostit.  tot  6.  Dopo  princ.  C.  avea 
scritto  beatissimum  che  cancellò  sostit.  in  margine  glorios.  io.  q  sostituito 
con  q9  autor  n.  Dopo  ut  avea  scritto  faventibus  che  cancellò.  12.  apo- 
stataci 14.  guelfos  19.  incliti  20.  quatenus  sostit.  in  interi,  con 
quantum  24.  quo  in  interi,  primus  cane,  e  sostit.  con  durus  26.  id.  princ. 
agg.  in  margine.        30.  persecutione  cane,  e  sostit.  con  dissensione 

P.  29,  r.  3.  Dopo  venenum  le  lettere  gemi  cane.  7.  Matheldis   comitisse;   la   seconda 

parola  agg.  in  interi.  13-14.  et  agg.  in  interi,  cane,  il  que  che  seguiva 

a  Romana  16.  Dopo  pervenerunt  segue  nel  testo  questo  lungo  brano  che 

riferiamo  come  sta  e  giace  indicando  con  caratteri  corsivi  le  cassature  e  le 
sostitujioni  introdottevi  dal  S.  :  Sed  postquam  que  in  quo  [in  interi.]  maxime 
traduntur  stoyci  studuisse  licentia  creuit  nouas  uocabulorum  eihimologias  quo- 
tidie  fabricandi,  cur  non  dicamus  gebellinos  quasi  gehenninos  ut  potè  qui  contra 
ecclesiam  sentientes  et  in  ilio  deficientes  articulo  quo  credere  iubemur  in  unam 
sanctam  catholicam  atque  apostolicam  ecclesiam  sint  in  gehennam  nisi  penitendo 
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se  recognouerint  demergendi?  Cur  non  guelfos  quos  patria  unde  uenisse  ere- 
ditar nomen  illud  non  guelfos  sed  Welfos  per  geminum  v  loco  g  [in  marg.i 
scribi!  et  profera t]  cur  non  dictos  putemus,  quasi  uere  fos'f  nani  grece  fot 
lumen  est  [uel  ignis  per  quem  caritas  figuratur]?  Cum  itaque  sint  inter  mor- 
tales  uere  lumen  non  principem  terre  sed  dei  uicarium  uenerando  [seu  ueritm 
ignem  hoc  est  caritatem  habeant  qui  et  in  dei  timore  non  in  eorum  obedientia 
qui  solum  corpus  possimi  occidere]  illum  sequantur  (0  sequuntur  ?)  et  diligant 
qui  iuxta  potestatern  a  Christo  traditam  ligans  in  terris  ligat  et  in  celis,  non 
autem  in  eorum  obedientia  qui  solum  corpus  possunt  occidere  perseucrent  iure 
dici  guelfos  ('quasi  vere  in  interi,  fos  hoc  est  lumen)  possumus  arbitrari.  A 
questo  brano  cancellato  nel  testo,  fu  sostituito  dal  S.  in  margine  il  seguente 
esso  pure  cassato  che  si  riattacca  al  periodo  che  termina  con  demergendi: 
Nec  putet  aliquis  me  tantam  litterarum  mutationem  sine  in  maligna  cogitatione 
uel  irrationabiliter  inuenisse.  Apud  grecos  enim  et  latinos  .1.  et  .n.  insimul  fa- 
cile commutantur.  Vnde  et  Nimpham  et  lympham  prò  aqua  dicimus  et  nu- 
merus  quinquagesimus  qui  apud  grecos  per  N,  apud  latinos  per  L  litteram  de- 
notatur.  Iam  enim  quis  nescit  tantam  inter  b  et  v  consonantem  fore  cognatio- 
nem  tam  in  potestate  quam  in  uoce  quod  apud  grecos  similiter  sonent?  et  apud 
latinos  una  in  altera  facile  commutentur  [cane,  e  sostit.  conuertantur],  unde  in 
hoc  nomine  celebs  cuius  [ethimologia]  significatimi  et  origo  est  -g-  teste  pri- 
sciano  graminaticorum  principe  celestium  uitam  ducens,  b  prò  v  scribitur  conso- 
nante .v.  uero  consonans  prò  aspiratione  sumi  manifeste  uidemus.  quod  enim 
greci  aspiraium  hesperum  nos  uesperum  dicimus.  Iure  igitur  mutatis  b  in  h  et 
gemino  n  in  /  gebellinos  dicere  possumus  Gehenninos.  Guelfos  uero  quos  pa- 
tria &c.        18.  Dopo  apparuisse  seguiva  cane,  hec  nomina 

P.  30,  r.  1.  C.  aveva  scritto  sicut  che  canee  sostit.  in  interi,  colla  frase  inter  -fuit  2.  ma- 
ligne cane,  e  sostit.  con  insulse  7.  Dopo  alt.  il  testo  dà  contra  alia  cane. 
8.  aereoque  cane,  il  que  e  agg.  et  in  interi.  io.  fuit  cane,  e  con:  in  interi. 
esse  potuer.  1 1.  tamen  agg.  in  interi.  iC.  Dopo  nec,  pute  cane.  18.  Dopo 
est  seguono  nelV  autogr.  queste  parole  che  poi  il  S.  soppresse  :  quam  artem 
cum  non  detestatur  ecclesia  nec  recta  fides  nec  christianae  fidei  instituta  credi 
prohibeant,  celum  animos  bominum  inclinare,  licet  cogere  has  seditiones  Dopo 
sectas  le  lettere  ip  cane.  19.  Nam  licet  cane,  e  sostit.  in  interi,  con  quanvis 
enim  22.  unum  cane,  e  sostit.  da  quod;  poi  reliq.  cane,  e  sostit.  da  illud 
25.  Prima  di  delib.  le  lettere  dell  cane.  26.  cogitarunt  cane,  e  sostit.  con 
sunt  conati        28.  situm  agg.  in  interi.    Dopo  etiam  le  lettere  gu  cane. 

P.  31,  r.  1.  Le  parole  Romano  -  ipsis  son  agg.  in  margine.  2.  Dopo  gebell.  seguivano 

le  parole  sunt  igitur  guelfi  cane.  6.  crudeles  agg.  in  interi.  9.  sit  cane, 
e  sostit.  in  interi,  da  fiat  io.  ad  agg.  in  interi.  12.  tuorum  agg.  in 

interi.  14.  pacis  agg.  in  interi.  16.  totum  agg.  in  interi.  17.  karis 
18.  Dopo  dicitur  seguiva  quasi  cane.  25.  nomen  agg.  in  interi.  26.  Dopo 
regn.  un  te  cane;  poi  adicit  cane,  e  sostit.  da  significat 

P.  32,  r.  2.  Dopo  immerito  era  scritto  traditur  cane.  4.  Le  parole  dom.  trad.  sono  agg. 
in  interi,  belua  6.  Dopo  servitutem  seguiva  imperium  cane.  8.  dyadema 
io.  solicitud.  12.  possent  corr.  in  posset  Le  parole  ut  -  est  agg.  in  interi. 
16.  regendorum  prima  scritto  fu  soppresso;  di  qui  l'errore  di  T  20.  Dopo 
te  seguiva   ipso  (?)  cane.  21.  turpius  cane,  e  sostit.  fedius  in  interlineo. 

22.  Dopo  bonum  le  lettere  melo  cane;  poi  imperare  cane,  e  sostit.  in  interi, 
da  presidere  23.  solum  cane,  e  sostit.  in  interi,  con  tantum  26.  Dopo 

fratres  seguiva  si  uxores  cane,  si  amicos  è  agg.  in  interi.  Dopo  quosc.  se- 
guiva  coniunctos   cane.  27.  Le  parole  sang.  vel  sono  agg.    in  interi,  in 

1 
luogo  di  vel  sang.  scritto  nel  testo  dopo   auìnitate;   e  qui  coniunctos   venne 
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agg.  in  margine  dopo  del  quale  teneva  dietro  nedum  cancellalo.        29.  bonos 
30.  Dopo  meliores  seguiva  nel  testo-  Tunc  uerus  rcx  cut  cum 
P.   33,  rr.  1-2    Le  parole  in  e.  comp.  sono  agg.  in  interi.         2.  tirannum  e  cosi  sempre. 

7.  Le  parole  et  tironcs  -  etiam  sono  agg.  in  margine  cancellando  un  et  innanzi 
a  Maro  8.  suum  manca  nel  cod.  1 k .  non  unctio  cane,  nel  lesto  fu  poi 
restituito  in  interi,  dyadema  19.  Dopo  consecr.  seguiva  regem  facit  cane. 
gignit  fu  agg.  in  interi,  custodit  cane,  e  sostit.  con  servat  20.  Dopo  regem 
le  lettere  deg  cane.  21-22.  Le  parole  hec  -  ornant  son  aggiunte  in  margine. 
22.  subditos  cane,  e  sostit.  omnes        23.  Dopo  exerrit.  un  non  cane. 

P.  34,  r.  1.  Nel  testo  era  prima  scritto  nec  maius  imperio  nec  supra  imperium  esse  pu- 
tant;  parole  cane,  a  cui  in  marg.  fu  sostit.  sicut  Th.  aug.  plac  (cane.)  vi- 
sual est  3.  que  iusti  reg.  moderantur  qui  corr.  e  sostit.  come  ora  si  legge. 
5.  plerunque  7.  quid  agg.  in  interi.  8.  Dopo  permiss.  le  parole  in  mi- 
norum  cane.  8-9.  convertant  ad  agg.  in  interi.  9.  Nel  testo  dopo  infìr- 
morum  seguiva  non  convert.  che  fu  cane.        12.  tuorum  cane,  e  soslit.  maiorum 

18.  Dopo  ferre  le  lettere  sententent  cane.  20.  Dopo  quod ,  agitur  cancellalo. 
24.  Dopo  quod  cane,  suggeritur  27.  Dopo  falsum  un  sit  cane.  28.  est 
cane,  e  sostit.  con  erit  in  interi.  Dopo  ne  un  f  cane.  29.  Dopo  taraen, 
nota  cane. 

P.  35,  r.  1.  te  cane,  e  sostituito  in  marg.  ser.  tuam  uitium  3.  persequit.  5-6.  pre- 
cipitium  6.  Dopo  reges  un  vel  e  quindi  altra  parola  cane,  indecifrabile. 

8.  laudat  cane,  e  sostit.  in  margine  gaudet  9.  corrumpes  11.  Dopo  co- 
gnosc. ,  qui  se  cane.  12.  quiue  il  uè  cane.  13.  suorum  cane,  e  soslit.  in 
interi,  circumstant.  sibi  14.  Le  parole  et  -  conci,  son  agg.  in  margine. 
15.  dignoscere  18.  auxim  20.  magis  agg.  in  interi.  24.  ut  te  agg.  in 
interi.  25-26.  Dopo  leges ,  facias  cane,  ed  in  margine  subd.  prev.  comp. 
26.  autoritatem 

P.  36,  rr.  1-2.  Dopo  omne  era  scritto  minoribus  cane,  e  trasport,  dopo  graviss.  dov'  era 
scritto  onus  2.  Dopo  creditur  un  quod  cane.  3.  Dopo  sine  cane,  prerogat. 
io.  Dopo  mensur.  un  aliquam  cane.  11.  Agg.  in  interi,  quod.  mod.  12.  Dopo 
subd.,  recipiant  cane.  13-14-  tantum  cane,  e  sostit.  da  solum  i5.  Dopo 
loquens  era  scrilto  subditis  cane.;  i  due  non  seguenti  son  agg.  in  interi. 
17.  simplex  cane,  dopo  rationab.,  riscr.  dopo  dare  e  ancora  cane.  18.  as- 
sensum        22.  iam  diu 

P«  37>  r*  5*  effecer-  agg-  in  interi,  scelerata  cane,  la  sillaba  finale.  6.  efrenes  7.  in- 
iusticia  cass.  la  sillaba  iniziale;  poi  corrumpatur  cane,  e  sostit.  in  marg.  con 
non  accedat         9.  Dopo  respic.  seguiva  ante  quam  cane.  10.  Dopo  stabile 

seguiva  tibi  cane,  e  sostit.  in  marg.  con  quid  tuisque  Dopo  in  teneva  dietro 
benigna  cane.  n.  Le  parole  miser.  iust.  agg.  in  marg.  16.  reuertens 

Dopo  ostend.  seguiva  nel  testo  quisnam  exitus  maneat  cane,  e  agg.  in  marg. 
iuss.   huiusm.  17.  ait  agg.  in  interi.  18.  in  -  ambul.   agg.  in  marg. 

19.  Dopo  terre  seguiva:  deinde  istis  subiciens  cane,  e  sostit.  in  margine 
seque -inquit  21.  Dopo  quid  il  testo  deos  dei  cane.  22.  Dopo  ceca  il  testo 
referebat  cane.  Dopo  derel. ,  conueniat  cane.  27.  prima  opprimit  cane,  e 
sostit.  in  interi,  solum  impetit  Dopo  humil.  il  testo  ruina  solum  cane.  28.  do- 
minorum  cane,  e  in  marg.  corr.  princip.  29.  Dopo  dum ,  cadunt  et  cane. 
Dopo  corruunt  un  con  cane. 

P.  38,  r.  1.  Dopo  quos,  ministros  cane.  2.  Dopo  seruos  un  non  cane.  5.  Dopo  sermon. 
et  un  altr'  et  cane.  9.  privato  agg.  in  interi.  La  finale  di  velles  in  correzione 
da  lettera  incerta.  11.  siquidem  cui.  prof.  conv.  cane,  e  soslit.  come  nella 
stampa.  16.  Dopo  tamen  le  lettere  verit  cane.  18.  Dopo  enim  il  testo 

ignorata  cane.  ;  e  in  marg.  agg.  que  -  facere       19.  Dopo  importab.  un  fit  cane' 
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21.  Dopo  dum,  moleste  cane.         22.  phylosophy  24.  Dopo  inventa  un  sed 

cane.        26.  ossa  cane,  e  in  marg.  sostit.  cin.     gloriosa  nel  testo  seguiva  Neap. 
ma  fu  preposta  con  corr.  in  interi.         27.  inquit  sostit.  con  dixit        30.  que 
agg.  in  interi. 
P.  39,  r.  2.  rei  publicam  cane,  e  corr.  in  interi.        4.  Dopo  ultra  dava  fuerit  cane.       5.  eis 
cane,  e  sostit.   illi    in   interi.  9.  Dopo   *7  secondo  sic    &;i   nuovo  e  cane. 

14.  cunctos  crtnc.  e  sostit.  omnes  19.  Dopo  nulli s  /'/  testo  continuava  :  fecisse 
ea  die   gratiam   amicis  apud;  parole  cane,  e  sostit.  in   margine  da  ea  -  apud 

21.  potest  canee  sostit.  potuit  vere  canee  sostit.  da  iure  23.  lerosolimis 
senatu  agg.  in  interi.;  prima  C.  aveva  scritto  populo  scnatuque  24.  Horreas 
igit.  cane,  e  sostit.  fuge  26.  Dopo  habere  il  testo  dava  leticiam  cane,  e  sostit. 
in  interi,  noticiam  dopo  plenam  30.  Dopo  ausp.  il  testo  regni  cancellato. 
31.  laudium 

P.  40,  r.  1.  Adrian.  6.  Dopo  tuis  il  testo  dava  tibique  comissisque  pp  cane.  io.  Dopo 
ut ,  omnes  cane.  ;  e  dopo  repreh.  ripetuto  sed  omnes  pur  cane.  12.  Dopo  etiam 
il  lesto  dava:  si  dum  vera  proferunt  dumque  cane.  Fu  pure  cane,  un  si  dopo 
honesta  14.  Dopo  precip.  il  testo  dava  et  confirmant  cane.  16.  Dopo  fidel. 
un  aut  cane.  Dopo  te  il  testo  dava  non  minus  avidum  veritatis  cane.  18.  si 
te  blandiloquis  cane.  19.  blanditiis  20.  cum  severit.  verum  dicentes  cane, 
e  sostit.  verum  in  interi,  dopo  et  22.  semper  agg.  in  interi,  dopo  adulationes; 
segue  blanditiones  cane.        27.  autoritate 

P.  41,  r.  9.  Anthonini  io.  Dopo  Spartiano  il  testo  dava  legimus  adeo   cane,  e  sostit. 

in  marg.  ut  arbitr.  -  legimus  n.  autore         19.  Adriani         20.  vendicio 

23.  Dopo  Marc,  un  p  cane.        28-29.  mireris  cane,  e  sostit.  mirum  -  videatur 

P.  42,  rr.  4-5.  C.  aveva  scritto  invasit  opinio;  poi  cancellò  il  sostantivo  e  lo  trasportò  più 
indietro,  nel  margine  dopo  quidem         6.  Dopo  fortune  le  lettere  indul  cane. 

7.  interque  -  Anthonini  9.  Dopo  non  in  un  nò  cancellato.  12.  pollicetur 
corr.  in  pollicentur  13.  Dopo  quod  seguiva  benignitate  cane.  14.  licet 
phil.  agg.  in  margine.  16.  quicquid  cancellato  e  sostit.  in  interi,  omnia  que 
17-1^'.  philosophya         23.  misteria        26.  quo        31.  Dopo  quidem  un  (cane. 

P.  43,  r.  5.  Dopo  forma  seguiva  ipsam  cane.  6.  corpus  agg.  in  interi.  7-8.  Dopo 
dubio  il  testo   dava   perfectiorc-m  cane,  e  sostit.  in  interi,  da  deb.  -  perfectior 

8.  dupples  cane,  e  corr.  in  duplex  io.  Dopo  contactum  il  testo  alia  uero 
cane.          13.  Dopo  regia  le  lettere  uirr  cane.  14.  formam  agg.  in  interi. 

15.  illa  18.  forma  agg.  in  interi.  19.  Dopo  quam  seguiva  regalis  cane. 
19-20.  Dopo  regie  seguiva  il  testo  equalitatcm  et  perfectionem  qua  debet  sub- 
ditorum  utilitatibus  prouidere  cane,  e  sopra  riscritto:  quasi  sideris  cuiusdam 
radium  et  pure  cane.  In  margine  poi  è  sostituito:  quasi -radium  21.  Dopo 
velis  seguiva  in  te  respicere  cane.  24.  Prima  di  reges  /'/  cod.  dà  illa  celum 
cane.  Dopo  terra  seguiva  tales  sunt  cane.  25.  ista1  26.  illa  agg.  in  interi. 
29.  distinguatur        31.  quasi  -  emitt.  agg.  in  interi. 

P.  44,  r.  1.  inicio  3.  atque  -  propr.  agg.  in  marg.  5.  est  agg.  in  interi.  Dopo  fa- 
cile seguiva  paucitas  cane.  7-8.  phylosoph.  9.  Dopo  humor.  agg.  astruunt 
in  marg.  9-10.  Dopo  physici  seguiva:  certissima  ratione  confirmant  cane. 
e  quindi  conseruari  cane,  e  sostit.  in  marg.  cert.  rat.  const.  11.  calore  era 
stato  scritto  e  cassato,  poi  riscritto  hi  marg.  12-13.  Dopo  inter  il  testo  dava 
ipsa  cane;  in  marg.  agg.  ili.  bum.  14.  Dopo  morbos  era  scritto  super  ducit 
cane,  e  sostit.  con  generet  17.  malleat.  17-18.  Le  parole  et  quanto  -  excit. 
sono  aggiunte  in  marg.        20.  //  testo  dava  alterius  rei  p;  corr.  in  interi,  rei  alt. 

22.  Dopo  societ.  il  lesto  proseguiva  :  et  aurum  quanto  magis  malleo  fortiore' 
malleationc  concutitur  tanto  clarius  redditura  atque  factum  nitet  et  fulget  (mut. 
in  interi.:  resplendet  et  nitetj     //  tutto  poi  venne  cancellato.         iy  subditorum 
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cane,  e  riscritto.  27-28.  dicioni  28-29.  Le  parole  quasi  -  efHuat  son  agg. 
in  interi.;  il  end.  dà  humoris  29.  Dopo  eflluat  il  testo  continuava:  si  ca- 

lore' deserius  in  agendis  frigeat  vel  tepescat .  e  fu  cane.  31-4  (p.  45).  ui 

Paridem  -  precor  agg,  in  marg, 

P.  45,  ir.  4-5.  principis  t~>.  Ialo  cane.  8.  cxtinxit  agg.  in  interi.  9.  Dopo  Urb. 
seguiva  exti  cane;  in  marg.  incend.  io.  delitiis  11-12.  Dopo  et  seguiva 
mortuus  de  cane,  e  soslil.  in  marg.  fortius  -  vixerat  12.  Assiriis  13.  Eu- 
boea  [4  tybiis  Dopo  delect.  seguiva  collectisque  undique  cane.  15.  medie 
hyemis  -  delitias  17.  virginum   corr.   in   virgines  17-18.  Galaburnum 

20.  tcrraque  cass.  il  que  e  agg.  in  interi,  marique  22.  Dopo  admonere  seguiva 
sic  calorem  humoremque  e  Ju  cane.  23.  Dopo  temp.  seguiva  se  habere  cane. 
reg.  vers.  è  aggiunto  in  marg.  27.  Dopo  enim  un  debeat  cane.  28.  Dopo 
subditos  seguiva  qualiterque  cane.  30.  Dopo  fata  seguiva  relinquant  cane. 

P.  46,  r.  1.  Dopo  de  seguiva  ad  in  cane.  Dopo  dignitate  un  recane.  Dopo  nisi  le  parole 
debcre  caue  (?)  sostit.  in  interi,  da  quod  dee.  reg.  2.  Dopo  in,  hominum 

care,      ornili  agg.  in  interi.  y.  Dopo  nitor.  era  scritto  accendatur  cane,  e 

sostit.  in  marg.  da  consp.  lum.  defecatili-  6.  Dopo  admonet  era  scritto  diu- 
turna i\uri  cane.  8.  Dopo  tant.  era  scritti  integriate  cassato.  9.  Dopo 
uiuacit.  era  scritto  diutur  cane.  io.  uersetur  11.  condicionis  14.  opt. 
cons.  agg.  in  marg.  16.  dyadema  -  gemmatus  18.  Dopo  olim  un  cu  cane. 
19.  quod  -  ci  in. bus  20.  Dopo  capite,  est  cane,  e  corr.  in  sit  21.  luminc 
agg.  in  marg.     lapi  Jum  cane    e  corr.  e  poi  fulgore  cane,  e  sostit.  da  splendore 


P.  49,  noia  1. 

Della  badia  Mugellana,  della  quale 
qui  si  tratta,  son  tornati  di  recente 
ad  occuparsi  cosi  il  prete  Stefano 
Casini,  La  badia  di  Rapitolo  in  Mu- 
gello, memorie  storiche,  Firenzuola, 
tip.  C.  Righini,  1905  (8°,  pp.  105), 
come  Luigi  Andreani,  Sirie  degli  abati 
della  badia  di  Rasoio  (Mugello),  Sag- 
gio, Firenze,  Scuola  tipogr.  Salesiana, 
1907,  8°,  pp.  52.  Ad  entrambi  è  ri- 
masta ignota  la  presente  epistola,  però, 
al  pari  d'  ogni  altra  fonte  antica,  sic- 
ché né  sulle  vicende  del  monastero 
camaldolese  alla  fine  del  sec.  xiv  né 


la  lirica  nelle  corti  lombarde  dar.  la  se- 
conda metà  del  sec.  xiv,  Firenze,  1908, 
cap.  IV,  pp.  122-127,  ridiscorre  con 
la  consueta  diligenza  di  Pietro  Mon- 
tanari, valendosi  anche  dei  ragguagli 
qui  riuniti.  Gli  è  rimasta  però  ignota 
la  monografia  nostra  Un  venturiero 
toscano  del  Trecento,  Filippo  Gitala- 
lotti,  estr.  dall'  Archivio  stor.  Italiano, 
ser.  v,  to.  XI,  1893,  ^ove  a^tr'  dati 
abbiam  riuniti  sul  sollazzevole  corti- 
giano del  marchese  d'Este. 
P.  tf),  nota  ). 

Il  prof.   G.   Kirner  aveva  fatto  ar- 
gomento di  uno  speciale   suo   studio 


sopra  le  traversie  dell'  abb.  Matteo  la  data  di  queste  due  epistole  (xx, 
sanno  aggiungere  qualche  cosa  d'im-  xxi);  studio  che  è  rimasto  inedito  tra 
portante  o  di  nuovo  al  poco  che  già      le  sue  carte.      Cf.  Discorsi  e  scritti  di 


s'  é  potuto  da  noi  raccogliere. 

P.  11},  nota,  r.  jj. 

Le  parole  :  «  (Roberto  di  Ginevra  ?)  » 
vanno  tolte. 

P.  147,  nota,  r.  59. 

Leggi  :  «  ottobre  »  in  luogo  di  «  no- 
«  vembre  ». 

P.  i/6,  nota  1. 

Ezio  Levi,  Francesco  di  Vanitolo  e 


G.  K.,  Bologna,  1906,  p.  xcvi,  Lavori 
inediti,  n.  19  (p.  e).  Il  compila- 
tore di  codesta  bibliografia  ci  fa  sa- 
pere che  il  Kirner  attese  all'  esame  di 
questo  piccolo  problema,  mentre  ap- 
parecchiava il  suo  Contributo  alla  cri- 
tica del  testo  delle  «  Epistolae  ad  fa- 
miliares»  di  Cicerone,  Firenze,  1901 
(estr.   dagli    Studi  Ital.   di  filol.  class. 

ix,  369-433)- 
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P.  343,  nota  1. 

Bartolomeo  di  Puglia  era  già  morto 
nel  14 15,  come  ne  fa  prova  il  com- 
ponimento di  Benedetto  de  Pileo 
scritto  in  quell'anno  appunto:  cf. 
Wattenbach,  Festscbrift  \ur  Heidel- 
berger   Philologenversammlung,   p.   106. 

Una  copia  dedotta  dall'  esemplare 
delle  Tragoediae  di  Seneca  da  lui  pos- 
seduto è  ricordata  in  Ianneli.i,  Ca- 
talog.  libi.  mss.  in  mus.  Borbon.,  Na- 
poli, 1827,  p.  140. 

P.  405,  nota. 

In  realtà  la  corrispondenza  del  S. 
con  Giovanni  da  Ravenna  è  d;i  asse- 
gnar al  1394.  Al  14  marzo  di  co- 
dest'  anno  è  difetti  attribuita  la  let- 
tera del  Conversano  a  Coluccio,  «  Al- 


«  lata»,  nel  codice  d'Agram.     Cf.  IV, 

315- 

P.  427,  nota  2. 

La  pubblicazione  di  questa  e  delle 
altre  lettere  del  N.  a  Iodoco  di  Mo- 
ravia ha  provocato  la  comparsa  di 
una  memoria  più  specialmente  dedi- 
cata a  questo  principe  :  ved.  Bretholz, 
Ztir  Biographie  des  Markgrafen  Jodok 
von  Màhren  in  Zeitscbrift  des  Vereines 
far  àie  Geschicbte  Miibrens  una  Scble- 
siens,  redigiert  von  Dr  Karl  Schober, 
III  Jahrg.,  3  Heft,  Brùnn,  1899, 
p.  237  sgg.  Ai  rapporti  di  Iodoco 
col  S.  è  particolarmente  riserbato  il 
cap.  11,  pp.  247-265,  dove  si  ristam- 
pano tradotte  (p.  254  sgg.)  quest'epi- 
stola e  le  due  iv  e  v  del  lib.  decimo 
(III,  197-221). 


Al  volume   III. 


P.  733,  nota  1. 

Secondochè  scrive  l'egregio  dott.D. 
Marzi,  La  Cancelleria  della  Rep.  Fior., 
Rocca  S.Casciano,  191  o,p.  13  3,  sarebbe 
da  mantenere  come  dì  emortuale  di 
monna  Piera  il  28  febbraio,  già  additato 
dal  Mazzuchelli,  che  si  fondava  sul  Ne- 
crologio del  Monte  Comune,  e  non  già  il 
i°  marzo,  data  dedotta  dal  Necrologio 
della  Grascia,  il  quale  suole  registrare 
il  giorno  del  seppellimento  e  non  già 
quello  della  morte. 

P.  155,  nota. 

In  Ambrogio  di  Rocca,  del  quale 
niuna  notizia  ci  è  stato  concesso  rac- 
cogliere, il  professore  M.  Morici,  Un 
amico  di  C.  Salutati  in  Biblioteca  delle 
Scuole  Italiane,  n.  3,  marzo  1900,  vor- 
rebbe molto  ingegnosamente  vedere 
un  concittadino  di  Andreolo,  al  quale 
è  indirizzata  la  lettera  1  del  libro  de- 
cimo, vale  a  dire  quel  marchigiano, 
nativo  pur  esso  di  Rocca  Contrada 
(ora  Arcevia),  che  tra  gli  ultimi  del 
Trecento  ed  i  primi  del  secolo  se- 
guente   tenne   l'ufficio    di   segretario 


del  romano  Giovanni  de  Capite  Galli, 
vescovo  di  Novara  (1402-14 13).  Am- 
brogio, chi  dia  retta  al  Cotta,  avrebbe 
poi  ridotto  a  miglior  lezione  la  rela- 
zione De  bello  Canapiciano,  dettata  già 
da  P.  Azario;  cf.  Muratori,  Rer.  It. 
Script.  XVI,  427. 
P.  ij$,  nota  1. 

Intorno  a  codesto  grammatico  fio- 
rentino ved.  il  mio  scritto  intitolato 
Ineptissimus  ille  Ciones ...  in  II  Libro  e 
la  Stampa,  Bull,  uffic.  della  Società 
Bibliogr.  Ital.  a.  II  (N.  S.),  fase.  6, 
1908,  p.  169  sgg. 
P.  198,  nota,  col.  2. 

La  lettera  a  Iodoco  si  rinviene  an- 
che, ma  mutila  per  essere  stati  lacerati 
i  fogli  che  la  contenevano,  a  e.  233 
sgg.  del  codice  988  della  biblioteca  di 
Grenoble,  raccolta  di  frammenti  sto- 
rici diversi  concernenti  i  più  il  grande 
scisma.  Ved.  Catalogue  génér.  des  mss. 
des  Bibl.  Pubi,  en  France,  D  é  p  a  r  t  e  - 
ments,  VII,  Grenoble,  p.  123. 
P.  }<)2,  nota  3. 

Un    interessante   Consiglio   volgare 


Coluccio  Salutati,  IV. 
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ed  autografo  del  Caccini  hanno  teste 
messo  alla  luce,  per  nozze  Marzi-Buo- 
namici,  F.  Baldasseroni  e  G.  degli 
A/./.i,  traendolo  dalle  carte  conservate 
nel  R.  Archivio  di  Stato  di  Firenze. 
Ved.  Consiglio  medico  di  Macstr'  Ugo- 
lino da  Montecatini  ad  Averardo  de'  Me- 
dici, Firenze,  tip.  Galileiana,  1906,  8°, 
pp.  19.  E  ci.  Ardi.  stor.  Bai.,  ser.  v, 
to.  XXXVIII,  1906,  disp.  3 ,  pp.  140-1 5  2. 

P.  40J,  nota  2. 

Agli  scarsi  ragguagli  recati  intorno 
a  Venanzio  Franchi  possiam  ora  ag- 
giungerne alcuni  altri,  grazie  soprat- 
tutto alla  molta  cortesia  del  dott.  Ezio 
Levi.  Da  comunicazione  sua  ci  risulta 
difatti  che,  addì  io  marzo  del  1382, 
essendo  priore  del  Collegio  dei  giu- 
risti di  Bologna  messer  Bartolomeo 
da  Saliceto,  «  Dominus  Venancius 
«  [Franchi]  de  Camerino  fuit  exami- 
«  natus  a  dominis  Francisco  et  Bar- 
«  tolomeo  de  Ramponibus  de  Saliceto  : 
«  est  reprobatus,  sed  postea  per  Col- 
«  legium  in  domo  Notariorum  con- 
«  gregatum,  fuit  ei  facta  gratia  ut  stu- 
«  deret  per  annum  et  postea  posset 
«  prò  libito  pervenire  ad  publicam  »  &c. 
(archivio  Arcivescov.  di  Bologna,  Pri- 
mus  liber  secret.  Iuristarum  Caes.  ah 
a.  iy]8  ad  a.  1512,  e.  6  a).  Però  an- 
che il  termine  di  un  anno  venne  più 
tardi  abbreviato,  giacché  il  Cameri- 
nate  potè  nel  corso  dello  stesso  1 382, 
addì  27  ottobre,  ridare  l'esame  pub- 
blico e  conseguire  la  licenza  (arch.  e 
reg.  cit.  e.  7  a).  Quattr'anni  più  tardi, 
egli  si  presentò  poi  per  ottenere  la 
laurea,  ma  stavolta  non  ebbe  ad  in- 


contrare ostacoli,  ed  approvato  con- 
cordemente il  5  ottobre  1386,  conse- 
guì il  16  del  mese  stesso  le  insegne 
dottorali  (ardi.  cit.  reg.  cit.  e.  1 1  b). 
Molto  più  tardi  egli  aveva  dato  un 
addio  alla  legge  per  rivolgersi  agli 
studi  grammaticali.  L'  ultima  notizia 
che  io  ho  rinvenuta  di  lui  ce  lo  mo- 
stra difatti  nel  1404  maestro  di  gram- 
matica a  Rieti.  Ved.  A.  Sacchetti- 
Sassetti,  Le  scuole  pubbliche  in  Rieti 
dal  xiv  al  xix  secolo,  Rieti,  Trinchi, 
1902  ;  e  Bulletl.  della  R.  Dep.  di  st.  pa- 
tria per  l'Umbria,  a.  Vili,  1902,  p.  611. 

P.  499,  nota  1. 

Sulla  presenza  d'Antonio  Mannini 
in  Friuli  nel  1397  è  da  veder  Bat- 
tistella,  I  Toscani  in  Friuli,  Reg. 
di  documenti,  dove  a  p.  186  è  rias- 
sunto un  atto  del  12  ottobre  mediante 
il  quale  il  patriarca  d'Aquileia  Anto- 
nio Caetani  accorda  un  salvacondotto 
al  Mannini  che  andava  ambasciatore 
al  re  d' Inghilterra. 

P.  628,  nota  5. 

Fra  Iacopo  Paladini  a  cagione  di 
certo  suo  trattato  sullo  scisma,  bizzar- 
ramente intitolato  Somnium  Nabuco- 
dònosor sive  statua  Danielis,  fu  ai  giorni 
di  papa  Alessandro  V  accusato  di  ere- 
tica pravità;  dalla  quale  calunnia  ebbe 
poi  a  purgarlo  Giovanni  XXIII  con 
un  breve  in  data  23  luglio  14 io,  che 
è  stato  modernamente  dato  alla  luce. 
Ved.  L.  Schmitz,  Ein  verschwundener 
der  Hàresie  verdiichtiger  Trakiat  in  Rò- 
mische  Ouartalschrifl  fùr  Christl.  Al- 
tertbumskunde  &c.  X  Jahrg.,  1  u.  11  Heft, 
1896,  p.  163  sgg. 


Al  volume   IV. 


P.  97,  nota  1. 

Il  luogo  geografico  attribuito  er- 
roneamente dal  S.  a  Vibio  appar- 
tiene alla  Notitia  Galliarum,  §  1 1 
(per  esempio  nei  Geographi  latini  mi- 
nora del  Riese). 


P.  141,  nota  1. 

Sul  confronto  tra  i  capitani  antichi 
v.  T.  Livio,  Hist.  XXXV,  14. 
P.  168,  nota,  col.  2. 

Le  pompe  che  accompagnarono  al 
sepolcro  il  S.  sono  state  recentemente 
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descritte  in  un  libro  di  G.  Conti, 
Fatti  e  aneddoti  di  storia  fiorentina 
(sec.  xiii-xviii),  Firenze,  Bemporad, 
1902,  xvii,  L'incoronazione  del 
poeta  Coluccio,  p.  129  sgg.  Ma 
l'esattezza  non  è  il  forte  dello  scrittore. 
P.  20J,  nota  1. 

La  Lucuta  del  Dominici  è  stata  pub- 


blicata, tre  anni  sono,  nella  collezione: 
Opera  selecta  scriptor.  ord.  Praedica- 
torum,  voi.  I:  Beati  Iohannis  Do- 
minici card.  S.  Sixti  Lucuta.  Noctis, 
texte  latin  du  xve  siècle,  précède 
d'une  introduct.,  èdite  et  annoté  par 
Remi  Coulon  O.  P.,  Paris,  Picard, 
1908. 


P.  241. 

EPISTOLE  AGGIUNTE. 

r\ 

A  maestro  Francesco  di  Niccolò  di  Nello  di  Rinuccio 
priore  de'  Santi  Apostoli  W. 

e  [Cod.  Magliab.  Vili,  1439,  e.  4  b.] 

Honesto  virtuosoque  viro  d.  fratri  priori  Sanctorum  Apostolorum 
ac  alumpno  Pyeridum  sibi  patri  karissimo. 

Dudum,  venerande  pater,  epistulam  vestram  meis  laudibus  pie-  Empoli,  20  luglio 
nam  avida  mente  relegi,  et  quamvis  aliquis  rubor  ora  de-     Ebbe  CiriSSime 

,    r    .  .  .  le  sue  lettere,  seb- 

10  pinxent,  in  ea  tamen   non    deruit  optata   voluptas,  nam  de   me  bene  gii  elogi  in 

,  .  1  .  ,  «se   contenuti   lo 

ipso  quod  esse  desiderem,  ìd  aiebas,  de  teque  idem  optare  prò-  facciano  arrossire, 

perchè  immeritati. 

fitebaris.       in  meis  igitur    odis,   tu   fatigatus,  et   ego    met   ipse 

delectatus  sum,  quippe  a   nostro    Valerio  didici   nullam   tantam 

humilitatem   fore,  que  glorie  dulcedine  non   tangatur(2);  sed  id 

15   advertens  quod  res  predicationibus  non  concordet,  obducta  facie 

verecundus  erubeo,  iuxta  sententiam  Severini^).      precor,  igitur,  cessi  <ui  lodarlo; 
ne  ulterius  facundissimum  calamum  tuum  in  iis  scribendo  con- 

16.  In  margine  :  nota  (ms.  no",);  erubeo  manca  ai  lessici. 


(1)  Quando  già  anche  il  manipolo 
delle  Epistole  aggiunte  s'era 
terminato  di  stampare  (estate  1905) 
mi  giunse,  per  gradita  comunicazione 
del  prof.  Santorre  Debenedetti,  copia 
d'una  lettera  del  Salutati  al  priore 
dei  Ss.  Apostoli,  che,  nascosta  in 
uno  zibaldone  Magliabechiano,  s'era 
sottratta  a  tutte  le  mie  indagini.    Spia- 


cente di  dover  pubblicare  tra  le 
giunte  un'epistola  che,  al  pari  del- 
l' altra  al  Nelli,  va  certo  annoverata 
tra  le  più  antiche  che  ci  sian  per- 
venute del  Nostro,  esprimo  però  al- 
l' amico  tutta  la  mia  riconoscenza 
per  il  dono  prezioso. 

(2)  Val.  Max.  Vili,  xiv,  5 

(3)  Boet.  Cons.  pini.  I,  1,  40. 
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lo  biasimi  piutto- 
sto, 


clic   ne  avrà    ben 
donde. 


Sarà  un  farmaco 
amaro  per  lui, 


ma    quanto    salu- 
tare ! 


Mentre  il  Nelli 
insiste  nel  cele- 
brare i  suoi  me- 
riti, 


dà  motivo  all'  a- 
mico  di  sospettar 
non  si  faccia  beffe 
di  lui  ; 


assurdo  sospetto. 


Il  Nelli  vuol 
certo  con  le  lodi 
spronarlo  a  far 
sempre  meglio. 

Cercherà  dunque 
d' imitar  lui,  che 
col  Tetrarca  divide 
il  vanto  di  tendere 
glorioso  il  nome 
di  Firenze  in  tutto 
il  mondo. 


vertas:  permuta  stilum,  morde  que  in  me  dispicienda  cognove- 
ris  ;  putas  ne  hic  tibi,  si  propius  aspicis,  deficere  fonasse  mate- 
riam  ?  nonne  id  solum  potes  iusta  damnatione  reprendere  quod 
tibi  ausus  merini,  adeo  rudis,  scribere  ?  potes  siquidem.  nec 
scio  quid  potius  malim,  errare  vel  non,  dummodo  errans  te  merear  5 
monitorem,  tibique  prebeam  occasionem  scribendi  :  tunc  me  fé 
licem  ipse  reputabo  cum  mee  rubigini  limam  tue  purgationis 
adicies.  ista  iuvant;  bue,  etsi  prius  horrescam,  ac  ferule  impa- 
tiens,  tamen  ad  me  revertens  multo  maxime  gratulabor.  huc 
erat  flectenda  manus!  tunc  amicitie  formam  recto  tramite  se-  io 
ctaberis,  si  dilectum  coram  criminibus  purges.  laudes  autem, 
salva  pace,,  quid  in  tuo  prothogrammate  seruisti  ?  causam  dedisti 
michi  cogitandi,  cur  sic  inceperis,  profecto  quia  ignarus  ipse  diu- 
tius  examinavi  num  suadere  an  deridere  iuvenem  maluisses,  nec 
assentari  quidem  tua  virtus  patitur,  utpote  in  id  crimen  nunquam  15 
prona;  nec  subsannasse  coniecto,  nam  foret  nefas  adeo  velato 
mellitoque  vultu  despicere  diligentem.  sed  puto  quod  caritas 
sic  suaviter  ad  intima  penetravit,  sic  allexit  animum,  sic  interio- 
rem  hominem  conplexa  est,  quod  nil,  nisi  dulce,  potuit  emictere. 
sed,  ut  egomet  laudibus  tuis  aliquando  ora  defigam,  ita  tamen  20 
ut  huiusmodi  nota  quam  arguo  non  denigrer,  vereor  equidem 
non  ficte,  quid  tua  tacundia  clarius  unquam  aspexi  ?  tu  rudi 
viro  usque  adeo  laudes  verisimiliter  adiecisti,  quod  facile  sit  cre- 
dere talem  me  fore  virum,  qualem  tua  eloquentia  formavit  :  mi- 
rum  quidem  tempore  nostro  prodigium  et,  ne  detractare  videar  25 
etatis  nostre  decori  Petraccho  quem  benignus  Stilbon  de  secundo 
vel  ulteriori  orbe  respexit,  ut  non  modo  mortale,  sed  perpetuum 
Hesperie  lumen,  eloquentie  fluvium,  scientie  receptaculum,  po- 
steritas  admiretur.  quis,  eo  excepto,  tibi  similis  ?  gaude,  filia 
Rome,  tot  sacris  viris,  tot  heroybus  exornata:  illum,  tuum  eternum  30 
decus  ac  non  eius  capax  extra  tuas  metas  expellis;  hunc  retines 
ac  velut  dulcem  alumpnum  amplexa;  hinc  fugato  sidere  exteris 
nationibus  inuotescis;  hinc  comprehensi  astri  tuo  lumine  gaudes. 

3.  //  copista  aveva  prima  scritto:  repreh. ,  che  cancellò.      8.  huc]  Cod.  hec       io.  Cod. 
flectanda  -  forma  10-ti.  Cod.  sectareris         15-16.  Le  parole:  nunquam -coniecto  sono 

supplite  nel  marg.  superiore.         21.  ut]  Cod.  in        26.  Dopo  Petraccho  nel  ms.  due  parole 
usque  uni  (ms.  usq;  u;)  delle  gitali  solo  la  prima  è  cancellata.        33.  Cod.  huic 
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sed,  quid  hec  nunc  referam  ?,  aliud  forte  iustius  dabitur  tempus, 
quamvis  si  multipli cata  pluries  pluriesque  hec  et  multo  maior  di- 
ctetur  epistula,  non  tuas  aut  eius  laudes  conprehendere  concedctur. 

Tu  vale,  cleri  decus,  patrie  lumen  et  nostre  etatis  facundis- 
5   sime:  proloqutor,  meque  digneris   in  servum,    cui    omnia  iubere  de^[0sl  Profes!a 
liberum  ius  existit.        in  plura  trahebar  que  huius  officii    impe- 
dimentum  eripuit.     si  quid  haberes  Francisci  nostri,  vel  frequens   ^fp^^"'"' 
opusculum  de  tua  manu  recipiam,  si  fas  extat. 

Dat.  Empoli  .xiil.  kl.  augusti  per 

Colluccium  quem  alias. 

1.  Cod.  iustis        3.  Cod.  concedenhir 


P.  397,  nota  9. 

La  divisione  dell'  eredità  di  Leo- 
nardo Salutati  diede  luogo  in  Padova 
ad  un  processo  nel  quale  sono  stati 
compresi  parecchi  documenti  che  ri- 
guardano il  figlio  di  Coluccio,  com- 
preso un  inventario  dei  suoi  beni  mo- 
bili ed  immobili.  Ci  riserbiamo  di 
darne  altrove  più  particolareggiato 
ragguaglio. 

P.  595,  nota  11. 

La  nostra  congettura  che  l'imma- 
ginario Lorenzo  di  Coluccio  sia  nato 
da  una  erronea  lettura  del  titolo 
«  Laureatus  »  aggiunto  al  nome  del 
defunto  segretario  fiorentino,  si  trova 
opportunameute  confermata  dal  fatto 
seguente. 

Il  Corazzini,  L'assedio  di  Pisa  Sic, 
Firenze,  1885,  p.  136,  riferisce  tra  i 
documenti  dell'Appendice  uno  (il  xm), 
che  reca  in  fine  codesta  postilla: 
«  .m.cccc0.  septimo  .  . .  cancellatura 
«  fuit  .  .  .  per  me  Antonium  filiuni 
«  ohm  Laurentii  Colucci  Pieri  de 
«  Salutatis,  notarium  actorum  Ca- 
«  mere  ». 


P.  41S,  nota  11. 

Benedetto  Salutati  trovandosi  nel 
14793  Roma  con  la  moglie  e  la  figliuola 
volle  farsi  ascrivere,  come  era  allora 
comune  uss.n/.a  dì  principi  e  gran 
signori,  nella  confraternita  di  S.  Spi- 
rito. Il  ricordo  di  questa  ammissione, 
scritto  di  suo  pugno,  si  legge  tuttora 
nel  celebre  Liber  fraternitatis  Sancii  Spi- 
rititi et  Sane  te  Marie  in  Saxia  de  Urbe, 
iniziato  nel  1446  e  proseguito  fin 
quasi  a  questi  ultimi  anni,  che  si  con- 
serva oggi  presso  la  Lancisiana  di 
Roma  (e.  27  b):  «Io  Benedetto  dan- 
ce tonio  Salutati  da  Firenze  cho  la 
«nana  mia  mollerà  e  cho  Lisabetta 
«nostra  filia  e  cho  M.  Lisa  nostra 
«  chonpagnia  entramo  (?)  nella  detta 
«  fraternità  cho  intezion  che  Ialtis- 
«  simo  Iddio  achordi  vera  induge- 
«  già  (sic)  e  remesione  de  nostri  pe- 
«  diati  sichome  si  chontiene  nella 
«  bolla  e  per  fede  di  ciò  si  sono  sotto 
«Iscritto  di  mia  propria  mano  que- 
«  sto  dì  x  di  Gugno  .mcccclxxviiii.  ». 

Non  mi  riesci  di  chiarir  mai  donde 
venisse  la  Barbara  Salutati  a  cui  di- 
resse due  madrigali  N.  Machiavelli, 
Opere  poetiche,  ed.  Gigli,  Firenze,  1908. 
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433;  IV  255,  260,  262, 263.  (San) 
dal  Borgo,  pieve  IV  532,  539,  581. 
(San)  di  Costa  (chiesa)  IV  521, 
527,  528.     (San)  di  Prato, ospedale 

II  435- 
Baruffaldi   (de)    Antonio    da    Faenza 

II  267  ;  III,  182;  IV  75,  494. 
Barzi  Nanni  dal  Colle  IV  539. 
Barzizza  Gasparino  I  64,    154,    155; 

II    299;    III    249,    250,    252,    258, 

410;  IV  163. 
Basilea  III  144;  IV  421,  555,  556. 
Basilio  (san)  IV   516. 
Basilio  (don)   rettore    della    Badia  di 

Firenze  IV  401. 
Bastari  Filippo  di  Cionetto  III  23. 
Batista  capraio  IV  398. 
Battifolle  (di)  conti  v.  Guidi. 
Baviera  II  2S7.     (di)  Roberto  II  81, 

217,  287,  429;    IV  80.       (di)  Ste- 
fano II  257. 
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Bazzano  II    197. 

Beati  (de)  Pietro  di  Tommaso  di  Bo- 
logna cane,  lucchese  I  129;  IV 
433,  434,  435,   136. 

Beaiifort  (di)  Pietro  Ruggero  v.  Gre- 
gorio XI. 

Beaune  (di)  vini  I  73. 

Beauvais  III  71. 

Bebriacus  n.  1.  IV  487. 

Beccanugi  (de')  Leonardo  I  231;  IV 
279. 

Beccari  (de')  Niccolò  da  Ferrara  I 
119. 

Belfiore  III  193. 

Belgio  I  88. 

Bellavista,    villa    di    Valdinievole    IV 

587. 

Benci  (di)  Giovanna  IV  533,  5^4. 
Giovanni  di  Taddeo  IV  445. 

Bene  (del)  Caterina  di  Francesco  di 
Vieri  IV  398.  Dora  !I  4.  Fran- 
cesco di  Iacopo  II  3,  5  ;  III  393,394, 
662; IV  409. 

Benedetto  XII,  I  83.  XIII,  II  52,  290, 
480,  481;  III  53,  54,  55,  56,  57, 
131,  283,  37^,  675,  676;  IV  29,  42, 
49,  57,  65,  66,  109,  264,  372,  373. 
abbate  di  Coltibuono  III  281. 

Benedetto  (S.)  convento  fiorentino  III 
283,  569.     (S.)  in  Alpe  II  4; 8. 

Benettoni  (de')  Guglielmo  da  Lucca 
II   137. 

Benevento  II  21,  23. 

Benini  Benino  di  Francesco  IV  466. 
Neldi  Monte  II  8. 

Benintendi  (maestro")  da  Firenze,  let- 
tore d'astrologia  a  Bologna  I  284; 
IV   12-14. 

Benivieni  cancelliere  ascolano  II  270. 

Benne  (di)  Amaury  v.  Dinan  (di)  Da- 
vide. 

Bentivoglio  Giovanni  II  287,  344  ; 
IV   11. 

Benucci  Guerruccio  IV  459. 

Beraldi  Cambio  IV  549. 

Bergati  Bertuccio  IV  456,  Piero  IV 
4^6. 

Berge  (di)  v.  Rùckmarsdorf. 

Bernardi  Niccolò  IV  443. 


Bernardino  (San)  III  481. 
Bernardo  (san)  III  43.    Bernardo  (me- 
dico) di  ser  Pistorio  (?)  da  Firenze 

III  380,  390,  591.  (di)  Paolo,  da 
Lancenigo  (Treviso),  notaio  vene- 
ziano I  231;  II   |.i 3,  419;  III  279; 

IV  279. 

Berry  III  662.  (di)  duca  Giovanni 
III  71  ;  IV  99,  1 12. 

Bertelli  Paganello  IV  459. 

Berti  Colo  IV  439.  Lenzo  IV  455, 
456. 

Bevagna  (da)  Angelo  vescovo  di  Re- 
canati e  Macerata  II  183,  185. 
(da)  Giovanni  II   183,  186. 

Biagio  da  Napoli?  II   133,  135. 

Biancardi  Ugolotto  II  387. 

Bianchi  (movimento  dei)  a  Firenze  III 

35i.  355-  356,  359'  361,  362,  381, 
382.  a  Lucca  III  556,  357.  a  Mo- 
dena III  342,  34V  a  Pistoia  III 
356,  357.  a  Reggio  III  342,  343. 
a  Roma  III  359. 

Bianchi  Paolo  da  Firenze  III   669. 

Bibbiano  III   195. 

Bibbiena  (da)  ser  Stefano  I  78,  79, 
116. 

Bientina  (lago  di)  III  670. 

Biliotti  Arrigo  III  132.  Bartolomea 
m.  di  Giovannozzo  III  i?2.  Betto 
III  132.  Biliotto  II  216.  France- 
sco di  Giovannozzo  III  132.  Gio- 
vanni di  Bartolo  III  132.  Giovan- 
nozzo di  Francesco  III  132.  Gual- 
tieri IV  540.  Niccolò  III  132.  Rai- 
neri III   132.     Sandro  IV   540. 

Bindi  Niccolò  II  440.  Orso  IV  459. 
Simone  IV  459. 

Biondi  Nicolò  da  Bugiano  IV    533. 

Biondo  Flavio  III   522;  IV  94. 

Bisanzio  v.  Costantinopoli. 

Bisticci  (da)  Vespasiano  III  123,  131, 
556;  IV  130,  410. 

Blasco  Fernando  I  24. 

Blois  (da)  Pietro  III  43,  83,  413. 

Bobbio  II  393  ;  IV  44. 

Boccaccio  Giovanni  I  9,  18,  25,  48, 
49»  50,  54.  57,  58.  62,  85,88,  137, 
154,  155,  156,  165,  166,  200,  225, 
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226,  227,  228,  231,  243,  245,  252, 
291,  292,  297,  328,  391;  li  24,  266, 
288,  297,  298,  299,  300,  302,  399; 

III  71,  83,  84,  164,  226,  228,  233, 
235,  237,  238,  273,  290,  373,  540; 

IV  77,  120,  121,  126,  149,  163,  165, 
171,    196,    201,    231,    254,    3OO,    356, 

483,  488,  496,  498,  510,  5 1  s,  562, 

563,  564. 

Boccella  Luiso  I  191.  Simone  di 
Lucca  II  439. 

Bocchi  Achille  III   522. 

Bocconi  n.  1.  II  458. 

Bodio  n.  1.  Ili  319. 

Boemia  II  139,  362,  429.  V.  anche 
Carlo  IV,  Giovanni.  Chronicon  re- 
turn Boemie  li  431. 

Boiardi,  signori  di  Rubiera  IV  248,  250. 
Alberto  IV  230.  Feltrino  IV  250. 
Gherardo  II  366.  Selvatico  II  195  ; 
IV  250. 

Bolimbrocke  (di)  Enrico  III  363,  497. 

Bologna  I  3,  4,  5,  22,  24,  31,  36,  39, 
42,  125,  148,  161,  164,  165,  168, 
216,  217,  233,  259;  II  4,  81,  105, 
156,  t6o,  168,   171,  182,  194,  196, 

197,  I98,  203,  214,  21),  2l6:  221, 
222,    238,    239,    257,    270,    272,    277, 

302,  33T,  333,  341,  343,  344,  360, 

440,  456,  457,  462,  464,  467,  484; 
III  21,  23,  92,  95,  I33,  147,  166, 
192,    240,    265,    287,    315,    316,    318, 

327,  343,  350,  35  r,  364,  437,  438, 
444,  516,  598,  633,  639,  657;  IV 
9,    io,    11,  13,  15,  16,  34,  42,  44, 

70,  71,  87,  121,  145,  153,  241,  249, 
258,  291,  299,  303,  385,  587,  412, 
416,  417,  425,  433,  S02,  514,  551, 
556.  (di)  Studio  I  37,  61,  251;  II 
194,  238,  277,  319,  343,  484;  III 
21,  240,  265,  318,  350,  407;  IV  70, 

71,  87,  503.  (di)  Antonio  frate  III 
640.  cardinal  legato  (di)  v.  Coscia, 
(da)  Gabriele  II  197.  (da)  Giovanni 
I  313;  II  195.  (di)  Lupari  IV  415. 
ser  Tommaso  IV  203. 

Bolognese  cardinal  v.  Migliorati,  mon- 
tagna II  215,  250,  251;  III  193. 
vessillo  IV  121. 


Bonaccia  ser  Giovanni  d'  Ugolino  da 

Buggiano  I   13,   35;  IV  582. 
Bonagiunta    Nanni    da    Stignano    IV 

519.  531- 
Bonauito  (di)  Benintendi  IV  415,  42 -|. 

Bonamici  v.  Buonamici. 

Bonastrenc  Ventura  IV  454. 

Bonatti     (di)     Bartolomeo     III     103. 

Guido  IV  90. 
Bonaventura  (san)  IV  317.      Iacopo 

di  Piero  IV  466.     Nicolò  III   532, 

551- 

Bonazzoli  Niccolò  II   177,  197,    364, 

366. 
Bonciani  Carlo  III,   56.       Francesco 
IV  362.     Gagliardo  di  Neri  III  56. 
Guido  di  Chiaro  III   56.      Neri  di 
Guido    III    56.       Raffaello   fra    III 

283,  569.  570>  57i;  IV  362.  Ro- 
berto III   56,  57;  IV  264,  265. 

Bondalmonti  v.  Buondelmonti. 

Bonifazio  IV,  IV  44.  Vili,  III  154; 
IV  48,  562,  563.  IX,  II  49,  143, 
217,  291,  334,  428,  432,  435,  456; 
III  53,  54,  76,  93,  152,  197,  277, 
279,  284,  291,  312,  313,  314,  317, 
328,  338,  350,  359,  361,  370,  371, 
372,  438,  499,  569,  570,  628,  629, 
630,  635,  653,  654,  661,  662,  665, 
666;  IV  6,  16,  17,  29.  35,  42,  44, 
48,  50,  59,  62,  66,  113,  255,  256, 
260,  262,  267,  286,  303,  372,  386. 

Bonini  Bonino  di  Piero  IV  407. 

Bonomo  (di)  Chellino  IV  415,  424. 

Bonoso  IV  102. 

Bonsignori  Giovanni  di  Città  di  Ca- 
stello I  33. 

Borghini  Vincenzio  IV  383. 

Borgo  a  Collina  III  134,  150.  (dal) 
Agostino  di  mona  Pasqua  IV  530. 
(dal)  Lodovico  di  Ceccone  IV  533. 
(dal)  Tommeo  IV  534.  di  San  Ia- 
copo Soprarno  IV  407,  408.  a 
San  Lorenzo  II  288;  III  405;  IV 
546. 

Borgogna  (duca  di)  III  71.     (di)  vino 

1  74,  75- 
Borra  (della)  vallecola  IV    585,  586. 
Borromei  Lisa  III    192. 
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Bosnia  (di)  re  v.  Tvartko. 
Botrio  n.  1.  IV  458,   585. 
Bouciquaut  v.  Le  Meingre. 
Boulogne  (<1e)  Guido    cardinal    Por- 

tuense  I   14,  121  ;  IV  381,  431,  433. 

436. 
Bovis  Lodovico  IV  432. 
Boysset  Bertran  I  68  ;  IV  32. 
Bracciolini    Guccio  III  554,  555;  IV 

3,  377.     Iacopa  moglie  di  Guccio 

III  555;  IV  4.  Poggio  II  174,  297, 
300,  382;  III  84,  124,  132,  146,  208. 
220,  423,  438,  454,  joj,  553,  554, 
555,  556.  653,  654,  655,  6;6;  IV 
3»  4,  5,  6,  7,  48,  82,  99,  100,  104, 
105,  no,  126  sg.,  139,  154,  157, 
158  sgg.,  172,  185,  220,  333,  377, 
389,  417,  471,  472,  474,  477,  484, 
560. 

Brache  n.  1.  IV  417. 

Brancacci    Lipaccio    di     Bartolomeo 

IV  417.     Rinaldo  IV  48. 
Brancaleoni  di  Rimini  IV  597. 
Brandeburgo  (di)  Iodoco  v.  Moravia. 
Brazzano  IV  514. 

Brescia  I  125;  III  534;  IV  38,  78,  80. 

Brettagna  III  497. 

Brettoni  in  Italia  II  17. 

Brienne  (di)  Gualtiero  III  192. 

Brigida  (santa)  II  333;  III  524,  525. 
(di)  frati  II  334;  IV   io. 

Brilla  Pietro  IV  432. 

Broaspini  (de')  Gaspare  Squaro  I  95, 
96,  98,  119,  120,  204,  218,  223, 
227,  277;  II  9,  54,  55,  339,  391, 
392  ;  IV  424. 

Brocchi  Gius.  Maria  III   126. 

Bronzino  (Angelo  Tori  detto)  IV  564. 

Brossano  (da)  Francescolo  d'Amizolo 
I  25,  200,  223  sgg.,  231,  243,  251, 
252,  333.     Franceschino  I  223. 

Brozzi  (S.  Martino  a)  IV  391,  420. 

Bruges  I  244;  II  333. 

Brugnoli  (de)  Floriamonte  da  Man- 
tova III  103,  105. 

Brunelli  Davinucio  IV  432. 

Bruni  famiglie  varie  così  cognomi- 
nate in  Arezzo,  Bologna,  Firenze  &c. 
IV   152,  153.      Arezzo:  Francesco 


(messer)  giurista  IV  153.  Cecco 
biadaiuolo,  padre  di  Leonardo  IV 
153,376.    Leonardo  I  jX6, 250,  251  ; 

II  69,  174,  297,  301,  420,437,  445; 

III  }ii  75-  91,  95,  96>  I23,  124, 
129,  131,  147,  228,  375,  376,  408, 
423,  511,  513,  514,  515,  520,  521, 
522,  524,  526,  532,  535,  547,  549, 
551,  554,  616,  665,  666;  IV  3,48, 
82,  98,  99,  100,  104,  105,  106,  107, 
108,  109,  in,  112,  114,  115,  118  sg., 
127,  145,  146,  147,  153  sgg,  157, 
158,  162,  170,  184,  185,  247,  269, 
276,  277.  334,  347,  375,  377,  389, 
391,  392,  409,  470,  472,  474.  477. 
485,  501,  513,  514,  516,  517,  518, 
595.  Bologna:  Francesco  IV  153. 
Lodovico  IV  153.  Firenze:  Bruno 
d'Orlando  di  Bruno  da  Vespignano 
I  42.  Francesco  (ser)  segretario 
pontificio  I  34,  42,  43,  45,  46,  48, 
49,  53,  54,  62,  74,  78,  84,  89,  99, 
140,  144,  188,  206,  263,  342;  III 
21,  665;  IV  152,  153,  276,  277,  388, 
609.  Selvaggia  Sacchetti  sua  mo- 
glie I  43.  Bruno  I  43,  144.  Luigi 
I  43,  144.  Mariotto  I  43.  Urbano 
1  43. 

Bruni  Bruno  scolopio  IV   565. 
Brunswick  (di)  Baldassarre  li  19.     Ot- 
tone II   15,  16,   17,  18,   19,  22. 
Bruogi  Duccio  IV  542. 
Bruscheri  (di)  Battista  di  Bartolomeo 

IV  401. 

Brùnn  II  428,  429. 

Bucella  Lorenzo  IV  436.  Luigi  IV 
436. 

Bucelli  (de')  Sebastiano  frate  II  48. 

bucolica  (poesia)  sua  natura  II  190,  266. 

Buggiano  I  13,  20,  27,  127;  II  5; 
III  404;  IV  168,  382,  385,  390, 
394,  396,  397,  398,  399,  400,  401, 
402,  405,  407,  409,  410,  411,  412, 
426,  449,  450,  452,  453,  454,  456, 
457,  508,  522,  523,  525,  526,  535, 

539.  55i,  572,  573,  575.  576,  577, 

578,  581,  595,  597-     (Borgo  a)  IV 

385,  394,  396>  403,  405,  45i,  454, 

456,  508,  522,  523,  549,  571,  572, 
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573,  575.  576,  586,  587,  595,  596. 
Bartolomeo  (S.)  IV  532,  539.  Pie- 
tro (S.)  pieve  del  Borgo  IV  45 1 ,  536. 
spedale  IV  525.  spedale  della  Rosa 
IV  530,  581.    spedale  di  S.Pietro  IV 

523.  (Borgo  a)  Agostino  d'Andrea 
detto  Maltinto  IV  538.  (Borgo  a) 
Agostino  di  Agostino  IV  538.  (Bor- 
go a)  Agostino  di  Pasqua  IV  529. 
(Borgo  a)  Andrea  di  Agostino  IV 
538.  (Borgo  a)  Andrea  di  Fatto- 
rino IV  532.  (Borgo  a)  Antonio 
di  Iacopo  di  Ventura  IV  523,  525. 
Checco  d'Antonio    mariscalco   IV 

524.  (Borgo  a)  Domenico  di  Tom- 
meo  IV  534.  (Borgo  a)  Iacopo  di 
Ventura  IV  531,  532,  533,  534, 
546.  (Borgo  a)  Lapo  fornaio  IV 
523.  (Borgo  a)  Lodovico  di  Cec- 
cone  IV  533.      (Borgo  a)  Tomeo 

■IV  533.  (Bor^o  a)  Ventura  IV 
523,  525.  (Colle  di)  IV  525,  531, 
539»57S.58i.     Lorenzo  (S.)  IV 456, 

535,  536,  540,  581.  Martino  (S.) 
I  14;  IV  456,  461,  525,  533,  537, 
581,  588.  Piero  (S.)  IV  536. 
(da)  Andrea  I  13,  20,  21,  26,  28. 
(da)  Barone  di  Nic.  Gaiucci  I  13. 
(da)  Bonincontro  d'Andrea  I  13. 
(da)  Bionda  di  ser  Niccolaio  IV  523, 
534.  (da)  Cappone  IV  530.  (da) 
Francesco  I  14.  (da)  Gaiuccio  di 
Niccolò  I  (3.  (da)  Giovanni  I  135. 
(da)  Lasagna  IV  534.  (da)  Meni- 
coccio  di  ***  IV  525.  (da)  Nic- 
colò ser  Cecchi  IV  457.  (da)  Piero 
di  Tuccio  I  13.     (da)  S.  Martino  IV 

536.  (da)  Valle  di  Niccolò  IV  455. 
(da)  ve.à.  Bandi;  Biondi;  Bonaccia; 
Buonomi;  Cecchini;  Crivellini  ;  Da- 
mi ;  Delli;  Dini;  Mini;  Petrucci; 
Pieri;  Tani  ;  Telli;  Villani.  (di) 
abbadia  di  S.  Maria  IV  398,  399,  401, 
453,  454,  456,  457.  520,  523,  525, 
581.     (di)  spedali  IV  520,  525,  526. 

Buglione  (di)  Goffredo  II  103. 
Bulcano  Marino  III  136,  314. 
Bulgarelli  Guido  II   178. 
Bulgari  III  210. 


Buonamici  Ubaldino  priore  di  S.  Ste- 
fano a  Ponte  II  112,  113,  143,  217. 
218,  428,  431  ;  III   397. 

Buonaveri  di  Firenze  IV  415. 

Buonconte  (di)  Gerardo  III  193. 

Buondelmonti  (i)  III  59.  Antonio  di 
Pepo  IV  548.  Gherardo  II  216. 
Luca  di  Pepo  IV  268. 

Buonomi  Cristofano  da  Buggiano  IV 

523,  534,  5  3  5- 
Buonvicini    Bartolomeo    di    Pescia  I 

172;  IV  382. 
Burley  (di)  Gualtiero  IV   38. 
Buzzoni  Galeazzo  da  Mantova  III  319, 

400. 

Cabasila  Niccolò  III   105,   106. 
Cabassoles  (di)  Filippo  I  98. 
Caccia  (del)  Tommaso  Bondi  IV  464. 
Cacciaguida  IV   149. 
Caccini  Giovanni  III  393.     Ugolino  da 

Montecatini  III   161,  162,  392,  586, 

671,  677;  IV  34,  102,  245,246,  618. 
Caciuoli  Mazzea  di  Totto  IV  532. 
Caetani  Antonio  patriarca  d'Aquileia 

IV  48,  267,  618. 
Caffarini  Tommaso  III  576. 
Cafferelli    Berto  di    Coppo  di    Lippo 

III  282. 
Caiazza  Landolfo  II   132. 
Calabria  (di)  duca  Carlo  II  24  ;  IV  420. 
Calatrava  (di)  gran  maestro  IV  510, 

511. 
Calcinala  n.  1.  IV  455,  456,  538,  539, 

549,  585. 

Calderini  Giovanni  dottor  bolognese 
I  203. 

Calenzano  (pieve  di  S.  Donato  di) 
III  314,  315. 

Callistene  IV  318. 

Calore  (fiume)  II  23. 

Caloria  Tomaso  da  Messina  III  320. 

Calvi  Giovanni  IV   114. 

Camaldoli  (di)  ordine  III  133,  283, 
569,  618,  667;  IV  73,  364.  frate 
anonimo  corrispondente  di  Coluc- 
cio  III  262  V.  Uzzano  (da)  Ge- 
rolamo.    Onofrio  III  263. 

Camaiorre  v.  Serravalle. 
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Cambini  Antonio  di  Giovanni  I  148. 
Giovanni  da  Prato  I  148.  Marghe- 
rita di  sor  Lapo  I  148.  Niccolò  di 
Giovanni  I  148.     Pietro  III  621. 

Cambio  (di)  Giovanni  delVajo  IV  3  5  5. 

Camerino  III  403,  407,  527.  (di)  si- 
gnori v.  Varano,  (da)  Angelo  II 
246.  (da)  Cristiano  II  29;  IV  125. 
(da)  Francesco  di  Marano  III  436; 
IV  14,  84,  86.  (da)  Giovanni  II 
484.  (da)  Venanzio  di  Cola  III 
407.  (di)  Francesco  III  407.  (di) 
Matteo  III  407,  526,  598.  V.  anche 
Franchi. 

Camillo  I   192. 

camini  in  Roma,  quando  entrati  in 
uso  III  92. 

Camogli  II  314. 

Campello  (di)  conte  Francesco  pode- 
stà di  Bologna  IV  299. 

Campi  (da)  Nanni  di  Domenico  IV 
524,  528,  529,  S30,  535.  (da)  Tad- 
deo di  Meo  IV  523,  524,  526;  534, 

_  535,  537- 

Campia  (da)  Rolandìno  di  Reggio  II 

167. 
Campo   Cavallo    n.  1.  IV    530,    587. 
Campolungo  n.  1.  IV  391,   39S,  411, 

531,  537,  547,  548,  549,  550,  585, 

588. 
Campone  Ammazzavacca  n.  1. 1  7;  IV 

541. 
Camporiccioni,  Camporcioni  n.  1.  I  7; 

IV    ni,    398,   521,    532,  535,  536, 

538,  586,  587. 
Camporotondo  (da)  Giovanni  II  246. 
cancellieri,  vesti  loro  imposte  a  Todi 

ed  altrove  I  46  e  cf.  IV   16. 
Candia  III  351;   IV  41.      (da)  Pietro 

v.  Filargo. 
Cani   di   Casalmonferrato  :    Cane    A- 

doardo    II    358.       Facino    II    344, 

358.  Ruggieri  II  358,  388. 
Cantacuzeno  v.  Giovanni  VI. 
Canterbury    III    146,  360,    361,    498, 

618.     V.  anche  Arundel  (d'). 
Cantiano  II  171. 
Cantimprè  (da)  Tommaso  I  151. 
capelli,  moda   di    imbiondirli  II  61. 


Capelli  (de')  Melchiorre  di  Pasquino 
II  167.  (de')  Pasquino  I  222:  II 
139,  166,  330,  335,  336,  340,  342, 
355,  357,  375,  386,  387,  388,  389- 
392,  394,  397;  IH  327,  328,  530, 
634;  IV  248 

Capello  Guglielmo  da  Ferrara  III  522. 

Capite  Galli  (de)  0  Capogallo  Gio 
vanni  vesc.  di  Novara  IV  617. 

Capitolino  II  299. 

Capocci  Niccolò  cardinale  I  44,  92, 

93,  94- 
Capodistria  II  277,  278. 
Capolona  (di)  S.  Gennaro,  convento 

IV  392. 
Cappiano  IV  456. 
Capponi  Cappone  III  315.     Gino  IV 

260. 
Capra  (della)  Bartolomeo  III  146;  IV 

,  5°' 

Capua  (da)    Giovanni    III   83.      (da) 

Tommaso  III  83.     V.  anche  Vigna 

(della). 

Caracciolo  Riccardo  gran  maestro  del- 
l'ordine di  S.  Giovanni  di  Gerusa- 
lemme II  291,  312,  313;    IV  304. 

Carbonari  v.  Carbone. 

Carbone  Francesco  card,  detto  «  Mo- 
nopolitano  »    II  432;    III    57,  676; 

IV  48,  255,  260,  263,  264,  386. 
Lodovico  IV   347. 

Carcassona  IV  3 14. 

Carchelli  Taddeo  III  22. 

Cardi  Giovanna  di  Lippo  IV  531. 

cardinali  francesi  IV  158. 

Carducci  Agnoletta  di  Antonio  IV  408. 
Antonio  di  Niccolò  IV  408.  Gio- 
vanni di  Filippo  di  Firenze  IV  537. 

Carillo  Alfonso  card,  di  S.  Eustachio 
III  658.     Alvarez  v.  Albornoz. 

Carli  Carlo  di  Pavolo  IV  427. 

Carlo  IV  imperatore  I  9,  24,  82,  86, 
87,  89,  91,  109,  160,  246;  II  156, 
362,   429;    III    200;    IV  433,   436. 

V  re  di  Francia  I  74,  141.  VI  di 
Francia  III  71,  75,  143,  197,  216, 
222,  661;  IV  42,  44,  498.  I  d'An- 
giò  II  14,  ai;  TV  124.  Carlo  di 
Taranto   IV   506.      Carlo  Amberto 
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d'Angiò  II  23.  della  Pace  v.  Du- 
razzo. 

Carlo  (di)  Giovanni  fra  IV  208. 

Carlona  (da)  Benedetto  I  291. 

Carmagnola  (di)  conte  II  384,  469. 

Carmeliti  (de')  frate  Filippo  III   127. 

Carmignano  III  194;  IV  102,  576. 
(da)  Michele  detto  Michele  dalla 
Sega  IV  551. 

Carnesecchi  Giovanni  di  Giovanni  IV 
403. 

Carpineto  (di)  S.  Maria  IV  393. 

Carpinocchio  n.  1.  IV  459,  585,  588. 

Carrara  (di)  signori  di  Padova  II  263; 
III  286, 323;  IV  3  io,  311.  (da)  Fran- 
cesco il  Vecchio  I  215,  331  ;  II  156, 
252,  287,  364,  365,  404;  III  23,  92, 
222, 502; IV  3 11, 320,321.  (da)  Fran- 
cesco Novello  II  54,  195,  252  sg., 
255,  256,  257,  258,  263,  264,  277, 
286,  287,  315,  355,  360,  364,  365, 
366,  404,  405,  428;  III  222,  323, 
325.  375,  376,  502;  IV  8o,  81,  82, 
266,267,307,311,320.  (da)  Fran- 
cesco Terzo  II  264.  (da)  Giacomo 
II  264,  287.  (da)  Giliola  di  Fr. 
Novello  II  287;  III  323.  (da)  Mar- 
silio II  264.  (da)  Niccolò  II  264. 
(da)  Taddea  moglie  di  Fr.  Novello 
II  256.     (da)  Ubertino  II  264;  IV  79. 

Carza  (fiume)  IV  541,  542,  543. 

Casa  (della)  fra  Tedaldo  I  155,  243, 
330;  III  328. 

Casale  Monferrato  II  358;  IV  403. 

Casalecchio  II  287. 

Casali  (de')  Francesco  signore  di  Cor- 
tona I  334;  II  65,  66;  IV  130.  Luigi 
Battista  II  66.  Nicola  Giovanni  I 
334:1165,466.  Uguccione  Urbano 
II  66,  465,  466;  IV   33. 

Casano  re  de' Tartari  II  103. 

Gasassi  Leonardo  da  Pisa  III  670. 
Lodovico  da  Pisa  III  670. 

Casciani  Giovanni  IV  406. 

Casciano  (S.)  da  Cerotto  d'Anton'.o 
da  Pisa  IV   546. 

Cascina,  battaglia  di  (1364)1 16;  II  222. 

Casentino  I  176;  III  150.  (da)  v.  Al- 
banzani,  Guidi. 


Caserta  (di)  contessa  II  22. 

Casi  Franceschino  IV  548. 

Casini  Andrea  IV  391.  Antonio  IV 
36,  391, 517, 518.  Bartolomeo  IV  31, 
36.  Caterina  di  Francesco  IV  34. 
Francesco  di  maestro  Bartolomeo 
da  Siena  III  336,  379,  388,  389,  390, 
394,436;  IV  25,  26,27,  30sgg.,  33, 
35,  36,  37,  40.     Giovanni  IV  36. 

Cassio  (M.)  epistolografo  III  81. 

Castagnaio  (del)  castello  III  151. 

Castelbaldo  (battaglia  di)  II  363. 

Castel  della  Pieve  III  277,  329.  Bar- 
tolomeo (di)  I   125,  126. 

Castel  del  Rio  II  383;  III  265. 

Castelfiorentino  (da)  fra  Lorenzo  di 
Pietro  vesc.  d'Acaia  IV  71. 

Castel  S.  Giovanni  III  281  ;  IV  404. 

Castelnuovo  (laghi  di)  IV  102. 

Castelnuovo  di  Napoli  II  17,  19. 

Castelvecchio  IV  449,  450. 

Castellani  Castellano  d'Utinello  da 
Siena  III  479,  487,  489.  Grazia 
(fra)  II  376,  377,  379;  III  362,  629. 
Lotto  I  134;  IV  456.  Niccolò 
d'Agnolo  IV  173,  174-176,  178, 
180-203.  (di)  Michele  di  Vanni 
IV  173.  Leonardo  di  Paolo  III  481. 
Paolo  III  481.  Vanni  di  Michele 
dall'Ancisa  II  215,  216;  IV  291. 

Castello  (a)  S.  Michele  IV  392,  417, 
420. 

Castiglia  (di)  Enrico  III   re  III  640. 

Castiglion  Aretino  (da)  Marco  II  68, 
69,  80;  IV  no.  Mantovano  III 
105.     vecchio  IV   576,  581. 

Castiglionchio  (da)  Alberto  IV  33. 
Albertuccio  (d')  Lapo  II  220.  (da) 
Bernardo  II  218.  (da)  Francesco  I 
102;  IV  33.  (da)  Lapo  il  vecchio 
I  100,  102,  246,  331;  II  29,  57,  217, 
218,  219,  220;  III  84,  127;  IV  33, 
510.  (da)  Lapo  il  giovane  IV  510. 
Matteo  I  102.  (da)  Simone  di  Rug- 
gieri I  100,  ioi,  120,  204,  332,  333. 

Castracani  Antelminelli  Castruccio  IV 
415. 

Casucchi  (fra)  Niccolò  da  Girgenti 
I  213. 


Coluccio  Salutati,  IV 
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Catajo  (il)  villa   degli    Obizi   II   362. 
Catania   IV    38.      (da)  Everico    Ari- 

stippo  II  445.     (da)  Luca  II  167. 
catasto  in  Firenze  IV  521,  522. 
Catenaia  (n.  1.)  Ili  193. 
Caterina  (santa)  v-  Siena. 
Catone  Uticense  III  532,  533. 
Caucaso  monte  III  208. 
Caudina  Valle  II   15,  25. 
Cavalcabò  Andreasio  da  Cremona  II 

388. 
Cavalcanti  Carlo  IV  546. 
Cavitelli  Giliolo  ITI   128. 
Ceccoli  Marino  da  Perugia  I  76;  III 

632.     Martino  I  77. 
Ceccorini  Francesco  IV  454. 
Cecchi    Bartolomeo  da    Stignano  IV 

519,  522,  526,   527,  531,  532,  534, 

535,  536,  537.  548,  549.  572,  573- 
Chello  IV  520,  527,531.  Folco  del 
Colle  IV  530.  Iacopo  IV  453,  576. 
Landò  IV  543,  573.  Meo  IV  532, 
550.  Niccolò  I  134;  IV  457,  458, 
459,  461. 

Cecchini  Bartolomeo  dal  Borgo  IV 
538.     Mazzeo  IV  460. 

Ceci  Pio  IV  421. 

Cecina  (A.)  epistolografo  III  80,  81. 

Cecina  (città)  III  662.     (di)  vai  IV  102. 

Cei  Giunta  IV  460. 

Celano  (da)  Tommaso  IV  314 

Celestino  V,  IV  57. 

Celio  (M.)  epistolografo  III  81. 

Celle  (dalle)  fra  Giovanni  II  333 

Cenastro  (di)  Michele  di  Berto  IV  419. 

Cenci  ser  Palodino  da  Pescia  IV  423, 
424. 

Cencini  Lippio  IV  454. 

Ceneda  II  159. 

Cenni  Andrea  di  Giusto  da  Volterra 

11  439;  ni  585. 

Ceppatana  n.  1.  IV  398,  461,  525,  535, 

586. 
Ceprano  II  23. 
Cerboni  ser  Galgano  III  479. 
Cerreto  II  403.     (da)  Paolo   Sabino 

II  374,  403. 
Certaldo    III    192.       S.  Iacopo  e    la 

tomba  del  Boccaccio  IV  515,  516. 


Cesarini  Giovanni  IV  555.  Giuliano 
card.  IV  554. 

Cesena  II  122,  285;  IV  28,  158,  470. 
(vescovo  di)  v.  Saladini  Iacopo. 

Cesi  (de')  Niccolò,  epistola  II  159. 

Cessana  (fiume)  IV  508,  586.  V.  Sta- 
gnipescio,  Standipesce. 

Cesti  Iacopo  IV  519,  520. 

Chartres  (di)  Ivone  III  83. 

Chateauroux  v.  Oddone  (di). 

Checca  (monna)  IV   394. 

Cheli  Cecco  IV  461. 

Chelli  Nanni  da  Stignano  IV  521, 526. 
Vanni  (di)  spedale  IV   523,  581. 

Chellini  Giovanni  di  Antonio  da  Sam- 
miniato  III   193. 

Chello  ser  (di)  Antonio  I  246,  249;  II 
49,  8o,  92,  97,  98,  104;  III  397,  409, 
415,  631,  632,  633;  IV  349,  631. 
Antonio  d'Antonio  II  81.  Antonio 
di  ser  Chello  di  Niccolò  II  80.  Ia- 
copo d'Antonio  II  8i.  (ser)  Nic- 
colò II  80.     Piero  d'Antonio  II  81. 

Chetto  (di)  Michele  IV  453,  460. 

Chianti  II  174;  III  661;  IV  16. 

Chiaramontesi  Caterina  di  ser  Manno 
di  Neri  I   172. 

Chiaravalle  v.  Bernardo  (san). 

Chiari  Nicolò  IV  466. 

Chiama  (de)  Tommaso  IV  486. 

Chiavari  I  78. 

Chiavello  Battista  signore  di  Fabriano 
III  658. 

Chiesa  di  Roma  I  3,  4,  41,  43  44, 
49,  50,  53  57,  80,  82,  88,  89,  92, 
96,  103,  109,  115,  119,  121,  125, 
141,  142,  214,  255,  273,  274,  293; 
III  198,  207,  284,  371,  409,  438, 
570,  628,  662,  664;  IV  42,  44,  59, 
63.  V.  anche  curia,  Giovanni  (S.) 
Laterano,  Paolo  (S.),  Pietro  (S.). 

Chieti  (di)  conti  I   107. 

Chimento  (di)  Stefano  IV  540. 

Chioggia  II  156,   157. 

Chito  (di)  Marno  IV  532. 

Chiusi  III  163. 

Ciaccheri  Manetto  II  202,  402. 

Ciaccioni  (de')  Biagio  1  31.  (de') 
Rolfo  v.  Samminiato. 
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Ciccolini  Paolo  di  maestro  Valentino 

da  Rimini  III   518. 
Ciccolino  (di)  Valentino  III  519. 
Cicerchia  Mino  III  487. 
Cidonio  Demetrio  da  Costantinopoli 

III  105,    107,   109,  119,  122,  129, 
132,  676. 

Cini  Cilia  di  Francesco  d'Agostino  di 
Niccolò    II  458.     Guido   di    Colle 

IV  453,  576.     Sardo  I  7. 
Cino  (di)  Guccio  III  128. 

Ciompi  (moti  dei)  I  289,  290;  II  3, 
io,  84-86,  271;  III  22,  59;  IV  447, 
462. 

Cioni  Frediano  IV  549.  Ristoro  IV 
464. 

Cipolloni  fra  Antonio  vescovo  di  Fie- 
sole II  143,  145.  Michele  abate  di 
S.  Salvatore  a  Settimo  IV  74. 

Cipriano  d.  camarlingo  della  badia  di 
Buggiano  IV  400,  402. 

Cipro  (re  di)  Pietro  I  67. 

Cismar  in  Westfaglia  III  219. 

Città  di  Castello  I  209;  II  272;  III 
22,  394,  622,  623,  624,  628,  644. 
V.  anche.  Bonsignori.  (di)  Antonio 
di  Vanni  IV  443.  (di)  Gaspare  II 
159. 

Cittanuova  d'Istria  I  214. 

Ciurianni  (de')  Balda  di  Valorino  I 
102.  Valorino  di  Barna  IV  451, 
452. 

Ciuto  (di)  Niccolò  III  196.  France- 
sca di  Niccolò  III   196. 

Cividale  del  Friuli  IV  516. 

Civita  Tomacchiara  II  242;  IV  300, 
301. 

Clarence  (di)  duca  I  97. 

Classe  (in)  S.  Apollinare  III  571. 

Claudiano  Mamerto  III  96. 

Clemangis  (de)  Nicolò  III  71,  73,  74. 

Clemente  I,  III  212.     IV,  li  21.     VI, 

I  47.83.  VII,  I  255,  294;  Il  113, 
291,  333,  480;  III  200,  202,  205, 
206  ;  IV   57,  65. 

clero  perverso  II  1 29.      corrotto  I  272. 

tumultua  in  Roma  I  82. 
Clodoveo   I,    II    24.       Clodoveo    II, 

II  24. 


Cocchi  Antonio  III  243.     Giovanni  di 

Donato  IV   184. 
Cocomo  0  Cuocomo  n.  1.  IV  398,  458, 

530,  586,  587. 
Codecà  Orsina  di  Giovanni  moglie  di 

Pellegrino  Zambeccari  II  223;   III 

3.4- 
codici  (invettiva  contro  i  detentori  di) 

II  160. 

Col  Gonthicr  III  71,  73. 

Cola  Giovanni  III  643. 

Collatino  I  196. 

Colle  (Valdelsa)  II  64.  (da)  Fran- 
cesco copista  IV  76. 

Colle  n.  1.  IV  520,  586.  V.  Lo- 
renzo (S.),  Martino  (S.). 

Collina  (a)  n.  1.  IV  542. 

Collo  (di)  valle  IV  585. 

Collodi  (da)  Piero  IV  528.  (da)  Ven- 
tura IV  528. 

Colluccini  Lamberto  IV  436. 

Colonia  IV   102. 

Colonna  (congiura  dei)  III  359.  An- 
tonio IV  41 6.  Egidio  IV  39.  Gianni 
IV  io.  card.  Giovanni  III  512. 
Sciarra  III  154.     Stefano  II  148. 

Colonnella  del  Tronto  IV  300. 

Colti  Giovanni  IV  521. 

Coltibuono  monastero  Vallombrosano 

III  281. 

Colucci  Filippo  di  Monsummano  IV 

449.     Giovanni  IV  415. 
Coluccio  (di)  Pacino  IV  455,  456,  579. 
Columba  (san)  IV  44. 
Comacchio  II  314,  315,  364;  III  629, 

630. 
Como  IV  564.     (vescovo  di)  III  556. 
compagnia  o  congregazione  de'  preti 

di  Firenze  IV  393. 
compagnia    del    Corpus    Domini    di 

Buggiano  IV  400. 
compagnie  di  ventura  II  157. 
Compostella  (da)  Donato  I  64. 
Conciliato  d'Amore  I  19. 
Condolmiero  Gabriele  card,  di  S.  Ch. 

Ili  657. 
Coni    Fridiano  da    Stignano  IV   538. 

Puccino  IV  458. 
consolazioni  nell'avversità  IV  352sgg. 
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Conte  (del)  Mariotto  scrittore  apo- 
stolico I  54,  121.  (di  scr)  Andrea 
I  13,  20,  26. 

Contrari  (de')  Uguccione  II  366. 

Conversano  Giovanni  da  Ravenna  I 
229;  II  178,  286.  316.  404,  411, 
437.  445,  470;  IH  222,  223,  375, 
501,  502,  511,  515,  537,  672;  IV 
50,  82,  99,  174,  305,  306,  307,  315, 
3^7,  617. 

Conversino  (di)  Giovanni  v.  Conver- 
sano. 

Coppo   Stefani   (di)   Marchionne    IV 

445- 

Corbinelli  Angelo  III  123,  540,615, 
616;  IV  170,  173,  174,  182.  An- 
tonio II  345;  III  122,  123,  615,  61 6; 
IV  278.  Bartolomeo  III  61 5.  Gio- 
vanni III  615.  Parigi  di  Tommaso 
III  615.  Piero  III  615.  Tommaso 
di  Piero  III  615. 

Corbizi  (famiglia)  II  81. 

Corio  B.  III  278. 

Cornelio  d.  monaco  della  badia  di 
Buggiano  IV  402. 

Cornelio  Gallo  I  71. 

Cornigliano  (da)  Lazzaro  I  64. 

Corona  (della)  Feo  IV  542. 

Correr  card.  Antonio  IV   196. 

Corsini  Filippo  II  216;  III  20,  21,  53, 
75.  Luigi  IV  io.  Pietro  cardinal 
Portuense  detto  anche  «  Fiorentino  » 
I  75,  344;  II  480,  481;  III  90,  127, 
134,  198,  199,  200;  IV  44,  336,  337. 
Tommaso  di  Duccio  III  21.  Za- 
nobi  IV  464. 

Cortarodulo  (da)  Guglielmo  III  323. 

Cortazzone  (di)  castello  II  255. 

Cortenuova  Niccolò  IV  455,  456. 

Cortesini  Rigo  IV  535. 

Cortona  I  334;  II  65,  66,  113,  272, 
464,  466;  III  452;  IV  33,  130.  (da) 
Antonio  II  67,  76,  245,  246,  247, 
248,  250,  251,  252,  304,  305,  307, 
3 11.  (da)  Domenico  IV  5  30.  (da) 
Marco  IV  530.  V.  anche  Casali 
Francesco,  Nicola  Giovanni. 

Coscia  Baldassare  card,  di  S.  Eusta- 
chio  legato   pontif.  a    Bologna    II 


50;  IV  6,  15,  16,  49.  /'.  Gio- 
vanni XXIII. 

Costa  n.  1.  IV  519.  (ospedale  della) 
IV  524,  581.  (dalla)  San  Bartolo- 
meo IV  521.  527,  528,  530.  il*  liz- 
zano (della)  Domenico  e  Giovanni 
di  Valentino  IV  403.  Nanni  cuo- 
iaio IV   519. 

Costantino  frate  autore  della  leggenda 
di  san  Domenico  IV   314. 

Costantinopoli  II  416;  III  105,  107, 
108,  120,  121,  123,  124,  125,  129, 
131,  199,  205,  $44;    IV    555,    S56. 

Costanza  II  7;  III   120,  144,  631. 

Coucv  (sire  di)  Enguerrando  VII,  IV 
26. 

Covoni  (de')  Bernardo  di  Covone  IV 
445.  (de')  Bettino  di  Covone  IV 
445.  (de')  Tommaso  di  Bernardo 
IV  445. 

Cozzile  n.  1.  IV  450,  456,  523,  535, 
536,  586.       (dal)   Meo  di  Vita  IV 

5  35- 

Cremona  I    24;    IV  82,   487.       (da) 

Gherardo  IV  90.     (da)  Lorenzo  IV 

394- 

Creso  II  253. 
Creta  III  106,  107;  IV  41. 
Crisolora  Demetrio   IV  334.       Ema- 
nuele di  Costantinopoli  II  174,  483  ; 

III  106,  107,  108,  118,  119,  120, 
121,  123,  124,  125,  126,  129,  131, 
132;  IV  79,  81,  82,  207,  270,  333, 
336,  337,  366.      Giovanni  IV  334. 

Cristofori  Giovanni  II  440. 
Cristoforo  (di)  Andreolo  II   105. 
Crivellini   ser    Sardo  di    ser  Niccolò 

da  Buggiano  I  13,  26;  IV  453,  455, 

458. 
Croazia  (di)  conte  Stefano  II  257. 
Croce  (Santa)  del  Valdarno  inferiore 

IV  456. 

Croci  del  Fio  n.  1.  IV  538. 
Croci  (signori  di)  IV   581. 
Crosso  (di)  Giovanni  card.   Ili    205. 
cubito,  qual  misura  sia  I  257  sg. 
Cucchi  Iacopo  di  Pescia  IV  449. 
Cunio  (de)  ser  Antonio  II  65.     (di) 
conte  v.  Barbiano. 
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curia  romana  :  residenza  estiva  di  Mon- 
tefiascone  I  96.  modo  di  chiamare 
i  cardinali  I  45.  vizi  e  frodi  di 
curia  I  88,  442.  cancelleria  aposto- 
lica III,  523  ;  IV  6,   in. 

Curianni  v.  Ciurianni. 

Curio  epistolografo  III  81. 

Dacci  Zenobio  IV  463. 

dadi  (de')  giuoco,  dannosi  effetti  I  60. 

Dagomari  Paolo  geometra  da  Prato  I 

15,  16,  17,  18,  280,  345;  II  48;  IV 

562,  563. 
Dalmazia  II  257. 
Dami  Niccolò  da  Buggiano  I  134,  135, 

137,  209,  210.     Sandro  I   135;  IV 

4SI. 
Damiani  Piero  III  87;  IV  238. 
Dandolo  Fantin  III  349. 
Danese  Niccolò  III  220. 
Dani  Michele  IV  573. 
Dante  v.  Alighieri. 
Dati  fra  Leonardo  III   526. 
Datini  Francesco  III  353,  355. 
DatucciFredoIV4J5, 457,458.    Vanni 

IV  454. 
Davanzati  Bernardo  IV  510. 
Davide  II   120. 
Decembri  Pier  Candido  III  393,  395. 

Uberto  I  65;   II  140;  III  249;  IV 

79,  81,  82,  366. 
Dei  G.  Battista  IV  464. 
Dclaiti  Nascimbene  lì  177. 
Delfini  Pietro  II  300. 
Delli  Dreuccio  IV  458.     Giovanna  di 

Rigo  IV  459.     Mazzeo  da  Buggiano 

IV  454,  457,  578.       Rigo  IV  459. 
Demetriade  III  43. 
Democrito  III  229;  IV  338. 
Demostene  I  106,  183,  338. 
Desiderio  anacoreta  III  662. 
Deticcii  Matteo  IV  547. 
Detti  Viruccio  IV  456. 
Diacceto  (da)   Antonio  di  Carlo   IV 

418. 
dialettica  IV  222,  223. 
Didone  regina  di  Cartagine  III  238. 
Diedi  Mazzeo  dal  Borgo  IV  523,  538. 
Dinan  (di)  Davide  IV   179. 


Dini  Carduccio  IV  454,  578.  Fran- 
cesco IV  436.  Nicolò  IV  454. 
Salvi  III  265. 

Diogene  IV  338. 

Dionisio  IV  338. 

Diversi  (de)  Andrea  di  Giovanni  II 
136.     (de)  Giovanni  di  Niccoletto 

II  138,  140.  Niccoletto  di  Nello  di 
Lippo  II  136,  138.  Niccolò  di  Gio- 
vanni di  Lippo  I   160;  IV  436. 

Doccia  n.  1.  I  36;  IV  454,  457,  458, 

461,  585. 
Dolabella  epistolografo  III  81. 
Dombellinghi   ier   Niccolò  di    Opizo 

IV  436. 
Domenichi  Manno  III  631,  632,  633. 
Domenico  (san)  IV  304,  314.     (di  ser) 

Matteo  III  282.     (di  ser)  ser  Mino 

III  556.  (di)  Nanni  detto  Cervel- 
liera  IV  529.  (di)  ser  Rigo  v.  Ri- 
goli. 

Dominici  fra  Giovanni  II  291,  364; 
III  291;  IV  8,  9,  28,  74,  172,  205, 
208,  209,  210,  211,  218,  364. 

Donadei  Iacopo  vescovo  d'Aquila  IV 
1 11. 

Donati  (de)  Apardo  II  54.  Manno  I 
229;  II  54;  IV  562,  563.  Pazzino 
I  251;  II   54,  257. 

Donato  (ser)  Andrea  (di)  IV  445. 

Donato  (S.)  a  Calenzano  (pieve)  v.  Ca- 
lenzano.  (S.)  in  Poggio  (da)  Dio- 
nigi di  Giovanni  di  Tuccio  II  105. 

Donato  Pietro  vescovo  di  Ceneda  II 
159. 

Dondi  Giovanni  I  64,  229. 

Donei  Lemmo  IV  453. 

Doni  Anton  Francesco  II  458. 

Dorimbergo  (castello)  II   287. 

Dormans  (di)  Milone  vescovo  di  Beau- 
vais  III  71,  72;  IV  332. 

Dovizii  Lemmo  IV  456. 

Drea  (d')  Andrea  IV  520,  521,  549, 
Coluccio  IV  454.     Nanni  IV   521. 

Dreucci  Iacopo  da  Pistoia  II  433,  434, 
435;  III  664;  IV  255,  256,  257, 
259,  260,  261,  262,  263,  386.  Mat- 
teo IV  547. 

Dublino  III  500. 
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Duccio  (di)  Catto  di  Ramondo  di  Lio- 
nardo  IV  411.  Giovanni  (fra)  v. 
Samminiato. 

Duranti  Niccolò  di  Matteo  IV  445. 

Durazzo  (di)  Agnese  II  17;  III  128. 
(di)  Carlo  re  di  Napoli  lì  7,  II,  12, 
14,  16,  17,  22,  31,  57,  63,  80,  81; 
III  93,  154;  IV  33.  Margherita 
II   15. 

Eboli  (da)  Marino  epistolografo  III  83. 

Echinadi  (le)  IV  402. 

Edoardo  III  re  d'  Inghilterra  I  88, 
141;  II  363. 

Efeso  (d')  Michele  IV  37. 

Egina  II   143. 

Egitto  II  101. 

Elba  III  21. 

eloquenza  I  77,  80,  180,  230;  IV 
141,  142.  il  S.  biasima  il  «cursus» 
ancor  di  moda  nell'eloquenza  sacra 
al  suo  tempo  III  632. 

Elsa  viva  (P)  I  238. 

Ely  (di)  vescovado  III  360. 

Emilia  II  156,  198,  245;  III  264,  364. 

Emilio  Macro  III  276. 

Empoli  II  104;  IV  242, 387,621.  (da) 
Voglino  di  Giovanni  1 7  5 .     V.  Gucci. 

Enea  IV  76. 

Ennodio  II  419. 

Enrico  IV  imperatore  II  28.  re  d'In- 
ghilterra III  497.     V.  anche  Milano. 

epigrammi  latini  medievali  I  75,  83, 
346;  II  36:    III  44,  432;    IV  217. 

epistolografia,  uso  del  «  cursus  »  II 
77  ;  III  632  ;  IV  234.  polemiche 
sull'  uso  del  «  tu  »  e  del  «  voi  »  I 
35,  249,  259;  II  162,  394,  395,405. 
411,  413.  417.  419.  420,  438,  470. 
storia  di  essa  III  78,  155,  156,  341, 
348,   431,   482;    IV  242,  309,  318. 

Erasmo  III  245,  488. 

Ercole  I  io;  IV  51-52,  76,  77,  253. 
(di)  stella  v.  Marte. 

Ermo  (Sant')  castel  II   18. 

Erodoto  IV  338. 

Erostrato  I  200. 

Eschilo  III   552. 

Esiodo  I  337. 


Estaio  (all')  n.  1.  IV  458,  586. 

liste  II  68.  (d')  marchesi  signori  di  Fer- 
rara II  180,  287,  365  ;  III  148,  324; 
IV  250.    (d'J  Alberto  II 176, 177,180, 

195.  197»  '99.  3t'2,  Jl6,  341,  359» 
363,  365,  388,  436;  IV  616.  (d') 
Aldobrandino  II  155.  (d')  Alfonso 
III  513.  (d')  Azzone  II  196,  197, 
487.  Isabella  III  286.  (da)  Nic- 
colò lo  Zoppo  signore  di  Ferrara 
II  155,  156,  157,  195,199.  256,  316. 
(d')  Niccolò  III,  I  313,  321  ;  II  77, 

177,  178,  195.  I96.  197»  287.  JIS. 
316,  364,  366,  374;  III  323,  324, 
325;  IV  250,  251,  254,  345,  347, 
423.  (d')  Obizzo  II  315.  (d')  Ri- 
naldo II  315. 

estimo  in  Firenze  IV  462. 

Età  monte  IV  76. 

etimologia  v.  grammatica. 

etimologie:  Adam  IV  237.    ambubaia 

II  283.    burclum  III  299.    Calliopes 

III  228.  Carolus  II  31.  celebs  IV 
633.  cerno  IV  178.  Cherubin  IV 
53.  Clio  III  227.  cosmatus,  co- 
smos  IV  61.  evangelium  II  187. 
fides  IV  56.  Gebellinus  IV  613. 
Genua  IV  96.  Guelfus  IV  613. 
Hister  III  591.  hostis  IV  252.  la- 
ctis  II  :66.  Liguria  II  136-37;  IV 
546.  Ligustus  IV  254.  lucula  IV 
209.      mentior  IV  320       meretrix 

IV  192.  nequicia  III  610.  phar- 
macopola  II  283.  pretium  IV  162. 
providentia  II  322.  sacrilegium  IV 
329.  tyrannus  II  33.  voluptas  III 
27  &c. 

Etruria  v.  Toscana. 

Ettore  III   389,  546  sgg. 

Euclide  III  258. 

Eugenio    IV  papa  IV  421,  422,  551, 

555,  556- 
Europa  I   16;  III   120;  IV  42,  95. 

Eusebio  (S.)  cardinale  (di)  IV  457. 

Eusebio  diacono  IV  425. 

Eustachio  (S.)  cardinale  (di)  v.  Coscia, 

Flandrin. 

Eustochio  III  42,  43. 

Evodio  III   212. 


NOMI  PROPRJ  E  COSE  NOTEVOLI. 


639 


Exeter  (d')  Giuseppe,  autore  della 
versione  latina  dì  Ditti  cretese  III 
274. 

Fabri  Pietro  II  31^. 

Fabriano  III  657;  IV  425,  476.     (da) 

v.  Vicini. 
Facalume    Iacopo    di    Giovanni    III 

479- 

Facrase  primicerio  di  Tessalonica  III 
107. 

Faenza  I  22;  II  122,  168,  195,  198, 
221,  239,  267,  285,  462;  III  48, 
147,  148,  150,  182,  232,  265,  297. 
324,  391,  539;  IV  11,  250,  303, 
494.  V.  anche  Baruffaldi,  Man- 
fredi. 

Fagella  Giovanni  IV  398. 

Faggiuola  (della)  Uguccione  II  362; 
IV  454- 

Falcone  (di)  Maria  di  Lapo  III  23. 

Fallagiana  (da)  Bobi  di  Guido  IV 
546.     (da)  Nanni  di  Guido  IV  546. 

Fallerà  Paolo  di  Pietro  dal  Cozzile 
IV  523.     Pietro  dal  Cozzile  IV  523, 

.,  535- 

Fanelli  Guido  di  Pescia  IV  452. 

Fano  I  40,  41;  II   186;  III  331,  336, 

407,  657. 
Fantellini  (de')  Ranieri  III  319. 
Farnesi    da    Ancarano,   Giovanni    di 

Ranuccio  III  643. 
Fameta  (di)  certosa  I  88,  89. 
Farsata  (del)  Nardo  IV  546. 
Fastello  da  Lucca  maniscalco  IV  436. 
Fatinelli  Bartolomeo  IV  432. 
Fattorino  (di)  Antonio  dal  Borgo  IV 

532,   548.       V.  Buggiano. 
Faucon  de  Toul  Nicolas  II  291. 
Fazini  Corrado  IV  548.     Giannino  di 

Tato  IV  525.     Nanni  di  Stignano 

IV   521,  529,  531. 
Federico  I  imp.  I   27;    III    154.      II 

imp.  Ili   154.     Ili  imp.  IV  405. 
Federighi    Benozzo  di  Francesco  III 

313,  316,  317;  IV  422,  556.    Fran- 
cesco di  Lapo  III  316. 
Fedino  fra  Teofilo  I  308. 
Feltro  (maestro)  v.  Arcangelo  (da  S.). 


femmina  contrapposta  al  maschio  III 

592,  595- 
Feo  IV  519. 

Ferecide  III  226. 

Fermo  II  361  ;    IV  62.     (da)  Iacopo 

III  286,  287.     (di)  Studio  III  676. 

Ferondo  (di)  Iacopo  di  Domenico  IV 

^  394- 

Feroni  Francesco  IV   587. 

Ferraglia  n.  1.  IV  396,  540,  541.  (da) 
Francesco  di  Vaccino  IV  541.  (da) 
Pace  di  Moco  IV  541,  542.  chiesa 
di  S.  Niccolò  IV   541,   542. 

Ferrara  I  42,  313,  314;  II  68,  69,  73, 
155,  168,  176,  178,  195,  196,  197, 
272,  302,  315,  316,  341,  360,  361 
363,  365  ;  III  2;,  128,  297,  323, 
324,  325,  358,  372,  438,  452,  539, 
641;  IV  303,  347,  405,  417,  423, 
55  '>  55  5>  5  56.  signori  di  v.  Este. 
Studio  III   128,  452. 

Fey  n.  1.  IV   519. 

Fiano  (da)  Francesco  III  59;  IV  no, 
171,  196,  233,  236. 

Ficaia  n.  1.  IV  526,  585 

Ficaio  n.  1.  IV  520,  585. 

Ficecchio  v.  Fucecchio. 

Fichet  Guglielmo  III  658. 

Ficocchio  n.  1.  IV  458,  585,  588. 

Fieschi  (de')  Lodovico  IV  49. 

Fiesole  II  142,  143,  361  ;  III  163, 
316,  569,  666;  IV  43,  71,  122,  391, 

421,  556.       (da)  Mino   II   361  ;  IV 

422,  518,  597.     (di)  Badia  III   163. 
cappella  Salutati  (nel  duomo  di)  IV 

597- 

Fiesso  (da)  Antonio  II  73. 
Figline  (S.  Maria  di)  IV  391. 
Filadelfo  Tolomeo  III  103. 
Filargo  Pietro  da  Candia,  vescovo  di 

Novara,  poi  arcivescovo  di  Milano; 

quindi  papa  (Alessandro  V)  II  388; 

III  283,  328,    354,  486,  631,  666; 

IV  36,  618. 

Filelfo  Francesco  II  391. 

Filippi  Andrea  IV  520.  Arrigo  IV 
519,  521,  548.  Baranto  di  Pistoia 
IV  50.     Rigo  IV  521,  549. 

Filippo  re  di  Macedonia  IV  40,  128. 
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il  Bello  re  dì  Francia  III  154.  f.  di 
Carlo  II  principe  di  Taranto  IV 
505.  (di)  Filippo  di  Rigo  IV  519. 
filosofia  III  494;  IV  201.  242,  243. 
anima  eterna  I  ni.  logica  IV 
222.  etica  e  morale;  amore  II 
59  sg.  ;  III  48  sg.  dolore  I  30; 
II  446;  III  459.  bene  III  463  sg.; 
IV  321,  325.  virtù  III  348,  447, 
464,  562,  652.  vizi  I  60,  271;  III 
564,  567;  IV  327.  amicizia  I  47, 
117,  138,   189,    190,  210,  211,241; 

II  229;    III   185,  342;    IV   19,  20, 

21,  27.     prudenza  III  659.     verità 

III  344,  345,  438,  439.  540,  ig- 
nobiltà III  645,  649.  libertà  I  90, 
217.  gloria  e  lode  I  70,  262,  336; 
II  474;  HI  63,  380,  38r. 

Filosseno  Erissio  II  70. 
Fineschi  Tiberio  di  Antonio  IV  402. 
Virginia  d'Antonio    IV    401,    402. 
Fini  Gherardino  IV  458,  459. 
Finiguerri  Tommaso,  detto  lo  Za  IV 

,  392\ 

Finucci    Antonio    di    Piero    IV    526. 

Domenico    di    Piero    da    Stignano 

IV  527,  528,  529,    S3 1,    532,    533, 

534,  535,  5 37- 

Fio  n.  1.  IV  461,  521,  536,  549, 
586. 

Fiorano  (rocca  di)  IV  250.  (da)  An- 
drea II  363. 

Fiorentino  cardinal  v.  Acciaiuoli, 
Corsini. 

Firenze  (storia)  I  7,  9,  16,  40,  41,  42, 
43>  5°,  77,  85,  190,  191,  194,  207, 
213,  214,  216,  217,  227,  310;  II  11, 
12,  54,  57,  67,  81,  82,  83,  85,  99, 
ioo,  101,  109,  113,  121,  122,  123, 
136,  137,  143,  148,  149,  156,  157, 
160,  164,  167,  168,  172,  173,  176, 
177,  181,  196,  197,  202,  220,  221, 
222,  237,  263,  271,  285,  286,  291, 
302,  312,  318,  33$,  337,  338,  339, 
358,  360,  366,  375,  376,  378,  379, 
387,  388,  400,  401,  403,  428,  440, 
463,  464,  466,  467,  481  ;  III  4,  21, 

22,  53,  57,  58,  76,  123,  136,  148, 
150,  155,  192,  200,  276,  277,  278, 


280,  294,  324,  325,  328,  362,  363, 
372,  486,  487,  519,  623,  624,  628, 
630,  631,  635,  636,  637,  658,  661, 
662,  664;  IV  io,  15,  16,  17,  26, 
27,  28,  31,  32,  34,  36,  81,  121,  122, 
248,  292,  346, 347, 388, 389, 394, 395, 

397,454,462,514,621.       (Studio)  I 

42, 148; II  375, 377;  III  23, 119, 120, 
127,  128.  240,  241,  242,  394,  409, 

501,  502,  503,  504,  526,  334,  616. 
(governo,  cancelleria,  usi,  feste,  vita 
cittadina  e  varii)  I  43,  106,  109,  206, 
222,  223,  231,  243,  245.  251,  252, 
255,  260,  277,  281,  289,  290,  309, 
310,  320,  344;  II  5,  52,  68,  85,90, 
97,  98,  99,  104.  112,  132,  174,  180, 
192,   193,  221,  222,  245,  246,  252, 

•265,  272,  277,  301,  340,  341,  343, 
355,  361,  362,  363,  382,  383,  385, 
402,  403,  432,  457,  458;  III  23,  70, 
72,  76,  77,  86,  92,  103,  106,  107, 
121,  122,  125,  126,  128,  129,  130, 
131,  133,  134,  142,  143,  144,  146, 
151,  161,  197,  219,  221,  232,  240, 
243,  314,  3J5,  3i6,  320,  351,  353, 
355,  357,  358,  359,  361,  369,  370, 
375,  379,  393-  394,  395,  403,  405, 
407,  409,  444,  452,  4*5,  499,  50i, 

502,  503,  511,  514,  521,  523,  526, 
534,  536,  547,  555,  569,  586,  615, 
623,  639,  655,  671,  676;  IV  8,  25, 
28,29,31,32,35,43,80,92,99,  100, 
118,  119,  121,  122,  139,  159,  185, 
257,259,270,  301,302,303,  320,356, 
422,426,437,438,442,443,444,449, 
450,  451,  455,  463,  464,  465,  467, 
468,  469,  470,  477,  478,  480,  481, 
483,  500,  510,  511,  513,  521,  522, 
538,  541,  548,  554,  556,  563,  573- 
città  (vie,  piazze,  conventi,  chiese, 
palazzi  &c.)  I  16,  29,  43,  145,  148; 
II  99,  196,  219,  314,  345,  456,  457. 
481;  III  59,  126,  193,  222,  241, 
279,  283,  313,  314,  316,  351,  395, 
396,  449,  569,  619,  641,  664,665; 
IV  9,  38,  168,  169,  255,  278,  346, 
389,  39«3,  393,  394,  399»  400,  406, 
407,  409,  410,  411,  415,  416,  417, 
418,  419,  420,  424,  442,  447,  453, 
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522,  560,  563,  564,  569,  570.  (da) 
Agostino,  ufficiale  della  Camera  IV  . 
463.  (da)  Bernardo  III  380.  (da) 
Monte  I  58.  (da)  Pietro  frate  III 
640,  641;  IV  8.  Arti  in  Firenze 
v.  Arti. 

Firenzi  Piero  di  Giovanni  IV  80. 

Fitz-Alain  Tommaso  arcivescovo  di 
Canterbury  III  107,  146,  360,  497, 
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maso,    conti  di  v.  Orsini. 
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570,  572,  576,  618.  V.  Niccolò, 
Onofrio.  (Santa)  di  Buggiano  v. 
Buggiano.  (Santa;  della  Corte  de- 
gli Orlandini  libreria  di  II  481. 
(Santa)in  Domnica  II  143.  (Santa) 
della  Misericordia  di  Arezzo  III  281. 
(Santa)  di  Monte  Olivtto  III  133. 
(Santa)  Novella  (convento)  IV  208, 
588.  (Santa;  a  Quarto  IV  420. 
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314.  (de')  fra  Luigi  I  243,  244, 
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cesco de'  Salti  da  Monteficale  IV 
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Massa  Alidosi   II  383  ;  III  265. 

Massa  marittima  IV   102. 

Massa  (Valdinievole)  I  20,  21,  173 
IV  36,  102,  449,  450,  452,  454 
456,  588.  (da)  Antonio  di  Gio 
vanni  Pieri  IV  548.  (da)  Gian 
Nardo  IV  440.  (da)  Giovanni  di 
Salutato  IV  384. 

Massi  ser  Biagio    di    Pace    da    Siena 

III  479- 

Matafari  (de')  Guido  III  323. 

Matilde  contessa  II   29. 

Mato  Piero  di  Colo  IV  460. 

matrimonio,  il  Petrarca  e  i  Padri  della 
Chiesa  contro  il  matrimonio  II  366, 
368,  369. 

Mattei  Lodovico  di  Terni  IV  443. 

Matteo  abate  di  S.  Salvi  II  49,  50. 
(di)  Checco  IV  541.  di  Guido  frate 
III  569,  570,  576  (di)  Mone  da 
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Matteoli  ser  Andrea  da  Perugia  IV  17. 
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gnano IV  525.  Orso  da  Monte- 
vettolini  IV  449.  Salvuccio  da 
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Mazzoni  Matteo  II   316. 
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IV  541.  (de')  Cosimo  I  222;  III 
163,  656;  IV  38,  392,  416,  552, 
564.  (de'j  Francesco  di  Bicci  II 
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Meo  Fiorentino  III   528. 

Meo    (di)     Taddeo    da     Campi    IV 

526. 
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5  36>  5  37>  586,  587.       grande  n.  1. 

IV  526,  586,  587.  lungo  n.  1.  IV 
526,  586,   587. 
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Papo  dal  Colle  IV  539,  545,  546. 
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da  Stignano  IV  520,  521,  528,  530, 
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IV  535,  549.  Vannuccio  IV  457, 
458,  460,  461. 
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Migli  (de')  Ambrogio  III  72,  73,  74, 
75;  IV  331- 
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Migliore  (del)  Ferd.  Leopoldo  IV  268. 
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557- 
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IV  48. 
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di  Ranieri  II  176,  177,  178. 
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Montegranaro  (da)  Giovanni  IV   15. 
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II  125,  182,  183;  III  418,  426,  427, 
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logna  III  368. 

Motta  di  Fivizzano  v.  Manzini  Gio- 
vanni. 

Mozzi  Giovanni  da  Firenze  I  161. 
Luigi  I   172,   175. 
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Muzi  Francesco  di  Vanni  IV  437,  438. 
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(da)  Berardo  III  83. 
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I  7. 

Nemi  IV  416. 

Neri  (di  ser)  ser  Gioachino  IV  16. 

Nerli  (de')  Francesco    frate    III   127. 


Lodovico  II  113.  (de')  Nei  lo  I 
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Niccolai  Andrea  da  Stignano  IV  538. 

Niccoli  Iacopo  di  Borgo  Buggiano  IV 
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geli III  283.     (di)  Antonio  di  Chello 
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Nicopoli  III  211. 
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Nievole  (fiume)  I  238;  IV  505,  507, 
585.     E  v.  Val  di  Nievole 

Nilo  II  103. 

Nino  (di)  Mazzeo  di  Borgo  a  Buggiano 
detto  Parasacco  IV  454. 

Nizza  II  480. 
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Nocera  II  21,  81,  143;  III  154,277, 
329;  IV  33, 

Noellet  (di)  Guglielmo  cardinale  di 
S.  Angelo  I  216;  III  205.    • 

Nola  v.  Orsini  Niccolò. 

Nonantola  II   197. 

Nori  Francesco  IV  420. 

Norimberi;;!   IV    304. 
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Oleggio  (da)  Giovanni  Visconti  I  4, 
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oratore  e  poeta,  punti  di  contatto  tra 

loro  III  493. 
Ordelaffi  Francesco  III,  III  151.     Si- 

nibnldo  III  22,   -,  3  :. 
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Ormannini  v.  Domenichi. 
Orsini  (degli)  Bertoldo  conte  di  Soana 

e  di  Pitigliano  II  7,  337,  464;  III 

277;  IV   114.     Fulvio  IV  335,  336. 

Giovanni  contedi  Manupello  I  107; 

III  398.  Guido  II  8.  Iacopo  I 
293,  294;  IV  285.  Matteo  I  50. 
Napoleone  I  103,  104,  105,  107, 
109;  II  143.  Niccolò  d'Ugolino  I 
104.  Niccolò  conte  di  Nola  I  56, 
58.  59,  61,  67;  III  369;  IV  609. 
Piergiampaolo  d'  Ugolino  I  104. 
Rinaldo  conte  di  TagliacozzoII  143. 
Tommaso  cardinale  I  103,107,244; 

II  142;  III  205;  IV  609.  Ugolino 
di  Napoleone  conte  di  Manupello  I 
63,  68,  103,  104;  III  369. 

Orso  (d')  Bonaiuto  IV  413,  424. 
Orsucci  Giovanni  da  Stignano  IV  338. 
ortografia  II  48,    ni-112,    279;    III 

598,  607  ;    IV  246,  247,  270,  369. 

«ars    punctandi  »  II   48;    III    176. 
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uso  ed  abuso  di  y  IV  85,  86.  uso 
di  ni  od  n  avanti  ph  III  156.  si 
discute  intorno  all'ortografia  di: 
«  apcrio  »  II  282;  ccondicio»  II 
281;  «  contempsi  «  II  275;  «  cun- 
ctus»  II  281-282;  III  158;  «  eter- 
nus»  II  280;  « evangelium »  II  187; 
«  lactis  »  Il  282;  «  littera  »  II  280; 
«  loica  »  IV  40;  «  mihi  »  e  «  nihil  » 
IV  162-163,  22°;  "  "ondum  »  II 
275  ;  «  obscurus  »  II  282;  «  reperio  » 

II  282,   «  Stagira  »   IV  40. 
Orvieto   I    50,    57,    59,  96;    lì   272; 

III  277,  329.     (d')  Francesco  frate 

IV  439,  440,  441. 

Osimo  (da)  Niccolò  I  92.      V.  anche 

Romani  (de')  Niccolò. 
Osta  II  383  ;  III  265. 
Ostesani  (degli)  Ostesano  notaio  da 

Bologna  IV  293,  294. 
Ostiense  cardinale  v.  Stagno  (de)  P. 
Othloh  I   305. 
Ovidio  v.  Virgilio  (del)  Giovanni. 

Pace  (della)  Carlo  v.  Durazzo. 

Padova  I  3,  31,  85,  97,  98,  165,  201, 
244,  246,  251,  314,  330;  II  54,  57, 
98,  156,  216,  252,  255,  257,  258, 
259,  263,  264,  277,  278,  286,  363, 
404,  405;  III  23,  76,  133,  134,  197, 
222,  241,  319,  323,  350,  351,  372, 
375,  422,  452,  630,  666;  IV  75,  80, 
249,  266,  267,  268,  269,  277,  279, 

303,  305,  347,  37i,  391,  4i7,  437, 

552,  621.     (da)  Francesco  IV  417. 
Padovano  cardinal  v.  Oliari. 
Paganelli  Paganuccio  IV  461. 
pagani  (autori)  se  si  debbano  studiare 

o  no  I  323;  IV  172  sgg.,  212  sgg. 
Pagani  Simone  vesc.  di  Volterra  IV 

439,  440,  441. 
Paganucci    Ardiccione   di    Cecco   da 

Stignano  IV  537. 
Pagliaio  (di)  Domenico  IV  546 
Pagliarini  Vincenzo  II   356. 
Pagolo  (di)  Giraldo  IV  415. 
Paia  (a)  n.  1.  IV   541. 
Paladini  (de')  Iacopo  da  Teramo  III 

314,  628,  631,  632,  633;    IV   618. 


Palagio  (del)  Guido  di  Tommaso  I 
229,  ?44,  251,  314;    III    349,  350, 

351.  3)2>  353,  354,  355- 
Palearea  (di)  conte  Gualtieri  I   107. 
Palcologo  Giovanni  Vili,  IV  33  |,  554. 

Manuele  II,   III   106,   125,  641. 
Palermo   I  214;  III  274;  IV  486. 
Pallante,  sua  leggenda  III  649. 
Pallavicini  Niccolò  II   138. 
Palmieri  Galieno  da  Terni  IV  16,  17, 

24,  27,  37. 
Panca  (alla)  n.  1.  IV  401. 
Pane  (in)  S.  Stefano  IV  393. 
Paniscola  (di)  castello  III   57. 
Pantaleoni  Annibaldo  di  Francesco  di 

Tano  II  487.     Annibaldo  di  Giov. 

di  Tano  II  487.     Annibale  II  342, 

343.     Giovanni  II  343.     Lotteringo 

II  343.     Niccolò  II  343.     Piero  II 
343.     Silvestro  II  343. 

Panteraie  (alle)  n.  1.  IV   537,  586. 
Panzano  (di)  Antonio  di  Luca  IV  466. 

(da)  Tomaso  IV  547. 
Paoli  Antonio  di  Lenzo  da  Stignano 

IV  530.     Balduccio  da  Stignano  IV 

528,   529,  536,  537,  539,  540. 
Paolino  (fra)  minorità,  autore  del  De 

regimine  rectoris  II  299. 
Paolo  (san)  II  121  ;  IV  131,  140.     (di) 

Bruno  II  80. 
Paolo  (S.)  chiesa  di  Roma,  riedificata 

(1369)  I  81. 
Paolo  consigliere  di  Roberto  Novello 

III  153,  1 54- 
Pappafava  Roberto  IV   370. 
Parasacco  v.  Nino  (di)  Mazzeo. 
Pardo  (di)  Michele  da  Stignano  IV  537. 
Parelli  Barduccio  IV  550,  575. 
Paride  II  72. 

Parigi  I  75,  213,  244,  245,  252;  II 
140,  331,  456;  III  71,  74,  143,  144, 
197,  213,  215.  (da)  Giovanni  frate 
II  332.  (di)  Studio  I  74;  III  197, 
213,  214,  215,  216. 

Parignana  v.  Parignano. 

Pari<mano  n.  1.  IV  398,  519,  521,  527, 
528.  530,  531,  533,  535,  585,  587. 

Parma  (da)  Antonio  III  571.  (da) 
Simone  III  519. 
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Parraenione  I  196. 
Parte  (dalla)  Papi  di    Paolo  IV  547. 
Pasquini  Cecco   IV    539.     Clemente 
I  14. 

Pateg'  Gherardo  da  Cremona  III  298. 

Patrasso  (chiesa  di)  in  Romania  IV 
267. 

patria  I  21,  27. 

Patrizio  (di  S.)  pozzo  III   500. 

Pavia  I  36,  37,  96,  97,  231;  II  139, 
148,  203,  355,  376,  387,  392;  III 
84;  IV   33,  79,  248,  609 

Peccioli  in  Val  d'Era  III  193.  (da) 
fra  Domenico  I  64,  155;  III  250,251. 

Pelacocca  n.  1.  IV  403. 

Pelati  Francesco  IV  246,  247. 

Pelosi  Pietro  III  318. 

Penna  (della)  Luca  I   35. 

Pepoli  signori  di  Bologna  I  3  ;  II  462; 
IV  13.  Giacomo  I  22,  23,  24,  25, 
39;  IV  13,  387.  Giacomo  di  Gia- 
como I  24.  Giovanni  1 36,37, 38,  39, 
Q7  ;  IV  13.  Mastino  I  24.  Obizzo 
I  22,  24,  25.  Taddeo  IV  13,  385, 
502.     Zerra  I  24. 

Pergola  (da)  Arcangelo  III  318,  319. 

Perondoli  Andrea  lucchese  II  315, 
316,  317,  318,  365.  Andrea  di  Ia- 
copo II  316.  Filippo  di  Iacopo  II 
316.  Iacopo  d'Andrea  II  316.  Gio- 
vanni II  316.  Pietro  d'Antonio  II 
316.  Niccolò  d'Andrea  II  316. 
Tommaso  d'Andrea  II   316. 

Persiceto  I  24. 

Perugia  I  31,  39,  77,  78,  94,  103,  109, 
125,  209,  262;  II  238,  272,  337, 
439,  457;  III  22,  165,  238,  240, 
241,  277,  329,  371,  395,  400,  401, 
452,  654,  676;  IV  16,  17,  18,  32, 
33.  34,  70,  74,  257,  259,  260,  269, 
303,  443,  475,  476-  (Ja)  Angelo 
III  134.  (da)  Bartolomeo  di  ser 
Giovanni  IV  19.  (da)  Ercolano  I 
59.  (da)  Niccolò  di  Cecco  II  3. 
(da)  Paolo  citato  e  usato  dal  Boc- 
caccio IV  120,  121.  (da)  ser  Rigo 
di  ser  Tommaso  v.  Rigoli.  V.  Mi- 
chelotti. 

Perugia  (in)  S.  Pietro  III  277. 


Peruzzi  Berto  di  Rodolfo  IV  450.  Li- 
sabetta  di  Francesco  IV  400.  Luigi 
II  339.  Rinieridi  Luigi  II  339,  38R. 
piazzetta  (de';  IV  168,  588,  589, 
590 

Pesaro  II  177,  186;  III  277,  308,  309, 

3:9.  379,  392,  433,  519,  535,  55», 
554»  555,  657;  IV  34,  36,  391,  517. 
>  18.     (da)  Niccolò  I    116. 

Pesclvera  II    139. 

pesci  inviati  in  dono  II  436. 

Pescia  (f.)  [V  459,  523,  532,  585, 
387,   5X8.     Pescia  nova  IV  427. 

Pescia  (città,  conventi,  chiese)  I  7,  9, 
127,  161,  162,  172;  II  104,  137, 
246,  360,  361,  362,  364;  III  148. 
393,  394;  IV  246,  381,  382,  383, 
387,  388,  389,  393,  394,  39S,  399, 
402,  403,  406,  414,  415,  416,  419, 
420,  421,  422,  423,  424,  425,  426, 
448,  450,  452,  454,  456,  457,  523, 
524,   525,  52S,   538,  549,  554,  571, 

572,  573,  575,  576,  577.  58l,  588, 
596. 

Pescia  (alla)  n.  1.  IV  520,  532.  Anche 
alla  Pescia  morta  IV  521,  527.  o 
ponte  alla  Pescia  IV  459,  523.  o 
al  ponte  di  Savignano  IV  520. 

Pescia  (di)  conte  Arrigo  I  27;  IV  581. 
(da)  Antonio  di  Iacopo  IV  420. 
Antonio  di  Niccolò  451,  454,  461. 
(da)  Cecco  d'Orio  IV  415.  (da) 
Filippo  v.  Landini.  (da)  Francesco 
Lupori  v.  Salutati,  (da)  Francesco 
di  Michele  IV  539.  (da)  Palodino 
di  Cencio  II  360;  IV  415,  423,  424. 

Pescia  (della)  valle  maggiore  IV  585. 
minore  IV  585. 

Pesciora  n.  1.  IV  454,  523,  525,  535, 
585.     V.  anche  Ceppa  tana. 

peste,  discussioni  intorno  alla  sua  na- 
tura I  171;  II  81,  89,  99,  1 14,  221, 
223,  226,  230,  238,  239,  265;  III 
368,  392;  IV  295,  297,  299.  ad 
Arezzo  III  405.  a  Bologna  I  165. 
a  Firenze  I  168,  171  ;  II  82,  85,  90, 
98,  99,  132;  III  379,  395,  408.  a 
Pesaro  III  392.  a  Pisa  II  90.  a 
Pistoia  III  408.      a  Viterbo  II  91, 
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226.  precauzioni  igieniche  contro 
la  peste  II  96. 
Petrarca  Francesco  I  20,  35,  36,  38, 
61,  62,  63,  64,  72,  73,  74,  75,  76, 
79,  80,  81,  83,  85,  88,  95,  96,  97, 
98,  99,  119,  120,  123,  152,  154, 
155,  164,  167,  172,  176,  177,  17S, 
180,  182,  183,  184,  185,  186,  187, 
188,  190,  198,  199,  200,  201,  2C3, 
22i,  222,  223,  224,  225,  226,  228, 
229,  230,  231,  240,  241,  242,  244, 
249,  253,  254,  330,  331,  332,  333, 
334,  335»  337,  33$,  34»,  341»  342; 

li  73,  76,  159,  2l8,  253,  2Ó6>  298> 
299,  300,  302,  303,  336,  339,  346, 

355,  365,  366.  372,  373.  374,  390, 
391,  392,  393,  398>  402,  405,  463; 
III  18,  41,  50,  58,  71,  77,  83,  84, 
88,  103,  150,  163,  164,  165,  187, 
218,  221,  233,  237,  238,  240,  249, 
320,  321,  373,  376,  502,  504,  512, 
534,  537,  599,  614,  676;  IV  31,  32, 
105,  117,  126,  130-145,  158,  159, 
161,  162,  165,  171,  173,  192,  196, 
241,  244,  276,  277,  278,  279,  280, 
281,  282,  284,  346,  376,  483,  498, 
503,  310,  512,  515,  561,  562,  563, 
609,  620,  621. 

Petrarca  Gherardo  IV  281. 

Petriccio  n.  1.  IV  454,  526,  535,  585. 

Petrucci  Lorenzo  di  Niccolò  da  Bug- 
giano  IV  536.  Niccolò  IV  453, 455, 
457,  53°,  576-  Paolo  di  Montespe- 
rcllo  III   371. 

Piacenza  III  392. 

Pian  di  Radice  (da)  Giovanni  III  127. 

Piane  (le)  n.  1.  IV  398,  453,  454,  456, 

539,  585- 

Piano  n.  1.  IV  454,  5  50,  585.  de'  Giul- 
lari IV   546. 

Piccinino  Nicolò  IV   354. 

Piccolomini  Enea  Silvio  IV  72,  247. 

Picconi  Paganuccio  da  Lucca  III  170. 

Pie  della  Selva  n.  1.  IV  459,  585. 

Piemonte  II   19. 

Piendibeni  (de')  Francesco  da  Mon- 
tepulciano III  312,  314,  396;  IV  3, 
4,  6,  7,  9, 17, 1 1 1 .     Giovanni  III  396. 

Pieri  Andrea  IV  3  30.     Antonio  di  Bug- 


giano  detto  Fucecchio  IV  533,  538, 
5  39,  547-  Ceccherello  da  Buggiano 
IV  529.  Cecco  IV  520,  539.  Cor- 
rado da  Stignano  IV  449.  Giovanni 
v  Salutati.  Giovanni  di  Castro  IV 
453,  576.  Iacopo  IV  549  Maz- 
zeo  da  Stignano  IV  526.  Michele 
da  Stignano  IV  524,  526,  527,  543, 
5  5i,  573-  Migliorato  IV  457,  458. 
Palmerio  di  Buggiano  IV  453,  576. 
Ugolino  IV  459. 
Pierleoni  (di)  Andrea  III  452.  (di) 
Giovanni  IH  452.  (di)  Leongio- 
vanni  III  452,  489,  495.     (di)  Lolo 

III  452.  (di)MuzioloIIl452.  (di) 
Pietro  Leone  di  Lolo  III  452.  (di) 
Raffolo  II  376;  III  452.  di  Rimini 
e  di  Roma  III  452,  453. 

Piero  (di)  Andrea  IV  456.  (di)  Fran- 
ceschina  di  Marco  IV  534.  (di) 
Francesco  detto  «Pentola»  IV  536. 
(di  maestro)  Iacopo  IV  548.  Mi- 
chele da  Stignano  I  7;  IV  529. 
(di  ser)  ser  Piero  II  81.  (di)  Tom- 
maso I  311.      (di)  Turona  IV  460. 

Piero  messer  .  . .  amico  dei   Salutati 

IV  551,  552,  5  53- 
Pietra  n.  1.  IV   530,   585. 
Pietrabuona  IV  449,  450,  452. 
Pietramala  (da)    Galeotto   v.  Tarlati. 

(di)  Marco  II  216. 
Pietrasanta  (da)   v.  Manfredi    Guido. 

(da)  Ugolino  III   585. 
Pietro  apostolo  IV   57. 
Pietro    piovano  di  S.  Donato  di  Ca- 

lenzano  III  314. 
Pietro  (S.)  cardinale  (di)  v,  Tebalde- 

schi. 
Pietro  IV  d'  Aragona  II  289.      detto 

Tempesta  figlio  di   Carlo  II  d'An- 

giò  IV  506.     IV  vescovo  di  Ascoli 

III  315.  Delfino  II  300.  (di)  Lo- 
renzo   III    351.     speziale  lucchese 

IV  436. 

Pietro  (S.)  dal  Borgo  pieve  e  spedale 
IV   523,  536,   581.     (S.)  in  Campo 

IV  455, 457,  52o(?),  525(?),  54»  (?), 
581.  (S.)  a  Ponti  IV  420.  (S.)  di 
Roma  I  81. 


(Ciuccio  Salutati,  IV. 
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Pieve  S.  Stefano  III   276. 
Pilato  Leonzio   II   302,  355. 
Pileo  (de)  Benedetto  IV  617. 
Pimonte,  pievania  di  S.  Reparata  III 

Pinotti  (de)  Pinotto  II   1 37. 

Pio  II  v.  Piccolomini.     V.  II  30. 

Piombino  II  202.  272;  III  631.  (da) 
Ranuccio  e  Saragone  II  202. 

Pioni  C . . .  eco  IV  459. 

Piperno  (da)  Niccolò  III   313,  316. 

Pirano  III  555. 

Pironti  Giordano  dei  conti  di  Terra- 
cina  III  83. 

Pirozzi  Iacobo  di  S.  Giminiano  IV 
442. 

Pirro  III  58  sg. 

Pisa  I  6,  7,  9,  13,  16,  20,  40,  91, 
130,  160;  II  3,  7,  90,  136,  137, 
138,  157,  202,  222,  272,  376,  378, 
400,  40J,  403,  458,  464,  465.467; 
III  23,  161,  193,  359,  393,  394,400, 
595,  616,  631;  IV  26,  27,  34,  35, 
36,260,269,421,505,556.     Studio 

III  393  ;  IV  34.  (da)  Antonio  di 
Puccino  v.  Puccini,      (da)  Bartolo 

IV  378.  Gerotto  d'Antonio  v.  Ca- 
sciano  (S.).  (da)  Lorenzo  di  Gio- 
vanni IV  120.  (di)  S.  Caterina, 
convento  III  250.  V.  anche  Adi- 
mari,    Appiano,    Gambacorta. 

Pisano  cardiuale  v.  Moricotti. 

Pistoia  I  6,  173,  334;  II  81,  137,  216, 
237,  245,  272,  273,  433;  III  357, 
359,  362,  363,  408,  662,  665;  IV 
25  5>  257>  261,  609.  (di)  capitano 
II  65.  (da)  Luca  III  359,  381,  408. 
(da)  Sozomeno  II  181.  (da)  Ze- 
none I   243. 

Pistoiese  montagna  II  272,  433;  IV 
505. 

Pitagora  II  460. 

Pitigliano  II  7. 

Pitinum  III  627. 

Pitti  (famiglia)  II  81.  Bonaccorso  II 
81;  III  75,  143,  144,  146,  147,  351, 
353,  362,  363,  499,  615;  IV  io, 
418.  Lisabetta  di  Cione  di  Bonac- 
corso III  242.     Raffaello  di  Giam- 


battista IV  403.     Spinetto  di  Luca 
IV  402,  418. 

pittori  III  257. 

Pizolpassi  (de')  Francesco  III  437  sg., 
515,  516. 

Piagnano  (di)  Brizagone  IV  294. 

Platina  Bart.  II  482. 

Po  (fiume)  I   339;  II   157;  III   364. 

Podio  (di)  Corrado  IV  436.  (di)Fran- 
ceschino  IV  432. 

poesia  e  prosa  I  48,  49,  182.  poesia 
volgare  I  183;  III  63,  67.  223.  226, 
453,  489.496;  IV  176,  177,  230- 

Pofi  (da)  Riccardo  III  83. 

Poggibonsi  (di)  abate  IV  257.  (da) 
Domenico  IV  390,  481.  (da)  Piero 
di  Domenico  IV  480,  481. 

Poggio  n.  1.  IV   583,  5^7. 

Poggio  Aglioni  n.  1.  IV   539 

Poggio  (di)  Corrado  IV  436.  T.  an- 
che Bracciolini. 

Poitiers  II   188. 

Pola  II   157. 

Polelli  Giovanni  notaio  I   50. 

Polenta  (da)  sigiori  di  Ravenna  II 
360;  III  372,  375,  537.  (da)  Al- 
berto II  68.  (da)  Aldobrandino  III 
372.  (da)  Bartola  di  Pandolfo  II 
384.  (da)  Bernardino  I  25  5;  III  372. 
(da)  Guido  I  255;  III  149, 372  (da) 
Leta  di  Guido  III  149.  Lisa  III  372. 
(da)  Obizzo  III  372.  (da)  Pietro 
III  372. 

Polentone  Secco  I   154. 

poligamia  e  amor  libero  non  biasimati 
dagli  antichi  III  234. 

Poliziano  Agnolo  IV  347. 

Poliamolo  (del)  Antonio  IV  420. 

Pomerania  (di)  Elisabetta  quarta  mo- 
glie di  Carlo  IV  incoronata  in  Roma 
(1368)  I  87. 

Pontano  Giov.  Ili  286. 

Ponte  Buggianese  n.  1.  IV   581,  587. 

pontefici  (de')  serie  da  san  Pietro  ad 
Innocenzo  VII,  IV  57. 

Pontenano  (da)  Margherita  III   134. 

Pontigiani  (de)  Amaretto  di  Zanobi 
II  339.     Francesco  li  339. 

Pontormo  IV  564. 
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Pophis  (de)  v.  Poh. 

Popolani  Tommaso  III  629. 

Popoleschi  Niccolò  I  39. 

Poppi  I  149.  (di)  abazia  di  S.  Fedele 
III   151,   152;  153,   154. 

Porcigliole  n.  1.  IV   537. 

Portici  II  458. 

Porto  II  480;  III  90. 

Porto  Cesenatico  I  255;  III  372,  537. 

Porto  Chiaretti  IV  459. 

Portuensc  cardinale  v.  Boulogne,  Cor- 
sini, Monforte. 

Possera  (t.)  IV  102. 

Pozzeveri  (di)  abbate  I  27. 

Pozzuoli  (di)  vescovo  II  299.  (da) 
Maria  III  5 12. 

Praga  I   130.     (da)  fra  Gerolamo  III 

57*- 

Prato  I   148,  173;    II    272;    III  196, 

355,  359,  526,  664;  IV    262,   263, 

609.     V.  Geri. 
Prato,  ospedale  del  Ceppo  III  355 
Pratovecchio  I   176.      (da)  v.  Alban- 

zani,  Sergrifi. 
Premierfait  (de)  Lorenzo  III  71. 
Prieta  n.  1    IV  530.     V.  anche  Pietra. 
Prignano  Bartolomeo    arciv.  di   Bari 

III  199;  664;  IV  33.     V.  Urbano  VI. 
principi    italiani  ostili  ai   buoni   studi 

III  599- 
Procri  I   196. 
Proda  n.  1.  IV  520,  527,  532,  53:,  583, 

587. 
profezie  divulgate  nel  trecento  I  297. 

Proserpina  moglie  di  Filippo  dell' An- 

tella  III   555. 
prosodia  v.  metrica. 
Prospero  III  483;  IV  232. 
Provenza  II  257;  IV  32,  33. 
proverbi  I   39,  60,  120,  136,  137,  244, 

260,  270,  305,  346:   II  38,  138,  402; 

III  184,   191,  255,    291,    330,  432; 

IV  66,  174,  516. 

Prunecchio  n.  1.  IV  454,  455,  519,  520, 

527,  528,   529,  531,  587. 
Pucci  Antonio  II   3;  III  488. 
Puccinelli  Placido  IV   381. 
Puccini  famiglia  in  Firenze,  Pescia  e 

Buggiano  IV  425,  426.     Antonio  da 


Pisa  III  671.  Bartolomeo  IV  544, 
553.  Buonuomo  da  Buggiano  IV 
556,  537,  338.  Domenico  IV  530, 
338.  Francesco  di  Pescia  IV  545, 
548.  Giovanni  IV  436.  Lemmi 
IV457.  Lippo  IV  453,  576.  Piero 
IV  460.  Simone  da  Pescia  III  671; 
IV  455,  528,  533,  544- 

Puglia  (del  reame  di)  Bartolomeo  I 
201;  II  343,  344,  345;  HI  664;  IV 
617. 

Pugliesi  Guelfo  I  191. 

Pu'ci  Luigi  IV  520. 

Pupiglio  (da)  Matteo  di  Lenzo  IV  546. 

Puy  (du)  Gerardo  abbate  di  Marmou- 
tier  I  135,  209;  II  439;  III  209,  212. 

Quaglia  Giov.  Genesio  da  Parma  II 

203. 
Quaracchi  n.  1.  IV  418. 
Quarantola  (da)  Chiappola    IV    540. 

Giorgio    IV  546.       Goro    IV   546. 

Vanni  lor  padre  IV   546. 
Quartesana  HI   323. 
Quatrario    Giovanni    da    Sulmona   I 

63,  66,  67,  69;  III  368,  677;  IV  242. 
Querciola  IV  249. 

Rabatta  (da)  Antonio  di  Vanni  II  286. 
Bernardo  II  287.  (da)  Lodovico  II 
287.  (da)  Michele  II  258,  286;  III 
324,  323,  422;  IV  266,  347.  (da) 
Niccolò  II  287. 

Rabelais  Francesco  II  345. 

Radicondoli  III   135. 

Raffacani  Lorenzo  III  398. 

Ragusa  IV  317. 

Rambaldi  Benvenuto  da  Imola  I  155, 
167,  170,  182,  183,  198,  201,  204, 
207,  209,  249,  288,  301,  313  sg., 
320,  328,  338;  II  29,  68,  69,  76, 
77,  78,  137,  245,  299,  300;  III  84, 
275,  320;  IV  249,  347,  356.  Cam- 
paldino  (o  Rarnbaldino)  di  Benve- 
nuto I  320. 

Ramodispina  n.  1.  IV  461. 

Ranieri  Ruggieri  di  Perugia  II  358. 
V.  però  Cani  di  Casalmonferrato. 

Rapondi  Iacobo  IV  432. 
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Raspanti  (i)  II   337,  462;   III   277. 
Ravenna  II  68,    178,    316;   III    149, 

265,    371,  372,  537,    571  ;    IV  42, 

62,  303.     (da)  Anastasio  v.  Ghezi. 

(da)  Giovanni  v.  Conversano,  Mal- 

paghini. 
Ravenspurn  (Yorkshirc)  III  497. 
Razzuolo  (di)  S.  Paolo,  abbazia  II  50; 

IV616.     (di)abate  MatteoIl49,  50; 

III  499. 
re  (doveri  dei)  II  34. 
Reatino  cardinal  v.  Mezzavacca. 
Recanati  1,278;  II  184.     S.  Flaviano 

(di)  chiesa  II   184,  185.       vescovo 

(di)  v.  Bevagna  (da)  Angelo. 
Recco  Martino  I  64. 
Reggio  (Calabria)  II  157. 
Reggio  (Emilia)  II  155;  III  342;  IV 

250,  251,  270.     S.  Prospero  II  167. 
Reichenau  (abbazia  di)  II   394. 
Reims  IV  232. 
Rena  (della)  Antonia,  moglie  di  Rob. 

de'  Rossi  II   174. 
Reno  (fiume)  III  221. 
Reno    (fiumicello   del    Bolognese)    Il 

331;  III  4,  297,  299,  364. 
retorica  v.  letteratura. 
Ricasoli  Albertaccio  d'Antonio  IV  16. 

Alberto  IV  15.     Angelo  vescovo  di 

Firenze  III  22. 
Riccardini    Riccardo  di 'Bernardo  IV 

465. 
Riccardo    II    d' Inghilterra    III    360, 

361,  363,  497,  498,  499. 
Riccardo  II  e  III  conti  d'Arundel  v. 

Arundel. 
Ricci  Alessandro  (fra)  III   569,    570. 

Ardengo  di  Giovanni  II  376.     Bar- 

tolomea  di  Giovanni  d'Andrea  IV 

io.       (de')    Francesco    di    Iacopo 

III  569.     (de')  Francesco  di  Rosso 

IV  541.       (de')   Giovanni   II    217, 

339.375,  376,  377.  379.  380;  III  53. 
(de')  Giuliano,  arciv.  di  Pisa  III 
633  ;  IV  556.  (de')  Ruggero  di 
Giovanni  IV  466.  (de')  Salvestro 
di  Rosso  IV   541,  542. 

Ricciarello  (di)  Sacco  IV  530. 

Riccomi  (de')  Bartolomeo  I  206,  278; 


II  185,   189,   192.     (de')  Francesco 

I  278.  Piera  di  Simone,  moglie 
di  Coluccio  v.  Salutati.  Simone, 
morto  di  peste  II  96,   360. 

Ricoveri  Vanni  di  Niccolò  III  375. 

Ridolfi  Antonio  di  Lorenzo  IV  18 1. 
Bartolomeo  di  Francesco  IV  451. 
Giovanna  II  361  ;  IV  621.  Lorenzo 
di  Antonio  I  154,  292;  II  81,  105, 
238,273,434,  435 1  HI  23,  164,453; 
IV  43,  258,  259,  404,  444,  445. 

Rieti  I  135;  III  93,  350;  IV  18,  618. 
(da)  Cristoforo  IV  270.  (di)  car- 
dinale v.  Mezzavacca. 

Riga  Pietro  IV  232. 

Righi  Colo  IV  525.  Filippo  da  Sti- 
gnano IV  519,  525, 527,  537.  Fran- 
cesco IV  457.  Michele  IV  580. 
Piero  da  Stignano  IV  521,  526,  527, 
528,  529,  532,  535,  534,  535,  537, 
540,  548,  349- 

Rigo  (di  ser)  Tommaso  v.  Rigoli  da 
Perugia. 

Rigocci  Iacopo  I  21. 

Rigoli  Rigo  di  Domenico  da  Perugia 

III  65,  400,  401.  Tommaso  di  ser 
Rigo  III  65,  66,  70,  238,  400,  401. 

Rimini  I  279;   II  110;    III  285,  286, 

434,  453,  519'  535.  539.  552,  657; 

IV  28,  158,  470.  (da)  v.  Cieco- 
lini. 

Rinaldo  (ser)  II  486. 
Rinuccini  Alamanno  IV  161.     Carlo 
III  635.      Cino  di  Francesco  I  9; 

II  459;  III  635,  638;  IV  140. 
Ripafratta  III  404. 

Ripamontoio    (da)    Quarantotto    IV 

391. 
Ripoli  (di)  abbazia  II  49. 
Riporcino  n.  1.  IV  454. 
Risi  (de)    Giovannello   di   Napoli  IV 

50. 
Risiccione  (f.)  IV   541,  542. 
Ristori  Gentile  IV  544. 
Ritorto  (f.)  IV   453,    456,    539,    548, 

550,   588. 
Roberti    (de')    Filippo    II    364,    365. 

(de')  Niccolò  III  323. 
Roberto    re    de'  Romani    v.    Baviera. 
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Roberto  d'Angiò,  re  di  Napoli  II  23, 
24  ;  IV   121. 

Rocca  (da)  Ambrogio  III  1 55  ;  IV  617. 

Rocca  Contraila  (oggi  Arcevia)  III 
165.  (da)  Andreolo  III  165  ;  IV 
617. 

Rodano  I   339. 

Rodi  II  271,   301,   333. 

Rodolfi  (ser)  Bartolomeo  di  France- 
sco IV  451. 

Roggeri  (ser)  Stefano  III  402. 

Roma  I  44,  45,  49,  53,  63,  67,  68, 
74,  78,  81,  82,  83,  85,  86,  91,  92, 
94,97,  104,  109.  i'9>  '22,  123,  124, 
126,  131,  141,  206,  252,  263,  277, 
292,  293,  346;  II  13,  15,  25,  57, 
69,  91,  143,  217,  218,  219,  220, 
272,  312,  333,  36.1,  393,  432,  433, 
456;  III  23,  92,  104,  127,  128,  131, 
198,  204,  208,  209,  212,  237,  241, 
272,  279,  280,  281,  313,  314,  315, 
3 5 J>  359»  36l>  37o,  372,  373'  374, 
437,  438>  453,  498>  499-  5".  5'6, 
520,  521,  523,  524,  526,  544,  570, 
629,  632,  653;    IV  17,  33,  35,  42, 

43,  44,  45,  93,  94,  96,  99-  '°4, 
114,  145,  157,  158,  171,  209,  255, 
267,  268,  388,  416,  418,  419,  470, 

473,  475,  476,  5'7>  556. 
Romagna  I  24;  II  99,   104,   no;   III 

22,   148,  222,  371,  372,  438. 
Romagna  toscana  IV   582,  584. 
Romani  (de')  Niccolò    da    Osimo    I 

45,  92- 
Romoli  Taddeo  IV  411. 

Romolo  (S.)  chiesa  (di)  IV   593,  597. 

Romolo,  favolista  III  274. 

Ronche  (alle)  n.  1.  IV  535 

Rondoni    (ser)    Piero    d'Antonio  IV 

397- 

Rondinclli  Rinaldo  III   362. 

Ronghi  Iacobo  IV  432.     Michele  III 

555- 

Roquetaillade  (di)    Giovanni  frate  II 

33  3- 

Rosano  Cecco  di    Roma  I  122,  123. 
Rosei  Banco  IV  445. 
Rosciate  (da)  Alberico  I  64;  III  249. 
Roselli  (de')  Antonio  di  Rosello    III 


134.  (de')  Battista  di  Rosello  III 
134.  (de')  Bernardo  di  Rosello 
III  134.  (de')  Caterina  di  Rosello 
III  134.  (de')  Giovanni  di  Ro- 
sello III  134.  (de')  Iacopa  di  Ro- 
sello III  134.  (de')  Margherita  di 
Rosello  III  134.  (de';  Rinaldo  di 
Rosello  III  134.  (de')  Rosello  di 
Giovanni  di  Rosello  III  134.  (de') 
Rosello  di  Rosello  III  134.  (de') 
Rosello  di  Vanni  d'Arezzo  III  133, 
134,  151,  676. 

Ròskilde  (Zelanda)  III  220. 

Rosselli  Stefano  IH   126. 

Rossi  (de')  Amerigo  di  Tribaldo  IV 
398,  408.  (de')  Duccio  di  Guar- 
nieri  IV  405.  (de')  Iacopo  IV 
475.  (de')  Luperino  IV  451.  (de') 
Onofrio  di  Barna  I  245.  Pietro 
II  263.      Roberto  di  Francesco  II 

II  174,  175,  176,  177;  III  106,  108, 
I2i,  122,  129,  132;  IV  119,  126, 
162. 

Rotterdam  (di)  v.  Erasmo. 

Rubbiera  IV  249,  250.      V.  Boiardi. 

Rucellai  Francesco  II  434;  III  150. 
cardinale  IV  529.  V.  ancia  Oricel- 
lari. 

Rùckmarsdorf  (di)  Alberto  IV  38. 

RufToli  Raineri  I  25$,  257.  Tom- 
maso I  255. 

Ruggeri  Giovanni  di  Pietro  III  282. 
Gerolamo  di  Pietro  III  282.  Lisa 
di  Pietro  III  282.     Paolo  di  Pietro 

III  282.  Pietro  di  Castel  S.  Gio- 
vanni in  Valdarno  III  279,  280, 
281,  282 

Rugulo  (di)  Paolo  IV   327. 

Rusca    Franchino    di    Como    II    157. 

Lombardolo  II  467. 
Russi  III  372. 

Rustichello  Guglielmo  III  640. 
Rustichi  Antonio  di  Leonardo  IV  404. 

Carlo    III    500.       Cencio   II    483. 

Corso  III  500.     Matteo  di  Tuto  I 

127. 

Sabbioncello  II   364. 
Sabellico  M.  A.  I   1 5  |. 
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Sabina  II  432. 

Sabina  (S.)  card,  di  v.  Albomoz,  Va- 
lentino. 

Sabino  Paolo  da  Cerreto  II   374,  403. 

Sacchetti  Filippo  di  Franco  II  272, 
458,  459;  III  512.  Franco  I  9,  16, 
[8,  125,  169,  185,  214,  242,  297  ; 
II  52,  272,  384,  458;  III  182,  193, 
232,  354,  363,  381,  391,  407,  512, 
398.     Tommaso  IV  43. 

Sacco  (di)  Duccio  da  *  *  IV  543. 

Saccomanno  (di)  Nanni  IV  534. 

Saint-Omar  (di'»  prcvostura  I  94. 

Sainte -More  (de)  Benoit,  autore  del 
Roman  de   Troìes  III  546. 

Saladini  Iacopo  di  Nicoluccio  di  Iaco- 
puccio,  vescovo  di  Cesena  IV  28, 
29,  30. 

Sale  (della)  Giovanni  II  365  ;  III 
323. 

Saliceto  (da)  Bartolomeo  III  128. 
(da)  Iacopo  III  519.  (da)  Ric- 
cardo IV   31. 

Salisbury  (di)  Giovanni  II  418,  419, 
482;  ìli  44,  83  ;  IV  41. 

Salle  (de  la)  Bertrando  II   157. 

Salomone  IV  22. 

Salterelli  Maddalena  di  Giovanni  III 
499.     Simone  II  314,   315. 

Salutati  Lino  Coluccio  :  Vita  I  14, 
32,  33>  34»  35,  36,  37,  44,  46,  47, 
49»  53,  54,  59,  78,  88,98,99,  121, 
124,  126,  129,  130,  131,  133,  144, 
146,  147,  156,  159,  160,  167,  170, 
203,  206,  225,  244,  278,  290,  291, 
321,  335;  II  n,  83,  183,  i8>,  191, 
195,  249,  268,  269,  301,  336,  345, 
35  5,  36°>  3^6,  396,  409,  434;  HI 
72,  77,  107,  109,  126,  133,  139, 
145,  243,  257,  277,  325,  346,  359, 
369,  416,  636;  IV  n,  12,  29,  149, 
157,  168,  169,  349,  583,  384,  385, 
389,  390,  437,  439,  440,  446,  462, 
463,  464,  465,  467,  470,  471,  473, 
474,  475,  479,  480,  482,  4S3,  484, 
485,  487,  49S,  503,  519,  520,  559, 
560,  563,  564,  565,  569,  570,  571, 
574,  575,  577,  57&,  580,  582,  586, 
588,  593,  595,  618,  619. 


raccoglitore  di  codici  e  critico  II 
48,  no,  186,  279;  III  103,  104, 
198,  607,  625;  IV  45,  86,  26;,  541 

Opere:  De  laboribus  Herculii  I 
165;  III  66,  266,  311,  3S0;  IV  76, 
2;?,  492,  500,  503,  507,  512.  De 
saeculo  tt  religione  II  io,  47,  71. 
164,  328,  335;  III  98;  IV  73,  200, 

346,  492,  493,  500,  504,  507,  512, 
559.  De  fato,  casti  et  fortuna  III  57, 
139,  141,  145»  37^-  433  ;  IV  73, 
74,  494,  500.  507.  512,  559,  589. 
Dechmatio  Lucretiae  III  73;  IV  25?, 
253,332,  507.   In  astrologo;  I  279  ;  IV 

88.  De  nobilitate  Ugum  et  medicinae 

II  267:  Hi  379,  388,  390,  501,  511, 
523,  529,  532,  533,  550,  620;  IV 
7,,  213,  497,  500,  512.      De  ly ramno 

III  398,400,422,479;  IV  75.497, 
500.  De  verecundia  II  267,  527  ; 
III  182,  184;  IV  75,494,499,  507, 
512.  De  vita  associabili  et  operativa 
I  156.     Invertiva  in  Luscum  II  138; 

III  277,  325,  628,  634;  IV  497,  500, 
512.  Eclogae  I  157,  163;  II  191, 
266;  IV  73,  118,  491,  499,  506, 
508,  512.     Conquestio  Phyllidis  I  41; 

IV  73,  492,  499,  5:2.  Metra  ad 
Petrarcham  I  184,  230,  231  ;  IV  505. 
De  morie  Petrarcbae  I  200,  201,  224, 
226;  IV  500,  512.  De  bello  Pyrrhi 
cum  Romanis  III  58;  IV  4.  5,  504, 
507.  Altri  versi  I  4,  5,  45,  67,  89, 
149,  163,  280,  281;  II  84,  313,  318, 
327,  345  ;  III  18,  52,  59,  131;  IV 
92,230.  Epigrafi  I  94;  II  131,  220; 
IV  515.     Panegirico  di  Carlo  IV,  I 

89.  Saggi  di  eloquenza:  orazioni 
e  declamazioni  I   149;  IV  76,  157, 

347,  506.  Epistole  I  62,  160,  161, 
164;  III  73,  75,  89,  90,  in,  145; 
IV  100,  105,  551,  491,  500,  512. 
Versione  del  De  cohibenda  ira  di 
Plutarco  II  301,  483  ;  IV  343.  Rime 
volgari  III   18,  391. 

Suoi   ihratti  IV   559-565. 

Mogli  di  Coluccio  :  ia  N.  N.  figlia 
di  N.  N.  I  14,  32,  129,  144,  156, 
159,  206;  II   185.     2a  Piera  di  Si- 
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mone  Riccomi  I  206;  II  96,  360, 
396;  III  72,  74,  121,  126,  128,  132, 
133,  135,  138,  142;  IV  383,  390, 
529,  544,  617. 

Agnati  di  Coluccio  IV   385. 

Famiglia  :  Agnola  di  Bonifazio  III 
405;  IV  387-394,  574,  575-  Ales- 
sandra di  Antonio  IV  414-418.  di 
Domenico  IV  395-399.  di  Gio- 
vanni IV  409-411.  Andrea  di  Co- 
luccio  I  206;  II  185;  III  138,  369, 
406,  407,  415,  433,  435,  436,483; 
IV  256,  352,  387-390,  513.  di 
Francesco  IV  395-402.  di  Gio- 
vanni IV  409-410,  574.  di  Piero 
IV  384-3S5,  456.  Antonio  di  Be- 
nedetto IV  395-403.      di  Coluccio 

I  26;  II  185  ;  III  404,  405  ;  IV 
387»  394,  597,  404,  444,  446,  466, 
5  36,  545,  548,  549,  572,  575,  577, 
580,583,588.  di  Francesco  II  361  ; 
IV  8,  392,  402,414,416,417,418, 
551.  di  Lorenzo  IV  393.  di  Ni- 
codemo  IV  402,  595.  di  Pier 
Agnolo  IV  398,  404,  407,  408,  di 
Simone  IV  395,  401.  Arrigo  di 
Coluccio  I  162;  II  185;  III  403, 
406,  408;  IV  387,  394,  395,  403, 
519,  521,  522,  524,  525,  571,  572, 
575,  577,  5Ro,  583,  584,  588,  594, 
596,  597-  Aurelia  di  Arrigo  III 
404;  IV  395,  398,  547.  Barbara 
di  (?)  IV  621.  Bartolomea  di  Mar- 
silio IV  395-399.  Bartolomeo  di 
Simone  IV  423,424,  545,553.  Bea- 
trice m.  di  Giovanni  d'Andrea  IV 
411.    Benedetto  IV  383.    di  Antonio 

II  361;  IV4 14, 418, 5  54,621.  di  Do- 
menico IV  395,  400.  di  Simone  IV 
402.     Bianca  di  Liouardo    IV   387, 

391,  394.     Bonavere  di IV 

414.  di  Luporo  IV  382,  423,  424. 
Bonifacio  di  Arrigo  III  404;  IV  395, 
398,  547.  di  Coluccio  II  185;  III 
1 38,  404, 666,  672; IV  254,  387,  390, 

394,  45  5,  466,  467,  468,  469,  47o, 
516,  522,  530,  535,  544,  545,  570, 
572,  573-  574,  575-  580,  588.  di 
Lorenzo  IV  394.     Caterina  di  Bene- 


detto IV  395,  403.      di  Simone  IV 

402.  Checca  m.  di  Bonifazio  di 
Coluccio  III  405.  Coluccio  di  Ar- 
rigo III  404;  IV  146,  393,  i95, 
396,5I7,555-  di  Coluccio  IV  387, 
393.  Coluccio  di  Piero,  avo  del 
cancelliere  IV  384.     di  Riccomo  IV 

423,  424.  Corrado  di  Iacopo  IV 
412,  413,  545.  di  Piero  I  36;  II  4; 
IV  384,  409,  449,  503,  577.  Co- 
stanza di  Antonio  IV  414-418. 
Diamante  d'Antonio  IV  414,  418. 
Domenico  di  Marsilio  IV  395,  398. 
di  Nicodemo  IV  395,402.  Emilia 
ili  Antonio  IV  404,  407  Filippo 
di  Coluccio   II    185;    III   396,  397, 

403,  406,  407,  408,  648;  IV  387, 
390.  Francesco  di  Andrea  IV  409, 
411.  di  Leonardo  IV  575.  di  ser 
Luporo  II  359,  360,  362,  374;  III 
147,  148,  149,  183,  324,  326,  538, 
539;  IV  8,  347,  423,  598.  di  Ni- 
codemo IV  395,  401,  402.  di  Si- 
mone  II    361  ;    IV  414,  416,  423, 

424.  Giacomo  di  Simone  IV  574. 
Giovanni,  podestà  di  Fabriano  nel 
1497  IV  425.  Giovanni  di  An- 
drea IV  409,  411,  574.  di  Coluc- 
cio di  Riccomo  IV  423,  424.  di 
Corrado  IV  394,  405,  409,  410, 
426,  467,  469,  520,  522,  529,  537, 
54;,  570,  573.  di  Piero  I  36;  IV 
384,  404,  412,  453,  503,  519,  527, 
528,  529,  538,  540,  544,  545,  549» 
5  5  3,576,577,579,58o,588.  Gine- 
vra di  Giovanni  IV  416.  Iacopo  di 
Simone  IV  395,  400,  401.  Isa- 
bella di  Simone  IV  395,  403. 
Lemmo  di  Matteo  IV  423,  424. 
di  Puccino  IV  426.  Leonardo  di 
Antonio  IV  550,  551.  di  Coluccio 
II  185;  III  422,  666;  IV  268,269, 

394,  545,  5  5',  552,  5  53,  5«o,  621. 
suoi  figli  naturali  IV  553.  di  Fran- 
cesco IV  393,  575,  598.  di  Lorenzo 
IV  393.  Lepido  di  Simone  IV  395, 
403.  Lino  di  Coluccio  IV  384, 
387.  I.ionarda  ni  di  Niccolò  di 
Domenico  IV  400.       Lionardo    di 
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Coluccio  IV  387,  391.  di  Fran- 
cesco, vescovo  di  Fiesole  IV    3S3, 

414,  421.  Lisabetta  di  Antonio 
IV  414,  417.  Lisabelta  dì  Bene- 
detto IV  421,  621.  Lodovica  di 
Antonio  IV  402,  414,  418.  Lo- 
renzo di  Coluccio  (personaggio  im- 
maginario) IV  393-94.  Lucia  di 
Marsilio  IV  395,  399.  Luporo  di 
Bonavere  11  360;  IV  382,  414. 
Maddalena  di  Antonio  IV  404,  407. 
Maria  m.  di  Nicodemo  IV  400. 
di  Antonio  IV  404,  407.  di  Fran- 
cesco IV  395,  402.  Marsilio  di 
Arrigo  III  404;  IV  395,  397,  547, 
574.  di  Simone  IV  574.  Matteo 
di  Coluccio  IV  423,  424.  Nanna 
di  Antonio  IV  404,  406.  Nico- 
demo di  Domenico  IV  395,  400. 
Nicolò  di  Domenico  IV  395,  399. 
Nonnina  m.  di  Antonio  di  Coluc- 
cio IV  405.  Nnto  di  Bonavere 
IV  414.  Pampinea  di  Antonio  IV 
404,  407.  Piera  d'Andrea  IV  409, 
411.  d'Arrigo  III  404;  IV  395, 
398,  547.  di  Simone  IV  423,424. 
Pieragnolo  d'Antonio  ^401,404, 
407,  411.  Pierantonio  di  Simone 
IV  395,  400,  574.  Piero  i°  di  Co- 
luccio   i°:  I  36;  IV   384,  385,  387, 

490,  499,  502>  509,  SU,  571*  576> 
577.  Piero  20  di  Coluccio  20  :  I 
144;  II  185,  434;  III  138,  312, 
313,  315,  316,  317,  369,  382,  392, 

396>  397,  398>  400,  403,  406,  4°7, 

415,  420,  433,  435,  666;  IV  169, 
258,  264,  347,  390,  513,  570,  576, 
577»  589.  di  Giovanni  IV  409, 
410.  di  Lemmo  IV  425,  424. 
di  Simone  IV  412,  413.  Puccino 
di  Lemmo  IV  426.       di  Vanni  IV 

423.       Riccomo IV    423. 

Salutato  di  Coluccio  II  185;  III 
666;    IV  269,  387,  391,  392,  393, 

394,  4'7,  5i7>  )i8,  5i9>  531-  545, 
551,  580.  Simone  di  Benedetto  IV 
305,  403.  di  Coluccio  II  185  ; 
IV  387,  390,  394,  5  35,  545,  58°, 
588.       di    Giacomo    IV    574.       di 


Giovanni  IV  412.  di  Marco  IV 
401.  di  Marsilio  IV  395,  398, 
399,  597-  til  Nicolao  IV  426,  574, 
595.  di  Puccio  IV  423,  42). 
di  Simone  IV  393,  403.  Stefano 
da  Pescia  IV  425.  Tita  m.  di 
Arrigo  di  Coluccio  III  404.  di 
Marsilio  IV  395,  399.  Turo  di 
Bonavere  IV  414.  Vanni  di  Ric- 
como IV  423.  Virginia  di  Fran- 
cesco IV  393,  402.  N.  N.  di  Si- 
mone IV423-424.  N.  N.  (i°  figlio) 
di  Piero  IV  384.  N.  N.  (2°  figlio) 
di  Piero  IV   384. 

Salutati  (dei)  armi  IV  392  sg.  beni 
IV  369-588.  sepolture  in  Bologna, 
in  Fiesole,  in  Firenze,  in  Pescia,  in 
Buggiano  III  126,  396-;  IV  11,  168, 
169,   385,  389,  399,  417,  421,  422. 

Salvatore  (S.)  abazia  II  113.  Ono- 
frio (abbate   di)  III   263,  283,  402, 

57i. 

Salvi  (S.)  monastero  II  49;  IV  255. 
Bartolo  (abate  di)  II  49,  50.     Mat 
teo  v.  Razzuolo. 

Sahiati  Coluccio  (erronea  trascrizione 
per  Salutati)  IV  514. 

Salviati  Filippo  IV  io.  Iacopo  II 
272,  273,  366. 

Salvini  Salvino  III  57. 

Samartino  n.  1.  IV  461. 

Sambuco  (dal)  v.  Franchi. 

Samminiato  I  148,  246;  II  81,  92,  98, 
149,  156;  III  56,  192,  359,  639. 
(da)  Antonio  di  ser  Cliello  v.  Chelli. 
(da)  Gerolamo  frate  III  98.  (da) 
Giovanni  frate  II  462-465;  III  98, 
221,  222,  539,  540;  IV  170,  173, 
185,  207,  333.  (da)  Giuliano  IV 
525,  550.  (da)  Grano  di  Baldo  IV 
453,  576-  (da)  Gregorio  IV  294. 
(da)  Iacopo  di  Antonio  II  81.  (da) 
Niccolò  di  ser  Chello  II  80.  (da) 
Piero  di  Antonio  II  81.  (da)  Piero 
di  ser  Piero  II  81  (Ja)  Rolfo  I 
3 1  ;  IV  609.  V  anche  Ciaccioni, 
Grifoni,  Malpigli. 

San  Germano  v.  Germano  (S.). 

Sangiorgio  (da)  Aldobrandino  di  Van- 
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nuccio  II  195,  197.  (da)  Antonio 
ili  Vannuccio  I  313;  II  195,  196, 
107,  198,  199,  200,  487.  (da)  Gio- 
vanni di  Antonio  II  197.  (da)  Gio- 
vanni di  Simone  II  487.  (da)  Gio- 
vanni di  Vannuccio  II  195,  197. 
(da)  Romeo  di  Vannuccio  II  197. 
(da)  Tommasa  m.  di  Antonio  II  197. 

San  Giorgio  (di)  compagnia  III   371. 

Sanfrognano  III  282. 

Sani  Simo  IV  454. 

Sanini  Pierantonio  di  Andrea  IV 
402. 

Sano  Santo  IV  530. 

Sanseverino  (di)  Bartolomeo  II  339. 
(di)  Nofri  II  339.     (di)  Roberto  II 

^  339-     (di)  Ugo  II  18,  19. 

Sansovino  Francesco  II   381. 

Santerno  (fiume)  II   198. 

Saraceni  Pietro  di  Vannello  IV  436. 

Saragozza  (da)  Giovanni  frate  III  640. 

Sardanapalo  II  45. 

Sardo  (di)  Domenico  IV   530. 

Sartoi  ser  Niccolò  I  129;  II  250; 
IV  436. 

Sarzana  II   149  ;  III   327  ;  IV   io. 

Sassoferrato  (da)  Bartolomeo  II  320; 
IV  153. 

Sassuolo  IV  260.  (da)  Manfredino 
I   125.      (da)  Samaritana  I  24. 

Savelli  Paolo  II  138,  467. 

Savena  (fiume)  II  331. 

Savignano  (al  ponte  di)  n.  1.  IV  520. 

Savognano    n.    1.    IV  398,  529,  533, 

^  5  34,  537,  5  38- 

Savoia  (di)  Bianca  II   149. 

Savonarola  Girolamo  (fra)  IV  205. 

Savorniano  III  193. 

Sbrigantini  Agostino  II  469. 

Scala  (della)  signori  di  Verona  IV 
477.  (della)  Antonio  II  155,  156, 
203,  255,  287,  355,  363;  IV  477. 
(della)  Bartolomeo  II  156.  (della) 
Brunoro  II  287.  (della)  Can  Fran- 
cesco II  258.  (della)  Cansignorio 
I  207;  II  156.  (della)  Mastino  II 
263,  264.  Regina  II  156.  (della) 
Verde  II  256. 

Scali  (gli)  III  59.      Giorgio  IV  588. 


Scandiano  IV  250,  254. 

Scarperia  di  Mugello  III  129,  520, 
522.  (da)  Agnola  m.  di  Antonio  III 
242.  (da)  Anselmo  d'A.  Ili  242 
(da)  Antonio,  maestro  I  65  ;  III 
239,  240,  241,  242,  544,  656,676; 
IV  242.  (da)  Baldassare  d'A.  Ili 
242.  (da)  Francesco  d'A.  Ili  242. 
(da)  Gentile  d'Anselmo  III  242. 
(da)  Guccio  III  240.  (da)  Guido 
III  240.  (da)  Giovanni  d'A.  Ili 
242.  (da)  Iacopo  v  Angeli,  (da) 
Marsilio  III  240,  241.  (da)  Matteo 
III  240,  241. 

Scatizza    Iacopo    di    Bartolomeo    IV 

355- 

Schiaffino    Prospero   da    Camogli  II 

314. 
Schifaldi    Tommaso    di    Marsala    IV 

486. 
Scinzenzeler  Ulderico  IV   185. 
Scipione  Africano  I    196,    232,    234; 

III  552;  IV  84.       Nasica  III  398, 

399,  400,  406. 
scisma  (grande)  II  27,  28,   123,  332; 

III  55,  90,  no,  197,  198,  212,  213; 

IV  42,  44,  50,  54,  63,  104,  109,  370, 

37i,  372,  373- 
Scola  (della)  Ognibene  IV  80,  81,  82. 

Scoto  Duns  v.  Dinan  (di)  Davide. 

Scozia  III  361. 

Scrovigni    (degli)    Ugolino    IV     16, 

437- 

Scudi  Rigo  IV  457. 

Segromigno  IV  414. 

Sellari     (canonico)    di     Cortona    IV 

471. 
Selva  n.  1.  v.  Maria  (S.)  della  Selva. 
Seralta  IV  455,  457. 
Sercambi  Giovanni  I  14;  III  278,  381. 
Serchio  I  237, 346.    (del)  valle  IV  585. 
Serdini  Simone  II  383,  384;  III  598. 
Serenate  n.  1.  IV  403. 
Sergrifì    Nofri  di  Pietro  I,  210.  290. 

ser  Pietro  I  290;  IV  447,  473. 
Serico  (da)  Lombardo  v.  Seta  (della) 

Lombardo. 
Serragli    Bonaiuto    di    ser   Belcaro  I 

203. 


Coluccio  Salutati,  [V, 
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Serravatle  (di)  Cama^jgiore  III    \o.\  ; 

IV  550. 
Serristori  Rcstoro  di  Antonio  IV  ti 8. 
S   ivi  di  Maria  Vergine  III  640. 
Sestola  nel  Frignano  I   162. 
Seta  (della)    Lombardo    I    222,    228, 

229,  230,  241,  254,  331;  II  33,  56; 

IV  278  sgg. 
Settimo    (presso     Firenze)    IV    494. 

(presso  Padova)  II  258. 
sferica  (forma)  emblema  di  perfezione 

II  43- 

Sforza  Francesco  IV   396,   554,  573. 

Sichem  II  45. 

Sicilia  I  213;  II  337.  (di)  Iacopo  II 
130.  (di)  Tommaso  IV  186.  (di) 
re  v.  Aragona,  Guglielmo. 

Siena  I  39,  164;  II  7,  104,  337.  384, 
439,  440,  441,  444,  449,  4)6,  464, 
465,  466;  III  22,  135,  163,  283, 
480,  481,  485,  486,  616;  IV  31, 
34,  35,  69,  72,  303,  391,  445,  516, 
365.  (da)  Autonio  IV  518.  (da) 
fra  Bernardino  (san)  IV  72.  (da) 
Caterina  (santa)  III  576;  IV  31, 
304.  (da)  Francesco  v.  Casini, 
(da)  Giovanni  I  165,  166;  IV  447. 
(da)  Meo  di  maestro  Giovanni  I 
166.  (da)  Pietro  frate  II  388.  V. 
anche  Castellani  Castellano,  Tom- 
masucci     Pietro. 

Sigismondo  re  de'  Romani  v.  Lus- 
semburgo. 

Signa  (da)  Boncompagno  IV  130, 
163. 

Signorelli  (de')  Costanza  di  Rinaldo 
II  366 

Silvani  Nuccio  Ture  IV  460. 

Silvestri  ser  Domenico  I  42,  2:9, 
321,  322,  324,  325;  II  11,  132;  IV 
169,  391,  560.  Pietro,  frate  III 
641. 

Simi  Andrea  IV  521,  528.  Iacopo 
IV  520,  526,   529.     Lippo  IV  457. 

Simo  v.  Stignano. 

Simoncini  Neri  Stefano  di  Suvereto 
IV  442. 

Simoncino  (di)  Ristoro  I   145. 

Simone  (ser)  II  198.     altro  omonimo 


III  154.  vescovo  di  Tebe  v.  Tebe, 
vescovo  di  Volterra  v.  Volterra, 
(maestro)  III  598.  abbate  di  Val- 
lombrosa  II  49;  III  281.  372,  664. 
(di)  Giovanni  II  196.  (di)  Simone 
di  Mariotto  III  313. 

Simoni  Giuliano  IV  470. 

Simucci  Mata  IV   549. 

Siria  I  92. 

Soana  III  277.  (conte  di)  v.  Or- 
sini Bertoldo. 

Sobeslav  Giovanni  v.  Moravia. 

Socratj  III   587;  IV  27,   37,   138. 

Sofia  Santa  (di)  Marsilio  I  64. 

Sofocle  II  34. 

sogni,  spiegazioni  di  essi  per  opera 
degli  indovini  III  261. 

Solafranchi  n.  1.   IV   136,459,  386. 

Solcino  n.  1.  IV  398,  455,  456,  45-9, 
520,  ,-29.  338. 

Soldani  Filippozzo  di  Buonaccorso  II 
343-  di  Tommaso  II  343.  Ros- 
sello  III   314. 

Soldano  o  Califfo  II   102. 

Sommacampagna  (da)  Gidino  IV  233. 

Sommariva  (di)  Angelo  di  Anna,  ve- 
scovo di  Preneste  IV  48. 

Sone  Nencio  III   362. 

Sorana  IV  449,  450,  452.  (da)  Bar- 
tolomeo II  139.  (di)  Fortini  Nanni 
v.  Fortini. 

Sorano  II  7. 

Sordi  Paolo  li   197,  198. 

Sorico  (di)  Vanni  I  7. 

Sornacchi  Coluccio  I   160. 

Soroè  (di)  monastero  III  220. 

Sortenac  (di)  Pietro  III  205. 

So  vigliane  (da)  Francesco  di  Lapo 
III  316.  (di)  S.  Maria  e  S.  G.  Bat- 
ista IV  397.      V.  Federighi. 

Sozzo  trombetta  di  Francesco  da  Car- 
rara  II   2s  8. 

Spadari  (degli)  Giovanni  III   323. 

Spagna  II  300;  III  206,  260,  641. 

Spannocchi  Andrea  IV  420. 

Spala  Zenino  IV  432. 

specchi  concavi:  osservazioni  (sugli) 
I   128,   129. 

Spedalicchio  (castello)  III  402. 
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Spello  III  277,  329. 

Spezia  Nicola,  amanuense  I  281. 

Spina  (della)  Tommaso  III   370,  371. 

Spinelli  Niccolò  I   109;  IV  609. 

Spini  (degli)  Bonifacio  di  Luigi  IV 
454.  (degli)  Dolfo  di  Nepo,  ban- 
chiere fiorentino  IV  9,   io. 

Spinola  Gerardo,  signore  di  Lucca 
IV  385. 

Spoleto  I  41;  III  631;  IV  299.  (da) 
Giovanni  di  ser  Buccio  III  215, 
634;  IV  69,  71,  72.  (da)  Simone 
II   130. 

Squarcialupi  Ignazio  IV   399. 

Squaro  v.  Broaspini  (de')  Gaspare. 

Squillace  v.  Marzano  (di). 

Stagnapescio  v.  Stanipescio. 

Stagno  (de)  Pietro  cardinal  Ostiense 

^  I  50. 

Standipesce  v.  Stanipescio. 

Stanipescio  n.  1.  IV  457,  458,  459, 
460,  461,  508,  520,  523,  532,  536, 
540,  57i,  586,  587,  588. 

Steccuti  (fra)  Onofrio,  vescovo  di 
Firenze  II  11,   38S;  III  629  sgg. 

Stefaneschi  di  Trastevere  Pietro,  card, 
di  S.   Angelo  IV   555. 

Stefani  Andrea  III  358.  Cadonna 
di  Meo  da  Buggiano  IV  534.  Di- 
nozzo  II  376,  377.  Marchionne 
di  Coppo  IV  381.  Mazzeo  IV  455. 
Meo  da  Buggiano  IV  538,  550,  575. 
Niccolò  IV  531,  532,  537.  Rosso 
da  Sorana  IV  449.  Simone  mi- 
niatore III  572.  Zeo  di  Giovanni 
da  Buggiano  IV  535. 

Stefano  generale  dei  Serviti  III  641. 
di  Valdinievole  IV  461.  (di)  Chi- 
mento  IV  540.  (di)  Niccolò  da 
Stignano    IV    531,    532,    537. 

Stefano  (S.)  a  Campoli  III  314. 
(S.)in  Pane  IV  394.  (S.)  a  Ponte 
II    113,  217. 

Stella  (della)  compagnia  II    157. 

Stella  Facino  da  Triora  II  313.  Gio- 
vanni, storico  genovese  II  29,  312, 
527  ;  IV  25,  91,  92,  93,  125,  132, 
302.  Giorgio,  storico  genovese  lì 
313;  IV  91,  92. 


Stignano  I  7,  14,  33,  36,  124,  161, 
316;  II  3,  5,  346,  360;  III  396,  397, 
403,  404,  406;    IV  382,  387,  3«e8, 

394-  395»  396,  397.  398>  401,  409, 
411,  412,  416,  426,  432,  451,  453, 
454,  456,  474,  484,  490,  499,  502, 
506,  508,  509,  514,  519,  520,  522, 

523,  524,  525,  526,  527,  528,  530, 
532,  534,  535.  5  57,  540,  543,  548, 
549,  553-  57i,  572,  573,  574,  575, 
576,  577,  S8l,  586,  587,  588,  594, 
595,  596.  (da)  Bastiano  di  Michele 
v.  Michele.  BiagiottoIV  523.  Cec- 
co Nuchi  v.  Nucchi.  Giorgi  Nic- 
colò IV  525.  Guelfo  d'Antonio  IV 
520,  526,  527,  532,  533,  533,  537, 
549.  Michele  eli  Antonio  detto Gag- 
gionc  v.  Antonio.  Michele  di  Piero 
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154,  155,  156,  157,  173,  358;  IV 
250,  438,  439.  Donnina  II  157. 
Elisabetta  II  157.  Enrica  II  157. 
Estorre  di  Bernabò  IV  82.  Filippo 
Maria  II  140,  333,  381;  IV  554. 
Galeazzo  II,  I    37,   38,  96,  97,  99; 

II  139,  148,  158,  391;  III  634; 
IV  26,  251.  Gian  Galeazzo  I  38, 
79;  li  8,  67,  136,  137,  138,  139, 
146,  147,  148,  149,  150,  151,  154, 
158,  159,  166-67,  168,  173,  196, 
197,  203,  252,  255,  257,  259,  291, 

302,  303,  312,  318,  335,  337,  338, 
340,  344,  358,  359,  360,  375,  376, 
380,  383,  384,  386,  387,  588,  390, 
391,  392,  428,  440,  463,  464,  465, 
466,  467,  487;  III  23,  58,  59,  73, 
75,    136,    143,  151,  278,  285,  327, 

330,  343,  354,  362»  392,  394,  486, 
487,  504,  604,  616,  634,  635,  636, 
639,  657;  IV  11,  13,  16,  18,  26,  27, 
28,  33,  40,  76,  247,  248,  251,  302, 

303.  507,  SM.  5*5,  563,  6o9-  Gio- 
vanni I  22,  24,  77:  II  391,  4*12. 
Giovanni  di  Carlo  IV  82.  Isotta 
II  157.  Maffeo  II  148.  Mastino 
di  Bernabò  II  156.  Riccarda  II 
157.  Valentina  II  140.  Verde  di 
Bernabò  I  38  Violante  di  Ga- 
leazzo I  97. 


vita  attiva  e  contemplativa  III  305. 
filosofica  I  130-132.  monacale  III 
264.     secondo  Seneca  III  246. 

Vita  (di)  Meo  v.  Cozzile. 

Vitelleschi  Giovanni  patriarca  di  Ales- 
sandria IV   556. 

Viterbo  I  9,  44,  47,  37,  59.  94.  96, 
99:  II  9'-  '43,  226;  III  95  ;  IV 
no,  114,  115,  i'6,  117,  '58, 
609. 

Vitolino  (da)  Domenico  di  Pagnino 
IV  546. 

Vittorio  (san)  I   16. 

Vitry  (da)  Iacopo  II   103. 

Vivaio  (del)  v.  Franceschi. 

Viviani  Nicolò  da  Lucca  II   136. 

Vivori  Nu:cioro  IV  458. 

«  voi  »  (del)  uso  presso  le  varie  na- 
zioni d'Europa  II  413,  414.  nel- 
l'antichità II  418. 

Volpaia  (della)  Antonio  III  633.  Lo- 
renzo III  633.      Pietro  di  Lorenzo 

III  633. 

Volpelli  Orlandino  IV  436. 

Volterra  I  172,  209;  II  143,  216,  439, 
444,  443;  III  629:  IV  102,  103, 
122,  554.  (di)  vescovo  v.  Adimari, 
Cipolloni,  Pagani,  (da)  Andrea  v. 
Giusti.      Dino  IV  436.      Giuliano 

IV  416.     Giusto  di  Guido  IV  7,  8. 
Raffaello  III   106;  I  V  514 

Vutini  Pietro  siciliano  III  319. 

York  l'I   360. 

Walden  Roggero  III  361,  498,  499. 

Warwick  (conte  di)  III  361. 

Wàsit  IV  90. 

Weimar  (di)  Enrico  IV  38,  39. 

Wiblingen  III   332. 

Wittingau  (di)  Andrea  v.  Olmùtz. 

Zabarella  mess.  Francesco  I  206;  II 
98,  277;  III  94,  107,  350,  408  sg., 
410,  412,  415,  422,  456,  478;  IV 
82,  247,  355,  478. 

Zagarolo  n.  1.  Ili  205. 

Zambeccari  (de')  Pellegrino  I  1 16, 1 17, 
294;  II  198,  214,  21 5, 221, 223, 228. 
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238,  239,  240,  250,  251,456;  III  3, 
6,  19,  20,  33,  39,  41,  50,  58,  59, 
92,  93,  94,  138,  193,  286,  295,  296, 
318,  321,  322,  512;  IV  15,  146,  290, 
293>  295)  299-      su0'  versi  volgari 

III  19.  sua  moglie  v.  Codecà.  sua 
bella  v..  Giovanna  da  Bologna,  ora- 
torio da  lui  edificato  III  295. 

Zei    Andrea   IV   454,   455,  459,  461. 
BonfiglioloIV46i.    Nannidal Colle 

IV  531.  Salvi  IV  534.  Vanna  Tati 
IV  461. 


Zelanda  III  220,  221. 

Zennarini  v.  Zonarini. 

Zeno  Carlo  III  349;  IV  79,  81.  Ia- 
copo IV  366. 

Zenone  Isaurico  II  419. 

Zetti  Antonio  di  Nardo  e  sua  moglie 
Lena  IV  536. 

Zonarini  Giuliano  I  294,  298,  321;  II 
170,  173,  214,  215.  328;  III  142, 
233,  275;  IV   15,  291,  292. 

Zucchero  (di)  Alamanno  detto  Man- 
nino  III  499. 


Coluccio  Salutati,  IV. 
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II. 
V  O  C  A  15  O  L  I 

NON   REGISTRATI  NEI    LESSICI   FORCELLINI-DE  VIT,    GEORGES,   DUCANGE-FABRE 
O    REGISTRATI    CON    ALTRO    SIGNIFICATO. 


adelbera,  vocabulum   ignotae   significa- 

tionis  {via.  cor  leonis),  IV  91. 
agerontes,  senior,  III   125. 
antidorum,  donum  dono  relatum,  II  269. 
Auseris,  nomea  jìuvii  vulgarittr  »  Ser- 

chio  »,  I  237,   346. 
avidentia,  defectus  visus,  II  243. 

cacephaton,  dictio  turpe  sonans,  II  275. 

capricare,  «  chevroter  »  gallice  ;  ad  in- 
star caprae  cantre,  I  74. 

ciambellotto,  genus  panni  quoddam,  III 
299. 

coniecturare,  prò  coniecturam  facere, 
III   160. 

drappellones,  vexilluli,  III  354. 
dyomicenes,  vocabulum  ignotae  signifi- 
cationis,  I   170. 


fingilogus,  nebuìo,  I   171. 
fructiceps,  qui  fructus  capiti  I   193. 

gehennius,  magis  dyabolicum,  III  21. 
gentilicies,  nobililas,  III  646. 
gentilicium,  ncbilitas,  III  646. 

intendens,  amator,  III  298. 

libriciolilegus,  qui  assidue   libeìlum    ho- 
rarum  canonicarum  Itgit,  II  158. 

prosopa,  larva,  II  200. 

quoticeps,  quot  capita  babeal?   I    193. 

raponcellus  ?    raponcellum  ?     rivus  ? 

II  331. 
rastrisecus,  qui  rastrum  sequitur,  I  237. 
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III. 

VOCABOLI 

de'  quali  s'  illustrano  nell'  epistolario 

l'  etimologia  e  il  valore. 


acceptilatio  II  224. 

Adam  IV  237. 

aeternus  II  280. 

agire.  Ili  248. 

ambubaiae  II  283. 

Anchises  III  236. 

aorasia,  aorisia  II  243;  III   167. 

aperto  II  282. 

attraho  III  607. 

augustus  III  495. 

Babel  II   334. 
hirclus  III  299. 

cacephaton  II  275. 

catterà  III  492. 

Ca//to/>«  III  228. 

Cedar  II  242. 

cerno  IV   179. 

Cbaldea  II  334. 

Cher ubiti  IV   53. 

C/voì  III  227. 

colo  III  608. 

comma  III  177. 

condicio,  conditio,  condictio  II  281. 

cornerò  I  67. 

contemno  II  276. 

cosmits  IV  61. 

cubitus  I  257. 

cuncta  II  282;  cunctus  III  156,   158. 

deliclum  II   323,  451. 
demon  II   334. 
demoror  III   124,   132. 

Emanuel  III  124. 


dMwas  IV   51. 
uva»  II   189. 
evangelium  II   187. 
exhibeo  III  609. 

fabula  II  208. 
/ac«re  III  248. 
jto  IV   56. 
frìhgutire  II  460. 
fungor  I,  67. 

k'Z/a*  III  108,  609. 
bonestus  III  8. 
/;o^w  IV  252. 
hy postasi s  II  200. 
bystrix  III  591. 

Karolus  II  31. 

/ac/u  II   166,  282. 

fe^/o  III  492. 

//&Wo  III  611. 

Liguria  II   136,  137;  IV  254. 

ligustus  (?)  IV  254. 

Zi'fkra  II  280. 

logica  IV  40. 

meretrix  IV  192. 
mestus  III  490. 
munio  III  607. 

iicdum  II  276. 

nequicia  III  49,  610,  611. 

iioiidum  II  275. 

««0  II  308. 

«M/rio  II  308. 
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nympha  III   156. 

obscenus  II  282. 
obscurus  II  282. 

Pamphylus  III   156. 
parricida  II  212. 
persona  II  200. 
pharmacopolae  II  283. 
pretium  IV  162. 
prodi  gin  w  II   210. 
providentia  II   322. 
prunus,  prima  IV  217. 

reliquia  II  281. 
reperio  II  2S2. 
rac  II  ji. 


rwo  III,  610. 

secta  III  608. 

sinderesi s  III    530,   5X9. 

sintosis  II  414. 

j/j/o  III  609. 

5fr/x  III    591. 

sunto  III  608. 

tewwo  II  273. 
terminus  IV   186. 
lyramnus  II  33. 

M/or  I  67. 

vir  III   187. 
voluptas  III  27. 
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AUTORI    CLASSICI  E   MEDIEVALI 

CITATI    NELL' EPISTOLARIO  ('). 


Abaialardus  Petrus,  Epistolae  III  76, 
83,  146. 

AlìRACHIS   V.    HlPPARCUS. 

Abu  Masar  {Abu  Ma'schar  Ga'far  ben 
Mubammed  ben  Omar  el-Balchi)  IV 
90. 

Achmet  F.  Seirim,  Oneirocritica  III 
261. 

Agellius  v.  Gellius  (Aulus). 

Albertus  Magnus  II  44  ;  IV  37- 
38. 

Alcidus,  De  consolai,  jraterna  I   186. 

Alfarabi  Comment.  in  Aristolil.  Ili 
225  ;  IV  231. 

Alfarganus,  Di;  motibns  coelestibus  I 
258,  259. 

Aligherius  Dantes  I  328;  II  76  sg., 
105  ;  III  83,  84,  141,  275,  372-373, 
374,  382,  383,  388,  491,  504,  525, 
529,  638,  645,  646,  648,  649;  IV 
140,  149,  159,  161,  165,  483,  498, 
562.  De  monarci).  III  525.  De  vulg. 
eloqu.  IV  233.  Conviv.  II  347;  III 
525,646.  Canyon  III  645,  650,  652. 
Div.  Com.  II  78,  79,  101,  154,  419; 
III  189. 

Alphunsus  Castillie  rex  I  284,   286. 

Ambrosius  (S.)  II  119,  408;  III  43, 
82,  87,  290;  IV  83,  131,  232. 

Anonymi  Dystìcon  v.  Carmina. 

Anthologia  Palatina  II  399. 

Apuleius  Madaurensis  L.  II  187  ; 
III  82,  223;  IV  139. 


Aquino  (de")  Thomas   (S.)  II    240  ; 

III  326,  344,  526;  IV  39,  179. 
Arator  IV  231. 
Architrenius  v.  Hauteville. 
Aristoteles  I  150,  301;  III  605,  649; 

IV  132,  338.  De  anima  I  34  ;  IV 
133.  De  anim.  gen.  III  450,  592; 
IV  133.  De  anim.  hist.  Ili  190, 
450.  De  coelo  IV  89,  133.  De 
color.  III  450.  De  phys.  aud.  III 
597.  Eth.  Nic.  lib.  1,  III  34},  449, 
462;  IV  117;  lib.  11,  III  289,  562, 
565  ;  lib.  in,  III  95,  418,  463  ;  lib.  iv, 
II  310;  lib.  v,  III  95,  184;  IV  56; 
lib.  vii,  III  389;  lib.  vili,  III  447, 
464;  IV  23,  24;  lib.  ix.  Ili  185, 
376;    IV   19,   23,   146.       Eth.  End. 

II  71  ;  IV  19.  Exposit.  probi.  Ili 
258.  Metaph.  lib.  1,  III  450,  455, 
588;  IV  133,  138;  lib.  in,  III  443  ; 
lib.  ix,  III  594.  Poet.  III  225,  289  ; 
IV  197,  230,  231,  236,  239.  Polit. 
Ili  322,  645,  648.  Probi,  (cod.  ms.) 
I  167.  Problematum  expoxitor  ano- 
nymus  II  71;  III  258,  451.  Rhet. 
IV  177,  236.     Topic.  III  305. 

Arzachel  I  285. 

Augustinus  Aur.  (S.)    II  281,  408  ; 

III  82,  87,  262,  290,  307,  512,  542; 

IV  131,  132,  165,  225,  338.  Con- 
fess.  IV  191,  225,  307,  315.  Cantra 
Acad.  II  450;  III  132,  149,  196, 
368,  419,  603.     Di;  civit.  Dei  I  305, 


(1)  Gli  autori  classici,  greci  o  latini,  sono  citati,  meno  casi  eccezionali,  secondo  le  edizioni  che 
ne  contiene  la  Bibliotheca  Teubneriana.  Gli  scrittori  cristiani,  greci  e  latini,  antichi  e  medievali,  se- 
condo quelle  riunite  nelle  due  P,i  lei   Migne. 

L'uso  della  lingua  latina  si  è  stimato  preferibile,  per  conseguire  precisione  maggiore,  nella 
compilazione  di  questa   sezione  dell'  Indice. 

Son  contrassegnati  con  asterisco  que'  passi  d'  autori  classici  che  Coluccio  cita  secondo  un  testo 
più  o  meno  diverso  dal  vulgato. 
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306;  II  214;  III  163;  lib.  iv,  IV 
183,  198;  lib.  v,  II  235,  240;  III  472; 
IV  87,  229,  327;  lib.  vi,  IV  165, 
197;  lib.  vii,  II  420;  lib.  ix,  IV  88; 
lib.  x,  III  431  ;  lib.  xiv,  III  446; 
lib.  xvi,  II  102;  lib.  xviil,  II  102  ; 
IV  181,  239;  lib.  xix,  III  305.  De 
div.  quaest.  &c.  IV  200.  De  doctr. 
christ.  I  301;  IV  137,  204,224,238. 
De  Genes.  ad  liti.  II  227,  231,  323  ; 

III  379,385,397,603;  IV  323,  397. 
De  Genes.  contro.  Manich.  Ili  461. 
De  lib.  arb.  II  184;  III  13-,  117,415, 
560,  647  ;  IV  22,  46.  De  mor. 
Eccl.  cathol.  II  159,  185.  De  mu- 
sica III  146,  501,  621.  De  sertn. 
Doni.  Ili  414.       De  verbis  Domini 

IV  365.  De  spiritu  et  littera  &c. 
IV  179.  De  Trinit.  II  116.  De 
vera  relig.  II  160.  Enarr.  in  psalm. 
I  247  ;  II  51  ;  III  304.  Enchir.  II 
274,  451,  455,  476;  III  563,  610. 
Epistol.ll  332;  III  43;  IV  56.  In 
Ioh.  evang.  traci.  II  425  ;  III  441, 540. 
Sermon.ll  51,170;  III  13, 584;  IV  56. 

Ausonius  D.  Magnus  II  409;  III  87, 
483. 

AVERROES   I    288;    II   78;  III    190-91, 
225. 

Avianus  Flavius,  Fabulae  III  274. 
Avicenna  II  234;  III  451  ;  IV  297*. 
Aythonus  Armenius,  Historia  Orien- 
talis  II   103,  291. 

Balbis  (de)  IohaNnes,  Catbolicon  seu 

Prosod.  I  257;  II  188:111,27,492,591. 
Basilius  Magnus  (S.),  De  liberalìbus 

studiis  IV   184. 
Beda  II  298. 
Bellovacensis  Vincentius,  Speculimi 

historiale  II  299;  III    275. 
Bernardus  (S.)  II  463  ;   III  43,    83, 

290,  583. 
Bethuniensis    Eberhardus,    Graeci- 

smus  II   187,   189  ;  IV  363. 
Bibita  v.   Testamenium. 
Boccaccius  Iohannes,  Opera  I  226. 

De  geneal.  deor.  I  18,  226;  III  273; 

IV   120.      De  casib.  viror.  illustr.  I 


292.       Bucolicon    I    226.       Epistola 
metr.  Zenobio  de  Strata  I  9;  Frane, 
de  Brossano  I  25. 
Boetius  A.  M.  T.  S.,  Comm.  in  Topic. 
Cic.  II  77.     De  instit.  music.  II  461; 

III  16,  176,  483;  IV  226.  -De  per- 
sona et  duab.  nal.  II  200.  Quae  fert. 
Geometria  I  257.  Philos.cons.  lib.  1, 
I  8,  23,  115;  III  291,  435,483,484; 

IV  73,  191,  192,  619;  lib.  11,  I  226, 
257;  II  169;  III  247,484;  IV  129; 
lib.  in.  II  463  ;  lib.  v,  II   324. 

Bonattus  Guido,    Liber  introdudor. 

ad  iudicia  stellarum  IV  90. 
Brito,  De  vocabulis  Bibliae  II   188. 
Buridanus,  Comment.  in    Ari-tot.    Ili 

391,   392;  IV   38. 
Burley  (de)  Gualterus,   Comm.  in 

Ari  slot.  IV   38. 

Caesar  C.  Iulius  II  72,  299, 300,  418, 
419.  Comment.  de  bello  civ.  II  299; 
III  104,  159,  160.     Lucius  III  552. 

Camerino  (de)  Christianus,  Poe- 
mala  II  29;  IV   123. 

Campanus  Iohannes,  Theorica  piane- 
tarum  I  258. 

Cantipratensis  Thomas,  De  schol. 
discipl.  I   151. 

Carmina  sine  auclore  I  83,  346;  II  35, 
36;  III  44,  432,  651,655;  IV  155, 
217,   363. 

Cassianus  Ioannes,  De  coenob.  inst. 
Ili   576. 

Cassiodorus  A.,  OperalU  79;  II  298: 
III  82,87;  IV  235,  313. 

Cato  Dyonisius,  Dystica  I  26,  43, 
307,  329;  III  294;  cf.  Ili  273-75. 

Cato  M.  P.  Ili  273,  274,  275,  533. 
De  re  rustie.  I  43  ;  III,  172. 

Catullus  C.  Val.,  Carmina  I  170, 
207,  222;  III  36,  483. 

Celano  (de)  Thomas,  Vita  s.  Fran- 
cisco IV  314 

Celsus  I.,  II  299,  300. 

Chalcidius,  In  Timaeum  Platonis  II 
144;  III  515. 

Cicero  M.  T.  I  52,  106,  180,  181, 331, 
332,  340;  II  168,  386;  III  50,  80, 
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425,  502,  5  36,  605,  656  ;  IV  20,  83, 
143,  157,  166,  332,  366,  368.  Rbe- 
torica  ad  Herennium  II  56,  78  ;  III 
29,  177,  194,  467,  632.  De  inven- 
tiate lib.  1,  I  159,  340;  II  479;  III 
245,  270,  367;  IV  130;  lib.  11,  III 
115,  433-  De  orai.  II  172;  III  85, 
493,  494,  587,  604*,  605,  606*; 
IV  37,  130,  137,  138,  141,  142,  202, 
235.  Orator  I  338;  III  62,  561, 
594.  Orationes  I  52,  332;  II  417. 
In  Caecil.  divin.  Ili  637;  IV  130. 
Catilin.  cod.  ms.  Ili  656.  Calti.  I 
83,  180;  II  198  Pro  L.  Archla  I 
134;  II  292,  406,407;   III  66,88, 

330,  377,  454,  492,  493;  IV  23  3- 
Pro  M.  Marc.  I  no,  177,  197,  336; 
li  95;  IV  332.  Pro  Ligar.  IV  332. 
Philipp.  I  1 80  ;  IV  129.    Verrin.  I  1 80, 

331.  Epislulae  I  52,  122,  222,  278; 

II  9,  336,  339,  340,  342,  357,  3go. 
387,  390,  391»  392,  397,  408,  417; 

III  87.  Epist.  ad  fornii.  II  389, 
397;  III  612*;  IV  351.  Ep.  ad 
Quint.  frati:  I  3  ;  II  53.     Ad  Attic. 

II  io;  IV  201,  353.  Ad  Brut.  I 
202,  320;  II  67,  69,  144;  III  119, 
458,  507;    IV  21.      Acad.   I    333; 

III  457,  458  ;  IV  20,  138,  223.  De 
finib.  bon.  et  mal.  I  333  ;  III  27,  457; 

IV  165.  Ad  Hortensium  IV  219. 
Tuscul.  lib.  i,I  11,  12,  19,  70*,  90, 
104,  174,  248,  266,  296,  317;  II  38, 
78,  407,  426,  429,  443  ;  III  15,  86, 
102,  334,  352,  366,  385,  427,  428, 
431,  460,  474,  642;  IV  132,  159, 
177*,  312,  544;  lib.  11,  I  32,98,  168; 
11443,447;  III  477;  IV  165;  lib.  111, 
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x,  III  473.     xii,  I  239;  III  473. 

Stylites  v.  Theodorus. 

Suetonius  C.Tranq,  II  299-300;  III 
82;  (cod.  ms.)  I  167.  C.  lui.  Caes. 
vita  I  30;  II  199;  III  14,  104,  159*, 
260,  273*,  443*.  Od.  Aug.  vita  I 
30;  II  233;  III  539.  7'ib.vital  194; 
II  32;    III   19,   212*.       Claud.  vita 

I  153;    II    199,  301.       Calig.  vita 

IV  130.  Neron.  vita  I  152,  153. 
Galbae  vita  II  199.     TU.  vita  II  39. 

Symbólum  Constantinopolitanum  IV  237. 
Symmachus  Q..  A.  II  142,  408,  409, 
419;  III  82,  85  \ 

Tacitus  C.  II  297;  III  81,  82. 

Terentius  Afer  P.  II  275;  III  485  ; 
(cod.)  I  160.  Adelphoe  III  558  ;  IV 
331,  332,  351.  Andria  I  221,256, 
260,  336;  II  io*;  III  390*,  411, 
439;  IV  60,  128,  331,  332.  Eunuci). 
I60,  261,  296;  II  265,275;  III  5,8*, 
20*,  90,   501;   IV   5,314.      Hecyra 

II  73;  III  366,475.  Heautonlim.il 
253,271;  III  467;  IV  358.  Phor- 
mio  li  223;  III  137,451,476,  526; 
IV  360. 

Testamentum  vetus  III  291;  IV  178, 
235-237.      Genesis  IV  235.      lib.  1, 

II  329,  370,  422;  III  396,  460,  464; 

IV  175,  237,  323-  lib-  11,  II  24, 
167,  255,   308,  317,  368,  372,  421; 

III  110,  149,  166,  461*,  519;  IV 
237.  lib.  in,  I  ni*,  343;  II  ic6; 
III  5,  11,  261,  334,  418,  594;  IV 
64,  195.  lib.  iv,  II  370,  461;  IV 
180,   195.     lib.  v,  III   195.     lib.  vi, 

III  271;  IV  178,  180.  lib.  vm,  IV 
325.  lib.  x,  IV  96.  lib.  xi,  IV 
301.     lib.  xvii,  IV  180.     lib.  xviii, 

IV  265.  lib.  xix,  II  243;  III,  272; 
IV  195,  301.  lib.  xxii,  III  H4. 
lib.  xxvin,  III  in.  lib.  xxix,  III 
306.  lib.  xxx,  III  596.  lib.  xxxiii, 
IV  265;    lib.  xxxv,  III   506.      lib. 


6S| 


INDICI- 


xxxvn,  II  446;  III  413;  IV  181. 
195.  lib.  xxxviii,  IV  195.  lib.  xl, 
IV  181.  lib.xu,  IV  181.  lib.xi.ix, 
IV  238.  Exod.  II  36,  415;  IV 
180,211,310,364.      Num.    xi  15, 

III  218;  xvi,  II  106.  Dealer.  II 
3.S2;  IV  189,  364.  losue  II  26.  Lib. 
ìndie.  IV  154,  195,  235.  Ruth  1 
20,  IV  328.  1  Ree.  Ili  114.  IIReg. 
Il  74,  120,  243;  III  15,  383,  440, 
469;    IV   195,   196,  349.      Ili  fi 

II  91,   118;    IH   55,   118,  216,  620; 

IV  22.     IV  Reg.  II  226.     VII  Reg. 

II  119;  IV  235.  Toh.  II  108.  Iud. 
IV  317.    Esther  III  302.    lob  I  301; 

III  541;  IV  198,  236.  lib.  1,  II 
452;  III  367,  386,  413.  lib.  11,  I 
343.     lib.  v,  I  343;  III  398.     lib.  VI, 

I  177.    lib.  vii,  III  246,  247.     lib.  x, 

II  26.  lib.  xiv,  II  26,  86,  88,  92, 
117,  226,  240;  III  86.     lib.  xxiv, 

III  572.  lib.  xxxi v,  III  12,  334. 
Psaltn.  I  91,  112,  142,  162,  296, 
302;  II  9,  25,  26,  37,  88,  107,  124, 
128,  145,  151*,  163,  233,  240,  241, 
242,424,437,  477;  III  3,  112,  113, 
117,  142,  206,  217,  292,  302,  357, 
362,  379,  416,426,428*,  429,  431, 

439,  488,  541,  556,  IV  4,  5,  47, 

53,  58,  61,  64,  66,  179,  198,  237, 
238,  300,  312,  315,  319,  322,  324, 
326,  328,  329,  352,  363.  Pro- 
verbia lib.  1,  IV  162,  311.     lib.  in, 

II  87;  IV  59.  lib.  vi,  IV  55. 
lib.  x,  II  226.  lib.  xii,  IV  504. 
lib.  xvm,  IV  130.  lib.  xxi,  IV  67. 
lib.  xxx,  III  237,  430.  Ecclcs.  I 
295,  325;  II  88,  160,  161,  234,  274, 
295,  33i>  422*,  425,  468;      III  13, 

429,  471  ;  IV  66,  68*,  136,  162,  188, 
306,  324,  325,  363.     Cani.  II   371; 

III  298,  323,  340;  IV  198,  236,  323. 
Sapient.  1,  II  37;  III  530.  11,  III 
460.     in,  III  427-428.     iv,  III  422, 

430.  vii,  II  161;  III  420.  vili,  II 
327;  III  137,  386,  420,  436.  ix,  1 
299,  300;  II  242,  248,  267,  443; 
111  420,  659.  xi,  III  592;  IV  228. 
xvi,  II  88.     xxxi,  III  54.     Isa.  II 


36,  124,  184,  309,  334;  IV  61, 
85,  238.  Hitrem.  II  130,219,248, 
334;  111  117,  142,  206,  541;  IV 
85,  198.  Ezechia  II  320;  III  264, 
573;  IV  45,  58-59-  Daniel  II  233, 
460.  Osea  IV  238.  Ioti.  II  120, 
122;    III   361.       ASg.  II,   7-8;   III 

3  59- 
Testamentum   novum.    Matthaeus  (  an- 

ctus)  11,  III  581.    ni,  II  122,  236, 

320.  iv,  II  128.  v,  I  274  :  li  51  ; 
III  378,  582,  619.  vi,  I  297;  III 
414,  420,  471  ;  IV  59.  vai,  III  227, 
342;  IV  58.  x,  II  122,  124,  126, 
335.  xi,  III  339,  362.  xii,  II  264; 
III  40,  298.  xill,  II  106.  xvi,  IV 
50.  xvii,  IV  54,  59.  xvni,  III  322, 
550,  578,  580.      xix,  II   372,  442; 

III  149;  IV  20.  xxi,  III  302;  IV  6. 
xxii,  L'I  227  ;  IV  20,  244.     xxv,  Il 

321,  322;  III  no,  227,  302,  307, 
411.  xxvi,  Il  109;  III  416,  430, 
464.  xx vii,  III  302.  Marcus  (san- 
ctus) II  372;  III  54,  79,  no,  464; 

IV  20,  324.  Lucas  {sanctus)  1,  II 
26,  435;  III  11;  IV  58,  291,  313. 
vi,  II  264  ;  III  40,  580.  vii,  III 
342.  vili,  III  54,  79.  ix,  II  113: 
IV  ii).  x,  II  248;  III  18,40,  no, 
30J,  339;  IV  5,  20,  257,  323.  xv, 
III  620.  xvi,  II  453.  xvn,  II  478. 
xvm,  IV  324.  xix,  III  307.  xxi, 
III  666.  xxii,  III  465.  xxin,  IV 
238,  574.  xxiv,  I  293;  III  329. 
xxxiii,  III  324.  Ioann.  (sanctus)  III 
542.  1,  II  27,  106,  107,  322,  330; 
III  54;  IV  68,  323,  324.     11,  li  70: 

III  n  ;  IV  83.     111,  II  530;  III  420; 

IV  30,  83,  301.  iv,  I  309,  445- 
vili,  II  415.  x,  II  232.  xi,  II  169; 
III  307,  413,  465,  665.  xii,  II  106, 
242;  III  465.  xiv,  II  219  ;  III  445, 
463,541.  xv,  III  188;  IV  58.  xvm, 
I  273,  327;  II  109, 531;  IV  58.  xix, 
III  11,  199.  xxi,  IV  45.  xxx.  II 
248.  Ad.  Aposl.  1  7,11  532.  iv  32, 
I  274;  III  186;  IV  20.  vili  23,  III 
421.  xii  5,1  274.  xiii  22,  III  327, 
538.     xxiii  3,1  274.    xxviii,  II 106. 
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Paulus  (sanctus)  III  290.  Coloss.  IV 
183,  227,  318.  /  Cor.  I  294;  II 
26,  124,  167,  184,  242*,  308*,  335, 
370,  371,  407,  408,  424,  426,  433, 
446,  475,  478,  479;  III  55,  112, 
113,  117,  186,  297,  301,  338,  386, 
4:4,  430,  446,  529,  530,  572,  608; 
IV  46,  65,  68,  86,  135,  159,  215, 
300,  313,  325,  358.  //  Cor.  Ili  292, 
324;  IV  39,  47,  313,  325,  352,  363. 
Ad  Ephes.  II  310"  ;  IV  322.  AH 
Galat.  I  299;  II  451;  III  108;  IV 
47,  313.  Ad  Pbil.  I  177;  II  56,  95, 
126,  457;  III  339,  530,  583;  IV  7, 
58,  159,  311.  Ad  Rom.  I  273;  II 
241,  322,  324,  325,  326;  III  564, 
660;  IV  313,  318,  325,  326.     1  'firn. 

II  220,  455;  III  320,  442;  IV  308. 
/  Ad  TU.  II  184.  Ad  Hebr.  IV  58. 
Ad  Senecam  I  150.  Iacobus  (sanctus) 
1  296;  IV  46,  324.  Petrus  (sanctus) 
I  215  ;  III  264.  Johann,  (sanctus)  II 
332.     Apocal.  I   in;  II     219,  320; 

III  302,   312;  IV  64,  236,  238,  312. 

Thebit  ben  Korkah  I  285. 

Theocritus  I  337;  III  III. 

Theodorus  (S.)  Stulita,  Vita  s.  Ar- 
semi IV  307. 

Theophrastus  II  374. 
Tibullus  Albius,  EX.  III  35. 
Toletanae  tabulae  v.  Ar/.acmel. 
Trebellius  Pollio  II  293,  299. 
Trismegistus  v.  Hermes. 
Trogus  Pompeius  li  300. 
Turrisianus,  Plusquam  commentimi^) 
III  258. 

Ugucio  Pisanus,  Verborum  deriva- 
tiones  I  257;  II  136,  166,  189,  282; 
III  590,  607,  608,  609,  611;  IV  254. 

Ulpianus  IV  376. 

Valerius  v.  Mapes. 

Valerius  Maximus,  Fact.  et  dici.  meni. 
I  io,  11;  II  147;  III  81;  IV  1 5 1. 
lib.  1,  I  io,  1 1;  II  294  ;  III  169;  IV 
327.  lib.  11,  lì  177,  201*;  IV,  327. 
lib.  in,  li  125,  256,  293;  III  159*, 
459,562,647.     lib.  iv,  I  21;  II270, 


293;  III  118,  188.  353,  510.  lib.  v, 
I  11,  118;  II  75,  253,  293;  III  142, 
475.  lib.  vi,  I  30;  II  243,  293,383; 
III  25.  lib.  vii,  N  32,  372,  436; 
IH  172,  419,  440,  474;  IV  357. 
lib.  vili,  I  219,   300;    II  265,  406; 

III  63,  88,   108,  229,  289,  377,  425  ; 

IV  128,  133,  146,  350,  367,  619. 
lib.  ix,  I  98,  139;  II  412*;  III  552. 
liber  de  praenominibus  (falso  Va!, 
trib.)  IV  151. 

Valerius  Soranls  li  420. 

Varagine  (de)  Iacobus,  Chronicon 
IV  93,  95.     Leg.  aurea  II  126. 

Varrò  M.  T.  I  52,  338;  II  393;  IV 
132,165;  (cod  ms.)Il  358,392,399. 
de  l.  lat.  IV  162.  de  agric.  II  83; 
III  277. 

Venantius  Fortunatus  IV  309. 

Vergerius  P.  P.,  De  ingenui*  moribus 
et  liberalib.  studiti  IV  79  sgg. 

Vergilius  M.  P.  I  150,181,  238,269, 
300,303,306,325,327,328,329,338 
339;  II  78;  III  232,  233,  236,  259, 
265,  266,  267,  268,  272,  285,  322, 
491,496;  IV  143,  166.  Bucolic.  ecl. 
1,  I  49,  67;  III  174,  319;  IV  316, 
345.  ecl.  11,  II  306;  III  99;  IV  217. 
ecl.  in,  I  18*;  II  165*,  170,  190, 
305*;  III  48;  IV  316,  346,  352. 
ecl.  iv,  I  35,  305,  325,  328.     ecl.  v, 

I  241,  330;  II  305;  III  119;  IV  131. 
ecl.  vi,  I  71.  ecl.  vii,  II  313. 
ecl.  vai,  I  303;  II  38;  III  13;  IV 
49.  ecl.  ix,  II  442;  III  in*,  378. 
ecl.  x,  II  144;  III  298.     Geòrgie.  I, 

II  317;  III  130*,  245,  496.  11,  II, 
478;  IV  96.      in,  I  166;    II  425; 

III  47,  190*,  527.  iv,  I  18;  II  84, 
150",  321;  III  594*. 

Aeneid.  1,  1  64,  87,  157,  228,  266, 
303,  306;  II  3  3,  84,  86,  134*,  1  n, 
281,  427,  449,  474;  III  32,  46,  63, 
231,  236,  247,  268,  278*,  322,  414, 
457*,  476,  481,609;  IV  12,  13,  59, 
46,  98,  161,  285,  303,  330,  473. 

Aeneid.  11,  I  17, 302;  II  127;  III  85, 
189,  268*,  301*;  IV  303,  305,  320*. 

Aeneid.  in,  1  305;  li  153;  HI  169*, 
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237,  262*,  268,  272';  IV  41,  58, 
102,  289,  292,  327. 

Aeneid.  iv,    1  .,9,   188,  237,  320; 

II  54.  133.  378*,  425,  449'-  In  ioo. 
162*,  220*,  235,    247*,    294,    297*, 

340,  388*,  456;  IV  27,  265,  268. 

Aeneid.  v,  I  305;  II  276,  285, 
305;  III  49,  139,  2,0,  300*,  429, 
494,  496;  IV  286,  304. 

Aeneid.  vi,  I  116,  159,  250,  256, 
266,    268,    299,    303;    lì  95,  249*, 

395.  399.  430,  444,  449,  454;  IH 
12*,  51,  116,  137*,  171,  183,  231, 
245*,  247,  267*,  303,  322,  431,  460, 
490,  527*,  562*,  600,601;  IV  150, 
151,  164,  243,  244*,  320,  345*. 

Aeneid.  vii.  II  33  *,  255  ;  III  169, 
180,   322,  495,   549. 

Aeneid.  vili,  I  115,  248;  II  84, 
283,  395  ;  III  26,  32,  68,  191,  268, 
496  ;  IV  94. 

Aeneid.  IX,  II  201;  III  492,  548; 
IV  15,  345. 


Aeneid.  x,  I    12,    120,    165,   184; 

II  230,  395  ;  III  86*,  173,  230,  246, 
416,  479,  595  ;  IV   3)5,  359. 

Aeneid.  xi,  I  70,   71,    169,    187; 

III  288*,   345. 

Aeneid.   xn,  I   256:  III   788,496; 

IV  347. 

Ciris  IV   304.     Epist.  ad  Aug.  Ili 

266. 
Vibius  Sequester  IV  97,  619. 
Victor  Sext  Aur.,  Epitome  IV  346. 
Villadei   (de)    Alexander,    Doctri- 

nale  II  281,  282. 
Villani  Ioh.,  Cronache  fior.  IV  122, 

123.  124,  125. 
Virgilio    (de)    Iohannes,  Allegoriae 

librorutn    Ovidii    Metamorpboseon    I 

33 
Vitriaco  (oe)  Iacobus  II  103. 
Vopiscus  Flav.  II  293,  299;  IV  102. 

Walterus  Anglicus,  fabularum  au- 
ctor  II   154;  III  274;  IV  145,  318. 
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SCRITTORI 

CITATI   IN   ABBREVIATURA   NEL    COMMENTO. 


1.  Ammirato  Scipione,  Istorie  Fioren- 

tine colle  Aggiunte  di  Scipione 
Ammirato  il  Giovine. 
Fiorenza,  Masi,  mdcxlvii. 

2.  Ancisa  (dell')  Pierantonio,  Selva 

Sfrondata,  raccolta  di  genealogie 
di  casate  fiorentine  in  ventiquat- 
tro volumi  manoscritti. 
R.  Archivio  di  Stato  di  Firenze. 

3.  Ansaldi    Giuseppe  di   Pescia,  La 

Valdinievole  illustrata  nella  storia 
naturale,  civile  ed  ecclesiastica  del- 
l'agricoltura, delle  industrie  e  delle 
arti  belle.  Opera  postuma  pub- 
blicata per  cura  della  Famiglia  e 
preceduta  da  un  discorso  sulla  vita 
e  sulle  opere  dell'  autore,  scritto 
dal  doli.  A.  Bertacchi. 
Pescia,  tip.  Vannini,  1879. 

4.  B[aldasseroni]  P.  O.,  Istoria  della 

città  di  Pescia  e  della   Valdinie- 
vole.    Seconda  edizione. 
Pescia,  Società  tipogr.,  mdcclxxxiv. 

5.  Baluzius  St.,  Vitae  Paparum  Ave- 

nionensium,  hoc  est  Historia  Pon- 
tificum  Romaiiorum,  qui  in  Gal- 
lia  sederunt,  ab  a.  Chr.  MCCOY 
usque  ad  a.  MCCCXOIV. 
Parisiis,  mdcxciii. 

6.  Bandinius  Ang.  Maria,  Catalogus 

Codiami  Latinorum  Biblioth.  Me- 
diceae  Laurentianae  sub  auspiciis 


Petri  Leopoldi  Reg^  Princ.  Hung. 
et  Boioh.  Arch.  Austr.  M.  E.  D. 

Florentiae,  mdcclxxiv. 

—  Bibliotheca  Leopoldina  Lauren- 
tiana  seu  Catalogus  Mss.  qui  iussu 
Petri  Leopoldi  Arch.  Austr.  Ma- 
gni Etr.  Ducis  nunc  Augustissimi 
Imperatoris  Germ.  Hung.  et  Bo- 
iohemiae  Regis  &c.  in  Laureti  lia- 
nani  translati sunt... 

Fiorentine,  typis  Caesaris,  mdccxci. 


7.  Baronii  Caesaris  Sorani  e  congre- 

ga tione  Oratorii  &c.  Annales 
Ecclesiastici  . . .  una  cum  critica 
historico-chronologica  P.  Ant. 
Pagii. 

Lucae,  L.  Venturini,  mdccxxxviii. 

8.  Boccacci  Giovanni,  II  Contento  so- 

pra la  Commedia  con  le  Anno- 
tazioni di  A.  M.  Salvini,  prece- 
duto dalla  Vita  di  D.  Alighieri 
scritta  dal  medesimo,  per  cura  di 
G.  Milanesi. 
Firenze,  Le  Monnier,  1863. 

9.  Bonamici    Phil.    De  claris  pontifi- 

ciarutn  epistolarum   scriptoribus 
ad  Benedictum  XIV  P.  M.  Libcr. 
Romae,  Palearini,  mdccuii. 

io.  Cardella  Lor.,  Memorie  storiche 
de'  Cardinali  della  Santa  Romana 
Chiesa. 
Roma,  Pagliarini,  1792-1797. 
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ii.  Bruni  Leonardi  Arretini  Episto- 
larum  libri  VII  ad  [idem  coda, 
mss.  suppkti  et  castigati  et  plus- 
quam  XXXVI  Epistolis,  quae  in 
Editione  quoque  Fabriciaua  dee- 
rant,  locupletati,  recensente  Lau- 
rentio  Mehus,  qui  Leon,  vitam 
scripsit,  Manelli  et  Poggii  Ora- 
tiones  praemisit,  Indices,  Ani- 
madversiones,  Praefationemque 
adiecit,  librumque  IX  ac  X  in 
lucerti  protulit... 
Florentiae,  Paperinius,  mdccxxxxi. 

12.  [Bruni]  Leonardi  Aretini  ad  Pe- 

irum    Paulum    Istrum    dialoous 

zum    ersten   Male    vollstiindig 

herausgegeben  mit   Einleitung 

und    Auszùgen   aus   Leon.  Ar. 

Laudati o    Florent.     Urbis    und 

deren   Gegenschrift  /'.  C.  De- 

cembrii  de  Laudib.  Mediolanensis 

urbis  panegxricus. 

In  Klette  Theodor,  Beitràge  far 
Gesch.  u.  Litter.  dev  Italienitchen 
Gelehrtenrenaissance,      II,     Greifs- 

wald,  .1.  Abel,  1889. 

13.  Cappelletti  Giuseppe,  Le  Chiese 

d' Italia  dalla    loro  origine  sino 
ai  nostri  giorni 

Venezia,  Gius.  Antonelli,  iK.|  1  e 
sgg- 

14.  Castiglionchio  (da)  M.  Lapo  ce- 

lebre Giureconsulto  del  sec.  xiv, 
Epistola  0  sia  Ragionamento. 
Colla  vita  del  medesimo  composta 
dall'  Ab.  Lorenzo  Mehus.  Si 
aggiungono  alcune  Lettere  di  Ber- 
nardo suo  figliuolo  e  di  Francesco 
di  Alberto  suo  nipote,  con  un'  Ap- 
pendice di  antichi  Documenti. 
Bologna,  G.  Corciolani,  mccLin. 
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Italiae  et  Insularum  adjacentium 
rebusque  aliis  praeclare  gesti s  de- 
ducta serie  usque  ad  nostrani  aeta- 
tem.  Opus  singulare  in  Provin- 
cias  XX  dislinctum . . .  Editio  se- 
cunda  aucta  et  emendala  cura  et 
studio  Nicolai  Coleti. 

Venetiis,  Scb.  Coletus,  mdccxvii. 

82.  Verci    Giambattista,  Storia  della 

Marca  Trivigiana  e  Veronese. 
Venezia,  G.  Storti,  mdcclxxxvi. 


83.  Villani  Giov.,  Istorie  Fiorentine 

fino  all' a.  MGOCXLVIII. 

Milano,  Classici,   1802. 

84.  Villani  Phil.    Liber  de   Civitatis 

Florentiae  famosis  Civibus  ex  cod. 
mediceo  laurentiano  nunc  primum 
editus  et  de  Florentinorum  litte- 
ratura  principes  fere  syncroni 
scriplores  denuo  in  lucetn  prò- 
deunl  cura  et  studio  G.  C.  Gal- 
letti fiorentini  J.  C. 

Florentiae,.!.  Mazzoni,  mdcccxlvii. 

85.  Vitae  et  res  gestae  Pontificum  roma- 

norum  et  S.  R.  E.  Cardinalium 
ab  initio  nascentis  Ecclesiae  usque 
ad  Clementem  IX.  P.  O.  M.  Al- 
phonsi  Ciaconii  ordinis  Praedi- 
catorum  et  aliorum  opera  descri- 
ptae  cum  ubsrrimis  notis  ab  Aug. 
Oldoino  5.  /.  recognitae  et  ad 
quatuor  tomos  ingenti  ubique  re- 
rum accessione  productae... 

Romae,  Ph.  et  Ant.  de  Rubeis, 
mdclxxvii. 

86.  Voigt  Georges,  Die   Wiederbele- 

bung  des  classischen  Alterlhums 
oder  das  erste  Jahrhundert  des 
Humanismus,  in  \wei  Biinden. 
Dritte  Auflage,  besorgl  von  Max 
Lehnerdt. 

Berlin,  G.  Reimer,  1893. 

87.  Wesselofsky  Alessandro,  Il  Pa- 

radiso degli  Alberti:  Ritrovi  e 
Ragionamenti  del  jjS?  :  romando 
di  Giovanni  da  Prato  dal  co- 
dice autografo  e  anonimo  della 
Riccar diana. 

Bologna,  G.  Romagnoli, mdccclx vii 
(Scelta  di  Curiosità  letter.  ined.  o 
rare  dal  sec.  XIII  al  XVII,  Disp. 
LXXXVI-VIII). 
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Libro  Quattordicesimo. 

I.     A    Francesco    de'  Piendibeni   da    Montepulciano.      Fi- 
renze, 9  febbraio  1404 Pag.  3 

II.     A  Poggio  Bracciolini.     Firenze,  11-24  febbraio  1404       .  5 
III.    A    Francesco    de'  Piendibeni   da    Montepulciano.      Fi- 
renze, 24  febbraio  1404 8 

UH.     A  Bernardo  da  Moglio.     Firenze,  5  giugno  1404    ...  io 
V.     A    ser    Galieno    Palmieri    da    Terni.      Firenze,  14   giu- 
gno 1404 16 

VI.     A  ser  Iacopo  Manni.     Firenze,  4  agosto  1404      ....  25 

VII.     A  Pietro  Turchi.     Firenze,  17  o  18  agosto  1404     ...  28 
Vili.     A  maestro  Francesco  di   maestro   Bartolomeo   Casini 

da  Siena.     Firenze,  6  ottobre  1404 30 

Villi.     Ad  Innocenzo  VII.     Firenze,  21    dicembre  1404-24  genn. 

1405 42 

X.    A  maestro  Giovanni  di  ser  Buccio  da  Spoleto.  Firenze, 

1  febbraio   1405 69 

XI.     A  Pietro  Paolo  Vergerio.     Firenze,  4  marzo  1405  ?..  78 
XII.     A  maestro  Francesco  di  Marano  da  Camerino.    Firenze, 

20  marzo  1405 86 

XIII.    A  Giorgio  di  Facino  Stella  da  Genova.     Firenze,  1  mag- 
gio 1405 91 

XIIII.    A  Leonardo  Bruni  d'Arezzo.    Firenze,  22  luglio -8  otto- 
bre 1405 98 

XV.    Ad  Innocenzo  VII.     Firenze,  6  agosto  1405 105 

XVI.    A  Iacopo  Angeli  da  Scarperia.     Firenze,  11  agosto  1405.  no 
XVII.     A  Leonardo  Bruni.     Firenze,  6  novembre  1405  ....  113 
XVIII.    A  Giorgio  di  Facino  Stella  da  Genova.     Firenze,  29  no- 
vembre 1405 120 

XVIIII.     A  Poggio  Bracciolini.     Firenze,  17  dicembre  1405    ■  .     .  126 

XX.     A  Bernardo  da  Moglio.     Firenze,  8  gennaio  1406  .     .     .  145 

XXI.    A  Leonardo  Bruni.     Firenze,  9  gennaio  1406      ....  147 


G<)6 


CONTENUTO  DEL  VOLUME 


XXII.     A  Poggio  Bracciolini.    Firenze,  26  marzo  1406      ...  158 
XXIII.     A    fra    Giovanni    da    Samminiato.     Firenze,    25   gennaio 

1405- 1406? 170 

XXIIII.    A  fra  Giovanni  Dominici.    Firenze,  inverno  del  1406      .  205 

Epistole  aggiunte. 

I.     A  maestro  Francesco  di  Niccolò  di  Nello  di  Rinuccio 

priore  de'  Ss.  Apostoli.  Empoli,  19  agosto  1351-1363 .  241 
II.     A  maestr'  Ugolino  da  Montecatini.    Firenze?  ..  137. .?  .  245 
III.    A  Filippo  di  Bartoletto  di  Valle  di  Querciola.    Fi- 
renze, 27  febbr.   1391 247 

UH.     A  Bonifazio  IX.     Firenze,  30  die.  1392-11  febbraio  1393  .  255 
V.     A  Bartolomeo  di  Francesco  di  Meo  Franchi     Firenze, 

30  die.  1392 259 

VI.     A  Francesco  Carbone  cardinal  Monopolitano.    Firenze, 

31  die.  1392 260 

VII.     A  Bonifazio  IX.     Firenze,  12  febbraio  1393 263 

VIII.     A  Benedetto  XIII.     Firenze,  20  gennaio  1395      ....  264 

Villi.     A  Michele  da  Rabatta.     Firenze,  12  agosto  1395    .     .     .  266 

X.     A  Manuele  Crisolora.     Firenze,  1 397-1 399? 269 


Appendice  Prima. 

Epistole   di   varj   a   Coluccio    Salutati. 

I.     Ser  Tancredi  Vergiolesi  a  Coluccio.    Pisa,  1361?    .    .  27J 
IL    Francesco    Petrarca   allo   stesso.      Padova,    4   ottobre 

1368 276 

III.     Maestr'  Anastasio  di  Ubaldo  Ghezi  da  Ravenna  allo 

stesso.     Padova,  inverno  del  1376 278 

UH.     Giovanni  Moccia  allo  stesso.     Roma  (?),  autunno  1378.  284 
V.     Alberto  degli  Albizzi  allo  stesso.     Firenze,  1382?  .     .  287 
VI.     Ser  Pellegrino  Zambeccari  allo  stesso.     Bologna,  14  no- 
vembre 1389 290 

VII.    Lo  stesso  allo  stesso.     Bologna,  22  novembre  1389  .     .  291 

Vili.     Lo  stesso  allo  stesso.     Bologna,  luglio  (?)  1390    .     .     .  292 

Villi  1.     Lo  stesso  allo  stesso.     Bologna,  13  agosto  1390   .     .     .  293 
Villi,  2.    Messer  Giovanni    Innamorati   da   Ascoli  allo  stesso. 

Bologna,  estate  1390 299 

X.     Giovanni  Stella  allo  stesso.     Genova,  febbraio  1392     .  302 
XI.     Giovanni  Conversano  allo  stesso.    Padova,  4  dicembre 

1393? 305 
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XII,  1.     Lo  stesso  allo  stesso.     Padova,  gennaio-febbraio  1394?  .       308 
XII,  2.     Lo  stesso  allo  stesso.     Padova,  18  marzo  1394      .     .     .       315 
XIII.     Giovanni  da  Montreuil  allo  stesso.     Parigi,  primavera 

del  1395 ?3i 

XIIII.    Fra  Giovanni  da  Samminiato  allo  stesso.     Firenze,  ot- 
tobre 1395? 333 

XV.     Manuele  Crisolora  allo  stesso.     Costantinopoli,  prima- 
vera del  1396? 333 

XVI.     Donato    di    Lorenzo  Albanzani    allo   stesso.     Ferrara, 

autunno   1398 344 

XVII.     Francesco  Zabarella  allo  stesso.     Monselice?,  giugno  o 

luglio  1400 347 

XVIII.     Lo  stesso  allo  stesso.     Monselice?,  settembre  1400     .     .       350 
XVIIII.     Fra  Raffaello   Bonciani  allo  stesso.      Firenze,  dicem- 
bre (?)  1401 362 

XX.     Pietro  Paolo  Vergerio  allo  stesso.     Padova,  primavera 

I40S 365 

XXL    Innocenzo   papa    Settimo  allo   stesso.     Roma,  autunno 

1405 370 

XXII.     Leonardo  Bruni  allo  stesso.     Viterbo,  novembre-dicem- 
bre 1405 375 

Appendice  Seconda. 

Tavole  genealogiche  dei  Salutati. 

Avvertenza 381 

Ramo  di  Stignano  (Pieri).     Tav.  1 384 

»                »                »         Tav.  11       387 

»                »                »         Tav.  ni 395 

»                »                »         Tav.  iv 404 

»                »                »         Tav.  v 409 

»                »                »         Tav.  vi 412 

Ramo  i°  di  Pescia  (Lupori).     Tav.  1 414 

Ramo  2°  di  Pescia  (Riccomi).     Tav.  11 423 

Ramo  di  Buggiano  (Puccini).     Tav.  unica 426 

Appendice  Terza. 
Documenti    giustificativi    delle    Tavole  gè  nealogi  che. 

I.     Breve  d'Urbano  V  agli  Anziani  di  Lucca  in  favore  di  Coluccio. 

Viterbo,  1  settembre  1369 431 

IL     Creazione  di  Coluccio  Salutati  e  de'  fratelli  suoi  in  cittadini  luc- 
chesi.   Lucca,  27  settembre  1369 431 

Coluccio  Salutati,  IV.  44* 
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III.     Elezione  di  Coluccio  Salutati  in  cancelliere  degli  Anziani  di 

Lucca.     Lucca,  17  luglio  1370 433 

UH.     Elezione  di  Coluccio  Salutati   in  cancelliere  del  comune  di 

Firenze.     Firenze,  19  aprile  1375 437 

V.     Lettera    della    Signoria  di    Firenze  a  Bernabò  Visconti    per 

Coluccio  Salutati.     Firenze,  14  marzo   1378       ....       438 
VI.     Assoluzione  di  Coluccio  Salutati  dalla  scomunica  per  opera 

de'  legati  papali.     Firenze,  26  ottobre   1378 439 

VII.     Giuramento  di  fedeltà    prestato    da   Coluccio    come  cancel- 
liere.    Firenze,  21  giugno  1380 442 

Vili.     La  Signoria  di   Firenze  tiene  a  battesimo  Antonio,  figlio  di 

Coluccio  Salutati.     Firenze,   5  maggio   1381      .     .     .     .       444 
Villi.     L'Arte  della   lana  ascrive  tra  i  suoi  membri  Coluccio  Salu- 
tati.    Firenze,  31  marzo   1383 446 

X.     Lodo  pronunziato  da  Coluccio  Salutati,  quale  arbitro  tra  le 

castella  di  Valdinievole.     Pescia,  5-18  giugno  1386       .       448 
XI.     Estimo  dei  terreni  posseduti  da  Coluccio  Salutati  a  Stignano 

e  Buggiano.     Stignano,  31  ottobre   1387 453 

XII.     Gravezze    sostenute    da    Coluccio    Salutati     in    Firenze    tra 

il  1379  ed  il  1401 462 

XIII.     Rielezione  di   Coluccio    Salutati  in    cancelliere  del  comune 

di  Firenze.     Firenze,  15   giugno  1388 464 

XIIII.  Provvigioni  prese  dalla  Signoria  di  Firenze  in  favore  di 
ser  Bonifazio,  ser  Antonio  e  ser  Giovanni  Salutati.  Fi- 
renze, 12  maggio   1406 466 

XV.     Epistola  di  Leonardo  Bruni  a  N.  Niccoli    in    morte  di  Co- 
luccio  Salutati.     Modigliana,   12  maggio  1406  ....      470 
XVI.     Epistola  di  Poggio  Bracciolini   allo  stesso    in  morte  di  Co- 
luccio  Salutati.     Roma,  15  maggio  1406 471 

XVII.     Epistole  di  Giovanni  Tinti  da  Fabriano  ad  Antonio  Loschi 
e   di    questo  a    quello    in    morte    di    Coluccio    Salutati. 
Fabriano,  19  luglio:  Roma,  25   ottobre   1406     ....       474 
XVIII.     Epistola   di  P.  P.  Vergerlo  a  Francesco  Zabarella  in  morte 

di  Coluccio  Salutati.     Roma,  8  ottobre  1406     ....      478 
XVIIII.     Messer  Piero  di  Domenico  da  Poggibonsi:  Lamento  di  Fi- 
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d' anonimo  quattrocentista  della  seconda  «  Vita  »  di 
F.  Villani 495 
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XXV.     Vita  di  Coluccio  Salutati  scritta  da  Giannozzo  Manetti. 

Firenze,   (439 509 
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XXVII.     Epistola  di   Leonardo  Bruni  a  ser  Bonifazio  Salutati  ed 
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